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üna  Sacra  Bappresentazione  in  Logadorese.^ 


TJna  Sacra  Rappresentazione  nel  secolo  XVIII**?  Questa  domanda 
piena  d^credulitä  e  di  maraviglia  nello  stesso  tempo  Barebbe  giusti- 
ficata^  se  il  dialetto,  in  cui  il  presente  compommento  h  stato  scritto; 
ed  il  luogo,  ove  venne  alla  luce,  non  avvertissero  lo  studioso,  ch'egli  ha 
dinnanzi  a  sh  un  lavoro  letterario,  che  h  il  riflesso  del  carattere,  degli 
usi  e  dei  costumi  d^una  popolazione  molto  singolare  e  diversa  dalle 
altre  di  tutto  il  resto  d'Italia. 


1)  Tragedia  |  in  su  Isolayamenttt  de  su  |  sacrosanta  corpus  de  |  Nostm  Sennore 
lesn  I  Christa  |  coii  unu  intermesu  de  sa  libberassione  de  sos  santos  |  Padres  dae  su 
limba,  sa  quäle  tragedia  est  su  |  xütimu  aotu  et  conolnsione  de  sa  yida,  pas-|sione,  et 
morte  sacrosanta  de  nostni  Sennore  lesn  Christa  libera  de  sa  |  eterna  yida,  et  ani- 
genitu  I  figgiu  de  su  eterna  Padre  |  qaocum  |  yiyit  et  regnat  in  unitate  spiritos  8anoti| 
Dens  per  omnia  saecola  saeooloram  |  Amen.  —  in  •—  Index  libri  Yijtae  cui  titalas 
est  I  lesas  Nazarenos  Bex  ladaeoram  |  ex  innumeris  aliqaa  preoipna  siye  prindpaiia 
my- Isteria  yitae,  passionis,  mortis,  resurrectionis,  et  ascensionis  |  eiasdem  Domini 
Nostri  lesa  Cliristi:  Beatissimao  semperqae  Yiiginis  Mariae  matris  eios:  nonnollo- 
rnrnque  yirtates  |  Sanotoram,  in  qaibas  ipse  Dens  mirabilis  est,  quam  breyi-|ter 
tangens  a  minimo  servo  eins  inooncinne  digestas  ad  |  aliqaoram  humiliam  deyotorom 
excitationem  et  aliqaa- 1  lern  (sie)  eoram  commoditatem,  prout  spiritos  eis  (sio)  sanctas 
inspi- 1  rayerit  faciliter  aocomodatas  per  |  Beyerendam  loannem  de  Loga  Ibba  Bectorem  | 
Yillae  Noyae  Montis  Leonis  Bosanen  Diocesis.  Yicariam  |  olim  foraneum,  sanoti 
offidi  qaalificatorem  et  Synoda-Ilem  examinatorem  qainqaaginta  per  annos  et  saperio-| 
rom  permissa  naperrime  typis  mandatos  anno  Domini  |  1735  |  In  oppido  Yillae  Noyae 
Montis  Leonis,  in  praelo  (sie)  R.  £.  |  P.  P.  Seryorum  B.  M.  Y.  Sacerensiam  |  per 
losepham  Centolani  |  Saperioram  lioentia  |  1736.  E  diyiso  in  sette  parti:  nella  se- 
ptima  pars  pp.  306 — 401  e  oontenata  la  Sacra  Rappresentazione,  di  cai  sopra:  e  qaesta 
Teditio  prinoeps,  non  piü  rinnoyata;  ed  il  yolume  e  diyenuto  rarissimo.  lo  mi  seryo 
d'an  esemplare,  castodito  religiosamente  nella  biblioteca  comunale  di  Alghero.  —  II 
Ubro  e  dedicato  dall'  A.  a  Dio  Padre. 
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Nel  continente^  e  in  special  modo  in  Toscana,  dopo  il  rapido  deca- 
dimento  che  il  dramma  sacro  aveva  subito  nel  '600^,  si  pu5  dire  ehe 
la  Sacra  Rappresentazione  finisse  coll'estinguersi  nel  secolo  XVIII: 
ridotta  infatti  da  Gesuiti  e  Bamabiti  a  leziosi  trastulli  per  ragazzi, 
trascinandosi  per  le  scuole  e  pei  coU^^  moriva  d'esaurimento.'  Ma, 
se  lo  stesso  accadde  per  la  Sicilia^  separata  da  piccolo  tratto  daUa 
madre  patria^  ed  a  questa  congiunta  per  scambi  attivi  e  continui  di 
commerci  e  d^industrie;  non  cosl  potö  succedere  per  la  Sard^na, 
isola  spersa  nel  Mediterraneo^  cui  le  voci  del  continente  o  non  arriva- 
vano  affatto,  o  giungevano  con  estrema  lentezza^  come  echi  di  oose 
lontane.  SuU'aprirsi  del  secolo  XYIII  la  societä  itaüana,  giä  incam- 
minata  per  quella  strada^  che  doveva  condurla  allo  scetticismo  del 
secolo  successivOi  sentiva  in  s^  una  rinascita  d'aspirazioni^  un  ribollire 
di  sentimenti,  una  primavera  d^idee^  che  preludevano  ai  nuovi  tempi: 
in  Sardegna  invece  le  popolazioni  eran  quali  s'eran  succedute  dai  tempi 
piü  remoti.  Gente  per  lo  piü  ancor  patriarcale,-  rüde  e  forte,  come  i 
primitivi^  ma  ingenua  e  fantasiosa  come  un  fanciuUo;  dedita  alla  pastorizia 
per  carattere  e  per  lunga  abitudioe  di  famiglia;  contenta  d'una  vita 
povera,  ma  pacifica  alFombra  della  Chiesa  e  dell'ovile. 

Per  cui  si  capisce  come  il  ludo  sacro,  per  quanto  non  abbia  dato 
frutti  abbondanti;  abbia  resistito  qui  pitl  che  altrove:  si  doveva  arrivare 
ai  primordj  del  secolo  scorso  perch^^  come  diceva  un  letterato  contem- 
poraneO;  «...il  progresso  della  civilizzazione  e  dei  lumi  facesse  conoscere 
la  poca  reverenza,  che  con  tali  spettacoli  si  usava  al  piü  santo  dei 
misteri  di  nostra  Santa  Religione»;  e  perch^  questi  drammi  fossero 
«severamente  proibiti».^  Yana  proibizione,  perch^  tale  e  tanto  era  il 
düetto^  che  dai  Misteri  ricavavan  le  plebi  delle  montagne  e  del 
contado,  che  si  pu5  affermare  con  tutta  sicurezza  essersi  continuato 
quest'  uso  fino  allo  scorcio  del  secolo  XIX.*    Del  resto  anche  ai  di 

1)  Per  le  vicende  della  8.  K.  suU'  aprirsi  del  '600  e  per  la  reiativa  bibliografia 
Tedi  il  mio  studio  sa  laoopo  dcognini  in  Qiom.  stör,  e  lett  d.  Dguria  —  azrno  III'' 
1902  n«  11-12.  cap.  EI«. 

2)  A.  D'Ancona  —-  Origini  del  teatro  italiano:  libri  3—2*  ed.  riyeduta  e  accre- 
Bciata  —  Torino,  Loescher  1891  —  vol.  IP. 

3)  Dizionario  biografioo  degli  üomini  illustri  di  Sardegna.  Opera  del  car. 
D.  Pasquale  Tola  —  vol.  II»  —  Torino  —  Chirio  e  Mina  —  1838  —  art  Delogu  —  p.  23. 

4)  Passione  et  Morte  de  Nostro  Sognore  Gesu  Oristn  —  Bappresentaasione 
Sacra  regorta,  emendada  et  publicada  dae  su  Prof.  P.  Meloni  —  Satta  ^  Kalaris  -^ 
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nosiri  se  ^  pur  vero^  che  sarebbe  un  po'  difficile^  per  quanto  non  im- 
possibile^  specialmente  nelle  regiosi  montuose  del  Gennargentu^  trovare 
esempj  di  vere  e  proprie  8.  ßappresentazdoni^  eseguite  per  trattenimento 
ed  edificazione  dei  fedeli;  la  ricerca  sarebbe  di  molto  facilitata^  e  per- 
metterebbe  di  raccogliere  abbondanti  resultati^  quando  ei  si  acconten- 
tasse  di  sorprendere  gli  ultimi  resti  di  quegli  antichi  spettacoli.  Ricorrerei 
a  citazioni^  in  proposito^  se  in  questo  caso  nou  fosse  piü  comodo  ed 
opportuno  far  tesoro  d'on  ricordo  personale.^  II  gran  dramma  della 
redenzidne^  non  da  piü  argomento  a  scene  dialogate^  h  vero,  ma  ^ 
comm^morato  con  una  serie  di  processioni  e  di  cerimonie^  che^  per  quanto 
mnte^  non  cessano  d^esser  meno  eloquenti  degli  spettacoli  d'un  tempo. 
£cco  ü  Cristo  portato  al  Calvario;  eccone  la  Crocifissione;  ecco  TAddo- 
lorata  portata  processionalmente  alla  chiesa^  ove  si  finge  sia  stato  croci- 
fißso  il  Cristo :  ecco  infine  la  mesta  raffigurazione  del  S.  Sepolcro^  ed 
i  lamentL  delle  tre  Marie. 

Anche  oggi,  adunque,  malgrado  gli  espressi  divieti  il  popolo  vuol 
ricomporre  ogni  anno  durante  Tultima  settimana  di  quaresima  almeno 
con  una  muta  rappresentazione  la  tragica  morte  del  Messia^  ma^  come 
giä  notammo^  fino  alla  metä  del  secolo  scorso  e  piü  oltre^  Taweni- 
mento  era  celebrato  con  pompa  e  con  solennitä.  «Questa  tragedia, 
(scriveva  della  nostra  nel  1838  un  letterato  sardo,  erudito  indagatore 
di  cose  patrie)  ed  altre  di  simil  fatta  si  rappresentavano  anticamente 

Istabilimeiita Tipograficu luseppe  Dessi  —  1896  —  pref. p. 3.  «... Poiche  in  Olzai  —  mio 
paese  nativo  —  rappresentavasi  per  liinghi  anni  nello  scorcio  della  prima  metii  di 
qnesto  secolo,  e  nei  primi  della  seconda,  sotto  la  intelligente  e  abilissima  direzione 
dl  quella  elettissima  mente  di  Diego  Mele,  teologo  eminente ...»  Lo  scrittore  ricorda 
d'ayer  preso  parte  da  giovane,  come  Angelo,  alla  recita  di  qaesta  S.  R.  Yedi  anohe 
Poesie  popolari  sarde  con  prefazione  del  dott.  Salvatore  Mele  —  Cagliari  —  tip. 
nazionale  1883  —  vol.  1  fasc.  1  p.  XXII.  —  L'Editore  parlando  d*una  S.  R.  suUa 
Passione  scrive:  «Qua  ad  Olzai  la  vidi  rappresentare  una  volta  sende  giovinetto  (nel 
1869)...  Yenne  rappresentato  anche  quost'  anno  (1883),  e,  mi  dicono,  bene». 

1)  Diz.  biogr.  dt.  loo.  cit.  «...  Tuttavia  rimane  ancora  in  uso  Tazione  della 
Depoßizione  del  Cristo  dalla  croce,  senza  verun  dialogo;  la  quäle  si  eseguisoe  con 
molte  oerimonie  in  alcuni  villaggi  e  cittä  dell'  isola ...» 

2)  Ho  assiBtito  nel  1904  alle  cerimonie,  con  oui  in  Nuoro  si  commemora  la 
Passione  durante  la  settimana  santa:  in  sostanza  si  riducono  ad  una  serle  di  proces- 
sioni da  una  chiesa  ad  un'  altra  ool  Crooifisso  e  coli'  immagine  della  Yergine  Addo- 
lorata  —  cfr.  A.  D'Ancona  op.  cit  Yol.  II.  cap.  lY  p.  198  —  Yiventi  reliquie  del 
dramma  sacro. 
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nell'  intemo  della  Sardegna,  e  nel  venerdi  santo  a  sera  dopo  le  funzioni 
ecclesiastiche.  Si  erigeva  nelle  chiese  an  palco  con  scenarj  e  deco- 
razioni  analoghe;  ed  i  sacerdoti  erano  regolarmente  gli  attori .. .»^.  cE^ra 
un  vero  fanatismo^  —  aggiunge  il  Meloni  Satta'  —  che  rasentava 
il  delirio.  Tutti  faoevano  a  gara  per  esser  compresi  fra  gli  attori  delle 
amiuali  rappresentazioni,  e  tutti  studiavano  con  sommo  imp^no  la  parte, 
che  dovevano  rappresentare,  e  rappresentavano;  investendosi  quanto 
meglio  potevano  del  carattere  del  personaggio  scelto.  I  primi  due  atti. 
—  la  Passione  e  la  Morte  di  Gesü  Cristo  —  rapprcBentavanai  la  sera 
del  giovedi  santo  in  una  delle  piü  vaste  chiese^  trasformata  per  la 
circoBtanza  in  un  vero  teatro;  ed  il  terzo  —  il  Discendimento  ossia  la 
Deposizione  dalla  croce^  —  la  sera  del  successivo  venerdi.  Nel  giomo 
di  Pasqua  poi  una  Bchiera  d^angeli  prendeva  parte  alla  processione  de 
s'incuntru^  inneggiando  alla  resurrezione  di  Gesü.  In  quelle  sere  — 
manco  a  dirlo  —  tutte  le  case  rimanevano  totalmente  deserte.  Yecchi 
e  giovani,  uomini  e  donne  correvano  al  teatro  improwisato^  e  si  conten- 
devano  ü  posto  dalle  prime  ore  della  giomata.  E  non  solo  vi  accorre- 
vano  quei  del  paese  (Olzai)  ma  anche  quelli  dei  comuni  vicini 

In  addobbi;  scenarj  e  vestiarj  si  spendevano  somme  egregie.  Le 
prove  erano  lunghissime^  pazienti^  scrupolose  perch^  tutto  procedesse 
colla  massima  regolaritä^  col  massimo  rispetto  alla  religione  e  al  carattere 
dei  personaggi^  dei  tempi  e  delle  circostanze.  Perciö  grande  prudenza 
nella  scelta  degli  attori:  somma  previdenza  nell^  ordinäre ^  nel  disporre 
la  parte  scenica^  e  grande  diligenza  in  chi  ne  asBumeva  la  direzione. 
Insomma  grande  ed  amorosa  cura  perch^  nessuna  parte  fosse  rappresen- 
tata  men  che  bene,  men  che  degnamente;  e  perch^  non  desse  motivo 
di  critica^  n^  degenerasse  nel  bufib;  n^  offendesse  la  pietä.»^ 

La  citazione^  senza  dubbio^  h  lunga ;  ma  opportuna,  sia  perch^  l'autore 
parla  per  esperienza;  avendo  egli  spesso  preso  parte  durante  la  propria 


1)  Tola  op.  cit.  loc.  cit. 

2)  BapreseDtassione  cit:  prefaz.  pp.  VI  e  sgg. 

3)  La  8.  R.,  di  cui  trattiamo,  rappresenta  proprio  su  disclavamenta  (il 
dischiodamento)  ossia  la  Deposiziono,  e  quindi  dovera  esser  recitata  la  sera  del 
▼enerdi  santo. 

4)  cPerdo  yenivano  spesso  omesse  delle  scene  e  delle  parti  secondarie,  quando 
non  era  possibile  trorare  tatte  le  persone,  che  sapessero  investirsL  611  angeli  poi  da 
31  yeniyano  qoalche  yolta  ridotti  alla  metä  e  ad  un  terzo.»  loc.  cit.  n.  2. 
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gioventü  alla  rappresentazione  di  tali  spettacoli,  sia  perch^  ci  ajuta  a 
formarci  im^  idea  approssimativameDte  adeguata  del  modo^  in  cui  comme- 
moravanBi  nel  giovedl,  nel  venerdl  santo  e  nella  pasqua,  la  crocifiBBione, 
la  deposizione  e  la  resurrezione  del  Cristo.  II  luogo  prescelto  per  questi 
spettacoli,  ricordiamolo  bene,  era  la  chiesa;  fatto  questo  notevole  perch^ 
nel  contmente;  a  differenza  della  Sardegna,  appena  il  dramma  liturgico 
cominciö  ad  accogliere  in  eh  gli  elementi  artistici  e  profani^  che  distin- 
gaono  la  Sacra  Bappresentazione^  le  navate  del  tempio  cessarono  di 
prestarsi  come  teatro  a  questi  ludi  popolari,  e  si  eressero  veri  e  propri 
palchi  sotto  i  porticati  della  cbiesa^  o  all'  aperto  sul  piazzale  contiguo. 
Da  questo  punto  di  vista  aduuque  il  presente  componimento  si  collega 
piü  al  Mistero  che  alla  S.  Rappresentazione :  un  altro  carattere,  che 
conferma  tale  affinitä  letteraria  si  h  la  mescolanza,  che,  per  quanto 
limitata^  vi  si  fa  delle  cerimonie  e  delle  preghiere  rituali  cogli  elementi 
profani  della  parte  episodica,  la  quäle,  pur  essendo  derivata  dalle 
8.  Scritture,  ne  risulta  in  eflFetto  un'  amplificazione  letteraria.^ 

In  ogni  modo  il  nostro  componimento  h  una  vera  e  propria 
S.  Rappresentazione.*  Le  fonti  van  cercate  in  quei  brani  degli  evangeli,' 
che  si  riferiscono  agli  avvenimenti^  che  seguirono  la  crocifissione  del 
Cristo.  I  quali,  ben  considerando  si  riducono  ai  seguenti:  la  morte 
del  Cristo,  accompagnata  dai  relativi  miracoli;  la  conversione  del  Cen- 
turione  e  dei  soldati,  che  stavano  di  guardia  ai  tre  crociiissi;  la  depo- 
sizione dalla  croce  dei  cadaveri  dei  due  ladroni,  preceduta  dalla  frattura 


1)  L'intermezzo  dei  .santi  Padri  si  svolge:  con  uua  prima  processione,  cui 
prendono  parte  i  patriarchi  stessi  inneggianti  al  Cristo  liberatore  col  salmo:  cBene- 
dictns  qoi  venit»;  coa  un'  altra  in  onore  della  croce,  in  cui  dovevasi  cantare  il  litur- 
gico <0  crux,  ave  spes  unica»;  e  termina  coli*  antifona:  «Sit  nomen  Domini  bene- 
dictom»,  intonata  dai  S.S.  Padri;  i  quali  tomano  sulla  fino  del  dramma  ad  adorare 
il  8.  Sepolcro,  ed  a  congedarsi  col  cantico:  «Nunc  dimittis  servos  tuos»,  dopo  il  quale 
si  ritiiano  prooessionalmente. 

2)  Le  caratteristiche  della  S.  R.  sono:  gli  episodi  innestati  sul  racconto  evangelico; 
<Ie  parlate  abbastanza  dififuse,  le  quali  sorvono  a  dar  ragione  degli  avvenimenti;  a 
srelare  le  segrete  cause  delle  operazioni,  a  disfogar  la  piena  degli  affetti»;  le  ampli- 
ficazioni  delle  formule  sacramentali  del  dialogo  eyaogelico;  i  lamenti  prolissi  delle 
Marie,  ed  infine  una  forma  di  composizione  piü  larga,  che  non  fosse  quella  dell'  antico 
dramma  liturgico  —  cfr.  A.  D'Ancona  op.  cit  v.  1  cap.  VI.  —  Sacra  Rappresentazione 
ed  nlterioie  STolgimento  del  dramma  liturgico  p.  63. 

3)  Matteo  cap.  26  —  Marco  cap.  14  —  Luoa  cap.  22  —  Giovanni  cap.  Id. 
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delle  gambe;  il  colpo  di  lancia  di  LongiDo;  le  trattative  di  Giuseppe 
d'Arimatea  con  Pilato  per  riavere  il  cadavere  del  Maestro;  la  depo- 
sizione  dalla  croce  di  quest^  ultimo  e  le  esequie  funebri;  ü  conv^no 
d'Anna,  di  Caifa  e  di  tutü  i  Farisei  a  casa  di  Pilato  per  ottenere,  che 
fossero  poste  le  guardie  al  sepolcro  di  Gesü. 

Orbene  la  nostra  S.  Bappresentazione  raccoglie  e  Bvolge  tutü  questi 
motivi,  accostandosi  al  racconto  d'un  evangelista  pinttosto  che  a  quelle 
d^un  altro,  secondo  il  maggiore  o  minor  colorito  drammatico  che  Tun 
d^essi  presentava.  Sotto  un  tale  punto  di  vista  qualche  lieve  modificazione 
introdusse:  cosi  ad  esempio^  soltanto  dopo  la  morte  del  Cristo  e  dopo 
la  luDga  discussione  dei  soldati  l'autore  fa  succedere  le  tenebre,  recclissi 
solare  ed  il  terremoto^  mentre  lo  spaventevole  oscurarsi  del  cielo  se- 
condo MatteO;  Marco  e  Luca  (Giovanni  non  ne  parla)  era  incominciato 
fin  da  quando  il  Cristo  era  entrato  in  agonia,  cio^  alPora  sesta.  Da 
Luca  il  Delogu  ha  ritratto  il  momento  della  morte;  perch^  mentre  Matteo 
e  Marco  ^  si  esprimono  molto  indeterminatamente  suUe  ultime  parole  del 
Maestro;  e  Giovanni  gli  fa  esclamare  il  «consummatum  est:»;  Luca  lo 
ritrae  in  atto  di  raccomandare  al  Padre  lo  spirito  suo.*  Proprio  come 
gli  spettatori  della  S.  Rappresentazione  logudorese^  udivan  parlare  il 
Cristo  sul  punto  di  morire: 

In  manns  tuas  Sefiore 
Babbu  eternu  et  poderosu 
custu  ispiritu  amoroBu 
inoommendo  con  fervore.' 

Della  conversione  del  Centurione  e  delle  guardie  il  Delogu -Ibba 
ha  trovato  accenno  in  Luca  e  Matteo;  mentre  dal  solo  Giovanni^  quando 
non  si  voglia  tener  conto  della  tradizione  orale,  pu5  aver  tratto  il  motivo 
deir  episodio  di  Longino.  Per  Fultima  fase  del  gran  dramma  evan- 
gelico  (le  esequie)  Marco  gli  forni  le  indicazioni,  ch'egli  d'altronde  s^ui 
fedelmente,  per  la  scena  del  riscatto  del  cadavere  del  Cristo;  Luca  e 
Giovanni  gli  fomirono  qualche  cenno  per  delineare  il  tipo  di  Giuseppe 
d'Arimatea  e  di  Nicodemo;  Matteo  infine  fu  la  sua  guida  per  ricostruire 

1)  Matth.  clesas  autem  iterum  clamans  voce  magna  expiravit.»  —  Marc.  «lesus 
autem  emissa  yoce  magna  expiravit.» 

2)  Luc.  «Et  clamans  voce  magna  lesus  ait:  Pater,  in  manus  tuas  commendo 
spiritum  meum.» 

3)  Nelle  mani  tue,  o  Signore,  —  padre  etemo  e  poderoso,  —  questo  spirito 
amoiOBO  —  raooomando  con  fervore. 
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la  Bcena  tra  Püato  ed  i  Farisei,  sospettosi  che  tra  i  discepoli  del 
Nazzareno  si  spargesse  la  fama  della  sua  risurrezione. 

I  Yangeli  furon  dunque  la  fönte  principale:  poteva  esser  altri- 
menti?  No  certo^  se  si  consideri  oltre  alla  natura  delF  ai^mento  prescelto^ 
il  fatto  che  Fautore^  il  quäle  era  prete,  fu  portato  a  teuer  sott'  occhio 
quelle  fonti  dalle  esigenze  del  suo  stesso  ministero.  Ci  sono  per6  delle 
aggiunte^  che  coli'  evangelo  poco  o  nulla  hanno  a  che  fare.  Cos) 
l'Intermezzo  della  discesa  del  Cristo  nel  Limbo;  della  quäle  non  v% 
accenno  in  alcun  testo  evangelico,  deve  esser  stato  piuttosto  suggerito 
alF  autore  dal  dogma  incluso  e  professato  nel  sünbolo  di  Nicea;  la 
rappresentazione  di  Longino  cieco^  sanato  dal  sangue  del  Crocifisso,  h 
tutta  propria  d'una  leggenda  popolare,  che  il  Delogu  non  si  fece  scrupolo 
di  acc(^liere  nel  suo  dramma^  come  aveva  giä  fatto  due  secoli  prima  di 
lui  in  Toscana  messer  Castellano  Castellani  in  un  componimento  di  simil 
genere^^  siaperch^  il  racconto  fosse  assai  drammatico^  sia  perch^  fosse 
molto  caro  alle  plebi  Iliguardo  ai  lunghi  lamenti  delle  tre  Marie  ^  essi 
pure  si  rivelano  al  tutto  indipendenti  dalla  Yulgata:  ch^  Luca,  Marco 
e  Matteo  (i  soli  che  facciano  menzione  delle  tre  Marie)  concordano  nell' 
affermare  ch'esse  stavan  soltanto  «de  longe  aspicientes.»  L'adorazione 
infine  dei  S.S.  Padri  al  sepolcro  del  Cristo  puö  esser  stata  ispirata  allo 
autore  da  quel  passo  di  Matteo:  < —  et  ecce  multa  corpora  Sanctonun, 
qui  dormierant^  surrexerunt.» 

Tale  h  il  contenuto  di  questo  ludo  sacro,  che  per  tanto  tempo 
formö  la  delizia  delle  popolazioni  cittadine  e  rurali  del  Logudoro^  del 
Campidano  e  della  provincia  meridionale  delF  isola.  Lo  storico*  della 
letteratura  sarda^   che  scriveva  verso   la  metä  del  secolo  XIX  ci  ha 

1)  «Longino,  ferito  el  costato  di  Cristo,  dice:  «Che  yorrä  mai  dir  questo?  lo 
era  cieco  e  or  son  de  Inoe  fatto  degno: 

lesü,  se  nel  ferirti  tu  sei  meco, 

Che  farai  tu,  se  a  toa  fede  vegno? 

Oh  Signor  mio,  deh  fa,  ch'io  venga  teoo 

A  possederti  nell*  etemo  regno! 

Meroe,  Signor,  ch'io  t'ho  faJlito  molto I 

Perdona  a  me  come  a  bestiale  e  stoltol» 
y.  Rappresentazione  delU  Cena  o  Passione  —  in  —  Sacre  Bappresentazioni  dei  seooli  XIY, 
XV,  e  XVI  raccolte  ed  illnstrate  per  oura  di  A.  D'Ancona  —  Firenze  —  Suocess*. 
Le  Monnier  1872  —  yol.  !">  p.  303. 

2)  Storia  letteraria  della  Sardegna  del  cav.  Siotto  —  Pintor  ~  Cagliari  —  Tip. 
Tlmon  —  1844  —  voL  IV  p.  100  n.  4. 
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lasciato  una  testimonianza  in  proposito.  «La  tragedia  del  Discendi- 
mento^  egli  dice^  si  rinnova  ogni  anno  nelle  chiese  sarde;  e  perfino  in 
quelle  della  capitale  (Cagliaii)  in  ogiA  venerdi  della  santa  settimana — » 
Pochi  anni  prima  un  altro  scrittore,  Pietro  Martini '^  aveva  giä  messo 
in  rilievo  la  grande  popolaritä,  che  l'opera  del  Delc^  aveva  acquistato 
specialmente  in  quel  di  Sassari. 

Eppure  non  era  certo  il  primo  esempio  di  dramma  sacro,  questo 
del  parroco  di  Bosa.  8^ha  menzione  per  lo  meno  d'altri  tre  congeneri: 
due  composti  in  spagnolo  nel  novembre  del  1688  dal  monaco  francescano 
Antonio  Maria  da  Estercily^;  e  l'altro';  scritto  in  dialetto  sardo  baBtardo 
dal  sarto  Maiirizio  Carrus,  e  rappresentato  la  prima  volta  nel  1728. 
Orbene  questi  componimenti  o  furono  contemporanei,  o  precedettero  di 
poco  quello  del  Delogu.  II  ehe  si  puö  affermare  senz'  incorrer  nella 
taccia  di  avventatezza^  per  quanto  la  questione  cronologica  rigoardante 
il  nostro  dramma  non  possa  esser  risolta  altro  che  con  una  certa 
approssimazione.  NuUa  infatti  ci  soccorre  per  stabilire  Fanno;  in  cui 
il  Delogu  Bcrisse  la  sua  S.  Rappresentazione:  sappiamo  soltanto  ch'^li 
la  pubblicö  nell'  editio  princeps,  non  piü  rinnovata,  del  1736.  Puö 
darsi  che  questa  data  coincida  coli'  altra  della  composizione  del  lavoro; 
ma  par  piü  verisimile  che  FAutore,  il  quäle  in  quell'  anno  compiva  il 
72""  di  sua  vita,  e  che  da  cinqnant'  anni  esercitava  il  suo  ministero^ 
come  sinodale  esaminatore  per  la  diocesi  di  Bosa,  avesse  compiuto 
molto  tempo  prima  questa  sua  fatica  letteraria.  E  un'  ipotesi,  h  vero, 
ma  che  presenta  molti  caratteri  di  probabilitä.  Posteriore  senza  dubbio 
e  molto  piü  recente,  inline,  h  la  giä  citata  Bappresentazione  del  Congia, 
edita  dal  Meloni  —  Satta. 


1)  Biografia  sarda  del  dott.  Pietro  Martini  CagliaritaDO  —  Cagliaii  —  Reale 
stamperia  —  1838  —  t.  11,  fasc.  1  pp.27  e  seg. 

2)  «Gomedia  de  la  Passion  de  nnestro  Seflor  lesu  X^to>  e  «Comedia  del 
Desendimiento  de  la  Cruz  de  lesa  Christo  Nuestro  Seflor»  in  cLibro  de  Comedias 
escripto  por  Fray  Antonio  Maria  del  Estercily  Sacerdote  Capuchino  en  Sellnry.  No- 
vembre a  18  afio  1688.»  fol.  34 — 134.  Si  oonserva  manoscritto  nella  biblioteca 
nniversitaria  di  Cagliari. 

3)  Sa  passione  et  morte  de  nostru  Signore  lesn  Cnsto  seganda  sos  battor 
evangelistas.  Comedia  de  sn  artesanu  Mauiizio  Carms  —  Firenze  —  tipografia  del 
Vocabolario  di  6.  De  Maria,  diretta  da  G.  Polyeiini  —  1882  in  4^  —  Vi  prendon 
parte  45  personaggi.  —  In  fine  a  pp.  95— 96  si  £ä  ricordo  di  dne  rappresentazioni 
che  del  dramma  furon  fatte,  una  volta  nel  1728  ed  nn*  altra  nel  1731. 
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SeDza  tener  conto  delle  dne  lasciate  manoscritte  dal  monaco 
spagDolO;  perch^  di  carattere  troppo  erudito^  ci  piace  porre  in  rilievo 
la  differenza  che  corre  tra  la  nostra  e  quelle  del  Congiu  e  del  Carrus. 
Questi  due  per  rendere  piü  attraenti  e  piü  spettacolosi  i  loro  drammi 
han  eeguito  i  modelli^  che  loro  offrivano  i  piü  antichi  componimenti 
del  genere;  quelli  cio^  nei  qnali  prevale  il  criterio  artistico  molto  primi- 
tive di  condensar  sulla  scena  un  gran  cumulo  d^awenimenti,  senza 
limitazione  di  tempo  e  di  spazio.  H  Delogu  si  rivela  in  queato  artista 
molto  piü  fine:  per  mantenersi  nella  verisimiglianza  prende  a  svolgere 
soltanto  Fultima  parte  del  racconto  evangelico,  senza  violare  le  leggi 
deir  unitä  di  tempo^  e  senza  esorbitare  da  quelle^  che  l'unitil  di  luogo 
gli  avrebbe  imposto.  Lo  spettacolo  si  svolgeva  in  un  periodo  di  tempo 
piü  ristretto  delle  24  ore^  concesse  del  precetto  aristotelico;  e  la  scena 
avvieinava  materialmente  luoghi,  che  in  realtä  non  saranno  poi  stati  a 
grandi  distanze:  il  Galvano^  il  pretorio^  ed  una  via  o  piazza  di  Gern- 
salemme. 

Oltre  questo  perö  non  dobbiamo  domandar  troppo  al  nostro 
antore.  Chi  per  esempio  cercasse  tra  i  ventinove  attori,  che  comparivano 
sulla  scena  ^  delle  vere  e  proprie  creazioni  di  tipi  umani  resterebbe 
deluso,  sia  perch^  il  Delogu  non  avesse  vero  e  proprio  talento  ciram- 
matico;  sia  perch^  forse  poteva  sembrar  sacrilego  Fumanizzare  di  troppo 
il  gran  dramma  della  Redenzione^  e  spogliame  gli  attori  di  quelF  aureola 
d^  intensa  devozione  e  santitä^  o  di  quel  particolare  atteggiamento,  che 
la  fantasia  popolare  suole  attribuire  a  ciascun  d^essi.  Alla  rapiditä 
drammatica  nuoce  il  profondo  sentimento  religiöse^  ond'  h  impregnato 
il  dramma  in  ogni  sua  parte.  Si  badi  perö  che  quelle  lunghe  enume- 
razioni  dei  miracoli;  operati  dal  Cristo,  dette  e  ripetute  a  sazietä; 
qu^li  inni  prolissi  al  nome  di  Gesü;  quei  lamenti  non  meno  intermi- 
nabili  delle  tre  Marie;  cose  tutte^  che  per  noi  costituiscono  dei  gravi 
difetti^  erano  per  l^umile  uditorio  di  contadini^  pastori  e  montanari  la 
viva  espressione  dei  sentimenti,  ond^erano  accesi  i  loro  cuori.  Perch^ 
il  Delogu^  ricordiamolo  bene,  volle  scrivere  soltanto  per  il  popolo;  ed 
h  appunto  per  questo,  che  il  suo  riusd  un  lavoro  di  carattere  schiet- 
tamente  popolare. 


1)  Non  teniamo  conto,  ben  inteso,  dell*  Arcangelo,  dei  qnattro  Angeli  e  dei 
nove  SS.  Fadri. 
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n  che  non  impedisce  che  qua  e  lä  tra  i  luoghi  comnni  delk 
devozione  si  trovino  dei  concetti  gentili  e  delicati,  come  l'immagine  del 
cigno^  che  ricorre  nelle  parole^  del  legionario^  commoBso  per  Fultima 
preghiera  del  Criato;  o  Faltra  del  fiore  reciso  nella  primavera^  al  quäle 
Maria  Cleofe  paragoua  11  cadavere  del  Maestro,  sfigurato  dai  camefici: 

hamus  apidu  custa  bona  sorte 

de  vider  castu  fiore  ya  sicadu 

qnando  sa  Primavera  hat  comin^adu. 
Qnando  comin^an  tota  sos  fiores 

a  tenner  in  sos  campos  nova  vida, 

exhalende  soayissimos  olores 

dofii  campafla  bella  fiorida, 

faltan  ai  casta  rosa  sos  oolores 

et  restat  in  sn  tota  iscolorida, 

perdet  sa  biancnra  cnstu  liggin 

0  figgiu  amadu  men,  o  charu  figgio.' 

Qui  la  finezza  dell^  immagine,  la  dolce  musicalitä  del  verso  mesto 
ed  appassionatOy  lo  svolgersi  semplice  e  piano  della  strofe,  l'invocazioDe 
affettuosa,  con  cui  la  stanza  si  chiude,  tutto  concorre  e  contribuisce 
ad  intenerire  ed  a  commuovere.  Arte  semplice  questa,  ma  non  facil- 
mente  imitabile,  che  arriva  collo  stesso  mezzo  a  scuotere  il  cuore  d^li 
umili  come  quello  delle  persone  colte.  Per  non  dilungarci  troppo  basti 
quest'  esempio  per  dare  un'  idea  del  valore  letterario  dell'  opera  del 
Delogu,  e  per  ginstificare  il  seguente  gindizio,  che  di  lui,  giä  morto  da  circa 
un  secolo,  ebbe  a  esprimere  il  giä  citato  Tola,  erudito  suo  conterraneo. 
Questi  si  lamentava  che  il  Delogu  non  godesse  &ima  pari  ai  meriti 
suoi,  perch^,  eccettuato  TAraolla^  egli  diceva:  «. .  .  noi  non  troviamo  fra 
i  poeti  nazionali,  le  di  cui  poesie  sieno  state  pubblicate^  veruno  che  lo 
superi  nelF  armonia  del  verso,  e  nella  puritä  della  lingua;  anzi  in 
quest'  ultimo  rispetto  tale  reputiamo  Pesattezza  del  Delc^,  che  ove  a 
certe  regele  ridurre  si  volesse  la  lingua  logodurese,  che  ^  la  vera  lingaa 
nazionale  della  Sardegna,   non   sapremmo   indicare   fonti   migliori   per 


1)  Bealmente  mi  ispantat:  —  Cisne  est  qni  qnando  morit  meggiu  cantat  (Beal- 
mente  mi  spaventa  —  e  il  dgno  quelle  che  canta  piü  soavemente  sul  pnnto  di  moiire). 

2)  Abbiamo  avnto  questa  bnona  sorte  —  di  veder  qaesto  fiore  gii  seocato  — 
qnando  la  Primavera  ha  cominciato.  —  Qnando  cominciano  tntti  i  fiori  —  a  prender 
nei  oampi  nuova  vita;  —  esalando  soavissimi  odori  —  ogni  bella  campagna  fiorita  — 
▼engen  meno  a  qnesta  rosa  i  snoi  colori  ^  ed  essa  resta  al  tntto  scolorita;  —  perde 
il  sno  candore  questo  giglio  —  o  figlio  amato  mio,  o  oaro  figlio. 
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attiiigerie  che ,  . . .  gli  Inni  Sacri  del  nostro  autore  .  .  .»; 

e  Goncludeva  coli'  affermare  «...  che  il  Delogu  deve  esser  collocato  fra 
i  poeti  piü  distinti  che  abbia  prodotto  la  Sardegna.:»^ 

Ma  dell'  opera  letteraria^  della  sua  fortuna^  del  valor  suo  ora 
basti:  spendiamo  qualche  parola  per  dar  un  cennO;  invero  molto  som- 
mario  sull'  autore. 

Le  footi?  6iä  le  conosciamo:  la  Storia  della  letteratura  sarda  di 
Siotto  —  Pintor;  la  Biografia  sarda  di  P.  Martini;  il  Dizionario  biografico 
degli  uomini  illustri  di  Sardegna  di  Pasquale  Tola;  e^  se  si  vuole^ 
FAbbecedario  Btorico  degli  uomini  illustri  sardi^  scoperti  ultimamente 
nelle  pergamene^  codici  ed  altri  monumenti  antichi  con  appendice 
(Cagliari,  Älagna  1869)  —  opera  del  canonico  Giovaüni  Spano,  la  quäle 
ha  il  grave  difetto  di  portare  un  titolo  sproporzionato  alla  tenuitä  del 
contenuto.  Tutti  del  Nostro  dicon  ben  poco:  il  Martini  un  po'  piü 
diffuse  degli  altri:  ad  ogni  modo  ecco  quanto  da  tutti  si  paö  ricavare. 

Delogu-Ibba  Giovanni  nacque  di  distinta  famiglia  sarda  il  20  ottobre 
1664  da  Pietro  Delogu  e  da  Caterina  Ibba  in  Ittiri-Canneddu,  villaggio 
posto  a  sedici  miglia  da  Sassari.  Spinto  al  sacerdozio  da  sincera 
vocazione^  levö  fama  di  s^  per  integritä  di  costumi  e  per  profonditä 
di  dottrina^  specialmente  teologica.  Nel  1686 ,  appena  ventiduenne^  fu 
scelto  quäle  vicario  foraneo^  qualificatore  del  S.  Uffizio  ed  esaminatore 
BiQodale  della  diocesi  di  Bosa;  fu  quindi  rettore  della  parrocchia  di 
Villanova  Monteleone^  ove  raccolse  i  frutti  della  sua  operositä  letteraria. 
Molto  avanzato  d'etä  vi  fece  infatti  pubblicare  nel  1736  da  Giuseppe 
Centolani,  che  aveva  trasferito  in  Villanova  i  torchi  dei  P.  P.  Serviti 
di  Sassari^  il  volume  giä  mentovato'^  in  cui  oltre  la  S.  Bappresentazione, 
raccolse  i  molti  inni  sacri  ed  epigrammi^  da  lui  in  vario  tempo  composti 
in  latinO;  in  spagnolo  ed  in  logudorese.     Due  anni  dopo  il  21  agosto 

1738^  dice  il  Martini  «si  addormentava  nel  Signore^ compianto 

dai  popolani,  dei  qaali  s^era  egli  cattivato  Vsjnore,  la  gratitndine  e  la 
venerazione  e  per  Fardenza  deUo  zelo  evangelico^  e  per  Fesemplaritä 
della  vita  e  per  lo  spirito  fervente  di  caritä».  Elogio,  in  cui  con- 
corda  pienamente  anche  il  Tola^  il  quäle  afferma  che  il  merito  pre- 
cipuo  del  Delogu.    « . . .  fu  Faver  accoppiato  ai  talenti  per  la  poesia,  alle 


1)  Dizion.  biogr.  cit  loc.  oit. 

2)  Index  libri  vitae  ecc. 

M.  Sterzi,  üna  Sacra  Bapprosentazione  in  Logudorese. 
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cognizioni  delle   dottrine   teologiche  ed   alla  santitä  del  8uo  ministero 
costumi  illibatissimi^  e  vita  operosa  a  beneiizio  dei  suoi  aimilL    Di  queste 

sue  virtü  rimase  intera  la  fama  molti  anni  dopo  la  sua  morte » 

Ricompensa  giusta  ed  adeguata  per  chi,  come  il  Nostro,  fece  nobile 
scopo  al  viver  suo  la  pratica  costante  delle  piü  umili  virtü. 

Cosl  egli  si  spense  nelF  agosto,  durante  la  settimana  deU'  Annun- 
eiazione,  quando  nelle  chiesette  sperse  per  le  lande  sterminate  della 
Sardegna  i  pastori  inginocchiati  dinnanzi  alle  immagini  sacre  ripetevan 
con  dolce  nenia  quegli  inni,  che  11  pio  poeta  d'Ittiri  Canneddu  aveva 
per  loro  composto  nel  patrio  idioma. 

Pisa  18  decembre  1905. 

Mario  Sterzi. 
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ATTertenza. 


Per  la  presente  ristampa  mi  valgo  del  testo,  quäle  h  contenuto 
neir  editio  princeps  del  1736^  fatta  per  cura  dello  stesso  autore:  per 
la  grafia  ho  seguito  esattamente  Pantica  stampa^  permettendomi  soltanto 
qualche  lievissima  correzione  in  quei  pochissimi  luoghi,  nei  quali  Ferrore 
era  troppo  evidente.  Per  maggiore  comoditä  aggiungo  la  lista  dei  per- 
sona^^  ed  un  breve  riassunto  delle  cose  notevoli^  che  si  contengono 
nella  prefazione^  mandata  innanzi  dal  Delogu  al  suo  volume^  divenuto 
ora  prezioso  per  la  raritä  degli  esemplari  ed  accompagno  il  testo  colla 
traduzione  leitende.  — 
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Fersonaggi. 


Gesu  Cristo. 
S.  Oioyanni,  disoepolo. 
Oiuseppe  d'Arimatea. 
Nicodemo. 
Pilato  con  servo. 
Longino. 

Oenturione  con  due  serri. 
Sindaco. 
ün  sergente. 
ün  capitano  con  seryo. 
Anna. 
Caifa. 
10  Soldati. 
Maria  Yergine. 
Maria  Maddalena. 
Maria  Cleofe. 
I  SS.  Padri:  Adamo,  Abramo,  Isacco,  Giacobbe,  Mose, 
Noe,  Davide,  S.  Gioachino,  S.  Giuseppe. 
4  Angeli  e  1  Areangelo. 
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Index  Libri  Vitae  cui  titulus  est  |  lesus  Nazarenus  Rex  lude- 
orum.  I  ex  innumeris  aliqua  praecipua  capita^  sive  principalia  my-{steria 
vitae^  passionisy  mortis^  resurrectionisy  et  asceDsionis  |  eiusdem  Domini 
Nostri  lesu  Christi:  Beatissimae  Semperque  Yirginis  Mariae  matris  eins 
nonnulorumque  virtutes  |  Sanetorum,  in  quibus  ipse  Dens  mirabilis  est^ 
quam  brevi|ter  tangens,  a  minimo  servo  eins  inconcinne  digestus  ad  | 
aliquonim  humiliom  devotorum  excitationem^  et  aliqua- 1  lern  (sic)^  eorum 
commodidatem,  prout  Spiritus  eis  (sie)  sanctus  inspi  |  raverit  faciliter 
accomodatus  per  |  Reverendum  loannem  de  Logu  Ibba  Rectorem  |  Yillae 
Novae  Montis  Leonis  Bosanen  Diocesis,  Vicarium  |  olim  foraneum, 
sancti  ofiicij  qualificatorem  et  S}moda  |  lern  examinatorem  quinquaginta 
per  annos^  et  superio  |  rum  permissu  nuperrime  typis  mandatos  anno 
Domini  |  1736. 

In  oppido  Villae  Novae  Montis  Leonis,  in  praelo  (sie)  R.  R.  | 
P.  P.  Servorum  B.  M.  V.  Sacerensium  |  per  losephum  Centolani  |  Supe- 
riorum  Licentia  |  1736. 

Dedicatio  Libri  —  L'A.  dedica  il  libro  a  DioPadre:  «Cui  ergo  Pater 
omnipotens,  nisi  tibi  ipsi  librum  tuum  offerre  potero  vel  dicare?  Tuus 
est,  tibi  dico.  Tu  suscipe  munus  oblatum,  tuum  enim  est)».  Prega  che 
per  intercessione  della  B.  Vergine  delle  Grazie  Dio  non  sdegni  «indi- 
gnissimam  offerentis  manum»;  termina  con  una  perorazione,  in  cui  si 
rivolge  a  Maria,  perch^  presenti  questo  libro  al  Padre,  che  sta  nei  cielL 

Benigne  lectori  —  Con  una  lettera,  tutta  infiorata  di  reminiscenze 
bibliche  ü  D.  offre  al  lettore  il  suo  libro;  siccome  in  esso  si  tratta  in 
Hpecial  modo  dei  misterj  del  Cristo,  nei  quali  sta  tutta  la  piü  alta 
sapienza,  «evidens  est  (conclude  l'A.)  quod  ipse  divinus  Über,  quem  habes, 
et  ^o  tibi  oflFero,  omnia  in  se  ipso  continet,  nee  aliquid  ibi  deest,  quod 
extra  illum  quaerere  possis».  Perö  aggiunge  con  un  p<$  di  modestia,  che 
in  questo  suo  libro  i  misteri  della  religione  sono  soltanto  accennati  per 

1)  Intendi  forse  ad  aequalem  oppure  ad  aliquam. 
M.  Sterzi,  üna  Sacra  Rappresentaziono  in  Log^dores«.  1 
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sommi  capi,  donde  il  titolo:  «Index  aliquarum  meditationum  ab  auc|tore 
in  hoc  opusculo  utcumque  |  Deo  aflante  factarum^» :  h  suddiviso  in  5  parti. 

Index  indicis  |  Libri  vitae  quoad  primam  partem,  e  saccessivamente 
quoad  s.  p.;  q.  t.  p.;  q.  q.  p.;  quoad  quintam  partem. 

Prima  Pars  In|dicis  Libri  |  vitae  circa  vitam  Domini  |  lesu  Christi 
(63  meditazioni  in  forma  di  epigrammi  sulla  vita  e  morte  del  Cristo) 
(pp.  1-20). 

Pars  secunda  Indicis  Libri  |  vitae  circa  misteria  principalia  |  vitae 
BeatisB.*"*  Semper  Yirginis  Mariae  sub  |  Correctione  Sanctae  Matris 
Ecdesiae  |  (20  epigr.  suir  argomento  pp.  21 — 26). 

Tertia  Pars  |  Indicis  libri  |  vitae  continens  quinquaginta  |  qnaesita 
circa  mysteria  principalia  Domini  nostri  lesu  Christi  et  ejus  Sanctissimae 
genitricis  |  Beatae  Mariae  Semper  Yirginis  Dominae  |  Nostrae  sub  cor- 
rectione Sanctae  |  matris  ecclesiae.  —  il  curioso  ü  modo  spiccio  con 
cuiil  D.  scioglieva  i  dnbbi  concementi  i  misteri  piü  profondi  della  fede:  si 
espone  il  dubbio^  in  forma  di  domanda;  e  poi  si  dice  che  il  non  credere 
conforme  al  dogma  h  «fallere  graviter».    P.  e.:  sulla  verginitä  di  Maria 

86*  «Permanet  an  pariens,  die,  Virgo  puerpera  natum? 

Si  tu  non  credis,  falleris  et  graviter. 
Est  losephi  sponsa,  sed  incorrupta  Maria. 
Fili  ne  dubites:  est  ita:  crede  Deo.» 

Questa  speciosa  spiegazione  del  quesito,  ripetuta  nei  tre  ultimi  versi, 
toma  identica,  come  un  ritomello,  quäle  risposta  agli  altri  quarantanove 
dubbi,  esposti  in  forma  interrogativa  (pp.  26 — 32). 

Quarta  pars  |  Indicis  libri  |  vitae  ad  honorem  aliquorum  |  San- 
ctorum  et  Sanctarum  Dei  |  Sub  correctione  Sanctae  Matris  Ecclesiae  |  — . 
Sono  68  epigr.  sacri  in  onore  di  altrettanti  Santi:  divisi  in  gruppi  se- 
condo  i  mesi,  nei  quali  cadono  le  feste  dei  S.  o.  delle  S.  (pp.  33  —  49). 

Quinta  pars  |  Indicis  libri  |  vitae  —  son  50  epigr.  concementi 
vaij  misteri  religiosi;  ma  piü  specialmente  la  passione.  L^ultimo  epi- 
gramma  fe  al  lettore  —  (pp.  50  —  62). 

Pars  eexta  |  Indicis  libri  |  vitae  |  continens  Landes  Multorum  | 
Sanctorum  et  Sanctarum  Dei  |  Partim  Hispanico  et  partim  |  Idiomate 
Sardo  Ad  Diver  |sorum  commoditatem  —  Contiene  72  Gosos  (Jnni) 
sui  varj  santi  e  sante,  distributi  in  gruppi  secondo  i  mesi,  in  cui  cadono 
le  solennitä  di  detti  santi. 
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Pars  setima  (sie)  —  Tragedia  |  In  Su  Isclavamentu  De  Su  { 
Sacrosanta  Corpus  De  |  Nostru  Sennore  lesu  |  Christu  |  Cun  unii 
intennesu  de  sa  libberassione  de  sos  santos  |  Padres  dae  su  limbu.  Sa 
quäle  tragedia  est  su  |  ultimu  actu,  et  conclusione  de  sa  vida  pas- 1  sione^ 
et  morte  sacrosanta  de  nostru  |  Sennore  lesu  Christu  liberu  de  sa  |  etema 
vida,  et  unigenitu  |  figgiu  de  su  eternu  Padre  |  quocum  |  Yivit  et  regnat 
in  unitate  Spiritus  sancti  |  Dens  per  omnia  Saecula  Saeculorum  |  Amen. 

Par  septima. 


Rubrica.  Den  bessire  duos  vestidos 
de  gramallaB  o  capas  loDgas  cnn  paga 
Ingne,  pero  qni  si  potan  divisare  dae  sn 
pobolu,  et  den  recitare  su  prologu  alter- 
natavameiite. 

PROLOGU. 

1.  Eeparade  CbristianoS; 
Al9ade  homines  sa  mente, 
Vidide  su  omnipotente 
Ligadu  in  pees,  et  in  manos! 
O  ministros  soberanos 

De  SU  altissimus  Sefiore 
Non  bos  causat  horrore 
Yider  su  eternu  et  immensu 
In  duos  fustes  extensu 
Fatu  theatru  de  amore? 

2.  Amore  totu  respirat, 
Et  lu  faguet  pius  que  certu 
Su  costaggiu  sou  abbertu 
Combidende  ä  quie  lu  mirat. 
Alma  qui  ä  su  quelu  aspirat 
Intret  peri  cussa  porta, 

Qui  cussa  vida,  qui  est  ixiorta, 
Li  offerit  etema  vida: 
Anima  qui  ses  sidida 
Bie,  saciadi  et  conforta! 

3.  In  cussu  abbertu  costadu 
Alma,  SU  coro  si  offerit: 


Rubrica.  Devono  uscire  due  vestiti  di 
gramaglia  o  cappe  luughe  con  pooa  luce, 
in  modo  che  si  possan  vedere  dal  popolo, 
e  devono  recitare  il  prologo  altemativa- 
mente. 

PROLOGO. 
1.  Fate  penitenza  Cristiaui;  — 
alzate  o  uomini  la  mente  —  vedete 
Tonnipotente — coi  piedi  e  colle  mani 
legate  —  o  ministri  eletti  —  dello 
altissimo  Signore  —  non  vi  pro- 
duce  orrore  —  il  vedere  l'etemo 
e  Timmenso  —  disteso  su  due 
legni  —  fatto  teatro  d'amore? 


2.  Egli  si  manifesta  interamente 
amore  —  e  lo  attesta  con  tutta 
certezza  —  ü  suo  costato  aperto 

—  che  compatisce  chiunque  lo  ri- 
guardi  —  L' Anima  che  aspira  al 
cielo  —  entri  per  questa  porta  — 
perch^   questa  vita,   che   h  morta 

—  le  offre  etema  vita  —  Anima 
che  sei  assetata,  bevi,  saziati  e 
confortati. 

3.  In  questo  aperto  costato  — 
o  anima  si  offre  il  cuore; 

1* 
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Sa  porta  santa  si  abberit: 
Intra  in  issa  si  has  pecadu 
Isqui;  et  tenelu  assentadu, 
Qui  intrende  cun  penitencia 
De  pena^  et  culpa  indulgencia 
Plenißsimamente  alcansas^ 
Et  in  etemu  discansas 
Cun  sa  Divina  Clemencia. 

4.  Est  porta  santa^  est  funtana. 
De  abba^  et  samben  abbundante 
Qui  sa  anima  in  unu  instante 
Sende  infirma  torrat  sana 

Cun  virtude  soberana 
De  celestos  unguentos, 
Qui  in  SOS  sete  sacramentos 
Isse  totu  hat  infundidu 
Pro  SU  homine  langoridu, 
Sujetu  ä  milli  tormentos. 

5.  Est  funtana,  est  unu  mare 
Qui  si  difundet  in  rios, 

In  canales^  et  butios 
Ma  de  virtude  que  pare, 
Dofii  unu  podet  rigare 
Tota  sa  terra  animada 
Si  queret  esser  abbada 
Non  pongende  impedimentu, 
Dare  podet  fructos  quentu 
Si  est  gasi  fertilizada. 

6.  Difusu  si  est  in  sa  testa, 
In  sas  manos,  et  in  pees. 

Et  si  que  fidele  crees 
In  cussa  persona  honesta 
Butiu  non  biude  restat 
Ca  totu  lu  hat  derramadu 
Miralu  ya  inclinadu 
Istirende  dofii  bra9u 


la  porta  santa  si  apre:  —  entra 
per  essa,  se  hai  peccato.  —  Sappi 
e  tieni  per  certo  —  che  entrando 
con  penitenza  —  indulgenza  di 
pena  e  colpa  —  pienamente  ac- 
quisti  —  e  ti  salvi  in  etemo  — 
coUa  divina  Clemenza. 

4.  E  porta  santa^  h  fontana  — 
di  acqua  e  sangue  abbondante  — 
che  all'  anima  in  un  istante  — 
ammalata  rende  salute  —  col  po- 
tere  supremo  —  dei  farmachi  ce- 
lesti  —  che  nei  sette  sacramenti  — 
egli  ha  completamente  infuso  — 
in  favore  dell'  uomo  infermo  — 
soggetto  a  mille  tormenti. 

5.   E  una  fontana,  h  un  mare 

—  che  si  diffonde  in  rivi  —  in 
canali  e  goccie  —  ma  della  virfcu- 
che  essa  manifesta  —  pu5  irrigare 
ognuno.  —  Tutta  la  terra  animata 

—  se  desidera  essere  annaffiata  — 
quando  non  opponga  ostacoli  — 
pu5  dare  frutti  centuplicati  —  se 
h  cosi  fertilizzata. 

6.  Si  h  diffuso  (U  sangue)  sulla 
testa  —  sulle  mani   e   sui   piedi: 

—  come  f  edele  credi :  —  in  questa 
bella  persona  —  non  ve  ne  resta 
goccia  —  perch^  tutto  lo  hanuo 
straziato.  —  Guardalo  giä  incli- 
nato  —  coUe  braccia  distese 
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Pro  li  dare  calqui  abbra9u 
Cuddos  qui  tanta  hat  amadu. 

7.  Yidendelu  sos  Jadeos 
Inclavadu  in  unu  lifiu 
Tantu  masedu  et  benifiu 
Beneficiende  ä  sos  reos^ 
Istra^adoB  sos  asseos 

De  cuddu  templu  sagradu; 
Su  sole  in  totu  eclisadu 
Con  portentos  infinitos 
Meda  de  issos  contritos 
Pro  Deu  lu  han  confessadu. 

8.  Inisse  non  bi  hat  feie 
Benes  quinde  li  apan  dadu^ 
Qaantu  pius  aggraviadu 

Tanto  pius  dulque  est  que  mele. 

Acudi  anima  fidele 

Valedi  de  sa  ocasione 

Qui  bi  hat  compassione: 

Comente  tenneru  amante 

Ti  det  donare  galante 

De  qaelu  sa  possesione. 

Rnb.:  Si  qne  intran  issos,  et  bessit  unu 

soldadu  per  una  porta  con  marteddu  etc. 

et  narat 

1.  soldadu:    Est    Inclavadu    que 

ladru  in  duos  fustes. 

Rub.:  Bessit  sa  ateru  soldada  in  sa  ma- 
tessi  porta. 

2.  soL:  Qui  vengiat  como  Elias, 

Et  &lendelu  si  isse  est  su  Messias. 

'Rnb.:  Intro  su  lesos  in  YOgue  alta. 
lesus:  In  manos  tuas  Sefiore 
Babbu  et^mu,  et  poderosu 
Custu  ispiridu  amorosu 
Incomendo  cun  fervore. 


per  dare  un  qualche  abbraccio  — 
a  quelli,  che  egli  ha  tanto  amato. 

7.  I  Giudei  vedendolo  —  croci- 
fisso  sopra  un  legno  —  tanto  man- 
sueto  e  benign©  —  beneficante  i 
malvagi  —  squarciati  i  veli  —  di 
quel  sacro  tempio;  —  il  sole  com- 
pletamente  ecclissato  —  con  por- 
tenti  infiniti  —  molti  di  loro  con- 
triti  —  per  Dio  lo  hanno  ricono- 
sciuto. 

8.  In  lui  non  v'  fe  fiele  —  per 
quantogliene  abbiandato  (da  bere) — 
quanto  piü  tormentato  —  tanto  piü 
dolce  h  quäl  miele  —  Accorri  o 
anima  fedele  —  approfitta  della 
occasione  —  che  vi  h  compassione: 
—  come  tenero  amante  —  ti  deve 
donare  generoso  —  il  possesso  del 
cielo. 


Rub.:   Menü'e   questi   entrano,   esce   un 

soldato  per  una  porta  col  martello  etc. 

e  dice: 

l"*  soldato:  1^  crocifisso  quäl  ladro 
SU  due  tronchi. 

Rub.:  Esoe  un  altro  soldato  per  la  stessa 
porta: 

2*  sol.:  Che  venga  ora  Elia  —  e  lo 

f  accia  scendere  se  egli  h  il  Messia. 

Rub.:   Dair  interne  Gesü  ad  alta  voce: 

Gesü:  Nelle  tue  mani  o  Signore  — 

Padre  eterno  e  potente  —  questo 

spirito   pieno  d'amore   —  rac- 

comando  con  fervore. 


Digitized  by 


Google 


Hub.:  Bessit  terQU  soldadu  in  sa  matessi 
porta. 

3.  soL:  Eallu  qni  est  ispiradu 

Como  como  in  oju  meu 
Cuddu  qui  figgiu  de  Deu 
Macamente  si  est  chamadu! 
Da  soB  parentes  suos 
Qui  si  Isfaguen  de  su  piantu. 
1.  soL:  Acostadinde  inter  tantu 
Istadi  cun  nois  duos. 

Rub.:  Intro  Maria  Santissima. 
Ma.  SS.:  O  mansu  angione  meu  et 
innocente 
A  Deus  bos  regalo  pro  presente. 
Reciluy  0  Padre  Eternu 
Inholocaustupros  sos  pecadores! 
Non  bruxen  in  su  infemu 
Cun  eternales  penas^  et  dolores. 
Custu  angioneddu  meu 
Paguet  pro  issos  totu  eternu  Deu. 
Et  eo  custas  penas 
Qui  pato  incomparabiles  gustosa^ 
Pro  sas  culpas  angenas 
Bos  ofergiohumilissima  et  zelosa. 
Qui  han  pecadu  non  nego 
Pero  pro  issos  totu  ä  bois  prego. 

Rub.:    Bessit    qiiartu    soldadu    in   sa 
1  porta. 

4.  sol.:  Morgende,  5  pertinacia! 

Babbu  hat  chamadu  ä  Deu  cun 
audacia. 

Rub.:  Bessit  5.  soldadu  in  sa  prima 
porta. 

5.  sol.:  Fin  ä  qui  est  ispiradu 

Su  infame^  k  su  altu  Deu  hat 
blasphemadu! 


Rub.:  Esceun  terzo  soldato  per  la  stessa 
porta: 

3**  sol:  Evviva!  che  h  spirato  — 

or  ora  davanti  agli  occhi  miei 

—  colui  che  figlio  di  Dio  — 
mattamente  si  h  chiamato!  — 
La  (ecco)  i  suoi  parenti  —  che 
si  struggono  in  pianto. 

V  sol.:  Accostati  qui  frattanto  — 
sta  con  noi  due. 

Rub.:  Dali'  intemo  Maria  Santissima: 
Ma.  SS.:  O  mansueto  agnello  mio 
ed  innocente  —  a  Dio  vi  ofifre 
come  dono.  —  Ricevilo,  o  Padre 
Etemo  —  in  olocausto  per  i 
peccatori !  —  Non  brucino  nello 
infemo  —  con  pene  eteme  e 
dolori.  —  Questo  agnelletto  mio 

—  espii  per  tutti  loro^  o  etemo 
Dio !  —  E  queste  pene  —  che  in- 
comparabili  io  soffro  con  gioia 

—  per  le  colpe  altrui  —  vi  offro 
con  umiltä  e  con  zelo  —  Io  non 
nego  che  abbian  peocato  —  perö 
io  vi  prego  per  tutti  loro. 

Rub.:  Esoe  un  quarto  soldato  suUa  prima 
porta: 

4*"  sol.:  Morendo,  o  ostinazione!  — 
ha  chiamato  Iddio  Padre  con 
audacia. 

Rub.:  Esoe  un  quinto  soldato  per  la  prima 

porta: 
ö""  sol.:  Fino  a  che  h  spirato  — 

^infame  ha  bestemmiato   Palto 

Dio! 
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Rub.:  Bessit  6.  soldadn  in  sa  prima 
porta. 

6.  8ol.:  A  siat  arrogancia 

Sa  de  custu  blasphemu  Naza- 

renu! 
Sensa  bi  haer  sustancia 
NeD  samben  in  8U  corpus  sou 

terrenu 
A  puntu  de  ispirare 
Con    altas   YOgaes    ponnersi   ä 

clamare! 

Bub.:  Salndansi  totos  ses  soldados,  et  si 

a4jUDtan  in  corrillu  nende:  k  DioB,  ä  DioSi 

et  comin^at  su  sesta  soldadu  nende. 

6.  soL:  Amigos  agis  vistu 

Cun    dite   animu^    orgullu;    et 

fortalesa 
Custu  inclavadu  tristu 
Sensa  si  render  ä  tanta  aspresa 
Su  qui  sempre  hat  defesu^ 
De  qui  est  figgiu  de  Deu  hat 

mantesu! 

Rub.:  Ajantados  sos  soldados  bessidos  peri 

sa  prima  porta,  bessit  su  7.  soldadn  pari 

&a  segunda  porta  nende. 

7.  8ol.:  O  iniqua  sentencia 

Condemnare  ä  sa  morte  sa  inno- 

cencia! 
Si  algunu  male  hat  fatu 
Isse  matessi  neretlu  Pilatu. 
-  Causa  non  li  agatat; 
Et    de    lu    castigare    non    si 

atatat. 
Piimmu  lu  hat  a9otadu; 
Et  ä  SU  ultimu   lu  hat  cruci- 

ficadu. 


Rub.:  Esoe  un  sesto  soldato  per  la 
prima  porta: 

*"  sol.:  Quäle  sia  Tanx^anza  — 
quella  di  questo  Nazzareno 
bestemmiatore!  —  Senza  aver 
anima  —  n^  sangue  nel  corpo 
suo  terreno  —  nel  momento  di 
spirare  —  ad  alta  voce  porsi 
a  gridare. 


Rub.:  Si  salntano  tutti  e  sei  i  soldati  e, 
si  riimisoono  in  gruppo  dioendo:  a  Bios, 
a  Dios ! ;  e  cominoia  il  sesto  soldato  dioendo : 

6"  sol.:  Amici  avete  visto  —  con 
quäle  protervia,  orgoglio  e  for- 
tezza  —  questo  malvagio  croci- 
fisso  —  senz'  arrendersi  a  tanti 
tormenti  —  quello  che  sempre 
ha  sostenuto  —  riguardo  all^ 
esser  figlio  di  Dio  ha  mante- 
nuto! 

Rub.:   Stande  rinniti  i  sei  soldati  usciti 
per  la  prima  porta,  esce  an  settimo  sol- 
dato per  la  seconda  porta,  dioendo: 

T"  sol:  O  iniqua  sentenza  —  con- 
dannare  alla  morte  Tinnocenza! 

—  Se  avesse  f  atto  qualche  male 

—  lo  avrebbe  detto  lo  stesso  Pi- 
lato.  —  Non  trova  in  lui  causa 
di  condanna  —  e  non  ha  il 
coraggio  di  punirlo.  —  Dapprima 
lo  ha  tormentato  —  e  da  ultimo 
lo  ha  crocifisso. 
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Rub.:  Bessit  8.  soldadu  in  sa  matessi 
porta. 

8.  soL:  Poveritu!  Poveritu! 

Nen  rexone  bi  hat  apidu,  nen  ritu. 

A  mesa  note  est  tentu: 

Et  tormentos  li  han  dadu  pius 

de  quentu 
Sensa  si  defensare, 
O  causa  alguna  poder  li  proare 
Li  han  dadu  hoe  sa  morte, 
O  sentimentu  mannu   et  pena 

forte! 

Rab.:  Bessit  9.  soldadu  in  sa  matessi 
porta. 

9.  soL:  Eo  bos  naro  amigos, 

Qui  SOS  juiges  sud  totu  inimigos. 

Cun  odiu  et  rancore 

Unu  innocente  han  mortu  cun 

rigore. 
Ite  male  faguiat 
Su  iscuru,  qui  in  amore  si  is- 

faguiat? 
Sende  charos  indicios 
Qui  est  veru  Deu  tantos  bene- 

ficios. 
Si  male  haviat  fatu 
Publicadu  lu  haviat  ya  Piladu. 
Issu  qui  pro  timore 
Precipitadu  si  est  in  tantu  errore. 

Rub.:  Bessit  10.  soldadu  in  sa  matessi 
porta. 

10.  soL:  Jovanos  ite  nades? 

Ite  de  custa  morte  judicades? 
Calqui  delictu  isquides, 
Qui  hat  fatu  custu  tristu?  non 
vidides 


Rub.:  Esce  Tottavo  soldato  per  la  stessa 
porta: 

8'  sol.:  Poverino!  poverino!  — 
Non  si  h  tenuta  giustizia  n^ 
modo  giuBto  di  procedere.  — 
A  mezza  notte  h  preso  —  e  gli 
han  dato  piü  di  cento  tormeuti: 

—  senza  difendersi  —  o  po- 
tergli  provare  causa  alcuna  di 
condanna  —  gli  han  dato  o^ 
la  morte:  —  oh  gran  tormento 
e  forte  pena! 

Rub.:  Esce  i)  nono  soldato  per  la  mede- 
sima  porta: 

9"*  sol.:  lo  vi  dico  amici  —  che 
i  giudici  sono  tutti  nemici:  — 
con  odio  e  raneore  —  un  inno- 
cente hanno  ucciso  con  rigore. 

—  Qual  male  faceva  —  ü  po- 
verino, che  si  struggeva  d'amore? 

—  Essende  chiari  indizj — ch'^li 
h  vero  Dio  si  grandi  benefizj. 

—  Se  aveva  fatto  del  male  — 
P^to  lo  avrebbe  giä  pubbli- 
camente  dichiarato;  —  egli  che 
per  timore  —  s'^  precipitato  in 
cosi  grande  errore. 


Fab.:  Esce  il  decimo  soldato  per  la 
medesima  porta: 

10"  sol.:  Giovani  che dite?  —  Come 
giudicate  di  questa  morte?  — 
sapete  qualche  delitto  —  che 
abbia  fatto  questo  tristo?  non 
vedete 
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Qui  lu  han  mortu  pro  invidia 

Sos  Pontifices  totu  cun  perfidia 

Pro  qui  su  ateru  die 

De  SOS  picinnos  sa  candidu  nie 

Li  cantesit  Hosanna 

Cun   damores   et  gloria   meda 

manna? 
Pro  CUS8U  arrabbiados^ 
Si  sun  contra   su  justu  agga- 

vinadoS; 
Ca  non  podian  juguer 
In   passiencia  tantu^   et   tantu 

luguer. 
Pero  sa  veridade 
Semper  det  luguer  una  eterni- 

dade. 

Rub.:  Voltat^i  äsos  cumpailos,  et  prosi- 

gait  nendelis,  et  mirende  ä  sos  ateros  de 

SU  primu  corrillu. 

Yidamus  ite  naran 

Cuddos  qui  dae  nois  si  separan. 

Rab.:  Si  adelantat  cun  sos  suos,  et  sa- 

ludende  tota  ä  sos  de  su  ateru  corrillu 

prosiguit. 

A  Dios  camarada. 

Ite  bos  paret  de  sa  morte  dada 

Ai  eussu  Innocente^ 

Qui   tantu   favoriat    sa   nostra 

gente 
Cun  milli  beneficios? 
O  secretos!  o  altissimos  judicios 
De  sa  divina  sciencia! 
No    los    comprehendet    no    sa 

isperiencia! 
5.  sei.:  Nois  semos  ludeos; 

Et  creerdevimus  a  sosPhariseos. 


che  lo  iianno  ucciso  per  in- 
vidia —  i  Pontefici  tutti  con 
perfidia  —  perch^  Taltro  giomo 

—  il  candido  stuolo  dei  bambini 

—  gli  cantö  Hosanna  —  con 
grida  e  con  molto  grande  gloria? 

—  Per  questo  arrabbiati  —  si 
sono  riuniti  contro  il  giusto  — 
perch^  non  potevano  sopportare 

—  con  pazienza  tanto  e  tanto 
splendore.  —  Perö  la  veritä  — 
deve  sempre  risplendere  per 
Tetemitä. 


Rub.:  Si  volta  ai  suoi  compagni  e  conii- 

nua  a  parlar  loro,  ed  a  guardare  gli  altri 

del  primo  gruppo: 

Guardiamo  cosa  dicano  —  quelli 
lä  che  da  noi  stanno  disgiunti. 

Rub.:   Si  avanza  coi   suoi,  e  salutando 
tutti  quelli  delF  altro  gruppo  prosegue: 

A  Dios  compagni!  —  Che  vi- 
sembra  della  morte  data  —  a 
questo  Innocente  —  che  tanto 
favoriva  il  nostro  popolo  —  con 
mille  benefizl?  —  O  segreti,  o 
profondi  giudizj  —  della  scienza 
divina!  —  Non  li  comprende, 
no,  Tesperienza! 


5"  soL:  Noi  siamo  giudei  —  e  creder 
dobbiamo  ai  Farisei! 
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4.  sol:  Sa  l^e,  a  parrer  meu, 
Semper  dat  gas  defensas  a  su  reu 
Mas  in  custu  misquinu 
Non  bi   hat   apidu    lege,    nen 

Padrinu 
Intro  de  doigui  horas 
Impicarelu   ä  mie   paret   foras 
De  tota  sa  equitade, 
Et  qui  est  actu  de  iniqua  cru- 

deltade. 
Per5  si  hat  blasphemadu^ 
Comente  naran,  bene  est  con- 

dennadu. 
6.  soL:  Unu  in  sa  compafiia 
Saa  matessi  ä  quie  impandat, 
Naran,  lu  hat  acusadu^ 
Et  pro  trinta  danaris  intregada: 
ludas  Ischariotes 
A  SOS  summos  sagrados  sacer- 

dotes. 
Qui  cun  impaciencia 
Ispetaian  ä  li  f  aguer  sa  sentencia 
Condennendelu  ä  morte. 
Pro  SU  odiu  qui  li  haian  tantu  forte 
Videndelu  siguidu 
Dal  sa  plebe  tota,  et  favoridu: 
Perö  quando  su  amigu 
Lu  hat  acusadu,  justu   est   su 

castigu. 
10.  sol.:  Antis  ä  su  contrariu 
Pro  qui  su  dichu  sou  est  falsu^ 

et  variu; 
Pues  hat  confessadu 
Qui  pequesit  havendelu   intre- 

gadu, 
Et  qui  restituesit 
Sos  dinaris  qui  in  premiu  recesit 


4""  sol:    La  legge,  a  mio  giudizio 

—  sempre  accorda  le  difese  al 
reo  —  ma  per  questo  meschino 

—  non  v'  h  stata  n^  l%g®>  n^ 
difensore.  —  Nello  spazio  di 
due  ore  —  appenderlo,  a  me 
sembra  fuori  —  d'  ogni  equitä 

—  ed  azione  che  h  d'iniqua  cru- 
deltä.  —  Perö  se  ha  bestem- 
miato  —  come  dicono,  ben  a 
ragione  h  condannato. 


6'  soL:  Uno  della  tuiba  —  sua 
stessa,  al  quäle  insegnava  — 
dicono,  lo  ha  accusato  —  e  lo 
ha  tradito  per  trenta  danari:  — 
Giuda  Iscariote  —  ai  supremi 
sacri  sacerdoti.  —  I  quali  con 
impazienza  —  aspettavano  di 
fargli  la  sentenza  —  condan- 
nandolo  a  morte  —  per  Podio, 
che  avevan  tanto  forte,  —  ve- 
dendolo  seguito  —  dal  popolo 
tutto  e  favorito.  —  Perö  poich^ 
il  suo  amico  —  lo  ha  accusato, 
h  giusto  il  castigo. 


10*  sol.!  Anzi  al  contrario  —  per- 
ch^  le  parole  sue  sono  false  ed 
incerte.  —  Piü  tardi  ha  con- 
fessato  —  che  peccö  avendolo 
tradito  —  e  che  restitul  —  i 
danari  che  in  premio  ricevette; 
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Et  de  disisperadu 

Si  est  isse^  et  totu  mortu  et 

impicadu. 
Eigo  fit  innocente 
lesus   misquinu,   et  mortu  in- 

justamente 
Cun  iniqua  sentencia 
Immo  cun  declarada  violencia 
Pto  qui  si  retratesit 
ludas  per  tempus,  et  restituesit 
Sos  dinaris  recidos^ 
Confessende  qui  fin  male  aequi- 

ridos 
Et  qui  de  morte  reu 
Fit   pro   haver   traitu    ä    unu 

Deu, 
A  pius  qui  sos  testes 
Non  fini  fide  dignos  neu  con- 

testes. 
Et  gasi  est  iscobertu 
Manifestum  et  patente  su  odiu^ 

et  certu. 
3.  sol.:  Si  si  pongeret  in  mente 
A  quantu  isse  hat  oberadu 
Diät  esser  reputadu 
Pro  unu  santu  Innocente 
Perö  naran  ficsamente 
Iscribas  et  Phariseos 
De  qui  ä  totu  sos  ludeos 
Cun  diabbolicas  trassas 
Imbelecat  et  trapassat 
Cun  errores  meda  feos. 
2.  soL:  Certu  est  qui  numerare 
Sos  portentos  qui  isse  hat  fatu^ 
Diät  esser  k  contare 
Sas  isteUas,  5  de  mare 
Sas  arenas  custu  tratu. 


—  e,  come  disperato  —  egli  si 
h  uccißo  ed  impiccato.  —  Per- 
tanto  resta  innocente  —  Gesü 
meschino  e  ucciso  ingiusta- 
mente  —  con  iniqua  sentenza 
— anzi  con  manif esta  violenza — 
perch^  si  ritrattö  —  Giuda  an- 
cora  in  tempo  e  restitu!  —  i 
danari  ricevuti  —  confessando 
che  furon  male  guadagnati  — 
e  che  di  morte  reo  —  fu  per 
aver  tradito  un  Dio;  —  tanto 
piü  che  i  suoi  testimoni  —  non 
furono  degni  di  fede  nh  con- 
cordanti  —  E  cosl  h  scoperto 

—  manifesto  e  chiaro  e  certo 
l'odio. 


sol.:  Se  si  ponesse  mente  —  a 
quanto  esso  ha  operato  —  do- 
vrebbe  esser  reputato  —  per 
un  Santo  innocente.  —  Perö  di- 
cono  con  insistenza  —  Scribi 
e  Farisei  —  che  tutti  i  Giudei 
—  con  diaboliche  arti  —  in- 
ganna  e  corrompe  —  con  errori 
molto  gravi. 

Certo  h  che  numerare  —  i  mira- 
coli,  che  egli  ha  fatto  —  deve 
essere  come  contare  —  le  stelle 
o  del  mare  —  le  arene  questa 
volta. 
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1.  sol.:  Repassade  bos  suplico 
So8    porientos    qui   como    bos 

isplico. 
No  bos  arregordades, 
Comente  cumundaiat  sas  tem- 

pestades? 
Sos  mares  can  sos  ventos 
Faguiat  sossegare  per  momentos. 
A  unu  cegu  nadu 
Cun  sa  salia  et  terra  vistahat 

dadu: 
Su  cegu  surdu  et  mudu 
Lu  hat  curadu  isse  solu  sensa 

adiudu. 
A  unu  trinta  otto  annos 
Paraliticu  semper  cun  afannos 
Ndelu  (sie:  forse  nende  lu)  hat 

fatu  pesare 
Subitu^  et  cun  su  lectu  camiuare. 
Qantos  mortos  k  vida 
Isse   hat  torradu  ya  est  cosa 


Lazaru  bator  dies  sepultadu 
Su  ateru  die  hat  resuscitadu. 

Rub.:  Istudan  totu  sas  candelas,  ezceptu 

sa  tramoya    de   su    quelu   istelladu,    et 

tocan  tres  corpos   de   campana  comente 

de  reloggiu. 

Rnb.:   Et  intesa   sa  campana  narat  su 
segunda  soldadu. 

2.  sol:  OU,  o\ä,  oU 

Tres  horas  tocan^  et  est  nocte  y ä ! 

3.  sol.:  Intrat  sole  k  sas  ses 

Et  est  iscurigadu  ä  horas  tres! 

4.  soL:     No   est   su    sole   intradu 

fsifialat  SU  sole) 
Et  est  ya  in  su  totu  iscurigadu! 


1**  sol.:  Considerate  di  nuovo  vi 
supplico  —  i  portenti^  che  ora 
vi  accenno  —  Non  vi  ricordate 

—  com'  egli  comandava  le 
tempeste?  —  I  mari  coi  venti 

—  egli  faceva  acquietare  in 
un  momento  —  Ad  un  cieco 
nato  —  coUa  saliva  e  colla 
terra  vista  ha  dato:  —  il  cieco, 
sordo  e  muto  —  lo  ha  curato 
^li  solo  senza  ajuto.  —  Ad 
uno  per  trent'  otto  anni  — 
paralitico    sempre    con   affanni 

—  parlando,  lo  ha  fatto  alzare 

—  subito,  e  con  letto  cammi- 
nare  —  Quanti  morti  a  vita  — 
egli  ha  restituito  h  giä  cosa 
risaputa  —  Lazzaro  da  quattro 
giomi  sepolto  —  il  giomo  se- 
guente  egli  ha  risuscitato. 


Rub.:  Spengono  tutte  le  candele,  al  di 

fnori  della  tramoggia  del  cielo  stellato,  e 

battono  tre  colpi  di  campana  oome 

d'orologio: 

Rub.:  Ed  udita  la  campana  dice  il 
seoondo  soldato: 

2**  sol.:    Olä,  olä,  olä  —  battono 

le  tre,  ed  h  notte  giä! 
3""  sol.:    Tramonta  il  sole  alle  sei 

—  ed  ^  oscurato  alle  tre! 
4*"  sol.:  Non  h  il  sole  tramontato 

(indica  il  sole)  —  e  s'^  giä  del 

tutto  oscurato! 
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5.  sol.:  Istellas  ä  de  die!  (siflalat 

SOS  isteUas) 
Portentu  mannu  mi  paret  a  mie! 

Rub.:   Fagüea  intro  romore,  corpendesi 
sas  pedras  pari  et  naran  tota: 

(totu  sol.:)  Ahi!  ahi!  ahi! 

6.  sol.:    Pedras    dos    betan:    quie 

faguet  gai? 
5.  sol.:  Sas  pedras  pari  pari  faguen 
guerra 
Et  tota  quanta  si  tremet  sa  terra! 
(tremet) 
4.  sol.:  Gente  prestu  k  fuire 
Qui  sa  terra  nos  qaeret  inguUire! 
(fuiet). 

iDtramessu  de  sos  Santos 
Padres  de  su  Limbu  etc. 

Fnm  et  laego  qui  si  que  intran  sos  soldados 
pro  sas  pedras  den  perseverare  sas  tenebras 
et  det  bessire  su  Archangelu  Santu  Ga- 
brielle  cun  uua  hacha  acesa,  et  una  ispada 
disimbraiiiada  et  si  det  acostare  ä  sa  atera 
porta  qui  est  de  su  limbu  de  sos  santos 
Padres  qui  istan  ä  su  iscuru  inserrados, 
et  det  representare  su  pabilu  sou  siguente. 

SU  Are h.:  O  santos  Padres  qui 
secnlos  tantos 
In  cussu  limbu  segis  inserrados, 
Iscultademi  atentos  totu  quantos 
Avivade  sos  coros  atristados, 
Isquidequi  su  santu  de  sos  santos 
In  rugue  lu  hana  postu  sos  pecados 
Mas  si  su  corpus  restat  in  sa  rugue 
Sa  anima  venit  pro  bosdare  lugue. 

SU  Ar  eh.:   Cudda  firma  isperansa 
qui  hagis  tentu 
De  vider  imbiadu  su  Messias 


h**  sol.:  Le  stelle  di  giomo!  (indica 
le  stelle)  —  Portento  grande  pare 
a  me! 

R  u  b. :  Dair  intemo  fanno  fraoasso ,  oolpen- 
dosi  le  pietre  Tuna  coli'  altra,  e  dicono  tutti: 

(tutti  i  soldati):  Ahi!  ahi!  ahi! 

6**  sol.:  Pietre  ci  gettano:  chi  fa 
cosf? 

S""  sol.:  Le  pietre  Puna  all'  altra 
si  fan  guerra  —  e  tutta  quanta 
si  trema  la  terra,  (trema). 

4*"  sol.:  Gente  presto  a  fuggire  — 
che  la  terra  cerca  dlnghiottirci! 
(fugge). 

Intermezzo  dei  S.S.  Padri 
del  Limbo  etc. 

Fnggono,  e  mentre  che  si  ritirano  i  sol- 
dati per  ripararsi  dalle  pietre,  devon  conti- 
nuare  le  tenebre,  e  deve  uscire  TArcangelo 
Santo  Gabriele  con  una  torcia  aocesa,  ed 
una  spada  sguainata,  e  si  deve  avvicinare 
air  altra  porta,  la  quäle  motte  al  limbo  dei 
santi  Padri,  che  stanno  ohiusi  all'  oscuro,  e 
deve  recitare  la  parte  sua  seguente: 

L'Arc:  O  Santi  Padri  che  secoli 
tanti  —  in  questo  Limbo  siete 
serrati ,  —  ascoltatemi  attenti  tutti 
quantii  —  rallegratevi  i  cuori 
contristati;  —  sappiate  tutti  che  il 
Santo  dei  santi  —  in  croce  Fhanno 
posto  i  peccati:  —  ma  se  U  suo 
corpo  resta  sulla  croce  —  l'anima 
viene  per  darvi  la  luce. 

L'Arc:  Quella  f erma  speranza^  che 
avete  tenuta  —  di  vedere  inviato 
il  Messia^ 
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Comente  como  bos  de  fato  am- 

mentu  (sie). 
Et  boslu  apo  afirmadu  tantas  vias 
Hagis  ä  vider  como  si  fit  ventU; 
O  fin  fallaces  sas  paraulas  mias 
Vider  lu  degis  totu  executadu 
Hoe  matessi,  segundu  apo  nadu. 
SU  Arch.:  Morgende  hatconseguidu 

sa  victoria 
lusta  et  perfecta  contra  su  ser- 

pente, 
Qui  serresit  sas  portas  de  sagloria, 
Ingannende  ana  femina  innocente 
Cun  sa  promissa  vana,  et  illasoria, 
Qui  diät  esser  que  Deus  sciente. 
Pero  si  agatat  isse  su  ingannadu 
Havende    in    rugue   ä   Christos 

exaltadu. 
u  Arch.:  Est  ya  perfecta  sa  Re- 

demptione 
Cun  SU  preciosu  samben  qui  hat 

ispartu 
Su  divinu  angioneddu^  öcampione, 
Qui  si  incamesit  in  tantos  de  Martu 
Oferendeli  tota  sa  passione, 
Qui  bos  juro  nonpassat  unu  quartu 
Qui  hagis  ä  vider  inogue  presente 
Su  Deus  humanadu  omnipotente, 
su  Arch.:  Dadeli  grassias  cun  sa 

mente  pura 
Cun  devota,  et  profunda  humili- 

dade. 
Pregadeli  qui  abbergiat  sa  clau- 
suni, 
Et  bos  pongiat  in  plena  libertade. 
Qui  bos  boguet  dae  cussa  tantu 

obscura 


come  v'ho  ora  rinfrescato  la  me- 
moria del  f atto  —  e  come  v'ho  con- 
fermato  in  tanti  modi — doveteve- 
dere  ora  se  si  avvera  l'avvento  — 
o  se  le  mie  parole  sieno  fallaci:  — 
vedere  le  dovete  tutte  es^oite  — 
oggi  stesso,  secondo  ho  detto. 
L'Arc:  Morendo  ha  cons^uito  la 
vittoria  —  giusta  e  completa 
contro  il  serpente  —  che  chiuse 
le  porte  della  gloria  —  ingao- 
nando  una  donna  innocente.  — 
coUa  promessa  vana  ed  illusoria— 
che  doveva  acquistare  la  sapienza 
dl  Dio.  —  Perö  si  trova  (ad 
esser)  lui  Pingannato  —  avendo 
in  croce  Cristo  esaltato. 

L'Arch.:  j^  ormai  compiuta  la 
Redenzione  —  col  prezioso  san- 
gue  che  ha  sparso  —  il  divino 
agnellino  o  campione  —  che  si 
incamö  in  tanto  (infierire)  di 
Marte  —  ofifrendogli  (a  Dio) 
tutta  la  passione.  —  Vi  giuro 
che  non  passa  un  quarto  —  che 
dovete  vedere  qui  presente  — 
il  Dio  umanizzato  onnipotente. 

L'arc:  Rendet^li  grazia  colla 
mente  pura  —  con  devota  e 
profonda  umiltä  —  pr^atelo  che 
apra  il  carcere  —  e  vi  ponga  in 
piena  libertä;  —  che  vi  chiami 
da  questa  cosl  oscura 
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Presone  tetra  de  captividade, 
Qiii  illuminet  pregade  sa  caverna 
Etbospongiatin  luguesempitema. 

Rub.:  Si  retirat  su  Archangelu,  et  imme- 
diatamente  cantan  (ö  recitan  a  copla 
copla  SOS  Santos  Padres)  intro  ä  su  iscuru, 
X>ero  de  moda  qui  sian  intesos  dae  su 
pobxdu  sas  ooplas  siguientes. 

Adam:  Pro  su  samben  preciosu^ 
Qui  hagis  ispartu  in  sa  rugue 
Dade  ä  sas  aniraas  lugae^ 
Discansu  eternu  et  reposa. 
Pro  cüddu  amore  infinitu 
Divinu  verbu  incamadu 
Ck>n  SU  qnale  humiliadu 
Segis  nadu  poveritu 
In  Bu  portale  ä  su  fritu 
De  su  invernu  rigorosu 

'Pro  cuddas  dulques  intrafias 
De  sa  Viigine  Maria^ 
Qui  la  pongisin  in  via 
Per  serras  et  per  montafias 
Con  f atigas  meda  mannas; 
Pro  SU  coro  amorosu. 

Abraham:  Pro  cuddu  infinitu  va- 
lore 
De  cudda  prima  moneda 
Qui  pro  non  tardare  meda 
Grastegis  cun  grande  amore 
Pro  SU  ischau  peccadore 
Sumamente  dadivosu  (sie)  ^ 

Pro  sa  ardente  devossione 
De  SOS  tres  santos  Res 
Qui  si  parüsin  vagos 
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prigione  tetra  di  schiavitü  — 
pregate  che  illumini  questa  grotta 

—  e  vi  ponga  nella  luce  etema. 

Bnb. :  L'ArcaDgelo  si  litira,  ed  immedia- 
tamente  cantano  (o  recitano  strofe  per 
strofe  i  Santi  Padri)  nell*  interne  alle  sonro, 
in  modo  perö  che  siano  intesi  dal  popolo 
le  strofe  seguenti: 

Adamo:  Per  il  sangue  prerioso  — 

che  avete  sparso  sulla  croce  — 

date  luce    alle    anime  —  pace 

etema  e  riposo 

Per   quelF  amore   infinito   — 

divino   verbo    incamato    —    col 

quäle  umiliato  —  siete  nato  pove- 

rello  —  SU  una  soglia  al  freddo 

—  dell'  inverno  rigido 

Per  quelle  dolci  viscere  —  della 
Vergine  Maria  —  che  la  posero 
in  via  —  per  colline  e  per  mon- 
tagne  —  con  fatiche  molto  grandi 

—  per  il  cuore  amoroso. 

Abramo:  Per  quell^  infinito  va- 
lore  —  di  quella  prima  moneta 
che  per  non  tardar  molto  — 
pagaste  con  grande  amore  —  per 
lo  schiavo  peccatore  —  somma- 
mente  meschino. 

Per  l'ardente  devozione  —  dei 
tre  santi  Re  Magi  —  che  si  mi- 
sero  in  viaggio* 


1)  Dadivosa  non  e  parola,  che  dia  senso:  peroiö  correggerei  baddivosu^  aggettivo 
tatt'  ora  adoperato  nella  provincia  di  Sassari,  col  signifioato  proprio  di  valloso  (da 
hadde  =  \al\e).    Qui  avrebbe  il  senso  figurato  di  basso,  niisero,  ineschino. 

2)  Letteralmente:  «che  si  partirono  errabondi». 
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Pro  bos  dare  adorassione 
Dae  sa  extrema  regione 
De  SU  Oriente  luminosu^ 

Isaac:  Pro  sa  faga  apresurada 
Qui  fatesin  dolorosos 
Sos  castiBsimos  isposos 
Babbu  et  mama  vostra  amada 
Pro  sa  furia  insambinada 
De  Herodes  cane  rabbiosu 
Pro  SOS  intimos  dolores 
De  Insepe  et  de  Maria 
Quando  tres  dies  in  via 
Bos  quirquesin  can  sudores, 
Et  bois  a  sos  doctores 
Interrogagis  zelosu, 

Jacob:  Pro  sa  agonia  mortale 
Qui  fatende  oracione 
Pro  sa  nostra  redempcione 
A  babbu  vostru  immortale 
Pategis  in  su  hortu^  tale, 
Qui  restegis  sambinosu 

Pro  cuddu  maltratamentu^ 
Qui  inhumanos  bos  fatesin 
Cuddos  qui  bos  capturesin, 
Et  que  ladru  bos  han  tentu, 
Eestendo  ufanu  et  contentu 
Su  discipulu  alevosu, 

Moyses:  Pro  sa  dura  bofetada 
Qui  in  sa  cara  vostra  honesta 
Desit  sa  manu  scelesta 
Bruta  et  iscominigada 
Lassendebosla  unfiada 
Cun  SU  corpu  furiosu, 

.  Pro  sa  iniqua  disciplina 
Qui  RIatu  bos  hat  dadu 
Fin  a  qui  hagis  pienadu 


per  darvi  adorazione  —  dalla 
estrema  regione  —  dell'  Oriente 
luminoso, 
Isacco:  Per  la  fuga  precipitata  — 
che  fecero  addolorati  —  i  castis- 
simi  sposi  —  padre  e  mamma 
vostra  amata  —  per  la  furia  san- 
guinaria  —  d'Erode  cane  rabbioso 

Per  gli  intimi  dolori  —  di 
Giuseppe  e  di  Maria  —  quando 
tte  giorni  in  via  —  vi  cercaron 
con  sudori  —  e  voi  i  dottori  — 
interrogavate  per  amore  di  dot- 
trina 

Giacobbe:  PerFagonia  mortale  — 
che  facendo  orazione  —  per  la 
nostra  Redenzione  —  a  vostro 
padre  immortale  —  soffiiste 
nell'  orto,  tale  —  che  ne  restaste 
sanguinoso 

Per  quel  maltrattamento  — 
che  crudeli  vi  fecero  —  coloro 
che  vi  catturarono  —  e  che  vi 
han  tenuto  come  ladro  —  re- 
stando  soddisfatto  e  contento  — 
il  discepolo  invidioso. 

Mos^:  Per  la  crudele  guanciata  — 
che  sulla  vostra  faccia  bella  — 
dette  la  mano  delittuosa  —  brutta 
e  scomunicata  —  lasciandovela 
goniiata  —  col  colpo  furioso 

Per  Tiniqua  flagellazione  — 
che  Pilato  vi  ha  fatto  dare  — 
finch^  aveste  riempito 
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De  samben  una  pisquina 
Pro  sa  Corona  de  ispina 
Pro  so  habita  indecorosu, 

No^:  Pro  sas  rutas  disastradas 
O  mansu  lesus  qui  degis, 
Quando  sa  rugae  poriegis 
Per  difereDtes  istradas 
Cun  sentenda  sifialadas 
A  SU  supliciu  afrentosu 

Pro  cudda  morte  afrentosa 
Qui  in  sa  mgue  hagis  leadu 
Cun  tres  laos  inclavadu 
Morte  sa  pius  dolorosa 
A  mama  vostra  penosa^ 
Mirendebos  piadosu^ 

David:  Sefiore  pro  tantas  penas 
Qui  hagis  patidu  et  dolores 
8o8  purpurados  licores 
Dende  per  totu  sas  venas 
Qui  SU  mundu  creet  ä  penas 
Casu  tantu  lamentosu. 

Rub.:  Cantadas  o  recitadas  ut  supra  cussas 
ooplas  det  cumparrer  su  santu  Ghristu 
cun  SU  ArcbaDgelu  Saotu  Oabrielle,  et  de 
pius  Anguelos  oun  lugues  aoompafiendelu 
ä  sa  porta  de  su  limbu  in  hue  su  Archan- 
gelu  haTiat  &eddadn,  et  narat  su  santu 
CSiristos  sas  ootavas  siguentes: 

lesus :  Pax  vobis :  non  timedes  santos 

mios 
Electos  dae  Babbu  et  sebarados 
Agios  ^  (sie),  Bisajos,  Ascendentes, 

Tios 
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di  sangue  una  vasca  —  per  la 
Corona  di  spina  —  per  Tabito 
indecoroso, 

Nofe:  Per  le  cadute  disastrose^  — 
o  mansueto  Gesü  che  deste,  — 
quando  la  croce  portaste  —  per 
diverse  strade  —  colla  sentenza 
manifesta  —  al  supplizio  ver- 
gognoso 

Per  quella  morte  veigognosa  — 
che  sulla  croce  aveste  affirontato  — 
con  tre  chiodi  crocifisso — la  morte 
piü  dolorosa  —  la  madre  vostra 
accorata  (compl.  ogg.)  —  guar- 
dando  voi  (sogg.)  pieno  di  piaghe 

Davide:  Signore  per  tante  pene 
—  che  avete  sofferto  e  dolori  — 
i  purpurei  umori  —  versande 
per  ogni  vena  —  tanto  che  il 
mondo  crede  appena  —  un  caso 
tanto  degno  di  compianto. 

Rub.:  Cantate  o  recitate  come  sopra  queste 
strofe  deve  appaiire  ii  santo  Cristo  collo 
Arcaogiolo  S.  Gabriele,  e  piü  Angeli  oon 
lumi,  i  quali  lo  accompagnano  alia  porta 
dellimbo,  dove  TArcangelo aveva  parlato, 
ed  il  Santo  Gristo  dice  le  ottave 


Gesü:  Pax  vobis:  non  temete  o 
santi  miei  —  eletti  dal  Padre 
e  separati  —  avi,  bisavi,  ascen- 
dentiy  zii 


1)  Costruisci:  •hoa  piadosu  mirende  a  mama  vostra  penosa .  .>;  e  nota  obe  il 
verbo  mirar  regge  assai  di  frequeote  il  dativo.  Anohe  oggi  giomo  nel  Nuorese  si 
dice:  «mirar  a  uuu  homine»  per  dire:  «guardare  un  uomo».  Oppure  si  puö  considerare 
queir  a  lezione  errata  inveco  di  sa  (artic.  femm.),  ed  allora  tradurre  in  quesf  altro 
modo:  «la  madre  Tostra  accorata  (soggetto)  —  guardando  voi  piagato». 

2)  Ortografia  evidentemeote  errata:  correggi:  ajos. 

M.  Sterzi,  Una  Sacra  BapprMontaxIme  in  Logudorose.  2 
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Dae  Adam^  siguende,  generados 
Vidide  sa  funtana  et  bator  rios 
In  cuddu  Paradisu  figarados 
NoD  de  abba  sinoa  sambene  sa- 

gradu 
Qui  bos  hat  totu  quaatos  candi- 

zadu. 
lesus:  No  obstante  qui  inter  mor- 

tos  eo  Bolu 
So  libbera  torrare  prestu  a  vida, 
Pro  pius  contentu  vostru  et  pro 

CODSOlu 

Dilato  da  inogue  sa  partida 
Fin  ä  SU  ter9U  die,  solu^  solu. 
Pro  qui  sa  morte  mia  dolorida, 
Si  intendat;   et   si  creat   in   su 

mundu, 
Qui   80  mortu,   et  faladu  ä  su 

profundu. 
lesus:  Venidebenedictos,  etbesside 
Dae  cussa  tenebrosa  obscuridade 
Allegramente  cun  megus  venide 
A  regnare  in  sa  eterna  claridade; 
In  hue  in  premiu  de  sa  vostra  fide 
Hagis  a  vider  sa  divinidade 
Mia,   qui  tengio  cun    su  Padre 

Eternu 
Et  Ispiritu  Santu  in  Sempitemu. 

Rub.:  Luego  si  retirat  lesns  oon  sos  An- 
guelos  qui  est  venidu  (sie)  ^  precodende  k 
tota  SU  Arohangelu:  siguin  totu  sos  santos 
Padres  Adam,  Abraham,  Isaac,  lacob, 
Moyses,  Noe,  David,  loachinu,  et  Santu 
losepe,  totu  cun  lugues  et  palmas,  vesti- 


da   Adamo   in  poi   generati  — 
vedete  la  fontana  e  quattro  rivi 

—  in  questo  paradiso  figurati  — 
non  di  acqua  ma  di  sacro  sangae 

—  che    vi    ha    purificati    tutti 
quanti. 

Gesü:  Quantunque  tra  i  mord  io 
solo  —  sia  libero  di  tomare  presto 
a  vita  —  per  maggior  vostra 
contentezza  e  consolazione  — 
differisco  di  qui  la  partenza  — 
fino  al  terzo  giorno  soltanto  — 
perch^  la  morte  mia  dolorosa  — 
si  sappia;  e  si  creda  in  tutto  il 
mondo  —  che  sono  morto  e  sono 
sceso  al  profondo. 


Gesü:  Venite  benedetti,  ed  uscite— 
da  questa  tenebrosa  oscuritä:  — 
lietamente  venite  meco  —  a  re- 
gnare nell'  etemo  splendore  — 
in  cui  in  premio  della  vostra 
fede  —  dovete  vedere  la  divi- 
nitä  —  mia,  che  ho  col  Padre 
Eterno  —  e  collo  Spirito  Santo 
in  sempitemo. 

Bub.:  Poi  Gesü  si  ritira  cogli  Angeli. 
coi  quali  e  venuto,  preoedendo  a  tutti  l'Ar- 
oangelo.  Seguono  tutti  i  S.  S.  Padri :  Adamo, 
Abramo,  Isacoo,  Giacobbe,  Mose,  Noe, 
Davide,  Gioachino  e  S.  Giuseppe,  tutti 
oon  faci  e  rami,  vestiti  di  abiti  bianchi,  e 


1)  Nell'antica  stampa,  d*altronde  molto  scorretta,  e  stata  forse  omessa  la  prepo- 
sizione  cun:  correggeroi  adunque  ccun  qui  est  veoidu». 
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dos  de  habitos  biancos,  et  cun  barbas 
canas  longas,  et  sas  iDsiüias,  qui  lis  den 
si&dare  et  den  andare  acompanendo  su 
santu  Chiistos  in  processione  dae  nantis^ 
6  dae  segos,  cantende  solemnemente  su 


con  barbe  bianohe  lunghe;  e  colle  insegne, 
che  li  devono  distinguere,  debbono  pro- 
oedere  accompagnando  il  Santo  Oristo, 
innanzi  o  dietro  di  lui,  oantando  solenne- 
mente  il  segnente: 


Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini:  Hosanna  in  excelsis:  pleni  sunt 
caeli  et  terrae  gloria  tua:  Hosanna  in  excelsis. 


Eub.:  Retirados  totu  in  sa  forma  subra- 
dita  den  bessire  sos  Santos  Padres  solos 
eomente  que  son  intrados  (si  intendet  peri 
sa  prima  porta)  et  igontados  in  corrillu 
in  bonn  ordine  det  comincare  Adam  cun 
sas  doas  ooplas,  o  ootavas  saas,  et  den 
sigoire  sos  ateros  cun  sa  octava  sua  doili 
unu  per  ordine  alcende  k  su  quelu  sa  cara 
faeddende  cun  Deu. 

Adam:  Pro  culpa  mia  fi^os  mios 

charos 
Pro  sa  proterva  mia  inobediencia 
Cun  penas  et  dolores  pius  que 

amaros 
MiUi  annos  apu  fatu  penitencia 
Ma  non  bastende  custa,  cun  pius 

raros 
Altissimos  motivos  de  clemencia^ 
De  su  infinitu  amore  sou  indiciu 
Dens  SU  figgiu  hat  dadu  in  sacri- 

ficiu. 
Adam:  Andemos  figgios  mios  jun- 

tamente 
Pro  Visitare  ä  benujos  in  terra 
Su  campu,   in  hue  Deu  Omni- 
potente 
Deputesit  pro  faguer  custa  guerra: 
Su  amadu  figgiu  santu  et  obe- 

diente 
Cun  baculu  de  linnu  fatu  ä  serra, 


Rub.:  Ritirati  tutti  nella  forma  suddetta 
devono  uscire  i  S.  S.  Padri,  soli,  come 
sono  entrati  (si  capisce  per  la  prima  porta), 
e  riuniti  in  gruppo  in  beirordiDe,  deve 
cominciare  Adamo  con  le  due  strofe  od 
ottave  sue,  e  devono  seguitare  gli  altri 
coir  ottava  propria,  ognuno  per  ordine, 
alzando  la  faccia  ai  cielo  come  parlando 
con  Bio: 

Adamo:  Per  la  mia  colpa,  figli 
miei  cari  —  per  Taudace  mia 
disobbedienza  —  con  pene  e  do- 
lori  piü  che  amari  —  mille  anni 
ho  fatto  penitenza  —  ma  non 
bastando  questa^  con  piü  rari  — 
altissimi  pensieri  di  clemenza,  — 
deir  infinite  amore  suo  indizio  — 
Iddio  il  figliuolo  ha  dato  in  sacri- 
fizio. 


Adamo:  Andiamo  figli  miei  in- 
sieme  —  a  visitare  inginocchiati 
in  terra  —  il  campo,  ove  Dio 
Onnipotente  —  destinö  per  fare 
questa  guerra,  —  Famato  figlio 
suo  ed  obbediente  —  con  bastone 
di  legno  lavorato  a  sega  — 
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Segaende  de  Lozbel   su   altivu 

fronte 
Sa  Davidica  pedra  de  su  monte. 

Rnb.:  Abraham  cun  sa  cimitarra. 
Abrah :   Pro  mi  dare  k  intender 
sa  finesa 
Sa  finesa  de  su  vostra  amore, 
Deteng^is  sa  manu  mia  istesa 
Pro  boB  sacrificare  cun  dolore 
De  su'obediente  Isaac  sa  gentilesa 
Unicu  figgiu  meu  et  successore; 
Masi  5  Dens!  su  amore  figuradu 
In  figgiu  vostru  lu  hagis  praticadu. 

Bub.:  Isaac  oon  uoa  fascha  de  linna. 
Isaac:   Est  veru  qui  obediente  k 

SU  comandu 
De  Babbu  meu  Abraham  mi  carri- 

guesf 
Cun  animu  sinzillu  et  coro  blandu 
Sa  linna,  et  ä  su  logu  la  portesi, 
Hue  sensa  delictu^  pena,  o  bandu 
DegoUare  mi  diät  intendesi. 
Pero  sa  qui  aceptesi  cun  affectu 
Morte   has   recidu,   o   lesus   in 

effectu. 

Rab.:  Jacob  omn  sos  guantas  pilosos. 
lacob:    Cun   sas   manos  cobertas 
et  pilosas 
Sende  candidu  et  puru  per  natura 
De  babbu  meu  apesi  sas  dichosas 


colpendo  l'altiera  fronte  di  Loz- 
bel —  la  davidica  pietra  di  so 
dal  monte.^ 

Bub.:  Abramo  ooUa  scimitarra: 
Abr.:  Per  farmi  comprendere  la 
finezza  —  la  finezza  del  vostro 
amore  —  tratteneste  la  mano  mia 
(giÄ)  distesa  —  per  sacrificarvi 
con  dolore  —  la  gentilezza  dello 
obbediente  Isacco  —  unico  figlio 
mio  e  successore:  —  ma,  o  Die! 
Famore  figurato  —  nel  figlio 
vostro  Tavete  praticato. 

Rab.:  Isacoo  oon  nn  fascio  di  legna: 
Isacco:  £  vero  che  obbediente  al 
comando — del  babbo  mio  Abramo 
mi  caiicai  —  con  animo  sincero 
e  cuore  contento  —  la  legna  ed 
al  luogo  la  portai;  —  ove  senza 
delittOi  pena  o  bando  —  venni 
a  sapere  che  mi  doveva  decapi- 
tare.  —  Perö  quella,  che  io  ri- 
cevetti  con  affetto  —  morte,  tu 
o  Gesü,  hai  ricevuto  in  effetto. 

Rub.:  Oiaoobbe  ooi  guaati  pelosi: 
Oiacobbe:  Colle  mani  coperte  e 
pelose  —  essende  candido  e  puro 
per  natura  —  carpii  del  babbo  mio 
le  gioconde  — 


1)  Cofitruzione  in  versa  oome  a  p.  17  n.  1.  —  L'ordine  delle  parole  nella  costrozione 
diretta  sarebbe:  sa  davidica  pedra  de  su  monte  segaende  sa  altiva  fronte  de  Lazbel  — 
Lazbel  e  nomignolo  di  Lacifero  e  del  diavolo  in  genere:  la  davidica  pietra  sarebbe 
Cristo  stesso  detto  cosi  in  parlar  figarato  perohe  qaale  disoendente  di  David  schiacciö 
roigoglio  del  diavolo,  come  David  colla  pietra  lanoiata  dalla  fionda  aveva  schiaociato 
qaello  di  Goliath. 
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Benedissiones  pro  cussa  figura 
Perb  fin  totu  trassas  misteriosas 
Inspiradas  il  nois  dae  sa  altura, 
MisterioB  in  te  lesu  executados 
Netu,  pro  cobertu  de  peccados. 


Rub.:  Moyses  oun  xina  vara. 
Moyses:     Cun    sa    vara    corpare 

cumandesti 
Sa  rocaprodare  abba  ä  sos  sididos; 
Et  in  rio8  isfaguerla  fetesti^ 
Servinde  de  instrumenta  cossos 

didos, 
Perö  vido  et  cognosco  qui  mu- 

stresti 
Sos  de  8U  corpus  tou  difundidos 
O  lesus  de  abba  et  samben  am- 

mischadu 
Piusde  sa  roca  qui  eo  apo  corpadu. 

Rub.:  Noe  can  unu  rampu  (?)  de  olia. 
No^:  Inuudadu  in  su  totu  ya  su 

mundu 
Et  dofii  homine  mortu  et  ann^adu 
Sensa  agatare  in  hue  dare  fundu 
Sa  arca,  in  sa  quäle  fui  reservadu 
Libberu  (ä  Dens  grassias)  de  su 

immundu 
Pecadu  dae  totu  perpetradu 
De  sa  misericordia  su  sifiale 
Mi  destiy  Deu  meu,  fatu  mortale. 

Rub.:  David  cun  unu  cetru. 
David:  Qui  in  domo  mia  non  diät 
faltare 
Su  cetru  de  ludä  mi  promitegis. 


benedizioni  in  grazia  di  quella 
figura  (nuovamente  assunta):  — 
perö  furono  tutte  finzioni  miste- 
riose  —  ispirate  a  noi  dall^  alto; 

—  misteri  avveratisi  in  te  o  Gesü 

—  senza  peccato  per  il  coperto 
di  peccati. 

Rnb.:  Mose  oon  una  bacchetta: 
Mos^:  Con  una  bacchetta  colpire 
comandasti  —  la  pietra  per  dare 
acqua  agli  assetati  —  ed  in  rivi 
dissolverla  facesti  —  servendoti 
per  istrumento  di  queste  dita:  — 
perö  vedo  e  conosco  che  mo- 
strasti  —  i  rivi  sgorgati  dal  tuo 
corpo  —  o  Gesü^  mescolati  d'ac- 
qua  e  sangue  —  piü  abbondante- 
mente  che  dalla  pietra,  ch'io 
colpii. 

Rub  :  Noe  con  un  ramo  d'oliva: 
No^:  (Essende)  giä  sommerso  tutto 
il  mondo  —  e  morto  ogni  uomo 
ed  annegato  —  senza  trovare 
dove  dar  fondo  —  all'arca,  nella 
quäle  fui  salvato  —  libero  (grazie 
a  Dio)  dall^  immondo  —  peccato 
da  tutti  perpetrato  —  della  mi- 
sericordia il  segnale  —  mi  desti, 
o  Dio  miO|  fatto  mortale. 

Rub.:  Davide  oon  uno  soettro: 
Davide:   Che  nella  casa  mia  non 
dovesse   mancare  —  lo   scettro 
di  Giuda  mi  prometteste  — 
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Et  in  sa  sede  mia  pro  regnare 
Servar  su  semen  meu  mi  jor^is 
Et  qui  in  eternu  diät  cumandare 
Tambene  Deu  meu  revelegis. 
Como  lu  vido  totu  executadu 
In  figgiu   nostni   mortu,   et  in- 
clavadu. 

Rub. :  S.  loachiuu  cun  una  serpente  morta. 

S.  loachinu:  O  benedictu  fructu 
discendente 
Dae  sa  casta  et  pura  figgia  mia 
Sende  Deu  immortale,  omni- 
potente 
Homine  fatu  et  figgiu  de  Maria 
Mortu  in  su  lignu  in  hue  sa  serpente 
Sos  homines  querquesit  una  via: 
De  issa  conseguidu  bas  sa  victoria 
Redimendennos  totu  pro  sa  gloria. 

Rub. :  S.  lasepe  cun  una  liggiu,  et  una  rosa. 

S.  lusepe:  O  fiore  sensa  semene 
nasquidu 
Da  una  raiguina  immaculada 
Liggiu  candidu^  et  bellu  produidu 
Da  una  rosa  sempre  abbutonada 
Como  si  qui  apo  intesu  et  apo 

isquidu 
Ite  fin  sas  ispinas  qui  portada 
Cussa  incarnada^  o  rubicunda  rosa 
Qui  fit  sa  morte  tua  dolorosa? 


e  nella  sede  mia  per  r^nare  — 
salvare  i  miei  discendenti  mi 
giuraste  —  e  che  dovessero  co- 
mandare  in  etemo  —  cosi  bene 
o  Dio  mi  rivelaste.  —  Ora  io  vedo 
tutto  eseguito  —  nel  figlio  nostro 
morto  e  crocifisso. 

Rub.:  S.  Qioachino  con  un  serpe  morto: 
S.  Gioachino:  O  benedetto  fruttö 
generato  —  dalla  casta  e  pura 
figlia  mia  —  essendosi  Dio  immor- 
tale  e  onnipotente  —  fatto  uomo 
e  figliuolo  di  Maria  —  morto  sul 
legnO;  ove  il  serpente  —  cercö 
gli  uomini  una  volta:  —  sopra  di 
lui  hai  riportato  la  vittoria  — 
redimendoci  tutti  per  la  gloria. 

R  u  b. :  S.  Giuseppe  con  un  giglio  ed  una  rosa : 
S.Giuseppe:  O  fiore  nato  senza 
seme  —  de  una  radichetta  imma- 
colata  —  giglio  candido  e  bello 
generato  —  da  una  rosa  sempre 
in  boccio  —  come  ho  inteso  e 
saputo;  —  quaii  furono  le  spine, 
che  portava  —  quella  incamata, 
o  rubiconda  rosa  —  che  fecero 
la  morte  tua  dolorosa? 


Rub.:  Recitate  le  ottave  ognuno  rispet- 
tivamente  al  proprio  posto  devono  andare 
sopra  in  processione  oolle  candele,  ed  ingi- 
nocohiati  dinnanzi  alla  croce  de  vono  oantare : 


Rub.:  Recitadas  sas  octavas  do&i  unu 
respective  de  sa  sua  den  andare  in  proces- 
sione cun  sas  hachas  insoro,  et  imbenu- 
jados  daenantis  de  sa  rague  den  cantare: 

O  crux,  ave  spes  unica,  hoc  passionis  tempore  piis  adauge  gratiam, 
reisque  dele  crimina.  Te^  fons  salutis  Trinitas,  collaudet  omnes  spiritus: 
quibus  Crucis  victoriam^  largiris  adde  praemium. 
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Rub.:  Dae  postis  det  recitare  (dofii  unu 

sa  oopla  sna,  fin  ä  los  concluire)  los  gosos 

siguentes  de  Santa  Rugne  ut  supra 

pagina  148. 

Gosos  i  SU  santissima  lignu  de  sa  santa 
Rugue: 

1.  Pro  qui  in  te  su  omnipotente 
Mortu  inclinat  sa  cabita 
Kugue  Santa  benedita 

Ti  adoramus  humilmente. 

2.  Pro  qui  in  te  sa  eterna  vida 
Pro  nois  leesit  sa  morte^ 
Fata  SU  leone  forte 
Berv^ue  mansa  ismarrida 
Sa  natura  humana  unida 
Humillada  omninamente. 

4.  Ca  sa  poIi9a  firmada 
Pro  sa  culpa  originale 
Dae  Deus  immortale 
In  te  vidimus  burrada 
Cun  sa  morte  injusta  dada 
Pro  nois  k  su  Innocente. 

5.  Ca  ses  unicu  istandarte 
De  sa  eclesia  militante 
Contra  su  forte  Gigante 

Qui  in  SU  infemu  est  postu  ä 

parte^ 
A  quie  non  valet  arte 
Pro  qui  lu  has  fatu  impotente. 

6.  Ca  ses  arma  defensiva 
Nostra  in  sa  dura  batalla 
Qui  sa  infernale  canalla 
Nos  faguet  et  guerra  viva 
In  sa  quäle  captiva 

Si  reeUt  miseramente. 


Rub.:  Pol  deve  redtare  (dicendo  ognono 
la  sua  strofetta  fino  a  finirli)  i  seguenti 
inni  della  S.  Croce,  come  sopra  pag.  148. 

Inni  al  santissimo  legno  della  santa 
Croce: 

1.  Perchfe  in  te  l'onnipotente  — 
morto  abbandona  la  testolina  — 
Croce  santa  benedetta  —  ti 
adoriamo  umilmente. 

2.  Perchfe  in  te  Fetema  vita  —  per 
noi  soffri  la  morte  —  divenuto 
il  leone  forte  —  mansueta  pe- 
corella  smarrita  —  la  natura 
umana  imita  —  del  tutto  umi- 
liata. 

4.  Poich^  il  patto  firmato  —  per 
la  colpa  originale  —  da  Dio 
immortale  —  vediamo  per  te 
cancellato  —  coUa  morte  in- 
giusta  data  —  per  noi  alF  Inno- 
cente. 

5.  Poich^  sei  unico  stendardo  — 
della  chiesa  militante  —  contro 
il  forte  gigante  —  che  nell'  in- 
femo  h  posto  in  disparte  —  a 
cui  non  vale  arte  —  perchfe  Thai 
reso  impotente. 


Poich^  sei  arma  difensiva  — 
nostra  nella  dura  battaglia  — 
che  l'infemale  canaglia  —  ci  fa, 
e  sei  la  guerra  viva  —  nella 
quäle  schiava  —  si  rimase  mi- 
seramente. 


Digitized  by 


Google 


24 


7.  Ca  868  turre  diamantma 
Propufiaculu  divinu 

A  SU  homine  miserinu 
Qui  istat  in  guerra  contina 
Hue  noD  bi  faguet  mina 
Sa  inimigu  plus  valente. 

8.  Ca  ses  riquissima  nae 
De  SU  pane  celestiale 
Et  ä  SU  homine  mortale 
Ses  de  su  quelu  sa  jae 
De  sa  eclesia  santa  trae 
Qui  durat  eternamente. 

9.  Ca  ses  su  veru  timone 
Qui  la  guiat  ä  su  portu 
Quando  caminat  ä  tortu 
In  sa  navigassione 

Cun  alguna  tentassione 
Qui  la  impellit  fortemente. 

10.  Ca  ses  arvure  dereta 
Qui  sa  nae  flutuante 
Faguet  istare  constante 
In  sa  note  oscura,  o  neta 
Et  cun  virtude  secreta 
La  guiat  a  su  Oriente. 

11.  Ca  ses  vasu  preciosu 

Pius  qui  non  sa  plata  et  oro 
Qui  inserrat  cuddu  thesoro 
De  licore  sambinosu 
Balsamu  fine  olorosu 
Qui  curat  corpus  et  mente. 

12.  Ca  ses  cathedra  divina 
Hue  SU  mastru  Celeste 
Contra  sa  morale  peete 

Hat  dadu  exemplu  et  doctrina 
Ca  ses  Vera  meiguina 
De  dofii  homine  dolente. 


7.  Poich^  sei  torre  adamantina  — 
propugnacolo  divino — all'  uomo 
meschino  —  che  sta  in  guerra 
continua;  —  dove  non  gli  £a 
piü  minaccia  —  il  nemico  piü 
valente. 

8.  Poich^  sei  ricchissima  nave  — 
del  pane  celestiale  —  e  per 
l'uomo  mortale  —  sei  del  cielo 
la  chiave  —  della  santa  chiesa 
trave  —  che  dura  eternamente. 

9.  Poich^  sei  il  vero  timone  — 
che  la  guida  al  porto  —  quando 
perde  la  direzione  —  dorante 
la  navigazione  —  per  qualche 
tentasione  —  che  la  spinge 
fortemente. 

10.  Perchfe  sei  albero  diritto  —  che 
la  nave  fluttuante  —  fa  stare 
costante  —  nella  notte  OBCura 
o  priva  di  stelle  —  e  con  virtü 
secreta  —  la  guidi  all'oriente. 

11.  Poichfe  sei  vaso  prezioso  — 
piü  che  non  sia  argento  e  oro 
—  che  racchiude  quel  tesoro  — 
di  liquore  sanguinoso  —  fine 
balsamo  odoroso  —  che  cura 
il  corpo  e  la  mente. 

12.  Poich^  sei  cattedra  divina  — 
dove  il  maestro  Celeste  — 
contro  la  morale  pestilenza  — 
ha  dato  esempio  e  dottrina  — 
poich^  sei  vera  medicina  — 
d'ogni  uomo  dolente. 
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13.  Ca  ses  soliu  elevadu 
Et  ihrona  magestuosu 
Hue  SU  divinu  Isposu 
Istetifiit  exaltada 

Et  dofii  homine  hat  curadti 
Feridu  de  sa  serpente. 

14.  Ca  ses  altissimu  ponte 
Per  hae  sensa  rezelu 
Sas  animas  a  su  quelu 
Passan  subra  dofii  monte. 
Pro  si  infriscare  in  so  fönte 
De  sa  gloria  permanente. 

Rub.:  Dae  pustis  sinde  pesan  et  miran 

totu  SU  titolu  de  sa  mgae,  et  narat  Adam 

in  Yogae  alta: 

lesus  Nazarenus  Rex  ladeomm. 

Rub.:   Et  luego  si  torran  k  imbenujare, 

et  recitan  comente,   et  subra  sos  gosos 

de  SU  SaDtissimu  Nomen  de  lesu,  qui  sun 

subra  pag.  117. 

Con  coro  de  amore  acesu 

Cun  vogue  allegra,  et  sonora 

Laudemus  ä  dofii  hora 

8u  Santa  nomen  de  lesu. 

2.  Nomen  altu  et  sacrosantu 
Nomen  dulque  et  nusteriosa 
Nomen  tanta  poderosu 

Qui  de  SU  infemu  est  ispantu 
Dae  SU  ispiritu  santu 
Tansolamente^  compresu, 

3.  Nomen  suave,  nomen  forte 
De  inefabüe  virtude 
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18.  Poich^  sei  solio  elevato  —  e 
trono  maestoso  —  dove  il  di- 
vino  sposo  —  stette   esaltato 

—  ed  ha  sanato  ogni  mortale 

—  ferito  dal  serpente. 

14.  Poich^  sei  altissimo  ponte  — 
per  cui  senza  rischio  —  le 
anime  al  cielo  —  passan  sopra 
ogni  monte  —  per  rinfrescarsi  al 
fönte  —  della  gloria  etema. 


Rub.:  Poi  si  alzano  e  gaardano  tatti  il 

titolo  della  croce,  e  dice  Adano  a  voce 

alta: 

lesus  Nazarenus  Rex  ludeorum. 

Rub.:    E    subito    tomano    ad    inginoo- 

chiarsi,  e  recitano  oome  sopra  gli  inui  del 

Santissimo  Nome  di  Oesü  che  sono  sopra 

a  pag.  117. 

Con  cuore  acceso  d'amore  — 
con  voce  allegra  e  sonora  — 
lodiamo  ad  ogni  ora  —  il  santo 
nome  di  Gesü. 

2.  Nome  alto  e  sacrosanto  —  nome 
dolce  e  misterioso  —  nome  tanto 
poderoso  —  che  delF  inf  emo  h 
lo  spavento  —  dallo  Spirito 
Santo  —  solamente  compreso, 


8.  Nome    soave,    nome    forte    — 
d'ineffabile  virtü  — 


1)  Tansolamente  a  lettera  vorrebbe  dire  —  tanto  solamente  — :  ma  viene  piü 
spesso  usato  nel  senso  del  semplice  solamente,  per  quanto  in  realtä  ne  sia  un  raf- 
foizatiTO. 
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Nomen  de  vera  salude, 
Destructivu  de  sa  morte, 
Benaventuransa  et  sorte 
De  qaie  non  lu  hat  ofesu. 

4.  De  sa  alma  sensa  pecadu 
Corona  rica  pretiosa 

Et  de  sa  perigulosa 
Potentissimu  advocadu, 
Nomen  divinu  sagradu 
Nomen  mai^  mai  intesu, 

5.  Nomen  dadu  pro  Corona 
De  sa  Santa  obediencia 
Cumplida  per  excelencia 
De  sa  humanada  persona, 
Nomen  in  su  quela,  et  in  trona 
Dae  nexunu  pretesu, 

6.  Nomen  all^ru  et  jocundu 
Nomen  de  pague  et  de  guerra 
Nomen  il  quie  sa  terra 
Yenerat,  quelu,  et  profunda 
Nomen  per  totu  su  mundu 
Gloriosamente  istesu, 

7.  Nomen;  in  quie  resplendet 
Sa  divina  omnipotencia 
Nomen  de  sa  sapiencia 

Qui  totu  quantu  comprehendet 
Nomen  qui  a  totu  defendet 
De  SU  Demoniu  qui  hat  presu, 


nome  di  vera  saiute  —  distru^- 
tore  della  morte  —  felicitä  e 
fortuna  —  di  chi  non  lo  ha 
offeso. 

4.  Dell'anima  senza  peccato  —  Co- 
rona ricca  e  preziosa  —  e  di 
quella  che  pericola  —  poten- 
tissimo  difensore  —  nome  di- 
vino  consacrato  —  nome  mai, 
mai  udito, 

5.  Nome  dato  per  premio  —  della 
Santa  ubbidienza  —  adempiuta 
per  eccellenza  —  dalla  persona 
umanizzata  —  nome  nel  cielo 
e ^  —  da  nessuno  preteso, 

6.  Nome  allegro  e  giocondo  — 
nome  di  pace  e  di  guerra  — 
nome,  che  la  terra  —  il  cielo 
ed  U  profondo  venerano  — 
nome  per  tutto  il  mondo  -— 
gloriosamente  difiPuso, 

7.  Nome,  in  cui  risplende  —  la 
divina  onnipotenza  —  nome 
della  sapienza  —  che  tutto 
quanto  comprende  —  nome,  che 
difende  —  dal  demonio  tutto  ciö 
che  questi  abbia  preso, 


1)  0  il  teste  e  errato,  o  trona  e  parola  che  piü  non  esiste,  e  di  cui  si  ignon 
il  significato.  —  ün  teotativo  d'interpretazione  pno  esser  fatto  considerando  trona  oome 
modificazione  poetica  del  sostantivo  trona,  ridotto  a  quella  forma  per  esigenza  di 
rima;  e  allora  si  potrebbe  intendere:  nome  nel  cielo  e  sol  trono  —  da  nessuno  pre- 
teso: quasi  volesse  dire  che  ne  i  figli  del  cielo  ne  i  potenti  della  terra  possono  preteo- 
dere  a  quel  nome. 
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8.  Nomen  qui  ä  sa  quelu  juguet 
Nomen  de  amore  benifiu 
Nomen  gravadu  in  su  lifiu 
Et  titulu  de  sa  rugue 
Nomen  qui  sola  dat  lugue 
De  sas  tenebras  in  mesu, 

9.  Nomen  sempre  venerandu 
Nomen  totu  gloriosu 

De  cnddu  divinu  Isposu 
Qui  tenet  dofii  cumandu. 
De  cuddu  angionneddu  blandu 
Qui  totu  no8  hat  defesu» 

10.  Nomen  de  for^a  divina 
Qui  non  binde  hat  iguale^ 
Nomen  contra  dofii  male 
Verissima  meiguina, 
Nomen  de  eterna  doctrina 
Qui  sa  Buperbia  hat  represu^ 

11.  Nomen  rani  et  singulare 
Nomen  amabile  mansu 
Nomen  de  etemu  discansu 
Nomen  difiu  de  honorare 
Nomen  per  terra  et  per  mare 
Invocare  sempre  intesu, 

12.  Nomen  de  eterna  memoria 
Nomen  de  juguer  in  coro 
Nomen  qui  contra  su  moro 
Nos  assegurat  victoria, 
Nomen  ^  qui  ä  totu  sa  gloria 
Nos  det  repartire  a  pesu. 

Finis. 

Rnb.:  Sinde  pesan  totu,  et  intooat  Adam 

sigoende  sos  de   pius  Santos   Padres   sa 

antiphona  signente. 


8.  Nome  che  arriva  al  cielo  — 
nome  di  amore  benigne  —  nome 
impresso  nel  legno  —  e  titolo 
dcUa  croce  —  nome  che  da  solo 
da  luce  —  in  mezzo  alle  tenebre 

9.  Nome  sempre  venerando  — 
nome  tutto  gloriose  —  di  quel 
divino  Sposo  —  che  dispone 
d'ogni  comando  —  di  quello 
agnellino  soave  —  che  tutti  ci 
ha  salvati 

10.  Nome  di  forza  divina  —  che 
non  ve  ne  ha  l'uguale  —  nome 
contro  ogni  male  —  veracissima 
medicina  —  nome  d'etema  sa- 
pienza  —  che  ha  calpestata  la 
superbia, 

11.  Nome  raro  e  singolare  —  nome 
amabile^  mansueto  —  nome 
d^etema  salute  —  nome  degno 
d^onore  —  nome  per  terra  e 
per  mare  —  sempre  sentito  ad 
essere  invocato^ 

12.  Nome  d^etema  memoria  — 
nome  da  esaltare  in  coro  — 
nome  che  contro  il  moro  —  ci 
assicura  la  vittoria  —  nome 
che  a  tutti  la  gloria  —  deve 
giustamente  ripartire. 

Ru  b. :  Pol  s'alzano  tutti ,  ed  intona  Adamo, 

accompagnato  da  quasi  tutti  i  SS.  Padri, 

l'antifona  seguente: 


Antiphona. 
Sit  nomen  Domini  benedictum  ex  hoc  nunc  et  usque  in  saeculum. 
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Rab.:   Luego  cantan  in  duos  choros  su      Rub.:  Poi  caatano  in  dae  cori  il  salmo: 
psalmu:  laudate  etc.  laudate  etc. 

Laudate  Dominum  omnes  gentes:  laudate  eum  omnes  populi. 

Quoniam  confirmata  est  super  nos  misericordia  eius:   et  veritas 
Domini  manet  in  aetemum. 

Gloria  Patri,  et  Filio  et  Spiritui  Santo:  Sicut  erat  in  principio 
et  nunc  et  semper  et  in  saecula  saecnlorum. 

Amen. 


Rab.:  Si  repitit  sa  antiphona:  sit  nomen 
Domini  benediotom,  et  si  retirat 

Rab.:  Luego  torran  sas  tenebras,  et  ä 
paga  ispassia  de  tempas  torrat  ä  ischarire 
ä  paga  ä  paga,  cresqaende  sas  lagues, 
et  in  sa  interim  bessit  sa  Centarione  inter 
tenebras,  et  lagae;  comingat  sas  coplas 
saas,  et  k  paga  k  paga  si  incenden  tota  sas 
lagaes,  et  prosiguit  sa  Centarione  tota  sa 
pabila  sou  oan  sos  soldados  saos,  et  oriados. 

Rub.:  Bessit  in  mesa  sa  teatra  can  daos 

oriados  iscabiddados  ana  per  ala  et  comin9at 

a  narrer. 

Rab.:  8a  Santa  Christos  tando  det  esser 
patente,  pro  qoi  ä  sa  tempas  qoi  la  in- 
olavaian  intro,  det  esser  coberta  foras  et 
torrende  sas  lagaes  si  det  isooberrer: 
narat  paes  sa  Centarione  ispantada: 

Cent:   Atonitu,  suspensu,   et  in- 

cantadu 
Que  marmaru  sensa  anima  nen 

brios 
Su  calore  mi  sento  retiradu 
Et  ä  penas  mi  rezo  in  sospees  mios 
Tantu  tengio  su  samben  infritadu^ 
Qui  sun  sas  venas  congelados  rios. 
Que  come  foza  tremo  totu  depaura 
Et  de  me  tengio  solu  sa  figura. 

Rab.:  Sa  terpu  soidada  narat  k  sos  com- 
paüos  k  parte: 

3.  soL:  Ite  hat  su  Capitanu? 
Macu  mi  paret^  5  est  totu  insanu. 


Rab.:  Si  ripete  Tantifona:  sit  nomen  do- 
mini benediotom,  e  si  ritira. 

Rab.:  Poi  tornano  le  tenebre,  e  di  li  a 
breve  toma  a  rischiararsi  a  pooo,  a  poco, 
col  orescere  dei  lami;  e  nel  frattempo 
esoe  il  centarione  fra  le  tenebre  e  la  Inoe; 
oomincia  le  strofe  sue;  gradatamente  si 
aooendono  tntti  i  lami;  ed  il  Centarione 
prosegae  il  discorso  sao  coi  saoi  soldati 
e  servi. 

Rab.:  Esoe  in  mezzo  al  teatro  con  due 

servi  scapigliati,  ono  per  parte,  e  oomincia 

a  parlare. 

Rab  :  II  santo  Cristo  ora  deve  esser« 
in  vista,  perche  qoando  lo  orocifiggevano 
nell'  interne,  dev'essere coperto  all^eetemo; 
e  tornando  i  lami  deve  esser  sooperto: 
dice  poi  il  Centarione  spaventato: 

Cent:  Attonito,  spaventato  ed  in- 

cantato   —   come  marmo   senza 

anima  n^  f  orze — il  calore  mi  sento 

scomparso  —  ed  a  mala  pena  mi 

r^^   sui   miei   piedi   —  tanto 

gelato  tengo   il   sangue  —  che 

sono  le  vene  rivi  congelati.   — 

Come  fi^lia  tremo  tutto  di  paura 

—   e   di   me   tengo  soltanto   la 

figura. 

Rab.:   II  terzo  soldato  dioe   a   parte  ai 
saoi  compagni: 

3^8ol.:  Chehail  Capitano?— Mafcto 

mi  sembrai  o  ^  del  tutto  infenno. 
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Cent:    In   sa   persona  sento   unu 
tremore, 
Qui  apenas  subra  terra  mi  sustento 
Palida  de  sa  cara  su  colore, 
Unu  veru  cadaver  represento 
Kexona  forja,  briu,  nen  valore 
In  SOS  debiles  membros  eo  sento, 
Apenas  mi  mantengo  reu  reu. 
Et  casi  esso  foras  de  su  meu. 

3.  sol.  (A  parte):  Abossu  (?forse:  a 
bos  lu)  apo  nadu  eo 
Qui   est  macu   et  totu  insanu? 
Vido  et  creo. 

Cent.:  Peroquiedetessersuanimosu 
De  brunze  qui  a  du  (forse  su) 

coro  ü  de  diamante, 
Qui  non  ruat  in  terra  timerosu 
Dismaiadu^  su  pectus  pius  con- 

staute^ 
Yidende  in  cussu  quelu  corrutosu 
Obscuradu  su  sole  rutilante, 
£t  contra  de  su  cursu  naturale 
In  unu  ecclise  viderlu  totale! 

2.  sol.  (A  parte):  Ya  est  ä  beru  beru 
Qui  SU  Centurione  no  est  intern. 

Cent:  Yider  qui  ä  mesu  die  est 
nocte  obscura 
Et  qui  apparen  istellas  in  su  quelu, 
A  quie  non  det  ponner  in  paura 
Quie  no  det  istare  cun  rezelu? 
Sos  mortos  lassan  dofii  sepultura 
Et  sensa  manu  de  homine  su  velu 
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Cent.:  Nella  persona  sento  un  tre- 
more  —  che  appena  sulla  terra 
mi  sostengo  —  pallido  il  colore 
della  faccia  —  d'un  vero  cada- 
vere  sono  Feffigie.  —  Nessuna 
forza,  Bpirito,  n^  energia  —  nelle 
deboli  membra  io  mi  sento  — 
appena  mi  mantengo  in  senno  —  e 
quase  esco  fuori  del  mio  (senno). 

3*  sol.  (tra  sfe)  Ve  ITio  detto  io  — 
che  h  folle  e  del  tutto  pazzo? 
Lo  vedo  e  credo. 

Cent:  Per5  chi  deve  essere  il 
coraggioso  —  che  ha  il  cuore  di 
bronzo  o  di  diamante  —  il  quäle 
non  si  getti  a  terra  inorridito  — 
e  spaventato  il  cuore  piü  arro- 
gante —  vedendo  in  questo  cielo 
nuvoloso  —  oscurato  il  sole 
risplendente  —  e  contro  il  suo 
corso  naturale  —  vederlo  com- 
pleto  in  un^  eclissi! 

2"*  sol.  (da  parte):  Giä  h  vero,  vero 
—  che  il  centurione  non  h  in  s^. 

Cent:  Vedere  che  a  mezzo  giomo 
^  notte  oscura  —  e  appariscono 
le  stelle  nel  cielo  —  chi  non 
deve  porre  in  timore?  —  Chi  non 
deve  Stare  in  apprensione?  — 
I  morti  abbandonano  ogni  sepol- 
tura — e  senza  mano  d'uomo  il  velo 


1)  Confronta  questo  participio  per  la  forma  lessicale  e  pel  significato  col  verbo 
smagare  e  dismagare,  tanto  frequente  neue  antiche  scritture  italiane  del  '300.  L*eti- 
mologia  piü  probabile  parmi  sia  quella  per  cui  questa  parola  risulterebbe  dalla  nnione 
della  particella  privativa  dis  col  tema  mag  —  (ODde  magis  e  magüus),  di  gaisa  che 
dismagare  verrebbe  a  significare:  togliere  il  di  piu,  sminuire,  indebolire. 
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De  SU  templn  si  segat  perra  perra 

Et  aas  pedras  se  faguen  cruda 
guerra. 
1.  Bol.  (äpart«):  Si  non  fui  reparadu 

Mi  havian  cussas   pedras  istro- 
piadu.  » 

Cent.:  A  tale  desosadu  movimentu 

Tremetsa  terra  tota,  5  casu  raru! 

Nexuaa  cosa  restat  in  assentu; 

Nen  bi  hat  qui  ponnerbi  reparu. 

6.  soI.  (ä  parte):  Aiummaimihaviat 

ingullidu 

Su  terremotu,  si  non  fia  fuidu. 

Cent:  Su  qui  non  cabet  custu  in- 

tendimentu 

Et    mi    movet    ä    piantu    meda 

amaru, 
Est  ponderare  totu  su  qui  hat  nadu 
Custu  defuntu^  quando  est  ispi- 
radu  (sifialat  su  S.  Christos) 

Rub.:  8i  voltat  et  mirende  ä  sos  criados 
lis  narat 

Cent:    Ya   hagis    vistu   cun    dite 

crudeltade 
Lu  hat  tratadu  su  pobulu  ludeu! 
Negare  non  si  det  sa  veridade 
Qui  totu  est fatu  cun  consiggiumeu 
Acusemislu  totu^  o  iniquidade! 
Pro  malu  et  de  delictos  varios  reu 
Sensa  bi  haver  in  isse  unu  pec- 

cadu^ 
Si  n5  pro  invidia  qui  li  hamus 

portadu. 
Cent:  De  lu  tenner  apisi  su  podere 
Segundu  per  effectu  lu  tengesi 


del  tempio  si  squarcia   pezzo  e 

pezzo  —  e   le    pietre   si    fanno 

crudele  guerra. 
1"*  sol.  (a  parte):   Se  non  mi  fossi 

posto  in  salvo  —  mi  avrebbero 

quelle  pietre  storpiato. 
Cent:  Con  tale  insolito  movimento 

—  trema  tutta  la  terra:  o  caso 
raro!  —  Nessuna  cosa  resta  al 
posto  suo  —  ne  v'  ha  chi  possa 
porvi  riparo. 

6*  sol.  (a  parte):  Ormai  m'avrebbe 
inghiottito  —  il  terremoto  se  non 
fossi  fuggito! 

Cent:  Ciö  che  la  mia  intelligenza 
non  comprende  —  e  che  mi 
muove  ad  un  pianto  molto  amaro 

—  si  ^  il  considerare  tutto  quanto 
ha  detto  —  questo  defunto,  quando 
h  spirato  (indica  il  Cristo). 


Rub.:  Si  volge  e  guardando  i  suoi  serv 
dioe  loro: 

Cent:  Giä  avete  visto  con  quäle 
crudeltä  —  lo  ha  trattato  il  po- 
polo  Giudeo!  —  Non  si  deve 
n^are  la  veritä  —  che  tutto  fu 
fatto  con  consiglio  mio:  —  riu- 
facciatemelo  tutti,  o  iniquitä!  — 
Per  un  malvagio  e  reo  di  varj 
delitti  —  senza  aver  in  s^  stesso 
un  peccato  —  se  non  per  in- 
vidia^  che  gli  abbiamo  portata. 

Cent:  Elbbi  il  potere  di  arrestarlo 
—  come  in  effetto  lo  arrestai  — 
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Ite  no  est  istadu  bu  piaguere? 
Su   ispassu,    et   gustu,    qui    eo 

minde  leesi? 
Macari  de  repente  mortu  essere 
Sensa  &guer  su  male  qui  fatesi! 
Meggius  mi  fui  esser  sepultadu 
Qui  no  ha  Verla  tando  capturadu! 

Cent:  Agatesilu  postu  in  orassione : 
Mirade  ite  delictu  qui  hat  com- 

missu! 
O  eo  fui  privo  de  rexone, 
O   totu   SOS   Demonicos    de   su 

abbissu 
Mi  havian  ocupadu  sa  personei 
Qui  non  pensesi  qiüe  fuit  issu: 
Pues  unu  santu  orende  capturesi 
O  ite  valientia  qui  fiitesi! 

Cent:   Totu   lu  istriulesi   et   cun 

bofitoB 
Punzos   et    carques    lu   apo  is- 

figuradu 
Cun  SOS  soldados  mios  maleditos 
Qui  in  cussu  immaginaian  daremi 

agradu; 
Impongendeli  varios  delitos 
A  SOS  Juigues  lu  apo  presentadu^ 
So8  quales  totu  allegros^  et  con- 

tentos 
La  fetisin  isfaguer  ä  tormentos. 

5.  s  o  1.  (ä  parte) :  Que  Demonios  totu 

Lu     afferremis,     trazendelu    de 
botu. 
4.  sei.  (aparte):  Foto  narrer  de  me 

Qui  li  apo  dadu  saladas  de  p^, 

Ispintas  et  bur9ones 

A  centenares  mizas  et  millones. 


quäle  non  h  stato  il  piacere  — 
il  divertimentO;  il  gusto^  che  me 
ne  trassi?  —  Almeno  fossi  morto 
d'uD  colpo  —  senza  fare  il  male 
che  feci!  —  Meglio  per  me  sa- 
rebbe stato  esser  sepolto  —  che 
averlo  allora  catturato! 

Cent:  Lo  trovai  intento  all'ora- 
zione  —  guardate  che  delitto  ha 
commesso!  —  O  io  fui  privo  di 
ragione  —  o  tutti  i  Demoni  dello 
abisso  —  erano  entrati  nella  mia 
persona  —  perchfe  non  pensai 
chi  fosse  lui:  —  poi  uo  santo 
orante  arrestai:  —  o  quäl  atto 
di  valore  io  feci! 

Cent:  Tutto  lo  legai,  e  con  schiaffi 
—  pungiglioni  e  funi  Tho  sfigu- 
rato  —  coi  soldati  miei  male- 
detti  —  che  in  questo  imma- 
ginavano  farmi  cosa  grata  — 
apponendogli  varj  delitti  —  ai 
giudici  rho  presentato  —  i  quali, 
tutti  all^ri  e  contenti  —  lo  f ecero 
struggere  ai  tormenti. 


5*  sol.  (a  parte):  Come  demonj  tutti 
lo  afferrammo,  trascinandolo  dW 
colpo. 

4"*  sol.  (a  parte):  Riguardo  a  me 
posso  dire  —  che  gli  ho  dato 
calci  —  spinte  ed  urtoni  —  a 
centomila  e  milioni. 
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3.  sol.  {k  parte):  Barbae^  musta^os, 
pilos 
Bi  lo8  apo  i8tra9ado8  a  pavilos. 

2.  sol.  (Sparte):  Si no minde atetesi^ 
Que  cane  milli  morsos  li  piguesi. 

Cent:  Que  qui  havesse  alcansadu 

una  victoria 
Sa  piuB  siflalada,  et  de  impor- 

tancia^ 
Gasi  minde  leaio  vana  gloria 
Can  superbia  maca  et  arrogancia 
Et  pro    lassare    (in&ime!)    pius 

memoria 
Fetisi  ä  lu  ioclavare  viva  instancia 
Fin  il  qui  lu  apo  postu  in  cussa 

rugue 
Pfivu  de  intendimentu  et  sensa 

lugue. 
Cent:  Et  no  obstante  qui  fit  ex- 

tenuadu 
Sensa    utin   de   samben    in   sas 

venas 
Su  ispiritu  a  su  Babbu  incomen- 

dadu 
Hat  in  su  pius  rigore  de  sas  penas 
Cun  una  grande  vogue  qui  hat 

betadu 
Dissimile  in  su  totu  k  sas  terrenas 
Chamende  Babbu  charu  il  su  altu 

Deu 
Dahue  nasquet  custu  ispantu  meu. 
1.  sol.  (ä  parte):     Realmente     mi 

ispantat 
Cisne  est  qui  quando  moritmeggiu 

canta. 


3''  sol.  (a  parte):  Barba,  baffi  e  peli 

—  glie  li  ho  stracciati  a  ciuffi. 

2"*  sol.  (a  parte):  Se  non  me  nefossi 
distolto  —  come  cane  mUIe  morsi 
gli  avrei  dato. 

Cent:  Come  chi  avesse  riportato 
una  vittoria  —  la  piü  s^nalata 
ed  importante  —  cosl  io  ne 
traevo  motivo  di  vanagloria  — 
con  matta  superbia  ed  arrc^anza. 

—  E  (infame!)  per  lasciare  mag^ 
gior  memoria  —  feci  viva  istanza 
per  crocifiggerlo  —  finch^  Tho 
posto  SU  questa  croce  —  privo 
d'intendimento  e  senza  luce. 


Cent:  E  non  ostante  che  fosse 
estenuato  —  senza  stilla  di  sangue 
nelle  vene,  —  raccomandato  lo 
spirito  a  suo  Padre^  —  ha  nel 
colmo  dei  tormenti — con  una  voce 
alta  che  ha  gettato  —  in  modo 
del  tutto  differente  da  quelle 
terrene  —  chiamando  Padre  amato 
l'alto  Dio  —  donde  nasce  questo 
spavento  mio. 


1^  sol.  (aparte):  Bealmente  mi  spa- 
venta:  —  ^  il  cigno  (quello)  che 
quando  muore  meglio  canta. 
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Cent:   No  apo  ä  tremer  cun  sa 

iniquidade? 
Imo  morrer  de  pena  et  seDtimenta 
Yidendequiä  sa  suma  Magestade 
Apo  ofesu  cun  tantu  atrivimentu: 
Quando  queigio  ispetare  pietade^ 
Si   non    si    agatat   nexunu   tor- 

mentu 
Qui  purguet  de  sa  culpa  sa  ma- 

lissia 
Fata  contra  su  sole  de  justissia? 
6.  soL  (ä  parte):  Totu  paret  rexone 
Quantu  istatnende  su  Centurione. 


Cent.:  Mas^  o  lesus  benifiu et amo- 

rosu 

Ispiju  de  Piedade  et  de  Clemencia 

Ya  ti  apo  intesu  ya  qui  piadosu 

Mi  has  pedidu  in  favore  sa  sen- 

tencia 
De  Babbu  tou  eternu  et  poderosu 
Atribuendemilu  k  imprudencia: 
Pedinde  qui  mi  haveret  perdo- 

nadu 
Pro  qui  de  ignorante  apo  peccadu. 
5.  sol.  (ä  parte):  Ispantat  realmente 
Perdonare  in  sa  rugue  k  su  offen- 

dente; 
Et  sende  aggraviadu 
Pro  SU  inimigu  sou  haver  pre- 
gadu! 
Cent.:    Perö    confesso   lesu   meu 
benifiu 
Qui  pius  et  pius  mi  ponet  con- 

fusione 
Yiderti  mortu  in  cussu  dum  lifiu 
Et  esser  eo  ancora  Centurione, 

M.  Sterzi,  üoa  Sacra  Rappresanta&one  in  LogiidoreM. 


Cent.:  Non  ho  io  a  tremare  coUa 
ioiquitä?  —  Anzi  devo  morire  di 
pena  e  di  dolore  —  vedendo  che 
ho  offeso  la  somma  Maestä  — 
con  tanta  protervia.  —  Quando 
posso  aspettare  pietä,  —  se  non 
si  trova  nessun  tormento  —  che 
purifichi  la  perfidia  della  colpa 
—  fatta  contro  il  sole  di  giu- 
stizia? 

6*"  sol.  (a  parte):  Tutto  sembra  ra- 
gionevole  —  quanto  sta  dicendo 
il  Centurione. 

Cent.:  Ma  o  Gesü  benigne  ed 
amoroso  —  specchio  di  pietä  e 
di  clemenza  —  giä  t^o  inteso, 
giä  che  pietoso  —  hai  doman- 
dato  la  sentenza  in  favor  mio  — 
dal  padre  tuo  etemo  e  potente  — 
attribuendomelo  a  imprudenza:  — 
domandando  che  mi  avesse  per- 
donato  —  perchö  da  ignorante 
ho  peccato. 


5"*  sol.  (a  parte):  Spaventa  real- 
mente —  il  perdonare  sulla  croce 
all^offensore;  —  ed  essendo  tor- 
mentato  —  per  Finimico  suo 
aver  pregato! 

Cent.:  Perö  confesso  o  Gesü  mio 
benigne  —  che  piü  e  piü  mi 
produce  confusione  —  vederti 
morto  SU  quel  duro  legno  —  ed 
esser   io   ancora  centurione;   — 
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Faliat  in  terra 

sas  armas  una 

por  ala  et  las 

aoollin  sos 

oriados. 


Sende   de   cussu    offissiu    tantu 

indifLu^ 
Pro  haver  impleadu  sa  persone, 
Et  armas  mias  contra  de  unu  santu 
Causende   k   su   quelu   et  teira 
ispanto. 
Cent:  Foras  ispada, 
f  oras  sa  vengala 
Non  pius  armas  cun 
megus  ne  offissiu 
Anden  totu  per  terra 

in  hora  mala 
Armas  qui  han  f  atu 

tale  malefissiu. 
O  si  potere  tenner  una  iscala! 
Pro  ti  faguer  o  lesu  unu   ser- 

bissiu, 
Qui  ya  qui  ti  apo  dadu  morte  dura ; 
Ti  dere  nessi  honrosa  sepultura. 
3.  sol.  (ä  parte):  Ite  no  andas  a  Pa- 
latu 
Quantu  queres  et  naralu  a  Pilatu? 
Cent:  Perö  ya  qui  non  tengio  sas 
iscalas 
Pro  ti  isclavare  verbu  meu  divinu 
Suta  SOS  santos  bra90S  qui  sun  alas 
Tesas  acuUi  eustu  puddiguinu 
Creo  qui  sa  sagrada  testa  falas 
Pro  dare  osculu  aj  eustu  miserinu. 
Qui  contritu  et  prostradu  ä  sos 

pees  tuos 
Pianguet  de  coro  sos  pecados  suos. 

Rub.:  Si  imbenigat  k  pees  de  su  santu 
Christos  cun  sos  oriados,  et  narat  eto. 

Cent:  Mi  pesat  Den  meu  inten- 
samente 


essendo  di  quest'  ufficio  tanto 
indegno  —  per  aver  impiegata 
la  persona  —  e  Farmi  mie  contro 
d^un  Santo  —  producendo  spa- 
vento  al  cielo  e  alla  terra. 


Getta  a  terra 
le  anni  una  di 

un  lato 
e   Taltra  dal> 
raltro  e  le  rac- 
colgonoiserri. 


Cent:  Fnorilaspada,^ 
f  uori  il  pugnale  — 
non  piü  armi  con 
me  nh  offizio  — 
vadan  tutti  per  terra 
alla  malora  —  anni 
che  han  fatto  un 
tale  malefizio  — 
O  se  potessi  avere  una  seala!  — 
per  farti^  o  Gesü  un  servizio  — 
ch^;  giacch^  t'ho  dato  morte  cru- 
dele  —  ti  potessi  dare  onorata  se- 
pultura. 

3**  sol.  (a  parte):  Perch^  non  vai  a 
Palazzo  —  e  non  dici  a  Pilato 
quanto  desideri? 

Cent :  Perö  giacch^  non  ho  le  scaie 

—  per  dischiodarti  o  verbo  mio 
divino  —  sotto  le  tue  sante 
braccia  che  sono  ali  —  distese 
accogli  questo  pellegrino : — credo 
che  inclini  la  sacra  testa  —  per 
dare  un  bacio  a  questo  meBchino 

—  che  contrito  e  prostrato  ai 
piedi  tuoi  —  piange  di  cuore 
sui  peccati  suoi. 

Rub.:   S'inginocchia  ai   piedi  del   Santo 
Cristo,  coi  serri  e  dice: 

Cent:  M'addolora  o  Dio  mio  in- 
tensamente  — 
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Qui  ti  apo  ofesu  quantu  ti  apo 

ofesu 
Solu  pro  ca  ses  bonu  sumamente^ 
Et  qui  ses  Deu  meu,  6  bonu  lesu 
Propiciu  mi  fias  et  demente, 
Sas  culpas  mias  ponelas  atesu 
Qui  ti  promito,  juro  et  fa90  votu 
Emendare  sa  vida  de  su  totu. 
Criados:  Su  matessi  pedimus 
Nois  duos,  et  ambos  promitimus 
Qui  ti  hamus  ä  addorare, 
Et  per  totu  su  mundu  preigare. 

Cent.:  Acepta  custu  coro  in  holo- 

caustu 
Faguelu  sacrificiu  immaculadu, 
Qui    renunciare     quergio     dofii 

fastu 
De  custu  mundu  vanu,  et  alocadu. 
Fin   ä  qui  lu  apo  ä  vider  totu 

exhaustu 
Apo  ä  tennez  ^  (?)  su  corpus  suje- 

tadu, 
Si  mi  das  Deu  meu  sa  lissencia 
Et     grassia    pro    faguer    peni- 

tencia. 

Rub. :  Sinde  pesan.  basan  su  pe  de  sa 
rugue,  saladaD,  et  si  retirao  corpendesi 
totes  tres  ä  su  pectos,  et  siguende  sos 
de  pias  soldados  dissimulados ,  et  ispan- 
tados  mirendesi  pari  ä  pari.  Luego  Maria 
Saotissima  bessit  cun  Santu  luanne,  sa  Ma- 
dalena;  Maria  de  Cleofas,  et  duos  Anguelos 
saladan  imbenigados  ä  Christos,  basan  su 
pe  de  sa  rugue,  et  si  retiran  ä  unu  lade 
contemplende  ä  lesu  Christos  k  inanos 
in  jaes. 


36 

Faverti  offeso  quanto  t^ho  offeso 

—  solo  perchfe  sei  buono  somma- 
mente  —  e  perchö  sei  Dio  mio, 
o  buon  Gesü  —  propizio  siami 
e  demente:  —  le colpe  mie  ponile 
a  te  —  ch^  ti  prometto,  giuro 
e  faccio  voto  —  d^emendare  del 
tutto  la  mia  vita. 

Servi:  Lo  stesso  chiediamo  —  noi 
due,  ed  ambedue  promettiamo  — 
che  ti  abbiamo  ad  adorare  (che 
ti  adoreremo)  —  e  per  tutto  il 
mondo  a  predicare. 

Cent.:  Accetta  questo  core  in  olo- 
causto  —  fallo  sacrifizio  imma- 
colato  —  perch^  voglio  rinun- 
ziare  ad  ogni  fasto  —  di  questo 
mondo  vano  e  sciocco.  —  Fino 
a  che  lo  vedrö  del  tutto  consunto 

—  devo  teuere  domato  questo 
corpo  —  se,  Dio  mio,  mi  dai 
il  permesso  —  e  la  grazia  per 
far  penitenza. 


Rub.:  Quindi  si  alzano,  baciaoo  i  piedi 
della  croce,  salutano,  e  si  ritirano,  hatten- 
dosi  il  petto  tutti  e  tre;  e  teagooo  loro 
dietro  i  piü  dei  soldati  nascosti,  e  spa- 
ventati  giiardandosi  Tun  l'altro  —  Poi 
Maria  Santissima  esce  con  S.  Giovanni ;  la 
Maddalena;  Maria  di  Cleofas;  e  due  An- 
gel! salutano  Cristo  inginoochiati,  baciano 
i  piedi  della  croce,  e  si  ritirano  da  una 
parte,  oontemplando  Cristo  a  mani  giuDte. 


1)  Evidentemente  si  tratta  d'un  errore  di  stampa:  correggi:  tenner. 

3* 
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Bub.:   Betiiados  issos  ohamat  Pilata  su 

sargente  nende  dae  suta  sa  oortina,   sa 

quäle  tirat  promptamente  su  criadu,   et 

comparet  daenantis  su  sargenta: 

Pilatu:  Sargente?  olä  sargente? 

lotende,  veni  inogue  continente. 
Sargente:  Cumandet  voexcelencia 

Qni  ya  eccomi  promtu  in  sa  pre- 
sencia. 

Rub.:  Faeddat  Pilatos  k  sa  iscusa  in  sa 
or^a  de  su  saigente,  dae  pustis  li  narat. 

Pilata:  Fague  cun  caidadn 
Qui  est  tarda  et  mesa   die   ya 
passadu. 
Sargente:  Seflore,  como,  como 
La   apo   ä   qaircare   in  piata  5 
Vera  in  domo. 

Rub.:   Torrat  -ä  bessire  su  sargente  per 

atera  porta  querquende  su  Capitanu,  et 

inquiriende  su    theatru   mirende  ä  dofii 

parte  narat 

Sarg.:  Hae  det  esser  dada? 
Non  bi  hat  Capitanu  nen  soldadu? 

Rub.:  Bessit  su  Capitanu  cun  unu  criadu 

et  videndelu  su  sargente  lu   saludat,   et 

prontamente  narat. 

Sarg.:  Ah!  SefLor  Capitana 

Mi  sefLore  li  narat,  qai  mangiana 

Est  sa  solemnidade 

De  sa  Pasca,  et  can  tota  breve- 

dade 
CusBOS  justissiados 
Dae  sa  campu  deven  esser  leados. 
Perö  si  per  ventara 
A  alganu  de  issos  sa  vida  li  darat 
Can  SOS  bacinos  ambas 
Fatat  vost^  segarelis  sas  eambas. 


Rub.:  Ritirati  questi,  Pilato  chiama  Q  ser- 

gente  parlando  di  sotto  la  oortina;  la  quäle 

6  subito  tirata  da  un  servo,  e  oomparisoe 

dinnanzi  il  sergente: 

Pilato:  Sergente!  olä  sergente  — 
ascolta,  vieni  qui  incontanente! 

Sergente:  Comandi  eccellenza  — 
che  giä  eccomi  pronto  in  pre- 
senza. 

Rub.:  Pilato  parla  in  segreto  alF  oreochio 
del  sergente,  e  poi  gli  dice: 

Pilato:  Fa*  con  prestezza  —  che 

h   tardi   e   mezzo   giomo   h    gut 

passato. 
Sergente:  Signore  ora,  ora  —  lo 

ho  da  cercare  in  piazza  owero 

in  casa. 

Rub.:   Toma  il   sergente  ad  uscire   per 

un*  altra  porta  oeroando  il  oapitano,   e 

cercaudo  per  il  teatro,  guardando  d'ogni 

parte  dioe: 

Serg.:  Dove  deve  esser  andato?  — 
Non  v'ha  capitano  n^  soldato? 

Rub.:  Esce  il  oapitauo  con  un  servo^  ed 

il  sergente  vedendolo  lo  saluta,  e  subito 

dice: 

Serg.:  Ah!  signor  capitano  —  il 
mio  signore  le  dice,  che  domani 
—  ^  la  solennitä  —  della  Pasqua, 
e  con  tutta  rapiditä  —  questi 
giustiziati  —  dal  campo  devon 
esser  levatL  —  Perö  se  per  Ven- 
tura —  ad  alcuno  di  questi  la 
vita  dura  —  per  mezzo  dei  giu- 
stizieri  —  faccia  vostra  Eccel- 
lenza segaigli  ambedue  le  gambe.  — 
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Et  non  bi  apat  tardansa 

Pro   qui  innantis  sa  sero  tropu 

avansat 
Et  mi  hat  incarrigadu, 
Qui  si  fatat  cun  grande  cuidadu. 
Capitanu:  Narali  ä  su  excelencia 
Qui  como  como  f ato  sa  obediencia. 

Bub.:  Sinde  andan  per  diversas  portas  et 
torrat  ä  bessire  sa  sargente,  andat  k 
faeddare  k  Pflatu,  et  narat  k  su  criadu. 

Sarg.:  Avisa  ä  su  excelencia 
Si  de  mi  dare  gustat  audiencia. 

Bub.:  Avisat  su  oriadu  k  Pilata  nendeli 

TuiVL  pagQ  sata  sa  cortina  perö  qui  si  in- 

deudat  fora. 

Criadu:  Subra  totu  excelente 
Pilatu  mi  seflore  et  Presidente! 
Su  saigente  est  torradu: 
Eallu  igue  istracu  et  sueradu. 

Pilatu:  Prestu:  ihguelu  intrare 
Qui  est  hora  tarda,  et  queigio 
reposare. 

Bub.:  Chamat  cun  sa  manu  su  criadu  k 

SU  sargente,   et  tirat  sa  cortina,  nende 

SU  sargente. 

Sargente:  Quantu  mi  hat  coman- 
dadu 

Sefiore  totu  est  ya  executadu. 
Pilatu:  Laudo  sa  diligentia: 

Retiradi:  ya  tenes  sa  Usseneia. 

Bub.:  8i  retirat  su  sargente;  si  coberit 

Pilata,  et  narat  Maria  Santissima  k  Santu 

luanne. 

Ma.  SSa.:  luanne,  figgiu  meu, 
Qui  in  logu  sou  ti  mi  hat  dadu 
Peu 


E  non  v^abbia  ritardo  —  perchfe 
tra  poco  la  sera  sarä  troppo 
oltre  —  e  m'ha  incaricato  — 
che  si  f  accia  con  grande  prestezza. 

Capit:  Di  a  Sua  Eccellenza  — 
che  or  ora  obbedisco. 

Bub.:  Poi  se  ne  vanno  per  diverse  porte, 

e  toma  a  usoire  il  sergente,  va'  a  parlare 

con  Pilato,  e  dice  al  servo: 

Serg.:  Avvisa  Sua  Eccellenza  —  se 
si  compiace  di  darmi  udienza. 

Bub.:   II  servo  avvisa  Pilato  dioendogli 

un  po*  sotto  la  cortina,  in  modo  perd  che 

si  senta  dall'estemo: 

Servo:  Sovra  tutti eccellente  —  Pi- 
lato mio  Signore  e  presidente:  — 
il  sergente  h  tornato:  —  eccolo 
qui  stanco  e  sudato. 

Pilato:  Presto:  fallo  entrare  — 
che  giä  Tora  h  tarda  e  voglio 
riposare. 

Bub.:  n  servo  oolla  mano  ohiama  il  ser- 
gente, tira  la  cortina,  dicendo  il 
sergente: 

Serg.:  Quanto  m'ha  comandato  — 
Signore,  tutto  h  giä  es^uito. 

Pilato:  Lodo  la  diligenza  —  ri- 
tirati:  giä  hai  la  licenza. 

Bub.:    II   sergente    si  ritira,    Pilato.  si 
copre,  e  dice  Maria  8.8a.  a  8.  Giovanni: 

Ma.  SSa.:  Giovanni,  figlio  mio  — 
che  in  vece  sua  mi  ti  ha  dato 
Dio  — 
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In  custu  desamparii 
Trata  de  mi  amare  figgiu  charii, 
Dami  algunu  consiggiu^ 
Narami  ite  apo  ä  faguer  cfaaru 

figgiu 
Si  est  voluntade  de  Deu 
Sepultare  querio  ä  figgiu  meu. 
Perö  pro  lu  isclavare, 
Iscalas  quie  nos  hat  ä  prestare? 

Rub.:    Si   voltat,   et   videt   bessire   unu 

Capitanu  cun  Longninos  cegatu,  et  ateros 

soldados,   qui  venin  ä  su   Crncifizu,    et 

siguit  Darende  a  Santa  luanne. 

Ma.  SSa.:  Mas  ahi  disconsolada 

Ite   hat   ä   querrer  custa   gente 

armada, 

Ite  hat  k  querrer  faguer? 

PiuB  ä  figgiu  meu  den  isfaguer 

De  su  qui  lu  han  isfatu? 

O  sentencia  cussa  de  Pilatu! 

Kub.:  Si  retirat  unu  pagu  pius  de  sa 
rugue  cun  sos  suos  timerosos,  et  avansat 
SU  Capitanu  cun  sos  suos,  arrimadu 
LoDginos  ä  unu  ateru  soldadu  cafit'  cegatu 
et  nende: 

L  o  n  z  i  n  o  8  (sie) :  Ancoras  qui  so  cegu 
Querio  li  dare  de  parte  mia 
Una  diu'a  lauQada 
Si  vida  calqui  pagus  li  restada. 

Capitanu:    Prestu   soldados   mios 
Qui   per    momentos    conto    sos 

isvios. 
Dofii  hora  paret  quentu 
A  li  dare  ...  o  *  su  ultimu  tor- 
mentu. 


in  questa  sventura  —  cerca 
d'amarmi  o  figlio  caro :  —  dammi 
qualche  consiglio:  —  dimmi  cosa 
debba  fare  o  caro  figlio:  —  se 
fe  volere  di  Dio  —  seppellire 
voglio  il  figlio  mio,  —  Perö  per 
dischiodarlo  —  chi  a  noi  deve 
imprestare  le  scale? 

Bub.:  Si  volge,  e  vede  uscire  un  capi- 

tano  con  Longino  cieco,  ed  altri  soldati. 

che  vengono  al  Crocifisso,  e  oontinua  a 

dire  a  S.  Giovanni: 

Ma.  SSa.:  Ma  ahi  sconsolata!  — 
Cos'ha  da  cercare  questa  gente 
armata  —  cosTia  da  voler  fare?  — 
devono  straziare  il  figlio  mio  — 
piüdiquelloche  lo  abbiandisfatto? 

—  o  sentenza  questa  di  Pilato! 

Rub.:  Si  ritira  un  po'  di  piü  dalla  croce, 
con  quelli  che  la  seguivano  impaunti,  e 
s'avaDza  il  capitano  coi  suoi;  Longino 
appoggiato  ad  un  altro  soldato  perche  e 
cieco  e  dice: 

Longino:  Per  quanto  io  sia  cieco 

—  voglio  daigli  da  parte  mia  — 
una  dura  lanciata  —  (per  vedere) 
se  un  po^di  vita  gli  sia  restata. 

Capitano:  Presto  soldati  miei  — 
che  per  momenti  cooto  gliattimi: 

—  ogni  ora  mi  par  cento  ore  — 
a  dargli  Fultimo  tormento.  — 


1)  Parola  di  dubbia  ortografia  ed  interpretazione.    I^a  consonante  iniziale  e  male 
stampata:  io  intenderei  ca  fit  oegatu,  cioe  perche  e  cieco. 

2)  Yocabolo  del  tutto  indecifrabile. 
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Sa  pasca  est  cras  mangianu 

Qui  hat  cumandadu  Dea  soberanu 

Celebren  sos  ludeos, 

Et  non  comparenbene  cussos  reos, 

Qui  sun  crucificados^ 

Et  in  sa  Pasca  resten  impicados. 

Pro  cussu  apo  lissencia 

Da  Pilatos  per  iusta  sentencia 

Qui  si  ancora  sun  bios 

Ambas  cambas  lis   seguene  sos 

mios, 
Pro  qui  apan  de  aeabbare 
Sa  vida  pro  los  poder  interrare. 
Pro  SOS  ateros  duos 
Ya  sen  andados  sos  bucinos  suos 

—  (Corpan  et  naran  intro:  ohi 

misericordia!) 
Ah  lesus  Solu  faltat! 
Qui  custa  rugue  tantu   et  tantu 

exaltat 
Perö  per  vida  mia  —  (al9at  sos 

ojos  ä  lesus  et  lu  videt  ya 

ispiradu^  et  prosiguit) 
Sa  sua  est  acabada  ä  una  via 
Ma  ya  fit  acabbadu 
Innantisde  qui  esseret  inclavadu. 
Meraculosamente, 
Hat  resistidu  fin  ä  su  presente. 
Cun  tantu  acerbas  penas 
No  li  hat  restadu  samben  in  sas 

venas. 
£t  ya  qui  est  ispiradu 
Mi  bogat  dae  cussu  cuidadu. 
Longinos:  No  no  per  vida  mia 
Qui  ancora  bei  est  sa  parte  mia. 
Jnguidemi  ä  sa  rugue 
Pro  qui  eo  non  tengio  tanta  lugiie. 


Domani  h  la  Pasqua,  —  che  ha 
comandato  Iddio  sovrano  —  che  i 
Giudei  celebrino;  —  e  non  sta 
bene  che  questi  rei  —  che  sono 
crocifissi  —  restino  appesi  du- 
rante  la  Pasqua.  —  Per  questo 
ho  licenza  —  da  Pilato  con 
giusta  sentenza  —  che  se  ancora 
son  vivi  —  ambedue  le  gambe^ 
seghino  loro  i  miei  —  affinchö 
terminino  —  la  vita  per  poterli 
interrare.  —  Per  gli  altri  due  — 
giä  sono  andati  i  loro  giustizieri 
(colpiscono,  e  dicono  dalF  intemo: 
ohi!  misericordia!)  —  Ah!  manca 
soltanto  Gesü,  —  che  questa 
croce  tanto  e  tanto  esalta.  — 
Perö  per  la  vita  mia  (alza  gli 
occhi  a  Gesü  e  lo  vede  giä 
spirato;  e  pros^ue)  —  la  sua  h 
finita  d^un  colpo:  —  ma  gilt 
era  finito  —  prima  d'esser  croci- 
fisso.  —  Miracolosamente  —  ha 
resistito  fino  al  presente  —  con 
si  grandi  acerbe  pene  —  non  gli 
h  rimasto  sangue  nelle  vene  — 
E  poichfe  h  giä  spirato  —  mi 
esonera  da  questo  servizio. 


Longino:  No,  no  per  la  mia  vita 
—  che  ancora  v^  fe  la  parte  mia. 
Guidami  alla  croce  —  perchfe  io 
non  ho  tanta  vista.  — 
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Bab.:  ünu  ateni  soldadu  In  acostat  ä  sa 
ragae,  et  li  Darat  Longinos. 

Lorg.:  Addereta  sa  lan9a 

Qui   in    coro    meu    tengio    una 

isperansa 
Qui  si  lu  fergio  prestu 
In  SU  sou  bi  hat  ancora  restu 
De  samben  pro  istudare 
Su    disiu   qui   apo   de   lu   ator- 
mentare. 

Bub.:  li  adderetat  sa  lan^a  anu  soldadu 
k  SU  costaggiu  et  faguet  sa  acione  de  lu 
ferrer:  isoapat  sa  lanpa,  et  si  ponet  ambas 
manos  in  ojos,  comente,  et  qui  lu  haverret 
inoegadu  su  samben  (qui  si  li  podet  betare 
in  oara  cun  una  ispunzola)  et  narat: 

Long.:  Sos  ojos  mi  hat  pienu 
De  samben  custu  lesu  Nazarenu! 
Ya  boflu  havia  nadu 
Qui   ancora  samben    bi    haviat 
cuadu. 

Bub.:  Faguet  comente  sisi  froberet  sos  ojos, 

et  in  SU  interim  clamat  Maria  Santissima 

nende: 

Maria  SS.:  Ah  crudele  ferida! 
Comente  ä  mie  non  leas  sa  vida? 
O  acerbu  dolore! 
De  sa  matessi  morte  ses  ma^iore! 

Bub.:  Luego  Longinu  atonitu,  mirende  ä 

diversas  partes  sensa  narrer  nieote  ä  cabu 

de  unu  pagu  rumpet  narende: 

Long.:  Ite  est  custu  portentu? 

So  isquidadu  5  so  somnolentu? 

So  como  faeddende, 

O  s5  a  beru  beru  somniende? 
Long.:  Det  esser  vera  lugue! 

Non  vido  charu  su  qui  est  in  sa 
rugue? 


Bub.:   Ün  altro  soldato  lo  aTricina  alla 
crooe;  e  LoDgino  gli  dice: 

Long.:  Addirizza  la  lancia  —  che 
nel  cuor  mio  tengo  una  speranza 
—  che  se  lo  ferisco  presto  — 
nel  suo  (cuore)  vi  sia  ancora  im 
resto  —  di  sangue  per  soddi- 
sfare  —  il  desiderio  che  ho  di 
tormentarlo. 


Bub.;  Un  soldato  gli  drizza  la  lancia  al 
costato,  e  (Longino)  fä  Tatto  di  fenilo:  la 
lancia  gli  sfogge  di  mano^  e  si  porta  ambe 
le  mani  agli  occhi,  come  se  lo  avesse  aoce- 
cato  il  sangue  (di  cui  si  puö  sporcare  sulla 
faooia  cod  una  piccola  spugna)  e  dice: 

Long.:  Gli  occhi  mi  ha  empito  — 
di  sangue  questo  Gesü  Nazzareno! 
—  giä  cieco  era  nato  —  che  an- 
cora sangue  vi  avesse  a  colare. 


Bub.:  Fä  Tatto  di  fregarsi  gli  occhi,  e  nel 
frattempo  Maria  Santissima  grida  dioendo: 

Maria  SS.:  Ah  crudele  ferita!  — 
Come  a  me  non  togli  la  vita? 

—  O   acerbo  dolore!  —  Della 
stessa  morte  sei  majore! 

Bub.:    Poi  LoDgino  attonito;   guardando 

da  varie  parti  senza  dir  Diente,  depo  un 

po'  rompe  il  silenzio  esdamando: 

Long.:    Cos'   h   questo   portento? 

—  Sono  sveglio  o  sono  addor- 
mentato?  —   Ora  sto  parlando, 

—  o  sto  veramente  sc^nando? 
Long.:    Dev'esser   vera   luce!    — 

Non  vedo  chiaro  quello  ch'fe  in 
croce?  — 
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Non  san  soldados  custos? 
Yah  qui  so  somniende  a  longos 
fostoft! 
Capitanu:   Ite  fagues  Longinos? 
Aioe,  qai  istas  nende  desatinos. 

Long.:  Apo  desatioadu? 

Edduca  est  veru  qui  so  isquidadu. 
Capitanu:  Ite  ses  delirende? 
Non  ti  abbizas  qui  semus  faed- 
dende? 
Long.:  Edduca  so  ä  bizu?  edduca 
apo  sa  vista? 
0  vida  mia  mala,  ö  vida  trista! 
Long.:  O  charu  Capitanu 

O  soldados  cumpafios  mios  charos 

A  custu  soberanu 

Figgiu    de   Dens    cun    canticos 

raros 
Cantade  sa  Victoria 
Qui  est  Re  supremu  de  sa  eterna 
gloria. 
Long.:  O  angione  benifiu 

De  charidade  suma   et   de   cle* 

mencia 
A  unu  ingratu  indifiu 
De  ti  compairer  mai  in  sa  pre- 

sencia 
Yista,  vista  li  has  dadu 
Ca  ti  hat  su  coro  a  lan9a  tra- 
spassadu? 
Long.:  Sn  samben  qui  justissia 
Diät  contra  de  me  semper  damare 
Pro  qui  cun  iniustissia 
Su  coro  ti  quersisi  traspassare 
Mi  est  vera  meiguina 
Pro  SOS  ojos  et  anima  misquina. 


Non  sono  soldati  questi?  —  Vah, 
che  sto  sognando  delle  lunghe 
croci! 

Capit:  Che  cosa  fai  Longino?  — 
Andiamo  che  tu  stai  dicendo 
pazzie? 

Long.:  Ho  vaneggiato?  —  Dunque 
h  vero  che  sono  sv^lio. 

Capit:  Che  stai  delirando?  — 
Non  ti  accorgi  che  stiamo  par- 
lando? 

Long.:  £  dunque  sono  sv^lio? 
e  dunque  ho  la  vista?  —  O  vita 
mia  malvagia,  o  vita  trista! 

Long.:  O  caro  capitano  —  o  sol- 
dati compagni  miei  cari  —  a 
questo  sovrano  —  figlio  di  Dio 
con  cantici  maravigliosi  —  can- 
tate  la  vittoria  —  cVh  re  su- 
premo  dell'etema  gloria. 


Long.:  O  agnello  benigno  —  di 
somma  caritä  e  clemenza  —  ad 
un  ingrato  indegno  —  di  com- 
parir  mai  in  tua  presenza  —  vista, 
vista  hai  dato;  —  il  quäle  di 
lancia  il  cor  t'ha  trapassato? 


Long.:  II  sangue,  che  giustizia  — 
deve  gridare  sempre  contro  di 
me  —  perchfe  con  ingiustizia  — 
il  cuore  ti  cercai  di  trapassare 
—  m'h  vera  medicina  —  per  gli 
occbi  e  per  Faoima  mescbina. 
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Long.:  Orassias  infinitas 

Deu  meu  benifiu  et  Redemptore 

In  custa  anima  iscritas 

Ti  dao  et  depo  dare  cun  fervore 

Tota  8a  eternidade 

Pro  SU  qui  devo  k  tanta  Magestade. 

Rub.:  Andat  Lotiginos  ä  Maria  Santissima 
Darende. 

Long.:  O  mama  dolorosa 

De  cussu  charu  figgiu  su  retratu 

Perdonami  amorosa 

Comente  figgiu  tou  tambene  hat 

fatu. 
Perdona  sa  amargura 
Qui  ti  apo  dadu  cun  sa  lan9a  dura. 
Long.:  Si  custos  ojos  mios 

Pro  pena  su  remediu  han  conse- 

guidu 
Semper  den  esser  rios 
Pro  pianguer  su  errore  cometidu 
Contra  cussu  Linocente 
Figgiu  tou  et  de  Deu  Omnipotente. 
Ma.  SSa.:  Lauda  semper  k  Deu 
Qui  ti  hat  miradu  cun  tanta  de- 

mencia: 
Qui  eo  k  figgiu  meu 
Li  depo  istare  sempre  in  sa  pre- 

sencia 
Et  li  depo  pregare 
Qui  k  totu  quantos  quergiat  per- 

donare. 

Rub.:  Saladat  k  Maria  SaDtissima  Longinos, 
si  istat  firmu  in  su  pee  de  sa  rugue  in- 
bonnjadu  mentras  su  Capitanu  si  acostat 
piuB  ä  sa  rugue,  al9at  sos  ojos  etleet  in 
vogue  alta  su  titulu  de  sa  rugue  nende: 

lesus  Nazarenus  Rex  ludeonim. 


Long.:  Grazie  infinite  —  Dio  mio 
benigne  e  redentore  —  in  questa 
anima  impresse  —  ti  do  e  debbo 
dare  con  fervore  —  per  tutta 
Fetemitä  —  per  ciö  ch'io  debbo 
a  tanta  Maestä. 

Rub.:   Ya  Longino  da  Maria  S.S. 
dicendo: 

Long.:  O  madre  addolorata  —  ri- 
tratto  di  questo  caro  figlio  — 
perdonami^  per  amore  —  come 
ha  fatto  cosi  bene  il  figlio  tue. 

—  Perdona   Tamarezza  —   che 
t^ho  dato  coUa  lancia  crudele! 

Long.:  Se  questi  occhi  miei  — 
invece  della  pena  han  conseguito 
il  rimedio  —  sempre  devon  esser 
fiumi  —  per  piangere  il  falio 
commesso  —  contro  questo  Lino- 
cente —  figlio  tuo  e  di  Dio 
Onnipotente. 

Ma.  SSa.:  Loda  sempre  Dio  — 
che  ti  ha  riguardato  con  tanta 
clemenza:  —  perchfe  io  al  figlio 
mio  —  devo  star  sempre  in 
cospetto  —  e  lo  debbo  pr^re 

—  che  a  tutti  quanti  voglia  per- 
donare. 


Rub.:  Longino  saluta  Maria  S.S.;  si  sta 
fermo  al  piede  della  croce  ingiDOcchiato, 
mentre  il  capitano  si  avvicina  di  piü  alla 
croce;  alza  gÜ  occhi,  e  legge  a  voce  alta  il 
titolo  della  croce  dicendo: 

lesus  Nazarenus  Rex  ludeorum. 
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Capitanu:^   Burrare  cussu   titulu 

han  pretesu 
Sos  Pontifices  totu  cun  fervore, 
Sentinde  duramente  de  qui  ä  lesu 
De  Ke  si  diät  8u  supremu  honore, 
Narende  qui  su  pobulu  est  ofesu 
Et  qui  recit  in  cussu  dishonore^ 
Si  si  publicat^  qui  hat  erucificadu 
Su  propriu  Be  sou,  et  dishonradu. 
Capit.:  Tenen  birgonza,  qui  udu 

homine  vile 
Siat  chamadu  Be  de  sos  ludeos^ 
O  diät  k  SU  pobulu  Gentile 
OcasLone  de  los  faguer  reos 
Murmurandelos  totu  in  su  cortile 
Cun  improperios  medissimu  feos 
Si  si  agatat  iscritu  in  sos  annales 
Casu  tantu  afrentoso  pro  sos  tales. 
Capit.:  Representadu  lu  han   (oh 

pertinacial) 
Sos  pontifices  totu  et  meda  gente 
Cun  obscuros  sophismas  et  fal- 

lacia, 
Daenantis  a  Pilatu  Presidente 
Perö  isse  cun  solida  eficacia 
Kesistidu  lis  hat  prudentemente 
Quod  scripsi  scripsi  ä  su  ultimu 

hat  rispostu; 
Cussu  titulu  est  justu   et  bene 

postu. 


4S 

Capitano:  Cancellare  questo  titolo 
han  preteso  —  i  pontefici  tutti 
(sogg.)  con  gran  passione —  udendo 
con  rabbia  che  a  Gesü  —  si  dia  il 
sommo  onore  di  Ke  —  dicendo 
che  il  popolo  h  offeso  —  e  che 
riceve  in  questo  grande  onta  — 
se  si  dirä  che  ha  crocifisso  —  il 
proprio  Re  suo,  svei^ognato. 

Cap.:  Hanno  vergogna^  che  un  uomo 
vile  —  sia  chiamato  re  dei  Giudei 
—  o  dia  al  popolo  gentile  —  occa- 
sione  di  accusarli  come  rei  — 
biasimandoli  tutti  nella  corte  *  — 
con  grandissimi  improperj  —  se 
si  trova  registrato  nelle  storie  — 
un  caso  tanto  vergognoso  per 
loro. 

Capit:  Lo  han  presöntato  (oh  au- 
dacia!)  —  i  pontefici  tutti  e  molta 
gente  —  con  oscuri  sofismi  e  con 
bugie.  —  dinnanzi  a  Pilato  pre- 
sidente. —  Perö  egli  con  grande 
efficacia  —  ha  resistito  loro  pru- 
dentemente —  quod  scripsi 
scripsi  all'  ultimo  ha  risposto  — 
questo  titolo  h  giusto  ed  h  ben 
posto. 


1)  £y.  Oiov.  vy.  20—22.  Le  prime  tre  ottave  della  parlata  4el  capitano  non 
fanno  che  ampliare  il  racconto  evaDgelico:  «Or  molti  Giudei  lessero  quel  titolo:  perche 
il  laogo,  dove  Gesü  fa  crocifisso,  era  vicino  alla  cittä:  ed  era  scritto  in  ebraico,  greco, 
latino.  Perciö  i  gran  sacerdoti  de  Oiudei  dissero  a  Pilato:  «Non  iscrivere  Re  dei 
Giudei,  ma  oostui  ha  detto  —  Sodo  Re  dei  Giudei  — .»  Rispose  Pilato:  «Quanto  ho 
scritto,  ho  scritto». 

2)  Intendi:  i  Gentili  biasimaodo  gli  Ebrei. 
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Capit:    Gasi    afrentosamente    di- 


Cun  rancore  in  su  coro  et  grande 

pena 
A  domo  insoro  si  sun  retirados 
Qui  dofLi  unu  queriat  sa  cadena 
Tanto  fin  totu  quantos  incanados 
Qui  bostu  non  bi  hat  apidu  Den 

qaena 
Non  si  hat  tratada  non  de  man- 

digare 
Ca  totu  quantos  parian  crebare. 
Capit.:  Eo  tanbene  certu  lu  sentia 
Quantu  su  primu  qui  bi  est  an- 

dadu 
Qui  unu  misquinu  figgiu  de  Maria 
Re  de  ludeos  si  esseret  chamadu 
Gasie  acusare  lu  m^intendia 
Et  mi  pariat  parrer  ajustadu 
Narrer  qui  si  queriat  faguer  Re 
Leendesi  cussu  honore  de  per  se. 
Capit:  Perö  vido  et  lu  toeo  cun 

sa  manu 
Qui  est  veru  Bk  de  totu  custu 

mundu 
O  siat  de  cussu  quelu  soberanu 
Siat  de   sa  terra^   ö  siat  de   su 

profundu. 
Totu  custos  sifiales  no  in  vanu 
Sunu   successos   pro   qui   tenen 

fundu 
Sas  matessi  creaturas  insensadas 
Naran^  su  quelu,  e  totas  huma- 

nadas. 
Capit:  Obscuradu  su  sole  si  est 

in  totu 
Sas  isteUas,  planetas  cun  sa  luna. 


Capit:  Cos)  vergognosamente  li- 
cenziati  —  con  in  cuore  rancore 
e  grau  pena  —  a  casa  sopra  si 
son  ritirati  —  che  ognuno  chie- 
deva  la  catena:  —  tanto  furon 
tutti  incanati  —  che  non  vi  fu 
pasto  uh  cena,  —  non  si  ö  par^ 
lato  di  mangiare  —  chfe  tutti 
quanti  parean  crepare. 


Capit:  lo  ben  l'udivo  certament« 
—  quanto  il  primo  che  v^  an- 
dato  —  che  un  povero  figlio 
di  Maria  —  Re  dei  Giudei  si 
fosse  chiamato  —  cosl  m'udivo 
accusarlo  —  e  mi  sembrava  ri- 
sultar  giusto  —  il  dire  che  si 
volesse  far  re  —  togliendosi 
quest'onore  di  per  sh. 

Capit:  Perö  vedo  e  tocco  con 
mano  —  ch^egli  h  vero  Re  di 
questo  mondo  —  sia  di  quelle 
altissimo  cielo  —  sia  de  la  terra  o 
sia  del  profondo.  —  Tutti  qaesti 
segnali  non  invano  —  sono  suc- 
cessi,  perch^  hanno  un  fonda- 
mento  —  le  stesse  creature  in- 
sensibili  —  lo  dicono,  ü  cielo  e 
tutte  le  creature  umane. 


Capit:  Oscnrato  il  sole  s^  del 
tutto  —  le  stelle,  i  pianeti  colla 
luna:  — 
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Quando  mai  in  su  mundu  si  est 

commotu 
Sole  vestidu  de  gramalla  bruna? 
Cun  insolitu  et  grave  terremotu 
Non  tremesit  sa  terra  in  una  in 

una? 
Et  pro  no8  daremanifestu  exempla 
Si   est  segada    su   velu   de    sa 

templu« 
Capit:  Quantas  bene  serradas  se- 

pultoras 
Si  son  abbertas,  et  sunu  patentes? 
Ite   guerra  hana   fatu  sas   pius 

doras 
Pedras^  causende  horrore  ä  sos 

presentes 
Si  reparamus  in  sas  creaturas 
Totu  dana  sifLales  evidentes 
Qui  custu  mortu  est  veru  Criadore 
Pro  cassu  lu  plangaen  cun  dolore. 
Capit:  Ite  portentos  no  hat  fatu 

in  vida? 
Mortos    et    quantos    hat    resu- 

scitadu? 
Sa  sanidade  han  apidu  cumplida 
Infirmos  quantos  li  hana  presen- 

tadu. 
In  vinu  sa  abba  no  la  hat  conver- 

tida? 
Cun  quimbe  orzatas  no  hat  susten- 

tadu 
Et  duos  pisques  solu  in  su  desertu 
Homines   quinbe  miza  et  pius? 

est  certu. 
Capit.:  Cegosy  surdos^  et  mudos 

et  leprosos 
Deispiritos  immundos  sos  vexados 


quando  mai  nel  mondo  s'^  com- 
mosso  —  il  sole,  vestito  di  nera 
gramaglia?  —  Con  insolito  e 
grave  terremoto  —  non  tremö 
la  terra  d'un  colpo?  —  E  per 
darci  la  prova  manifesta  —  s'^ 
squarciato  il  velo  del  tempio. 


Capit.:  Quante  ben  chiuse  sepol- 
ture  —  si  sono  spalancate  e  sono 
aperte?  —  Quäle  guerra  han 
fatto  le  piü  dure  —  pietre,  cau- 
sando  orrore  ai  presenti?  —  Se 
noi  osserviamo  le  creature  — 
tutte  dAnno  segni  evidenti  — 
che  questo  morto  ^  U  vero  Crea- 
tore: —  per  questo  lo  piangono 
con  dolore. 

Capit:  Quali  portenti  non  ha  fatto 
in  vita?  —  E  quanti  morti  ha 
risuscitato?  —  Salute  completa 
hanno  avuto  —  quanti  infermi 
gli  han  presentato.  —  In  vino 
non  ha  conmiutato  Facqua?  — 
Concinque  focaccienon  ha  sosten- 
tato  —  e  con  due  pesci  soltanto 
nel  deserto  —  cinque  mila  h  piü 
uomini?  h  certo. 


Capit:  Ciechi,  sordi,  muti  e  leb- 
brosi  —  i  tormentati  da  spiriti 
immondi  — 
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Paraliticos  meda  et  asquerosos 
Lunaticos  et  totos  istropiados 
Facilmente  cun  modos  ispantosos 
In    unu  istante  no  los   hat   cu- 

rados? 
Quie  hat  apidu  mal  necessidade 
Qui  isse  non  li  apat  fatu  chari- 

dade? 
Capit:    In    vida   cussu    hat   fatu 

et  in  sa  morte 
Sende  ya  ispiradu^  ya  defuntu 
De  unu  botu  de  lan^a  meda  forte 
Longinos  su  costaggiu  no  li  hat 

puntu? 
Bessidu    hat    in    su   istante^    o 

grande  sorte! 
Abba^  et  samben  mischadu  totu 

juntU; 
Dadu  non  li  (?)  hat  in  ojos  pro 

torrare 
Sa  vista  ä  isse,  et  nois  totu  re- 

parare? 
Capit.:  In  ojos  nostros  est  passadu 

custu: 
Negare  lu  podimus?  o  misquinos! 
Ancora  sos  parentes  cun  su  affustu 
Istan  tremende  igue  miserinos. 
Ancora  in  oios  su  sagradu  mustu 
Patente  portat  su  cegu  Longinos. 
Ancora  inbenujadu  grassiasdende^ 
Pro  sa  vista  recida  istat  orende. 
Capit.:  Pues  ite  pius  sifiales  ispe- 

tamus 
Pro   creer    qui    custu    est   Deu 

Omnipotente? 
Si  ancora  in  ojos  nostros  lu  por- 

tamus 


paralitici  molti  ed  infermi  — 
lunatici,  e  tutti  stroppiati  — 
facilmente  con  modi  spaventosi 

—  in  un  istante  non  li  hacurati? 

—  Chi  ha  mai  avuto  necessitü, 

—  cui  egli  non  abbia  fatto  caritä? 


Capit:  In  vita  questo  ha  fatto; 
e  nella  morte  —  essende  giä 
spirato,  e  giÄ  defunto  —  d'un 
gran  colpo  di  lancia  molto  forte 
—  il  costato  Longino  non  gU  ha 
punto?  —  Uscita  h  nell'  instante, 
(o  grande  sorte !)  —  acqua  e  sangue 
mischiato  in  un  congiunto:  — 
non  gli  ha  dato  n^li  occhi  per 
tomare  —  a  lui  la  vista,  e  tatd 
noi  salvare? 


Capit:  Dinnanzi  agli  occhi  nostri 
questo  h  avvenuto:  —  negare  lo 
possiamo?  oh  meschini !  — Ancora 
i  genitori  —  stanno  tremando  qui 
poverini.  —  Ancora  negli  occhi  U 
sacrato  mosto  —  porta  maoifesto 
il  cieco  Longino.  —  Ancora  in- 
ginocchiato  grazie  dando  —  per 
la  vista  riavuta  sta  pregando. 

Capit:  Eppoi:  quali maggiori segni 
aspettiamo  —  per  creder  questi 
Dio  onnipotente?  —  Se  ancora 
nei  nostri  occhi  lo  portiamo  — 
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Custu  grande  prodigiu  et  exce- 

lente? 
Et  pro  ite  ä  lesus  nonnos  voltamus 
Cun  SU  coro  contritu  et  penitente? 
Fatemus  ä  pees  suos  penitencia 
Qui  custu  est  veru   tempus  de 

indulgencia. 

Bub.:  Tota  juntos  naran  inbenujados. 

Soldados:    Inogue,   o    veru   Deu 
totu  unidos 
Ti  pedimus  perdonu  arrepentidos. 

Bub.:  Basan  sa  terra,  et  su  pe  de  sa 
mgae,  et  si  retiran  tota  cun  Longinos  a 
nianos  in  jaes.  Luego  Maria  Santissima 
si  acostat  cnn  sos  suos  a  sa  rugue,  et 
nürende  sa  lan^ada  de  su  costadu  de  su 
Santissünu  figgiu  exclamat  narende. 

Maria  SSa.:  O  porta  de  su  quelu 

sacrosauta 
Per  hue  sos  electos  den  passare! 
8u   coro  mi  hat   abbertu  cussa 

lan9a 
Et  non  podet  pius  aguantare. 
O  quanta  obligassione^  quanta  et 

quanta 
Tenen  sos  peccadores  de  ti  amare ! 
Et  cuD  totu  den  esser  pius  in- 

gratos 
Qui  non  ludas,  Herodes  et  Pi- 

latos? 

A  quie  no  abblandan  cussos  rios 
Caudalosos  de  su  Paradisu 
Cun  SOS  quiisparguen  custos  ojos 

mios 
Qui  perderinde,  est  facile  su  visu? 
Oh  peccadores  duros,  et  inpios 


questo  grande  prodigio  ed  eccel- 
lente?  —  E  perchfe  a  Gesü  non 
ci  volgiamo  —  con  il  cuore  con- 
trito  e  penitente?  —  Qui  ai  piedi 
suoi  facciamo  penitenza  —  che 
questo  h  il  vero  tempo  d^indul- 
genza. 

Bub.:  Tutti  riuniti  dioono  inginocchiati: 

Soldati:  Qui  o  vero  Dio  tutti 
uniti  —  perdono  ti  chiediamo 
pentiti. 

Bub.:  Bacian  la  terra,  ed  il  piede  della 
croce,  e  si  ritiran  tutti  con  Longino  a 
mani  giunte.  Pol  Maria  S.  Sa.  s'accosta  coi 
suoi  alla  oroce,  e  guardando  la  lanciata 
del  costato  del  Santissimo  figlio  esclama 
dicendo : 

Maria  SSa.:  O  porta  del  cielo 
sacrosanta  —  per  dove  devon 
passare  gli  eletti!  —  II  core  mi 
ha  aperto  questa  lancia  —  e  non 
puö  piü  rimarginarsi.  —  O  quanta 
obbligazione,  oh  quanta  e  quanta 

—  tengono  i  peccatori  d'amarti! 

—  E  con  tutto  (ciö)  devon  esser 
piü  ingrati  —  dei  Giuda,  degli 
Erodi  e  dei  Pilati? 


Chi  non  irrigano  queste  acque 
—  rigeneratrici  del  Paradiso  — 
colle  acque  ^  che  spargono  questi 
occhi  miei  —  [in  modo  che]  h 
facile  ch'io  ne  perda  la  vista?  — 
O  peccatori  crudeli  ed  empi  — 
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Leadebos  lu  ä  befe  bofa  et  neu? 
Non  preciedes  custa  passione? 
Ya  bi  hat  inferna   ä   bois    pro 
presone. 

Rub.:  Bessin  bator  ÄDgelos  dofti  unu  cun 

caligue  sou  et  puiificadore:  saludan  ä  Maria 

Santissiina  et  issa  lis  carat 

Maria SSa.:  Anguelos  Santos  mios 

Cun  tota  reverencia  conservade 

SoB  copiosos  rios 

De  eterna  cbaridade 

Qui  ispai^et  cussa   sacra  Ma- 
gestade. 
Ma.  SSa.:  Comente  est  unu  avara 

Qui  in  sa  anima  si  inserrat  su 
fine  oro 

Gasi  et  meda  pius  charu 

Que  divinu  thesoro 

Preciade  cussu  samben  de  bu  coro. 
Ma.  SSa.:  Pro  esser  benedita 

Sa  terra,  bastat  solu  k  la  tocare 

Ma  non  bi  devet  restare. 
Ang.  l"":  Perfectissimamente 

Det  esserconservadu  etemamente. 
Ang.  2"*:  Etiam  qui  consagradu 

A  SOS  fideles  totu  si  siat  dadu, 

In  etemu  restare 

Det  su  matessiy  sensa  menguare. 
Ang.  3*":  Dichosos  Christianos 

Qui  ä  gustu  suo  lu  poden  haer 
in  manoB. 
Ang.  4"*:  Cun  issu  eterna  vida 

Det  baer  sa  natura  ya  perdida. 

Rub.:  Al^an  sos  Angaelos  subra  de  uaas 
nues  k  sas  roanos  et  pees  sacrosantos  de 
Christos,  acollin  su  aambon,  et  sinde  falan. 
Presentan  sos  oaligues  u  Maria  Santissiroa, 


ve  lo  togliete  a  schemo,  schiaffi 
e  riso?  —  Non  apprezzate  questa 
passione?  —  Giä  per  voi  v'^ 
Finfemo  per  prigione. 

Rub.:  EsGODO  quattro  angeli;  ognuno  ool 

calice  e  ooU'asperges:  salataoo  Maria 

SSa.  ed  essa  dice  loro: 

Maria  SSa.:  Angeli  santi  mei  — 
con  tutta  reverenza  conservate 
—  gli  abbondanti  fiumi — d'etema 
caritä  —  che  diSbnde  questa  sacra 
Maestä. 

Ma.  SSa.:  Come  h  un  avaro  —  che 
nell'anima  sua  rinchiude  Tore 
prezioso  —  cosi  e  molto  piü 
caro  —  come  divino  tesoro  — 
apprezzate  U  sangue  del  cuore. 

Ma.  SSa.:  Per  esser  benedetta  — 
la  terra  y  basta  (che  U  sangue)  la 
tocchi  —  ma  non  vi  deve  restare. 

Ang.  1":  Perfettissimamente — deve 
esser  conservato  eternamente. 

Ang.  2**:  Ancorch^  consacrato  — 
sia  dato  a  tutti  i  Meli  —  in 
etemo  restare  —  deve  il  mede- 
simo,  senza  diminuire. 

Ang.  3":  Felici  Cristiani  —  che 
a  gusto  loro  possono  averlo  in 
mano! 

Ang.  4":  Con  esso  eterna  vita  — 
deve  aver  la  natura  giä  perduta. 

Rub.:  S'alzano  gli  angeli  sopra  alcone 
Duvole  alle  mani  ed  ai  piedi  sacrosanti 
del  Cristo;  ne  raocolgono  il  sangue,  e  poi 
scendono. — Presentano  i  calici  a  Maria  SS., 
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adorat  issa  sa  samben,  la  tonan  k  sala- 
dare  cnn  geDuflexione,  et  si  retiran  cnn 
SOS  oaligues,  los  lassan  iutro:  torran  k 
bessire,  torran  k  salüdare  k  Maria  San- 
tissima,  et  li  naran: 

Ang.  1^:  Yiigine  sacrosanta 

De  SU  Divinu  Spiritu  dileta^ 

In  agonia  tanta 

Tambene  ü  deleta, 

Qui  in  BU  humanu  riscatu  non 
bi  hat  meta. 
Ang.  2"*:  Soberana  Sefiora 

Mama  de  cussu  Dens  humanadu 

Ya  segis  Redemptora 

Con  figgiu  vostni  amadu 

Et  est  borrada  in  totu  su  peccadu. 
Ang.  3"":  Bos  naro  in  hora  bona: 

De  SU  qui  hagis  in  custu  cooperadu 

Perpetuamente  in  trona 

Det  esser  preigadu 

Su  bene  qui  ä  su  mundu  hagis 
causadu. 
Ang.  4"*:  Sos  primos  Genitores 

£t    ascenden9ia    vostra    Reyna 
Santa 

Cun  perpetuos  honores 

Sa  gloria  bos  cantat 

De  sa  batalla  cun  victoria  tanta. 
Ma.  SSa.:  Cun  laudes  etemas 

Pro  custu  prudentissimu  governu 

Etiam  in  sas  cavernas 

De  BU  pi*ofundu  infernu 

Bos  diät  gloria  Padre  meu  Etemu. 
Ma,  SSa.:  Et  eo  indifia  serva 

Bos  laudo ,  bos  exalto^  bos  honoro 

Et  pro  qui  pius  bos  serva 
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essa  adora  11  sangae;  gennflettendosi  tor- 

naDO  a  salutarla,  e  si  ritiran  coi  calici;  li 

depongono  nell'interno:  toniano  a  nscire, 

tornano  a  salutare  Maria  SSa.,  e  le 

dicono: 

Ang.  1**:  Vergine  sacrosanta  — 
dello  Spirito  Divino  diletta  — 
in  cos)  grande  sventura  —  ti 
conforti  almeno  —  che  nello 
umano  riscatto  non  v'^  limite. 

Ang.  2"":  Sovrana  Signora  —  madre 
di  questo  Dio  umanato  —  giä 
Biete  Redentrice  —  col  figlio 
vostro  amato  —  ed  ^  del  tutto 
cancellato  il  peccato. 

Ang.  3*:  Vi  dico  alla  buon'  ora:  — 
di  quello;  in  cui  avete  cooperato 

—  perpetuamente *  — 

dev'esser  predicato  —  il  bene 
che  al  mondo  avete  causato. 

Ang.  4"*:  I  primi  genitori  —  ed  i 
vostri  ascendenti;  o  Regina  Santa 

—  con  perpetui  onori  —  la  gloria 
vi  cantano  —  deUa  battaglia  con 
tanta  vittoria. 

Ma.  SSa,:  Con  lodi  eteme  —  per 
questo  prudentissimo  servigio  — 
perfino  nelle  caveme  —  del  pro- 
fondo  Inferno  —  vi  dia  gloria 
il  Padre  mio  Etemo. 

Ma.  SSa.:  Ed  io  indegna  serva  — 
vi  lodo,  v^esalto,  v'onoro  —  e 
per  colui  che  piü  vi  protegge  — 


1)  Vedi  retro  p.  26  n.  1. 
H.  Sterxi,  üna  Bmto  Bappretentazione  in  Logndorese. 
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Su  adjudu  vostru  imploro 
Pro  isclavare  ä  lesus  qui  mortu 
adoro. 

Ang.  1"*:  Sa  divina  providencia 
Narat  Reyna  soberana 
Que  ä  tota  sa  lege  humana 
Si  prestet  obediencia. 

Ang.  2*":  Sa  lege  humana  cumandet 
A  dofii  particulare 
Non  presumat  isclavare 
Si  lissencia  non  dimandat, 

Ang.  3"*:  Pro  cussu  Reyna  nostra 
Tenide  ancora  paciencia 
Fin  ä  qui  apamus  lissencia 
De  faguer  nois  sa  vostra. 

Ang.  4*":  Sa  Divina  Magestade 
Aceptat  in  cudda  altura 
Pro  Santa;  certa  et  s^ura 
Cussa  vostra  voluntade. 

Ma.  SSa.:  Non  si  fatat  sa  mia 
Fault  Deus  sa  sua:  ebbia  ebbia! 


Rab.:  Si  coberit  su  santa  Christos,  et 
tota  SOS  qui  sun  ä  su  pe  de  sa  rugue, 
et  bessit  lusepe,  et  Nicodemns  onu  per 
parte:  sensa  mirare  lusepe  ä  Nicodemas 
narat  su  primu  veisu;  dae  pustis  qui 
lu  acatat  Nicodemus  prosiguit: 

lusepe:  Istracu  so  quirquende 
A   Nicodemus,    mas    ecoUu   in- 
trende. 
Nicodemus:  X^us  de  duas  horas 

Ispetendeti  fui  igue  foras. 
lusepe:  Nicodemus  amigu  amadu 
meu 
Condiscipulu  charu  et  istimadu 
Non  ti  paret  acerbu  et  meda  feu 


Taiuto  vostro  imploro  —  per 
dischiodare  Gesü,  che  morto 
adoro. 

Ang.  1^:  La  divina  Provvidenza  — 
dice^  o  regina  elettissima  —  che 
ad  ogni  l^ge  umana  —  si  presti 
ubbidienza. 

Ang.  2"*:  La  legge  umana  comanda 

—  ad  ogni  privato  —  non  s'ar- 
r<^hi   (il  diritto  di)  dischiodare 

—  se  licenza  non  domanda. 
Ang.  S"":  Per  questo,  R^ina  nostra 

—  tenete  ancor  pazienza  —  fino  a 
che  abbiam  licenza  —  di  f  ar  noi 
la  vostra. 

Ang.  4*:  La  divina  Maestä  — 
accetta  in  quell'altezza  —  per 
Santa,  certa  e  indefettibile  — 
questa  vostra  volontä. 

Ma.  SSa.:  Non  si  faccia  la  mia:  — 
faccia  Iddio  la  sua:  evviva! 
evviva! 

Rub.:  Si  copre  il  Santo  Cristo,  e  tutti 
queUi  che  sono  ai  piedi  della  croce;  ed 
escono  Giuseppe,  e Nicodemo  \mo  per  parte: 
Giuseppe  senza  guardar  Nicodemo,  dice 
il  primo  yerso;  dopo  che  lo  trova,  Nico- 
demo prosegue. 

Gius.:  Mi  son  stancato  a  cercare 

—  Nicodemo;  ma  eccolo  che 
entra. 

Nicod.:  Piü  che  da  due  ore  —  ti 

stetti  aspettando  qua  fuori. 
Gius.:  Nicodemo,  amico  amato  mio 

—  condiscepolo  caro  e  stimato 

—  non  ti  pare  crudele  e  molto 
iniquo  — 
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Su  qui  hana  sos  ludeos  oberada 
Contia  unu  justu  santu  et  veru 

Deu 
Figgiu  de  Deu  su  verbu  huma- 

nadu 
CaminU;  vida  nostra^  et  veridade 
Mastru  nostru  de  tota  santidade? 
Nicod.:  Mi  paret  tantu  acerbu  et 
afrentosu 
Cham  lusepe  su  qui  haä  relatadu 
Qui  in  me  matessi  resto  birgon- 

zosu 
De  no  mi  esser  ancora  declaradu 
Discipulu  de  lesus  amorosu 
Timende  que  covarde  malenadu 
Quando  aas  criaturas  insensadas 
Pro   testimongioB   si  sun  decla- 

radas. 
Nicod.:  Qui  est  su  Messias  veru 

est  manifestu 
Testifiquendelu  istat  su  altu  quelu 
^Oun  eussu  traggiu  lugubre,  o 

funesiu, 
Qui  importai  pagu  a  iie  nuire- 

relu 
Su  templu  santu  betadu  hat  su 

restu 
Rumpende  ä  cantos  cuddu  sacru 

velu 

Corpendesi  sas  pedras  tantu  duras 

Lu  narana  cun  cussas  sepulturas. 

Nicod.:  Et  nois  cavalleris  sifialados 

Tentos  dae  su  pobulu  in  conceptu^ 
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ciö  che  i  Giudei  hauno  operato  — 
contro  un  vero  Dio^  giusto  e  santo 

—  Figlio  di  Dio,  il  Verbo  fatto 
uomo  —  canuninO;  vita  nostra 
e  veritä  —  Maestro  nostro  di 
tutta  santitä? 

Nicod.:  Mi  par  tanto  acerbo  e 
vergognoso  —  o  caro -Giuseppe 
ci5  che  hai  riferito  —  che  in  me 
stesso  resto  vergognoso  —  di 
non   essermi   ancora    dichiarato^ 

—  discepolo  amoroso  di  Gesü  — 
temendo^  quäl  codardo  mabiato; 

—  poich^  le  creature  insensate 

—  per  testimonj  si  son  dichiarate. 


Nicod.:  Che  sia  il  Messia  vero  ^ 
manifeste  —  standolo  atestificare 
l'alto  cielo  —  con  questo  aspetto 

higubre  o  funesto  — 

—  il   tempio 

Santo  ha  mostrato  il  resto  — 
squarciando  in  pezzi  quel  sacro 
velo:  —  le  pietre  piü  dure 
colpendosi  —  insieme  con  questi 
sepolcri  lo  dicono. 


Nicod.:  E  noi  nobili  cavaüeri  — 
tenuti  in  gran  concetto  dal  po- 
polo  — 


1)  n  testo   per  difetto   di   stampa  e  molto  corrotto  nei  due  versi   segaenti, 
specialmente  nel  qaarto  del  tntto  intraduoibile. 

2)  Qcd  Tazione  si  svolge  secondo  il  racconto  eyangelico  di  Giovanni  vv.  38—42. 
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Covardamente  nos  setnos  cuados 
De  SOS  Magnates  pro  vanu  re- 

spectu; 
Qaando  nos  dimis  esser  declarados 
Defendindelu  a  crebidu,  et  dispetu 
De  SOS  Iscribbas  totu,  et  Phariseos 
Pontifices,  Pilatos  et  ludeos. 
lusepe:   Mai   lu   apo   dudado^   o 

Nicodemus 
Esser  su  mastru  Dostru  su  Messias. 
Bene    informados    ambos    duos 

semus 
De  sa  doctrina  sua  tantas  vias. 
Lassemus  cussu:   de  ateru   tra- 

temus 
Isculta  prego  sas  ansias  mias 
Qui  ti  juro  non  poto  reposare 
Fin  a  qui  lompa  in  totu  a  mi 

isbramare. 
lusepe:    Ya   isquit    lesu    nostru 

santu  et  iustu 
Qui  quando  si   tratesit  in  con- 

siggiu 
Contra  de  isse,  lu  demis  pro  iustu 
Disputende  eun  ansias  et  fastiggiu 
Contra  sa  mente^  parrer^  votu  et 

gustu 
De  totu  SOS  votantes,  et  disi^u 
Votende  nois  duos  charamente 
Qui  lesus  f  uit  Santu  et  Innocente. 
lusepe:  Per5  contra  su  Barbaru 

rigore 
De  una  invidia  tantu  declarada 
Quäle  podiat  esser  su  valore, 
O  manu  pius  valente  apoderada  (?) 


codardamente  ci  siamo  celati  — 
per  vano  rispetto  dei  Magnati  — 
allorch^  noi  ci  dovevamo  esser 
dichiarati  —  per  difenderlo  a 
rabbia  e  dispetto  —  degli  Scribi 
tutti  e  Parisei  —  Pontefici,  Pi- 
lati  e  Giudei. 
Gius.:  Mai  Fho  dubitato^  o  Mco- 
demo,  —  esser  il  Maestro  nostro 
il  MessLo.  —  Bene  istrutti  siamo 
noi  due  —  della  sua  dottrina 
per  tanti  modi.  —  Lasciamo 
questo:  d'altro  tratüamo:  — 
ascolta^  ti  pr^o^  le  mie  ansie  — 
ch^  (ti  giuro)  non  posso  riposare 
—  finch^  io  non  possa  sfogare 
interamente  U  mio  pensiero. 


Gius.:  Giä  sa  Gesü  nostro  santo 
e  giusto  —  che  quando  si  trattö 
nel  tribunale  —  contro  di  lui, 
lo  demmo  per  giusto  —  dispn- 
tando  con  difficoltä  e  fastidio  — 
contro  la  mente^  il  parere^  il 
voto  ed  il  piacere  —  ed  il  de- 
siderio  di  tutti  i  votanti  —  vo- 
tando  noi  due  amorevolmente  — 
che  Gesü  f u  santo  ed  innocente. 

Gius.:  Perö  contro  il  barbaro  ri- 
gore —  d'una  invidia  cosl  dichia- 
rata  —  quäle  poteva  essare  la 
potenza  —  o  quäle  poderosa  mano 
piü  valida  (poteva  esser  tale)*  — 


1)  Oppure:  o  quale  mano  piu  valida  (poteva  csser)  capace. 
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Qui  haver  et  sujetadu  su  f urore 
De   tanta  gente   mala  et  obsti- 

Dada? 
Mi  ispanto  realmente  sende  tantos 
No   DOS   fetisin    ambos   duos   ä 

cantos. 

Nie  od.:  Vera  est  quantu  naras  et 

mi  admiro 
Qui  contra  nois  no  si  revoltesin 
Perö  si  atentamente  penso  et  miro 
Sa  causa  pro  ite  lu  lassesin 
Dae  SU  intimu  meu  nde  suspiro^ 
Pro  qui  cognosco  solu  lu  fatesin 
Ca  fini  totu  quantos  ocupados 
Contra    lesus    sos    male    inten- 

tionados. 

Nie  od.:  Mai  lis  desit  logu  sa  per- 

fidia 
De  pesare  su  parrer  nostru  et 

votu 
Oberende  cun  odiu^  et  cun  in- 

vidia 
Quantos  in  su  consiggiu  fini  totu 
£t  gasi  no  istesit  pro  desidia 
Nostra,  pro  coro  duru,  o  indevotu 
Ma  como  est  fatu  lassemus  lu 

andare 
Narami  su  qui  queres  oberare. 

lusepe:    Est   vera    qui    su   fatu^ 

como  est  fatu 

Et  non  si  podet  ya  remediare: 

Mas  in  su  coro  tengio  uno  retratu 

Qui  mancu  k  morte   sinde   det 

burrare: 
Andare  quergio  ä  domo  de  Pilatu 
Pro  pedire  lissencia  k  lu  isclavare, 


da  aver  anche  domato  il  furore 

—  di  tanta  gente  iniqua  e  osti- 
nata?  —  Mi  spavento  realmente 
(al  pensiero)   che   essende  tanti 

—  non  ei  abbian  fatto  tutti  e 
due  a  brani. 

Nicod.:  Vero  h  quanto  dici  e  mi 
meraviglio  —  che  eontro  di  noi 
non  si  sieno  rivoltati:  —  perö 
se  eonsidero  [la  cosa]  e  penso 
attentamente  —  la  causa  per  cui 
lasciarono  di  farlo  —  dall'  in- 
time del  [core]  mio  ne  sospiro^  — 
perch^  conosco  che  solo  le  f  ecero 

—  perch^  erane  tutti  quanti  in- 
tenti  —  eontro  Gesü  i  male  in- 
tenzionati. 

Nicod.:  La  perfidia  non  dette  loro 
giammai  luogo  —  di  considerare 
il  voto  e  il  parer  nostro;  — 
operando  con  edio  e  con  invidia 

—  tutti  quanti  furono  nel  con- 
siglio  —  e  cosi  non  fu  per  viltä 

—  nostra,  per  cuor  duro  o  privo 
di  devozione.  —  Ma  come  ^ 
successo,  lasciamolo  andare:  — 
dimmi  ciö  che  vuoi  operare. 

Gius.:  E  vero  che  il  fatto,  ora 
h  fatto;  —  e  non  si  pu5  ermai 
rimediare:  —  ma  nel  euere  con- 
serve  un  disegne  —  che  nemmeno 
la  morte  ne  lo  deve  cancellare. 

—  Voglio  andare  a  casa  di 
Pilato  —  per  domandare  il  per- 
messo  di  dischiodarlo  — 
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Et  dare  k  lesu  meu  sepultiira, 
Sa  qui  apo  fato  in  cadda  roca  dura. 
Intrare  depo  adduca  in  su  domo, 
Sensa  quircare  paggiu  o  Mayor- 
domo, 
lusepe:  A  Dios  NicodemuB 
Quando  torro,  ambos  duos  nos 
videmus. 
Nicod.:  Ba^,  et  torra  contentu 
Tanto  ando  ä  comportare  de  8u 
unguentu. 

Rub.:   Si  retiran  ambos  ann  per  porta: 

bessit  Pilatu  cobertu,  et  torrat  k  bessire 

lusepe,  andat  furiosa  k  Pilatu,  et  narat 

9oquende  sas  maoos: 

lusepe:  Olä,  olä  Sefiore 

Dat  lissen9ia  a  unu  servidore 
Qui  queret  faeddare 
CunVuesselencia  ma  solos  äpare? 

Rub.:   Tirat  forte  sa  oortina  Pilatos   et 
narat: 

Pilatu:  Cun  tantu  atrivimentu 
Si    intrat   inogue    k    su    ultimu 
aposentu? 

Rub.:  Videsi  daenautis  ä  lusepe,  et 
sossegadu  li  narat: 

Pilatu:  A  Dios!  lusepe  inogue? 
Ite  has  qui  deturbada  cussa  vogue 
Ti  hat  fatu  in  gula  nodu? 
Avansa,  ya  perdono  cussu  modu. 
Naramig  comente  andas! 
A  casu  calqui  cosa  mi  dimandas? 
Naralu  cun  prestesa, 
Qui  ti  asseguro  det  esser  intesa. 


e  di  dare  a  Gesü  mio  la  sepoltura, 
—  qnella  che  ho  fatto  in  qaella 
roccia  dura.  —  Ekitrare  devo 
dunque  in  casa  sua  —  senza 
cercar  n^  pa^o  o  maggiordomo. 
Gius.:  Addio  Nicodemo  —  quando 
tomo;  ambedue  ci  vediamo. 

Nicod.:  Vai,  e  toma  contento:  — 
intanto  io  vado  a  comprare  dello 
unguento. 

Rub.:   Si  ritiran  tutte  e  due,   uno  per 

porta:  esoe  Pilato  coperto,  e  toma  a  uscire 

Giuseppe:  va  in  gran  fretta  da  Pilato,  e 

dice  battendo  le  mani: 

6iu8.:  Olk,  olä  Signore  —  da  li- 
cenza  ad  un  servitore  —  che  vaol 
parlare  —  con  vostra  Eccellenza, 
ma  da  soli  in  segreto? 

Rub.:  Pilato  tira  fortemente  la  cortina 
e  dice: 

Pilato:  Con  tanto  ardire  qui  — 
si  entra  cosl  tardi? 


Rub.:  Si  vede  comparir  dinnanzi  Giuseppe, 
e  marayigliato,  gli  dice: 

Pilato:  Addio!  Giuseppe...  qui? 

—  cos'  hai  che  quella  voce  atter- 
rita  —  t'ha  fatto  nodo  in  gola? 

—  Vieni  pure  avanti,  ormai  per- 
dono questo  modo  (di  procedere). 

—  Dimmi,  come  stai?  —  Forse 
qualcosa  mi  domandi?  —  Dille 
con  prestezza;  —  perch^.  ti  aasi- 
curo  dev'esser  accolta. 
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lusepe:  Bene  isquit  vuexcelencia 
Sa  injusta,  iniqua^  invalida  sen- 

tencia 
Qui  hoe  si  est  promulgada 
Contra  lesus  et  puru  executada. 
Est  7a  mortn  in  sa  rugue 
Su   qni   k  totu   sa   munda  hat 

dadu  lugue 
Et  quando  est  ispiradu 
Si  est  de  dolore  su  sole  obscuradu 
Sa  lona^  sas  istellas 
Si  han  ocultadu  cuddas   lugues 

beilas: 
Est  tremida  sa  terra; 
Su   santu   velu    est   fatu   perra 

perra; 
Totu  SOS  elementos 
Hana   mustrada    grandes   senti- 

mentos: 
In  fines  fit  lesus 
Vera  Messias,  et  non  naro  pius. 
Solu  pro  lu  isclavare 
Fedo  lissencia  quergiat  mila  dare. 
Ya  est  in  totu  mortu 
lissencia  pedo  ä  lu  interrare  in 

su  hortu. 
Pilatos:  Ya  In  isquis  bene  tue 
Qui  sis  presente  dae  primmu  igue 
Quantu  apo  resistidu 
A  SU  pobulu  ingratu  et  atrividu. 
Sensa  lu  condennare 
Semper  lu  procuresi  liberare. 
Mas  ä  tantas  instancias 
Cun  tantas  et  cun  tales  circum- 

stancias 
Non  poti  resistire: 
A  SU  ultimu  vengisi  ä  consentire. 


Gius.:  Ben  sa  Vostra  Eccellenza 

—  Tingiusta^  Finiqua  e  ill^ale 
sentenza  —  che  oggi  si  h  promul- 
gata  —  contro  G^sü,  e  che  h  stata 
pure  eseguita.  —  il  giä  morto 
in  croce  —  colui  che  a  tutto  il 
mondo  ha  dato  luce  —  e  quando 
h  spirato  —  per  dolore  il  sole 
s'^  oscurato  —  la  luna,  le  stelle 

—  hanno  ecclissato  le  loro  luci 
belle;  —  ed  ha  tremato  la  terra: 

—  il  Santo  velo  s%  fatto  a  brani,  a 
brani:— tutti  gli  elementi— hanno 
mostrato  gran  corraccio. — Infine 
fu  Gesü  —  vero  Messia,  e  non 
dico  di  piü.  —  Soltanto  per 
dischiodarlo  —  chiedo  voglia 
darmela  la  licenza.  —  Ormai  h 
morto  del  tutto:  —  chiedo  licenza 
per  seppellirlo  nell'orto. 


Pilato:  Giä  tu  lo  sai  bene  —  che 
sei  presente  qui  da  principio  — 
quanto  ho  resistito  —  al  popolo 
ingrato  e  invelenito.  —  Senza 
condannarlo  —  sempre  cercai 
liberarlo.  —  Ma  a  tante  istanze 
—  con  tante  e  tau  circostanze  — 
non  potei  resistere:  —  all'  ul- 
timo scesi  ad  acconsentire.  — 
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Ya  tenes  sa  lissencia: 
Bae^  interralu  tue  con  decencia. 
Mas  pro  sa  execossione 
Faguemi  yenner  su  Centurione. 

Rub.:   Qoiroat  lasepe  su  Centurione  et 
li  narat 

lusepe:  Centurione  invictu  vale- 
rosu 
Honra  de  sa  milicia  tota  quanta 
lustu,  prudente^  sabiu,  poderosu 
Difiissimu  de  tenner  honra  tanta, 
8u  venner  eo  k  tie  presurosu 
Est  una  diligencia  pia  et  santa. 
ComOy  como  ti  queret  in  Palatu 
Su  Presidente  Ponciu  Pilatu. 

Cent:    Ti    istimo    tantas    honras 
Decurione 
Nobile  cavalleri  sifialadu^ 
Qui  mi  faguet  pius  de  sa  rexone 
Cussu  candidu  pectus  honoradu^ 
Conf esso  dever  custa  obligassione 
De  cortesia  tanta  captivadu: 
Pro  ti  servire  promptamente  obido 
Et  violentemente  mi  despido. 

Eub.:  Andat  su  Centurione  k  Palatu,  et 
narat  k  su  criadu: 

Cent.:  Ministru  cortesanu 

De  su  excelente  nostru  soberanu 

Pilatu  Presidente 

Naraliy  qui  inogue  so  presente. 
Criadu:  Centurione  famosu 

De  ti  servire  mi  tengio  dichosu. 
Cri.  ä  Pil.:  Altissimu  sefiore 

Centurione  pedit  qui  su  honore 

Li  fatat  vuexcelencia 

De  li  dare  una  breve  audiencia 


Onnai  tieni  licenza:  —  va'  in- 
terralo  tu  con  onore;  —  ma  per 
l'esecuzione  —  fä  venire  il  Cen- 
turione. 

Rub.:   Giuseppe   cerca  il  Centurione,   e 
gli  dice: 

6ius.:  Centurione  invitto  e  valo- 
roso^  —  onore  della  milizia  tutta 
quanta  —  giusto^  prudente,  sa^o 
e  poderoso  —  degnissimo  del  piü 
alto  onore;  —  il  mio  venir  a  te 
con  tanta  fretta  —  ^  un  servigio 
pio  e  Santo.  —  Subito,  subito 
ti  vuole  in  palazzo  —  il  Presi- 
dente Ponzio  Pilato. 

Cent:  Ti  stimo  [degno]  di  tanto 
onore,  o  Decurione,  —  nobile 
cavaliere  segnalato,  —  che  mi  fa 
piü  della  ragione  —  quel  candido 
petto  onorato:  —  conf  esso  do- 
vere  quest'  obbligo  —  stretto  da 
tanto  cortesia:  —  per  servirti 
prontamente  obbedisco  —  e  rapi- 
damente  mi  disbrigo. 

Rub.:  Ya  il  Centurione  aPalazzo,  e  dice 
al  servo: 

Cent:  Ministro  cortigiano  —  dello 
eccellente  nostro  sovrano  —  Pi- 
lato Presidente;  —  digli,  che  io 
son  qui  presente. 

Servo:  Centurione  fcunoso  —  mi 
tengo  fortunato  di  servirti. 

Servo  a  Pil.:  Altissimo  signore  — 
il  Centurione  chiede  che  Foaore 
—  gli  f accia  Vostra  Eccellenza  — 
di  dargli  una  breve  udienza. 
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Pilatu:  Qui  intret  in  hora  bona 
Tantu  honrada  et  nobile  persona! 

Rab.:  Intrat  su  Gentorione,  et  narat 
k  Rlatu: 

Cent:  PUatu  mi  sefiore 

Ite  cumandat  ä  su  servidore? 
Pilatu:  lusepe  mi  hat  pregadu 
Qui  li  dia  lesus  crucificadu; 
Qui  mi  narat  qui  est  mortu 
Et  interrare  queretlu  in  unu  hortu^ 
Et  mi  resto  admiradu 
Qui  in  tres  horas  ya  siat  ispiradu. 
Isquilu  cun  prestesa 
Ca  timo  algunu  ingannu  in  custa 

impresa. 
Cent:  Vuexcelencia  sefiore  no  lu 

dudet 
Qui  est  gasi  sensa  bi  haer  fingi- 

mentu. 
Sa  opinione  sua  in  totu  mudet^ 
Et  no  li  vengiat  mancu  ä  pensa- 

mentu. 
Diatli  sa  lissencia  qui,  lu  tudet  (sie) 
Qui  inserrat  unu  grande  sacra- 

mentu 
Creatlu  firmamente  qui  est  gasie 
Qui  quando  est  mortu  fui  deo 

inie. 
Cent:    Tres    horas    in    sa  rugue 

solamente 
Vivu    est     istadu    cun    grande 

agonia 
De  sa  afligida  mama  qui  presente 
Semper  bi  fit  cun  sa  atera  Maria 
Con  SOS  ministros  totu  et  meda 

gente, 


Pilato:  Che  entri  alla  buon'  ora! 

—  tanto  onorata  e  nobile  persona ! 

Rub.:  Entra  11  Genturione  e  dice 
a  Pilato: 

Cent:  Pilato  mio  signore  —  cosa 
comanda  al  servitore? 

Pilato:  Giuseppe  mTia  pregato  — 
che  gli  dia  Gesü  crocifisso  — 
perch^  egli  mi  dice  ch'ö  morto; 

—  e  lo  vuole  seppellire  in  un  orto; 

—  ed  io  resto  maravigliato  — 
che  in  tre  ore  sia  giä  spirato.  — 
Inf ormati  con  prestezza  —  perch^ 
temo  qualche  inganno  in  questa 
impresa. 

Cent:  Vostra  Ikjcellenza,  signore, 
non  lo  dubiti  —  che  h  cosi  senza 
esservi  Änzione.  —  Uopinione 
sua  in  tutto  muti  —  e  non  le 
venga  nemmeno  in  pensiero.  — 
Gli  conceda  la  licenza  che  lo 
tolga  —  perch^  racchiude  un 
gran  sacramento.  —  Lo  creda 
f  ermamente  che  la  cosa  sta  cosl 

—  perchfe  quando  h  morto  io 
fui  \k. 


Cent:  Tre  ore  suUa  croce 
mente  —  vivo  h  stato  con  grande 
agonia  —  dell^  afflitta  madre 
che  presente  —  sempre  vi  fu 
con  un^  altra  Maria  —  coi  suoi 
familiari  tutti  e  molta  gente,  — 
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Qui  ispantada  et  atonita  vidia 
Quando  in  presencia  insoro  in  su 

oja  meu 
Babbu  chamesit  a  su  etemu  Deu. 
Cent:    Cun    animu    constante   et 

cun  loquela 
Manifesta  ä  su  Babbu  incomen- 

desit 
Sa  anima  sua  virtuosa  et  bella 
Pius   de   quantas    in   terra   nde 

criesit, 
Nasquidu  in  nova^  et  singulare 

istella, 
Qui  SU  Oriente  totu  Uiuminesit. 
Perö   quando   in    sa   rugue   est 

ispiradu; 
Si  est  in  su  totu  su  sole  obscuradu. 
Cent.:  Cun  terremotu  insolitu  sa 

terra 
Qui  totu  nos  mantenet  et  sustentat 
Cun  SOS  mortos   qui  ocultat  et 

inserrat 
Faret    qui   in   tantas    bucas    si 

lamentat 
Su  templu  de  dolore  perra  perra 
Su    velu    istra9at,    et   nudu    si 

ostentat 
Finalmente  sos  bator  elementos 
Faguen  inenarrabiles  lamentos. 
Cent.:  Ite  pius  testimongios  vuex- 

celencia 
Tretender  podet  de  sa  sua  morte 
Si  de  totu  SU  mundu  ä  sa  pre- 
sencia 
Est  patente  de  tale  modu  et  sorte 
Qui  diät  esser  summa  imperti- 

nencia 


che  spaventata  ed  attonita  ve- 
deva  —  allorquando  dinnanri 
agli  occhi  mei  —  Padre  chiamö 
TEtemo  Dio. 
Cent.:  Con  animo  costante  e  con 
aperte  —  parole  al  padre  rac- 
comandö  —  Fanima  sua  virtuosa 
e  bella  —  piü  di  quante  in  terra 
ne  creö;  —  nato  sotto  una  Stella 
nuova  e  singolare  —  che  tutto 
l'oriente  illuminö.  —  Perö  quando 
spirö  sulla  croce  —  si  fe  il  sole 
del  tutto  oscurato. 


Cent:  Con  insolito  terremoto  la 
terra  —  che  tutti  noi  mantiene 
e  sostenta  —  coi  morti  che  na- 
Bconde  e  rinchiude  —  pare  si 
lamenti  in  tante  caveme:  —  il 
tempio  per  dolore  a  brano,  a 
brano  —  squarcia  il  velo  e  si 
mostra  nudo  —  finalmente  i 
quattro  elementi  —  fanno  indi- 
cibili  lamenti. 


Cent:  Quali  majori  testimonj 
Vostra  Eccellenza  —  puö  pre- 
tender  della  sua  morte  —  se  di 
tutto  il  mondo  alk  presenza  — 
h  manifesto  per  tal  modo  e  sorte 
—  che  debba  esser  la  piü  grande 
impertinenza  — 
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8a  contraria  afirmare,   o  tenner 

forte? 
NoD  bei  pongiat,  no  dificultade 
Qui  est  mortU;  et  vivet  pro  una 

etemidade. 
Cent:   Vuexcelencia  la   hat  fatu 

castigare 
De  a9ota8  cun  una  quarentena 
Solamente,  pro  qaerrerlu  emen- 

dare 
Cunafrentosa  tantu  et  dara  pena. 
Mas  SU  iniquo  furore  militare 
Non  li  hat  lassadu  sigura  una  vena 
De  tale  modu  lu  hana  disangradu, 
Qui  tres  voltas  diät  esser  ispiradu. 
Cent:  Piusde  sesquentas^  ses  miza 

et  sessanta 
A90tas  li  hana  dadu  sos  buzzinos 
!Non   bi   han   lassadu  in   cudda 

carre  santa 
Unu  poddigue  sanu  cun  unquinos; 
Dae  SU  fronte  fin  ä  sa  pianta, 
Fatendeli  de  sambene  trainos 
Cun  setanta  f untanas  in  sa  testa 
Pro  li  dare  sa  morte  dura  et  presta. 
Cent:  Si  vuexcelencia  non  lu  hat 

reparadu 
Ancoras  qui  in  sos  ojos  lu  juguiat 
Est  pro  qui  sos  soldados  lu  han 

cuadu 
Cun  sa  capa  qui  ä  befe  portaiat, 
Trazendelu  que  cane  lu  han  por- 

tadu 
A  SU  calvariu  qui  lu  ispetaiat 
In  hue  hat  derramadu  su  restante 
Samben  cun  abba  chara  et  abbun- 

dante. 


affermare  o  sostenere  fortemente 
il  contrario?  —  Non  vi  ponga, 
no  difficoltä  —  che  egli  h  morto, 
e  vive  per  un'  etemitä. 

Cent:  Yostra  Eccellenza  lo  ha 
f atto  castigare  —  con  una  quaran- 
tina  di  colpi  —  solamente^  per 
farlo  emendare  —  con  una  pena 
cosi  dura  e  vergognosa.  —  Ma 
Tiniquo  furore  militare  —  non 
gli  ha  lasciato  sicura  una  vena:  — 
di  tal  modo  lo  hanno  dissanguato 

—  che  tre  volte  doveva  esser 
spirato. 

Cent:  Piü  di  seicento  sei  mila 
sessanta  —  colpi  gli  han  dato  i 
camefici:  —  non  v^han  lasciato 
in  quella  came  Santa  —  un  pollice 
sano  cogli  uncini:  —  dalla  fronte 
fino  ai  piedi  —  facendogli  rivi 
di  sangue  —  con  settanta  fon- 
tane  nella  testa  —  per  dargli  una 
morte  crudele  e  rapida. 

Cent:  Se  vostra  Eccellenza  non 
lo  ha  constatato  —  per  quanto  lo 
giudicasse  tenendolo  dinnanzi  — 
h  perchfe  i  soldati  lo  han  coperto 

—  col  manto^  che  portava  per 
ischemo:  —  trascinandolo^  come 
un  cane  lo  han  portato  —  al 
Calvario,  che  lo  aspettava  —  ove 
ha  versato  il  restante  —  sangue 
con  acqua  chiara  ed  abbondante. 
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Cent:    Sende    totu    isvenadu    et 

deo^ridu 
CuD  tanta  miza  a9otas  et  feridas, 
Ispantosa  si  paret  et  fingidu 
Qui  apat  perdidu  quentu^  o  milli 

vidas. 
Su  ispantu  est  haver  tantu  resi- 

stidu : 

Sas  partes  de  su  corpus  desunidas 

Meraculosamente  hat  aguantadu 

Fin  ä  lomper  ä  esser  inclavadu. 

Pilatu:  Su  fatu  est  fatu  et  pius 

de  ferru  forte 
Meda  mi  dolet  eussa  injusta  morte. 
Bae  tue  in  bona  hora^ 
Et  lassalu  interrare  igue  fora. 

Hub.:  Si  despidit  su  Centarione  dae  su 

Pilatu,  et  bessit  foras  hue  agatat  ä  lusepo 

et  li  narat: 

Cent.:  Nobile  decurione 

Ya  ses  in  totu  servidu 

Fatatsi  su  qui  has  pedidu^ 

Qui  est  justu,  et  postu  in  rexone. 

Si  si  oferit  oeasione 

Atera  pro  ti  servire 

Ti  do^  lusepe^  ä  isquire 

Qui  desiggio  sumamente 

Serviredi  promptamente 

Bessat  hue  det  bessire. 
lusepe:  Rengrassio  humilemente 

Sa  grassia  fata  de  su  Presidente : 

Gasl  matessi  ä  tie 

Pro  SU  favore  qui  mi  has  fatu 
a  mie. 

Su  matessi  lesus 

Pagare  ti  lu  det,  non  naro  pius. 


Cent.:  Essendo  tutto  dissanguato  e 
sfinito  —  con  tanti  mila  colpi 
e  ferite  —  sembra  spaventoso  e 
finto  —  ch'abbia  perduto  cento, 
o  mille  vite.  —  Miracolo  h  aver 
tanto  resistito:  —  ha  tenuto 
riunite  miracolosamente  —  le 
parti  disunite  del  corpo  —  fino 
ad  attendere  d^esser  crocifisso. 


Pilato:  n  fatto  h  fatto,  e  piü  di 
ferro  forte  (sie)  —  molto  mi 
duoie  questa  ingiiista  morte.  — 
Vattene  in  buon'  ora  —  e  lascialo 
seppellire  qui  fuori. 

Rub.:  S'alloDtana  11  Ceotunooe  da  Pilato, 

ed  csoe  fuori  dove  ti-ova  Giuseppe  e  gli 

dice: 

Cent.:  Nobile  decurione  —  giä  sei 
in  tutto  servito:  —  si  faccia  ciö 
che  hai  chiesto  —  che  h  giusto 
e  legittimo.  —  Se  si  offre  occa- 
sione  —  altra  per  servirti  —  ti 
do,  o  Giuseppe^  a  sapere  (ti 
faccio  sapere)  —  che  desidero 
sommamente  —  servirti  pronta- 
mente  —  esca  dove  debba  uscire.^ 

Gius.:  Ringrazio  umilmente  —  la 
grazia  concessa  dal  President«: 
—  cosi  pure  a  te  —  pel  fevore 
ch'  hai  fatto  a  me.  —  Lo  stesso 
Gesü  —  pagar  te  lo  deve:  non 
dico  di  piü.  — 


1)  Intendi:  quaiunque  consegueoza  possa  provenime. 
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Pro  qui  eo  non  poto, 
Solu  de  ti  obedire  juro,  et  voto. 
Permitemi  lissencia 
De  andare  a  faguer  custa  dili- 
gencia. 
Cent:  Ses  Padronu,  et  sefiore 
Difiu  de  cortesia,  et  dofii  honore. 

Rnb.:  Si  saludan,  et  si  despidin.  lusepe 
si  quo  iotrat  in  sa  porta  de  su  evaDgelia, 
et  SU  Centurione  in  sa  de  sa  epistola  et 
lusepe  torrat  k  bessire  peri  sa  porta  de 
sa  epistola,  et  incontrat  ä  Nicodemus  qui 
bessit  peri  sa  porta  de  sa  evangelia,  et 
narat  castu: 

Nie  od.:  A  Dios  lusepe  amadu 

Ite  novas  mi  das  de  su  tratadu? 
lusepe:  Grassias  siat  ä  Deu 
Totu  milu  hat  concessu  ä  gustu 

men. 
Sa  lissencia  mi  hat  dadu 
Qui  lu  isclave^  et  qui  siat  inter- 

radu. 
Nie  od.:  Mi  allegro  sumamente 
Sias  istadu  tantu  diligente^ 
Et  qui  andemus  contentos: 
Liberas   quentu    tengio    de   nn- 

guentos; 
De  nardu  preciosu 
Pisticu  meda  friscu  et  olorosu. 
Pro  qui  siat  untadu 
Su  sacrosantu  corpus  isclavadu. 
Andemus  prestamente 
Quirquemus    pro    adiudu    atera 

gente. 

Rab.:  Si  qaejutran  ambos  per  una  porta, 
et  bessit  peri  sa  atera  cun  su  Centurione 
LoDginos,  criados,  et  soldados  cun  sa  litera, 


Giacchfe  io  non  posso  —  solo 
d'obbedirti  giuro  e  fo*  voto.  — 
Dammi  il  permesso  —  di  andare 
ad  eseguire  quest'  affare. 

Cent:  Sei  padrone,  e  signore  — 
d^no  di  cortesia  e  d^ogni  onore. 

Rub.:  Sisalutanoes'allontanano.  Giuseppe 
poi  entra  nella  porta  deir  Evangelo,  ed  il 
Centurione  in  quella  dell'  epistola;  e  Giu- 
seppe torna  a  uscire  per  la  porta  della 
epistola,  ed  incontra  Nicodemo,  che  esee 
per  la  porta  dell'  evangelo,  e  questi  dice: 

Nicod.:  Addio,  Giuseppe amato  — 
quali  notiziemidaidelletrattative? 

Gius.:  Grazie  sia  a  Dio  —  tutto 
m'ha  concesso  secondo  il  mio 
desiderio.  —  La  licenza  m'ha 
dato  —  che  lo  dischiodi  e  che 
sia  sepolto. 

Nicod.:  Mi  rallegro  sommamente 

—  tu  sia  stato  tanto  diligente  —  e 
che  possiamo  andarcene  contenti: 

—  cento  libbre  tengo  d^unguenti^ 

—  di  nardo  prezioso  —  pistacchio 
molto  fresco  ed  odoroso;  — 
perch^  ne  sia  unto  —  il  sacro- 
santo  corpo  dischiodato.  —  An- 
diamo  prestamente  —  per  aiuto 
cerchiamo  altra  gente. 


Rub. :  Mentre  entrano  per  una  porta  am- 
bedue,  escono  per  l'altra  ool  Centurione, 
Longino,  servi  e  soldati  coUa  lettera  (il 
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isoalas,  et  de  pias  instromentos  eto.  et  in 
SU  interim  qui  ifitan  k  bessire  si  iscoberit 
SU  Santu  Ghristos  cun  Maria  Sautissima, 
et  de  pius  ä  su  pe  de  sa  rugue  et  oo- 
mente  los  videt  bessire,  los  miian  totu 
et  narat  Maria  Santissima: 

Ma.  SSa.:    O    Padre    Etemu,    o 

Summa  Magestade 
Cun  lagrimas  bos  prego  et  senti- 

mentu 
Qui     inclinedas     sa    orija    cun 

piedade 
A]  custu   irremediabile  lamentu 
Ca  si  no  est  sa  vostra  bonidade 
Qui  in  custa  hora  mi  dat  assi- 

stimentu 
Inogue  depo  morrer  de  dolore; 
Ca  mi  faltat  in  totu  su  vigore. 
Ma.  SSa.:  Sola  sa  bonidade  vostra 

immensa 
Hat  cussa  vile  femina  exaltadu 
A  sa  isphera  pius  alta,  et  pius 

extensa, 
Qui  SU  podere  vostru  hat  fabri- 

cadu: 
Sensa  meritu  algunu,  o  recom- 

pensa 
Mama  de  Dens  mi  hagis  depu- 

tadu 
Ingendrende   et  nudrinde  custu 

Inter  ispinas  rosa  et  bianco  liggiu. 
Ma.  SSa.:  In  totu  sos  traballos  de 

sa  vida 
Mai  lu  apo  lassadu  solu^  solu: 
Nen  pro  timore  mi  so  ismarrida 
In    custu   ultimu   et   grave    di- 

sconsolu 


permesso  soritto  di  Pilato?)  soale  e  molti 
strumenti  etc. ;  e  nel  frattempo  che  escono 
si  scopre  il  Santo  Cristo  con  Maria  San- 
tissima; ed  altra  gente  al  piede  della  croce; 
e  come  li  vedoDO  uscire,  li  guardano  tutti, 
e  dice  Maria  Santissima: 

Ma.  SSa.:  O  Padre  Etemo,  o 
Somma  Maestä,  —  con  laciime 
vi  prego  e  devozione  —  che  in- 
cliniate  Forecchio  con  pietä  — 
a  questo  inconsolabile  lamento  — 
chfe,  se  non  h  la  vostra  bontä,  — 
che  in  questo  momento  mi  dh 
assistenza^  —  qui  debbo  morir 
di  dolore:  —  ch^  mi  vien  meno 
completamente  il  vigore. 


Ma.  SSa.:  Solo  la  bontä  vostra 
immensa  —  ha  esaltato  questa  vile 
femmina  —  alla  sfera  piü  alta 
e  piü  estesa,  —  che  il  poter 
vostro  abbia  fabbricato:  —  senza 
merito  alcuno  o  ricompensa  — 
madre  di  Dio  m'avete  destinata 
—  per  generare  e  nutrire  questo 
figlio  —  rosa  tra  le  spine  e  bianco 
gigUo. 


Ma.  SSa.:  In  tutti  i  travagli  della 
vita  —  giammai  l'ho  lasciato  solo, 
solo:  —  n^  per  timore  mi  sono 
smarrita  —  in  quest'  ultimo  e 
grave  sconforto:  — 
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Fin  ä  sa  morte  li  so  assistida 
Con  immensos  dolores  pena  et 

doln, 
Perö  si  no  li  dao  sepultora 
Sa  morte  mia  est  certu  quantu 

est  dura. 
Ma.  SSa:  No  teogio  etemu  Padre 

UDU  caminu 
Pro  dare  k  figgiu  vostru  honrosu 

intemi: 
Apicadu  lu  miro  de  continu 
Cun  tres  crudeles  laos  de  atarzu 

o  f  erru 
(O   charu  figgiu,   o  verbu   meu 

divinu 
Qui  in  coro  meu  has  fatu  etemu 

inserru!) 
Et  no  isco  comente  lu  isclavare 
Nen   sepulchru   apo    in   hue   lu 

interrare. 

Rnb.:  Alpat  sos  ojoe,  et  videt  sa  turba  de 

sa  gente  qui  avansat  cun  sos  instrumeDtos 

subranados,  et  voltendesi  a  S.  luanne,  et 

de  pius  narat  ispantada: 

Ma.  SSa.:  Sorres  mias!  luanne! 
(Quergiat  su  etemu  Deu  qui  mi 

inganne) 
Vidides  cudda  gente? 
Qui  venit  gast  unida  et  diligente? 
Non  portan  puru  iscalas? 
(O  Deu  meu!  betademi  sas  alas!) 
A  casu  in  fi^u  meu 
Pretendet  pius  su  Barbara  luden ! 
Si  lu  poden  leare 
P(?)onde  (sie)  faguer  pius   befe 

ä  si  atatare! 
No  mi  disamparedes 


fino  alla  morte  llio  assistito  — 
con  immense  amarezze  pena  e 
duolo:  —  perö  se  non  gli  do 
sepoltura  —  la  morta  mia  ^  certa 
quanto  h  dura. 

Ma.  SSa.:  Eterao  Padre  non  tengo 
un  modo  —  per  dare  al  figlio 
vostro  onorata  sepoltura:  —  lo 
vedo  sempre  crocifisso  —  con 
tre  cradeli  chiodi  di  acciaio  o 
ferro,  —  (o  caro  figlio,  o  verbo 
mio  divino  —  che  nel  cuor  mio 
hai  fatto  etemo  santuario!)  — 
E  non  so  come  schiodarlo  — 
n^  ho  sepolcro,  ove  dargli  se- 
poltura. 


Bub.:   Alza  gli  occhi,   e  vede  la  torba 

della  gente   che  avanza  oogli   strumenti 

suddetti,  e  voltandosi  a  GKovanni,  ancor 

piü  spaventata,  dice: 

Ma.  SSa.:  Sorelle  mie!  Giovanni! 

—  (voglia  PEtemo  Dio  che  m'in- 
ganni!)  —  vedete  quella  gente, 

—  che  viene  cosi  aggmppata  ed 
in  fretta?  —  Non  portan  pur  le 
Scale?  —  (O  mio  Dio,  datemi 
le  ali!)  —  A  caso  contro  il  figlio 
mio  —  pretenda  (far)  di  piü  il 
barbaro  giudeo!  —  Se  lo  possono 
levare  —  per  fame(?)  piü  beffe. 

—  Non  mi  abbandonate  — 
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Nenpius  istragufaguet  pennitedes 

In  figgiu  nostm  charn 

Ya  SU  homine  li  (o  si?)  costat 
bene  caru. 
luanne:  Non^  non  o  mama  chara 

Sossegade  su  coro  tribuladu, 

Qui  diviso  ä  sa  cara, 

Qui  cuddu  aeompafiadu 

Est  Nicodemus  nostruafficionadu. 
luanne:  Et  tambene  diviso 

Sn  ateru  qui  est  lusepe  Arimathia 

Pro  eussu  bos  aviso 

Lassedes  sa  agonia 

Qui  tota  est  bona  et  santa  com- 
pafiia. 
luanne:  Quissa  su  etemu  Padre 

Intemamente  los  hat  inspirados 

O  dolorosa  madre 

Pro  qui  ambos  ajuntados 

Bos   isten  sempre   unidos  a   su 
lados. 
luanne:  O  veru  discurro  eo, 

Qui  ä  isclavare  venin  cun  cui- 
daduy 

Et  gasi  milu  creo 

A  figgiu  vostru  amadu^ 

Et  lissencia  den  haer  dimandadu. 

Rub.:  Lompen  sos  Cavalleö  ris  (sie)  ä  sos 
pees  do  Maria  SaDtissima,  et  haTendela 
cun  profunda  reverencia  saludada  naran: 

Nicod.:  Salve  gratia  plena 

Dade  unu  pagu  logu  ä  tanta  pena. 
lusepe:  De  sa  suma  sapiencia 

Sede  Reale  tenide  paciencia 

Qui  bos  dö  a  isquire 

Yenimus  ambos  duos  ä  bos  ser- 
vire. 


n^  permettete  faccia  piü  strazio 

—  contro  il  figlio  nostro  caro: 

—  giä  l'uomo  (l'umanitä)  gli 
Costa  ben  caro. 

Qiov.:  No,  no  o  madre  amata:  — 
conf  ortate  il  cuore  addolorato,  — 
ch^  comprendo  alla  faccia  — 
che  quello  accompagnato  —  ^ 
Nicodemo  nostro  affezionato. 

Giov.:  Ed  ugualmente  ravviso  — 
l'altro  che  ^  Giuseppe  d'Arimatea: 

—  per  questo  vi  consiglio:  — 
deponete  ü  cordoglio  —  che  ^ 
compagnia  tutta  buona  e  santa. 

Giov.:  Chissä  Fetemo  Padre  — 
intemamente  li  abbia  ispirati:  — 
o  dolorosa  madre  —  perch^  am- 
bedue  uniti  —  vi  stieno  sempre 
uniti  ai  lati 

Giov.:  H  vero  dico  io  —  che  a 
dischiodare  vengono  con  fretta, 

—  e  cosi  me  lo  credo,  —  il  figlio 
vostro  amato  —  e  licenza  debbono 
aver  domandato. 


Bub.:  Si  prostrano  i  cavab'eri  ai  piedi  di 

Maria  SSa.,    ed   avendola  salutata  cou 

profunda  reverenza  dicono: 

Nicod.:  Salve  o  di  grazia  pieaa  — 
date  un  po'  di  tregua  a  tanta  pena. 

Gins.:  Della  somma  sapienza  — 
seggio  reale,  abbiate  pazienza  — 
che  vi  faccio  sapere  —  che  ve- 
niamo  ambedue  a  voi  servire. 
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Nicod.:  Venimus  pro  isclavare 
A  figgiu  vostru  charu^  et  sepultare 
Su  mastru  nostru  amadu, 
Qui  morinde  su  mundu  hat  ri- 
scatadu. 

lusepe:  DedeoDOS  sa  lissencia 
Yalgiatbos  in  costa  hora  sa  pru- 
dencia. 

Nicod.:  Retirala  unu  pagu 

luanne  pro  non  vida  tantu  istragu. 

Insepe:  Non  li  diät  dismajn 

A  sa  Bosa  pius  bella  de  su  Mayu. 
luanne:  Non  timedas  amigos, 
Qui  dismajet  su  coro  sou  con- 

staute: 
In  mesu  de  inimigos 
Si  est  mustrada  diamante; 
Ca  non  timet  su  coro   qui   est 
amante. 

Kub.l  Salndan  ä  totu,  et  si  incaminan  ä 
sa  rngne,  hue  dae  pustis  de  fata  oracione 

narat  Nicodemus  k  wan  soldadn: 
Nicod:  Afferra  cussa  iscala 

Et  arrimala  forte  ai  custa  ala. 
5.  8ol.:  Como,  como  lu  fato: 

Ferö  si  al90  sos  ojos  mi  disfato 

De  SU  tantu  disgustu 

Si    puru   no   mi   morgio   de   su 
assustu. 

Rub.:  lusepe  ä  su  atem  soldadn: 
lusepe:  Afferra  cussa  tue 

£t  ponemila  assegurada  igue. 
4.  soL:  Det  es^er  obedidu 

Si  mi  bastat  su  coro  addoloridu 

A  poder  registrare 

De  pamben  inuocente  cussu  mare. 
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Nicod.:  Veniamo  per  dischiodare 

—  il  figlio  vostro  caro  e  sep- 
pellire  —  il  maestro  nostro  amato, 

—  che  morendo  ha  il  mondo 
riscattato. 

Gius.:  Ci  detterp  la  licenza:  —  vi 
valga  in  quest^ora  il  coraggio. 

Nicod.:  Ritirala  un  po'  —  o  Gio- 
vanni, perch^  non  veda  tanto 
strazio. 

Gius.:  Non  le  produca smarrimento 

—  alla  rosa  piü  bella  del  maggio. 
Giov.:   Non  temete  amici  —  che 

venga  meno  il  cuore  suo  co- 
staute : — in  mezzo  ai  nemici  —  q% 
mostrata  di  diamante;  —  perch^ 
non  teme  il  cuore  che  h  amante. 


Bab.:  Salutano  tutti,  e  s'incamminano 
verso  la  croce,  dove,  depo  aver  fatta 
orazione,  dice  Nicodemo  ad  un  soldato: 
Nicod.:  Afferra  questa  scala  —  e 

tienla  forte  da  questa  parte. 
5^  sol:    Subito,  subito  lo  faccio: 

—  perö,  se  alzo  gli  occhi  io  mi 
struggo  —  per  il  grande  dolore 

—  se  pure  non  muoio  di  cordoglio. 

Kub.:  Ginseppe  all'  altro  soldato: 
Gius.:  Afferra  quella  tu  —  e  poni- 

mela  qui  assicurata. 
4"  sol.:  Dev'esser  obbedito  —  se 

pur  mi  basta  il  cuore  addolorato 

—  a  poter  registrare  —  questo 
mare  di  sangue  innocente. 


M.  Sterzi,  üna  Sacra  RappreMniazione  in  Logadorase. 
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Rub.:  Al9an  cnn  sapaara,  et  reveren^ia 
decoDte,  et  sende  reposados  subra  aas 
iscaias  contemplende  compassiyamente 
cuddu  sacratissimn,  etapiagada  corpus  si 
leat  Nicodemus  una  toca  fine  dae  su  coddu 
et  dat  SU  cabu  ä  losepe  nendeli: 

Nicod.:  Aferra  (sie)  cussa  toca; 

Cun  sa  manu  coberta  sembre  toca 

Cussos  membros  sagrados 

Dae  sa  dextra  excelsa  fabricados. 
lusepe:  Diät  esser  imprudencia 

Non   tocarelos   sempre  cun  de- 
cencia. 
lusepe:  O  tratarelu  male 

Su  partu  de  unu  ventre  virginale. 
Nicod.:  Leemusli  in  hora  bona 

Dae  testa  ä  pianu  sa  Corona, 
lusepe:  Pianu  pro  sas  ispinas 

Fague  k  pianu  ca  si  no^  ti  ispinas. 

Kub.:  Leada  sa  Corona  narat  Nicodemus 
cun  issa  in  manos: 

O  Corona  ispinosa 

Fata  in  testa  de  Christos  pre- 

ciosal 
Ispinas  consagradas, 
Et  cun   sagradu  samben  ismal- 

tadas! 
Fatas  Re  de  sas  piantas 
Ca  como  degis  esser  sacrosantas. 
No  istesit  in  vano 
Darebos  cussu  honore  soberano. 
lusepe:  Corona  non  de  ispinas 
Sinon  de  pedras  preciosas  finas! 
Oh  preciosos  juncos! 
Non  si  igualan  k  bois  sos  car- 

buncosl 
Non  si  agatat  thesoro 


Rub.:  BalgODo  con  terrore  e  con  sacra 
reverenza;  ed  essendosi  riposati  solle  scale 
contemplando  con  oompassione  quel  sacia- 
tissimo,  e  piagato  corpo;  si  leva  Nicodemo 
dal  collo  una  benda  fine;  e  ne  offre  una 
cocca  a  Giuseppe  dicendogU: 

Nicod.:  AflFerra  questa  benda;  — 
e  tocca  sempre  colla  mano  co- 
perta  —  queste  sacre  membra  — 
dall'  eccelsa  destra  fabbricati. 

Gius.:  Dev'  essere  imprudenza — 
non  toccarli  sempre  con  decenza. 

Gius.:  O  trattarlo  male  —  il  parte 

d'un  ventre  vei^nale. 
Nicod.:  Leviamc^li  alla  buon' ora 

—  pian  piano  la  Corona  di  testa. 
Gius.:  Piano  per  le  spine  —  fai 

piano^  ch^  se  no  ti  pungL 

Rub.:  Levata  la  Corona,  dioe  Nicodemo 
con  questa  in  mano: 

O  Corona  spinosa  —  fatta  in  testa 
di  Cristo  preziosa!  —  Spine  con- 
sacrate  —  e  con  sacro  sangue 
smaltate!  —  fatte  Re  delle  piante 

—  perch^  ora  dovete  esser  sacro- 
sante:  —  non  fu  in  vano  —  dare 
a  voi  un  onore  sovrano. 


Gius.:  Corona  non  di  spine  —  ma 
di  pietre  preziose  fine.  —  O  pre- 
ziosi  giunchi  —  non  si  uguagliano 
a  voi  i  diamanti!  —  Non  si  trova 
tesoro  —  che  stia  a  pari  di  voi,  — 
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Qui  cumpaigiat  cun  bois,  plata 

ne  oro 
Ca  totu  lu  excedides 
In    SU    preciu^    et    valore^    qui 

tenides. 

Rnb.:  Nicodemos  cun  sa  lau: 
Nie  od.:  O  cetru  preciosu 

De  SU  Re  pius  potente  gloriosu, 
Qui  teilet  su  governu 
De  quelu,  de  sa  terra  et  de  su 
infemu. 
lusepe:  Cetru  de  sumu  honore, 
Qui  portat  su  Celeste  Imperadore 
Su  monarca  supremu 
Qui   da    extremu    cumandat    in 
extremu! 

Rub.:  lusepe  cun  su  ateru  lau: 
lusepe:  Eeco  su  ateru  lau^ 
Qui  hatat(?)  dimissu  su  miseru 

ischau(?)* 
Dae  SU  captiveriu 
Tiranicu,  diabolicu  et  imperiu: 
Cun  custu  hat  ispozadu 
Su  oigollosu  tiranu,  et  forte  ar- 
madu. 
Nie  od.:  Cun  custu  a  Lusiferru 
Hat  presu  in  sas  cadenas  de  su 

Inferru 
Et  lu  tenet  sujetu 
^    De  rabia  pienu,  et  de  dispetu; 
De  onni  podere  privu 
Et  fatu  ischau  miseru  et  captivu. 

Hub.:  Nicodemus  cun  su  lau  de  sos  pees: 

Nicod.:  Custu  est  su  de  sos  pees 

Qui  baxu  de  isse  ponet  a  sos  Rees. 
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argento  nfe  oro  —  perch^  tutti 
li  superate  —  nel  prezzo  e  nel 
valore  che  avete. 


Bub.:  Nicodemo  col  chiodo: 
Nie. :  O  scettro  prezioso^  —  de!  re 
piü  potente,  gloriose  —  che  tiene 
ü   govemo  —    del   eielo,   della 
terra,  e  dell'  infemo. 

Gius.:  Scettro  di  sommo  euere  — 
che  porta  il  Celeste  imperatore 
—  il  monarca  supremo,  —  che 
comanda  d'eterno  in  etemo. 

Rub.:  Oiuseppe  coli'  altro  chiodo: 
Gins.:  Eceo  Paltro  chiodo,  —  che 
ha  liberato  il  misero  schiavo  — 
dalla  prigionia  —  tirannica  e  dalla 
signeria  diabolica:  —  eon  questo 
ha  spogliato  —  il  tiranno  orgo- 
glioso  e  fortemente  agguerrito. 


Nicod.:  Cen  questo  ha  preso  Luci- 
fero  —  nelle  catene  dell'  infemo; 

—  e  lo  tiene  domato  —  pieno 
di  rabbia  e  di  dispetto;  —  privo 
d'ogni  petestä  —  e  fatto  schiavo, 
misero  prigieniero. 

Rub.:  Nicodemo  col  chiodo  dei  piedi: 
Nicod.:  Questo  h  quelle  dei  piedi 

—  che  pone  sötte  di  s^  i  Re  — 


1)  La  stampa  e  assai  manchevole  e  difettosa. 
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O  sian  SOS  amigos 
O   sian  puru   ingratos  inimigos. 
lusepe:  Li  hat  postu  pro  iscam- 

bellii 
A  SU  ingratu  Luciferu   et  reb- 

bellu 
Cun  tota  sa  canalla, 
Qui  lu  hat  sigaidu  cega  in  batalla. 

Rub. :  Portan  sos  Anguelos  teiQu  et  quaiiu 

SOS   iDstrumentos  de  laos   etc.   k  Maria 

Santissima,  et  naran: 

Ecco  SOS  instrumentos 

Qui    ä   figgiu   vostru   han  dadu 

SOS  tormentos. 
Beeide  su  regalu 
Qui  Deu  bos  hat  fatu,  qui  no 

est  malu: 
Custos  sun  SOS  tropheos, 
Qui   han   dadu   ä   Christos    sos 

peeados  feos. 
Cun  issos  hat  burradu 
Su  samben  sacrosantu  su  pecadu. 

Ang.  4:  Cud    sa  Corona   de  ispinas   qui 
presentat  ä  Maria  Santissima. 

Ang.  4:  Figgia  de  Sion  preservada 
Et  virgine  sempre  intera 
Contemplade  eusta  isphera 
De  ispinas  constipada, 
Cun  sa  quale  sa  malnada 
Synagoga  in  custa  festa 
Coronat  sa  saera  testa 
De  SU  sabiu  Salomone 
Difiu  donu  et  galardone 
De  mama  tantu  scelesta. 

Ma.  SSa.:  O  ispinas  sagradas 
Cun  SU  samben  de  Christos  deco- 
radas! 


siano  gli  amici  —  siano  anche 
gli  ingrati  nemicL 
Gius.:  Gli  ha  posto  per  sgabello 

—  Tingrato   e   ribelle   Lucifero 

—  con  tutta  la  canaglia  —  che 
eieca  lo  ha  seguito  in  battaglia. 


Bub.:  II  terzo  augelo  ed  il  quarto  portano 

gli  istrumeDti,  dei  chiodi  etc.  a  Maria  SSa. 

e  dicoDO: 

Ecco  gli  strumenti  —  che  al  figlio 
vostro  han  dato  i  tormenti.  — 
Eicevete  il  regalo  —  che  Die 
v'ha  fatto,  e  che  non  fe  cattivo: 
—  questi  sono  i  trofei  —  che 
gli  iniqui  peccati  han  dato  a 
Cristo.  —  Con  questi  il  sangue 
sacrosanto  —  ha  cancellato  il 
peccato. 


Ang.  4°:  Colla  Corona  di  spine,  che 

presenta  a  Maria  SSa. 

Ang.  4:  Figlia  di  Sion  preservata 

—  e  vergine  sempre  immacolata 

—  contemplate  questo  cerchio  — 
irto  di  spine  —  col  quale  la 
malnata  —  Sinagoga  in  questa 
festa  —  Corona  la  testa  —  del 
saggio  Salomone  —  dono  degno 
e  ricompensa  —  di  madre  cos! 
iniqua. 

Ma.  SSa.:   O  spine  sacrosante  — 
santißcate  dal  sangue  di  Cristo!  — 
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O  laoB  penetrantes 

Fatos  como  jacintos  et  diamantes! 

Rub.:  Sinde  falan  su  sacrosantn  corpus 

et  In  presentan  Nicodemos  etlusepe  ä Maria 

Santissinia  nende  Nicodemos: 

Nie  od:  Soberana  Sennora 

Mustradebos  magnaDÜna  in  custa 
hora, 

Eecide  su  presente, 

Qui  bos  hat  f atu  Den  Omnipotente, 
lusepe:  Anau  qui  siat  feu 

Beeide  ä  figgiu  vostru  veru  Deu 

Leade  ä  fi^u  vostru 

Leone  de  ludä,  su  mastru  nostru. 

Rab.:  Lu  ponen  in  su  feretru  dae  pustis 

de  In  haver  abbra9ada  Maria  Sanüssima 

et  cnmpania  sua,  et  faguen  sas  lamen- 

tassiones  siguentes: 

Lamentassione  de  Ma.  SSa.  mama 

de  lesus: 

Ma.  SSa.:    O   candidu   dilectu  et 

rubicundu 

De  cuddu  eternu  Padre  su  reti-atu 

Quäle  est  su  animu,  quäle  furi- 

bundu 

Qui  cun  tantas  piaes  ti  hat  isfatu? 

Custa  est  sa  paga  qui  ti  dat  su 

mundu 

Pro  tantos  beneficios^  qui  li  has 

fatu? 

Costa  est  sa  paga^  custa  figgiu  meu 

Qui  ti  dat  hoe  su  pobulu Hebreu? 

Ma.  SSa.:  Pro  morrer  charu  figgiu 

ti  hat  istesu 

In  unu  lectu  quadrangulare 

Ca  cun  sa  testa  tua,  o  bonu  lesu 

Sos  Anguelos  quersisti  riscatare, 


O  chiodi  penetranti  —  resi  (pre- 
ziosi)  come  giacinti  e  diamanti! 

Rub.:  Quindi  calano  dalla  croce  il  sacro- 

santo  Gorpo,  e  Nicodemo  e  Giuseppe  lo 

presentano  a  Maria  SSa.: 

N  i  c  o  d. :  So vrana  Signora  —  mostra- 
te vi  forte  in  quest^  ora:  —  rice- 
vete  il  dono  —  che  v'ha  fatto 
Dio  Onnipotente. 

Gius.:  Ancorch^  sia  sfigurato  — 
ricevete  il  figlio  vostro,  vero  Dio: 
—  soUevate  il  figlio  vostro  — 
Leone  di  Giuda^  il  maestro  nostro. 

Rub.:  Lo  pongODO  sul  feretro  Maria  SSa. 
e  quelli  che  sono  coo  lei  dopo  averlo 
abbracciato,  e  fanno  i  seguenti  lamenti: 

Lamento  di  Ma.  SSa.^  madre  di 
Gesü: 

Ma.  SSa.:  O  candido,  diletto  e 
fiorente  —  ritratto  di  quelF  eterno 
Padre  —  quäl'  h  Fanimo  cosi 
rabbioso  —  che  con  tante  piaghe 
ti  ha  distrutto?  —  Questo  ^  ü 
compenso  che  ti  da  il  mondo  — 
per  tanti  benefizj,  che  gli  hai 
fatto?  —  Questa  h  la  ricompensa^ 
questa  o  figlio  mio  —  ch'oggi  ti 
äk  il  popolo  giudeo? 


Ma.  SSa.:  Per  ucciderti,  o  figlio, 
t'ha  disteso  —  sopra  un  letto 
quadrangolare  —  perchfe  colla 
tua  testa,  o  buon  Gesö  —  gli 
Angeii  volesti  riscattare  — 
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Et  cä  SOS  malos  ti(?)  fin  tropu 

aresn 
Su    bra^u    mancu    ti    has    fatu 

istirare; 
CuD   SU   destru   sos   bonos   has 

r^oltu 
Et  cun  SOS  p^es  sos  presos  (?) 

has  risoltu(?). 
Ma.  SSa.:  Non  ses  cuddu  Celeste 

campione 
Qui  rendisti  sos  cetros  et  Coronas 
Ai  cnssa  ingrata  Hebraica  nacione 
De  quie  Capitanu  ti  blasonas? 
Et  sa  terra  de  promissione 
Liberalmente  non  bei  la  donas? 
Custas   graBsias  eddücas  ti  han 

torradu 
Qui  de  ispinas  ti  hana  coronadu? 
Ma.  SSa.:  Narami  figgiu  meu  est 

puru  certu 
Qui  baranta  annos  los  has  susten- 

tados 
Cun  sa  manna  Celeste  in  su  de- 

sertu 
Et  los  has  de  abba  dulque  rega- 

lados? 
Prite    ergo   su  costaggiu  ti  hat 

abbertu 
Unu  de  cussos  perfidos  soldados. 
Et  li  das  abba  et  samben  am- 

mischadu 
Pro  cuddu  aguedu  et  feie  qui  ti 

han  dadu? 
Ma.  SSa.:  Narami  figgiu  nara^  non 

ses  tue 
Su  qui  tantas  riquessas  li  donesti 
Quando  assentadu  in  una  bella  nue 


e  poich^  i  cattivi  ti  furon  treppe 
lontani  —  il  braccio  sinistro  ti 
sei  fatto  stirare;  —  e  col  destro 
i  buoni  hai  raccolto,  —  e  coi 
piedi  i  prigionieri  hai  liberato. 


Ma.  SSa.:  Non  sei  quel  Celeste 
campione  —  che  desti  scettri  e 
corone  —  a  questo  ingrato  popolo 
Ebreo  —  di  cui  ti  vanti  dace? 

—  E  la  terra  promessa  —  gene- 
rosamente  non  gliela  desti?  — 
Queste  grazie  dunque  tlian  reso 

—  quelli  che  di  spine  tlianno 
incoronato? 

Ma.  SSa.:  Dimmi,  figlio  mio,  h  pur 
certo  —  che  quarant'anni  li  hai 
sostentati  —  con  la  manna  Ce- 
leste nel  deserto  —  e  che  li  hai 
d'acqua  dolce  donati?  —  Perch^ 
adunque   il   costato  t'ha   aperto 

—  uno  di  questi  perfidi  soldati; 

—  e  gli  d£  acqua  e  sangue 
mescolato  —  per  quell'  aceto  e 
fiele  che  tlian  dato? 


Ma.  SSa.:  Dinuni,  figlio  mio,  di 
non  sei  tu  —  colui  che  tanti 
tesori  regalasti  loro  —  quando 
seduto  SU  una  bella  nuvola  — 
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Caminuinsu  altu  mare  li  fatesti? 
Narami    eddücas^    figgiu^    oara 

in  hue 
Est  sa  parte    qui  k  tie  reser- 

veeti? 
A  808  Hebreos  totu  has  regaladu 
Et  issos  como  a  tie  han  ispozadu! 
Ma.  SSa.:  Pro  cussu  desti  figgiu 

cadda  vara 
Tanta  prodigiosa  a  Moyses 
Dendeli  una  potencia  tanta  rara 
Qni  flagellat  a  gustu  sou  sos  Rees : 
Pro  ti  a90tare  cndda  bella  cara. 
Et  persona  dae  testa  fin  k  pees? 
Tue  ä  totu  has  dadu  su  instru- 

mentu 
Pro  ti  a9otare  cun  diversu  intentu. 
Ma.  SSa.:  Ya  est  cumplida  in  me 

sa  Prophessia  — 
De  Simeone  tantu  anticipada 
Qui  traspassare  diät  sa  alma  mia 
De  dolore  su  pectus  una  ispada. 
Non    mi    dedes   su    nomen    de 

Maria 

Pro  qui  so  sa  pius  disventurada? 

Nademi  mare  de  burrascas  pienu 

Privada  de  su  portu  meu  serenu. 

Ma.  SSa.:  Aioe  figgiu   meu   a   ti 

interrare 
Qui  k  buca   abberta  ti   ispetat 

sa  roca 
Et  ya  qui  non  ti  queret  aeeptare 
Su  coro  humanu^  cussas  pedras 

toca: 
Pero  no  lassa  figgiu  condennare 
Sos    ignorantes:    pro   issos    ad- 

voca. 


apristi  loro  la  strada  in  alto 
mare?  —  Dimmi  dunque^  o  figlio, 
dimmi  dove  —  ^  la  parte  ^  che 
a  te  riservasti?  —  Agli  Ebrei 
tutto  hai  regalato  —  ed  essi  ora 
t'hanno  spogliato! 

Ma.  SSa.:  Per  questo  desti^  o  figlio^ 
quella  bacchetta  —  tanto  mira- 
colosa  a  Mos^  —  dandogli  una 
potenza  tanto  straordinaria  — 
che  flagella  a  suo  gusto  i  Re  — 
per  percuoterti  questa  bella  f accia 

—  e  questo  bei  corpo  dalla  testa 
fino  ai  pife?  —  Tu  a  tutti  hai 
dato  lo  strumento  —  per  per- 
cuoterti con  diversa  intenzione. 

Ma.  SSa.:  Giä  s^^  compita  in  me 
la  profezia  —  da  Simeone  tanto 
anticipata  —  che  doveva  tra- 
utere di  dolore  Tanima  mia  — 
ed  il  mio  petto  una  spada.  — 
Non  mi  desti  il  nome  di  Maria 

—  perchfe  sono  la  piü  sventurata? 

—  Ditemi  mare  di  burrasche 
pieno  —  private  del  mio  porto 
sereno. 

Ma.  SSa.:  Andiamo,  o  figlio  mio, 
a  seppellirti  —  che  t^aspetta  la 
roccia  a  bocca  aperta  —  e  giacchö 
non  ti  vuole  accettare  —  il  cuore 
umano,  tocca  queste  pietre:  — 
per5  non  lasciare^  o  figlio,  con- 
dannare  —  gli  ignoranti:  per 
essi  prega.  — 
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Fague  figgiu  qui  sian  abblandados 
Cussos  coros  de  brunzu  et  obsti- 
nados. 

Lamentu  de  Maria  Cleofe. 
Ma.  Cleofe:  O  charu  figgiu  de  sa 

anima  mia 
Cun   SU  samben,   et  lacte   meu 

nudridu 
Como  si^  qui  ses  figgiu  de  Maria, 
Et  noD   quando   in  Bethlem   ti 

hat  parturidu: 
Tando  su  partu  istesit  de  allegria 
Pro  qui  penas  nexunashat  eentidu ; 
Pero  como  las  sentit  dopiadas 
Ca  fin  totu  ä  una  hora  reservadas. 
Ma.  Cle.:  Como  sentit  sas  penas  de 

SU  partu 
Cun  dolore  pius  mannu  intensu 

et  forte 
y idende  qui  su  samben  hat  ispartu 
Cun  una  vile  tantu  et  dura  morte. 
Tenner  ti  poto  in  mente  ingratu 

Martu 
Ca  hamus  apidu  eussa  bona  sorte 
De  vider  eustu  fiore  ya  sicadu 
Quando  sa  Primmavera  hat  co- 
.    min9adu. 

Ma.  Cle.:  Quando  comin9an   totu 
SOS  fiores 
A  tenner  in  sos  campos  nova  vida, 
Exalende  suavissimos  olores 
Dofii  campafla  bella  fiorida 
Faltan  ai  custa  Bosa  sos  colores 
Et  restat  in  su  totu  iscolorida 
Perdet  sa  biancura  custu  liggiu 
O  figgiu  amadu  meu,  o  charu  figgiu. 


Vk  figlio,  che  siano  raddolciti  — 
questi  cori  di  bronzo  ed  ostinatL 

Lamento  di  Maria  Cleofe. 
Ma. Cleofe:  O  caro  figUo deiranima 
mia  —  col  sangue  e  col  latte  mio 
nutrito;  —  ora  si,  che  8ei%lio  di 
Maria  —  e  non  quando  in  Be- 
thlem ti  ha  partorito :  —  allora  il 
parto  fu  giocondo  —  perch^ 
nessuna  pena  ha  sentito:  —  perö 
ora  11  sente  raddoppiati  —  perch^ 
furon  tutti  a  un'  ora  riservatL 


Ma.  Cle.:  Ora  sente  le  pene  del 
parto  —  con  dolore  piü  grande, 
intenso  e  forte  —  vedendo  che 
ha  sparso  il  sangue  —  con  una 
morte  tanto  iniqua  e  crudele.  — 
Benti  posso  fissar  nella  memoria, 
o  ingrato  Marzo,  —  ch^  abbiamo 
avuto  questa  buona  sorte  —  di 
veder  questo  fiore  giä  seccato 
—  quando  la  primavera  ha  co- 
minciato. 

Ma.  Cle.:  Quando  tutti  cominciano 
i  fiori  —  a  mostrar  di  tra  i 
campi  nuova  vita,  —  spaigendo 
Boavissimi  odori  —  ogni  bella 
campagna  fiorita,  —  mancano  a 
questa  rosa  i  suoi  colori  —  del 
tutto  rimane  iscolorita;  —  la  sua 
bianchezza  perde  questo  giglio  — 
o  figlio  amato  mio,  o  caro  figlio! 
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Ma.  Cle.:  Narami  figgiu  in  hue  est 
sa  bellesa 
De  cudda  cara  tua  a^rassiada, 
Quäle  est  sa  manu  qui  ti  That 


Et  ti  li  hat  in  su  totu  isfigurada? 
Ajoe  figgiu  meu  ajoe  pesa 
Ajo'  cun  tia  tua  tantu  amada: 
Adverti  qui  ses  brutu,  et  meda  feu 
Pesa  ä  ti  samunare  fi^u  meu. 
M  a.  S  S  a.  (sie) :  Comente  non  ti  pesas 

figgiu  amadu 
In  hue  est  cudda santa  obediencia? 
Abisu  qui  ti  mi  has  ismentigadu 
Qui  no  mi  tenes  tanta  reverencia! 
Pero  ya  vido^  qui  ses  iscusadu^ 
O  Deu  meu  dademi  passiencia! 
Non  podes  obedire  ca  ses  mortu, 
Candidu  liggiu  nasquidu  in  cussu 

hortu  (tocat  ä  Ma.  SSa.). 
Ma.  Cle.:   Ya   ti  vido   su  pectus 

amorosu 
Cun  una  dura  langa  travessadu. 
Totu  quantu  su  dossu  sambinosu 
Dae  pees  fin  k  testa  apiagadu^ 
Et  cun  juncu  marinu  et  ispinosu 
8u  bianco  fronte  ti  jdo  peuetradu 
Sas   manos  et  p^es   santos  tra- 

spassados 
Cun  tres  crudeles  jaos  atarzados. 

Rub.:  Voltatsi  ä  sa  mama  et  prosiguit: 

Ma.  Cle.:    Narami   sorre   mia    et 

mama  aflicta 

De  custu  pigniu  tantu  sifialadu 

Miralu  dae  pees  fin  k  cabita 

Sas  manos ;  etsos  pees  et  costadu 


Ma.  Cle.:  Dimmi,  o  figlio,  dov^  ^ 
la  bellezza  —  di  quel  tuo  volto 
gentile;  —  quäl'  h  la  mano^  che 
te  rha  offesa  —  e  te  Tha  in 
tutto  sfigurata?  —  AndiamO;  o 
figlio  mio,  andiamo  alzati:  —  an- 
diamo^  colla  zia  tua  tanto  amata: 

—  guarda  che  sei  brutto  e  molto 
sfigurato  —  alzati  per  guarire, 
o  figlio  mio! 

Ma.  Cle.:  Come  non  t^alzi,  o  figlio 
amato;  —  dov'  h  quella  santa 
obbedienza?  —  Credo  tu  m^abbia 
dimenticata  —  perch6  non  mi 
mostri  molta  reverenza!  —  Perö 
giä  vedo,  che  sei  scusato;  —  o 
Dio  mio  datemi  la  rassegnazione! 

—  Non  puoi  obbedire  perchfe  sei 
morto  —  candido  giglio  nato  in 
quest^  orte!  (tocca  Ma.  SSa.). 

Ma.  Cle.:  Giä  ti  vedo  11  petto  pleno 
d^amore  —  con  una  dura  lancia 
trapassato:  —  tutto  quanto  il 
dorso  sanguinoso  —  dai  piedi  fino 
alla  testa  piagato;  —  e  con  giunco 
marino  e  spinoso  —  il  bianco 
fronte  ti  vedo  penetrato:  —  le 
mani  e  i  piedi  santi  trapassati  — 
con  tre  crudeli  chiodi. 


Rub.:  Si  volta  alla  madre  e  prosegue: 
Ma.  Cle.:  Dimmi  sorella  mia  e 
madre  afflitta  —  di  questo  pegno 
cosi  singolare  —  guardalo  dai 
piedi  fino  alla  testolina  —  le  mani, 
e  i  piedi,  ed  U  costato  — 
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Et  Darami  si  est  cuddu^  qui  in 

sa  tita, 
Etpectus  santu  tou  has  allevadu? 
Nara  si  lu  cognosques,  6  lu  has 

bidu 
Custu  qai  nos  hat  tantn  inten- 

neridu! 

Ruh.:  Si  voltat  ä  Santa  luanne  etc. 
Ma.  Cle.:  Mira  luanne  meu  caddu 

sinu, 
Qui  ti  fit  eris  blandu  cabidale^ 
Miralu  fatu  como  unu  trainu 
De  abba  et  samben  vivu  manan- 

tiale, 
Mira  privu  de  fiores  su  jardinu 
Cun  su  rigore  de  unu  maistraie^ 
Mira  sa  arvure  de  onni  bonu  frutu 
Senza  f oza  nen  fiore  in  terra  rutu. 

Rub.:  Si  voltat,  et  narat  ä  Santa  Maria 

Madalena: 
Ma.  Cle.:  Miradi  Madelena  cuddos 
pilos 
De  cuddu  mastru  tou^  et  veru 

amante 
Miralos  si  sun  como  de  oro  iilos^ 
O  rayos  de  su  sole  rutilante? 
A  tie  tocat:  tous  prestatebilos 
Mustrendedi  cun  isse  pius  galante 
Ca  SOS  suoB  sun  totu  isambinados^ 
Etperi  custu  monte  isprabinados. 
Ma.  Cle.:    Andemus   sorres   mias 
totu  juntas. 
A  vider  interrare  su  thesoro 

Qui  portamis  in  manos  o ^ 

juntas 


e  dimmi  se  h  quelle^  che  alla 
mammella  —  e  al  petto  santo 
tuo  hai  allevato?  —  Dl  se  lo 
conosci,  o  lo  hai  visto  —  qaesto 
che  ci  ha  tanto  intenerite! 


Rab.:  Si  volta  a  S.  Giovanni  etc. 
Ma.  Cle.:  Guarda Giovanni  mio  quel 
seno  —  che  ti  fu  jeri  dolce 
capezzale  —  guardalo  fatto  ora 
rivo,  —  che  lascia  sgorgare  acqua 
e  sangue  vivo:  —  guarda  privo 
di  fiori  il  giardino  —  per  il  ri- 
gore d'una  tempesta:  —  guarda 
Talbero  d'ogni  buon  frutto  — 
senza  foglia^  n^  fiore  in  terra 
caduto! 

Rab.:  Si  volta,  e  dice  a  S.  Maria  Madda- 
lena: 

Ma.  Cle.:  Guardate^  o  Maddalena, 
questi  peli  —  di  quel  maestro 
tuo  e  vero  amante:  —  guarda- 
teli  se  sono  ora  fili  d'oro  —  o 
raggi  del  sole  rutilante?  —  A  te 
tocca:  prestategliene  (dei)  tuoi 
—  mostrandoti  con  lui  piü  de- 
vota,  —  perchfe  i  suoi  son  tutti 
insanguinati  —  e  per  questo  monte 
sparpagliati. 

Ma.  Cle.:  Andiamo^  sorelle  mie, 
tutte  unite  —  a  vedere  a  sep- 
pellire  il  tesoro  —  che  portiamo 
in  mano  o congiunte   — 


1)  B  testo  reca  aoa  parola  indecifrabile. 
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Que  pretiosa  perla,  o  que  fine  oro ; 
Et  si  non  f emus  nois  sas  defantas 
Lassare  nossi  (?)  li  demus  su  coro 
Pro  qui  con  isse  restet  sepultadu 
Fin  ä  lu  vider  ya  resascitadu. 

Lamentu  de  Santa  Maria  Maddalena. 

Ma.  Mad.:    Amadu  mastru   charu 

mea  amante 
Yulcanu  sempre  acesu  in  charidade 
Quäle  est  su  coro  dum  de  dia- 

mante 
Qui   non   ti    pianguet  hoe   cun 

piedade^ 
De   SOS   quelos  vidende  qui   su 

Athlante 
Mortu  et  prostradu  lu  han  cun 

ünpiedade? 
Ma  lassadelu  pianguer  solu  ä  mie 
Ca  pro   me   sola   est  mortu  in 

custu  die. 
Ma.  Mad.:   Eo  sola  convenit  qui 

mi  isf  ata 
De  dolore  y   de  pena,   et  de  su 

piantu 
Ca  eo  sola  so  sa  vile  ingrata 
Qui  ti  apo  ofesu  tantu  tantu  et 

tantu; 
Qui  mal  mi  paria  satisfata 
De  galanteos^  musicas,  et  cantu^ 
Quirquende  passatempos  et  con- 

tentu 
Dofii  die^  dofii  hora^  ogni  mo- 

mentu. 
Ma.  Mad.:  O  Sacrosanta  testa  coro- 

nada 


che  perla  preziosa  o  che  oro 
fine,  —  e  se  non  gli  facessimo 
noi  i  funerali  —  noi  gli  do- 
vremmo  lasciare  il  cuore  — perchö 
con  lui  resti  sepolto  —  fino  a 
vederlo  risuscitato. 

Lamento   di  S.  Maria   Maddalena. 

Ma.  Mad.:  Amato  maestro,  caro 
mio  amante  —  vulcano  sempre 
acceso  di  caritä  —  qual^  h  il 
cor  duro  di  diamante  —  che  non 
ti  pianga  o^  con  pietä,  —  ve- 
dendo  che  FAtiante  dei  cieli  — 
lo  hanno  ucciso  e  sfinito  con 
empietä?  —  Ma  lasciatelo  pianger 
solo  a  me  —  che  per  me  sola 
h  morto  in  questo  dl. 


Ma.  Mad.:  Bisogna  ch'io  sola  mi 
strugga  —  di  dolore,  di  pena, 
e  di  pianto  —  perchö  io  sola 
sono  la  vile  ingrata  —  che  t'ho 
offeso  tanto  e  tanto  e  tanto;  — 
che  mai  mi  sembrava  d^esser 
sazia  —  di  feste,  musiche  e 
canti  —  cercando  passatempi  ed 
allegrie  —  ogni  giomo,  ogni  ora, 
ogni  momento. 


Ma.  Mad.:  O  sacrosanta  testa  in- 
coronata  — 
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De  crudeles  ispioas  venenosas 
Paret  qui  sias  planta  carrigada 
Decarbuncos  pius  raros^  öde  rosas 
Ma   noD    ses    si  dod   roca,   qui 

corpada 
Ti  isf agues  in  f untanas  caudalosas 
Non  de  abba  si  non  samben  pre- 

ciosu 
Pro  ammollare  unu  coro  presum- 

ptuosu. 
Ma.  Mad.:  O  cara  de  bellesa  tota 

piena 
Clin  samben  et  carraschos  afeada 
(Oh  dolore!  o  tormentu!  oh  dura 

pena!) 
Da  infames  bucinos  bofitada! 
Totu  pecados  sun  de  Madalena 
Fatos  in  tempos  qui  si  af ertada  (?) 
Pro  custa  infame  vile  creatura 
De  Dens  han  burradu  sa  figura. 
Ma.  Mad:  Pectus  sinceru,  mansu 

et  amorosu 
De  SU  Divinu  ispiritu  sagradu, 
Templu  devotu  santu  et  deliciosu 
In  hue  solamente  hat  discansadu 
Cun  plenissimu  gustu^  e  immensu 

gosu 
Su     eternu     Padre     sumamente 

amadu 
Quie  ti  hat  traspassadu  cun  rigore 
Si  non  su  affectu  meu,  et  vanu 

amore? 
Ma.  Mad.:   Quie  ti  hat  ispurpadu 

cussas  palas? 
Quie   ispozadu  ti  hat  su  dossu 

honestu? 
Prite  SOS  ojos  tancas  et  los  falas? 


di  crudeli  spine  velenose  — 
sembra  tu  sia  pianta  caricata  — 
delle  gemme  piü  rare  o  di  rose, 
—  ma  non  sei  se  non  rocca,  che 
colpita  —  ti  struggi  in  fontane 
rigeneratrici  —  non  d'acqua^  ma 
di  sangue  prezioso  —  per  addol- 
cire  un  cuore  presuntuoso. 


Ma.  Mad.:  O  faccia  di  bellezza 
tutta  piena  —  sfigurata  con  sangue 
e  lividori  —  (oh  dolore?,  oh  tor- 
mento,  oh  dura  pena!)  —  da 
infami  camefici  schiafieggiata!  — 
Sono  tutti  i  peccati  di  Madda- 
lena  —  fatti  in  tempo  che  si 
copriva  di  peccati:  —  per  questa 
vile  infame  creatura  —  di  Die 
han  distrutta  la  figura. 

Ma.  Mad.:  Petto  sincero,  mansueto 
e  pien  d'amore  —  dal  divino 
spirito  consacrato,  —  tempio  de- 
voto,  Santo  e  deliziöse,  —  ove 
solamente  ha  riparato  —  con 
grandissimo  gusto  e  immcDsa 
gioia  —  aeterno  padre  somma- 
mente  amato  —  chi  t^a  trafitto 
con  crudeltä  —  se  non  l'affetto 
e  Tamor  mio  peccaminoso? 


Ma.Mad,:  Chi  t^ha  spolpato  queste 
braccia?  —  Chi  t'ha  denudato  ii 
bei  corpo?  —  Perchfe  chiudi  gli 
occhi  e  li  abbassi?  — 
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Nara  castn  lesus,  naralu  prestu 
No  est  ateru  no^  si  noD  sas  galas 
Et    trata    mala    meu    et    pagu 

honesta? 
Quie  hat  manchadu  custa  can- 

didesa 
Si  Don  sa  vida  mia^  et  impuresa? 
Ma.  Mad.:  Quie  ti  hat  taladradn 

cussas  manos 
Quihan  fabricadn  totu  su  universu 
Sumare^  terra^  etquelossoberanos, 
Perlas,  diamantes,  plata  et  oro 

tersu? 
NoD  sun  SOS  pensamentos  mios 

vanoS; 
Et   coro   in    sos    deleytes    totu 

immersu? 
Pro  SOS  pecados  mios  mortu  ses, 
Dae  testa  piagadu  fin  k  peesi 
Ma.  Mad. :  Pecadu  apo  Sefiore  santn 

et  bonu; 
Ya  lu  apo  confessadu  et  lu  con- 

fesso; 
Dadu  mi  has  liberale  su  perdonu 
Quantu   pius  tropessesi,    et  qui 

tropesso 
Pen  SU  mundu  bessat  cussu  sonu. 
Ca  mortu  tue  in  publicu  non  besso : 
A  SU  desertu  ä  faguer  penitencia^ 
Mi  retiro,  et  pediredi  clemencia. 

Rub.:  Dae  pnstis  de  sa  lainentassione  de 
sas  Mari&s  si  retirat  sa  feretm  ä  su  se- 
pulcra,  et  bessin  Annas,  et  Gaifas;  co- 
min^at  Annas  ä  faeddare  ä  Caifas  nende 
sn  siguente: 

Annas:  Pontifice  sagradu  et  emi- 
nente 


Dimmi  casto,  Gesü,  dimmelo 
presto  —  non  h  altro,  se  non 
le  vanitä  —  e  la  mia  vita  cattiva 
epoeo  onesta?  —  Chi  hamacchiato 
questo  candore  —  se  non  la  vita 
mia  e  la  nua  impuritä? 

Ma.  Mad.:  Chi  t^  trapassato 
queste  mani  —  eh'  han  fabbri- 
cato  tutto  Puniverso  —  il  mare, 
terra,  e  gli  altissimi  cieli  — 
perle,  diamanti,  argento  e  oro 
terso?  —  Non  sono  i  pensieri 
miei  vani  —  ed  il  cuor  mio  nei 
diletti  sempre  immerso?  —  Per 
i  peccati  miei  morto  sei  —  dalla 
testa  piagato  fino  ai  piedi! 


Ma.  Mad.:  Peccato  ho,  o  Signore 
Santo  e  buono;  —  giä  ITio  con- 
fessato  e  lo  confesso:  —  gene- 
roso  tu  m^ai  dato  il  perdono 
—  quanto  piü  t'ingannai  e  t'in- 
ganno:  —  per  il  mondo  si  sparga 
questa  voce.  —  Chfe,  morto  te,  in 
pubblieo  non  esco:  —  al  deserto 
per  far  penitenza  —  mi  ritiro, 
e  a  chiederti  clemenza. 


Rub.:   Depo   il  lamento   delle   Marie  si 

trasporta  il  feretro  al  sepolcro;  ed  escono 

Anna  e  Gaifas;  comincia  Anna  a  parlare 

a  Caifas  dicendo  le  parole  seguenti: 

Annas:   Pontefice   santo   ed  emi- 
nente — 


Digitized  by 


Google 


78 


Ministrfi  in  terra  de  su  eternu  Deu 
Isculta,  ti  suplico  atentamente 
Unu  avisn   importante   ä  parer 

raeu! 
Regordadi,  regordadi  comente 
Cuddu  justissiada  infame  reu, 
Qui   medas   de   su   pobulu  han 

siguidu 
Casi  tota  sa  plebe  hat  pervertidu. 
Annas:  Quando  viviat  sempre  si 

est  jaetadu 
Cun  animo  orgulloso,   et   meda 

forte 
Qui  diät  esser  si  crucificadu 
Condennendeln  ä  tantu  vile  morte, 
Qui  diät  esser  nudu  et  ispozadu 
Su  vestire  divisu  in  jogu  et  sorte; 
Mas  (si  non  sinde  burlas,  et  ti  ries) 
Diät  resuseitare  ä  sos  tres  dies. 
Annas:   Refiectidu   apo   in   custu 

tota  die 
Pro  qui  apo  certamente  reparadu, 
Segundu  constat  plenamente  ä  tie, 
Qui  totu  quantu  fit  prophetizadu. 
Et  si  SU  restu  sucedit  gasie 
Comente    est    sucedidu    in    su 

passadu 
Su   logu    nostru,    et  gente   sos 

Romanos 
Nos  lean  continente  dae  sas  manos 
Cayftfs:    Totu    est   rexone    vera- 

mente  Ann^ 
Et  no  erras  in  vii^ula  nen  puntu. 
Ma  qui  sende  Pontifice  Caifäs 
Siat  sucessu  totu  tengio  a  puntu: 
Yidamus  dae  hoe  ä  pusticras 
Si  acasu  resuscitat  su  defuntu, 


ministro  in  terra  delF  etemo  Die 

—  ascolta,  ti  supplico,  atten- 
tamente  —  un  avviso  importante 
a  parer  mio.  —  Ricordati,  ricor- 
dati  come  —  quell'  infame  reo 
giustiziato  —  che  han  s^aito 
molti  del  popolo  —  in  tal  modo 
abbia  pervertita  tutta  la  plebe. 

Annas:  Quando  viveva  sempre 
B^h  vantato  —  con  animo  orgo- 
glioso  ed  ostinato  —  che  doveva 
esser  cosi  crocifisso;  —  con- 
dannandolo  a  cos!  vile  morte;  — 
che  doveva  esser  denudato  e 
spogliato,  —  il  suo  vestito  diviso 
in  giuoco  e  sorte;  —  ma  (se 
non  te  ne  burli  e  te  ne  ridi)  — 
che  doveva  risuscitare  di  1)  a  tre 
giomi 

Anna:  Ho  riflettuto  su  questo  il 
giomo  intero  —  perch^  ho  con 
tutta  certezza  rilevato  —  come 
pienamente  Consta  a  te,  —  che 
tutto  quanto  fu  profetizzato.  — 
E  se  il  resto  succede  cosl  — 
com'  ^  successo  pel  passato  — 
i  Romani  ci  levan  subito  di  mano 

—  il  nostro  paese  ed  il  nostro 
popolo. 

Caifas:  Anna,  hai  pienamente  in 
tutto  ragione  —  e  non  sbagli 
d'una  virgola  —  ma  io  ricordo 
ben  bene  come  tutto  sia  successo 

—  essende  pontefice  Caifas.  — 
y  ediamo  da  <^gi  a  dopodomani  — 
se  per  caso  risuscita  il  defunto  — 
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Ck  si  sucedit  det  esser  errore 
De  SU  passadu  peus  et  maggiore. 

Caifäs:  Si  resuscitat  est  claru  et 

patente 
Qai  fut  figgiu  de  Deus  humanadu^ 
Et  qai  est  isse  tambene  Omni- 
potente 
Quanta  su  Babbu,  qui  lu  hat  in- 

gendrada; 
Comente  lu  narat  publicamente 
Qui  fin  totu  unu  et  lu  hat  gasi 

imparadu: 
Et  si  est  gasie  devimus  isquire 
Qui  totos  duos  nos  han  ä  boquire. 
Caifäs:  Mas  si  non  resuscitat^  et 

lu  furan 
Sos  discipulos  suos,  est  pius  duru; 
Ca  si  comente  naran^   et  mur- 

muran 
Qui  hat  ä  resuscitare  de  seguru 
Sa  plebe  ingannan  et  lis   asse- 

guran 
De  qui  est  resuscitadu,   ä  unu 

impuru 
Vile,  crucificadu^  den  honrare 
Et  que  veru  Messias  addorare. 
Caifäs:    Inter  Scylla   et   caribdis 

incallados 
Miseramente  totos  duos  semus 
Demus  nos  ai  custu^  5  cuddu  lados 
Est  necessariu  qui  ambos  anne- 

guemos 
Pro  qui  in  su  totu  semus  ingan- 

nados 
Pro  pius   sophismas  qui  ambos 

inventemus 


perch^  se  succede,  dev'  essere 
errore  —  peggio  del  passato  e 
maggiore. 
Caifas:  Se  risuscita  h  chiaro  e 
manifesto  —  che  fu  figlio  di  Dio 
umanato;  —  e  ch^egli  h  ugual- 
mente  onnipotente  —  quanto  il 
Padre  che  lo  ha  generato;  — 
come  lo  dice  pubblicamente  — 
che  furon  tutt'  uno,  e  cosl  ha 
insegnato:  —  e  se  la  cosa  sta 
in  tal  modo,  dobbiamo  sapere  — 
che  tutti  e  due  ci  devono  punire. 


Caifas:  Ma  se  notk  resuscita,  e  lo 
rubano  —  i  discepoli  suoi,  fe  piü 
intollerabile;  —  perchfe,  siccome 
dicono  e  mormorano  —  ch'egli 
deve  risuscitare  di  sicuro,  — 
ingannano  la  plebe  e  Passicurano 

—  ch^egli  h  risuscitato,  un  impuro 

—  vile,  crocifisso  debbono  ono- 
rare —  e  quäle  vero  Messia 
adorare. 


Caifas:  Tra  Scilla  e  Cariddi  in- 
cagliati  —  miseramente  tutti  e 
due  siamo:  —  sia  che  ci  si  volga 
a  questo  od  a  quel  lato  —  h 
necessario  che  noi  anneghiamo 
—  poich^  noi  siamo  del  tutto  in- 
gannati  —  per  piü  sofismi,  che 
ambedue  inventiamo  — 
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Sende  certa  et  segura  veridade 
Qui  hamus  commissu  grande  ini- 

quidade. 
Caifäs:  Quantu  Isalas  hatprophe- 

tizadu 
David     et    totu     quantos     sos 

Prophetas 
Totu  quantu  lu  vido  executadu 
Sas  figuras  in  totu  ya  eompletas 
Solu  pro  esser  bene  asseguradu 
Faltat  SU  qui  mi  naras  et  ispetas 
Qui  resuscitet  ä  bu  ter^u  die 
Comente  lu  narät  sempre  gasie. 
Caifäs:  Perdidos  semus  totu  custu 

tratu 
Si  nos  lo  furan,  ö  torrat  ä  vida: 
Imbiemus  su  Sindigu  k  Palatu 
Cun  imbaxada   meda  comedida; 
Qui   neret   (?forse   naret)    ä   su 

luigue  Pilatu 
Custa   disputa  ya  controvertida 
Et  sino  li  est  de  infadu  et  meda 

tediu 
Qui  bei  pongiat  algunu  remediu. 
Annas:    Eo    confesso    qui    resto 

confusu 
Sensaisquire  hue  daremi  sa  testa, 
Su    intendimentu    tengio    meda 

obstrusu 
Sensa  dormire  in  letu,  5  faguer 

festa; 
Quando  bi  penso  mi   confundo 

piusu. 
Penso  qui  los  Demonios  faguen 


Et  in  SU  Inf  emu  queren  sepultare 
A  quantos  fimis  ä  lu  condennare, 


essendo  certa  e  sicura  veritä  — 
che  abbiam  commeaso  grande 
iniquitä. 
Caifas:  Quanto  Isaia  ha  pro- 
f etizzato  —  Davide  e  tutü  qnanti 
i  profeti  —  tutto  quanto  lo  vedo 
compiutOy  —  le  parabole  per- 
fettamente  avverate.  —  Soltanto 
per  esser  ben  sicuro  —  manca 
ciö  che  mi  dici  ed  aspetti  — 
che  resusciti  al  terzo  giomo  — 
cos!  com'  egli  disse  sempre. 

Caifa:  Siam  perduti  tutti  e  due 
questa  volta  —  se  ce  lo  rubano, 
o  s'^li  ritoma  in  vita:  —  man- 
diamo  il  Sindaco  a  palazzo  — 
con  imbasciata  molto  raecoman- 
data,  —  che  dica  al  giudice  Pi- 
lato  —  questa  questione  gilt  di- 
scussa  —  e  che  se  non  gU  h 
molesto  o  molto  noioso  —  che 
vi  ponga  alcun  rimedio. 

Anna:  lo  confesso  che  resto  con- 
fuso  —  senza  sapere,  dove  batter 
la  testa:  —  il  cervello  tengo  molto 
annebbiato  —  senza  prender  sonno 
in  letto,  o  far  festa  —  quando 
vi  penso,  piü  mi  confondo.  — 
Penso  che  i  demonj  faccian  festa 
—  e  nelF  infemo  voglian  sep- 
pellire  —  quanti  fummo  a  con- 
dannarlo. 
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Annas:    Remedia    dod   si   agatat 
oporiann 
Pro  poder  evitare  tantn  male 
Inquanta  apopeDsadu  sola  estunu 
Penso  qni  noo  binde  apat  igoale, 
Id  quantos  presentados  simi  sunu 
Non  binde  agato  simUe;  non  tale: 
Et  est  pouDer  guardia  segura 
Qui  DO  lo  furen  de  sa  sepoltnra. 

Annas:  Et  si  in  casn  posibile  bu- 

cedit 
Qoi  pro  desdicha  noötra  resuscitat 
Et  quie  k  noifi  ateros  impedit 
Sa  qni  sa  note  obscura  facilitat? 
Narrer  qni  in  veridade  non  pro- 

cedity 
De  qni   est   resuscitadu^   cä  In 

irritat 
Su,  Capitann  bene  acompafiadu 
Qui  testificat  qni  In  hana  foradn. 
Caiftfs:  Bene  naras  Annas  qni  non 

si  agatat 
Medin  qui  tengiat  pius  eficacia. 
Comente   naras   queigio    qni    si 

fatat^ 
Et  mantennerlu  semper  cun  auda- 

cia. 
Benes  su  mnndu  totu  si  dis&taty 
Cnstn  affirmemus,  et  cun  perti- 

nada: 
Como  mandemus  k  sn  Presidente, 
Sn  Sindign  qui  est  meda  diligente. 

Rnb. :  Chamat  Annis  h  sa  Sindign  et  nanit : 
An  Das:  Sindign  de  sn  pobuln  bono- 
radn 


Anna:  Rimedio  non  si  trova  oppor- 
tuno  —  per  poter  evitare  tanto 
male:  —  per  quanto  bo  pensato 
solo  uno  (rimedio)  —  penso  non 
ve  ne  sia  altro  uguale.  —  Tra 
quanti  mi  se  ne  son  presentati 
—  non  ne  trovo  uno  simile  o 
tale:  —  ed  ^  di  porre  guardia 
sicura  —  perch^  non  lo  rubino 
dalla  sepoltnra. 

Anna:  E  se  in  caso  possibile 
succede  —  che  per  disgrazia 
nostra  resnsciti  —  chi  a  noi  altri 
impedisce  —  ci5  che  la  notte 
oscnra  fadlita?  —  Dire  che  in 
veritä  non  procede  —  ch'egli  sia 
risuscitatOy  perch^  (questa  voce) 
rende  vana  —  il  capitano  bene 
accompagnato  —  che  testifica 
che  lo  hanno  rubato. 

Caifa:  Ben  did,  Anna,  che  non 
si  trova  —  nn  mezzo  che  abbia 
piü  efficacia  —  Come  dici  voglio 
che  si  faccia;  —  e  sostenere 
sempre  (qnesta  proposta)  con 
ostinazione.  —  Anche  se  il  mondo 
tntto  andasse  a  rovina  —  questo 
affermiamo  e  con  pertinacia.  — 
Ora  inviamo  al  Presidente  —  il 
Sindaco,  ch'^  molto  diligente. 


Bab.:  Aima  chiama  il  sindaoo,  e  gli  dioe: 
Anna:    Sindaco   del   popolo   ono- 
rato  — 
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Intesu   has   quanta   dois  hamus 

nadu? 
Bae  prestu  ä  Palatu, 
Et  totu  quanta  naralu  ä  Pilatu. 

Rub.:  Saludat  su  Siodiga  k  sos  Poutifices, 
et  marchat  ä  palatu  cua  sos  soldados: 

Sindigu:   Excelente  Pilatu  Presi- 

dente 
Dae  Cesar  Augustu  sublimadu 
Iscat  qui  sa  ludaica  uostra  gente 
A    vuexcelencia    mi    hat    como 

imbiadu 
Pro  11  dare  aas  grassias  humil- 

mente 
De  sa  justissia  qui  hat  ezecutadu 
Cun  cusBU  seductore  revoltosu 
Qui  nos  privat  ä  totu  de  reposu. 
Sindigu:  Annas  etCaifäis  susacer- 

dote 
Summu  zelosu  de  sa  1^  santa 
Istracos  ambos  ya  de  eris  nocte 
Pro  sa  causa  facta  in  pressa  tanta 
Contra  su  qui  intreguesit  Ischa- 

riote 
Non  si  podene  ponner  k  sapianta 
De  vuexcelencia  pro  communi- 

care 
Su  qui  restat  ancora  de  oberare. 
Sindigu:  Vuexcelencia bene  isquit 

SU  fervore, 
Cun  SU  quäle  imparät  sa  plebe  tota 
Cun   sophismas    de    grande   se- 
ductore, 
Sende  ä  sos  doctos  nostros  sempre 

a^ota 
Denigrende  sa  f ama  et  pundonore 


inteso  hai  quanto  abbiamo  detto? 
—  Vai  presto  a  Palazzo,  —  e 
tutto  quanto  dillo  a  PUato. 


Rub.:  II  sindaco  salata  i  Pontefici;  e  va 
a  Palazzo  coi  soldati: 

Sindaco:  Eccellente  Pilato  Presi- 
dente  —  da  Cesare  Augusto  te- 
nuto  ad  altissimo  ufficio  —  sappia 
che  la  giudaica  nostra  gente  — 
a  Yostra  Eccellenza  m'ha  ora 
inviato  —  per  ringraziarla  umil- 
mente  —  della  giustizia  che  ha 
praticato  —  contro  quel  cor- 
ruttore  rivoltoso  —  che  del  tutto 
ci  priva  di  riposo. 

Sindaco:  Anna  e  Caifa,  il  sacei^ 
dote  —  sommamente  geloso  della 
Santa  legge  —  stanchi  ambedue 
da  jeri  notte  —  per  il  prooesso 
fatto  con  tanta  soUecitudine  — 
contro  colui,  che  Iscariote  tradl; 
—  non  si  possono  presentare  ai 
piedi  —  dell'  Eccellenza  Vostra 
per  comunicare  —  ciö  che  resta 
ancora  da  operare. 

Sindaco:  Vostra  E^ccellenza  ben 
sa  il  fervore  —  col  quäle  am- 
maeströ  tutta  la  plebe  —  con 
sofismi  di  gran  corruttore;  — 
stando  sempre  contro  ai  nostri 
saggi:  —  denigrando  la  fama  ed 
il  punto  d'onore  — 
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De  totu  isBOS  cun  grave  of  ensa 

et  notai 
De  tale  modu  qui  ä  isse  siguian 
Et  de  808  ma8tro8  nostros  si  ridian. 
Sindigu:  Circa  k  quentu  discipolos 

constantes 
Obediencia  li  prestan  contiDa, 
Professende  qui  sin  istudiantes 
Sao8,  et  qui  defenden  sa  doctrina 
(Tratendenos  ä  nois  de  ignorantes) 
Qui  esser^  narät^  Celeste  imo  di- 

vina 
Blasphemende  dofli  hora  su  altu 

Deu 
Pro  su  quäle  de  morte  istesit  Reu. 
Sindigu:  Custos  si  sunu  totu  re- 

tirados 
Si  benes  qui  non  si  isquit  in  hue 
Solamente  unu,  5  duos  sun  re- 

Stades^ 
Qui  cun  feminas  andan  per  igue 
O  suta  terra  si  sunu  cuados^ 
O  cobertos  los  hat  alguna  nue, 
Qui  non  comparen  subra  custa 

terra, 
O  sun  finidos,  ö  pre venin  guerra. 
Sindigu:  Qui  si  regordan,  naran 

finalmente 
So8  Pontifices  totu  qui  narät 
Cussu  malvadu  quando  fit  vivente, 
Qui  si  de  custa  vida  isse  passat, 
Istare  diät  mortu  solamente 
Tres  dies,  et  gasie  lu  imparät; 
Qui  cretidu  (sie)  lu  haveren  cun 

firmesa 
Ca  diät  esser  gasi  cun  certesa. 


di  tutti  costoro  con  offesa  grave 
ed  onta  —  in  modo  tale  che 
lui  seguivano  —  e  dei  maestri 
nostri  si  ridevano. 
Sindaco:  Circa  un  centinaio  di 
discepoli  costanii  —  continua 
obbedienza  gli  prestano;  —  i 
quali  dicono  che  sono   studenti 

—  suoi,  e  che  difendon  la  dot- 
trina  —  (trattandoci  tutti  da 
ignoranti)  —  che  (Gesü)  diese 
esser  Celeste;  anzi  divina  — 
biasimando  ogni  momento  Falto 
Dio  —  pel  quäle  egli  fu  reo  di 
morte. 

Sindaco:  Questi  si  son  tutti  riti- 
rati  —  per  quanto  non  si  sappia 
dove  —  soltanto  uno  o  due  son 
restatiy  —  che  con  donne  vanno 
per  di  qua;  —  o  sotterra  si  son 
ricoverati,  —  o  avvolti  li  ha 
qualche  nnbe,  —  perchfe  non 
appariscono  sopra  questa  terra, 

—  o  sono  sterminati,  o  preven- 
gono  la  guerra. 

Sindaco:  Dicon  finalmente  i 
Pontefici,  ch'essi  si  ricordano  — 
tutto  ci5  che  disse  —  questo 
malvagio  quando  stette  in  vita; 

—  che  sc  f  osse  passato  da  questa 
vita  —  doveva  soltanto  star 
morto  —  tre  giomi,  e  cosi  egli 
insegnö;  —  e  che  avrebbero 
dovuto  credere  con  fermezza  — 
che  cosi  doveva  succedere  con 
certezza. 

6* 
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Sindiga:  ProcussuinstamuB  como 

ä  vaexelencia 
Qui  inDantis  qui  nos  fatan  cussu 

ingannu 
Diät  particulare  providencia. 
Pro   non   suceder    calqui  grave 

daimu, 
Si  pro  sa  cega  nostra  negligencia 
Raimas  in  errore  tantu  mannu; 
Qui  issoB  pnbliquen  qui  est  re- 

suscitadu 
Su  qui  hamus  nois  totu  conden- 

nadu. 
Sindigu:   Ite  isquimus  si   custos 

obstinados 
Qui  in  vida  li  faguian  taotu  honore 
Pro  non  narrer  qui   istesin    in- 

gannadoB 
Et  qui  lu  apan  pro  grande  dis- 

honore; 
Dae  8u  logu  qui  sunu  cuados. 
De  SU  nocte  cumpargian  in  su 

horrore, 
Furendelu  dahue  est  sepultadu^ 
Et  preiguende  qui  est  resusci- 

tadu. 
Sindigu:  Unas  qui  issos  las  cha- 

mana  Marias 
Sun  ä  contornu  de  sa  sepultura^ 
Nois  las  hamus  vistas  tantas  vias 
A    de    die    ä    de    nocte    meda 

obscura: 
Qui  lu  isquit  si  custas  sunu  spias. 
Pro  faguer  eussa  pisca  pius  segura  ? 
Pro  cussu  vuexcelencia  cun  cui- 

dadu 
Pongiatbi  su  remediu  ass^uradu. 


Sindaco:  Per  qnesto  ora  facciamo 
vive  preghiere  a  YostraEccellenza 
—  che  prima  che  ci  f  acdan  queeto 
inganno  —  dia  un  ordine  oppor- 
tune —  perch^  non  suoceda 
qualche  grave  danno^  —  se  per 
la  cieca  nostra  n^ligenza  — 
precipitiamo  in  un  eirore  tanto 
grande;  —  che  essi  divu^hino  che 
h  risuscitato  —  colui  che  abbiamo 
noi  tutti  condannato. 


Sindaco:  Cosl  sappiamo  se  questi 
ostinati  —  che  in  yita  gli  facean 
tanto  onore  —  per  non  dire  che 
furono  ingannati  —  e  che  lo 
abbian  con  gran  disonore,  —  dal 
luogO;  ovo  sono  nascosti  —  appa- 
riscano  nell'  orrore  della  notte 
—  per  rubarlo  dal  luogo,  ov'^ 
sepolto  —  e  per  predicarc  che 
h  risuscitato. 


Sindaco:  Alcune,  che  essi  chia- 
mano  Marie  —  stanno  dintomo 
al  sepolcro:  —  noi  le  abbiamo 
viste  tante  volte  —  di  giomo  e 
di  notte  molto  avanzata:  —  chi 
lo  sa  se  costoro  non  sien  spie 
—  per  far  questa  pesca  piü  si- 
cura?  —  Per  questo  vostra  Ec- 
cellenza  con  fretta:  —  vi  ponga 
un  rimedio  sicuro. 
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Pilatu:  Faguide  comente  isquides: 
'Sigillen  sa  sepultura 
Sa  guardia  pius  segura 
Hagis  comente  querides^ 
Si  como  non  bos  dormides^ 
Et  vigilantes  andades 
Bene  s^uros  istades 
De  dofii  traicione: 
Nen  degis  haer  rexone^ 
Si  dae  pustis  bos  quescadee: 
Bazi  como  prestamente, 
Bazi,  et  tenide  qaerveddu: 
Ecco  qui  bos  do  su  aneddu 
Custu  pobulo  presente. 
SigUlade  f ortemente 
Sa  labida  qui  est  oclusa 
Pu^s  non  bi  apat  iscusa 
Qui  non  bos  apo  aasistidu. 
Ya  bagis  quantu  hagis  pedidu^ 
Et  est  sa  cau^a  conclusa. 

Sindigu:  Yivas  eteraamente 
Sabin,  jostu  et  difiu  Presidente. 

Bab.:   Saludat  ä  Pilatu,  e  toirat  k  sos 
PoDtifices,  et  lis  narat: 

Sindigu:  Pontifices  sagrados 
Fideles    servos    de    su    Omni- 
potente 
Le8sen(?)  sos  cuidados 
Qui  lis  turbat  sa  mente: 
Ya  Pilatu  est  contentu  grande- 
mente. 
Sindigu:  Recida  sa  imbaxada^ 
Cun  meda  gustu  et  bona  volun- 

tade, 
Sas  grassias  lis  dada 
De  tanta  charidade, 
Quihanin  def  ender  sa  comunidade. 


Pilato:  Pate  come  sapete:  —  si- 
gillino  la  sepultura  —  la  guardia 
piü  sicura  —  abbiate,  come  vo- 
lete.  —  Se  ora  non  v'addor- 
mentate  —  e  procedete  con 
vigilanza  —  ben  sicuri  State  — 
d'ogni  tradimento.  —  Non  dovete 
aver  ragione  —  se  poi  vi  lamen- 
tate:  —  esci  ora  prestamente: 
—  esci,  e  tenete  cervello:  — 
ecco,  che  vi  do  Tanello  —  alla 
presenza  di  questo  popolo.  — 
Sigillate  fortemente  —  la  lapide 
che  h  chiusa  —  perchö  poi  non 
vi  sia  scusa  —  che  non  Vho 
assistito.  —  Ormai  avete  quanto 
avete  chiesto  —  e  la  questione 
h  conchiusa. 


Sindaco:    Vivi    eternamente    — 
saggio,  giusto,  e  d^no  Presidente. 

Rab.:  Saluta  Pilato  e  toma  ai  Pontefici, 
e  dioe  loro: 

Sindaco:  Sacri  Pontefici  —  fedeli 

servideir  Onnipotente:  —  lascino 

i  pensieri  —  che  turban  loro  la 

mente:  —  ormai  Pilato  h  con- 

tento  grandemente. 


Sindaco:  Ricevuta  l'imbasciata  — 
con  gran  gioia  e  buona  volontä 
—  grazie  loro  ha  rese  —  di 
tanta  caritä  —  che  mostrano  nel 
difendere  la  comunitä. 
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Siodigu:  Quantu  lihamus  pedidu. 
Cumandat  si  executet  cun  rigore. 
Et  eo  aggradescidu 
De  tanta  honra  et  favore 
Pedo  perdonu  si  apo  f  atu  errore. 

Annas:  Casi  (?)  nois  ancora. 

Caifäs:  Retiremusnos  totu  qui  ya 
est  hora. 

Bub.:  6iade  pesat  Cayßis,  si  incaminat 
primmu,  siguit  Annas,  sa  Sindigu  et  totu 
SOS  soldados  unu  dae  pustis  de  su  ateru 
saludende  ä  sa  pobula  si  qua  intran  in 
sa  segunda  porta.  fietiiados  totu  torrat 
k  bessire  su  Sindigu  cun  sos  soldados; 
andat  cun  su  aneddu  a  su  sepulohru  et 
lu  sizillat. 

Bub.:  Alpat  su  Sindigu  sa  manu  cun  su 

aneddu,  lu  mustrat  k  sos  soldados,  et  sigil- 

lende  sa  labida  de  su  sepulohru  lis  narat 

SU  siguente: 

Sindigu:  Siades  totu  testes 
Soldados  mios  charos  et  contestes 
De  qui  appo  remiradu 
Bene  custu  sepulchru  et  sigilladu. 
Faguide  inogue  istancia 
Et  istade  cun  grande  vigilancia 
Qui  nexunu  si  atrivat 
A   lu  furare  et  neret  qui   ipse 
vivat. 

Bub.:  Si  retirat  su  Sindigu  et  restan  sos 

soldados  in  guardia  de  su  repulohru,  et 

yenin  sos    santos  Fadres  ä   risitare   su 

sepulohru. 

Bub.:  Si  parat  su  sepulohru  de  pannos 
biancos  et  cobertu;  et  k  su  contorou  sos 
soldados  comente  et  in  guardia;  et  ancoras 
qui  Tidan  venner  sos  Santos  Padies,  et 
qui  los  intendan,  den  faguer  comente  et 


Sindaco:  Quanto  gli  abbiamo  do- 
mandato  —  comanda  si  faceia 
con  puntualitä.  —  £d  io  grato 
—  di  tanto  onore  e  favore  — 
chiedo  perdono  se  ho  fatto  errore. 

Anna:  Cos!  anche  noi. 

Caifas:  Bitiiiamocitutticheadesso 
fe  Fora. 

Bub.:  Gai£a  s'alza;  s'incammina  pnmo: 
s^e  Anna,  il  Sindaco,  e  tutti  i  soldati, 
un  depo  Taltro,  salutando  il  popolo,  fin- 
che  entrano  nella  seconda  porta.  Biürati 
tutti  toma  a  uscire  il  Sindaco  coi  soldati, 
va  coli*  anello  al  sepolcro  e  lo  sigUla. 


Bub.:  Alza  il  sindaco  la  mano  coli'  anello, 
lo  mostra  ai  soldati;  e  sigiUando  la  lapide 
del  sepolcro,  dice  lozole  seguenti  parole: 

Sindaco:  Soldati  miei  cari^  e  con 
me  testimoni  —  siate  tutti  testi- 
monj  —  che  io  ho  veduto  — 
bene  questo  sepolcro  e  ITio  si- 
gillato.  —  Fate  qui  dimora  — 
e  State  con  gran  vigilanza  — 
che  nessuno  osi  —  a  rubarlo  e 
dica  ch'egli  vive. 


Bub.:  Si  ritira  U  sindaco;  e  restano  i 
soldati  alla  guardia  del  sepolcro;  e  ven- 
gono  i  S.S.  Padri  a  visitare  il  sepolcro. 

Bub.:  S*adorna  il  sepolcro  di  candidi 
paramenti,  e  coperto,  e  all*  intorno  i 
soldati  come  se  vi  stessero  a  guardia;  ed 
ancorche  vedan  yenire  i  S.S.  Padri,  e  li 
odano;  debbono  fai  yista  come  non  li 


Digitized  by 


Google 


87 


si  no  los  inideren  ne  intenderen,  sino  qxd 
den  istare  conversoDde  inter  iasos  k  duos 
k  daos,  ä  tres  etc.  et  den  venner  sos 
santoe  Padres  ä  visitare  sa  santa  sepolcrn, 
la  den  iscoberrer  de  sa  labida  de  moda 
qni  sa  Tidat  sa  Santa  Ghristos  sepoltada. 
La  den  addoi-are  reoitende  sas  ootavas 


Adam  in  su  sepulcbru. 
Adam:  O  yenerandu  corpus  sacro- 

santu 
De  SU  altissimu  nostru  Redem- 

ptore 
QuantUy  amabfle  lesu^  quantu  et 

quantu 
Ti  devet  dolli  reu  et  pecadore! 
bfaguer  si  deviat  de  su  piantu 
A   vista   de   unu   tantn  intensu 

amore. 
Pro  me  et  pro  dofii  meu  descen- 

dente 
Ti  amo  et  ti  addoro  lesu  inti- 

mamente. 
Abraham:  O  mansissimu  angione 

immaculadu 
Sacrificadu    in    rugue   et  in   sa 

missa^ 
Custu  est  cuddu  donu  regaladu 
Costa  est  cudda  inefabbile  pro- 

missa 
Qui  Babbu  tou  etemu  mi  haviat 

dadu 
Pro  redimire  su  mundu  cun  issa? 
O  samben  preciosu  pius  de  oro 
Ti  laudo^  ti  venero  et   sempre 

addoro! 
Isaac:  Pro  mi  sacrificare Babbu  meu 
Sa  Unna  eo  matessi  portaia 


vedessero  ne  adissero;  e  se  no  debbono 
Stare  ohiaooheiando  tra  loro  a  dne,  a  dae 
a  tre  ecc.;  e  devon  venire  i  S.S.  Padri 
a  visitare  il  santo  sepolcro;  lo  devon 
sooprire  della  lapide,  di  modo  che  si  veda 
il  santo  Oristo  sepolto:  lo  debbono  adorare 
recitando  le  ottave  segaeati: 

Adamo  sul  sepolcro. 
Ad  amo:  O  venerando  corpo  sacro- 
santo  —  dell'  altissimo  nostro 
Redentore  —  quanto,  amabile 
Gesü,  quanto  e  quanto  —  ti  deve 
ogni  reo  e  peccatore !  —  Struggersi 
dovrebbe  di  pianto  —  alla  vista 
d'un  cosl  intenso  amore:  — per  me 
e  per  ogni  mio  discendente  — 
t'amo,  o  Gesü,  e  t'adoro  inti- 
mamente. 


Abramo:  O  mansuetissimo  agnello 
immacolato  —  sacrificato  sulla 
croce  e  nella  messa  —  questo 
h  quel  dono  prezioso,  —  questa 
h  quell'  ineffabile  promessa,  — 
che  il  Padre  tuo  eterno  m^avea 
dato  —  per  redimer  con  essa  il 
mondo?  —  O  sangue  prezioso 
piü  dell'  oro  —  ti  lodo,  ti 
venero,  e  sempre  adoro! 


Isacco:  Per  me  sacrificare,  padre 
mio — la  l^na  io  stesso  portavo — 
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Coroo  apo  vistu  su  pobula  Hebreu 
Qui  hat  posta  in  praxis  sa  figura 

mia 
Pongende  in  rugne  8U  matessi  Den 
Pustis  de  la  haer  juta  laiga  via: 
O  lesus  meu  sias  benedictu 
Et   in   SU   coro    nostru    sempre 

iscritu! 
lacob:  Sas  benedissiones  qui  deo 

lucresi 
Cnn  sas  manos  pilosas  et  cobertas 
Quando    pilosu    ä    Babbu     mi 

mustresi 
Yido  qui  sun  figuras  meda  certas, 
Benes  qui  tando  no  las  intendesi 
Qui    sas    tuas    cun    laos    bene 

abbertas 
Dian  dare  k  su  mundu  su  riscatu 
Et  perdonu  de  quantu  male  hat 

fatu. 
Moyses:  O  pedra  sacrosanta  re- 

probada 
Capitellu  angulare  de  diamante 
Qui  has  unidu  sa  terra  humiliada 
Cun  SU  altissimu  quelu  radiante, 
Tue  ses  cudda  pedra  qui  corpada 
Desti  abba  dulque  in  rios  abbun- 

dantes, 
Abba  et  totu  su  samben  nos  has 

dadu 
Pro  semper  sias  lesu  laudadu. 
No^:  In  una  barca  bene  fabricada 
Mi  conservesit  Dens  pro  salvare 
Solu  ottu  animas  qui  isse  reser- 

vada, 
Su  mundu  isfatu  pro  restaurare. 
Mas  tue  in  una  rugue  perforada 


ora  ho  vednto  il  popolo  Ebreo 

—  che  ha  posto  in  pratica  la 
mia  finzione  —  ponendo  sulla 
croce  lo  stesso  Dio  —  dopo 
averla  portata  per  una  lunga 
strada:  —  o  Gesü  mio  tu  sia 
benedetto  —  e  nel  cnor  nostro 
sempre  scritto! 

Giacobbe:  Le  benedizioni  che  io 
guadagnai  —  colle  mani  pelose 
e  coperte  —  quando  peloso  al 
Babbo  mi  mostrai  —  vedo  che 
sono  f atti  ben  certi,  —  per  quanto 
allora  non  comprendessi  —  che 
le  tue  dai  chiodi  ben  trapassate 

—  dovessero  dare  al  mondo  il 
riscatto  —  e  perdono  di  quanto 
male  ha  fatto. 


Mos^:  O  pietra  sacrosanta  ge- 
nuina  —  capitello  angolare  di 
diamante  —  che  hai  unito  la 
terra  umiliata  —  coli'  altissimo 
cielo  radiante  —  tu  sei  quella 
pietra,  che  percossa  —  desti 
aoqua  dolce  in  fiumi  abbondanti: 

—  acqua  e  tntto  il  sangue  ei 
hai  dato  —  per  sempre  sia  Gresü 
lodato. 

No^:  In  una  barca  ben  fabbricata 

—  mi  conservö  Iddio  per  sal- 
vare —  solo  Otto  anime  ch'egli 
riservava  —  per  ristaunu«  fl 
mondo  distrutto;  —  ma  tu  sopra 
una  croce  trafitta  — 
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De  abba  et  samben  ses  morta  in 

una  mare 
Pro  salvare  sn  mundu  totu  quantu 
Clin  SU  nomen  de  lesn  sacro- 

santu. 
David:  No  istesit  in  vanu  sa  pa* 

raula 
Qoi  inspirada  de  te  prononciesi 
No  istesit  findone^  ingannu  5  f  aula 
Qoi  eo  falsamente  compongesi^ 
De  qoi  diät  regnare  in  una  taula 
Comente  internamente  In  inten- 

desi: 
Yido   ya    qui   has   regnadu    in 

cossa  rugue 
Yeraee  Dens  et  eterna  Ingue. 
S.  loachi:  Qui  dias  venner  prestu 

mi  ispliquesti 
Divinu  verbu  ä  sa  hora  de  sa 

morte 
Et  cnn  seguridade  mi  afirmesti 
Qoi  diät  caber^  cossa  bona  sorte 
In  una  figgia  pura  qui  mi  desti 
Hamile^   mansa,   magnanima   et 

forte. 
Totu  lu  vido  ya  executadu 
Sias  pro  cussu  semper  exaltadu. 
S.  lusepe:  O  figgiu  meu  charu  et 

veru  Den 
Figgiu  de  sa  columba  casta  mia 
Ispiju  cristallinu  sensa  neu 
In  hue  mi  inbballao  (sie)  et  miraia 
Comente  ti  han  paradu  tantu  feu 
Qui  no  mi  pares  su  qui  addoraia 
Tiaddorao^  ti  addoro  etaddorare 
Ti  depo  quantu  tue  has  k  durare. 


sei  morto  in  un  mare  d^aoqua 
e  sangue  —  per  salvare  il  mondo 
tutto  quanto  —  col  nome  di 
Gesü  sacrosanto. 

Davide:  Non  fu  invano  la  parola 

—  che  ispirata  da  te  pronunziai 

—  non  fu  finzione^  inganno  o 
favola  —  che  io  falsamente  com- 
posi  —  di  colui  che  doveva  re- 
gnare SU  una  tavola— come  inter- 
namente intesi.  —  Veggo  ormai 
che  hai  regnato  in  questa  croce 

—  verace  Dio  et  eterna  luce. 


S.  Gioachino:  Che  tu  dovessi 
venir  presto  mi  spiegasti  —  di- 
vino  verbo  all'  ora  della  morte  — 
e  con  sicurezza  m'  afiermasti  — 
che  dovesse  cadere  questa  buona 
sorte  —  in  una  figlia  pura  che 
mi  desti  —  umile,  mansueta^ 
coraggiosa  e  forte.  —  Tutto  lo 
vedo  ormai  compiuto  —  per 
questo  tu  sia  sempre  esaltato. 

S.  Giuseppe:  O  figlio  mio  caro  e 
vero  Dio  —  figlio  della  colomba 
casta  mia  —  specchio  cristallino 
senza  macchia  —  dove  mi  guar- 
davo  (?)  e  mi  specchiavo  —  come 
tTian  &tto  cosi  brutto  —  che 
non  mi  sembri  queUo,  cui  io 
adoravo:  —  t'adoravo,  t'adoro  ed 
adorare  —  ti  devo  quanto  tu  hai 
a  durare. 
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Bub.:    Finalmente    intonan    sos   santos  1  Rnb.:  FiDalment»  i  S.S.  Padri  intoiuuio 
Padres  su  oantiga:  |  il  cantico: 

Nunc  dimittis  servos  taos  Domine ,  secundnooi  verbom  tnum  in  pace. 
Quia  videront  oculi  noßtii  ealutare  tuum.  Gloria  Patri  et  Füio  et 
Spiritui  Santo.  Sicut  erat  in  prindpioi  et  nunc,  et  semper,  et  in 
saecula  saeculorum.    Amen. 

Rab.:  Et  si  retiran  tota,  et  forman  sa  piooisaioDe  in  ordine  i  Santa  Rngae. 
Bub.:  £  tatti  si  ritirano  e  fanno  in  ordine  la  prooessione  oolla  Santa  Crooe, 


Frate  Nicola^  vescovo  di  Bosa,  avendo  visto  che  nella  presente 
opera  non  si  contiene  nulla  contro  S.  Chiesa,  dava  licenza  si  stampasse 
in  data  di  Bosa  8  luglio  1736. 


Bnehdnickwei  dM  WaiMnhanaoi  in  Hallo  a.  S. 
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Von  den  Yeröffentlichangen  der  Gesalltobafl  fOr  Romanische  Literatur 
sind  bis  jetzt  erschienen: 

Erstes  Yerwaltungsjahr  1902: 
Band    1:  Hervis  von  Metz,  Vorgedicht  der  Lothringer  Geste.    Nach 
allen  Handschriften  zum  eiistenmal  vollständig  herausgegeben  von 
£.  Stengel.    Band  I:  Text  und  Varianten. 
Band    2:  La  Leyenda  del  Abad  Don  Jnan  de  Montemayor.   Publi- 
cada  por  Ramon  Menendez  Pidal. 
Zweites  Yerwaltungsjahr  1903: 
Band    3:  ITrovatori  minori  di  Genova.   Introduzione,  testo,  note  e 
glossario  per  il  Dr.  Giulio  Berten i. 

Band    4:  Trubert.  Altfranzösiscber^Nchelnienroman  des Douin de Lavesne. 

Nach  der  Handschrift  mit  Einleitiing,  Anmerkungen  und  Glossar 

neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 
Band    5:  Die  Lieder  des  Blondel  de  Nesle.    Kritische  Ausgabe  nach 

allen  Handschriften  von  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 

Univereität  Münster  i.  W. 
Band    6:  Alonso  de  la  Vega,  Tres  Comedias.    Con  un  prologo  de  D. 

Marcelino  Menendez  y  Pelayo  de  la  Academia  Espafiola. 
Drittes  Yerwaltungsjahr  1JM)4: 
Band    7:  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
trocento.   Mit  Einleitung  und  Übersetzungen   herausgegeben 

von  Leo  Jordan. 

Band  8:  II  Ganzoniere  provenzale  della  Riccardiana  Nr.  2909. 
Edi^jone  diploraatioa  preceduta  da  un' introduzione  per  ilprofessore 
Giulio  Bertoni. 

Band    9:  Der  Eugadinische  Psalter  des  Chiampel.   Herausgegeben 

von  Jakob  Ulrich. 

Viertes  Yerwaltungsjahr  1905: 
Band  10:  El  Libro  de  Alixandre.  texte  du  ms.de  la  Bibliotheque 

Nationale  de  Paris,  Esp.  488.    Publie  par  Alfred  Morei- 

Fatio. 

Band  11:  Una  Sacra  Rappresentazione  in  Logudorese.  Ristampata 
ed  ülustrata  per  cura  del  Prof.  Mario  bterzi,  Pisa. 

Band  12:  UEstoire  Joseph.    Herausgegeben  von  Ernst  Sass. 

Band  13:  Altfranzösische  Motette  nach  Bamberger  und  Mün- 
chener Handschriften.  Herausgegeben  von  Albert 
Stimming. 

Aus  äußeren  Gründen  (die  Gesellschaft  war  damals  noch  nicht  kon- 
stituiert) konnten  nachstehend  verzeichnete  Texte  nicht  unter  die  Yer- 
öffentlichungen  der  „Gesellschaft  für  Romanische  Literatur"  aufgenommen 
■werden.  Sie  sind  in  meinen  ,  Romanischen  Forschungen**  erschienen  und 
ich  habe  von  Nr.  1  100,  von  Nr.  2  der  Bedeutung  des  Textes  entsprechend 
200  Sieparatabzüge  machen  lassen.    Verlag  von  Fr.  Junge  in  Erlangen. 

Dresden-A.,  15.  November  1904.  Karl  YollmÖller. 

'Wienentr.  9. 

1.    Abrils  issi'  e  mays  intrava.    Lehrgedicht  von  Raimon  Yidal 
von  Bezaudun.     Kritischer  Text  mit  Einleitung,  Übersetzung  und 
Kommentar  nach  der  Handschrift  neu  herau.«gegebeu  von  Wilhelm 
Bohs.    1903.    114  S.    8«.    Preis  2,80  Mk. 
Das  vorliegende,  im  Anfang  des  J 3.  Jahrhunderts  entstandene  Ge- 
dicht wurde  schon  von  Karl  Bartsch  in  seinen  längst  vergi-iffenen  Denk- 
mälern der  provenzalischen  Literatur,  Stuttgart  185Ö,  publiziert;  indessen 
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erwies  sich  Bartschs  Text  als  sehr  verbesserungsbedürftig.  Bohs  konnte 
für  seine  Neuaasgabe  die  zahlreichen  Emendationen  und  Konjekturen  von 
£.  Levy  und  Comicelius  benutzen  und  hat  ihnen  eine  Reihe  eigener  hin- 
zugefügt; außerdem  ist  die  Handschrift  nochmals  verglichen.  In  der  Ein- 
leitung wird  über  die  provenzalische  Gattung  der  Ensenhamens  und 
über  des  Dichters  Leben  und  Werke  gehandelt  Die  beigegebene  Über- 
setzung ermöglicht  die  Benutzung  des  z.  T.  recht  schwierigen,  sowohl 
kultur- als  literarhistorisch  sehr  interessanten  Textes  auch  Nichtprovenzalisten. 
2.  Der  altfranzösische  Roman  Paris  et  Vienne.  Mit  einer  Ein- 
leitung, dem  katalanischen,  dem  spanischen  Text  und  dem  Inhalt  der 
italienischen  Umarbeitung  neu  herausgegeben  von  Dr.  Robert 
Kaltenbacher.  1904.  394S.  8^  Preis  10  Mk. 
Paris  et  Vienne,  Yasallenroman  in  sehr  ansprechender  Prosa,  geht 
wahrscheinlich  vor  das  Jahr  1364  zurück.  Charakteristisch  ist  die  Freiheit 
der  Erfindung,  die  sentimentale  Tendenz  bei  geflissentlicher  Ablehnung 
alles  Wunderbaren  und  eine  gewisse  Ablösung  vom  eigentlichen  Rittertum. 
Der  Erfolg  des  Romans  war  ein  sehr  bedeutender,  wie  die  über  tJO  ver- 
schiedenen Drucke  (die  letzte  Bearbeitung  als  italienisches  Volksbuch  1900) 
und  die  9  Übersetzungen  zeigen.  Darf  sich  somit  kein  anderer  Ritterroman 
einer  ähnlichen  Begünstigung  durch  die  Buchdruckerkunst  rühmen,  so  ist 
doch  das  Schicksal  von  Paris  et  Vienne  ein  sehr  merkwürdiges,  denn  trotz 
seiner  ehemals  großen  Verbreitung  gehört  der  Roman  jetzt  zu  den  seltensten 
Büchern  und  ist,  ungeachtet  seines  literarischen  Wertes  und  seines  sel- 
tenen Erfolges,  in  der  französischen  Literatui^geschichte  erst  jetzt  von 
Suchier  berücksichtigt  worden.  Für  die  Ausgabe  des  Textes  sind  6  franz. 
Handschriften  beigezogen;  in  einem  Anhang  sind  eine  spanische,  eine 
katalanische,  sowie  Auszüge  aus  italienischen  Bearbeitungen  bei- 
gegeben. 

Verlag  von  Fr.  Junge  in  Erlangen. 

Kritischer  Jahresbericht 

über  die  Fortschritte  der 

Romanischen  Philologie, 

ÜQter  Mitwirkung  von  über  hundert  Fachgenossen 
herausgegeben  von 

Karl  VollmOller. 

Mitredigiert  von 

G.  Baist,  Otto  E.  A.  Dickmaim,  B.  ICahrenholts,  V.  Bossi,  C.  SaMonL 

nLBd.:  VIII,  498  8.,  Mk.  18,—.     IV. Bd.:  VIU,  396,  598,  213, 

72,36S.,Mk.49,55.    V.Bd.:  VIU,  434, 4 7 6, 91,  60,40  8.,  Mk.42,10. 

VI.  Bd.:  VIII,  492,  371,   79,  108,  42  S.,  Mk.  41,80.     VIL  Bd.: 

Vm,  226,  334,  38,  70,  27  S.,  Mk.  26,50. 

VIII.  Bd.  im  Druck. 

(Band  I  und  II  sind  in  anderem  Verlag  erschienen.) 

Eine  ^großartig  angelegte  Rundschau  über  Sprache«  Literatur  und  Kultur 
der  romanischen  Völker.*^  Beilage  z.  AllgemeinM  ZeNvna. 

„lodispensable  k  tous  les  romanistes,  et  plus  particulierement  peut-etre 
h  ceux  de  notre  pays,  oü  on  a  moins  de  facilite  qu*en  Allemagne  pour  se 
tonir  an  courant  de  la  science.*^        Baston  Paris,  de  L'Academie  fran9ai8e. 

„Eine  Verbindungsbnicke  der  Wissenschaft  und  der  Schule.* 

Pädagogisches  Wooliaiibiatt 
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Die  Gesellschaft  für  Romanische  Literatur. 


Zweck  der  Oesellachaft  ist  die  Heraasgabe  wichtiger,  noch  nicht 
oder  nicht  genügend  edierter  romanischer  HandscIirifteR,  bezw.  seltener  oder 
gar  nur  in  einem  Exemplar  vorhandener  romanischer  Orvckwerke,  ins- 
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L  Einleitung. 


Das  Yorliegende  Oedicht  wurde  schon  im  Jahre  1903 
von  W.  Steuer  herausgegeben.^  Herr  Professor  Tobler  wies 
mich  darauf  hin,  daß  Steuer  bei  seiner  Ausgabe  nicht  die 
richtige  Grundlage  verwendet  haben  könne,  daß  dies  die 
Handschrift  P  sei',  die  Steuer  in  einer  mangelhaften  Abschrift 
vorgelegen  haben  müsse,  imd  daß  an  der  Hand  einer  neuen 
Kopie  dieser  Handschrift  und  durch  genaue  Vergleichung  von 
P  mit  den  anderen  beiden  Überlieferungen  sich  eine  ganze 
Anzahl  von  Stellen  in  dem  Steuerschen  Text  werde  verbessern 
lassen.  Ich  schrieb  daher  P  in  Paris  noch  einmal  ab  und 
nahm  auch  eine  eingehende  Kollation  des  Textes  in  A  vor.' 
Wie  recht  Herr  Professor  Tobler  mit  seiner  Vermutung  hatte, 
P  könne  nicht  so  lauten,  wie  es  der  für  Steuer  Abschreibende 
lauten  ließ,  erhellt  aus  der  einfachen  Tatsache,  daß  ich  in 
der  außerordentlich  klar  und  regelmäßig  geschriebenen  Hand- 

1)  Die  altfranzösische  ,Histoire  de  Joseph  ^  Eiitischer  Text  mit 
einer  Untersachung  über  Quellen,  Metrum  und  Sprache  des  Gedichts  von 
'Wilhelmsteuer.  Junge,  Erlangen  1903.  (S.  A.  a.  Bomanische  Forschungen 
Bd,  XIV,  2.  Abt,  S.  227—410.) 

2)  Eine  Ausgabe,  die  die  Handschrift  P  zugrunde  legt,  wurde  auch 
von  C.  A.  Dahlstroem  (Histoire  de  Joseph,  üpsala  18..)  gemacht,  vgl. 
C.  Wahlund,  Liste  de  textes  d*anc.  fr.,  p.  81.  Wie  Herr  Professor  Wah- 
lund  mir  freundlichst  mitteilte,  befindet  sich  das  Manuskript  dieser  Aus- 
gabe im  üniversitätsarchiy  von  Upsala  und  ist  bis  jetzt  nicht  yeröffentlicht 
worden. 

3)  Da  ein  Kranksein  mich  hinderte,  diese  Arbeit  selbst  zu  Ende  zu 
führen,  so  hat  Fräulein  A.  vonBülow  in  liebenswürdiger  Weise  mir  eine 
sicher  zuverlässige  Kollation  von  A  zur  Verfügung  gestellt;  ich  bin  ihr 
dafür  sehr  dankbar. 
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Schrift  —  es  sind  z.  B.  in,  ni,  tu,  ui,  m  immöglicb  mit- 
einander zu  verwechseln,  und  es  fehlt  kaum  ein  i- Strich  — 
gegen  130  Abweichungen  von  der  aus  Steuers  Ausgabe  zu 
erschließenden  Abschrift  feststellte.  Die  Zahl  der  Fehler,  die 
beim  Kopieren  der  viel  undeutlicher  geschriebenen  und  schwerer 
zu  lesenden  Handschrift  A  gemacht  sind,  ist  sehr  viel  größer; 
allein  in  dem  nach  v.  210  ed.  Steuer  eingeschobenen  lied, 
das  aus  neunzehn  durchweg  vierzeiligen  Alexandrinerstrophen 
besteht,  finde  ich  45  Fehler.  Dem  äußerst  flüchtig  abschreiben- 
den Herrn,  der  sich  archiviste  pal6ographe  nennt,  sind  sogar 
ganze  Yerse  entgangen;  es  fehlen  in  seiner  Kopie  von  F  zwei 
(v.  1190  und  1298),  in  der  von  A  nicht  weniger  als  zehn  Yerse. 

Es  ist  nicht  meine  Absicht,  in  dem  folgenden  eine  Kritik 
der  Steuerschen  Arbeit  zu  geben.  Solche  haben  Mussafia^ 
und  E.  Herzog*  geliefert  und  manches  Wichtige  zur  Auf- 
klärung des  Textes  beigesteuert,  manchen  Irrtum  Steuers  be- 
seitigt, wenn  auch  viele  Versehen,  darunter  selbst  solche 
gröberer  Art,  stehen  geblieben  sind,  z.  B.  wenn  Steuer  S.  38 
sich  bemüht,  das  ä  von  ahan  mit  Hinweis  auf  Suchier,  Oram. 
§  44, 2,  wo  der  Reim  ahan  :pan  (panem)  zitiert  ist,  zu  erklären, 
vermutlich,  weil  Körting  *adhano  als  Etymon  angibt  Ich 
nehme  auf  die  Arbeit  Steuers  nur  Bezug,  wo  ich  über  die 
Deutung  des  Textes  anderer  Meinung  bin  als  er.  Die  ein- 
gehende Untersuchung  Steuers  über  das  Verhältnis  von  A  zu 
FR  und  seine  Angaben  über  die  Quellen,  die  außer  der  Bibel 
etwa  in  Betracht  kommen  könnten,  haben  mir  manche  Mühe 
erspart 

Hier  sei  es  mir  noch  gestattet,  Herrn  Frofessor  Dr.  Adolf 
Tobler  für  sein  gütiges  Interesse  an  dem  Fortschreiten  meiner 
Arbeit  und  für  das  bereitwillige  Überlassen  zahlreicher  Belege 
harzlich  zu  danken. 


1)  Massafia,  Deutsche  Ut-Ztg.  1903,  Sp.  2256 ff. 

2)  Herzog,  Lit-Bl.  XXVI  (1905),  Sp.  241  ff. 
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n.  Die  HandschrifteiL 

Die  Estoire  Joseph  findet  sich  in  zwei  Handschriften: 
1.  in  P  (Paris),  BibL  Nat.  fonds  frp.,  No.  24429  (beschrieben 
von  Gröber,  Zs.  f.  rom.  Phil.  IV  351),  fol.  94  d  bis  105  a;  2.  in 
B  (Born),  BibL  Tat.  Beg.  1682  (beschrieben  von  Stengel,  Zs. 
f.  rom.  PhiL  V  381  und  von  Langlois,  Not  et  Extr.  XXXIII 
2,195),  fol.  81a  bis  92a. 

Außerdem  existiert  das  Gedicht  in  einer  Überarbeitung, 
die  in  A  (Ashbumham,  jetzt  Paris)  BibL  Nat  fonds  nouv.  fr9., 
No.  10036,  foL  105a  bis  124d  überliefert  ist  Die  Handschrift 
stammt  aus  dem  Jahre  1245. 

Die  Beziehungen  der  drei  Überlieferungen  zueinander 
sind  sehr  durchsichtig.  Für  alle  drei  mufi  eine  dem  Original 
(0)  nahe  stehende  Vorlage  (X)  angesetzt  werden,  denn  es 
finden  sich  an  zwei  Stellen  gemeinsame  Fehler,  die  nicht  nur 
zufällig  sein  können;  alle  drei  schreiben  Ses  freres  lacusa  179, 
wo  das  {  sinnlos  ist,  und  Stehen  ei  robeor  1187,  das  gleich- 
falls nicht  zu  halten  ist  Zwei  weitere  allen  drei  Handschriften 
gemeinsame  Fehler  kommen  hinzu,  wenn  die  von  Mussafia 
in  Y.  791  und  821  Yorgeschlagene  Einführung  des  Yerbums 
priembre  anstatt  des  überlieferten  prendre  richtig  ist 

P  und  B  sind  wiederum  aus  einer  gemeinsamen  Yor- 
lage  (Y)  geflossen,  wie  offenbar  die  ganzen  Handschriften, 
in  denen  sie  enthalten  sind  und  die  eine  auffallende  Ähn- 
lichkeit untereinander  zeigen,  vgl.  Stengel  a.  a.  0.  P  und  B 
enthalten  gemeinsame  Fehler  in  v.  137,  147  und  148,  186, 
310,  530,  601,  659,  774,  967  und  968,  989  und  990,  992, 
995,  1061,  1186,  1263,  1296,  1321,  1449  und  eine  gemein- 
same Lücke,  da  in  beiden  ▼.  1028  und  1029  fehlen  (in  P  ist 
für  die  zwei  fehlenden  Yerse  Baum  gelassen,  über  B  gibt 
Steuer  keine  Auskunft);  ich  setze  femer  gemeinsame  Fehler 
an  in  V.  175,  296,  401,  691,  768,  791,  813  und  814,  821, 
1599  und  1601,  1612.  Der  schon  von  Steuer  richtig  auf- 
gestellte Stammbaum  hat  also  die  folgende  Form: 
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P  und  B  Terbalten  sich  zueinander  so,  daß  P  bei  weitem 
den  Vorzug  verdient,  was  schon  deswegen  wahrscheinlich  ist, 
weil  es  in  einer  Handschrift  des  13.  Jahrhunderts  steht,  wäh- 
rend B  nach  Langlois  a.  a.  0.  nach  1329  geschrieben  und  der 
dort  gegebene  Text  vermutlich  durch  mehr  Hände  gegangen 
ist  Die  überragende  Stellung  von  P  läßt  sich  sehr  einfach 
ziffernmäßig  nachweisen;  in  den  ca.  200  Fällen,  wo  P  und  R 
divergieren,  ist  in  ca.  160  Fällen  P  der  Vorzug  zu  geben, 
während  R  nur  an  ca.  50  die  bessere  Lesart  bietet 

Besondere  Berücksichtigung  und  Aufmerksamkeit  ver- 
dient A,  das  zu  PR  eine  eigentümliche  Stellung  einnimmt, 
die  aufgeklärt  zu  haben  Steuers  Yerdienst  ist  Er  stellt 
(S.  15  ff.  seiner  Ausgabe)  fest,  daß  A  eine  Überarbeitung  der 
Estoire  Joseph  ist  imd  von  einem  pikardischen  Dichter  her- 
rührt, der  das  Original  nicht  geschrieben  vor  sich  hatte,  son- 
dern aus  dem  Gedächtnis  den  größten  Teü  des  älteren  Ge- 
dichts in  seiner  Nachdichtung  verwertete;  in  der  Handschrift 
sind  von  späteren  Händen  einige  strophische  Lieder  eingefügt 
Zu  den  pikardischen  Merkmalen  der  Sprache  von  A  mußte 
noch  mainie :  bregerie  184  A  (=170  PR)  angeführt  werden; 
gegen  reines  Pikardisch  spricht  die  Bindung  von  an  und  en 
im  Reim,  v.  1626  A  (vgl.  1274  PR). 

Trotz  des  geringen  Wertes,  den  die  verwässerte,  ermüdend 
breite  Version  von  A  —  sie  enthält  2667  Verse  gegenüber 
1620  Versen  in  PR  —  an  sich  hat,  darf  es  doch  bei  der 
Rekonstruierung  des  Textes  des  ursprünglichen  Gedichts  nicht 
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außer  acht  gelassen  werden.  Es  kann  als  ein  glücklicher 
Zufall  angesehen  werden,  daß  an  vierzehn  von  den  genannten 
34  Stellen,  wo  FR  Fehlerhaftes  bieten,  A  aushelfen  kann, 
nämlich  in  v.  147  und  148,  186,  310,  530,  601,  659,  691, 
768,  990,  995,  1321,  1449  und  in  der  F  und  R  gemeinsamen 
Lücke,  V.  1028  und  1029;  außerdem  korrigiert  A  den  Text 
der  anderen  Überlief erungen  in  v.  142,  1267,  1359, 1434, 1495. 
An  mehreren  von  den  genannten  Stellen  hat  A  Eigennamen 
besser  bewahrt. 

Im  einzelnen  bemerke  ich  über  die  neben  dem  Text 
kenntlich  gemachte  Yergleichung  von  A  mit  dem  ursprüng- 
lichen Gedicht  noch  folgendes.  A  wurde  nur  dann  zum  Ver- 
gleich herangezogen,  wenn  Gruppen  von  zwei  oder  mehreren 
Versen  denselben  Gedanken  in  ungefähr  derselben  Form  wie 
FR  wiedergeben,  auch  wenn  die  beiden  Bestandteile  eines 
Verspaares  in  A  in  umgekehrter  Reihenfolge  auftreten,  z.  B. 
in  V.  123—124,  737—738;  in  solchem  Falle  ist  der  Sach- 
verhalt durch  zwei  unmittelbar  untereinander  stehende  E3am- 
mem  leicht  erkennbar.  Im  allgemeinen  wurde  als  Bedingung 
für  den  Vergleich  Gleichheit  der  Reim  Wörter  angesehen,  z.  B. 
wurde  mit  Sol  le  trova  un  jor  0  feseit  son  labor  716  nicht 
Un  jor  sol  le  trovoit  Ou  son  labor  faisoit  1002  A  ed.  Steuer 
verglichen;  ebensowenig  wurden  einzelne  Verse,  die  sich  auch 
in  A  fanden,  angemerkt,  so  wenn  Putiphar  aveit  non  427 
auch  in  A  (525  ed.  Steuer)  stand.  Nur  wenn  bei  anders 
lautenden  Reimwörtern  der  Sinn  von  FR  durch  A  aufgeklärt 
werden  konnte,  wurde  dies  berücksichtigt,  vgl.  die  Anm.  zu 
1308.  Bei  grundverschiedener  Konstruktion  oder  durchaus 
anderem  Zusammenhang  wurde  A  selbst  bei  Gleichheit  der 
Reimwörter  nicht  verglichen,  so  z.  B.,  wenn  es  an  Stelle  der 
an  Joseph  gerichteten  "Worte  Jakobs:  Et  tuit  seion  so%  iei 
Et  te  Uvon  a  rei  222  FR  in  A  heißt:  Que  tuit  soions  sos  soi 
Et  lui  levons  a  rot  324  ed.  Steuer,  Verse,  die  an  einer  ganz 
anderen  Stelle  stehen,  nämlich  in  der  Besprechung  der  Brüder, 
ob  und  wie  sie  den  Träumer  umbringen  können. 

Die  Lautvarianten  von  A  habe  ich  nicht  in  meinen  Text 
aufgenommen,   da  Schreibungen  des  anderen  Dichters  beim 
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Suchen  nach  der  Orthographie  des  ursprünglichen  nicht  inter- 
essieren können.  Es  mag  genügen,  darauf  hinzuweisen,  daB 
auch  die  Schreibung  einige  pikardische  Merkmale  aufweist, 
z.  B.  wird  s  fflr  z,  ie  für  tee  geschrieben,  aber  nicht  kie  für 
chie,  chi  für  ci  usw. 

Im  folgenden  gebe  ich  den  Text  unter  Zugrundelegung 
von  P,  das  durch  E,  und  wo  dies  nicht  ausreicht,  durch  A 
korrigiert  wurde.  Die  Orthographie  von  P  konnte  aber  nicht 
ohne  wesentliche  Änderungen  übernommen  werden  (diejenige 
von  R  war  von  vornherein  abzulehnen,  da  sie  offensichtlich 
Spuren  des  14.  Jahrhunderts  trägt);  die  weiter  unten  (S.  30) 
zusammengestellten  Eigentümlichkeiten  der  Orthographie  von  P, 
die  deutlich  den  francischen  Schreiber  des  13.  Jahrhunderts 
verraten,  verboten  es,  den  normannischen  Text  des  12.  Jahr- 
hunderts in  dem  unnatürlichen  Oewande  zu  lassen.  Rigorose 
Uniformierung  wurde  freilich  nicht  durchgeführt  Es  ist 
natürlich  unmöglich,  die  ursprüngliche  Gestalt  des  Textes 
aufzufinden;  aber  ich  bin  sicher,  daß  ich  mich  mehr  der 
Schreibweise  des  Dichters  nähere,  wenn  ich  alle  geschlossenen 
0  mit  o  wiedergebe,  als  wenn  ich  das  bimte  Oemisch  von 
Schreibungen  mit  o,  ou  und  eu,  wie  P  es  bietet,  belasse. 
Ich  weiß  sehr  wohl,  daß  schroffe  Gegner  der  Uniformierungs- 
methode auch  solch  ein  gemäßigtes  Durchführen  einer  einiger- 
maßen einheitlichen  Schreibweise,  wie  ich  es  angestrebt  habe, 
durchaus  verdammen;  aber  heißt  ein  derartiges  Vorgehen  nicht 
der  orthographischen  Frage  ein  viel  zu  großes  Gewicht  beilegen? 


HL  Die  Sprache  des  Gedichts  und  Kritik 
der  Überlieferung  in  P. 

1.  Betonte  Tokale. 

a. 
-al  und  -el  kommen  in  denselben  Worten  nicht  neben- 
einander vor.    osial  ist  gesichert  durch  ost(d  :  va$8al  30  und 
ostaits :  chevaus  1240,  wohl  auch  menesteratis  durch  776,  da 
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kial  äufierst  selten  durch  leid  ersetzt  wird  (Nathan,  Diss., 
Straßbnrg  1886,  S.  27).  Die  Überlieferung  kennt  nur  -al 
—  c&munement  gehört  zu  comun,  nicht  zu  comunel  (Verm. 
Beitr.  I^  95).  Neben  al  (*ale)  im  Reime,  al :  mal  192  usw., 
kennt  die  Überlieferung  auch  el  im  Versinnem  419,  das  ich 
ließ,  da  bei  Benoit  (ü  und  el  nebeneinander  gesichert  sind. 
tal  neben  td  kommt  nicht  vor,  ebensowenig  mel  neben  mal. 

P  schreibt  pa^  la^  nicht  fai,  lai;  ha,  nicht  hai,  und  dies 
mufite  von  Steuer  dem  hat  von  B  v.  245,  445  vorgezogen 
werden,  da  häi  af.  zweisilbig  ist,  wie  in  v.  321;  -age,  nicht 
-aige  (R  kennt  ai  für  a,  mesaige  :  raige  254,  sadchiex  15  usw.). 

a  vor  Nasalen  wird  von  e  vor  Nasalen  geschieden. 
Doppelformen  in  den  in  normannischen  Texten  schwankenden 
Wörtern  sind  nicht  belegt  Die  zahlreichen  an,  am  für  en, 
em  sind  geändert  worden:  tranchera  854  usw.,  auch  sanx, 
ambl'  (Archiv  103,  415),  ensanglantee  492,  dolante  706,  denn 
wenn  Benoit  auch  sanglant  neben  sangleni  kennt  (Settegast, 
Sprache  Benoits,  S.  631),  so  ist  es  doch  höchst  unwahr- 
scheinlich, daß  der  Dichter,  der  kaum  von  dem  üblichen 
abweicht,  sich  im  Versinnem  der  ungewöhnlichen  Formen 
bedient  habe,  wo  ihn  nichts  dazu  nötigte;  vielmehr  werden 
auch  diese  Formen  dem  Schreiber,  der  a  vor  Nasalen  sehr 
bevorzugte,  angehören.  Dasselbe  gilt  von  fame  545,  750; 
zwar  finden  sich  fame :  dame,  :  fame  (fama)  schon  im  12.  Jahr- 
hundert (Ben.,  LMan.)  neben  ferne  :  regne  (Wace,  Ben.),  aber 
jene  Form  mochte  doch  die  seltenere  sein,  und  der  Dichter 
wird  das  gewöhnlichere  ferne  oder  besser  femme  (Tobler,  Gott, 
gel.  Anz.  1872,  S.  889)  geschrieben  haben.  —  an  wurde  für  en 
gebessert  in  encesserie  155,  samilent  889,  das  in  der  Schrei- 
bung dem  endungsbetonten  msseni  890  angeglichen  war  —  ich 
schreibe  äusaant  — ,  und  engoisse  1181. 

f  aus  i  liegt  vor  in  merveiUe  ipareille  1528  und  in  eus :  feus 
1072  (/W<*fello,  -onis  zu  fellare,  vgl.  Atkinson  zu  StAub.  259, 
das  e  hat,  da  es  «-  gr.  &r]Xd^eiv  ist,  vgl.  Marx,  Hüfsbüchlein). 

In  consdlifeeü  600  u.  ö,  liegt  fi,  nicht  ^  vor,  s.  unter  ei. 
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p  gibt  keinen  Anlaß  zu  Bemerkungen.  Ob  es  vor  l  +  Kon- 
sonant diphthongiert,  läßt  sich  ebensowenig,  wie  die  Frage, 
ob  eal  zu  eau  weiter  gegangen  ist,  durch  beweisende  Reime 
beantworten;  aber  es  ist  wie  dieses  wahrscheinlich. 

E :  in  kommt  nur  in  dem  Reime  Oessen  :  Egyptien  ror; 
das  beweist  aber  nichts,  da  der  Dichter  in  der  Behandlung 
von  Eigennamen  im  Reim  nachlässiger  verfuhr,  vgl.  den  Ab- 
schnitt über  den  Yersbau.  nei-ent,  ni-eni  (nur  die  zwei- 
silbigen Formen  kommen  vor)  reimen  mit  -ent  634,  1391; 
daneben  neenx  784:  dedenx;  ebenso  reimt  leenx  (P  leanx)  1273 
mit  presenx. 

e  aus  a. 

e  aus  a  reimt  wie  stets  in  den  dialektisch  und  zeitlich 
nahestehenden  Denkmälern  nur  mit  sich  selbst  Von  den 
bekannten  Ausnahmen  kommen  da  (deum)  und  ere  (erat)  im 
Reim  mit  e  aus  a  vor,  d4 :  humeliU  108,  pere  :  ere  1292. 

i. 

^+i  reimt  nur  mit  sich  selbst,  pris  (pretium) :  dis  (decem) 
414,  542.  Daß  es  nicht  diphthongierte,  wie  in  der  Gruppe 
des  LMan.,  zeigt  die  stets  parallel  gehende  Entwickelung  von 
6  +  i  zu  ui,  cuit  :  enquenuit  1272;  zu  cuit  vgL  Suchier, 
Gram.  §  24, 3. 

Von  'Uta  kommt  als  einziger  Reflex  -ise  im  Yersinnem 
vor,  jtistise  1390. 

essil  666  iperil  hat  wie  immer  langes  i,  hier  aus  excidinm« 

Für  espises  343  wurde  espices  geschrieben  (R  especes). 

p,  pu. 

In  der  Diphthongierung  des  g  zeigt  die  Est  Jos.  ähnliche 
Verhältnisse  wie  die  Werke  der  Marie  und  der  Thebenroman. 
Nichtdiphthongierung  zu  eu  sichern  prox  :  irestox  1324,  sein- 
gnor  :  amor  624;  weniger  Beweiskraft  haben  tose  :  angoissose 
706  und  jor ilabor  716,  vgl.  Ebeling,  Auberee  1 137  und  138. 

nos,  vos  kommen  mit  g,  vos :  espos  724,  imd  mit  jüngerem 
gu,  nousidous  544  vor;  solches  gu  ist  nach  Gonstans,  Thebes 
II,  LXXXn  nur  in  nos,  vos  und  -os  aus  -osum  möglich. 
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In  dß/z  771  \iox  hat  man  nach  Suchier,  Gram.  §  53  c 
nicht  sowohl  den  jungen,  durch  Yokalisation  des  l  entstandenen 
Diphthongen  gu^  der  wieder  vereinfacht  sein  müßte,  um  in 
der  Normandie  mit  iox  zu  reimen,  zu  sehen,  als  man  geneigt 
sein  wird,  Ausfall  des  ly  der  an  keine  Zeit  gebunden  ist 
(Stimming,  BHaumt  211),  anzusetzen. 

demare  1277  :  ore  wie  immer  mit  p. 

Für  betontes  o  schreibt  P  o,  ou  imd  eu,  für  imbetontes 
o  und  ou;  ca.  zwei  Drittel  aller  o  werden  durch  einfaches  o 
dargestellt  Da  ou  und  eu  sich  nach  den  sonstigen  Laut- 
verhältnissen der  Est  Jos.  als  dem  Schreiber  angehörend  er- 
weisen, so  ist  hier  o  überall,  auch  in  unbetonter  Silbe,  her- 
gestellt worden,  außer  wenn  es  im  Beim  mit  ou  gebunden  ist 

curre  911  ist  gelassen  worden;  es  scheint  Lehnwort  zu 
sein,  daher  das  -e  der  Endung. 

p-f  i  ergibt  für  den  Schreiber  ui  in  puix  282,  oi  wie 
gewöhnlich  in  engaisse  1181  und  ebenso,  wenn  unbetont: 
(Mfigoissotise  706. 

p,  pw,  ue. 

Daß  freies  p  einerseits  zu  iie  diphthongiert,  andrerseits 
noch  nicht  zu  eu  weitergegangen  ist,  darf  mit  Sicherheit  an- 
genommen werden,  obgleich  beweisende  Keime  fehlen.  P  ver- 
wendet für  den  Laut  meistens  ue  neben  viermaligem  eu  316, 
485,  das  beseitigt  wurde. 

p  vor  Nasalen  diphthongiert  nicht,  wie  hon :  religion  160, 
:non  (nomen)  428,  Ebronibon  236  zeigen;  im  Versinnem 
begegnet  cuens  400.  Von  homo  wird  häufig  der  unbetonte 
Reflex  verwandt,  den  P  meistens  an  neben  l'en  910  schreibt 

p  -f  /'  kommt  im  Reim  nicht  vor.  Die  Überlieferung 
kennt  nur  uetl-^  cueillent  1033,  acueiUent  1551,  auch  in  un- 
betonter Silbe,  cueiüani  340,  und  es  ist  hier  nichts  geändert 
worden;  denn  wenn  Suchier  die  Diphthongierung  in  diesem 
Fall  auch  für  äußerst  selten  im  Normannischen  erklärt  (Reimpr. 
XYIf.),  so  kennt  Marie  sie  doch  (soleiliueit).  Immerhin  ist 
es  nicht  ausgeschlossen,  daß  auch  hier  wieder  der  Schreiber 
seine  Hand  im  Spiele  hatte. 
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duelivfiel  100  u.  ö.  sind  lautgerecht  von  dem  Yerbal- 
stamm,  dem  zunächst  keine  Mouillierung  zukommt,  gebildet 

Die  Imperfekta  der  1.  Konjugation  haben  neben  sicherem 
'Ot,  ot :  pesot  98,  auch  -eit^  veneient :  tnanjeieni  802.  aui, 
oureni,  -out  sind  der  Überlief erung  fremd;  die  Reime  -otiot, 
ploi  sagen  nichts  über  die  Qualität  des  Lautes. 

d  +  i  wird  m,  s.  unter  p. 

Als  Beflexe  von  paucum  sind  poi  434,  502  und  pau  984 
überliefert  (B  hat  nur  poi).  Beides  wurde  gelassen;  Suchier, 
Oram.  §  26c  zeigt,  daß  neben  häufigerem  poi  auch  pou  im 
Normannischen  nicht  unerhört  ist 

2.  Diphthonge. 

ai. 

Der  Beim  fere  :  terre  960  zeigt,  daß  die  Monophthon- 
gierung Ton  ai  schon  ziemlich  weit  Torgeschritten  war.  Daß 
ai  auch  im  Wortauslaut  schon  zu  e  weitergegangen  war,  ist 
kaum  anzonehmen;  in  den  yereinzelten  verr4  1115,  mosiri 
1405  der  Handschrift  wurde  ai  wieder  eingeführt  Im  übrigen 
ist  hier  aber  P  gefolgt  worden,  da  bei  diesem  lange  schwan- 
kenden Laut  auf  Sicheres  nicht  zu  schließen  ist;  es  ist  also 
mit  der  Handschrift  in  betonter  und  in  unbetonter  geschlossener 
Silbe  stets  e  außer  in  fait  136,  lais  1506,  in  betonter  und 
in  unbetonter  offener  Silbe  e  und  ai  geschrieben  worden. 
Geändert  wurde  nur  vereinzeltes  aeirement  461,  466  in  sere- 
ment,  larmea  1577  in  lermes. 

-ationem  bezw.  -asionem  ergibt  -oison  in  achoison  17  usw., 
oroison  110,  achoisont  1266;  das  oi  des  francischen  Schreibers 
ist  in  ei  geändert  worden,  wie  sonst  Walberg  (Best  LXXXV) 
scheint  -aison  für  das  ursprüngliche  zu  halten,  wenn  er  das 
überlieferte  ureisun  in  uraisun  ändert  Erwägt  man  aber  das 
Darmestetersche  Gesetz,  so  kann  man  ein  -aison  ursprünglich 
nicht  erwarten;  in  maison,  raison  ist  die  Silbe  nicht  non 
initiale.  Wamke  (Fab.  CXXVIf.)  schließt  aus  den  Schrei- 
bungen der  Handschriften,  daß  Marie  achaisun,  aber  ureistm 
schrieb. 
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saives  26  :  aives,  nicht  sages,  vait  (vel  241 :  let  aus  ""lactem), 
nicht  va  kommen  im  Beim  vor. 

In  maigresiaigres  886,  954  schreibt  P  ai,  wo  nach 
Meyer-Lübke,  Gram.  I  198  nie  ai  berechtigt  war  noch  ge- 
sprochen wurde. 

a«  + Nasal  wird  außer  mit  sich  selbst,  52,  244,  auch  mit 
ei  +  Nasal  gebunden,  plains  (plenos) :  grcdns  (von  granum) 
898.  Daß  ai  vor  Nasalen  für  den  Schreiber  ^  lautete,  zeigt 
raaimbre  855  für  raendre : pendre;  daß  es  aber  auch  schon 
für  den  Dichter  diesen  Lautwert  hatte,  darf  nicht  ohne 
weiteres  aus  Meyer- Lübke,  Gram.  I  215  geschlossen  werden, 
wie  Steuer  es  tut  Es  ist  doch  zu  bedenken,  daß  noch  Beza 
(S.  50)  vor  Nasalen  einen  Diphthong  hört,  den  er  ausdrück- 
lich Yon  dem  Monophthong  ei  in  eill-  unterscheidet 

Ob  at  und  äi  auch  vor  mouilliertem  n  gleichstanden,  bleibt 
unbewiesen;  dem  Herausgeber  bleibt  auch  hier  nichts  übrig 
als  mit  der  Handschrift  praingnent :  maingnent  1214  usw.  zu 
schreiben. 

ei. 

ei  reimt  nur  nut  sich  selbst,  nicht  mit  ai  oder  ^;  das 
konsequent  geschriebene  oi  der  Handschriften  war  demnach  zu 
ändern. 

In  conseil :  feeil  264  u.  ö.  sehe  ich  mit  Walberg,  Best  XUX 
s.  den  Diphthongen  «t,  nicht  ef,  wie  Suchier,  Gram.  §  65  an- 
setzen möchte;  ob  conseil  ein  mouilliertes  l  behielt,  wenn  es 
den  Diphthong  annahm,  wie  es  das  ohne  Zweifel  oft  getan 
hat,  vgl.  Walberg  a.  a.  0.,  mag  dahingestellt  bleiben.  P 
schreibt  hier  feely  also  die  Form,  die  durch  Suffizvertauschung 
aus  feal  entstanden  ist  (G.  Gohn,  S.  62)  und  die  hier  sicher 
nicht  gemeint  sein  kann. 

lereiz :  tofTieiz  (Konjunktiv)  1086  sagt  nichts  über  den 
Laut,  den  der  Dichter  kannte;  ich  schreibe  also  mit  der  Hand- 
schrift bald  -ex,  288,  bald  -eix  für  -aix^  380,  382  usw. 

In  soiom  198  (1.  Flur.  Impf,  von  seiier  aus  secare)  führe 
ich  ein  zweites  i  ein.  Allerdings  mochte  das  eine  i  auch  für 
den  Dichter,  wie  so  oft,  zwei  vertreten  haben. 
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gi  begegnet  nur  in  dem  nicht  volkstümlichen  Reflex  von 
-oria,  der  bei  den  Schreibern  -oire,  nicht  -orte  lautet,  2,  1586, 
und  vor  Nasalen,  loing :  beaatng  262  u.  ö. 

ie. 
Bei  ie  finden  sich  keine  Unregelmäßigkeiten.  Hervor- 
zuheben sind  die  Reime  orphanU:regn4  682,  pitie'.pU  1578, 
aidierimoälier  660  (vgl.  die  Anm.),  lier:geter  1126,  das  mit  e 
und  ie  reimen  kann,  vgl.  Suchier,  Oram.  §  29d.  Erwähnt 
sei  auch  entiers  :  moiüiers  56. 

'iee  wird  nicht  zu  -ie. 

-arium  ergibt  -ier,  deniers :  premiers  1600,  und  -aire^ 
coniraire:  faire  1382. 

Das  Imperfektum  von  estre  lautet  im  Reim  ere  1292  : 
pere,  im  Versinnem  ert,  87,  235  usw.  neben  vereinzeltem 
iert,  197,  347,  das  geändert  wurde,  ebenso  wie  einzelnes 
ierent  33.  Im  Futurum  von  estre  wurde  umgekehrt  in  den 
wenigen  Fällen,  wo  P  ert  schreibt,  217,  381,  iert  dafür  ein- 
geführt, vgl.  Wamke,  Fabehi  LXXXV. 

Die  2.  Sing.  Praes.  von  estre  lautet  im  Versinnem  es  518. 

Die  vereinzelten  Fehlschreibungen  engingner  667,  char- 
gerent  1225,  lignee  1613  wurden  beseitigt  Umgekehrt  wurde 
falsches  ie  getilgt  in  sauvierres  1020,  lierres  (latro)  1344, 
tiex  544  (Suchier,  Oram.  §  61a.). 


Reflexe  von  locus  und  jocus  begegnen  als  leuigeu  676. 
esirieu :  Ebrieu  752  legt  die  auch  der  Zeit  nach  passende  Ver- 
mutung nahe,  daß  ^  noch  nicht  mit  ^  gebunden  wird.  Die 
Überlieferung  kennt  eii  und  ieu  nebeneinander. 

Von  detis  kommt  der  diphthongische  Reflex  nur  im  Vers- 
innem, der  monophthongische  nur  im  Reim  (s.  unter  e  aus  a) 
vor.  P  schreibt  stets  dieu,  diex;  hier  war  das  i,  das  einer 
späteren  Zeit  angehört,  vgl.  Suchier,  Gram.  22a,  zu  entfernen 
(nach  Nyrop,  Gram.  I  149  stehen  sich  deu  —  dieuy  Andreu  — 
Andrieu  einfach  als  doublets  gegenüber). 
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3.  Unbetonte  Yokale. 

Die  meisten  unbetonten  Vokale  wurden  schon  bei  den 
betonten  an  den  entsprechenden  Stellen  behandelt;  hier  seien 
nur  noch  einige  Einzelheiten  nachgetragen. 

Als  dem  Schreiber  angehörend  charakterisieren  sich  von 
selbst:  naieni  251,  gairir  290,  1463,  raicinne  340  (doch  ygl. 
die  Anm.);  guemi  1006;  ancar  546,  poissans  65;  alle  diese 
Schreibungen  begegnen  nur  in  P,  während  E  hier  die 
korrekten  Formen  zeigt.  Sonst  lasse  ich  an  unbetonter  Stelle 
e  und  a  mit  der  Handschrift  wechseln:  achater  1276  neben 
acheteront  361,  chäirent  1090  neben  ehüst  121,  hanap  1338 
neben  fienap  1319. 

In  chetis  566,  926,  cheiif  927  neben  chaitis  837,  ehai- 
Uvea  885  liegen  vielleicht  (G.  Paris,  Rom.  XVIII  587, 
Schwan -B.,  §  90  a)  verschiedene  Entwicklungen  von  captivum 
vor,  die  der  Dichter  möglicherweise  beide  gekannt  hat 

Das  konsequent  geschriebene  poor,  20  usw.,  wurde  ge- 
lassen; V.  496  begegnet  es  in  beiden  Handschriften. 

cuvert  1340  (R  cmvert)^  das  Ebeling,  Auberee  1 145  für 
das  ursprünglichere  hält,  konnte  bleiben. 

Die  unbetonte  Entsprechung  des  lateinischen  non,  die  auch 
Wace  geläufig  ist,  glaube  ich  in  nen  564  zu  sehen,  wo 
Steuer  n'en  liest 

4.  Konsonanten. 

Die  Vokalisiemng  des  l  vor  Konsonant  läßt  sich  durch 
Reime  nicht  belegen.  Warnkes  Argumentation,  der  aus  dem 
Fehlen  der  häufigen  Reime  volt,  iels,  cels :  ot^  amot,  deus  auf 
Nichtvokalisierung  bei  Marie  schließt  (Fab.  LXXXV),  ist  bei 
dem  vorliegenden  kurzen  Gedicht  nicht  angebracht  Allein 
wenn  Eneas,  Wace,  Thebes  und  Benoit  die  Vokalisierung 
kannten,  so  ist  es  zum  mindesten  wahrscheinlich,  daß  sie 
dem  Dichter  der  Est  Jos.  nicht  unbekaant  war. 

P  läßt  /  +  Konsonant  und  auslautendes  -l  nach  fast  allen 
Vokalen  vokalisieren.    Aufgelöstes  auslautendes  -Z,  das  dem 

San,  l'Mtoire  JoMph.  2 


Digitized  by 


Google 


16 

Schreiber  zuzuweisen  ist,  wie  in  biau  321,  wurde  wieder- 
hergestellt; sonst  wurde  hier  nichts  an  der  Überlief eruug  ge- 
ändert 

a  +  l  chartre :  autre  1136  faßt  Steuer  auf  als  chartre :  atre; 
mit  demselben  Recht  kann  man  sagen,  daß  der  Dichter  sich 
in  diesem  Fall  mit  Assonanz  begnügt  hat,  vgl.  Tobler,  Vers- 
bau *  166. 

e+  l  Nach  ^  findet  sich  neben  vereinzelten  Auflösungen, 
eusifeus  1072,  meistens  das  nicht  aufgelöste  /,  tcels  135, 
eis  1240;  darum  wurde  auch  ein  Nominativ  le  quel  1343  als 
li  quels  hergestellt  —  Neben  häufigerem  nel^  273  usw.,  findet 
sich  sechsmal  nu,  206  usw.,  das  ich  gelassen  habe.  Es  ist 
die  Frage,  ob  der  Vokal  als  ü  oder  als  u  aufzufassen  ist; 
lautete  er  ü,  so  wäre  nu  aus  nel  ebensowenig  anstößig  wie 
du  aus  del'j  im  anderen  Falle  müßte  man  die  Entwicklungs- 
reihe nel,  nol  (das  dem  Normannischen  nicht  fremd  ist,  vgl 
Suchier,  Gram.  §  59b),  nou,  nu  annehmen.  Zwar  tritt  Ho- 
nophthongierung  eines  durch  Vokalisation  von  l  entstandenen 
Diphthongs  wesentlich  später  ein,  aber  an  unbetonter  Stelle 
konnte  der  Prozeß  sich  eher  vollzogen  haben.  —  ou  aus  el^ 
1320  u.  ö.  wurde  natürlich  auch  gelassen. 

e-J-f  kommt  im  Versinnem  vor  als  au  in  solaus  207;  die 
Mouillierung  mußte  schwinden  in  dem  aus  conseil  hergestellten 
conselx  948. 

^  + 1  Wenn  ql  aufgelöst  wird,  was  stets  geschieht, 
wenn  ein  Konsonant  darauf  folgt,  so  schreibt  P  iauy  das  ich 
in  eau  ändere,  denn  1.  ist  tau  francisch,  vgl.  Suchier,  Oram. 
§  58  a,  2.  machen  Formen  wie  biau  321,  1201  {neben  pel  883, 
mantel :  chapel  976),  die  dem  Dichter  nicht  angehört  haben 
können,  es  wahrscheinlich,  daß  auch  die  übrigen  tau  auf 
Rechnung  des  Schreibers  zu  setzen  sind. 

i  +  L  l  in  ilx  fällt,  fix  :  marrix  1220;  es  ist  daher  fix 
überall  eingeführt  worden,  desgleichen  perix  518.  Der 
Schreiber  kennt  nur  filx,  perilx,  aber  gentis  248. 

g  +  L  Für  seul  1393  ist  der  Nominativ  sous  hergestellt 
worden,  eine  Form,  die  auch  von  Marie  und  Wace  gebraucht 
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wircL  Das  sehr  häufige  mU  wurde  in  moui  aufgelöst,  da 
diese  Form  t.  515  begegnet 

g  +  l    Die  3.  Sing.  Perf.  von  voleir  lautet  vost  473  u.  ö. 

u  +  L    l  nach  u  fiel  stets  für  den  Schreiber,  mis  900  usw. 

I :  l  liegt  Yielleicht  vor  in  eonseü :  feeü^  s.  unter  ei. 

Um  inlautendes  f  auszudrücken  begnügt  sich  der  Schreiber 
mit  ü  in  moUiers  49  usw.;  ich  führe  ill  durch. 


r  :  rr  kommt  vor  in  fere :  terre  960.  —  r  im  Beim  wird 
vernachlässigt  in  chartre  :  auire  1136. 

n,  971,  n  mouilU. 

-n  und  -m,  die  für  den  Dichter  gleich  waren,  baran: 
non  (nomen)  22,  fainipain  1014,  werden  promiscue  gebraucht, 
hon  159  neben  hom  298,  parlon  138  neben  soiom  198;  diese 
Formen  ebenso  wie  Satham :  Adam  662  konnten  gelassen 
werden.  —  n  wird  vor  folgendem  p  bisweilen  zu  wi,  das  nicht 
beseitigt  zu  werden  braucht,  em  peril  250  neben  en  peril 
665,  em  praingneni  1213. 

-n  nach  Konsonant  ist  geschwunden,  ^or  592:amor. 

songe  :  menfonge  1532  wie  gewöhnlich. 

Mouilliertes  n  wird  durchweg  von  P  mit  ingn  wieder- 
gegeben, aufier  in  Ugnage  82,  Ugnee  1613,  regn^  682.  Auch 
hier  wurde  nichts  geändert.  In  dem  Beim  loenge :  prangne 
684  wird  wohl  eher  loenge :  prenge  als  loenge :  preingne  zu 
sehen  sein. 

s  und  X  werden  im  Beim  nie  gebunden;  der  Herausgeber 
ist  also  berechtigt,  das  häufige  s  zu  beseitigen,  wo  x  zu 
stehen  hat,  66,  207  usw.  Umgekehrt  finden  sich  in  P  ver- 
einzelte unorganische  ^,  die  zu  ändern  waren,  ehiex  30, 
encenx  341,  deux  (duos)  1127  usw. 

paix  1501  im  Yersinnem  hätte  neben  j^e«  1506:  mes  stehen 
bleiben  können;  beide  Formen  sind  nebeu einander  gesichert  bei 
Wace  (Pohl,  Bom.  Forsch.  11 626f.)  und  Chrestien(Cliges  LXXIII). 
Dasselbe  gilt  yonjors  im  Yersinnem,  586,  860,  1127;  zwar 
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beweisen  Eeime  wie  jurx  :  curs  Ph.  Thaon,  Best  1832  und 
jarx  :  anceisors  Chr.  Ben.  II  31772  nichts,  da  beide  Dichter 
ungenau  reimen,  Ph.  Thaon  sich  sogar  mit  Assonanzen  begnügt 
(Walberg  XVm);  aber  Eneas  (S.  XIX)  und  Marie  (S.  XCffl 
der  Fab.)  kennen  die  Form  mit  sicherem  s,  und  Chrestien  hat 
sogar  beide  nebeneinander  (Glig.  LXXTTT;  Förster  schriebe 
besser  iors  aus  turres  ijors  als  torx  ijarz  Erec  1898).  Allein 
auch  hier  wird  der  Dichter  die  ungewöhnlichen  Formen  nicht 
ohne  Not  gebraucht  haben;  ich  schreibe  also  pes  \mdjorz,  — 
Die  2.  Sing.  Präs.  diz  536  und  fex  537  wagte  ich  nicht  zu 
ändern,  da  sie  die  eigentlich  berechtigten  Formen  sind  (Schwan- 
B.  348,  3b)  und  das  %  in  der  2.  Sing,  sehr  beliebt  war;  vgl. 
eontredix  {dicia)  :dix  (für  dicta)  Troie  15363,  in  dem  s  und  z 
noch  sorgfaltiger  geschieden  werden  als  in  der  Chronik  (Stock, 
Rom.  Stud.  in  483);  es  begegnet  sogar  enveix  zu  enveiier  bei 
Chrestien  (Clig.  LXXITI)  und  Benoit  (Stock  483). 

Verstummen  des  s  selbst  yor  stimmlosen  Konsonanten 
scheint  dist :  escondit  1366  B  zu  beweisen;  allein  P  hat  dist : 
escondist,  und  das  bin  ich  eher  geneigt,  in  dit  :  escondit  zu 
ändern  (daß  dit  dann  neben  vit  tritt,  braucht  nicht  aufzufallen, 
in  der  Est  Jos.  kommen  genügend  viele  sichere  Beispiele 
plötzlichen,  uns  auffälligen  Tempus  wechseis  vor).  Immerhin 
könnte  auch  R  hier  recht  haben,  und  wo  Wace  und  Benoit 
vielleicht  schon  s  +  Konsonant  verstummen  lassen  (Köritz, 
Diss.,  Straßburg  1886,  19  ff.),  habe  ich  die  überlieferten  deffi 
723,  deffermex  1025,  meffet  1487,  duquea  157  gelassen,  erst 
recht  brüllt  955,  dem  brulex  904  angeglichen  wurde,  imd 
7nainnex  149,  von  dem  ainriex  271  u.  ö.  beeinflußt  sein  kann, 
wenn  hier  x  fiel. 

In  deront  437  ist  kein  s  gefallen;  deranipre  und  desrampre 
bestehen  altfranzösisch  nebeneinander.  R  schreibt  437  und  508, 
wo  P  taut  ront  hat,  desront. 

Ein  müßigen  s  wurde  beseitigt  in  sepoiisiure  529,  vaust 
544,  Esbrieu  752. 

s  wurde  für  c  eingeführt  in  ces  66  (suas),  ce  1134  (si), 
ci  1503  (sie). 
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c,  eh. 

sacke  :  sauvage  498  ist  ein  nngenaaer  Reim,  wie  sacke  : 
damage  Erec  1000  (von  Förster,  Clig.  LXXTT  für  echt  ge- 
halten) und  messages  :  saches  Thebes  1278;  spätere  Keime  der 
Art  belegt  Metzke,  Archiv  65,  82.  Steuer  führt  unter  Hin- 
weis auf  Neumann,  Zs.  1  rom.  PhiL  XIV  559  ff.  ein  unmögliches 
sauvache  ein.  Selbst  wenn  -atica  ursprünglich  -ache,  -aticum 
'Oge  ergab,  so  liegt  doch  der  analogische  Ausgleich  in  der 
Flexion  vor  der  literarischen  Zeit,  so  daß  keine  Spuren  davon 
im  12.  Jahrhundert  angenommen  werden  dürfen.  Ood.  (Suppl.) 
belegt  zwar  sauvache,  chauvaeke  aus  dem  Perceval  in  Prosa; 
wie  wenig  Beweiskraft  aber  diese  Formen  haben,  zeigt  das 
in  dem  ersten  Zitat  bei  Ood.  stehende  devintrent, 

V.  365  schreiben  PR  berchter,  für  das  ich  bergier  einführe, 
wenn  auch  Ood.  berchier :  iouckier  aus  dem  pikardischen  Alis- 
kans  belegt 

Für  dessire  1172  wurde  das  lautgerechte  deschire  ge- 
schrieben (Meyer- Lübke,  Oram.  I  39),  wenn  auch  die  Schrei- 
bungen dessirer,  desdrer  nicht  gerade  selten  sind  (Ood.  Suppl.). 

c  mußte  an  die  Stelle  von  s  treten  in  espises  343,  men- 
songe  1533. 

c,  qu. 

Die  Fehlschreibung  et  für  c  in  oction  267  wurde  entfernt 
—  Für  coi  622  usw.«  eotement  1317  mußte  qfiei,  qusiement 
eintreten,    c  wurde  getilgt  in  üluecques  1304. 

t,d. 

Neben  gesichertem  fu  (fuit)  182:  leu  kennt  der  Schreiber 
kein  fut,  während  sonst  auch  beide  Formen  nebeneinander 
vorkommen  (Eneas,  Benoit,  Rom.  du  Mont-St  Mich.).  Dagegen 
weisen  die  Perfekte  auf  -Ivit  Formen  mit  und  ohne  -t  auf, 
engenöi  48  :  di  (dico)  neben  endormit  893  :  vit  (vidit).  —  plet 
471  :  fei  hat  kein  pkU  neben  sich. 

't  wurde  angefügt  in  son  145,  1152,  wenn  auch  son 
öfter  für  sont  steht  (Passion  142  usw.,  Benoit). 
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h. 

Anlautendes  h  schreibe  ich  mit  der  Handschrift  in  heir  78, 
hon  159,  honor  186;  haute  3,  häireni  183  usw.  Beseitigt 
wurde  nur  ein  inlautendes  h  in  esbahix  1529. 

Konsonantengeminatton. 

Müßige  Doppelkonsonanten,  wie  sie  dem  12.  Jahrhundert 
fremd  sind,  finden  sich  in  großer  Menge  in  P,  ebenso  wie 
einfache  Konsonanten,  wo  doppelte  berechtigt  und  gewöhnlich 
sind;  vgl.  G.  Paris,  Alex.,  S.  103.    Es  wurden  beseitigt: 

nn  in  nesunne  17,  donna  39  und  sehr  oft; 

mm  in  comme  90,  sommes  365  (nicht  in  erramment 
1329)  usw.; 

SS  in  contredissemeni  61,  fessaieni  62  usw.; 

U  in  pucelie  73,  noveUe  74  usw.,  auch  in  esUnUe  74, 
estoilles  208,  trotz  Mall,  Comp.  S.  77,  der  Diezs  Hinweis  auf 
das  Fehlen  von  prov.  *estella,  *estelha  (Levy  verzeichnet  ein 
Stella,  das  wohl  nicht  volkstümlich  ist)  hervorhebt,  aber  ihn 
nicht  widerlegt; 

if  in  sauffrir  639,  offrirent  1286; 

cc  in  occirront  265; 

pp  in  appareilliee  152  usw. 

rr  in  norreture  167,  sauvierres  1020,  lierres  1344  wurde 
gelassen,  während  rr  aus  intervok.  d  +  r  beseitigt  wurde,  wie 
in  ocirre  714;  hier  scheinen  die  Verhältnisse  nicht  ganz  so 
klar  zu  liegen  wie  sonst,  es  hätte  lere  geschrieben  werden 
können,  weil  es  stets  pere,  frere  heißt;  doch  liegt  in  diesen 
wohl  eher  dr  als  tr  zugrunde. 

An  berechtigten  Doppelkonsonanten  wurden  andrerseits 
eingeführt: 

SS  in  mesage  253,  asamblerent  514,  grases  880  usw.; 

rr  in  daront  363. 

P  vernachlässigt  ein  l  nach  -Z  in  il  avroni  1321,  ein  -« 
vor  s  in  me  sire  696,  lor  s'en  705. 

An  einzelnen  Schreibungen,  die  beseitigt  wurden, 
sind  noch  zu  erwähnen:  uties  1032,  das  häufige  Baniamin, 
1060  usw.,  neben  Beniamin,  1189  usw.,  y  statt  i  mgyron  188, 
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lyon  294  u,  ö.  neben  hän  499,  yre  449,  ray  919  u.  ö.,  secroy 
946,  soy  1562,  und  der  Name  Josep,  wie  ihn  P  konsequent 
schreibt  außer  in  der  Überschrift;  daß  der  Dichter  Joseph 
sprach,  geht  aus  dem  Eeim  Joseph  :  serf  980  u.  ö.  hervor. 

Beibehalten  wurden  y  in  Eigennamen:  Tsaac  23,  Symeon 
140  usw.,  Ysmaelite  355,  Dyna  1188,  und  Eremdwörter,  wie 
affliciions  109,  innocent  333,  auch  escripture  5,  das  zwar 
Mussafia  als  im  12.  Jahrhundert  unerhört  tadelt,  das  aber 
auch  die  Handschrift  des  Bestiaire,  der  Walberg  folgt  und 
die  aus  dem  12.  Jahrhundert  stammt,  durchweg  schreibt, 
V.  702,  1200  u.  ö. 

Im  Setzen  von  g  und  j'  lasse  ich  P  entscheiden:  getons 
377,  jeia  728.  v.  1495  schreibe  ich  mit  der  Vulgata  de  Oessen, 
wo  P  que  je  tien,  ß  de  gepien,  A  de  Jessen  hat 

6.  Substantlr  uud  A^Jekttr. 

Reime  und  Metrum  sichern  hier  überall  größte  Regel- 
mäßigkeit. Als  einziger  Verstoß  gegen  die  korrekte  Flexion 
des  12.  Jahrhunderts  ist  feus  1072  :  eus  zu  bemerken,  das 
indessen  in  der  adjektivischen  Verwendung  neben  durs  nichts 
Auffälliges  hat;  im  Provenz.  war  fels  im  12.  Jahrhundert  ja 
auch  ganz  gewöhnlich,  vgl.  Meyer-Lübke,  Oram.  11  31. 

Der  Vokativ  erscheint  bei  Appellativen  bald  als  Nominativ, 
iräitor  445  :  honor,  bald  als  Obliquus,  seingnars  509  :  plors. 

Als  Obliquus  von  fix  sind  fix  1219  :  marrix  und  fil  495 : 
essily  249  :  peril  gesichert  Als  Nominativ  des  Plurals  begegnet 
nur  fil  173  :  pöil. 

pere,  frere  usw.  haben  kein  -s  im  Nominativ  des  Singulars, 
wie  das  Metrum  1406,  1567  zeigt  Auch  der  Reim  sichert 
die  «-lose  Form  1428. 

Feminina  I  auf  '  -a,  -änem  kennt  der  Dichter,  antain  276  : 
mainy  puiain  738  :  main.  Als  Obliquus  von  Eve  ist  Eve  614 
überliefert  (Evain  A).  —  povreM  985  :  prosperiU  hat  kein 
poverte  neben  sich. 

Die  Feminina  III  begegnen  mit  und  ohne  s  im  Nominativ 
des  Singulars,   sorx  458  :  morx,  granx   1050  :  enfanx,   aber 
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avision  405  :  reaon.  Adjektivische  Feminina  ohne  s  sind  zu- 
fällig nicht  belegt,  aber  daß  der  Dichter  nicht  grani  pitiez 
gesagt  hat,  wie  die  Handschriften  1509  schreiben,  ist  wohl 
selbstverständlich.  —  grande  oder  ähnliche  sekundäre  Formen 
finden  sich  nicht 

Durch  die  so  gekennzeichneten  Verhältnisse  sind  hier  die 
Aufgaben  des  Herausgebers  im  Herstellen  der  vom  Schreiber 
stark  vernachlässigten  Flexion  klarer  als  sonst  vorgezeichnet. 
Geändert  wurden  die  Nom.  Sing,  non  116,  jor  432,  avair  1269 
(hier  nicht  substantivierter  Infinitiv,  dem  man  zögern  könnte, 
ein  -5  zu  geben,  vgl.  Walberg  XXXV,  sondern  festes  Sub- 
stantiv geworden)  usw.;  peres  211,  pesires  (pistor)  859  (fehlt 
bei  Nyrop,  Gram.  U  187),  sauvierres  1020  usw.;  der  Obl.  Sing. 
rois  291;  die  Nom.  Plur.  herites  34,  marcheanx  337,  sers  1095 
usw.;  freres  1273.  —  In  dameUieu  (Nom.  Sing.)  wurde  sicher 
mit  Recht  nur  einmal  flexivisches  s  eingeführt,  vgl  Mall, 
Comp.  103. 

Die  Vokative,  wie  sie  P  überliefert  hat,  waren  zu  lassen, 
ebenso  die  Feminina  DI:  amor  475,  piti4  684  usw.  Neben 
rien  590  :  bien  schreibt  P  oft  riens  für  den  Obliquus,  164  usw., 
das  Suchier  in  der  Reimpredigt  (XXIV)  mit  Recht  noch  nicht 
gelten  lassen  will;  hier  glaubte  ich  nicht  berechtigt  zu  sein, 
rien  dafür  einzuführen,  zumal  da  an  allen  sechs  Stellen,  wo 
es  sich  findet,  P  und  R  übereinstimmen. 

Ebenso  war  die  Flexion  der  Adjektiva  und  Partizipia 
herzustellen,  und  zwar  die  Nom.  Sing.  masc.  chier  176,  saint 
7  usw.;  der  Obl.  Sing.  masc.  veuz  817;  der  Nom.  Plur.  masc. 
devenux  1042;  die  Obl.  Plur.  masc.  und  fem.  grani  109,  autre 
901,  sauf  1619.  iout  mußte  mit  dem  folgenden  Adjektiv 
(Partizip)  flektieren  in  iout  seul  1393  (Nom.  Sing),  ioui  joieus 
1526  (Nom.  Plur.),  iox  engendrex  1098  (desgl.).  Adjektiva 
fem.  gen.  HI  blieben  ohne  s\  grief  aveniure  124,  außer  wenn 
sie  vor  Substantiven  mit  gesichertem  -s  standen,  grani  pitiex 
1509  iredreciex.  —  esperite  9  wurde  von  dem  Schreiber  seiner 
Endung  wegen  als  Femininum  aufgefaßt;  derselbe  Fehler  be- 
gegnet bei  dem  Schreiber  der  Handschrift  B  des  Poem, 
mor.  372  d. 
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Da  F  die  Eigennamen  oft  recht  schlecht  überliefert 
(990,  1186),  andererseits  der  Dichter  mit  Eigennamen  im  Seim 
Tielleicht  freier  geschaltet  hat  (s.  unter  Versban),  so  erlauben 
die  Reime  über  ihre  Flexion  nur  wenig  sichere  Schlüsse.  Ein 
flektierter  Nominativ  begegnet  in  Ysacars  142  :  Judcu,  Dam  148 : 
soingnanxy  Abraham  41  :  am;  kein  Flexionszeichen  tragen 
Satham  662 :  Adam  und  Abraham  25  im  Yersinnem.  Manass^s 
995  :  apr^  schreibt  auch  die  Yulgata,  Gen.  41,  51.  Als  Obli- 
quQS  von  Jhesus  157  (P  iVc)  und  1599  (P  iViui)  ist  Jheson 
1590  :  lisan  überliefert  Zu  den  Reimen  Asen^s  :  Puiifaris 
990  und  hardi  :  Levi  1186  vgl.  die  Anmerkungen. 

6.  Pronomen. 

me  ergibt  betont  mei  1414  :  fei^  nicht  mi, 

lui  für  sei  ist  überliefert  in  169  und  1104,  während  sei 
in  99,  404  und  752  steht 

Die  aus  *illui  entstandene  Form  lautet  für  den  Schreiber 
stets  hd,  wo  sicher  mit  Recht  U  einzuführen  war.  Zwar  ist 
auch  das  betonte  Pronomen  nach  dem  Yerbum  berechtigt 
—  es  handelt  sich  in  den  sämtlichen  13  Fällen,  die  in  Be- 
tracht kommen,  v.  39,  238  usw.,  um  die  Wortfolge  Verbum  — 
Pronomen,  eine  Anordnung,  die  der  Dichter  wegen  der  Natur 
des  Sechssilbners  bevorzugte  —  aber  doch  nur,  wenn  ein 
besonderer  Nachdruck  auf  dem  Pronomen  liegt,  z.  B.  wenn 
die  Person,  die  es  vertritt,  zu  andern  Personen  in  Gegensatz' 
gebracht  werden  soll,  wie  in  v.  831,  wo  Joseph  mit  dem  Bendra 
tei  ton  mestier,  das  er  an  den  Mundschenken  richtet,  dessen 
Schicksal  dem  des  Bäckers  gegenüberstellt  An  sich  aber  ist 
das  Pronomen  hinter  dem  Yerbum  tonlos,  enklitisch  (Mejer- 
Lübke,  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXI  313  ff.).  —  Geändert  mußte  auch 
werden,  wenn  der  Schreiber  den  Obliquus  des  betonten  Fe- 
mininums im  Singular  lui  lauten  ließ,  129,  993. 

hr  vor  Pluralen  erscheint  bei  dem  Schreiber  meistens 
als  leurs  1039,  1040  usw.,  einmal,  1316,  als  lors. 

elf  das  für  ele  im  Normannischen  nicht  selten  ist  (Marie, 
En.,  Thebes,  LMan.,  Ben.)  kennt  P  v.  495  vor  folgendem 
Tokaliscben  Anlaut 
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Neben  sonstigem  mes  ist  im  518  {mi  perix),  1428  {mi 
pere)  überliefert,  das  ich  in  mis  ergänze;  Guillaume  de  StFaier 
kennt  nur  diese  Form. 

Für  das  sim  der  Handschrift  106,  603,  796,  1124,  1144 
(B  kennt  neben  sien  auch  suen  in  603  und  796)  wurde  suen 
eingeführt,  da  der  Dichter  im  12.  Jahrhundert  sien  noch  nicht 
verwendet  haben  kann.  Nach  Dittmer,  Diss.,  Greif swald  1888, 
S.  10  f.  treten  tien,  sien  schon  im  12.  Jahrhundert  auf,  aber 
nur  in  der  Pikardie  und  im  Nordosten  des  französischen 
Sprachgebietes  (D.  hätte  angeben  dürfen,  daß  er  sich  bei 
seinen  Ergebnissen,  die  zum  größten  Teil  Prosadenkmälem 
entnommen  sind,  auf  Handschriften  stützt,  die  von  den  Heraus- 
gebern sämtlich  um  die  Wende  des  12./13.  Jahrhunderts  an- 
gesetzt werden),  während  sich  tuen,  suen  im  12.  Jahrhundert 
im  ganzen  Westen,  in  der  Isle  de  France,  Champagne  und 
im  Südosten  halten  (S.  6  f.)  (wenn  Cliges  B  2347  und  Ch.  lyon 
S  5421,  6098  tiens,  siens  bieten,  so  ist  das  nicht  verwunderlich, 
da  sie  in  pikardischen  Handschriften  des  13.  bezw.  13./14.  Jahr- 
hunderts stehen).  Reime,  die  tuens,  suens  sichern,  wie  buens: 
suens,  quens  :  soens,  begegnen  bei  Wace  (Pohl  571),  Marie 
(Fab.  LXXXI),  Chrestien  (Cliges  v.  140,  676  u.  ö.)  und  Benoit 
(Stock  460;  hier  nicht  beweisend,  da  ien  mit  en,  uen,  atn 
und  ein  gebunden  wird,  Stock  467),  sogar  noch  bei  Baoul  de 
Houdenc  (Friedwagner  XXXVIH). 

Über  no  1492  vgl.  die  Anm.  zu  1491. 

Als  Neutrum  des  Demonstrativums  ist  nur  ce,  nicht  cesi, 
cel  überliefert. 

Der  Plural  von  ceste  lautet  cex  172. 

Der  Nom.  Sing,  und  Plur.  des  Relativums,  qui  oder  que, 
kann  vor  vokalischem  Anlaut  seinen  Vokal  verlieren,  475, 
928;  1448. 

Auch  beim  Pronomen  wurde  die  oft  nicht  beachtete  Flexion 
wiederhergestellt,  son  23  als  ses,  le  quel  78  als  li  quels,  itd 
458  als  itels  neben  sorx  usw. 

qui  für  quil,  qu'il  ist  ein  häufiger  Fehler  in  P,  der  ja 
auch  sonst  nicht  selten  vorkommt,  981,  478  usw.  Umgekehrt 
sehe  ich  qui  (qu'i)  in  dem  484  überlieferten  quiU 


Digitized  by 


Google 


25 


7.  Zahlen. 


Die  römischen  Ziffern  der  Handschrift,  neben  denen  man 
auch  auf  ausgeschriebene  Zahlen  trifft,  wurden  nach  den  sonst 
angewandten  Prinzipien  aufgelöst,  -xn-  137,  173  usw.  wurde 
durch  doxe  wiedergegeben  (Suchier,  Gram.  §  12  b,  4). 

8.  Yerbnm. 

Präsens.  Als  Endung  der  1.  Pluralis  ist  -on  gesichert 
durch  parlon  :  meson  138,  avan  :  legon  1584;  daneben  durfte 
'Ons  41  usw.  nicht  geändert  werden,  vgl.  Lorentz,  Diss., 
Straßburg  1886,  S.  31.  —  Zu  -omes  in  sehmes  1491  vgl.  die 
Anmerkung. 

In  der  2.  Pluralis  ist  im  Indikativ  von  -eix  keine  Spur 
erhalten,  volex  :  assex  390;  nicht  beweisend  sind  Reime  wie 
avex  :  amenex  1486;  das  in  einer  (»'-Laisse  stehende  afneneix 
Rol.  508  zeigt,  dafi  -eix  auch  vorkommen  kann,  wo  kein  -etis 
zugrunde  liegt 

prenge  684  halte  ich,  wie  schon  erwähnt,  durch  den 
Reim  mit  loenge  für  genügend  gesichert,  um  es  aus  prangne 
herzustellen.    Daneben  begegnet  praingnent  1213  :  mahignent 

Die  2.  Pluralis  im  Konjunktiv  ist  1086  mit  -eix  über- 
liefert in  tomeix  :  lereix, 

Imperfektum,  -ot  in  der  3.  Singularis  neben  -eit,  siehe 
unter  g.  Von  estre  lautet  die  3.  Singularis  im  Reim  ere  1292 
:  pere,  im  Versinnem  ert  87  usw.  Im  Konjunktiv  wurde  in 
der  1.  2.  Plur.  unberechtigtes  -ions,  -iex  1411,  1252  richtig 
gestellt.  In  der  3.  Plur.  läßt  sich  der  Dichter  einmal  in  sem- 
blant :  äussant  890  eine  endungsbetonte  Form  zu  Schulden 
kommen. 

Futurum.  Neben  die  auch  sonst  häufigen  donrai  1497, 
ramerrat  1198  usw.  stellt  sich  das  etwas  seltenere  durra  1471 
(P  dura),    lereix  :  tomeix  1086. 

Perfektum.  Die  «i-Perfekta  treten  nur  in  s-losen 
Formen  auf,  meis  657  usw.  —  Von  fis  heißt  die  3.  Plur. 
firent  1581  :  enirevirent. 
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Zu  mori  126  :  nasqui  neben  morut  123,  marust  130  im 
Innern  des  Verses  vgl.  Nyrop,  Gram.  11  131.  Solche  schwachen 
i-Formen,  wie  sie  sonst  dem  Südwesten  eigen  sind,  kommen 
gelegentlich  auch  in  andern  Gegenden  vor,  so  morisi  :  requisi 
Cliges  6102,  vgl  Trommlitz,  Progr.,  Stralsund  1895,  S.  26. 

Stammesausgleich.  Da  die  Yermischung  der  Yerbal- 
stämme  bei  eissir,  issir  schon  sehr  früh  eintrat  (Suchier, 
Reimpr.  XVIU;  Behrens,  Erz.  Stud.  III  4001),  so  wurden 
issir  289,  issoient  884  neben  eissir  284  stehen  gelassen;  auch 
Her  1125,  Hex  1127,  1598,  pria  107  ließ  ich  neben  praier 
1260,  wenn  sie  auch  vielleicht  dem  Schreiber  zuzuerkennen 
sind,  da  sichere  Schlüsse  über  die  Zeit,  wann  die  Form  des 
betonten  Stammes  in  die  endungsbetonten  Verbformen  ein- 
gedrungen ist,  kaum  möglich  sind. 

9.  Zmn  Versbau 

in  der  Est.  Jos.  ist  nur  wenig  zu  bemerken,  da  der  im  ganzen 
recht  sorgfältige  Dichter  sich,  was  Silbenzählung,  Hiatus, 
Elision  und  Beim  betrifft,  durchaus  nicht  von  den  Verfassern 
anderer,  gleichzeitiger  Denkmäler  unterscheidet 

An  Doppelformen,  die  das  Versebauen  erleichtem, 
trifft  man  nur  die  gewöhnlichen:  nwnt  1020  neben  tnandes 
1593,  charirier  781  neben  charterier  768,  obli  918  neben 
oblie  1066,  vision  866  neben  avision  786,  Saiham  661  neben 
U  sathenas  615;  eil  119  neben  icil  1135,  celui  1596  neben 
icelui  600,  cestui  617  neben  icestui  30,  iel  449  neben  itd  869; 
laissier  (lessereit  1103,  lais  1506  im  Versinnem)  neben  laier 
oder  wie  das  Verbum  sonst  gelautet  hat,  vgl.  Walberg,  Best 
LXXIX  s.  (let  727  :  bret,  lereit  1121  :  pendreii,  lai  1399  im 
Versinnem);  or  1181  neben  ore  1189,  encor  541  neben  encore 
544,  lors  935  neben  lores  915,  onc  366  neben  onques  161; 
donc,  dont  1190  neben  donqties  216,  com  8  neben  come  90. 
Die  zuletzt  genannten  Konjunktionen  verwendet  der  Dichter 
in  der  von  Vising,  Toblerabh.  1895,  S.  119  festgestellten  ur- 
sprünglichen Gebrauchsweise,  also  come  nur  zur  Einführung 
eines  gekürzten  Vergleichs.  Man  braucht  nicht  mit  Vising 
com  im  gekürzten  Vergleich  vor  vokalischem  Anlaut  des  fol- 
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genden  Wortes  (v.  74,  92,  402,  1290)  com'  zu  schreiben,  da 
c(ym  in  jeder  Stellung,  also  auch  im  gekürzten  Vergleich  vor- 
kommt, wie  hier  v.  1327. 

Ich  erwähne  noch  vraie  1586,  derrenier  1210,  menesteraiis 
775  (R  menestram)  und  1027. 

neient,  nient  sind  nur  zweisilbig,  die  gelehrten  escientos 
347,  afflictians  109  viersilbig,  interpretacwn  213  sechssilbig. 

Yortoniges  Hiatus -e  ist  überall  regelmäßig  erhalten, 
aconsikiz  1359  usw.  —  neis  369  ist  zweisilbig  (bei  Wace  ein- 
und  zweisilbig,  Pohl  335).  —  vex  741  =  veex  konmit  auch 
sonst  früh  vor,  vgl.  Vez  com  gentes  compaignes  de  pelerins 
erranx,  Earisr.  95  ed.  Yoretzsch;  Mciiex,  fuiiex,  vex  d  le 
mori,  Erec  4876,  und  Förster  zu  Aiol  1428. 

Einmal  begegnet  ein  Hiatus,  Se  ü  crie  en  haut  295;  der 
andere  im  Steuerschen  Text  stehende  Hiatus  v.  961  fiel  durch 
Einführung  der  besseren  Lesart  von  P  von  selbst  fort 

Die  bekannten  Monosyllaben  kommen  wie  immer  mit  und 
ohne  Elision  vor;  Beispiele  sind  unnötig. 

Inklination  von  le  und  les  zeigt  sich  beispielsweise  in 
jel  448,  nel  628,  quü  316;  nes  776,  ses  346  und  sis  1308, 
qusa  258. 

Auf  die  ungenauen  Beime  (Tobler,  Yersb.  ^131)  stzche  . 
sauvage  498,  charire  :  auire  1136  wurde  schon  hingewiesen; 
der  letztere  darf  um  so  weniger  auffallen,  als  r,  wie  bekannt, 
in  jener  Periode  anfing,  weniger  lebensfähig  zu  sein  als  zu 
mancher  andern  Zeit  und  häufig  im  Reim  vor  Konsonanten 
vernachlässigt  wurde.  —  Etwas  freier  behandelte  der  Dichter 
Eigennamen  im  Reim,  deren  vielleicht  nicht  ganz  bequeme 
Einfügung  in  den  Sechssilbner  ihn  veranlaßt  haben  ma^,  sich 
hin  und  wieder  mit  imgenauem  Reim  oder  Assonanz  zu  be- 
gnügen. Hierher  gehören:  Joseph  :  serf  980  u.  ö.,  Judas 
Tsacars  142,  wie  ich  mit  Herzog  aus  A  herstelle,  YsmaeUte 
Egypte  356,  quite  :  Egypte  1036,  Jacob  :  trop  84,  Rachel 
Joseph  146;  Oessen  :  Egypiien  1496  wurde  schon  genannt. 
Zu  den  Reimen  144,  990  und  1186  s.  die  Anmerkungen. 
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IV.  Dialekt  und  Abfassimgszeit  der  Est  Jos, 

Yon  den  wenigen  hier  in  Betracht  kommenden  sicheren 
Anhaltspunkten  seien  die  folgenden  noch  einmal  kurz  zu- 
sammengestellt 

Daß  ei  nicht  mit  oi,  en  nicht  mit  an  gebunden  wird, 
weist  mit  Sicherheit  in  die  Normandie.  Ein  Teil  der  Nor- 
mandie  ist  ausgeschlossen  durch  den  Mangel  der  Diphthon- 
gierung Ton  ^  +  i  und  ö  +  i,  eine  Erscheinung,  über  deren 
Lokalisierung  die  Angaben  sehr  auseinander  gehen.  Schultzke, 
Diss.  Hall.  1879  und  Nyrop,  Gram.  I  177  bezeichnen  kurzer- 
hand den  Süden  der  Normandie,  Joret,  Bom.  X  258  und 
Voretzsch,  Af.  Literaturgeschichte  1905,  p.  17  den  Westen 
dieser  Provinz  als  Heimat  der  Sonderentwicklung  yon  ^  +  i 
und  d  +  i,  während  Meyer-Lübke,  Gram.  I  176  sie  in  das 
Nord-  und  Westnormannische  verlegt  Das  Bichtige  findet 
man  bei  Suchier,  Gram.  §  33  (vgl.  auch  dessen  E[arte  ^T[ 
in  Grob.  Grundr.  I),  der  die  D6p.  Manche  und  Ille  et  Vüaine 
als  Heimat  für  die  in  Frage  stehende  Erscheinung  in  An- 
spruch nimmt,  also  den  westlichen  und  südwestlichen,  an 
die  Bretagne  grenzenden  Teil  der  Normandie;  denn  dort  sind 
das  Livre  des  Maniöres  und  der  Boman  du  Mont- St -Michel 
entstanden,  die  einzigen  von  den  hierher  gehörenden  Werken, 
deren  Heimat  sicher  ist  Zu  jenem  Sprachgebiet  gehören 
nämlich  an  literarischen  Denkmälern  nur  vier:  das  Bolands- 
lied,  der  Thebenroman,  das  Livre  des  Maniöres  von  Et  de 
Pougöres  (nie  et  Vil.)  und  Guillaume  de  St  Paiers  Boman 
du  Mont- St -Michel  (Manche).  Thebes  möchte  Gröber  p.  582 
in  die  Gegend  des  v.  972  genannten  Poitiers  verlegen;  doch 
trägt  die  Sprache  unverkennbar  normannischen  Charakter, 
und  mit  demselben  Becht  könnte  jemand  London  als  Heimat 
des  Gedichts  annehmen,  denn  die  Stelle,  auf  die  sich  Gröber 
beruft,  lautet:  Mteus  vaut  lor  ris  et  lor  baisiers  Que  7ie  fait 
Londres  ne  Peiiiers.  Wie  wenig  Meyer-Lübke  berechtigt  war, 
vom  Norden  der  Normandie  zu  sprechen,  beweist,  daß  sogar 
der  nördliche  Teil  des  D6p.  Manche  für  jene  Erscheinung 
ausgeschlossen  werden  muß,  vgl.  Eggert,  Zs.  f.  rom.  Phil.  XIH 
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370  und  371,  der  den  Dialekt  von  Manche  auf  Grund  von 
urkundlichem  Material  bestimmt 

Unser  Dichter  stammt  also  aus  demjenigen  Teil  der 
Normandie,  der,  was  die  Entwicklung  von  d+i  und  p+i 
betrifft,  mit  dem  Zentralfranzösischen  geht,  also  aus  dem 
Norden  oder  Osten  der  Normandie.  Sichere  normannische 
Züge  sind  weiter  fix  im  Obl.  Sing,  und  -on  neben  -ons  in 
der  1.  Plur.  Daß  die  Impf.  I  auf  -ot  endigen,  ist  als  sicheres 
Dialektkriterium  nicht  zu  verwerten  (Ebeling,  Auberee  I  160); 
andrerseits  stört  es  in  einem  normannischen  Denkmal  nicht, 
wenn  Impf.  I  imd  Impf.  II,  HI  reimen,  da  auch  Wace  und 
Benoit  dies  kennen.  (Settegast  37  und  Pohl  591  stellen  die 
höchst  bedenkliche  Hypothese  auf,  daß  die  zahlreichen  Fälle, 
in  denen  diese  Erscheinung  bei  Wace  und  Benoit  konstatiert 
werden  muß,  auf  Rechnung  der  Schreiber  und  der  Heraus- 
geber zu  setzen  seien.) 

a%  reimt  in  der  Normandie  stets  mit  e?,  mit  Ausnahme 
von  Ph.  Thaon,  für  den  die  Herausgeber  a%  :  et  noch  nicht 
zugeben  wollen.  —  Die  Existenz  des  jüngeren  pu  in  twus  : 
dpus  (Suchier,  Gram.  §  19a)  hat  die  Est.  Jos.  mit  Marie,  Thebes 
und  Benoit  gemeinsam. 

Der  Norden  und  Osten  Frankreichs  ist  ausgeschlossen 
dadurch,  daß  iee  nicht  zu  ie  wird,  c  vor  a  nicht  k  bleibt,  vor 
e,  i  nicht  zu  ch  wird  und  s  nicht  mit  x  reimt 

Die  korrekte  Flexion  und  die  saubere  Scheidung  von  ie 
imd  e,  von  s  und  x  gestatten,  als  Abfassungszeit  etwa  die 
Mitte  des  12.  Jahrhunderts  anzusetzen.  Daß  ai-  schon 
einmal  mit  6-  reimt,  darf  uns  nicht  bis  in  die  Zeit  des  L  Man. 
(1170)  und  der  Chronique  des  Benoit  (nach  1170)  führen, 
die  ai-  oft  mit  e-  binden,  deren  zerrüttete  Flexion  aber  zeigt, 
daß  sie  einer  späteren  Zeit  angehören. 

G.  Paris  (Lit6r.  au  m.  1)  setzt  die  Est.  Jos.  in  seinem 
tableau  chronologique  (^S.  248)  in  das  dritte  Drittel  des 
12.  Jahrhunderts.  Der  style  archalque,  von  dem  er  S.  200 
spricht,  ist  mir  nicht  aufgefallen.  Gröber,  S.  658,  spricht  vom 
Anfang  des  13.  Jahrhunderts  und  nennt  das  Gedicht  ebenfalls 
altertümliclL 
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Hier  mögen  auch  die  Haupteigentümlichkeiten  der 
Überlieferung  in  P  noch  einmal  erwähnt  werden:  1.  gairir, 
naient,  raaimbre.  2.  an  für  en.  3.  diex,  tiex.  4.  tau  für  eau 
auch  im  Auslaut  5.  ou,  eu  für  o.  6.  eu  für  ue.  7.  s  für  z. 
8.  Sehr  häufige  Konsonantengemination.  9.  Grobe  Vernach- 
lässigung der  Flexion  von  Substantiv,  Adjektiv  und  Pronomen 
{leurs;  lui  für  Maskulinum  und  Femininum). 


V.  Der  Malt  des  Gedichts 

braucht  nicht  ausführlich  angegeben  zu  werden,  da  der  ano- 
nyme Dichter  sich  sehr  genau  an  seine  Vorlage  halt  und  im 
wesentlichen  die  aus  der  Bibel  (Gen.  c.  XXXVH;  c.  XXXTX 
bis  c.  XLV)  bekannten  Vorgänge,  Josephs  Träume,  den  Haß 
der  Brüder,  die  ihn  nach  Egypten  verkaufen,  seine  Ver- 
suchung, Erniedrigung  und  Erhöhung,  die  harte  Prüfung  der 
Brüder  und  endlich  die  Aussöhnung  mit  ihnen  ausführlich 
und  ohne  Zusätze  erzählt  In  einer  kurzen  Einleitung  wird 
der  Stammbaum  Josephs  bis  auf  den  frommen  Abraham 
zurückgeführt.  Als  Joseph  von  seinen  Brüdern  in  die  Zisterne 
gestoßen  ist,  fleht  er  zu  Gott  um  Bettung.  Jakob  bricht  in 
bewegliche  Klagen  aus,  als  er  von  dem  vermeintlichen  Ende 
Josephs  hört;  seine  Söhne  halten  ihm  darauf  vor,  er  habe 
Joseph  jederzeit  verzogen;  er  habe  ja  noch  elf  Söhne,  unter 
denen  der  schlechteste  noch  doppelt  so  viel  wert  sei  wie  jener. 
Als  Potiphars  Weib  Joseph  verführen  will,  bittet  er  Gott  in 
einem  längeren  Gebet,  ihn  gegen  die  Versuchung  zu  stärken. 
Ein  kurzer  Vergleich  zwischen  Joseph  und  Jesus  beschließt 
das  Gedicht. 

Zum  folgenden  Text  sei  noch  bemerkt,  daß  die  Abkür- 
zungen, von  denen  P  nur  die  gewöhnlichsten  verwendet, 
aufgelöst  sind,  auch  x  in  ics]  ich  sehe  nicht  ein,  warum  in 
vielen  Ausgaben  gerade  diese  eine  Abkürzung  stehen  bleibt 
—  Ob  B  oi,  oy  oder  ei  schreibt,  geht  aus  dem  Steuerschen 
Text  nicht  hervor,   ebensowenig,   ob  mout,  mult  usw.   aus- 
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geschrieben  sind;  das  konsequent  geschriebene  oi  von  P  und 
den  Namen  Josep  anstatt  Joseph  habe  ich  nicht  in  den  Yari- 
antenapparat  aufgenommen. 

Die  zwanzig  Majuskeln  der  Handschrift  habe  ich,  obgleich 
die  durch  sie  entstehenden  Abschnitte  nicht  immer  gut  ge- 
wählt sind,  alle  bis  auf  eine  gelassen.  Die  Majuskel  in  t.  881 
steht  o£[enbar  an  falscher  Stelle;  für  sie  ist  die  Majuskel  in 
T.  866  eingeführt  worden. 

Die  neben  dem  Text  stehenden  Klammem  bedeuten,  daß 
in  den  betreffenden  Yersen  A  zum  Vergleich  herangezogen 
wurde. 

L^estolre  Joseph. 

^'une  anciene  estoire 
Vos  vueil  faire  memoire, 

D'une  haute  le9on 

Vos  ferai  le  sermon. 
5   Traite  est  de  Fescripture, 

Du  livre  de  nature; 

Sainz  Möyses  la  fist, 

Si  com  deus  la  li  dist; 

Par  le  saint  esperite 
10   Fu  trovee  et  escrite. 

Grant  sen  i  puet  aprendre 

Qui  bien  i  vuelt  entendre. 

De  cest  nostre  sermon  ^ 

öez  Tentencion,  ^ 

15    Sachiez  que  de  folie 

N'est  faite  ne  d'envie: 


D 


Sinnvarianien:  3  D'une]  De  mit  A  —  ^  ferai]  dind  Ä  —  7  Dans 
moyses  lescrist  Ä  —  8  la  li  dist]  li  apiist  A  —  10  Li  fa  aprise  et  dite  A 
et  escrite]  en  escripte  R  —  11  Mit  i  pores  aprendre  A  sen]  sens  P  — 
12  Se  i  noles  entendre  A  —  13  cest]  ce  est  P  — 


Lautvariafäen:  1  ancienne  P  ystoire  R  —  2  Üons  neu  PR  —  3  lei- 
con  Ä  —  4  üons  PR  —  b  Treste  Ä  —  6  nanatore  P  —  7  Saint  P  — 
8  diex  P  den  i2  —  9  la  sainte  esperite  P  —  10  trounee  R  —  12  uelt  P 
nent  5  —  14  Oiez  PR  —  16  Saichiez  R  — 

Sats,  l'estoire  Joseph.  3 
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Por  nesune  acheison 
Ne  menez  träison; 
Ne  devez  den  faillir 
20    Por  poor  de  morir. 

Du  fiz  d'un  haut  baron 
Qui  Jacob  aveit  non, 
Ysaac  f  u  ses  pere 
Et  Bebecca  sa  mere; 

25   Abraham  fu  ses  aives, 
Li  corteis  et  li  saives, 
Qui  si  parleit  sovent 
0  deu  ronipotent, 
Dameldeus  prist  ostal 

30    Ghies  icestui  vassal, 
Car  por  destruire  alot 
Une  gent  qu'il  haot. 
C'erent  li  Sodomite 
Qui  esteient  herite. 

35    Par  son  gentil  conrei 
Et  par  sa  bone  fei 
Eist  deus  a  cei  baron 
ün  gentil  guerredon, 
Dona  li  un  enfant 

40    Qu'aveit  desirö  tant 

Bien  savons  qu'Abrahanz 
Aveit  le  jor  cent  anz, 


] 
1 


Smnvarianten:  21  Diex  ot  un  sien  baron  Ä  Da  fiz]  FUz  iert  R  — 
22  Qui]  Dans  ji  —  25  aives]  aines  Ä  —  26  corteis]  prodon  A  saives] 
laines  Ä  —  33  C'erent]  Certes  Ä  —  35  Par]  Por  AR  —  36  par]  por  Ä 
pour  Ä  ~  40  Que  il  desiroit  tant  -4  —  41  Bien  savons]  Nos  lisons  Ä  — 
42  Adonc  auoit  cent  ans  Ä  — 


LoMivarianten:  17  Pour  R  nesunne  P  neisune  R  —  19  dieu  P  — 
20  Pour  paour  Ä  —  21  filz  P  —  23  son  PR  —  24  rebeca  Ä  —  27  sou- 
uent  P  —  28  dieu  P  omnipotent  R  —  29  Dameldieu  P  Damledeu  R  — 
30  Chiez  P  vasal  R  —  31  pour  R  aleit  £  —  32  haeit  i2  —  33  Ce  ierent  P 
sodomites  P  —  34  herites  P  —  35  courroi  Ä  —  36  f oy  Ä  —  37  dien  P 
diex  Ä  —  39  Donna  lui  PÄ  —  40  desirre  P  —  41  sauon  Ä  —  42  iour  P  — 
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Quant  Ysaac  fu  nez; 

Liez  fu  li  parentez. 
45   Joios  en  fu  li  pere, 

Et  joiose  la  mere. 

Ysaac  dont  yos  di 

Jacob  engenöi. 

Gist  Jacob  dous  moilliers 
60   Aveit  en  remuiers; 

0  dous  serors  germaines 

Se  coucheit  par  semaines. 

Par  peine  et  par  ahan 

Les  conquist  de  Laban; 
55    Quatorze  anz  toz  entiers 

Servi  por  ses  moilliers. 

Nel  teneient  a  mal 

En  icel  temporal, 

N'aveient  ferme  lei 
60    Ne  li  serf  ne  li  rei; 

Senz  contredisement 

Feseient  lor  talent. 

Qui  plus  aveit  moüliers 

Esteit  tenuz  plus  chiers, 
65   Et  eil  ert  plus  puissanz 

Qui  plus  ayeit  enfanz. 

Estre  ceste  acheison 


Smnvarianten:  44  li]  ces  ji  —  45  li]  ses  ii  —  46  Et  sa  channe 
mere  Ä  —  47  vos]  ie  nos  P  —  48  engenöi]  lengenoy  Ä  —  49  Cist  Jacob] 
lacob  ot  JL  —  50  Aveit]  Soignans  il  en]  a  ilÄ  —  51  0]  A  A  —  53  Par] 
A  A  par]  a  JL  —  54  Les]  Le  A  de]  &  A  ^  55  YII  ans  send  pleniers  A 
Quatorze]  im  (Rasur)  Ä  —  56  Por  auoir  les  moilliers  A  —  57  Nel]  Ne  P 
—  58  En]  A  ji  —  59  ferme]  nule  JL  —  61  Sans  nol  deueement  A  ^ 
64  Gil  estoit  li  plus  ohiers  A  — 


LauivarianUn:  45  loiens  P  loious  Ä  —  46  ioieuse  P  ioiouse  R  — 
47  uous  Ä  —  49  moUiers  P  —  50  renniers  Ä  —  51  sereurs  P  sorors  R 
germainnes  P  —  52  semainnes  P  —  53  poinne  P  —  55  tonz  i2  •—  56  ces 
moUiers  P  —  61  Banz  contredissement  P  —  82  Fessoient  P  lenr  PR  — 
63  moUiers  P  —  65  iert  PR  poissans  P  —  66  enfans  P  — 
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Orent  autre  reson 

Que  il  i  atendeient, 
70    Quant  dous  serors  preneient 

De  deu  ert  destin6 

Que  de  cel  parent6 

Nestreit  une  pucele 

Com  esteile  novele, 
75    En  cui  deus  descendreit, 

Quant  en  terre  vendreit 

Mes  ne  sorent  de  veir 

Li  quels  avreit  cel  heir; 

Ghascuns  ot  tant  de  fei 
80    Qu'il  le  cuideit  de  sei. 

Por  ce  par  manage 

Cresseient  lor  lignage. 

Or  savez  que  Jacob 

N'ot  pas  de  femmes  trop. 
85    Lia  esteit  la  mere, 

Mes  il  ne  Tameit  guere, 

Car  ele  ert  chaciose 

Et  trop  contraliose. 

Rachel  esteit  tant  bele 
90    Come  rose  novele, 

Tant  aveit  der  le  vis 

Come  une  flor  de  Us; 

Et  por  sa  fresche  chiere 

Sinnvarianten:  68  Orent]  1  oi  A  Aueit  R  —  69  Que  il  entrepren- 
doient  A  —  1\  Savoient  en  uerte  A  ert]  erent  P  —  74  Com]  Come  R  — 
76  Quant]  Come  Ä  —  78  Qui  auroit  cel  saint  oir  Ä  —  79  tant  de]  de 
tant  Ä  —  83  savez]  sachies  ii  —  84  N'ot  pas  de]  Nauoit  pas  A  de]  des  P  — 
85  la  mere]  lainsnee  ii  —  86  Mais  nestoit  pas  senee  A  —  87  chaciose] 
enuiose  J.  —  89  tant  bele]  bele  JL  —  91  der]  blanc  ji  ^  92  unej  iert  la  il  — 


Lavivarianten:  68  raison  Ä  —  70  dons  R  sereurs  P  serons  R  — 
71  dien  P  iert  Ä  —  73  pucelle  P  —  74  estoille  nouelle  P  —  75  diex  P 
deu  Ä  —  78  Lequel  P  —  80  Qui  P  —  82  Creissoient  R  leur  P  —  83  Ore  P 
—  84  fames  P  femes  Ä  —  87  eile  iert  R  chacieuse  PB  —  88  contra- 
lieuse  PR  —  90  Comme  P  nouelle  PR  —  92  Comme  P  fleur  PR  — 
93  freche  R  — 
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L'aveit  Jacob  tant  chiere, 
95    Por  sa  fresche  color 
I  ot  Jacob  s'amor. 
Dementres  qu'il  n'en  ot 
Enfant,  mout  Ten  pesot 
Gele  ot  en  sei  tel  duel 

100    Que  morte  fust  son  vuel, 
Quant  yeeit  les  enfanz 
De  totes  les  soingnanz 
En  sa  tente  joer 
Et  venir  et  aler; 

105    A  poi  que  ne  moreit, 

Quant  des  suens  n'i  yeeit 
Por  ice  pria  d6 
Par  grant  humelit6, 
Par  granz  afflictions, 

110   Par  longues  oreisons, 
Dens  li  dona  un  fil 
Mout  bei  et  mout  gentil. 
Tant  Taleta  la  bele 
0  sa  blanche  mamele, 

115    Tant  qu'il  fu  circoncis; 
Joseph  li  fu  nons  mis. 
Puis  renceinta  Eachel, 
S'ot  un  enfant  mout  bei; 
Cil  ot  non  Benomin 

120   Ainceis  que  Benjamin. 


Sinnvt$HafUen:  96  Jacob]  tonte  R  —  99  Menoit  en  si  grant  duel  A 
ot  en  sei]  en  auoit  R  —  102  De  totes]  Danbes  11  ji  —  103  El  panement 
iouer  JL  —  105  A]  Por  Ä  que]  quel  R  —  106  des]  de  Ä  —  107  Por  oe 
pria  a  de  R  —  114  blanche]  bouche  R  —  116  fu  nons]  ont  nom  J.  f a  a 
non  P  —  117  renceinta]  renianta  Ä  —  118  ün  altre  en  orent  bei  A  — 
119  Benomin]  beimonin  A  — 


LavivaHanten:  95  Pour  R  freche  Ä  —  97  Dementieres  P  —  99  Celle  R 
— 102  toutes  R  soignanz  12  —  103  iouer  Ä  —  106  siens  PR  —  108  humilite  R 
—  109  grant  P  —  111  Diex  P  donna  PR  filz  P  —  112  gentilz  P  — 
113  aletta  R  belle  R  —  114  mamelle  R  —  116  nom  R  -~  117  recainta  R  — 
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Ainz  que  chelst  sor  terre, 
Eist  a  sa  mere  guerre; 
Morut  de  livreure, 
Ge  fu  grief  aventure. 

125    Tantost  com  il  nasqui, 
Et  sa  mere  mori. 
Jacob  en  ot  tel  ire 
Que  il  ne  sot  que  dire; 
Por  li  mena  tel  duel 

130    Que  il  morust  son  yuel. 
Por  l'amor  la  moillier 
Furent  li  enfant  ohier, 
Por  Tamor  de  la  mere 
Purent  chier  li  dui  frere. 

135    Icels  acole  et  baise 
Et  lor  fait  tot  lor  aise. 
Doze  fiz  en  meson 
Ot  eil  dont  nos  parlon. 
Les  nons  vos  en  diron: 

140   Buben  et  Symeon 
Et  Levy  et  Judas, 
Zabulon,  Ysacars. 
Gil  tuit  erent  vassal 
De  sa  moillier  leial; 

145    Li  dui  sont  de  Rachel, 
Benjamin  et  Joseph, 


] 
] 
] 


1 


Sinnvarianten:  121  Ainz]  Aincois  P  que]  qoil  Ä  sor]  en  ^  —  123  Horte 
est  de  lenfantore  Ä  Horut]  Et  morut  P  livreure]  deliureure  R  —  124  Diex 
com  dure  auenture  A  —  128  Tant  plore  tant  souspire  Ä  —  129  Et  de- 
mainne  tel  duel  A  —  130  Que  mors  fust  le  sien  uuel  A  —  131  Por 
Famor]  Por  duel  de  j1  la]  sa  12  —  132  Furent]  Sont  si  j1  —  133  fehU 
in  R  —  134  fMi  in  R  Furent]  Sont  si  J.  —  135  Icels]  Cials  mit  J.  — 
136  Et]  Si  il  —  137  en]  en  sa  PR  — 


Lauharianten:  121  chaist  seur  R  —  127  tele  R  —  12Q  M  P  le  R 
—  130  Quil  R  morut  P  moreust  R  —  131  mollier  P  —  137  Douie  R 
filz  P  fiuz  Ä  —  138  nons  R  —  139  uous  PR  —  141  leui  Ä  —  142  Babu- 
lon  R  ysacas  PR  —  144  mollier  P  •—  145  son  P  rächet  R  — 
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Li  autre  de  soingnanz, 

Gaz  et  Asser  et  Danz. 

De  toz  fu  11  mainnez. 
150   Neptalim  apelez. 

Dens,  tant  riebe  mesniee 

Et  bien  apareiiliee, 

Tant  propbete  et  tant  rei 

Qui  puls  tindrent  la  lei! 
155   De  lor  ancesserie 

Ne  failli  seingnorie, 

Duques  Jbesus  fa  nez 

De  cez  bauz  parentez. 

Jacob  fu  mout  sainz  bon, 
160   De  grant  religion; 

Onques  n'ama  larron 

Ne  conseil  de  felon. 

En  trestote  sa  vie 

N'ot  liens  de  lecherie; 
165   De  son  juste  labor 

Se  viveit  a  bonor. 

Orant  norreture  aveit 

Dont  il  se  fomisseit; 

Lui  et  sa  compaingnie 
170   Pesseit  de  bergerie, 

Dont  aveit  granz  compaingnes 

Far  totes  cez  montaingnes. 

Sitmvariantm:  147  autre  de]  Uli  des  ^  — 148  Gaz  iaieth  et  adant  P 
Gas  iaaeth  et  adant  R  Gaz]  Gars  Ä  —  151  riche]  gente  Ä  —  152  Et] 
Si  -4  — -  159  sainz  hon]  prodon  ^  —  160  Et  de  grant  region  P  —  163  En 
trestote]  Ainc  en  tote  Ä  —  164  lecherie]  roberie  AR  —  169  Et  soi  et  sa 
maisnie  A  —  170  Pesseit]  üestoit  Ä  —  172  cez  montaingnes]  les  chan- 
paingnes  A  — 

LautvariarUen:  147  autres  P  soingnant  P  soignant  R  —  149  tooz  R 
mainsnez  5  —  151  Diex  P  mesinee  Ä  —  152  appareilliee  PR  —  153  pphete  R 
—  155  leur  PR  encesserie  P  ancesorie  R  —  156  seignorie  R  —  157  Dusque  R 
ihc  P  ihn  Ä  —  158  ces  hana  P  —  161  Oncques  Ä  —  166  henor  R  — 
160  compaignie  Ä  —  170  becherie  5  —  171  grant  P  compaignes  R  — 
172  tontes  R  ces  PR  montaignes  R  — 
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Trestuit  li  doze  fil 

Gardeient  le  pöil. 
175    Joseph  aveit  seize  anz, 

Li  plus  chiers  des  enfanz. 

Ne  ßai  que  li  fu  vis 

Ne  0  il  ot  apris, 

Ses  freres  acusa, 
180    Laidement  les  blasma; 

Mes  n'ai  mie  lea 

Du  blasme  quels  i  fu. 

Häirent  Ten  si  frere, 

Et  chosa  Ten  ses  pere. 
185    Ne  demora  puls  guere, 

Eist  11  cotele  vere; 

De  ci  tres  qu'au  talon 

L'en  erent  li  giron; 

Et  de  ce  ot  envie 
190   Trestote  la  frarie. 

Et  encore  i  ot  al 

Qui  atisa  le  mal. 

Vit  une  Vision, 
Qa'il  conta  a  meson; 
195    Conta  la  a  son  pere, 
Si  l'öirent  li  frere. 
'Anoit',  dist  il,  'm'ert  vis 
Que  seiiom  läis. 

Sinnvarianten:  173  li]  si  il  —  174  pöilj  berzil  Ä  —  175  seize]  Xu  Ä 
sei  (sept)  PR  —  179  acusa]  lacusa  ÄPB  —  180  Laidement]  Dun  crime  A 
les]  le  ÄP\aR  —  182  Du]  De  Ä  —  183  Ten]  le  P  —  185  pais]  mais  A 
pas  i2  —  186  li  cotele]  li  gonele  j1  a  lui  cote  P  vere]  noire  PR  —  189  De 
cel  out  grant  enuie  A  —  190  Tote  la  fraerie  iL  ~  191  Encor  li  auint  al  J.  — 
192  De  coi  erat  grignor  mal  A  —  193  vision]  auision  A  —  194  Qu'il] 
Que  A  a]  en  AR  —  195  la]  le  Ä  —  196  U]  si  j1  — 


Lautvarianten:  173  douze  R  —  174  pooil  P  —  176  chier  P  — 
178  ou  PR  —  180  blausma  R  —  182  blausme  R  quel  P  —  183  ses 
freies  Ä  —  184  son  P  peres  R  —  185  gaire  Ä  —  186  cotelle  B  — 
188  gyron  P  —  190  Trostoute  R  —  192  atissa  P  —  193  uisionz  R  — 
194  Qui  Ä  —  197  iert  PR  —  198  soiom  P  sayon  R  — 
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Dreceit  sei  ma  javele, 
200   Et  esteit  la  plus  bele; 

Les  autres  que  veeie 

Enclineient  ia  meie. 

Ne  sai  que  de  ce  die, 

Grant  chose  senefie. 
205    Et  encore  vi  al, 

Mes  nu  tenez  a  mal 

Si  solauz  et  la  luue, 

Esteiles  dis  et  une 

Envers  mei  s'enclineient 
210   Et  totes  m'aoreient' 

Quant  li  pere  l'öi, 

Durement  se  marri, 

L'interpretacion 

Sot  de  la  vision. 
215    *Eiz',  dist  il,  'mes  nel  dire, 

Seras  tu  donques  sire? 

lert  soz  tei  abessiee 

Geste  meie  mesuiee, 

Qu'en  terre  t'aorront 
220   Et  enclin  te  seront? 

Et  tuit  seion  soz  tei 

Et  te  levon  a  rei? 

Tes  tei,  ne  te  vanter 

Ne  chaille  de  conter.' 
225    Li  frere  en  sont  marri 

Que  mes  ne  furent  si, 

Häirent  le  de  mort, 

Sinnvarianten:  209  enclineient]  aciinoient /2  —  215  dist]  dii  R  nel] 
ne  P  —  223  te]  ten  Ä  —  224  chaüle  de]  le  deiz  pas  Ä  —  226  Que] 
Conc  R  — 


Lautvarümten:  199  iauelle  Ä  —  200  belle  Ä  —  205  aul  Ä  — 
206  nel  R  manl  Ä  —  207  solaus  P  —  208  Estoilles  PR  —  210  toutes  R 
aonroient  P  —  211  peres  PR  —  215  Filz  P  Fiuz  R  —  216  donqes  R  — 
217  Ert  P  1er  R  souz  P  abessie  R  —  218  mesmee  12  —  219  an  P  — 
221  soiom  R  —  222  levom  R  —  223  Teis  R  —  226  mais  R  — 
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N'en  orent  nul  confort; 

Ocire  le  penseient 
230    Se  il  sol  le  troveient 

Joseph  fu  0  son  pere 

En  la  chambre  sa  mere 

Ensemble  o  Benjamin, 

Le  petit  orphelin. 
235   Jacob  ert  en  Ebron, 

En  un  yal  bei  et  bon, 

Joseph  ot  apel6, 

Dist  li  sa  volentö: 

*Va  tes  freres  veeir, 
240   Pren  garde  de  Taveir. 

Garde  coment  lor  vet, 

S'ont  assez  pain  et  let; 

Saches  s'il  sont  tuit  sain, 

Si  t'en  revien  demain.' 
245    Ha  deus,  si  simple  gent! 

Ne  cremeient  neient; 

Ne  dote  träison 

Nole  li  gentis  hon; 

n  enyeia  son  fil 
250   Trestot  sol  em  peril. 

Nu  veira  mes  neient, 

S'avra  le  euer  dolent 

La  porte  le  message 

0  il  sont  piain  de  rage, 
255    En  Dotäim  ala, 

La  cuit  qu'il  les  trova. 

Sinnvariantm:  243  Saches]  Saichiez  R  —  247  dote]  doutoit  R 
249  II]  Et  il  Ä  —  255  ala]  en  ala  P  — 


Lautvarianten:  229  Ocirre  P  Occire  R  pansoient  P  —  230  seul  PR 
—  233  Ensamble  P  —  235  iert  R  —  237  appele  Ä  —  238  lui  P  — 
241  comment  P  comant  R  leur  PR  uait  R  —  242  lait  Ä  —  245  Hai  Ä 
diex  P  —  246  noiant  R  —  247  doute  P  —  248  Nulle  PR  hom  R  — 
250  seul  PR  en  R  —  251  Nel  R  naient  P  noiant  R  —  252  dolant  R  — 
253  mesage  P  mesaige  R  —  254  Ou  PR  plein  R  raige  Ä  —  256  qui  P  — 
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Assez  en  fu  lassez, 

Ainz  ques  eust  trovez. 

Ez  le  vos  la  venu; 
260    Si  frere  Tont  von. 

Quant  le  virent  de  loing, 

Parlerent  a  besoing, 

Prenent  hastif  conseil 

De  träir  lor  feeil. 
265    Ocirront  le,  ce  dient, 

Et  tuit  s'en  entrafient 

*Venez,  si  Focion, 

Ja  vivre  nu  lesson; 

Verron  qne  ü  vaudra 
270    Ce  que  il  songi6  a.' 

Buben  ert  li  ainnez, 

Paria  come  senez, 

Et  dist:  'Nel  ferons  mie, 

Ce  sereit  desverie. 
275    Nl  metrai  ja  ma  main, 

Car  fiz  est  de  m'antain; 

N'en  iert  ensanglentee 

Ne  ma  main  ne  m^espee. 

Se  mal  li  volez  faire, 
280   A  mieuz  vos  poez  traire. 

n  a  en  cest  desert 

Un  puiz  grant  et  overt; 

Cil  qui  cherra  dedenz 

De  Teissir  iert  neenz. 

SvnmariatUen:  258  qnes]  quil  les  R  —  262  a]  an  12  —  263  hastif] 
chaidf  Ä  —  264  lor]  le  P  —  266  tuit  s'en]  trestuit  Ä  —  268  nu]  ne  Ä  — 
273  dist]  dit  R  —  275  metrai]  metroit  R  —  276  est]  iert  R  —  277  iert] 
mert  R  —  279  volez]  poez  P  —  280  A]  Au  P  —  284  iert]  est  P  neenz] 
uienz  R  — 


LaulvariafUen:  259  Es  PR  uous  PR  —  260  freres  P  —  263  Pran- 
nent  P  —  264  leur  Ä  feel  P  —  265  Occirront  P  Ocuront  R  —  266  antra- 
fient  P  —  267  oction  P  —  268  leisson  R  —  271  iert  R  ainz  nez  R  — 
272  comme  P  —  273  feron  R  —  276  filz  P  fiuz  R  autain  R  —  277  en- 
sanglantee  PR  —  280  miex  P  mielz  uous  Ä  —  282  poiz  R  ouuert  PR  — 
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285    La  le  poez  celer 

Senz  bieder  ne  naTier, 

Et  se  il  pert  la  vie, 

Vos  ne  l'ocirrez  mie. 

Se  d'iluec  puet  issir, 
290    Lessiez  Tenfant  garir. 

Se  deus  le  vuelt  rei  faire, 

Bien  le  puet  d'iluec  traire; 

Si  dirons  a  meson, 

Maiigi6  Tont  li  lion. 
295    Se  il  CTl'e  en  haut, 

Assez  a  cui  n'en  chaut 

Por  neient  criereit, 

Que  ja  hom  ne  Torreit 

Diröns,  sauvage  beste 
300    Li  a  mangi6  la  teste.' 

Ne  li  Yoleit  pas  mal 

N'il  nu  diseit  por  al, 

Mes  rendre  le  voleit 

Au  pere,  s'ü  poeit 
305    Le  conseil  de  l'ainnö 

Ont  tuit  acreent6. 

Pristrent  le  tuit  ensemble 

Li  frere,  ce  me  semble; 

Par  force  li  fönt  traire        "1 
310   Sa  cotelete  vaire,  J 

Despoilliö  l'ont  tot  nu,         "1 

Ou  puiz  l'ont  embatu.  | 

Sinnvarianten:  287  se  il]  sil  i  Ä  —  293  a]  en  Ä  —  294  li  lion] 
lion  R  —  296  a]  ia  PB  n*en  chaut]  ohaußt  Ä  —  300  a]  ont  Ä  —  302  al] 
mal  P  —  303  rendre  le]  entendre  R  —  310  cotelete]  gonnelete  Ä  vaiie] 
noire  PB  —  312  Si  lont  ens  enbatu  u4  Ou]  Et  P  — 

Lautvarianten:  286  Sanz  PB  —  288  Uous  B  ocirreiz  B  —  289  ileuc  B 
eissir  B  •—  290  Leissiez  B  gairir  P  —  291  diex  P  deu  B  uelt  P  ueult  B 
rois  P  —  292  ileuc  B  —  294  Mengie  B  lyon  P  —  297  noiant  B  — 
299  Dirom  sauuages  Ä  —  300  mengie  B  —  301  uouloit  P  —  304  pouoit  P 
—  305  ainz  ne  Ä  —  306  acreante  PB  —  307  ensamble  P  —  308  freres  P 
samble  P  —  311  tout  B  —  312  puis  PB  — 
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Deus,  quel  duel  i  feseit, 

Com  crieit  et  braieit! 
315   Eont  ses  crins,  ses  poinz  tort, 

Ne  trueve  quil  confort; 

De  ce  a  grant  freor, 

Qu'il  se  Teit  en  trister; 

Ne  garde  cele  part 
320    Qu'il  truisse  qui  le  gart 

'Häi',  dist  il,  *bel  pere, 

Com  mal  le  fönt  mi  frere! 

Com  mal  m'i  enveias! 

Ja  mes  ne  me  verras. 
325   Dens,  par  quel  acheison 

M'ont  trai  li  felon? 

Deus,  quant  ne  Tai  forfet, 

Per  quei  m'ont  il  ce  fet? 

Deus,  a  cui  je  m'atent, 
33Ö   Fai  m'en  dreit  jugement; 

Deus,  en  cui  je  me  fi, 

Car  me  jetez  de  cü' 

La  Yoiz  de  l'innocent 

Eeceit  deus  et  entent; 
335    Qui  en  deu  a  fiance 

Pres  est  sa  sostenance. 

Marcheant  d'autre  terre 
Aleient  marchi6  queire; 
Tont  par  la  desertine 


j 
] 


1 


Srnnoarianten:  313  quel]  que  i?  i]  il  ii  —  314  crieit  et]  foiment 
il  ^  —  315  ses  poinz  tort]  et  detort  A  —  316  quil]  wal  R  —  321  Häi 
dist  il]  Ohi  iacob  A  —  322  le]  me  J.  —  323  mal]  mar  A  enveias]  enuolas  B 

—  325  par]  por  ^  ~  328  il  ce]  ice  i?  —  330  m*en]  mei  R  —  331  me 
fi]  mafi  A  —  332  Delinre  moi  de  ci  ^  —  336  sa]  de  R  sostenance]  de- 
linrance  A  —  337  antre]  autroi  R  — 

Lauivarianten:  313  Diex  P  fessoit  P  —  314  breoit  R  —  316  trenne  P 

—  317  freonr  P  —  318  Qni  PR  —  321  bian  P  bean  R  —  324  mais  R  — 
325  Diex  P  —  327  Diex  P  forfait  Ä  —  328  coi  PB  fait  Ä  —  329  Diex  P 

—  331  Diex  P  ge  R  —  332  getez  R  —  333  noit  P  —  334  diex  P  — 
335  dien  P  —  336  sonstenance  PR  —  337  Marcheanz  P  —  339  desertinne  P  — 


Digitized  by 


Google 


44 


340    Cueillant  peiz  et  racine 

Et  encens  et  canele, 

Medecine  novele, 

Espices  a  milliers, 

Dont  li  leus  est  plenieis. 
345    Judas  les  vit  passer, 

Ses  a  fez  apeler; 

Mout  ert  esdentos 

Et  auques  coveitos. 

Dist  a  sa  compaingnie: 
350    *  Rüben  nl  est  or  mie; 

Gar  vendons  cest  enfant, 

Que  ci  oi  braire  tant. 

Mieuz  en  vueil  mon  pro  faire 

Que  einsint  Foie  braire. 
355    Ci  vont  Ysmaelite 

Qui  passent  en  Egypte; 

n  ont  assez  argent, 

Nos  n'en  avons  neient 

Se  il  veient  l'enfant 
360    0  le  cors  avenant, 

n  Tacheteront  chier, 

Youdront  i  gaaingnier. 

Dorront  nos  de  cel  or, 

Dont  il  ont  grant  tresor. 


Sinnvarianien:  340  peiz]  poiure  Ä  —  341  Et  encens]  Esticine  A 
Encenz  i2  ~  343  milliers]  muier  ^  —  344  est]  ert  ^  iert  R  —  346  fez] 
fait  u4  f et  P  —  350  est  or]  estoit  -4  —  352  ci  oi]  oons  -1  —  354  Pole] 
Die  R  —  359  Se  il  veient]  Sil  ueoient  ^  —  360  0  le]  Et  son  A  —  361  H] 
Mit  A  Tacheteront]  lachateroient  A  acheteront  P  lachateroit  R  —  362  i] 
ü  P  —  363  cel]  lor  A  — 


Ixiulvaritmlen:  340  raicinne  P  —  341  encenz  P  caaelle  R  —  342  Mede- 
cinne  P  nouelle  i?  —  343  Espises  P  Espeoes  i?  —  344  Don  R  —  346  faiz 
appeler  R  —  347  iert  escientens  PR  —  348  couoitens  PR  —  349  oom- 
paignie  R  —  353  Miex  P  Mienlz  R  ueil  PR  prea  Pß  —  354  ainsi  R  — 
355  ismaelite  i?  —  358  Nons  PR  nient  Jß  —  362  üouldiont  R  gaingnier  R 
—  363  Doront  P  Donrront  R  nons  PR  — 
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365    Toz  tens  somes  bergier, 

One  n'eumes  denier; 

Or  en  porrons  aveir 

Senz  vendre  nostre  aveir.     . 

n  sereit  neis  bien, 
370   Se  n'en  avions  rien, 

Ainceis  qu'en  Toceist 

Ne  morir  le  föist, 

Qu'en  le  donast  tot  quite 

A  cez  homes  d'Egypte. 
375    Or  le  poons  mieuz  fere, 

Ayeir  en  poons  trere; 

Oetons  le  de  la  terre, 

Ja  mes  n'en  ayrons  guerre, 

Ne  guerre  ne  pechi6, 
380    Car  ne  Tavreiz  tochi6. 

Ja  ne  vos  iert  reqiiis, 

Qnant  ne  ravreiz  ocis.' 

Cil  öent  la  parole, 

Ne  la  tienent  a  fole; 
385    La  felonesse  gent 

S'acordent  a  l'argent 

£z  TOS  li  marcheant 

Lor  vienent  au  devant, 

Sitmoarianten:  365  tenz]  iors  Ä  —  366  One]  Ainc  Ä  —  367  porrons] 
poons  Ä  —  369  Et  ia  seroit  mit  bien  Ä  —  370  la  nen  eoson  rien  Ä  n'en] 
nons  E  —  371  Ainceis  qn*en]  Ains  qae  on  ii  —  373  Qu'en  le  donast]  Le 
donissons  Ä  —  375  le]  en  Ä  mienz]  plus  Ä  —  376  Aveir]  Lauoir  Ä  — 
377  Chacier  de  ceste  terre  Ä  ~  378  Ne  uos  ferai  mais  gaerre  Ä  n*en] 
ni  i2  —  379  Niert  gaire  de  pechie  Ä  —  380  avreiz]  auons  Ä  aurons  B  — 
381  vos]  nos  i?  —  382  Quant]  Car  R  avreiz]  aurons  £  ~  384  a]  por  A  — 
386  S'acordent]  Se  traient  Ä  — 


Lautvarianten :  365  Tout  temps  R  sommes  P  berchier  PR  —  367  Ore  R 

—  368  Sanz  uandre  P  —  371  Enceis  Ä  an  P  on  Ä  —  373  an  P  tout 
quipte  R  —  374  ces  PR  hommes  P  esgypte  R  —  375  miex  P  meulz 
faire  R  —  376  terre  P  —  380  touchie  PB  —  381  ert  P  —  383  oient  PR 

—  384  tiennent  PR  —  385  felonnesse  PÄ  —  387  Es  PR  uous  R  — 
388  Leur  R  uiennent  PR  — 
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Demandent:  'Que  volez? 
390   Argent  avons  assez. 

Se  vos  avez  que  vendre, 

Nos  somes  prest  du  prendre. 

Or  avrez  a  talent 

Et  bons  deniers  d'argent' 
395    Judas  parla  premiers, 

Qui  beeit  aus  deniers, 

Et  dist:  'Nos  vos  vendrons 

Un  enfant  que  avons. 

Mout  est  beaus  et  corteis, 
400    N'a  plus  bei  cuens  ne  reis. 

Mout  a  blonde  la  crine, 

Blanche  char  com  hermine; 

De  tote  corteisie 

A  en  sei  la  mestrie; 
405    N'est  cele  avision 

Dont  ne  rende  raison; 

Mout  a  bon  escient, 

Servir  set  a  talent. 

Dens,  si  riebe  guiton 
410    En  la  cort  Pharaon! 

N'en  dotez  ja  de  rien, 

Nos  le  vos  donrons  bien.' 

Puis  lor  ont  fet  le  pris 

Por  deniers  treis  feiz  dis. 

Sinnvarianten:  389  Demandent]  Demandez  R  que  volez]  quoi  aues  A 

—  391  tos]  rien  Ä  que]  a  il  —  392  prest]  pies  Ä  —  393  Ares  a  uo 
talant  Ä  ~  394  Oa  deniers  oa  argent  Ä  —  396  beeit]  tendoit  ui  —  397  ün 
enfant  uenderons  A  —  398  Que  en  prison  anons  A  —  401  blonde]  blanche  PR 

—  402  com]  come  R  —  404  en]  o  A  sei]  li  Ä  —  405  avision]  uision  A  — 
409  si]  com  A  —  411  N'en]  Ne  A  ja]  uos  A  —  412  donrons]  uendrons  R  — 

LavJtvarianten:  389  uoulez  P  —  391  uous  R  —  392  Nous  R  som- 
mes  P  semes  R  del  R  prandre  P  —  393  talant  P  —  394  E  Ä  aigant  P 

—  395  primiers  R  —  396  bahoit  9S  R  —  397  nous  uous  i2  —  399  biaus  P 
beauxi?  —  400  biau  P  beau  Ä  —  403  toute  Ä  —  405  celP—  406  randeP 
reson  Ä  —  409  Diex  P  gnyton  R  —  411  doutez  PR  —  412  Nous  R 
uous  R  —  413  leur  Ä  fait  Ä  —  414  Pour  R  — 
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415    Judas  dist:  'Nel  vendron 

Se  itant  n'en  avon. 

'Amenez  le  avant', 

Dient  li  marcheant; 

'Quant  el  n'en  volez  faire, 
420   Faites  le  nos  hors  traire. 

Recevez  vostre  argent, 

Et  prenez  a  talent' 

Ez  vos  vendu  Tenfant! 

Cil  Ten  mainent  plorant 
425    Tot  dreit  a  la  meson 

A  un  riebe  baron; 

Putipbar  aveit  non, 

Mout  esteit  riebes  bon. 

Celui  Tont  present6, 
430    Et  il  Ta  acbat6. 

Rüben  s'en  est  tornez, 
Quant  jorz  fu  avesprez. 

Quant  i'enfant  ne  trova, 

Far  poi  ne  forsena. 
436    II  ne  set  que  il  face, 

Fasmez  cbiet  en  la  place; 

Deront  d'ambe  sa  brace 

Et  ses  dras  et  sa  face. 

'Vos  qui  l'avez  ocis, 
440    Dites  0  l'avez  mis. 

Lessiez  le  mei  lever, 

Besier  et  acoler. 

Florerai  mon  arai 


Stnnvarianien:  417  le  avantj  sa  lenfant  Ä  —  423  £z  vos]  Es  nos  Ä 
Et  nous  R  —  430  Ta]  n  li  —  437  Desront  et  braz  et  iambe  et  brace  li 
—  440  Dites]  Dist  il  i?  o  l'avez]  moi  ou  est  il  —  441  lever]  lauer  Ä  — 
443  Plorerai]  Et  plorrai  Ä  — 


Lauivarianten:  420  nous  fors  Ä  —  423  Es  P  —  424  mainnent  P  — 
425  Tou  P  Tout  Ä  —  428  hom  Ä  —  429  presante  P  —  432  ior  PR  — 
433  trouua  R  —  436  Pasme  P  —  439  Uous  PR  occis  R  —  440  ou  PR 
—  442  Bossier  P  -- 

Smss,  Testoire  Joseph.  4 
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Qu'a  tort  avez  murtri. 

445    Ha  felon  träitor, 

Ja  mes  n'avrez  honor. 
Se  ne  mostrez  mon  frere, 
Jel  dirai  a  mon  pere; 
Tel  duel  ai  et  tel  ire, 

450    Toz  vos  ferai  ocire. 
Judas  se  sent  forfet, 
Si  requist  primes  plet: 
*Qu'est  ce,  frere  Rüben, 
As  tu  perdu  le  sen? 

455    Frere,  remembre  tei, 
Ne  nos  mentir  ta  fei. 
Joseph  n'est  mie  morz, 
N'est  pas  itels  sa  sorz; 
'Venduz  est  en  Egypte, 

460    Si  Tont  Ysmaelite. 

Tien  nos  ton  serement, 
Si  avras  de  l'argent 
N'aions  de  tei  regart, 
Veiz  ci  la  toe  pari' 

465    Cil  ne  set  que  ii  face, 
Li  seremenz  Tenlace, 
Et  set  certainement, 
N'i  a  recovrement. 
Mis  I'a  a  consirer. 


Sinnvarianten:  444  Quauez  mort  et  tnd  Ä  avez]  amez  P—  445  Ha 
felon]  Par  ma  foi  Ä  —  446  mes  n*avrez]  nares  mais  Ä  —  447  mostrez] 
rendes  A  —  450  vos]  nos  A  —  452  requist  primes]  reqniert  premieis  A 
—  455  Frere]  Ha  fei  ^  —  462  Si]  Tu  iLß  —  464  ci  la  toe]  en  ici  ta  ^  — 
465  Cil]  Or  ^  —  466  enlace]  en  face  R  —  469  ICex  sen  nelt  consirer  A  — 


Lautvarianten:  445  Hai  J?  —  447  moustrez  Pß  —  449  yre  P  — 
450  Touz  PR  uous  R  ocirre  P  occire  R  —  451  forfait  R  —  455  remambre  P 

—  457  mort  PR  —  458  itel  P  tele  R  sort  PR  —  460  ismaelite  B  — 
461  nous  R  seirement  P  —  464  teue  P  tone  Ä  —  466  Le  PR  seirement  P 
serement  R  —  467  certainnement  P  certeinement  R  —  468  recouurement  P 

—  469  consiurer  R  — 
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470    Quant  fu  las  du  plorer. 

Ne  movra  mes  le  plet, 

Gar  trop  li  sereit  let; 

Ne  n'en  vost  a  plus  trere, 

D'un  domage  dous  fere. 
47Ö    Amor  qu'au  euer  ne  siet 

Trespasse  tost  et  chiet 

Gonseil  ont  pris  li  frere 

Qu'il  manderont  au  pere 

Que  il  ont  mort  trov6 
480   Joseph  et  estranglö. 

La  cote  au  jovencel 

Taingnent  de  sanc  novel; 

Un  yeel  ont  ocis 

Por  le  sanc  qu'i  ont  mis. 
486   Truevent  un  pelerin, 

Qui  aleit  le  chemin, 

Loier  li  vont  doner 

Por  la  cote  porter; 

Si  manderent  au  pere 
490   Noveles  de  lor  frere, 

Dient  qu'il  ont  trovee 

La  cote  ensanglentee. 

Por  ce  la  li  enyeient 

Que  il  blasm6  n'en  seient 
495    Yeie  s'el  est  son  £U 

Por  poor  de  periL 

Sinnvananten:  470  Qaant  fa]  Tant  est  ^  —  471  la  ne  moon  cel 
plait  A  —  472  Tantost  ne  seit  plus  lait  Ä  —  473  Ne  n'en]  Nor  nel  Ä 
TOst]  uelt  Ä  aeolt  B  —  474  Du  domage  du  freie  P  —  478  Qu*il  manderont] 
Que  manderent  B  —  480  et]  est  £  —  484  £t  le  sanc  en  ont  piis  B  qu'i] 
quil  P  —  486  aleit]  uait  par  ^  —  487  Loier]  Louer  B  —  493  Por  ce  la] 
Et  por  ce  Ä  —  494  n'en]  ne  P  —  496  Por  poor]  Poor  ont  B  de]  du  P  — 

Lauivarianten:  471  mouura  P  mona  B  —  473  traire  B  —  474  faire  B 

—  475  Amour  Ä  —  478  Qui  P  —  481  iouuencel  P  —  483  occis  B  — 
485  Treuuent  P  —  487  donner  P  —  490  NoueUes  PB  leur  P  lour  Ä  — 
492  ensauglantee  P  ensenglentee  jß  --  494  blasmez  B  —  495  ele  B  MB 

—  496  poour  P  periU  B  — 
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Se  c'est  ele,  bien  sache, 

Mort  Ta  beste  sauvage. 

Lioü  Tont  estranglö, 
500    Qui  sol  Torent  trov6. 

Quant  11  pere  l'öi, 

A  poi  morz  ne  chei. 

Pasmez  s'est  plusors  feiz, 

Mout  par  esteit  destreiz. 
505    A  la  terre  s'estent 

Com  eil  qui  riens  n'entent 

Quant  vint  de  pasmement, 

Tot  ront  son  vestement 

'Por  deu',  dist  il,  'seingnors, 
510    Comenciez  tuit  les  plors,' 

Duel  firent  11  enfant, 

Li  petit  et  11  grant 

Au  duel  que  fist  11  pere     H 
S'assemblerent  11  frere.   J 
515    Jacob  mout  se  demente, 

Por  son  fiz  se  gaimente. 

'Joseph',  dlst  11,  'beaus  fiz, 

Morz  es,  c'est  mls  periz. 

Joseph,  jovente  bele, 
520    Ci  a  freide  novele. 

Mar  te  norri  sl  bei 

Por  l'amor  de  Rachel. 


] 


Sinnvarianten:  498  Mort  lont  bestes  sauuages  B  —  503  Pasmez 
s'est]  Pasmer  fait  Ä  —  508  Tot  ront]  Desront  Ä  —  511  Duel  firent]  Quel 
furent  R  —  513  fehlt  in  R  fist]  fait  A  —  514  fehlt  in  R  S'assemblerent] 
Sont  aconi  Ä  —  515  fehlt  in  R  —  516  fehU  in  R  —  517  dist]  dit  Ä  — 
518  periz]  peruilz  R  —  521  Mar]  Mal  ^  si]  fil  u4  —  522  Por  Tamor]  Puis 
la  mort  A  — 


Lautvarianten:  497  el  R  saiche  R  —  500  seui  PR  —  501  peres  PR 

—  502  mort  PR  chai  Ä  —  503  pluseurs  Pß  —  506  cils  12  —  508  Tout  P 

—  509  Pour  R  dieu  PR  seigneurs  R  —  510  Commanciez  P  plenrs  R  — 
513  le  P  —  514  asamblerent  P  —  515  demante  P  —  516  filz  P  gai- 
mante  P  —  517  biaus  P  beau  R  filz  P  fiuz  Ä  —  518  Mors  P  ies  R 
mi  PR  —  519  iouuante  P  —  520  nouuele  P  nouelle  R  — 
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Tu  eres  m'esperance, 

Perdue  ai  m'atendance. 
525    Pesme  chose  a  en  mort, 

De  cui  rien  ne  resort 

Se  j'ensse  or  les  os, 

Ce  me  fast  granz  repos. 

Com  dure  sepouture 
530   A  tendre  creature! 

Ja  mes  joie  n'avrai, 

En  enfer  descendrai, 

S'i  verrai  ma  moillier 

Et  mon  fiz  qu'ai  tant  chier. 
esponent  li  dis  frere: 
'Qu'est  ce  que  tii  diz,  perer 

Mout  le  fez  feiblement, 

Beceif  confortement 

S'uns  de  tes  fiz  est  morz, 
540    Oranz  en  est  li  conforz. 

Tu  en  as  encor  dis, 

Toz  dameiseaus  de  pris. 

Toz  li  pire  de  nous 

Vaut  encore  tels  dous. 
545    De  ta  femme  Rachel 

En  as  encor  un  bei; 

Cil  joera  o  tei 

Sinnvarianien:  523  Tu  eres]  Cheue  est  A  —  524  m*atendaiice]  ma 
fiance  Ä  —  525  Ohi  com  dure  mort  Ä  Pesme]  Peine  R  —  526  cui  rien] 
coi  nu8  Ä  —  527  Se  j'eusse  er]  Sen  eusse  Ä  Se  ieusse  R  —  530  A]  A 
81  PR  —  533  S*i]  La  u4  —  534  ai]  oi  u4  —  535  Cr  parolent  li  frere  Ä  — 
536  Que  as  tu  dist  bias  pere  Ä  —  540  Granz]  Gens  Ä  —  541  Tu  en  as] 
lan  as  tu  ^  —  542  louencials  tos  de  pris  Ä  —  544  £n  ualt  bien  ices 
dous  Ä  —  547  6]  9,  Ä  — 


Lauivarianten:  523  ieres  R  —  524  Perdu  R  atandance  P  —  526  riens  R 
— -  528  grant  PR  —  529  sepousture  P  sepoulture  R  —  533  moUier  P 
moilher  Ä  —  534  filz  PR  —  535  Responnent  P  —  537  faiz  R  —  538  Kecois  R 
—  539  filz  P  fiuz  R  mors  P  —  540  confors  P  —  542  Touz  R  damoisiaus  P 
damoiseaux  R  —  543  Tout  P  Touz  R  pires  PR  ■—  544  üaust  P  encores  R 
tiex  P  —  546  oncor  P  —  547  iouera  P  — 
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Por  son  frere  et  por  sei. 
Toz  tens  I'as  trop  am6, 

550    ün  fol  et  un  enfl6. 
Losengier  te  saveit 
Selonc  ce  qu'ü  voleit 
Lesse  le  gaimenter, 
N'i  puez  riens  recovrer. 

555    Aime  cels  que  tu  as, 
Mes  nel  recoverras.' 
'Taisiez',  dist  il,  ^enfant, 
N'amerai  mes  rien  tant 
Mout  en  avez  grant  tort, 

560   N'ai  eure  de  confort. 

Quant  morz  est  mes  amis, 
N'ai  mes  eure  de  ris; 
Ja  tant  com  je  vivrai 
Joie  mes  nen  avrai. 

565     Toseph  ert  encor  vis, 
fj    Sers  esteit  et  chetis; 
Putiphar  Tachata, 
Qui  puis  assez  Fama. 
Joseph  de  lui  servir 

570    8e  pena  a  plaisir. 

Bien  feseit  son  mestier, 
Putiphar  i*ot  mout  chier. 
Tot  livra  au  meschin, 
Et  son  pain  et  son  vin; 


j 


] 


Sifmvartanlen:  549  I'as]  as  J.  —  550  fol  et]  felon  A  —  651  Loseogier] 
Lo  seingnier  B  —  553  Lesse]  Laisses  R  —  554  recovrer]  conqnester  A  — 
556  la  mais  cel  ne  uerras  Ä  nel]  ne  B  —  557  dist  ii]  nos  mi  J.  —  558  la 
rien  namerai  tant  Ä  —  562  la  mais  nauerai  ris  ii  ~  564  fehlt  in  R  — 
571  feseit  son]  fait  tot  le  ui  —  572  ot]  a  ^  — 


Lautvarianten:  548  Pour  R  ~  549  Touz  P  temps  R  —  551  Lo- 
sangier  P  —  552  Celonc  R  uouloit  P  —  553  gaimanter  P  gesmenter  Ä  — 
554  pnes  PR  —  555  Aimme  P  ceux  R  —  556  reconuerras  P  —  558  liens  Ä 
—  561  mort  P  —  565  iert  Ä  —  566  chaitis  R  —  567  Putifar  la  cha 
chata  R  —  570  pleisir  R  —  571  fessoit  P  —  572  Putifar  R  —  573  Tout  PR  — 
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575    Dona  li  la  mestrie 

De  tot  et  la  baillie. 

Tuit  li  rendent  reson 

Li  serf  de  la  meson, 

Et  corteis  et  yilain, 
580   Trestoit  sont  soz  sa  main. 

n  respont  au  seingnor 

Par  fei  ei  par  amor. 

Son  euer  ot  fermement 

A  deu  Tonipotent; 
585    Ses  comandemenz  tint, 

Et  toz  jorz  bien  Ten  vint 

Por  dote  de  morir 

Ne  voßt  raison  guerpir; 

Et  deus  li  fist  tant  bien 
590   Qu'il  ne  vost  cele  rien 

Que  deus  por  soe  amor 

Ne  feist  a  cel  jor. 

Grut  et  monteplia 

Quant  que  Ten  li  bailla, 
595    Empli  li  son  tresor 

Et  de  pailles  et  d'or. 

Putiphar  s'aparceit, 

Com  hon  qui  mout  saveit, 

Que  deus  ert  en  conseil 
600   A  icelui  feeil, 

Sinnvarianien:  575  Done  li  signoiie  Ä  —  576  tot  et  la]  quan  que 
a  en  ^  toute  la  PR  —  579  corteis]  boriois  Ä  —  580  soz]  en  AR  — 
586  Et  toz  jorz]  Toz  ioz  et  Ä  —  590  ne]  ni  Ä  —  595  Empli]  Triple  Ä  — 
596  De  largent  et  de  lor  Ä  —  597  Putiphar]  Mit  souent  Ä  s'aparceit] 
lapercoit  B  —  600  icelui]  icel  bon  Ä  — 


] 


Latävarianten:  575  Donna  lui  P  —  580  Trestouz  P  —  581  seig- 
nouT  B  —  582  amour  B  —  584  dieu  P  omnipotent  R  —  585  comman- 
demenz  P  comendemenz  B  —  586  tor  iors  P  —  587  doute  PB  —  588  uoult 
re6on  Ä  —  589  diex  PB  —  590  uoult  B  —  591  diei  P  dieu  B  seue  P 
amouT  B  —  592  ionr  B  —  594  Quan  P  —  595  Ampli  P  —  596  pailes  B 
—  598  hons  P  hom  B  —  599  diex  P  —  600  feel  PB  — 
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Et  sa  beiiei9on 
A  mise  en  sa  meson. 
Le  suen  li  comanda, 
A  Pharaon  ala. 

605    Joseph  tint  la  meson 
Tote  senz  mesprison. 
Mes  eil  qui  par  envie 
Kst  la  grant  felonie, 
Qui  hors  de  paradis 

610    Nos  cuida  aveir  mis 
Et  par  sa  träison 
Tenir  en  sa  prison, 
Adam  de9ut  premier 
Par  Eve,  sa  moillier, 

615    Li  fei,  li  sathenas, 
n  ne  repose  pas. 
Cestui  vost  trebuchier, 
Si  com  fist  le  premier; 
Mut  li  guerre  novele 

620    Par  une  dameisele. 
C'est  li  laz  que  il  veit 
Par  quei  genz  plus  deceit 
La  moillier  son  seingnor 
Ot  vers  hii  tel  amor 


Sinnvarianten:  601  Et]  Qui  Ä  sa]  la  seue  P  la  soue  R  —  602  mise] 
mis  PR  —  605  tint  la]  sert  en  -4  —  606  Tote  senz]  Sans  nule  Ä  Sanz 
toute  R  —  610  Nos  cuida]  Touz  nos  cuide  R  —  611  Et  par  sa]  Par  sa 
grant  AR  —  612  Nos  a  mis  en  prison  Ä  —  613  Quadan  defist  premier  A 
deQut]  de  ciu  Ä  —  614  Par  Eve]  Et  euain  Ä  —  615  fei]  feel  Ä  —  616  H 
ne]  Ne  se  ii  —  617  Uelt  le  abatre  et  lacier  Ä  —  619  Mut]  Muet  R  — 
620  Par]  Por  R  —  621  que  il  veit]  rjuil  ueoit  A  —  622  quei]  que  R  genz 
plus]  plus  en  ^  —  623  son]  al  ^  —  624  Ot]  Prist  A  — 


Lautvarianten:  603  sien  P  commanda  P  —  606  Toute  sanz  P  — 
608  felonnie  P  —  609  fors  Ä  paradys  P  —  610  Nous  P  —  613  primier  R 
—  614  moUier  P  —  615  sathanas  R  —  616  reposse  P  —  617  Cestiu 
uieult  R  —  618  primier  R  —  619  lui  P  nouelle  Ä  —  620  dameiselle  R  — 
621  le  PR  —  622  coi  gens  P  —  623  mollier  P  seigneur  12  —  624  Out  B 
amoui  R^ — 
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625    Qu'il  ne  vet  cele  part, 

La  fole  ne  Tesgart 

Ne  manjue  ne  beit, 

Se  devant  sei  nel  veit. 

Ne  dort  la  fole  chose 
630   De  nuit  ne  ne  repose; 

Lieve  sovent  matin 

Por  veeir  le  meschin. 

Mout  parole  sovent 

A  Joseph  de  neient, 
635    Vet  querant  acheison 

De  lui  metre  a  reson, 

Et  esgarde  le  tens 

Que  die  son  porpens. 

Quant  ne  pot  plus  sofrir, 
640   Jeta  li  un  sospir, 

Dist  li  priveement: 

'Joseph,  fai  mon  talent, 

Vien  t'en  o  mei  dormir, 

Fai  de  mei  ton  plaisir. 
645    Se  tu  le  vuels  celer, 

Bien  nos  porrons  amer. 

Nos  avons  la  meson 

Tote  quite  a  banden; 

Si  com  nos  est  viaire, 
650   Demenons  nostre  afaire.' 

Joseph  cremeit  mout  d6       "| 

Sinnvarianten:  628  sei]  11  A  nel]  ne  Ä  —  630  De  nnit  ne]  Ne  par 
lui  j4  La  nuit  ne  jB  —  631  sovent]  soi  par  A  —  634  de  neient]  deuient  R 

—  636  De  lui  metre]  Par  coi  mete  A  —  637  Esgarde  liu  et  tens  A  — 

639  ne  pot  plus]  plus  nel  puet  A  ne  pot  mes  B  —  640  Jeta]  lete  A  — 
641  priveement]  tant  piuement  A  —  645  Et  tel  os  celer  A  —  646  Nos 
porrons  ci  amer  A  —  647  avons]  arons  A  —  648  Tote  quite]  A  tos  iors  A  — 
651  Joseph  Orient  damelde  A  — 

LatUvarianten:  625  Qui  P  uait  Ä  —  627  meniue  R  —  629  folo  R 

—  631  souuant  P  —  635  Uait  R  —  636  raison  R  —  639  souffrir  PR  — 

640  lui  P  souspir  P  soupir  R  —  641  lui  P  —  645  uels  P  uieuls  R  — 
646  nous  Ä  —  647  Nous  PR  —  648  Toute  i?  —  649  nous  PR  — 
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Et  ameit  chaastö, 

Dist  qu'ainz  perdreit  la  vie 

Que  feist  tel  folie; 
655    Reclama  dameld6 

Par  grant  humelitö: 

,eus',  dist  U,  'qui  meis 
Adam  en  paradis 

Et  por  lui  a  aidier 
660    Li  donas  sa  moillier, 

Gele  de9at  Satham 

Et  enapres  Adam, 

Eist  li  mordre  la  pome, 

Dont  nos  portons  la  some, 
665    Par  quei  tuit  en  peril 

Somes  et  en  essil: 

Ne  me  lesse  engingnier 

A  iceste  moillier. 

0  mei  seit  ta  vertuz 
670    Que  ne  seie  vaincuz.' 

A  la  dame  respont, 

Qui  Targüe  et  semont: 

'Dame,  lessiez  m'ester, 

N'ai  mestier  de  gaber; 
675   N'ai  le  tens  ne  le  leu 

De  deport  ne  de  geu. 

Sinnvarianien:  652  ameit]  aime  Ä  —  655  Reolama]  Reclaime  Ä  — 
656  Par  bone  uolente  Ä  —  657  Sire  diox  qni  fesis  Ä  —  659  a  aidier] 
aidier  PR  —  660  donas  sa]  donastes  ^  sa]  la  i?  —  662  eni^res]  apres  R 
^  663  Fist  li]  Li  fist  ^  mordre]  mordre  en  R  ^  665  Par  coi  sont  en 
essil  Ä  —  666  Adans  et  tot  si  f  il  Ä  —  668  A  icest  auersier  Ä  —  669  Done 
moi  tes  uertus  Ä  —  673  m'ester]  ester  Ä  mestier  R  —  674  le  na  soig 
de  gaber  Ä  —  675  Nest  or  ne  tans  ne  lius  A  —  676  De  depors  ne  de 
gius  A  — 


LaiUvarianten:  652  chastee  R  —  655  damlede  R  —  656  homilite  R 

—  658  paradys  P  —  660  donnas  PR  mollier  P  —  661  Celle  R  sathan  R 

—  664  nous  R  somme  PR  —  665  coi  PR  perill  R  —  666  Sumes  R  — 
667  engingner  P  enguignier  R  —  668  mollier  P  —  675  lieu  R  — 
676  gieu  R  — 
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Hors  stti  de  mon  päis, 

Doze  anz  a  que  ne  ris; 

Plorer  dei  come  sers 
680   En  chaaine  et  en  fers, 

Demener  orphant6 

En  estrange  regnö. 

A  deu  dirai  loenge 

Tant  que  piti6  Ten  prenge. 
685    De  ton  aparlement 

N'ai  a  faire  neient. 

Fatiphar,  tes  mariz, 

N'iert  ja  par  mei  honiz. 

n  me  fet  grant  honor 
690   Et  mostre  bone  amor. 

LivTÖ  m'a  desoz  sei 

Quant  qu'il  a  fors  que  tei. 

Se  je  tei  li  fortrai, 

Honiz  et  morz  serai. 
695    Que  porreie  je  dire, 

Quant  le  savreit  mes  sire? 

N'avreie  autre  reson 

Se  du  Chief  perdre  non. 

Ne  m'en  angoissiez  plus, 
700   Je  crien  deu  de  la  sus, 

Qui  tot  ot  et  tot  veit; 

n  nos  en  honireit 

Sinnporianten:  678  Doze]  Dens  Ä  Dons  R  —  680  Enchaines  de 
fers  Ä  —  681  orphante]  moferte  Ä  —  685  ton]  vostre  Ä  aparlement] 
apaiement  Ä  appareillement  P  —  686  a  faire]  ie  cnre  Ä  —  691  sei] 
moi  PR  —  692  Quant  que  il  a  fors  toy  R  que]  sol  Ä  —  694  Honni  tort 
en  arai  Ä  —  697  Ni  aroit  raenson  Ä  —  699  angoissiez]  angoisse  Ä  an- 
goissier  R  —  702  II  nos  en]  Et  tos  nos  Ä  — 

Lauivartanien:  677  Fora  R  —  678  Douze  P  —  679  comme  P  — ■ 
680  chaainne  P  chaienne  i2  —  682  resine  12  —  683  dien  P  loange  P  — 
684  pitiez  R  prangne  P  —  685  aperlemont  Ä  —  687  Putifar  R  maris  P 
—  688  honnis  P  —  689  fait  Ä  —  691  desouz  PR  —  692  Quan  P  — 
693  ge  Ä  tai  P  —  694  mort  P  —  696  me  P  mi  Ä  —  697  raison  R  — 
700  creim  R  dieu  P  —  701  tout  R  et  tout  PR  —  702  nous  PR  houniroit  P — 
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Lessiez  ceste  folie, 

Je  nel  fereie  mie.' 
705    Lors  s'en  torna  la  tose 

Dolente  et  angoissose, 

Comen9a  a  plorer, 

Quant  ne  pot  achever. 

En  sa  chambre  s'en  vet, 
710    Ses  crins  ront  et  detret; 

L'acheison  ne  set  dire 

Por  quei  plore  et  sospire. 

En  son  euer  porpensa 

Qu'ocire  se  fera. 
715    Ool  le  trova  un  jor, 

^^  0  feseit  son  labor 

Vet  vers  le  dameisel, 

Frist  le  par  le  mantel: 

'Faites  ma  volenti', 
720   Dist  ele,  'de  bon  gr6. 

Je  ne  puis  mes  sofrir, 

Vos  me  faites  morir. 

Faites  o  deffi  vos, 

Jel  dirai  mon  espos, 
725    Force  me  volez  faire, 

Et  si  m'orrez  ja  braire.' 

Sinnvarianten:  703  Laise  ester  la  folie  Ä  —  704  nel]  ne  Ä  — 
705  Lors]  Or  Ä  torna]  tome  Ä  —  706  Honnie  et  ueigondose  A  — 
707  Gomenga]  Et  commence  Ä  —  706  ne  pot]  nen  puet  Ä  —  711  L'achei- 
son]  La  raison  Ä  —  714  se]  le  Ä  —  720  Ou  enuis  ou  de  gre  A  — 
721  ne]  nel  A  —  722  morir]  uenir  R  —  723  Faites  o]  Se  ce  non  J.  — 
725  volez]  uolsis  A  —  726  la  morras  ici  braire  A  üoas  moirez  ia  ci 
braire  R  — 


LaiUvarianten:  703  Leissiez  R  —  705  Lor  P  touse  P  tousse  Ä  — 
706  Dolante  P  angoissouse  P  angoissousse  R  —  707  Commanca  P  — 
709  uait  Ä  —  710  detrait  R  —  712  coi  pleure  P  souspire  P  soupire  R 
—  714  ocirre  P  —  715  Seul  P  trouua  R  iour  P  —  716  Ou  PB 
fessoit  P  labour  P  —  717  Uait  ü?  —  720  eile  Ä  —  721  mais  R 
souffrir  PR  —  722  Uous  R  —  723  ou  PR  uous  PR  —  724  espous  PR 
•—  725  uoulez  P  — 
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Cil  s*en  fuit,  si  la  let; 

Ele  jeta  un  bret, 

Si  retint  le  mantel 
730   Du  col  au  dameisel. 

Li  serf  de  la  meson 

öirent  la  ten9on, 

Tont  la  0  cele  crle 

Saveir  que  senefie; 
735    Demandent  qu'ele  aveit, 

Et  por  quei  si  crieit. 

'Uns  sers  de  pute  main       ^ 

Si  me  tient  por  putain;        ^ 

Force  me  voleit  faire, 
740   Por  ce  me  fist  si  braire. 

Vez  ici  son  mantel; 

Por  ce  vos  i  apel 

Que  m'en  seiez  garant, 

Quant  vos  vendreiz  devant* 
745    Putiphar  aveit  fet 

A  la  cort  tot  son  plet; 

Repaira  a  meson 

De  la  cort  Pharaon. 

A  la  porte  a  trovee 
750   Sa  femme  eschevelee. 

Cele  li  tint  l'estrieu, 

Clama  sei  de  TEbrieu. 

Putiphar  ot  ses  diz, 

Si  en  f  u  mout  marriz 

SinnvariafUen:  727  si  la]  et  le  Ä  —  728  Ele]  Et  le  Ä  —  729  retint] 
recut  R  —  732  Courent  a  entenson  Ä  —  733  La  ou  la  dame  crie  Ä  — 
737  Uns]  Cist  A  —  738  Me  tient  por  sa  putain  R  Si]  Ja  Ä  por]  &  Ä  — 
740  Si  ma  fait  ensi  braire  Ä  —  741  Vez  ici]  Ueez  ci  R  —  742  ce  vos  i] 
ice  nos  Ä  —  746  tot  son]  un  grant  R  —  747  Eeuint  sen  en  maison  A 
a]  an  i^  — 

Lautvaricmten:  727  Cils  R  laist  Ä  —  728  brait  R  —  733  ou  PR  — 
735  eile  Ä  —  736  coi  P  —  737  Un  serf  PR  —  739  uouloit  P  —  742  uous  R 

—  743  an  P  —  744  uous  uendrez  R  —  745  Putifar  Ä  f ait  Ä  —  746  pleit  R 

—  750  fame  PR  —  751  Celle  R  —  752  esbrieu  P  —  753  Putifar  R  — 
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755    Et  crut  trop  sa  moillier, 

Qui  petit  Taveit  chier. 

Quant  il  vit  le  mantel 

Qu'ot  pris  du  dameisel, 

Et  ot  qu'ele  diseit 
760    Qu'esforciee  l'aveit, 

Mist  le  en  la  prison 

Au  fort  rei  Pharaon. 

Ne  li  lut  a  parier 

N'escusement  mostrer. 
765   Deus  en  reprist  conrei, 

Vers  cui  ot  port6  fei, 

Si  le  fist  acointier 

Au  mestre  charterier, 

Que  il  chascun  matin 
770   Li  doneit  pain  et  vin. 

Joseph  fu  pius  et  doz, 

S'i  servi  bien  a  toz. 

Avint  que  Pharaon 

Fu  marriz  a  meson 
775    0  ses  menesteraus, 

Nes  troveit  pas  leiaus. 

Son  mestre  boteillier 

Et  son  haut  panetier, 

Eist  les  metre  em  prison, 
780    Car  il  erent  larron. 

SinnvariatUen:  755  erat]  croit  Ä  —  756  Qui  de  riens  ne  la  chier  A 

—  760  Que  forcier  la  uoloit  E  —  763  Ainc  ne  li  lut  parier  Ä  lut]  plut  P 

—  764  N'escusement]  Ne  essoigne  Ä  Nes  cuissanment  P  —  765  reprist] 
prist  le  -i  —  766  Vers  cui]  Cui  il  ^  —  767  Si  le  fist]  Fait  le  si  -i  Si  li 
fist  i?  —  768  A  un  maistre  chartrier  Ä  charterier]  chanoelier  P  chanceler  R 

—  769  Que  il  done  al  meschin  Ä  —  770  Et  pain  et  char  et  uin  ^  — 
773  Avint]  Bauint  J.  —  774  a]  en  ^  a  sa  P  en  sa  Ä  —  775  Contre  ses 
menestrals  j1  Et  o  ses  menestraus  R  —  776  Nes]  Ne  R  troveit]  trooa  A  — 
778  Auec  le  panetier  A  — 

Lautvarianien:  755  mollier  P  —  759  eile  Ä  —  762  roy  P  — 
764  moustrer  R  —  765  Diex  P  —  770  donnoit  P  —  771  douz  P  — 
772  touz  PR  —  776  laiaus  R  —  777  bouteillier  P  —  779  mettre  en  Ä  — 
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Au  chartrier  ot  mand6 
Qu'il  fussent  bien  gardö, 
Et  il  les  comanda 
Joseph  0  se  fia. 
785    Gil  furent  en  prison, 
Virent  avision. 

Li  boteilliers  sonjeit 
Que  il  treis  viz  veeit 

Borjoner  et  florir 
790   Et  resins  espanir. 

Des  resins  premeit  vin 

Dedenz  un  mazelin 

Et  doneit  Pharaon, 

Si  ert  hors  de  prison. 
795    Vis  ert  au  panetier 

Selonc  le  suen  mestier, 

Porteit  treis  chanesteaus 

Et  ferine  et  gasteaus, 

Fain  de  tote  fa9on 
800    A  la  cort  Pharaon. 

Oisel  Ters  lui  veneient, 

Qui  sor  son  Chief  manjeient 

Ge  areient  songi6, 

S'en  erent  esmaiö. 
805   Joseph  les  yit  pensis, 

A  raison  les  a  mis 


1 


Sffmvarianten:  785  Gil  faient]  Or  sont  il  ^  —  786  avision]  i  nision  Ä 

—  788  il  treis  vizj  m  uignes  ^  —  789  Borjoner]  Boutoner  Ä  —  790  Et] 
Les  Ä  —  791  81  espregnoit  le  uin  Ä  Des]  De  R  premeit]  preingnoit  P 
prenoit  R  —  792  Dedenz]  Ena  en  ^  —  793  Et  doneit]  Seruoit  &  Ä  — 
795  ert]  fn  Ä  panetier]  boteillier  R  ~  800  Portoit  a  pharaon  Ä  ^ 
802  son]  le  P  — 

LatUvariatUen:  782  fossient  R  —  783  conunanda  P  comenda  R  — 
784  on  PR  —  787  bouteillier  P  —  789  Borionner  P  —  790  resinz  P 
raisins  R  —  791  raisins  R  —  793  donnoit  P  —  794  fors  R  —  795  iert  R 

—  796  sien  P  —  797  chanetiaus  P  ohaneteaus  R  —  798  farine  R  gastians  P 

—  799  totes  P  tonte  R  —  801  Oisians  P  —  802  seur  R  mengoient  R  — 
806  reson  R  — 
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Et  dist:  'Seingnors,  qu'arez?      1 

Dites  mei  que  pensez.'  J 

Gil  dient  que  soiigi6 
810    Ont  dont  sont  esmai6; 

'Ne  ne  poons  trover 

Qui  Sache  entrepreter. ' 

Joseph  dist:  'Les  raisons 

Set  deus  des  yisions, 
815    Si  les  TOS  mosterra 

Par  celui  qu'ii  voudra.' 

Ce  qu'ot  veu  premiers 

Genta  li  boteilliers. 

'Je  vi*,  dist  ii,  'treis  viz 
820    Et  raisins  espaniz, 

S'i  premeie  le  vin 

Dedenz  un  mazelin, 

Doneie  a  Pharaon 

Com  sers  en  sa  meson.' 
825    Joseph  bien  l'entendi 

Et  tost  li  respondi: 

'Les  viz  que  tu  veis 

Senefient  treis  dis. 

Memberra  Pharaon 
830    Des  sers  de  sa  meson, 

Rendra  tei  ton  mestier 

Sinnvarianten:  807  Signor  uos  que  penses  A  —  808  que  pensez] 
quoi  aues  -ä.  —  811  Ne]  Que  A  —  812  entrepreter]  deuiner  A  —  813  Dites 
la  uision  A  les]  ses  PR  —  814  Diex  en  set  la  raison  A  Ges  dous  leurs 
uisions  P  De  ces  dous  uisions  R  —  815  les  vos]  le  nos  A  mosterra] 
mousterrai  i?  —  816  Par]  Por  A  —  817  Quauoit  ueut  premiers  -4L  Ce  qui 
uit  le  primiers  R  —  818  Gonta]  Gonte  A  —  821  Si  premeie]  Sespraingnoie  A 
Si  preingnoie  P  Si  preignoie  R  —  822  Dedenz]  £ns  en  A  —  823  Doneie] 
Seruoie  A  —  827  Les  III  uins  que  ueis  A  Les]  li  P  —  829  Memberra] 
Bamenbra  A  Membrerai  R  — 


Lautvarianten:  807  seigneurs  R  —  808  pansez  P  —  812  saiche  R 
—  815  uous  R  mousterra  P  —  816  qui  P  uouldra  R  —  817  ueuz  P  — 
818  bouteilliers  P  —  820  roisins  P  —  823  Donnoie  P  Donnaie  R  — 
828  trais  R  — 
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Qa'aveies  au  premier. 

Lora  te  membre  de  mei, 

Que  tu  dies  au  rei 
835    Qu'il  ait  de  mei  merci, 

Si  me  traie  de  cL 

Gar  a  tort  sui  chaitis 

£n  estrange  päis, 

Vendirent  mei  mi  frere 
840   En  embl6  de  mon  pere.' 

Au  panetier  a  dit 

Qu'il  die  ce  qu'il  tu 

'Je  vi',  dist  il,  *gasteaus, 

Faiine  et  chanesteaus, 
845    Pain  de  taute  fa9on, 

N'en  sai  dire  ndsou. 

Le  plus  haut  chanestel 

Manjeient  li  oisel. 

Joseph  dist,  mout  ert  pres 
850   De  mort;  'fai  te  confes. 

Pharaon  iert  iriez, 

N'iert  ja  mes  vers  tei  liez. 

Au  tierz  jor  de  sa  feste 

Te  trenchera  la  teste, 
855   Ne  te  lera  raendre, 

Ainz  fera  ton  cors  pendre.'  ^ 

Sinnvarianten:  832  Que  eus  de  premier  ^  ~  833  Lora]  Dont  Ä  — 
836  Si]  Qoi  P  —  837  Gar]  Que  ^  —  840  En  emble]  Sans  le  seut  Ä  En- 
semble Ä  —  841  a]  ra  Ä  —  842  06  qu'il]  que  il  Ä  —  843  le  ui  m 
chanestials  Ä  —  844  Et  farine  et  gastials  Ä  —  845  tante]  tote  Ä  — 
846  Poitoie  a  pharaon  Ä  N'en]  Ne  R  raison]  le  non  i^  --  847  Le]  Del  A 
—  848  li  oisel]  un  cbantel  ^  —  849  ert]  ies  B  —  851  iert]  est  ^  — 
852  la  niert  a  toi  paies  Ä  —  853  de  sa]  iert  \a  Ä  —  854  Te  trenchera] 
Tranchera  toi  ii  —  855  fehU  in  R  ^  S5ß  fehlt  in  R  l&a  orois  te  fera 
pendre  Ä  — 


] 


Lautvarianten:  832  primier  i?  —  833  mambre  P  —  834  roy  P  •— 

840  amble  P  —  841  pannetier  P  —  843  gastiaus  P  gaiteaxi^  —  844  chane- 

tiaus  P  chaneteauz  B  —  847  chanetel  Pi2  —  848  Menioient  1?  —  851  ert  P 

—  853  tiera  P  —  854  tranchera  P  —  855  raaimbre  P  —  856  pandre  P  — 
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865 


R' 


Tot  einsint  ayendra, 
Com  Joseph  le  conta: 
Li  peatre  pert  la  teste 

860    Treis  jorz  apres  la  feste; 
Pharaon  son  mestier 
Rendi  au  boteillier. 
Quant  il  rot  sa  baillie, 
Joseph  mist  en  oblie. 
I  aTint  que  Pharaon 
Ot  de  nuit  yision; 
Deus  en  dist  le  conseil 
A  Joseph  son  feeil, 
Par  itel  acheison 

870    Le  mist  hors  de  prison. 
Pharaon  se  dormeit 
Une  nuit  et  sonjeit 
Qu'en  un  mareis  esteit, 
Set  vaches  i  reeit 

875    Paissant  lez  un  rivage, 
0  aveit  grant  herbage. 
Plus  beües  vaches  querre 
N'estuet  en  nule  terre, 
Dreiz  cors  et  Ions  aveient 

880    Et  trop  grasses  esteient 
Set  autres  reyeneient, 
Qui  si  maigres  esteient 


Sifinvariantm:  857  fehU  in  R  —  S58  fehU  m  1?  —  859  fMt  m  R 
—  860  fehlt  4n  R  AI  tiers  ior  fa  la  feste  ii  —  862  Rendi]  Bendra  R  — 
863  rot]  a  ^  ot  P  —  864  mist  en]  del  tot  Ä  noient  P  oblie]  nonblie  P  — 
865  que]  a  ^  --  866  üne  grant  oision  Ä  Ot]  Bot  P  Vit  R  —  867  en] 
U  Ä  dist]  dit  R  le]  son  ui  —  868  A]  Par  ^  —  869  itel]  icele  AR  — 
870  mist]  traist  Ä  —  875  Paissant]  Pessanz  R  — 


Lautvarianim:  857  Tout  P  —  859  pestres  P  —  860  iors  P  — 
862  boateiUier  P  —  865  Keine  McQuehd  in  P  —  861  Diex  P  ^  868  f  eel  P 

—  870  fors  Ä  —  873  an  P  mares  R  —  874  Sept  Ä  —  876  Ou  PR 
herbaie  R  —  877  belles  R  —  878  nulle  PR  —  879  lonc  P  —  880  grasoß  P 

—  881  Magitskel  hier  falsch  angebracht  m  P  Sept  R  — 
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Que  par  la  pel  du  dos 

Lor  isseient  li  os. 
885    Tant  chaitives,  tant  maigres, 

Si  famillanz,  si  aigres, 

Les  autres  set  manjeient 

Ne  ne  se  saoleient, 

Ne  feseient  semblant 
890    Qu'assez  en  eussant 

Li  reis  s'en  esveillot 

De  la  poor  qu'il  ot. 

Apr6s  quant  s'endormit 

Autre  avision  vit 
895    Qu'en  im  chamei  esteit, 

Set  espis  i  veeit 

Mout  tresgros  et  mout  plains 

Et  mout  chargiez  de  grains; 

De  sifaite  merreille 
900   N'öi  nus  la  pareille. 

Autres  set  en  revit 

Entre  cels  que  j'ai  dit, 

Maigres  et  charbonez, 

De  gelee  brullez. 
905    Tant  erent  sec  et  vain 

Qu'il  n'aveient  nul  grain. 

Pharaon  par  matin 

Comanda  que  devin 

SinnvariatUm:  883  Par  la  pel  sor  les  os  ^  —  885  Tant]  Si  Ä  taut] 
et  Aß  —  886  famillan2s]  aidans  et  A  —  888  Ne]  Pas  A  —  893  Quant  il 
se  rendormit  A  —  894  avision]  uision  AR  —  897  Si  charchies  et  si  plains  A 
—  898  Si  fomis  de  lor  grains  A  —  902  Entre]  Estre  i2  —  903  Maigres 
enchardonees  A  —  904  üens  les  auoit  broslees  A  —  905  Tant]  Tot  A 
Yain]  piain  P  —  906  Ni  auoit  nes  nn  gnun  A  n'aveient]  ni  auoit  B  — 


] 
] 


LoiävarianUn:  884  Leur  PB  —  887  sept  menioient  £  —  888  saou- 
loient  PB  —  889  fessoient  samblent  P  semblent  B  —  890  eussent  PB  — 
892  poour  P  paour  i?  —  895  an  P  chamnoi  B  —  896  Sept  B  espiz  PB 
—  897  pleins  Ä  —  900  nuls  Ä  —  901  Autre  P  sept  Ä  —  902  oeus  B 
dist  i2  —  904  glee  B  brolez  Pi2  —  905  ierent  i^  —  908  Commanda  P 
Comenda  B  — 
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Ne  fussent  en  sa  terre 
910    Que  Ten  ne  feist  querre. 

Dist  lor  s'avision; 

Gil  n'en  sorent  reson, 

Ne  sayeient  riens  dire 

De  quant  que  vost  lor  sire. 
915    Et  lores  au  premier 

Membra  au  boteillier 

De  Joseph  son  ami 

Qu'aveit  mis  en  obli. 

Vint  au  rei  Pharon, 
920    La  0  tuit  li  baron 

Esteient  assembl6, 

S'i  a  einsint  parl6: 

*Oire,  ne  t'esmaier, 

J^  Bien  te  sai  conseillier. 
925    Putiphar,  li  marchis, 

A  entre  ses  chetis 

ün  chetif  en  prison 

Qu'est  d'autre  region. 

Flains  est  de  veritä, 
930   Et  deus  l'a  espir6. 

Pai  le  venir  a  tei  "1 

Et  saches  bien  de  fei  _] 

Qu'il  espeaudra  ton  songe 

Senz  nul  mot  de  men9onge.' 
935     Toseph  lors  mandez  fu, 

^    Baingni6  Tont  et  yestu. 

Sififwartantm:  910  Que  Ten  ne]  Quen  ne  U  22  —  915  an]  a  £  — 
924  te]  ten  JB  —  925  li  marchis]  tes  amis  ^  —  926  0  les  antres  chaitis  A 

—  927  ün  chetif]  A  nn  home  Ä  Sept  chaitis  R  —  928  Qn'est]  Dune  B 

—  932  Saches  par  bone  fei  J.  —  934  nul]  an  P  —  936  Baingnie  Tont] 
Baingniez  fu  P  — 

Lautvarianten:  911  leur  B  —  912  raison  B  —  914  quan  P  uouli 
leur  B  —  915  primier  B  —  916  Mambra  P  bouteillier  P  —  918  oubli  P 

—  919  roy  P  —  920  ou  PB  —  921  assamble  P  —  922  ainsint  B  — 
923  Sue  B  —  925  Putihar  P  Putifar  B  —  926  chaitis  Ä  —  930  diex  P 

—  932  saiches  B  —  933  espiaudra  PB  —  934  Sanz  PB  manconge  P  — 
935  mande  P  —  936  Baignie  B  — 
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Vint  devant  Pharaon, 

Dist  li  la  Vision. 

Joseph  respondi  bien, 
940    Qu'il  n'en  doteit  de  rien. 

*Rei',  dist  il,  *or  entent, 

Tei  et  tote  ta  gent 

Deus  fet  la  yision, 

Une  est  rentencion. 
945    Deus  a  mostr6  au  rei 

Pharaon  son  secrei, 

Por  ce  qu'a  lui  apent 

Li  conselz  de  sa  gent 

Ce  que  primes  Töis, 
950   Set  vaches,  set  espis 

Plains  de  la  grace  d6 

Sont  set  an  de  plent6; 

Et  les  set  vaches  maigres, 

Si  trenchanz  et  si  aigres, 
955    Et  li  espi  brull6 

Sont  set  an  de  chiert6. 

Reis,  or  pren  ton  conseil, 

Pren  un  home  feeil 

Qui  ton  pro  sache  fere, 
960   Pai  Taler  par  ta  terre; 

Stnnvarianten:  938  la]  sa  AB  —  939  respondi]  li  respont  A  — 
940  Qui  ne  dote  de  rien  A  n'en]  ne  /2  —  941  Rei  dist  il]  Siie  rois  A  — 
942  Tei]  Ta  ^  —  943  Dens  fönt  les  nisions  jß  —  948  sa]  la  i2  — 

949  primes]  premiers  A  —  951  la  grace  de]  lor  oraissete  A  —  952  Sont 
set  an]  YQ  an  sont  A  —  954  Si]  Les  A  si]  les  A  —  956  Sont  set  an] 
Vn  an  sont  A  —  957  ton]  bon  -A  —  958  Pren]  Par  A  feeil]  loiel  P  — 
959  Qui  te  saiche  porqneiie  A  •—  960  ta]  la  12  — 

Latävarianien:  938  lui  P  —  940  doutoit  PB  —  941  Roy  P  Rois  B 

—  942  toute  B  —  943  Diex  P  —  944  entencions  JB  —  945  Diex  P 
moustre  B  roy  P  —  946  secroy  P  segroi  B  —  948  Le  conseil  PB  — 

950  Sept  B  sept  B  —  951  graice  B  —  952  Son  sept  B  anz  PB  plante  PB 

—  953  sept  B  —  954  tranchanz  PB  —  955  brusie  B  —  956  sept  B 
anz  PB  —  957  Roys  P  pran  P  —  958  Pran  P  homme  P  f eel  Ä  — 
959  preu  PB  saiche  faire  B  — 
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Requerra  a  ta  gent 
Le  qnint  de  lor  forment 
Prenge  la  quinte  part 
De  Terbe,  si  la  gart, 
065   Si  le  mete  en  guemiers, 
Qu'es  set  anz  derreniers 
Que  la  gent  Tivera, 
Que  li  chiers  tens  vendra. 

QTiant  Fharaon  öi 
,  Que  Joseph  parleit  si, 

Et  de  sa  vision 

Entendi  la  reson, 

Livra  11  sa  meson 

Et  sa  terre  a  banden. 
975    Dona  11  son  mantel 

Et  apr^s  son  chapel; 

Sor  un  curre  porter 

Le  fist  et  ban  crler 

Que  tuit  servent  Joseph 
080    Et  li  franc  et  11  serf; 

Ne  seit  quil  contredie 

De  nule  riens  qu'il  die. 

Ez  vos  Joseph  lev6 

En  pou  d'ore  en  chiertö, 
985   De  mout  grant  povretö 

En  grant  prosperitö, 

Pharaon  Tot  mout  chier, 

Si  11  dona  moillier  "] 

Sifmvariantm:  961  Eequerra]  Requerre  B  —  965  le]  les  Ä  —  966  es] 
en  JB  —  967  vivera]  ne  uiura  Ä  —  968  Que]  Quant  B  —  972  Entendi] 
A  oi  -A  —  973  livra]  liure  Ä  —  977  Sor  un]  Fait  len  A  Seur  P  — 
978  Et  le  ban  fait  crier  -A  —  981  quil]  qui  XP  que  Ä  —  982  Nule  rien 
que  il  die  ul  —  983  Ez]  Et  B  leve]  liure  JL  —  986  Est  en  regne  monte  Ä  — 
988  moillier]  mit  chier  P  — 

Lautvarianten:  962  leur  PB  —  963  Prange  P  —  965  guemies  B  — 
966  sept  Ä  —  968  le  chier  P  temps  B  —  072  raison  Ä  — •  973  lui  P  — 
975  Donna  Pß  lui  P  —  982  nulle  P  —  983  Es  P  uous  Ä  —  984  poi  Ä 
eure  P  —  988  donna  P  — 
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Dameisele  Asenös, 
990   Fille  Futipharte; 

II  esteit  sacerdos 

Heliopoleos. 

De  li  ot  dous  enf anz 

Es  quatre  premiers  aius, 
995   Li  Premiers  Manasste, 

Effräim  fu  aprte. 

Joseph  vet  par  Egypte 

Et  la  terre  yisite. 

Par  totes  les  citez 
1000   Fist  guemiers  Ions  et  lez, 

Empli  les  de  ranone 

Qne  li  pueples  li  done. 

N'i  meteient  grant  eure, 

B16  orent  senz  mesure. 
1005   Mes  il  sot  le  besoing, 

Si  s'en  gami  de  loing; 

Tant  en  fist  äuner 

Com  d'araine  de  mer. 

Quant  furent  trespas86 
1010   li  set  an  de  plent6, 

Yenue  est  la  famine 

Que  Joseph  lor  destine. 

Li  pueples  muert  de  fidn, 

Ne  u'a  mie  de  pain; 

Sinnivarianien:  969  Dame  clea  senes  Ä  Asenes]  orphanes  P  olphanes  K 

—  990  Patiphares]  fa  tripharos  Pß  —  991  II]  Qui  ^  —  992  Et  li  opoleos  Ä 
Myopoiidos  P  Et  li  opolidos  £  —  993  dous]  quatre  jß  —  995  Kaoasses] 
fa  mathes  Pß  —  996  fa]  nint  ^  —  998  Qoi  les  terres  oisite  Ä  — 
1001  Empli]  Emplist  Ä  —  1005  Mes  il  sot]  D  en  fet  Ä  —  1006  s'en] 
86  E  garni]  garnist  Ä  —  1006  d'araine]  arainne  Ä  —  1009  Quant]  Tost  Ä 

—  1011  Venue  est]  üenue  P  —  1014  Ne  n'a]  Quil  na  mi  ii  de]  dou  R  — 


Lauivarianten:  993  lui  PB  —  994  primiers  i2  —  995  Le  piemier  P 
piimiers  JB  —  997  uait  R  —  999  toutes  R  —  1001  anonne  P  annone  R 
—  1002  donne  PR  —  1004  sanz  Pß  —  1005  la  Ä  —  1006  guemi  P  — 
1008  arainne  P  arreine  R  —  1010  sept  R  anz  PR  plante  P  —  1011  fa- 
minne  P  -—  1012  leur  PR  destinne  P  — 
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1015    Onques  de  tel  plent6 

Ne  virent  tel  chiert6. 

Li  pueples  yet  au  rei, 

S'i  demande  conrei. 

Pharaon  lor  respont: 
1020    'Li  sauveire  du  mont 

Est  yenuz  entre  nos, 

Qui  pestra  mei  et  tos. 

Alez  a  Yostre  mestre, 

Qui  deit  mei  et  vos  pestre.' 
1025   Joseph  a  deffermez 

Les  guemiers  des  citez; 

Tuit  li  menesteral 

Font  le  f onnent  renal. 

Qui  rent  au  rei  argent, 
1030   Font  livrer  le  fonnent 

Yendent  yaches  et  bues 

Por  ce  que  lor  est  ues; 

Gueillent  or  et  argent 

Et  yendent  lor  forment 
1035    Joseph  fist  tant  que  quite 

Ot  tot  l'ayeir  d'Egypte; 

Les  terres  et  les  fiez 

Frist  Joseph  a  marchiez. 

Quant  lor  failli  lor  ors, 
1040    Si  yendirent  lor  cors; 

Par  le  conseil  Joseph 

Sont  tuit  devenu  serf. 

SifinvariafUen:  1016  virent]  nint  en  R  —  1026  des  oitez]  Ions  et 
les  Ä  —  1027  Ttestot  li  menestral  ii  Et  toit  li  menostral  R  —  1028  fehU 
in  PR  —  1029  fehU  in  PR  ->  1030  II  lor  liore  foiment  Ä  Font  le  for- 
ment P  —  1032  que]  quil  Ä  —  1039  Quant  lor  faut  lor  tresors  Ä  lor 
ors]  li  ors  12  —  1042  hiit  devenu]  deuenu  toi  Ä  — 

LatUvarianten:  1015  plante  P  —  1017  uait  Ä  —  1019  leur  PR  — 
1020  sauuierres  P  sauuieres  R  de\  R  —  1021  nous  PR  —  1022  uous  PR 
—  1024  uous  R  —  1025  defennez  R  —  1032  leur  PR  uues  P  — 
1034  leur  PR  —  1035  quipte  R  —  1036  0  tout  Ä  —  1039  leur  PR 
leuTB  ors  P—  1040  leurs  P  leur  R  —  1041  ioaephf  R  —  1042  deuenoz  P^ 


Digitized  by 


Google 


71 


Einsint  avint  qu'Egypte 

En  aveit  tote  quite. 
1045     T'acob  ert  en  Ebron, 

fß    S'i  öi  la  reson 

Qa'en  Egypte  ot  forment 

Et  si  que  Ten  en  yeni 

Apela  ses  enfanz 
1050   Et  dist:  'Famine  est  granz. 

J'öi  dire  qu'en  vent 

En  Egypte  fonnent 

Prenez  en  mon  tresor 

De  l'argent  et  de  Tor, 
1055   Prenez  de  mes  deniers 

Et  chargiez  yoz  sonders, 

Si  alez  en  la  terre 

For  de  Tanone  querre.' 

Toz  les  mist  en  chemin, 
1060    S'i  retint  Benjamin. 

Vont  en  la  region 

An  fort  rei  Pharaon. 

Danz  Joseph  i  esteit, 

Qui  le  fonnent  vendeit 
1065    B  nel  conurent  mie, 

Mis  l'orent  en  oblie. 

Demandent  du  forment, 

Ofrent  li  lor  argent. 

Sifmvarianimt:  1044  aveit]  aura  R  —  1045  ertj  la  ii  —  1047  Qa'en] 
En  ii  ot]  a  ^  —  1048  Et  qae  on  en  i  aent  ii  Et  si  qae  sea  en  aient  P 
Et  86t  qae  len  li  aent  R  —  1050  Dist  lor  la  fain  est  gians  Ä  —  1051  Dire 
oi  qae  on  aent  A  J'öi]  lai  oi  PR  —  1053  en]  de  ii  —  1056  chaigiez] 
menes  A  —  1061  üont  droit  a  la  maison  A  —  1062  An]  Le  ui  — 
1065  nel]  ne  R  —  1066  Mis  Uorent]  Tot  lont  mis  ii  — 

LatUvarianien:  1043  Ainsi  R  qae  egypte  P  —  1044  toate  quipte  PR 
—  1045  iert  R  —  1046  raison  R  —  1047  an  P  —  1049  appela  R  — 
1050  faminne  P  —  1051  an  P  —  1056  aos  R  sommiers  P  —  1058  Poar  R 
anonne  P  —  1060  baniamin  P  —  1062  loy  P  —  1063  Dan  R  —  1065  con- 
narent  P  —  1066  oablie  P  —  1067  doa  froment  R  —  1068  Offrent  lui 
leor  PB  — 
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Joseph  les  conut  bien, 
1070   Mes  ne  lor  en  dist  rien, 

Ainceis  parleit  a  eus 

Com  s'il  fast  duis  et  feus. 

Dist  lor  itel  raison: 

'Dont  estes  vos,  baron? 
1075    Estes  vos  d'auques  loing? 

Avez  vos  grant  besoing? 

Yos  ne  semblez  pas  gent 

Qui  yiengnent  por  f örmeni 

Par  le  chief  mon  seingnor, 
1080   Yos  estes  träitor, 

Vos  venez  ceste  terre 

Espier  et  conquerre. 

A  estros  le  vos  di^ 

N'en  irez  pas  einsi. 
1065    Ostages  me  lereiz 

Ainz  que  vos  en  tomeiz. 

Por  ce  donreiz  ostage, 

Ne  nos  faciez  domage.' 

Gil  f urent  esmai6, 
1090    Chäirent  li  au  pi6, 

Treis  feiz  l'ont  aor6 

Puis  se  sont  relevö. 

Dient:  'Sire,  merci, 

U  ne  vet  pas  einsi. 

Srnnvartanten:  1071  Ain  a  parlet  a  als  ii  —  1072  s'il]  fil  R 
feus]  fals  Ä  —  1073  Mis  les  a  a  raison  Ä  —  1075  vos  d'aaques]  nenu 
de  Ä  —  1076  Et  si  aues  besoing  Ä  —  1078  viengnent]  niennent  P  — 
1080  estes]  samblez  P  —  1061  Yos  venez]  Espies  Ä  —  1082  Si  la 
uoles  aquerre  Ä  —  1084  pas]  mie  Ä  —  1065  Ostages]  Osiage  B  — 
1092  Pnis  li  se  sont  leae  Ä  — 


Lautvananten:  1069  oonnut  P  —  1070  leor  PR  —  1071  Ancois  B 
eula  R  —  1072  feuls  JB  —  1073  leur  PR  —  1074  uous  R  —  1075  uons  R 

—  1076  uous  R  —  1077  Uous  R  samblez  P  —  1079  seigneur  R  — 
1080  Uous  iestes  JB  traiteur  R  —  1081  Uous  PR  —  1083  estrouz  P 
estrous  R  uous  R  —  1084  ainsi  JB  —  1066  Ains  R  uous  R  —  1068  nous  R 

—  1090  lui  P  —  1091  aoure  jB  —  1094  uait  Ä  — 
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1095   Seif  somes  Pharaon, 
Tuit  n6  d'une  meson. 
Nos  fumes  doze  freie, 
Tuit  engendrß  d'un  pere. 
Li  uns  en  fu  peiduz, 

1100   Mout  a,  ne  fu  väuz. 
Uns  en  est  o  le  pere, 
Mout  Ta  chier  por  la  mere;_ 
Nel  lessereit  partir 
D'entor  lui  por  morir. 

1105    Nos  dis  fist  9a  passer 
Por  forment  achater. 
livre  nos  du  forment 
Et  pren  de  nostre  argent 
Nos  ne  venons  por  al, 

1110   Ne  te  rolons  nul  mal.' 
Joseph  fu  engingnos 
Et  de  parier  veisos. 
n  dist:  'Je  saviai  bien 
Se  me  mentez  de  rien, 

1115    Quant  verrai  le  petit 
Enfant  que  m'avez  dit. 
Du  bl6  vos  liverrai, 
Mes  ainceis  le  venai.' 
Lois  respondi  Judas: 

1120    'Qa  ne  vendra  11  pas. 


1 


Smnvariantm:  1097  fames]  somes  R  —  1101  li  uns  est  a  son 
pere  Ä  —  1102  la]  sa  ^  —  1103  Nel  lairoit  departir  Ä  Nel]  Ne  22  — 
1104  D'entor  lui]  Dauec  soi  Ä  —  1105  Sa  nos  fist  cheminer  Ä  —  1106  Si 
lesoi  cest  argent  Ä  —  1110  Ne  te  volons]  Si  ne  querons  Ä  -—  1112  veisos] 
artos  Ä  noiseus  R  —•  1113  II  dist  je]  Dist  lor  or  ^  —  1116  Enfant  que] 
De  coi  uos  ^  —  1119  Or  11  respont  iudas  Ä  —•  1120  Qne  eil  ne  aenroit 
pas  Ä  — 

Lauivarianten:  1095  Sers  PR  sommes  P  —  1096  nnne  P  — 
1097  Nons  fommes  P  dooze  R  —  1098  Toz  engendrez  P  >-  1099  un  P 
perdu  P  —  1100  ueuP  —  1101  Un  PR  —  1105  NonsPß  —  1107  nons  PR 

—  1109  Nons  PR  —  1111  engingnens  P  engigneos  R  —•  1112  noisens  P 

—  1114  Si  Ä  —  1115  verre  P  —  1117  nons  R  — 
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pere  nu  lereit 
Ne  plus  qu'il  se  pendreit 
Joseph  aprte  parla, 
XJn  suen  home  apela, 

1125    Gomanda  les  lier 
Et  en  prison  jeter. 
Dous  jorz  les  tint  liez 
Et  les  mains  et  les  piez. 
Au  tierz  jor  hors  les  tret, 

1130   Dist:  'Creentez  le  plet, 
Que  ferez  mon  plesir, 
Se  ne  volez  morir. 
Lessiez  mei  un  de  vos, 
0  se  non  pendrai  vos. 

1135    Icil  seit  en  la  chartre, 
Si  s'en  voisent  li  autre, 
Duques  yeie  l'enfant 
Que  li  pere  aime  tant' 
0  vousissent  o  non, 

1140   Font  le  gr6  au  baron. 
Ldvrent  li  Symeon, 
Qui  fu  mis  en  prison. 
Joseph  a  apel6 
Un  suen  serjant  priv6 

1145   Et  dist:  'Bent  lor  deniers 


it'  J 


] 


Sinnporianten:  1121  Ses]  Mes  R  —  1122  Ne]  Nes  ii  —  1129  hois 
lesj  les  en  ^  —  1130  Dist]  Bit  R  —  1134  pendrai]  prendrai  R  —  1135  Icfl] 
Uns  en  ^  —  1136  voisent]  alent  R  —  1137  Tele]  uenai  Ä  —  1138  li 
pere]  pere  Ä  —  1142  Qui  fu  mis]  H  le  met  Ä  —  1144  säen  seijant] 
chanberlain  Ä  —  1145  Si  lor  ren  lor  deniers  Ä  dist]  dit  R  — 


Lauivarianten:  1121  peres  PR  nel  R  —  1122  qui  P  pandroit  P  — 
1124  Sien  PR  homme  P  —  1125  Commanda  P  Comenda  R  —  1127  Dem 
iors  P  —  1129  tiers  P  fors  Ä  —  1130  creantez  PR  —  1131  fereiz  R 
plaisir  R  —  1132  Si  R  uoulez  P  —  1133  uoos  PR  —  1134  Ou  PJB  ce  P 
pandrai  P  uons  PR  —  1136  uoissent  P  —  1137  Dusque  R  —  1138  peres  B 
aimme  P^llSdOuPR  nonssissent  P  uonlsissent  RouPR  —  1141  Ini  P 
^  1144  Sien  PR  —  1145  lenis  P  lenr  i?  -^ 
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Et  Charge  lor  somiers. 

Lor  moneie  metras 

Es  boches  de  lor  sas, 

Si  lesse  Symeon 
1150   Eschape  par  meson.' 

JA  somier  sont  chargiö, 

Cil  s'en  sont  repairi6. 

Deschargent  lor  somiers 

Et  tnieyent  lor  deniers. 
1155   Mostrent  les  a  lor  pere 

Et  dient  de  lor  frere, 

Que  retint  en  prison 

li  baillis  Pharaon, 

Et  que  ja  n'avront  plet, 
1160   Se  Benjamin  n'i  vet 

Lores  parla  Jacob 

Et  ot  de  dolor  trop, 

Ses  enfanz  regarda 

Et  dist,  trop  perdu  a; 
1165   Et  li  rest  soyenu 

De  Joseph  qu'ot  perdu. 

Por  la  soe  dolor 

Becomen9a  le  plor, 

Tuit  fönt  en  la  meson 
1170   Le  duel  de  Symeon. 

Sinnvarianien:  1146  Fai  charchier  lor  aommieis  J.  Et]  Si  JR  — 
1147  Tos  lor  deniers  metras  Ä  >-  1150  Aler  par  la  meson  B  —  1153  Des- 
loient  lor  dobliers  Ä  —  1154  Et  tmevent]  Treues,  ont  Ä  —  1155  Mostrent 
les  a]  II  le  dient  Ä  —  1156  Et  dient]  Content  11  ^  —  1157  retint]  retient  Ä 
—  1161  Or  replore  iacob  Ä  —  1162  Car  il  a  de  duel  trop  Ä  —  1163  re- 
garda] resgarda  R  —  1167  la  soe]  icele  A  —  1168  RecomenQa]  Reoom- 
mense  A  Recomence  B  — 


] 


Lauivarianten:  1146  leuis  PB  sommiers  P  —  1147  Leur  PB  mon- 
noie  P  —  1148  bouches  PB  leurs  PB  —  1151  sommier  P  —  1152  son  P 

—  1153  leurs  PB  sommiers  P  —  1154  treuuet  P  leurs  PB  —  1155  Mou- 
strent  P  leur  PB  —  1156  leur  PB  —  1158  Le  baillif  P  —  1159  plait  B 

—  1160  Si  B  baniamin  P  uait  22  —  1162  douleur  P  —  1165  souuenu  PB 

—  1167  Pour  B  seue  P  soue  B  doulor  P  —  1168  Becommanca  P  plour  P  —• 
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Jacob  s'assist  en  bas 

Et  deschire  ses  dras 

Et  dist:  'Deus,  qu'ai  forfet? 

Por  quei  ai  tant  mal  tret? 
1175    Por  Esäu,  mon  frere, 

M'en  föi  de  mon  pere 

A  la  meson  Laban, 

0  sofri  maint  ahan. 

Aprte  perdi  Rachel 
1180   Et  mon  fiz  le  plus  bei. 

Or  m'angoisse  la  fains, 

Pont  sui  feibles  et  vains. 

Por  ce  est  em  piison 

Beaus  chiers  Gz  Sjmeon, 
118Ö   Li  forz  au  euer  hardi, 

Qui  ocist  0  Levi 

Sieben,  le  robeor, 

Por  Dyna  sa  seror. 

S*ore  pert  Benjamin, 
1190   Dont  sui  je  morz  eniin. 

Ainceis  morrai  de  fain 

Qu'il  isse  de  ma  main. 

Ne  por  mort  ne  por  vie 


Sinnvarianim:  1171  s'assist]  se  siet  Ä  ae  s\st  B  ^  1172  Et]  8i  A 
ses]  ies  i?  —  1173  Et  dist]  Ohi  j1  —  1174  Que  tant  mal  aiai  trait  Ä  — 
1177  A  la  meson]  Aiai  men  a  J.  En  la  main  a  jß  —  1179  Pois  ai  perdu 
raohel  Ä  —  1181  m'angoisse  la]  me  leohaoe  Ä  —  1182  sni  feibles  et] 
mes  cuers  est  mit  Ä  sui  pales  et  ^  —  1183  ce]  coi  Ä  cestoi  P  — 
1184  Beaus  filz  chiers  symeon  B  Beaus]  Mes  Ä  —  1185  forz]  pros  Ä  au 
euer  hardi]  et  li  hardis  (hardiz)  PB  —  1186  o  Levi]  lieui  Ä  tholouis  I^ 
toloniz  B  —  1187  le]  et  ÄPB  —  1188  Dyna]  amor  Ä  —  1189  S'ore 
pert]  Se  ie  per  Ä  —  1191  Ainceis  morrai]  Ains  morroie  Ä  —  1192  Qa'il 
isse]  Que  iel  get  Ä  — 


Lcnüvarianten:  1171  asist  P  —  1172  dessire  P  desoire  B  —  1173  for- 
falt  Ä  —  1174  coi  P  trait  Ä  —  1178  Ou  PB  souffri  P  sofM  B  — 
1180  mz  P  &na.  B  —  1181  engoisse  P  —  1183  en  i?  —  1184  Bians 
chier  filz  P  —  1185  fors  P  —  1186  oocist  B  —  1187  robeour  PB  — 
1188  dina  B  serour  PB  —  1190  mors  P  -  1191  faim  B  —  1192  eisse  B  — 
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Benjamin  n'ira  mie.' 
1195    Lores  parla  Buben 
Par  reson  et  par  sen 
Et  dist:  *Livrez  le  mei, 
Jel  ramerrai  en  fei.' 


j 


Judas  en  reparole,  "] 

1200    Qui  n'ot  pas  reson  fole,  J 

Et  dist:  Tar  deu,  bei  pere, 

Je  t'amerrai  mon  frere. 

Met  ie  mei  en  ia  main, 

Jel  ramerrai  tot  sain, 
1205    Si  jete  de  prison 

Mon  frere  Symeon; 

Gar  ja  n'i  ferons  fin, 

Se  n'i  yient  Benjamin.' 

Ce  covient  otreier 
1210   Jacob  au  derrenier, 

Mes  ainceis  les  pria 

Et  mout  les  conjura 

Que  il  grant  garde  em  praingnent 

Et  que  söef  le  maingnent; 
1215    Gar  tost  porreit  morir, 

Ahan  ne  set  sofrir. 

'Dens',  dist  il,  'seit  plaidis  "1 

Por  vos  en  cest  p&is,  J 

Et  me  rende  mon  fiz, 
1220    Por  cui  je  sui  marriz, 

Srnnvarianten:  1195  Or  parole  ruben  A  -—  1196  reson]  amors  A  -- 
1197  livrez]  liuie  R  —  1200  Mft  fa  de  bone  escole  A  ^  1201  dist]  dit  R 
^  1204  ramerrai]  tamenrrai  R  —  1205  Si  jete]  lete  moi  A  —  1207  n'i 
ferons]  nen  ferai  A  —  1208  n*i  vient]  ie  nai  ^  ni  nait  R  —  1216  Ne 
paet  ihasi  sooffrir  R  —  1217  dist  il  seit]  nos  seit  bons  A  —  1218  AI 
signor  del  pais  A  yos]  nons  R  —  1220  cui]  qooi  R  — 

Lauivarianten:  1194  Baniamin  P  —  1196  raison  R  —  1198  ra- 
menmu  R  —  1201  dieu  biau  P  beau  R  —•  1202  amenrrai  R  —  1205  gete  R 
—  1209  connient  P  —  1210  danenier  R  —  1213  ils  R  preignent  R  — 
1214  maingent  R  —  1216  souffrir  P  —  1217  Diex  P  —  1219  filz  Pß  — 
1220  ge  Ä  — 
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Gestui  et  Symeon, 

Que  il  tient  en  piison.' 

Gil  prenent  Benjamin, 

S'entrent  en  lor  chemin. 
1225    Ghargierent  lor  somiers 

D'aveir  et  de  deniers; 

Les  deniers  raporterent, 

Gar  acheison  doterent 

Yindrent  a  la  meson 
1230   0  esteit  Symeon. 

Joseph  les  a  v^uz, 

Ses  a  bien  conäuz. 

Dist  a  son  despensier: 

'Va,  fai  les  herbeigier. 
1235    Gonreie  lor  somiers 

Et  garde  lor  destriers, 

Et  si  fai  grant  conrei, 

Qu'il  manjeront  o  mei.' 

Gil  mena  aus  ostaus 
1240   Et  eis  et  lor  chevaus; 

Puis  ses  maine  a  meson, 

Si  lor  rent  Symeon. 

Cr  cuident  estre  pris 

Tuit  11  frere  a  toz  dis. 
1245   Dist  Buben:  ^A  hon  droit 

Toz  maus  nos  ayendreit 

Nostre  frere  traimes, 

Spnnvariantm:  1223  Gil]  II  ii— 1224  Si  entrent  el  ohemin  J.— 1228  Gar] 
Que  E  —  1234  Ya  fai  les]  Fai  les  bien  Ä  —  1236  destriers]  deniers  Ä  — 
1237  Si  me  fai  gent  conroi  Ä  —  1238  Qu'il]  H  ^  —  1239  mena]  a  nus  ^  — 
1241  Qaaat  sont  en  la  maison  Ä  ses]  les  i?  a]  en  i?  —  1244  Toit  U]  JA 
dis  J.  —  1246  Se  mals  nos  auenoit  Ä  —  1247  träimes]  uendismes  Ä  — 

Lauivariantm:  1223  prannent  P  prennent  B  —  1224  lenr  B  — 
1225  Ghaigerent  leors  PB  sommiers  P  —  1228  douterent  PB  —  1230  Ca  PE 

—  1232  connenz  P  —  1233  despansier  P  —  1234  Uai  jß  —  1235  leors  PE 
sommiers  P  -—  1236  lenrs  PB  »  1238  mengeront  B  —  1240  euls  E 
leurs  PB  —  1241  mainne  P  —  1242  leur  Ä  —  1246  Touz  PB  nous  E 

—  1247  traismes  B  — 
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A  grant  tort  le  vendimes, 

Et  eil  trente  denier 
1250   Nos  seront  vendu  chier. 

Je  TOS  diseie  bien 

Que  n'en  föissez  rien, 

Et  si  nos  prieit  si 

Qu'en  eusson  merci. 
1255    Or  en  vient  li  pechiez 

Sör  nos  apareilliez, 

Si  serons  tait  honi, 

Se  deus  n'en  a  merci.' 

Vindrent  au  despensier,        "1 
1260   Pristrent  a  lui  preier  J 

Qu'il  preist  les  deniers 

Qui  erent  es  dobliers. 

Nus  d'els  es  sas  nes  mist,   H 

Ne  ne  sevent  quil  fisi         J 
1265    Aportez  les  li  ont, 

Que  il  nes  acheisont. 

n  respont  piuement: 

'Ne  dotez  de  neient 

Vostre  aveirs  seit  toz  vostre, 
1270   Gar  nos  aTons  le  nostre. 

0  mon  seingnor,  ce  cuit, 

Sinnvarianten:  1248  vendimes]  traismes  A  —  1249  eil]  al  Jß  — 
1251  vos]  nons  R  —  1252  feissez]  feriez  R  —  1253  si]  il  Ä  —  1259  Vin- 
drent] Tlienent  A  —  1260  Commenoent  li  proier  -4.  a  lui]  le  a  Ä  — 
1262  Qni]  Quil  R  —  1263  Ne  sevent  ques  i  mist  A  —•  1264  Ainc  nns  dab 
ne  le  fist  .^  Ne  seuent  qui  le  fist  R  —  1267  B]  CSl  J.  respont]  dist  R 
pinement]  premierement  P  primierement  R  —  1268  Ne  nos  dotes  neient  A 
Ne]  Nen  R  —  1270  Gar  nos  avons]  Nos  auons  tot  A  —  1271  ce]  ie  J.  — 


Lautvartantm:  1250  Nous  PR  —  1252  feissiez  P  —  1253  neos  PR 
^  1254  Que  en  P  eussions  R  —•  1255  Ore  R  peohie  P  —  1256  Seur 
nous  PR  appareillie  P  appareilliez  R  — -  1257  honni  P  —  1258  Si  R 
diex  P  —  1259  despansier  P  —  1262  doublieis  PR  —  1263  Nuls  R 
euls  R  ne  les  PR  —  1264  qui  le  P  —  1268  doutez  PR  —  1269  auoir  PR 
tot  P  tout  R  —  1270  nous  PR  —  1271  seingneur  P  seigneur  R  talt  R -— 
SftSB,  Tettoire  Joseph.  6 
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Manjerez  enquenuit' 
Li  frere  sont  leenz, 
ApareiUent  presenz, 

1275    Qu'il  donront  au  seingnor 
Por  achater  s'amor. 
Joseph  pas  ne  demore, 
Que  de  mangier  fu  ore, 
Et  enviz  se  retint 

1280   De  plorer,  quant  il  vint, 
Por  la  piti6  qu'aveit 
De  cels  que  il  veeit 
Cil  sont  contre  lev6, 
Si  li  ont  enclin6 

1285   Trestuit  comunement, 
Si  ofrirent  present; 
Saluent  le  seingnor 
Par  fei  et  par  amor. 
11  lor  rent  lor  saluz 

1290    Com  a  amis  et  dmz, 
Demande  de  lor  pere, 
Se  vit  o  se  morz  ere. 
Vit  entr'els  Benjamin, 
Le  Chief  bas  et  enclin, 


Stnnvariantefi:  1272  enquenuit]  uos  a  nuit  Ä  ainz  que  noit  R  — 
1273  leenz]  ioiant  Ä  —  1274  ApareiUent]  Saparellent  Ä  Appaieillieient  P  — 
1275  Qu'il]  Que  Ä  —  1276  Par  foi  et  par  amor  Ä  —  1277  Dans  ioseph 
ni  demeure  Ä  —  1278  Quant  fu  uenue  leure  Ä  Que]  Quant  R  —  1279  Et] 
AR  —  1281  Por  de  ceuls  que  il  ueoit  R  —  1283  Contre  lui  sont  leue  R 
—  1286  Si]  li  ^  —  1287  le]  lor  Ä  —  1289  lor]  grans  Ä  —  1290  Gomme 
amis  a  ses  drus  Ä  Come  amis  et  droz  R  ^  1292  vit  o  se]  il  uit  ou  ^  — 
1293  entr'els]  estro  Ä  —  1294  Le]  Son  ^  — 


Lauivaricmten:  1272  Menjeroiz  R  ^  1273  freres  P  leanz  P  laienz  R 
—  1274  Appareillent  R  —  1275  Qui  JB  seignor  R  —  1277  demeure  P  — 
1278  manier  P  mengier  R  eure  P  —  1282  ceuls  R  —  1285  commun«- 
ment  P  comunalment  JB  —  1286  offrirent  PR  -—  1287  seignour  R  — 
1288  amour  R  —  1289  leur  rent  leur  PR  —  1291  leur  PR  —  1292  ou  PR 
mort  P  —  1293  Uist  Ä  aus  Ä  — 
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1295   Demanda  se  c'esteit 

Cil  qu'il  mandö  aveit, 

Et  dist:  'Deus  bien  te  face,  " 

Mout  as  tendre  la  face; 

Bien  sembles  de  fa<;on 
1300   Viz  a  gentii  baron.' 

Ne  se  pot  plus  tenir, 

Si  jeta  un  sospir; 

En  sa  chambre  s'en  vet, 

Uueques  plore  et  biet 
1305    Dist  a  son  despensier: 

'Haste  mei  le  mangier/ 

Ses  freres  fist  iaver, 

Sis  assist  au  disner; 

Ghascuns  si  com  esteit 
1310    Ainnez  plus  haut  seeit 

Quant  il  orent  mangi6, 

Si  pristrent  ie  congi6. 

Joseph  son  despensier 

Manda  por  conseillier 
1315   Et  dist:  'Toz  lor  somiers 

Lor  Charge  et  lor  deniers 

Queiement  lor  metras 

Es  boches  de  lor  sas; 

Swmpariantm:  1295  Demanda]  Demande  B  —  1296  qu*il]  qae  E 
numde]  demande  PB  —  1297  Et  dist]  Dist  li  ^  —  1298  tendre]  dere  A 
—  1299  Bien  resanbles  baron  A  —  1300  A  ta  dere  fason  A  —  1301  pot 
plus]  puet  mais  ^  pot  jß  —  1302  Dans  ioseph  ne  soffrir  A  —  1305  Dist] 
Dit  £  —  1306  Haste]  Hastes  A  —  1307  laver]  lener  B  —  1312  pristrent] 
ont  pris  A  —  1315  Et  dist  toz]  Fai  chargier  A  —  1316  Lor  Charge  et] 
Si  lor  ren  A  —  1317  Tos  lor  deniers  metras  A  — 


] 


] 


LcnOvaria/ntm:    1295   ce    estoit  B    —    1297   diex  P  den  B   —• 
1299  sambles  P  —  1300  Filz  P  Finz  B  —  1302  Se  P  sonspir  P  sonpir  B 

—  1303  nait  B  -—  1304  Illnecqaes  P  Dlenqnes  B  pleure  P  brait  B  — 
1305  despansier  P  —  1306  mengier  B  —  1308  asist  P  —  1309  Chascon  P 

—  1310  Ainz  ne  i?  —  1311  mengie  B  —  1313  despansier  P  —  1315  touz  P 
lenrs  PB  sommiers  P  —  1316  Lear  PB  lors  P  leur  B  —  1317  Goiement 
lenr  PB  —  1318  bouches  PB  leuis  P  leur  B  — 
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Et  mon  henap  meillor 
1320   Met  ou  sac  du  menor. 

Quant  il  ravront  port6 

Hots  de  ceste  cit6, 

Ya  aprte  come  proz, 

Et  si  les  pren  trestoz. 
1325    Mes  garde,  nes  tochier, 

Si  com  as  ton  cors  chier. 

Pris  seient  com  larron,  "1 

Ses  ramaine  en  meson.'         J 

Li  serjanz  erramment 
1330   Fiat  son  comandement 

or  somier  sont  chargiö, 
Et  il  s'en  vont  tuit  li6. 

Vont  s'en  li  onze  frere 

Tuit  joiant  a  lor  pere, 
1335    Aleient  s'en  chantant, 

Quant  virent  le  serjant, 

Qui  vint  aprfe,  ses  prent 

Por  le  hanap  d'argent 

Mis  les  a  a  reson: 
1340   'Cuvert',  dist  il,  *felon, 

Mon  seingnor  servez  mal, 

Qui  Yos  fist  bei  hostal. 

Ne  sai  li  quels  de  vos  H 

Smnvarianien:  1320  ou]  au  i^  du]  al  A  an  i^  »  1321  raTtonti 
laoia  Ä  anront  PB  —  1327  Pris  seient]  Pren  le  moi  A  —  1328  Sei 
mamainne  en  prison  A  —  1331  Lor]  Li  J.  —  1332  Et  il  s'en  vont]  Si 
sen  toment  A  —  1334  joiant]  ioions  A  ->  1337  Qni  les  acuse  et  prent  A 
Qui  vint]  XJint  R  ses]  si  les  PR  —  1339  a  a]  a  i^  —  1340  Mal^  cuiuert 
mal  glouton  A  — 

Lautparianien :  1319  meilleur  R  — 1320  el  R  meneur  R  — 1322  Fors  R 
—  1323  comme  prouz  P  —  1324  pran  trestouz  P  —  1325  touohier  PR  — 
1327  con  R  —  1328  ramainne  P  maison  R  —  1329  Les  R  seriant  PR 
erraument  R  —  1330  commandement  P  oommendement  R  —  1331  Leun 
somiers  PR  —  1334  leur  R  —  1338  henap  R  —  1339  raison  R  — 
1340  Cuiuert  R  —  1341  seigneur  R  —  1342  uous  R  —  1343  le  quel  PR 
uous  PR  — 
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Est  lerre  coveitos. 
1345   Embl6  a  mon  seingnor 

Son  hanap  le  meillor, 

CeM  0  il  beveit, 

Por  mil  souz  nel  donreit;      _ 

Ses  angares  i  fet 
1850    Qnel  c'onqnes  part  qn'il  vet 

Metez  jus  toz  les  sas 

Que  n'i  seit  li  henas/ 

Besponent  en  plorant 

Tuit  li  frere  au  serjant: 
1355    *Sire,  n'i  avons  tort, 

Ainz  fusson  nos  tuit  mort 

Ne  somes  pas  larron, 

Träitor  ne  felon. 

Quin  iert  acons§uz 
1360    Ocis  seit  o  penduz. 

Deslient  les  dobliers, 

S'i  truevent  les  deniers, 

Et  le  henap  d'or  fin 

Ou  doblier  Benjamin. 
1365    Quant  le  vit,  si  lor  dit: 

'Ci  n'a  nul  escondit; 

Gil  cui  eist  sas  esteit 

Iert  retenuz  a  dreit 

Simwarianten:  1344  Est  lerre]  E  lerres  et  R  coveitos]  engignos  Ä 
•—  1347  Son  henap  ou  il  boit  Ä  —  1348  mil]  nuls  B  souz]  mars  Ä  nel] 
ne  B  —  1351  jus  toz  les]  me  ins  nos  Ä  —  1359  Qni  en  iert  entrepris  Ä 
Quin]  Quant  PB  aconseuz]  aconoeuz  B  —  1360  Pendus  soit  et  oois  Ä  -^ 
1361  les]  lor  Ä  —  1362  S'i  truevent]  Troue  ont  Ä  —  1363  Le  henap 
daigent  fm  ii  —  1365  lor]  a  Ä  dit]  dist  PB  —  1368  Iert]  Est  12  — 


Lauivarianten:  1344  lierres  couuoitous  Pcouoitous  B  —  1345  Amble  P 
seigneur  B  —  1346  meilleur  B  —  1347  ou  PB  —  1348  soz  B  donrroit  B 

—  1349  fait  B  —  1350  uait  J2  —  1351  touz  Ä  sacs  Ä  —  1352  hanas  B  — 
1353  Responnent  P  Responant  B  ~  1356  fussions  nous  B  —  1357  som- 
mes  P  —  1360  Occis  Ä  ou  PÄ  —  1361  doubliers  PB  —  1362  treuuent  P 

—  1363  hanap  JB  —  1364  doublier  PB  —  1365  leur  PB  —  1366  escon- 
diflt  P  —  1367  Cilß  qui  Ä  sacs  Ä  — 
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Alez  vos  vostre  veie, 
1370    Gar  il  vendra  la  meie. 

Icestui  enmerrai, 

Mon  seingnor  le  rendrai.' 

Quant  ce  li  frere  öirent, 

De  duel  pasm6  cheirent 
1375    Puis  lient  lor  dobliers 

Et  chargent  lor  somiers, 

Vienent  en  la  cit6 

Dont  il  erent  tom6. 

Joseph  les  vit  pensis, 
Si  jeta  un  faus  ris 
Et  dist:  'Seingnors,  contraire 
Coment  me  cuidiez  faire? 
Dont  ne  saviez  vos 
Que  je  sui  engingnos, 

1385    Et  tant  sai  deviner 

Que  je  n'en  tmis  mon  per? 
Ne  me  pöez  trichier 
De  vaillant  un  denier. 
A  bon  droit  vos  pendreie, 

1390    So  justise  en  feseie. 
Mos  n'en  ferai  nient, 
Ainz  sera  autrement 


Sifmvarianten:  1369  Alez  vos]  Uos  ales  Ä  Alez  en  Ä  —  1370  Gar 
il  vendra]  Et  ie  irai  -4.  —  1373  Quant  li  frere  ce  uirent  Ä  ce  \i]M  R  — 
1374  A  poi  ins  ne  chairent  Ä  —  1375  Puis  lient]  Beloient  Ä  —  1376  Et] 
Si  -4  —  1377  en]  a  J.  —  1378  il  erent]  estoient  -4  —  1379  vit]  uoit  Ä  — 
1380  A  raison  les  a  mis  il  —  1383  Dont]  De  .4  Et  dont  R  saviez]  sauez  R 
—  1384  je  sui]  iestoie  Ä  —  1386  je]  nus  P  n'en]  ne  -4  —  1387  Nus  hons 
ne  puet  trechier  Ä  —  1388  De  vaillant]  Deuant  moi  Ä  —  1389  pendreie] 
prendroie  R  —  1391  ferai]  feroie  R  — 


Lautvarianten:  1371  enmenrraii^  -—  1372  seigneur /?  —  1374 chai- 
rent R  —  1375  leurs  P  leur  R  doubliers  PR  —  1376  leurs  PR  som- 
miere  P  —  1377  Uiennent  PR  —  1378  ils  R  —  1379  pansis  P  — 
1381  seigneurs  R  —  1382  Comment  P  —  1383  uous  PR  —  1384  enging- 
nous  P  engignous  R  —  1389  uous  R  pandroie  P  —  1390  Si  iostice  R 
fesBoie  P  —  1391  neent  R  — 
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Gil  toz  sous  remaindra 

Qui  mon  henap  embla.' 
1395   Tuit  crlent  au  seingnor 

Merci  por  deu  amor. 

Judas  s'est  avanciez, 

Si  li  besä  les  piez 

Et  dist:  ^Lai  mei  parier, 
1400   Si  me  fai  escouter. 

L'autrier  en  ceste  terre 

Venimes  por  bl6  querre. 

Demandas  de  mon  pere 

Et  de  mon  petit  frere. 
1405   Mostrai  tei  de  l'enfant 

Que  mes  pere  ameit  tant, 

Nu  lessereit  partir 

D'entor  sei  por  morir. 

Betenis  en  prison 
1410   Mon  frere  Symeon, 

Jusques  t'amenissons 

L'enfant  que  disions. 

Bequis  le  sor  ma  fei, 

Si  Tamenai  o  mei; 
1415   Eian9ai  ^e  ma  main 

Que  jel  rendreie  sain. 

Se  il  est  encombrez, 

J'en  serai  vergondez. 

Smnvarianten:  1393  Cist  seiis  i  remanra  Ä  —•  1394  mon]  le  ^  — 
1395  Orient]  prient  Ä  —  1396  Et  merci  et  amor  A  —  1397  ludas  est 
aprochies  Ä  --  1398  besä]  baise  Ä  —  1399  Et  dist]  Sire  Ä  —  1401  en 
ceste]  ning  en  t&  Ä  —  1402  Por  de  lannone  querre  Ä  —  1405  Mostrai 
tei  de]  le  uos  mostrai  Ä  Moostre  tauons  R  —  1406  ameit]  aime  E  — 
1407  Quil  nel  lairoit  partir  A  Nu]  Ne  i?  —  1408  Por  paor  de  morir  A  — 
1413  sor]  lor  R  —  1415  Afiai  en  sa  main  A  —  1416  jel]  li  it  —  1417  Se 
il  est]  Or  est  il  J.  —  1418  «Ten  serai]  Et  ien  sui  ^  — 

Lautvarianim:  1393  tont  P  tooz  R  senl  P  seuls  R  —  1394  hanap  R 
—  1395  seignor  JB  —  1396  dien  PR  —  1398  bessa  P  —  1401  cest  P  — 
1405  Mostre  P  —  1406  mi  R  peres  PR  —  1411  lusque  R  amenisions  P 
amenissions  R  —  1413  seor  P  >-  1418  le  en  serei  R  — 
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Aies  merci  de  mei, 

1420   Quo  ne  mente  ma  fei. 
Se  mes  pere  moreit, 
Pechiez  m'en  avendreit 
Lessiez  Tenfant  aler 
Le  pere  conforter, 

1425   Betien  mei  por  l'enfant, 
Si  en  fai  ton  comant 
Sets  serai  por  mon  frere, 
Ainz  que  muire  mis  pere. 
Judas  einsint  parleit, 

1430   Aus  piez  Joseph  ploreit; 
Plorent  toit  en  la  fin 
Por  duel  de  Benjamin, 
Et  li  enfes  se  pasme, 
Sor  cui  on  met  le  blasme; 

1435   Bont  ses  crins  et  detret, 
Gar  riens  n'ayeit  forfet 
Lors  ne  se  pot  tenir 
Joseph  ne  plus  sofrir, 
Por  piti6  de  l'enfant 

1440   S'en  est  tomez  plorant 
Ne  se  pot  plus  peler, 
Ainz  se  vost  demostrer. 
En  sa  chambre  s'en  vet, 
S'i  a  jet6  un  bret 


•  1 

B.'   J 


] 
1 


SinnvarianUn:  1419  Aies]  Aiez  E  —  1424  Le]  Son  il  —  1428  Ainz 
que]  Que  nt  B  —  1431  Toit  plorent  li  meschin  A  —  1432  dael  de]  len- 
fant  Ä  —  1433  li  enfes]  beniamin  Ä  —  1434  on  met]  est  mis  PR  le 
blasme]  blasme  Ä  —  1436  Car]  Qne  Ä  —  1437  Ne  se  pot  mais  tenir  A 
se]  se  se  i^  -~  1438  Dans  ioseph  ne  soffrir  A  —  1439  pitie]  dolor  A  — 
1443  sa  chambre]  la  maison  A  —  1444  Mit  forment  crie  et  brait  A  £n 
haut  giete  nn  brait  B  — 


Lauivaricmien:  1420  mante  P  —  1421  peres  PB  —  1422  Pechie  PB 
—  1425  poor  B  —  1426  commant  P  —  1428  mnere  ^  mi  P  mon  B  — 
1429  ainsint  B  —  1430  Axi  B  —  1431  Plenront  P  —  1433  paosme  B  — 
1434  Seur  PB  —  1435  detrait  B  —  1436  forfait  B  —  1438  souffrir  PB  — 
1439  dei  B  —  1442  noolt  demonstrer  B  —  1443  uait  iB  — 
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1445    Sa  Yoiz  öirent  bien 

Tait  li  Egyptien 

Et  li  serf  Pharaon 

Qu'erent  en  la  meson. 

Vint  868  freres  deyant, 
1450   Qni  tuit  erent  plorant, 

Et  dist:  'Je  8ui  Jo8eph, 

Que  Tendi8tes  por  serf, 

Que  li  Ysmaelite 

lienerent  en  Egypte. 
1455   Ne  vos  en  seit  neient, 

Ne  pnet  estre  autrement; 

Estre  antrement  ne  pot, 

Quant  a  damelden  plot 

Gontre  sa  volentö 
1460   N'a  nus  hon  poest6. 

Por  le  Yostre  besoing, 

Que  dens  porvit  de  loing, 

Por  vos  garir  la  vie 

M'a  deas  don6  baillie. 
1465   Je  sui  soz  Pharaon 

Princes  de  sa  meson; 

A  mon  comandement 

Ai  trestote  sa  gent 

Ge  fist  deus  qni  saveit 
1470    Que  mestier  vos  aveii 

Encor  dorra  la  fains 

Sinnvarianten:  1445  Sa]  La  ^  —  1448  Qu^erent]  Qai  sont  Ä  la] 
sa  ^  —  1449  Tmt]  Uit  PR  —  1450  Qai  estoient  dolant  A  —  1451  Et 
dist]  DiBt  lor  A  —  1452  por  serf]  as  sers  A  —  1454  Meneient]  üendirent  A 

—  1458  Quant  damledeu  nel  aoult  R  —  1460  Nest  nale  poeste  A  — 
1461  vostre]  nostre  P  —  1462  ponrit]  ueoit  A  promet  P  poraeit  R  — 
1465  Je]  Ol  A  soz]  o  il  —  1468  sa]  la  22  —  1470  vos  aveit]  noos  estoit  R  — 

LatOvarianten:  1450  ierent  R  —  1452  uedistes  P  —  1453  ismaelite  R 

—  1455  UGos  R  nient  R  —  1458  dameldieu  P  —  1460  nals  R  hons  P 
hom  R  —  1462  diex  P  —  1463  noos  R  gairir  P  —  1464  diex  donne  P  — 
1465  sonz  P  —  1466  Prinoe  P  —  1467  commandement  P  —  1468  Ay  R 
trestoute  P  —  1469  diex  P  —  1471  dura  P  — 
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Par  dous  anz  trestoz  plains, 

Com  ne  porra  arer 

Ne  nule  riens  semer. 
1475    Freres,  ne  me  dotez, 

Ne  vos  espöentez. 

C'est  Joseph,  vostre  frere. 

Vit  encor  nostre  pere, 

De  cui  m'aviez  dit? 
1480   Est  il  morz  o  il  vit? 

Alez,  si  l'amenez, 

Ensemble  o  lui  venez. 

Amenez  yoz  enfanz, 

Les  petiz  et  les  granz; 
1485   Tot  le  mueble  qu'avez 

Avec  TOS  amenez. 

Fardoing  vos  le  meffet 

Que  vers  mei  ayez  fet, 

Por  l'amor  Benjamin 
1490   Yos  pardoing  tot  enfin. 

Or  seiomes  bon  freie 

Por  conforter  no  pere. 

En  la  cort  Pharaon 

Sereiz  come  baron. 
1495   La  terre  de  Oessen, 

0  sont  Egyptien, 

Yos  donrai  a  estage 

Et  tot  en  heritage; 

Sinnvarianten:  1473  Com]  On  il  —  1474  Ne  foir  ne  semer  A  nule] 
nulles  P  —  1475  dotez]  cremes  Ä  —  1479  m'aviez]  uos  maues  A  — 
1480  0  il]  ou  dl  ^  —  1485  Toz  les  muebles  qoauez  R  —  1490  Tot  aons  par- 
doinds  enfin  R  —  1491  seiomes  bon]  serons  comme  A  —  1492  conforter] 
amor  de  il  no]  mon  AR  —  1495  de  Gössen]  que  ie  tien  P  de  gepten  R  — 
1497  Yos  donrai]  Donrai  iQ  A  —  1498  Mon  pere  et  son  lignage  A  — 

Lautvarianten :  1475  Frere  R  doutez  PR  —  1476  uous  R  espou- 
antoz  P  —  1477  Co  est  Ä  —  1480  mort  P  ou  Pß  —  1482  Ensamble  P  — 
1486  uoos  R  —  1487  uous  R  mesfait  R  —  1488  Mi  R  —  1489  ban- 
iamin  P  —  1491  soiommes  PR  —  1494  comme  P  —  1496  Ou  PR  egyp- 
cien  R  —  1497  Uous  R  —  1498  tout  R  — 


Digitized  by 


Google 


89 


Por  vos  en  guerredon  2] 

1500   La  querrai  Pharaon.  ^ 

En  pes  tendreiz  la  terre, 

Nus  ne  vos  fera  guerre; 

Si  TOS  quit  le  meffet 

Que  vos  m'aviez  fet; 
1505   N'en  parlerai  ja  mes, 

Si  vos  en  lais  em  pes.' 

auant  ce  li  frere  öirent, 
Tuit  aus  piez  li  cheireni 

U  Ten  prist  granz  pitiez, 
1510   Sos  les  a  redreciez. 

Em  pes  Tont  tnit  lessi6, 

Mout  sont  joiant  et  li6. 

Joseph  les  fist  vestir 

De  dras  a  lor  plaisir; 
1515    Le  petit  Benjamin 

Vesti  de  drap  porprin, 

Et  de  deniers  d'argent 

Li  dona  mil  et  cent 

Puis  enveia  au  pere 
1520   Tant  com  dona  son  frere. 

Un  char  lor  fist  livrer 

Por  son  pere  aporter. 

Doner  lor  fist  moneie 

Por  despendre  en  la  veie. 

Sinnvarianten:  1490  Far  non  de  gaerredon  A  —  1500  Qaernd  le 
a  pharaon  A  —  1514  dras]  drap  P  —  1515  Le]  Et  le  P  —  1518  Lor 
dona  bonement  A  Li]  Lern  R  —  1519  Tant  en  dona  au  pere  A  — 
1520  Tant  com]  Com  eo.  A  —  1521  Un  char]  Les  chars  A  fist]  fait  A  — 
1522  Por]  Et  J.  —  1523  X  sommiers  li  enuoie  A  —  1524  Por  despendre] 
A  despense  A  •— 

Lautvarianten:  1499  uons  22  —  1501  Em  jß  paiz  PR  —  1502  nous  R 

—  1503  Ci  P  uous  R  mesfait  R  —  1504  uons  Ä  fait  i^  —  1505  mais  R  — 
1506  uons  R  en  pais  R  -—  1508  Tooz  P  chairent  R  —  1509  em  R  grant  PR 

—  1511  pais  R  leissie  Ä,— ;  1512  Mont  R  —  1514  lenr  PR  —  1518  donna  P 

—  1520  donna  P  —  1521  leur  PR  —  1523  Donner  P  leur  PR  monnoie  P  — 
1524  Ponr  R  despandre  P  — 
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1525    Yont  s'en  li  onze  frere 
Tuit  joios  a  lor  pere, 
Mostrent  li  la  merveille, 
Com  ne  vit  sa  pareille. 
Jacob  fa  esbäiz, 

1530    Com  s'il  fast  estormiz 
D'avision  de  songe, 
Guida  qne  fust  men9ong6, 
Et  ne  les  en  creit  pas 
Jnsque  il  Tit  les  dras, 

1535    Le  char  et  les  somiers 
Et  apr6s  les  deniers. 
Ne  puet  müer,  ne  die: 
'Or  est  bone  ma  vie, 
Pois  que  tant  ai  vescu 

1540    Que  deus  m'avra  rendu 
Joseph,  mon  fil,  le  bei, 
Que  je  oi  de  Rachel. 
Ja  mes  nul  duel  n'avrai 
Ne  mal  ne  sentirai, 

1545    Quant  mon  fil  ai  trovö 
Que  tant  ai  desir6. 
Or  come  bone  gent 
Prenez  or  et  aigent, 
Assemblez  mon  aveir, 

1550   Je  vueil  Joseph  veeir.' 


j 


] 


1 


Sinnvarianien:  1527  Mostrent]  Content  Ä  —  1533  Et  ne  les  en] 
Nequedent  nes  Ä  —  1534  vit]  uoit  Ä  —  1535  Le  char]  Les  chars  Ä  — 
1536  ^res]  resoit  Ä  —  1537  puet]  pot  i^  —  1538  est  bone]  me  soffist  Ä 

—  1539  Buer  ai  ie  tant  nesca  Ä  —  1540  Dix  ma  mon  fil  lendu  A  m'ayra] 
me  ra  i2  —  1543  lamais  duel  nauera  Ä  —  1545  mon  fil  ai]  ai  mon  fil  Ä 

—  1549  Assemblez]  Acoillies  Ä  mon]  moy  R  —  1550  Je  vueil]  Sira  Ä  — 


Lautvarianten:  1526  Tout  P  ioieos  PR  leur  P  —  1527  Moostrent  R 
lui  P  —  1529  eshahiz  PR  —  1532  mensonge  P  —  1533  oorit  P  — 
1535  sommiers  P  —  1538  Ore  R  —  1540  diex  P  —  1541  filz  Ä  — 
1543  mais  R  —  1545  finz  Ä  —  1546  desinre  P  —  1547  Ore  R  comme 
bonne  P  —  1549  Assamblez  P  —  1550  ueil  P  — 
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acueillent  li  freie 
Tot  Faveir  de  lor  pere, 

Et  entrent  en  la  terre, 

Dont  mes  n'istront  senz  guerre. 
1555   Prenent  an  messagier 

Qui  yet  Joseph  noncier. 

Joseph  la  noyele  ot; 

Au  plus  tost  que  il  pot 

Vet  encontre  son  pere, 
1560   Qu'ameneient  si  frere. 

De  la  mesniee  au  rei 

Mona  assez  o  sei, 

Quatre  cenz  cheyaliers, 

Des  meillors  soudeiers. 
1565    Quant  Jacob  aparceit 

Que  Joseph  s'i  yeneit, 

Li  pere  et  li  enfant 

Et  trestuit  li  serjant 

A  terre  s'acoterent 
1570   Et  treis  feiz  l'aorereni 

Quant  Joseph  yit  son  pere, 

Du  cheyal  o  il  ere 

Est  descenduz  a  pi6 

Et  plora  de  piti6. 
1575    Ainz  qu'il  ait  mot  son6, 

L'a  cent  feiz  acol6, 

Les  lermes  de  piti6 

Sifmvarianim:  1551  lostent  li  XI  frere  Ä  11]  lenr  R  —  1552  Lor 
auoir  a  lor  pere  Ä  Tot]  Tnit  R  —  1554  Bont  mes  n'istront]  Nen  isteront  Ä 
—  1556  Qui  yet]  Font  Iq  Ä  —  1562  Mona  assez]  A  amene  Ä  —  1564  Des] 
De  AR  meiUors]  nouel  Ä  —  1569  acoterent]  acousterent  R  —  1572  o  il] 
SOS  qoil  R  —  1575  mot  sone]  soue  R  — 

LatUvarianien:  1551  Er  P  Ore  Ä  —  1552  Tont  P  lenr  PR  — 
1554  mais  R  sanz  PR  —  1555  Piannent  P  mesagier  P  —  1556  nait  R 
nimcier  R  —  1557  noueUe  R  —  1559  üait  R  —  1561  mesine  R  loy  P — 
1562  soy  P  —  1564  meiUetirs  R  —  1565  apercoit  R  —  1567  peres  PR  — 
1569  aoonterent  P  —  1572  oa  P  —  1573  descendn  P  —  1575  sonne  P  — 
1577  larmes  P  — 


] 


Digitized  by 


Google 


S' 


92 

Li  colent  jusqu'au  pi6. 

Qui  porreit  ore  dire 
1580   Ne  conter  ne  escrire 

La  joie  que  tuit  firent, 

Quant  de  pres  s'entrevirent. 
leingnor,  or  vos  ayon 
Dite  longue  le9on. 
1585   Tenez  la  en  memoire, 

Car  Yiaie  en  est  l'estoire. 

L'estoire  avez  öie, 

Oez  que  senefie. 

Joseph  dont  nos  lison 
1590   Senefie  Jheson. 

Dens  renyeia  en  terre 

For  noz  ames  conquerre. 

Li  mondes,  c'est  Egypte, 

Que  ci  devant  ai  dite. 
1595    Judas  vendi  cestui, 

Judas  yendi  celui. 

eist  fu  despoilliez  nuz, 

Gil  liez  et  batuz. 

Joseph  trente  deniers 
1600   Fu  yenduz  toz  premiers, 

Et  Jhesus  autretant, 

Ge  troyons  nos  lisani 

Joseph  fu  mout  laidiz 

De  paines  et  afliz, 
1605    Et  puis  fu  esleyez, 

Senriz  et  honorez. 

Sinnvarianten:  1583  or  vos]  ore  nous  R  —  1584  le9on]  chancon  R  — 
1586  vraie  en]  aeraie  R  —  1592  noz]  aoz  R  —  1593  cW]  est  jß  —  1594  Que] 
Qui  ß  —  1599  Joseph]  Ihesos  P  Ihesu  R  —  1601  Jhesos]  iosep  P  ioseph  R 
—  1602  troYonB  nos]  trouemes  12  —  1604  paines]  prismes  R  — 


Latävarianten:  1578  conlent  PR  —  1580  escriore  R  —  1583  Seig- 
nenrs  R  —  1586  istoire  R  —  1587  istoire  R  —  1588  Oiez  R  —  1589  nous 
lisom  R  —  1590  iesum  R  —  1591  Diez  PR  —  1600  uendu  iot  R  — 
1603  laidis  P  —  1604  painnes  P  afflis  P  affliz  R  —  1606  honnorez  P  — 
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Jhesus  fa  traveilliez 

Et  en  croiz  clofichiez, 

Apr6s  resTiscita, 
1610   La  BUS  ou  ciel  monta. 

Par  lui  sauv6  seront 

Gil  qui  si  ami  sont, 

Com  la  Joseph  ligniee 

Fu  par  lui  essauciee. 
1615   Dens  nos  apela  freie, 

Et  si  est  nostre  pere; 

Et  il  par  sa  piti6 

Nos  giet  toz  de  pechi6, 

Et  saus  trestoz  nos  face 
1620   Deyant  la  soe  face. 

Sinnvartanlen:  1610  ou]  an  22  —  1612  Cil  qui  sanue  seront  P 
Tnit  eil  qui  salue  sont  R  —  1615  apela]  appeUe  R  —  1619  trestoz  nos] 
nonß  trestoz  P  —  1620  Devant]  Par  denant  P  — 


Lauivartanten:  1607  tranailliez  R  —  1606  clofisohiez  R  — 1611  salne  R 
—  1613  lignee  P  —  1615  Diex  P  nons  R  —  1618  Nous  PR  tonz  R 
pichiez  R  —  1610  sanf  P  trestonz  nons  R  —  1620  Danant  R  sene  P 
ßone  R  — 
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In  der  HandBchrift  P  steht  über  dem  Text  die  Überschrift: 
Ici  cammanoe  lesioire  de  ioaeph  comment  ses  freres  le  uendirent  en 
egypte.     Außerdem   steht   über  jeder   Seite,    soweit   das   Gedicht 
reicht,  la  uie  io^ep, 
6  Uvre  de  nature  'Buch  der  Schöpfung'? 

15  St(euer),  und  mit  ihm  M(us6afia)^  und  H(erzog)^,  zieht  v.  15  ff. 
vor,  was  in  A  steht:  On  ne  doü  felenie  Pas  faire  ne  envie  Ne 
meneir  iräison  Por  makaise  oquisan  Ne  dameldieu  faiäir  Por 
{Po  A)  paor  de  marir  {morinr  A),  weil  die  in  PR  stehenden  Verse 
sich  an  das  Yoraufgehende  nicht  gut  anschKtosen.  Mir  scheint  ein 
Abweichen  yon  P  nicht  geboten.  Ich  yerstehe:  HOret,  welche 
Absicht  ich  beim  Abfassen  meines  Oedichts  gehabt  habe,  und 
wisset,  daß  sie  aus  guter  Gesinnung  fließt:  hißt  euch  durch  nichts 
2;um  Bösen  yerlocken  und  Ton  Gott  abwendig  machen. 

16  envie  'feindliche  Gesinnung',  wie  v.  607,  ygL  Tobler  zu 
StJuL  2062. 

21  Die  harte  Anakoluthie  wird  vermieden,  wenn  man  mit  R  liest: 

Fix  ert  d*un  haut  baran  Qud  eta 

27  St.  macht  nach  v.  28  einen  Punkt,  ohne  sich  zu  äußern,  wie 

er  das  M*  in  Y.  27  auffaßt.  Ich  glaube  verstehen  zu  sollen:  der 
sich  so  oft  mit  Gott  besprach,  so  vertraut  mit  ihm  war,  daß  Gott 
bei  ihm  einkehrte.  Oder  gibt  es  ein  sei  parier  o,  so  daß  si  = 
se  wäre? 

50  Tobler  zu  Yr.  An.  377  belogt  nur  a  und  por  remmers.   Das 

en  in  P  ist  vielleicht  fehlerhaft 

69  f.  Die  von  St.  irrtümlich  auf  Jakob  bezogenen  und  in  die 
Singulare  geänderten  atendeient  und  preneierU  wurden  von  M.  mit 
dem  Hinweis  auf  v.  77£f.,  die  keinen  Zweifel  daran  übrig  lassen, 
daß  der  Dichter  hier  von  einem  allgemein  üblichen  Brauche 
sprach,  wiederhergestellt  —  H.s  Ansicht,  daß  serors  durch  eine 
kleine  Anakoluthie  für  motUiers  in  den  Text  gedrungen  sei,  kann 


1)  Die  Belegstellen,  die  ich  Herrn  Professor  Tobler  verdanke,  sind 
durch  ein  T.  kenntlich  gemacht  —  An  gelegentlichen  Abkürzxmgen  wurden 
die  aus  den  Yerm.  Beitr.  geläufigen  verwendet. 

2)  In  den  in  der  Einleitong  genannten  Rezensionen. 
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ich  nicht  teilen.  Was  der  Dichter  meint,  ist  meines  Erachtens 
deutlich  ausgesprochen:  Es  i^ar  die  Verheißung  gegeben,  daß  aus 
der  Verbindung  eines  Mannes  mit  zwei  Schwestern  eine  Jungfrau 
hervorgehen  solle,  in  die  Qott  herabsteigen  werde;  da  man  aber 
nicht  wußte,  wem  solches  widerfahren  würde,  und  jeder  glaubte, 
daß  es  ihm  beschieden  sein  könne,  so  gingen  viele  eine  solche 
Verbindung  ein.  Mir  ist  es  ebensowenig  wie  St.  gelungen,  eine 
Quelle  für  diese  sonderbare  Entschuldigung  der  Schwestemehe 
Jakobs  zu  finden;  soviel  aber  glaube  ich  feststellen  zu  können, 
daß  sie  der  patnstischen  Denkweise  und  Überlieferung  völlig  fremd 
war.  Wenn  die  Eirohenschriftsteller  des  Mittelalters  überhaupt 
das  Bedürfnis  hatten,  Jakobs  und  der  Patriarchen  Vielweiberei  zu 
rechtfertigen  —  meistens  begnügten  sie  sich  damit,  sie  wie  alles 
im  alten  Testament  allegorisch  zu  erklären  — ,  so  vermochten  sie 
nichts  weiter,  als  die  Worte  des  Augustin  und  des  Hieronymus 
über  diesen  Gegenstand  zu  wiederholen.  Augustin,  Contra 
Fatistum  Manichaeum  (Migne,  Fatrologia  42 ,  207 ff.)  hatte  von  den 
Ehen  der  Erzväter  gesagt:  Quando  enim  mos  erat,  crimen  non 
erat  (a.  a.  0.,  Sp.  428)  und:  Sancti  Pairiarehae  eonjuffibus  ex- 
eipientibus  semen  suum  miscebantur  non  concupiscentia  percipiendae 
voluntaiia,  sed  Providentia  propagandae  sticcessionis  (Sp.  430);  Hie- 
ronymus (M.  22,  1054)  hatte  auf  das  Oresdte  et  muUiplicamini  et 
reifdete  ierra/in  Oen.  1,  28  hingewiesen,  dem  Augustin,  De  civ,  Dei, 
c  38  (M.  41,  517)  und  De  laen,  Conj,  (M.  40,  395)  beipflichtete. 
Diese  oft  wiederholten  Worte  finden  sich  auch  in  dem  vielbenutzten 
Bibelkommentar,  der  Olossa  ordinaria  des  Walafrid  Strabo  (M.  113, 
156),  und  es  ist  nicht  unmöglich,  daß,  wie  St  meint,  auch 
unserm  Dichter  diese  Tradition  bekannt  war  und  daß  die  beiden 
aus  Augustin,  C,  F.  Man.  zitierten  Stellen  auf  v.  57  und  58  und 
V.  63  bis  66  von  Einfluß  gewesen  sind.  —  Wenn  die  v.  69  ff. 
vorgebrachte  eigentümliche  Weissagung  auf  Maria  der  Eirchen- 
tiadition  angehörte,  so  würde  man  sie  sicher  in  dem  erschöpfenden 
Werk  von  Joh.  Jak.  Bourass6,  Summa  aurea  de  laudibus  B.  Mariae 
Virginis,  Paris,  Migne,  1860 ff.  finden;  aber  weder  in  den  St/m- 
bola  quüms  indicata  et  propheiiae  qutbus  praedicta  Maria  est  (I  6  ff.) 
noch  in  der  W)lia  Maria/na  (U  827)  noch  in  den  Testimonia 
Mariana  (III  s.,  vgl.  den  sehr  eingehenden  Index  zu  den  letzt- 
genannten) finde  ich  eine  Spur  davon.  Es  bleibt  also  nur  übrig 
anzunehmen,  daß  der  Dichter,  der  sonst  allerdings  keinerlei  Origi- 
nalität zeigt,  hier  einen  persönlichen  Einfall  vorgetragen  hat. 
114  Für  das  alaitier  o  mamele  PR  bietet  A  a,  a  mamele,  das  das 

Gewöhnlichere  wäre,  vgl.  Raithel,  Afr.  Praepos.  I  11.  Auch  de 
kommt  in  dieser  Verbindung  vor:  Qui  älaitie  est  de  mamieüe, 
JCond.  XXXVn  960. 

Sfess,  l'estQire  Joseph.  7 
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116  Weder  Joseph  U  fu  nom  mis  B  noch  J,  fu  a  non  mis  P  ist 

ohne  Änderung  zuzulassen.  Flüssiger  als  beide  ist  A:  /.  U  ont 
nom  mis.  Wählt  man  die  Lesart  von  R,  und  dies  habe  ich  hier 
getan,  so  brauchte  nur  nom  das  NominatiYzeichen  zu  erhalten; 
denn  in  Je  ne  li  os  metre  cesi  non  BCharr.  4382  müßte  doch 
bei  der  Verwandlung  ins  Passiv  non  Nominativ  werden,  während 
bei  dem  passivischen  Gebrauch  des  daneben  bestehenden  meire  a 
non,  vgl.  Le  Fraisne  li  mistreni  a  nun,  MFce,  Fr.  229,  die  Be- 
zeichnung der  zu  benennenden  Person  wohl  nicht  fehlen  kann. 

121  Äinx  qm  cheist  sor  terre,  *bevor  er  zur  Welt  kam',  auffällige 

Wendung,  der  in  der  Vulg.  (Gen.  35,  16  — 19)  nichts  entspricht 
Eine  andere  sonderbare  Bezeichnung  für  den  Akt  des  Geboren- 
werdens glaube  ich  in  BencL  Mis.  81,  7  «u  sehen:  Se  je  fui  nSs 
en  un  destour  Et  de  me  mere  geUs  pour  En  un  molin  ou  en  un 
four,  Mieus  vud  ensi  esfre  trovis,  Se  jou  a  bien  faire  m'atour 
Ke  je  fasse  ßus  d*un  coniour  'wenn  ich  von  meiner  Mutter  in 
einer  Mühle  oder  einer  Backstube  zur  Welt  gebracht  wurde,  will 
ich  lieber  als  von  so  niedriger  Geburt  erfunden  werden,  wenn  ich 
nur  usw.'  v.  Hamel  scheint  anders  zu  verstehen,  wenn  er  übersetzt 
'jeter  loin\ 

135  acole  et  baise.     Viele  Beispiele  dieser  Redensart  gibt  Holland 

zu  Ch.  lyon  2448. 

137  en  meson,  vgl.  Tobler  zu  Prov.  viL  lOOj. 

144  In  dem  überlieferten  leial  glaubt  H.  unter  Hinweis  auf  die 

sonstige  mangelhafte  Wiedergabe  der  Namen  in  PR  den  Namen 
Lia  zu  sehen,  dessen  Erwähnung  nötig  sei,  da  v.  145  Baekel  ge- 
nannt werde  und  diese  ebenso  gut  moiäier  kicU  sei.  Zwingend 
sind  seine  Gründe  nicht;  man  könnte  dagegen  anführen,  daß  Lea 
als  die  erste  der  Frauen  doch  mit  einigem  Recht  von  dem  mittel- 
alterlichen Dichter  mit  dem  Prädikat  'rechtmäßige  Gattin'  belegt 
wurde.  Immerhin  lasse  ich  die  Möglichkeit,  daß  H.s  Hypothese 
richtig  ist,  offen.  Die  etwas  erweiterte  Fassung  in  A:  CÜ  fureni 
li  enfcmt  De  sa  moiUier  vaülant,  Naa  fu  apeke,  Et  si  fu  s'espousee 
spricht  für  und  gegen  H.s  Auffassung;  hier  wird  der  Name  er- 
wähnt, aber  wiederum  wird  sie  s'espousee  genannt,  ein  Titel,  auf 
den  auch  Rahel  Anspruch  hätte. 

153  Daß  prophete  nicht  Vokativ,  der  hier  als  Nominativ  gesichert 

wäre,  sein  kann,  wie  St  meinte,  hat  M.  schon  hervorgehoben. 
M.  meint,  es  lägen  hier  die  obliquen  Kasus  des  Singulars  „wie 
überall  bei  tant"  vor.  Das  anzunehmen  zwingt  aber  nichts;  es 
werden  im  Ausruf,  ebenso  wie  nach  ex  vos,  Nominativ  und  Akku- 
sativ nebeneinander  gebraucht,  vgl.  Meyer -Lübke,  Granu  m  566. 

164  lecherie  *  Begehrlichkeit'  steht  dem  roberie  von  AR  nicht  nach. 
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170  bergerie,  hier  'Schafzucht',  'Sch&ferhandwerk',  vgl.  Et  se 
auhun  demandaü  a  queüe  partie  de  phüoaqphie  ü  (das  vorliegende 
Büchlein)  sera  suppaU,  on  peuU  respandre  qua  ü  sera  attribuS  et 
supposS  a  laphüosotie  ouphüosqphie  de  bergerie,  BBerger  p.  6  (T.); 
tai  hu  la  herkenie  Moh  habe  das  Handbuch  der  Schaftrzte  gelesen', 
Oxf.  liederhs.  HI  20  II  (T.). 

171  VgL  Jssi  avmt  qu'en  un  paatix  Ot  grant  cmnpaigne  de  berbix, 
MFce,  Fab.  33,  1. 

174  pöü  ist  mit  Hinsicht  auf  das  von  St  aus  Ood.  zitierte  puü, 
das  dort  die  Übersetzung  von  pecus  ist,  gelassen  worden.  So 
auch  M. 

175  St  möchte  den  Yers  Joseph  ot  dix-eept  (sie!)  anx  lauten 
lassen,  da  Joseph  nach  der  Bibel  zu  der  Zeit  siebzehn  Jahre  alt 
gewesen  sei.  Aber  abgesehen  davon,  daß  siebzehn  af.  die  ei  sei 
heißt,  steht  Gten.  37,  2:  Joseph  cum  sedecim  esset  annorum.  Es 
ist  also  setze  für  set  PB  zu  lesen. 

179  Das  l  in  APB  beseitigt  St  richtig  und  führt  ebenso  das  les 

in  V.  180  richtig  ein. 

186  Pist  a  Im  cote  vere  P  ist  kaum   zu   halten,   denn   daß   hier 

besonderer  Nachdruck  auf  dem  Pronomen  ISge,  was  nötig  wäre, 
wenn  die  präpositioneile  Konstruktion  gerechtfertigt  sein  sollte 
(Qeßner,  1.  Progr.,  10),  könnte  man  nur  auf  gekünstelte  Weise 
in  den  Text  hineinlegen,  "ks  wird  vielmehr  hier  einer  der  im 
spätesten  Altfranzösisch  häufigen  Fälle  vorliegen,  wo  a  mit  dem 
betonten  Pronomen  an  Stelle  des  zu  erwartenden  tonlosen  Pro- 
nomens im  Dativ  tritt,  vgl.  Meyer -Lübke,  Oram.  131  400. 

190  frarie    nicht    bei   God.  in    der   Bedeutung    'Gesamtheit   der 

Brüder'. 

220  Man  könnte  daran  denken  zu  ändern  Et  endin  te  feront,  das 

besser  in  den  Stil  des  Dichters  paßt,  der  gern  dasselbe  zweimal 
mit  verschiedenen  Worten  sagt;  estre  endin  gegenüber  dem  estre 
abessiS  von  217,  von  dem  es  eine  Folge  sein  soU,  ist  etwas 
farblos. 

241  content  lor  vet.     Das    subjektlose   aler  mit  einem  Adverbium 

auch  in  Las  or  me  vait  mcdement,  Mätzner,  Afz.  L.  41,  81; 
Seigneur,  dist  ü,  muÜ  mcUement  ntts  vait,  Roncev.  2106.  Noch 
abgeschwächter  ist  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Sich -in -einer - 
Bichtung-bewegens  in  v.  1094:  //  ne  vet  pas  emsi  'es  verhält 
sich  nicht  so',  mit  dem  man  vergleichen  kann:  Li  liuns  li  a  de- 
mandS  Se  H  semblot  cum  einx  ot  fet,  Dist  li  viiains:  ^AUrement 
vet.%  MFce,  Fab.  XXXVII  52;  zwischen  beiden  Verwendungsarten 
steht  Oar  se  par  droit,  nient  par  eur  En  alast,  tous  sui  asseur 
Que..,  BCk)nd.  XXI  2674. 

7* 
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255  Dotaim  i^ird  von  P  zweisilbig,   von  R  dreisilbig  gemessen. 

Dasselbe  Wort  begegnet  in  dem  Trierer  Bibelfragment,  p.  p.  Bon- 
nardot,  Rom.  XYI  177,  dreisilbig:  En  Dothäim  lo  iroverex,  eeo 
crei,  951,  ebenso  v.  954  u.  5.;  und  wenn  man  dazu  die  af.  be- 
stehende Neigung  nimmt,  fremde  Diphthonge  überhaupt  auseinander- 
zuziehen, vgl.  in  der  Est  Jos.  Effräim  996,  Esäu  1175,  Ghäim 
Reimpr.  9d  usw.,  so  wird  man  hier  eher  R  den  Vorzug  geben. 

262  a  hesoin  ^der  Notwendigkeit  gemäß',  wie  es  nötig  war,  vgL 

a  hon  dreU  1389,  a  plaisir  570,  a  enor,  a  raison  usw. 

280  *Ihr  könnt  auf  bessere  Weise  vorgehen,  verfahren',  eigentlich: 

Ihr  könnt  euch  zu  Besserem  wenden. 

283  OU  qm  cherra  dedenz  usw.     Es  liegt  hier  ein  etwas  anders 

gearteter  Fall  von  Anakoluthie  vor,  als  in  den  häufigen  Relativ- 
sätzen, in  denen  qui  ungefähr  im  Sinne  von  si  Von  steht  (Y. 
B.  I^  119);  dort  handelte  es  sich  immer  um  beziehungslose  Re- 
lativsätze, während  hier  der  Form  nach  ein  bezogener  vorliegt 
Yiel  leichter,  „echt  volkstümlich"  wäre  der  Ausdruck  cü  gui 
cherra  dedenz  de  son  eissir  est  neenz,  vgl.  Ebeling,  Arch.  103, 
421  und  Q.  Cohn,  Zs.  für  frz.  Sprache  24^  11,  42,  und  so  hätte 
der  Dichter  vielleicht  gesagt,  wenn  der  Raum  es  ihm  gestattet 
hätte.  IJDser  Ausdruck  stellt  sich  dem  von  Suchier,  Denkm.  525 
für  das  Provenzalische  nachgewiesenen  Beispielen  an  die  Seite. 

288  St  weist   zur  Erklärung  des  odrreiz  auf  Y.  B.  11  95t  hin; 

dort  ist  aber  nur  von  solchen  Fällen  die  Rede,  wo  auf  einen  Be- 
dingungs-  oder  Einräumungssatz,  der  ein  irreales  Satzgefüge  ein- 
zuführen scheint,  im  Nachsatz  der  Indikativ  folgt  Das  ocirreix 
bedarf  keiner  Erklärung;  das  gewöhnlichere  wäre  hier  das  Futurum 
exaktum. 

296  St  liest:   Se  ü  crie  en  haut  Assez,  ja  cui  en  chmU?     Ich 

ziehe  die  Litotes  vor,  indem  ich  nur  einen  Strich  von  dem  in 
P  überlieferten  entferne. 

312  M.  meint  in  dem  Ou  puis  von  R  Ou  puiz  zu  erkennen,  und 

H.  pflichtet  ihm  bei,  indem  er  darauf  hinweist,  daß  v.  312  dann 
genau  dem  miserunique  eum  in  cistemam  veterem  der  Vulg. 
(Oen.  37,  24)  entspräche.  Zu  dem  embcdre  bedarf  es  wohl  in  der 
Tat  der  Ortsangabe. 

318  St:    Qu'i  se  veit  en  tristor,   mit  unmöglicher  Stellung  des  i 

vor  dem  tonlosen  Pronomen;  ebenso  falsch  war  sein  N'en  m'ert 
ensanglantee  277,  das  auch  M.  rügt  Um  ein  ganz  anderes  i 
handelt  es  sich  in  Sovent  avieni  de  mai/nie  gent,  Que,  quant  ü  ne 
valent  noient,  Qu'i  lor  tome  a  moU  grant  annui.  .  .,  Durm.  13919, 
und  in  QuH  les  venra  tantost  socorre,  StJul.  2648;  in  diesen  Fällen 
steht  i  für  il,  das  sein  l  vor  dem  folgenden  anlautenden  l  ver- 
loren hat.  —  Die  Verse  317  und  318  verstehe  ich  so:    Davon, 
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von  dem  umstand,  daß  er  nichts  findet,  was  ihn  trösten  könne, 
hat  er  große  Angst,  denn  er  sieht  sich  in  trauriger,  trostbedürftiger 
Lage.  Der  Satz  könnte  auch  allgemein  gesprochen  sein:  Davon 
hat  großen  Schrecken  wer  sich  in  trauriger  Lage  befindet;  doch 
ist  zu  bedenken,  daß  Joseph  auch  nachher  Subjekt  bleibt 

323  mal  -»  mw^   und   vielleicht   hat   der  Dichter  so  geschrieben, 

und  war  das  mal  in  PR  nur  durch  das  darüberstehende  mal  her- 
vorgerufen, während  A  mar  bewahrt  hat  Da  aber  mal  auch  sonst 
im  Sinne  von  mar  vorkommt  (öaspary,  Zs.  f.  rom.  PhiL  YII  573), 
so  brauchte  nicht  geändert  zu  werden.  —  Zu  i  im  Sinne  von 
*hier',  'hierher',  das  auch  350,  742  begegnet,  vgl.  Ebeling  zu 
Auberee  380. 

327  qaant  ne  Vai  forfel.     Das  U  ist  nicht,  wie  St  meint,  neutral 

und  dem  le  in  Com  mal  U  fönt  mi  frere  322  zu  vergleichen, 
sondern  for faire  heißt  hier  *  durch  ünrechttun  verdienen'.  Schon 
Scheler,  Tr.  Belg.  I  271  und  11  300,  weist  for  faire  und  ebenso 
mes faire  in  dieser  Bedeutung  nach;  Belege  gibt  auch  Walberg  zu 
Best  59,  zu  denen  ich  hinzufüge  Quel  trahison  a  cü  viex  feie! 
Com  auroii  or  la  mort  forfete,  Mont  Fabl.  I  44.  Beide  Worte 
fehlen  in  dieser  Bedeutung  bei  Qod. 

340  peiz  PR  hätte  St  nicht  durch  poivre  A  ersetzen  dürfen,  denn 

es  gibt  das  resinam  der  Yorlage  (Gen.  37,  25)  wieder.  Der  Ver- 
fasser des  erweiterten  Gedichts  versteht  das  peiz  nicht  mehr,  da 
er  ohne  die  Bibel  zu  benutzen  dichtet,  und  ändert  in  poivre.  Bei 
raicirme  P,  radne  R  könnte  man  an  eine  lautliche  Entsprechung 
von  resinam  denken,  da  von  radix  nicht  die  Rede  ist;  Lit  und 
God.  belegen  allerdings  ristne  erst  aus  dem  15.  Jahrhundert. 

378  guerre  *Sorge',  *Leid',  vgl.  Tobler,  Arch.  105,  197. 

401  blanche  PR  halte  ich  für  versehentlich  in  den  Text  gedrungen, 

indem  das  Auge  des  Schreibers  auf  blanche  in  v.  402  abschweifte, 
was  um  so  leichter  geschehen  konnte,  als  blonde  (oder  bloie)^  das, 
wie  ich  vermute,  in  der  Vorlage  gestanden  hat,  ebenfalls  mit  bl 
anfing.  Daß  meistens  das  blonde  Haar  als  Attribut  weiblicher  und 
selbst  männlicher  Schönheit  angesehen  wird,  stellt  bereits  Mätzner, 
Afz.  L.  zu  XXV  33  fest;  in  demselben  Sinne  äußert  sich  Alw. 
Schultz  in  seiner  Dissertation  über  das  Schönheitsideal  im  Mittel- 
alter, p.  4  und  in  Höf.  Leben  I  166.  Nur  der  Scheitel  mußte 
weiß  sein  (Dissert  p.  6). 

463  Der  Vers,   den   St.  nicht  versteht  und  vergebens  zu  emen- 

dieren  sucht,  hat  nichts  Auffälliges  an  sich,  er  kann  nur  bedeuten: 
'Laß  uns  vor  dir  keine  Furcht  zu  haben  brauchen'.  Über  die  Be- 
deutung von  aveir  regart  und  verwandten  Ausdrücken  vgl.  Tobler, 
Zs.  f.  rom.  Phil.  X  163  und  zu  Prov.  vil.  190i ;  auch  Goldschmidt, 
Zs.  f.  rom.  Phil.  XXII  261,  spricht  darüber.     Ähnlich  M. 
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468  TtoomwMfni  entweder  'Wiedererlangung',  also  dann  in  der 
Grundbedeutung  gebrauoht,  oder  allgemeiner  'Abhilfe'. 

469  Jfo  Va  a  eonsirer.  Die  seltene  Redensart  ist  bekannt  aus 
dem  Alexius  (32a,  49  d),  an  den  auch  H.  erinnert,  und  ist  zu 
übersetzen:  'er  hat  es  in  das  stiUe  Sehnen  ^erlogt,  sich  darein 
ergeben'  (Tobler,  Kolleg).  Im  Alex,  heißt  es  zwar  an  beiden 
Stellen  d  eansirer,  aber  ich  glaube  doch,  daß  hier  dieselbe  Redens- 
art vorliegt  Man  könnte  sonst  erklftren:  'Er  hat  begonnen,  seiner 
zu  entraten',  doch  paßt  diese  Erklärung  weniger  gut  und  'ent- 
raten'  heißt  zunfichst  sei  eansirer  d'tL  r,,  wie  in  der  entsprechenden 
Stelle  in  A:  Miex  s^en  veÜ  consirer,  und  in:  K'ü  fn'ont  apris  a 
desirer  Ca  dont  ü  m'estuei  consirer,  BCond.  XXI  634.  Derselbe 
Ausdruck  bedeutet  dann  auch  'einer  Sache  entraten  müssen',  sie 
'entbehren',  'vermissen',  vgL  Viers  le  val  dont  nus  ne  reiome, 
Ou  on  de  Ums  biens  se  consire,  BCond.  XYIDL  317  und  Schelers 
Anm.  hierzu  und  zu  XUI  40,  dasselbe  wie  das  einfache  eonsirer 
a.  r.;  Fortune  Qui  au  siede  est  tont  desiree  Que  envis  seroü  conr 
siree,  BCond.,  p.  469,  40.  consirer  a.  r.  bedeutet  endlich  auch 
'etwas  heftig  herbeisehnen',  wie  in  Thnt  oni  pens6,  tant  ani  viUiS 
A  la  grarU  joie  qu'il  desireni,  Si  les  ocist  eou  Vü  consirent,  Qou 
dont  ne  pueent  consirer  Sans  iaus  trop  griSment  martirer,  BCond. 
IX  258,  'und  es  peinigte  sie  (die  Liebenden,  die  ihrer  Dame  ihr 
Herz  bringen),  was  sie  sehnlichst  begehren  und  das  sie  nicht  ent- 
behren können,  ohne  .  .  .'  Wo  sich  also  die  Bedeutungen  von 
eonsirer  so  vielfach  berühren,  ist  es  nicht  unmöglich,  daß  auch 
das  transitiv  gebrauchte  Wort  die  Bedeutung  *  entraten'  gehabt  hat 
Immerhin  bleibt  die  erstgenannte  Deutung  die  bessere. 

474  lyun   domage  dous  faire  belegt    Tobler   zu   Ch.  lyon  3124 

(HoU.) 

496  Por  poor  de  peril   'wegen   der  Furcht   vor   einem  Unglück' 

da  sie  ein  Unglück  fürchteten.     Über  perü  'Unglück',  s.  zu  v.  518. 

504  Man   beachte   den   für   uns  auffälligen  Wechsel   der  Zeiten: 

esteit  —  esient  —  entent  —  vint  —  ront;  ebenso  11 72 ff.:  assist 
—  deschire  —  dist  u.  ö. 

506  Com  eü  qui  riens  n'enteni,  'da  er  nichts  hört',   ohnmächtig 

ist,  oder  mit  Litotes  'wie  derjenige,  der  nichts  hört',  der  tot  ist; 
oder  es  kann  entendre  hier  wie  häufig  für  atendre  eingetreten  sein 
(Förster  zu  Aiol  7827,  Ch.  H  esp.  2059,  Die  1782),  'als  der- 
jenige, der  nichts  (mehr  vom  Leben)  erwartet'. 

518  perü  'Schaden',  'Mißgeschick',  'Unheil'  schon  im  Jonasf ragm. 

26:  liberi  de  cd  perü  qud  ü  habebat  discretum  que  super  ds 
metreiet,  'befreit  von  jenem  Unheil,  das  er  beschlossen  hatte,  über 
sie  zu  verhängen'  (Eoschw.)  und  ähnlich  ebenda  in  Z.  1  ergänzt; 
Puis  en  i  ot  mü  contra  mü,   fforent  paien  tout  le  perü,  Mousk, 
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5395  (T.);  Ici  avront  les  eors  eissü,  Les  almes  en  emfem  peril, 
Adam  507  (T.). 

524  m'aterMbnce.     Es  fragt  sich,  ob  in  den  beiden  Beispielen^  die 

Qod.  unter  tendance  gibt,  nicht  auch  atendance  zu  lesen  ist;  Lit 
belegt  iendanee  erst  aus  dem  14.  Jahrhundert. 

550  St  liest  üh  fokt,  v/n  enflS  und  übersetzt  folet  im  Glossar  mit 

'törichtes,  unwilliges  Kind'.  Das  heißt  es  aber  nie,  die  Wörter- 
bücher übersetzen  es  mit  lutin,  und  das  paßt  hier  nicht  Es  wird 
wohl  in  zwei  Wörter  zu  trennen  sein;  zwar  spricht  ün  fehn,  un 
mflS  A  dafür,  daß  an  der  ersten  Stelle  ein  zweisilbiges  Wort  ge- 
standen hat;  vielleicht  ist  das  Deminutiv  von  fol  in  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung,  die  ^Nftrrchen',  *  Hansnarr^  gewesen  sein 
mag,  gemeint 

564  Ich  lese  nen  amai  (St  n'ea  aurat)j  denn  nicht,  daß  er  noch 

je  an  Joseph  Freude  haben  werde,  sondern  daß  ihn  überhaupt 
irgend  etwas  werde  erfreuen  können,  will  Jakob  in  Abrede  stellen, 
genau  wie  er  es  schon  v.  531  getan  hatte. 

576  St  legt,  um  das  handschriftliche  De  tote  Ja  baülie  zu  recht- 
fertigen, dem  baiüie  einen  Sinn  unter,  den  es  nicht  hat,  er  will 
es  in  konkretem  Sinn  verstehen;  es  heißt  aber  nur  'Befugnis', 
'Macht',  wie  bekannt 

577  rendre  raison  'Bede  stehen',  gehorchen.  Es  kann  auch  heißen 
'Bescheid,  Auskunft  geben',  wie  hier  v.  406  und  in  Molt  orU  erri, 
n'%  virent  on  Ki  lor  peust  rendre  raison,  En.  368.  In  diesem 
Sinne  begegnet  auch  dire  raison,  v.  846. 

586  In   bien  Ven  vini   kann   bien  Adverbium   oder  Subjekt  ohne 

Nominativzeichen  sein.  Man  konnte  af.  sagen:  1.  Gutes  kam  ihm 
daher,  z.B.  KU  enpuet  grans  hiens  vemr.  Mätzner  Afz.  L. XXXYI  6; 
2.  etwas  kam  mir  auf  gute  Weise,  z.  B.  Mieh  nus  venist  que  senz 
seignur  Fussuns  tut  tens  qü'aveir  cestui,  MFce,  Fab.  19,  14;  Mieus 
tne  vient  esire  hon  pastmr,  Bencl.  Mis.  81,  3;  3.  auf  gute  Weise 
kam  ihm  von  etwas,  d.  h.  erging  es  ihm,  z.  B.  Si  li  en  vini  hon- 
teusement,  Escan.  15801.  Der  Text,  so  wie  er  überliefert  ist, 
bietet  also  den  dritten  Fall. 

598  com    hon    qui.      Das    begründende    com    hat    meistens    eil 

(Diez  m  78)  oder  in  der  älteren  Zeit  li  uem  mit  bestimmtem 
Artikel  nach  sich;  der  Artikel  ist  ja  auch  zunächst  das  Gegebene, 
'als  der  Mann,  der  .  .  .' 

602  Die   Kongruenz   des   Partizipiums   Perfekti   mit  dem  vorauf- 

gehenden Akkusativobjekt,  die  „zwar  nicht  unbedingt  nötig,  aber 
gewöhnlich  und  natürlich  isf^  (Y.  B.  n  60),  ist  aus  A  eingeführt 
worden. 

606  St  gibt  dem  alt-  und  neufranzösisch  unmöglichen  senz  toute 

metprison  B  den  Yorzug. 


Digitized  by 


Google 


102 

621  Sts   Konjektur    qu'ü  noeit   für   das  überlieferte   que   ü  voü 

wurde  von  M.  beseitigt,  und  die  Konstruktion  richtig  als  ein  yer- 
schrftnkter  Relativsatz  (besser:  Yerschmelzung  eines  Relativsatzes 
mit  einem  Objektsatze,  Y.  B.  I'  123ff.)  erkannt  und  übersetzt:  'die 
Schlinge,  von  der  er  sieht  (=  aus  Erfahrung  weiß),  daß  er  durch 
sie  .  .  .'  (ich  würde  sagen:  'durch  die  er,  soviel  er  sieht,  am 
besten  .  .  .'). 

639  sei  sofrir  absolut  gebraucht  bedeutet  'sich  gedulden,  mäßigen, 

bezahmen';  ebenso  v.  721. 

659  Ein  dreisilbiges  addier,  wie  es  St.  den  Handschriften  PR  fol- 

gend in  den  Text  setzt,  darf  für  den  korrekten  Dichter  des  12.  Jahr- 
hunderts nicht  angenommen  werden.  St.  verweist  auf  Rom.  VII 
423,  wo  Comu  acht  Belege  aus  dem  Renart  für  äidiBr  gibt.  Zwei 
davon,  M6on  26983  und  28245,  fallen  bei  Martin  (XI  2615  und 
YII  443)  fort,  der  an  beiden  Stellen  nach  andern  Handschriften 
zweisilbiges  aidier  herstellen  kann,  in  einem  dritten,  M6on  27926 
(nicht  27927,  wie  in  Comus  Aufzahlung)  hatte  Martin  (VII  136) 
mit  H  schreiben  können:  For  lor  gdines  a  aidier.  Aber  es  ist 
gar  nicht  nötig,  die  Zahl  der  Stellen  zu  vermindern,  denn  sie 
gehören  sämtlich  den  Branchen  VII,  XI  und  Xin  an,  die  nach 
Martin,  Obss.  sur  le  rom.  de  Ren.,  p.  111  aus  dem  13.  Jahr- 
hundert stammen  und  nach  Cornu  a.  a.  0.  noch  andere  späte,  auf 
Ausgleich  beruhende  Formen  desselben  Verbiuns  enthalten.  — 
Ebenso  falsch  ist  das  äidier,  das  Jonckbloet  im  Gor.  Lo.  198  und 
nach  ihm  Bartsch,  Llfr.  130,  25  ansetzt:  Quar  se  Fran^ois  te 
ienoient  soz  piez  Qui  de  Ja  guerre  se  puissent  äidier,  Sempres 
diront  U  feUm  losengier  usw.  Zu  lesen  ist  wohl:  Qui  de  Ja  guerre 
se  peussent  äidier,  wenn  dieser  und  der  vorhergehende  Vers,  die 
nicht  bei  Langlois  stehen,  nicht  spätere  Interpolation  sind.  Jonck- 
bloet schrieb  überhaupt  oft  äidier,  z.  B.  Cor.  Lo.  367,  587,  1299; 
Nymes  360,  441;  Cov.  Viv.  1135,  alles  Stellen,  die  ursprünglich 
nicht  so  gelautet  haben  können,  wie  für  das  Cor.  Lo.  an  der  Hand 
der  Langloisschen  Ausgabe  leicht  zu  erweisen  ist.  Man  vergleiche 
Jonckbl.  587:  Oü  que  tu  aiües,  dex  tepuisse  äidier,  mit  LangL  592: 
Ou  que  tu  aiUes,  Jesu^s  te  puisse  äidier;  meistens  handelt  es  sich 
um  die  zweite  Vershälfte  secorre  et  äidier,  die  stets  et  secorre  et 
äidier  gelautet  haben  muß,  so  Langl.  363,  1312;  (Jonckbl.  folgte 
nur  einer  Handschrift,  die  aber  erst  mit  zwei  andern  zusammen 
eine  der  vier  von  Langl.  p.  CXXVni  aufgestellten  Handschriften- 
gruppen bildet).  —  Auch  Scheler  zu  BComm.  277  ist  nicht  be- 
rechtigt, dient  von  ater  ^  äidier  abzuleiten;  soviel  ich  sehe,  braucht 
Adenet  das  Wort  nur  zweisilbig  (Berte  296,  BComm.  3442  usw.), 
und  Scheler  hätte  hier,  wie  er  es  zu  BComm.  2821  richtig  tut, 
oßuent   einführen   sollen.     Etwas   anderes  war  es,  wenn  er  Bast 
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4547  schreibt:  Que  voeülies  äüdier  chepovre  chevcUier;  addier  (cndera 
Bast  2516)  konnte  im  14.  Jahrhundert  sehr  wohl  neben  aidier 
(Bast.  6187,  6228)  stehen,  doch  durfte  Scheler  zu  4561  die  letztere 
Form  nicht  'forme  contracte'  nennen. 

Das  von  Suchier,  Qram.  29  d  angeführte  äider  (ohne  Belege) 
wird  wohl  aßier  lauten  müssen,  eine  Form,  die  auch  für  die  von 
Willenberg,  Bom.  Stud.  HI  442,  aus  Benoit  beigebrachten  äidier 
einzuführen  ist,  wie  die  Beime  beweisen,  vgl  Stock,  Bom.  Stud.  III 
468.  Ob  in  den  anfangs  zitierten  Belegen  Cornus  aus  dem  Ben. 
besser  ajiier  geschrieben  wird,  soll  hier  nicht  entschieden  werden; 
für  unser  Gedicht  ist  es  des  Beimes  wegen  abzulehnen.  Es  ist 
hier  vielmehr  mit  A  a  aidier  (so  und  nicht  a  adier  steht  in  der 
Handschrift)  zu  lesen.  Über  die  Yerwendimg  von  zwei  Präposi- 
tionen vor  dem  Infinitiv  vgl.  Schiller,  der  Inf.  bei  Chrestiens,  S.  27, 
wo  weitere  Literatur. 

678  Doxe  cmx  a  que  ne  ris;  St.  mit  AB  dous.     Die  Vulg.:   Post 

muUos  itaque  dies  iniecit  domina  sua  oculos  suos  in  Joseph  ver- 
bietet nicht,  bei  der  Autorität  von  P  zu  bleiben.  Wollte  man 
übrigens  annehmen,  der  Dichter  habe  seine  Zahlenangaben  mit 
gutem  Yorbedacht  gewählt,  so  käme  man  mit  dem  dxms  nicht  weit. 
Wie  V.  175  gesagt  worden  war,  war  Joseph  sechzehn  Jahre  alt, 
als  er  nach  Ägypten  verkauft  wurde;  danach  wäre  er  also  mit 
achtzehn  Jahren  in  den  Kerker  gekommen  und  bald  darauf  —  eine 
weitere  Zeitangabe  findet  sich  nicht  —  über  ganz  Ägypten  gesetzt 
imd  von  Pharao  verheiratet  worden.  Indessen  wird  der  Dichter 
kaum  so  ängstlich  gerechnet  haben,  und  die  in  dem  doxe  viel- 
leicht enthaltene  kleine  Hyperbel  ist  in  mittelalterlicher  Poesie 
ganz  natürlich. 

680  Der  auffällige  Singular  chaaine  kann  leicht  beseitigt  werden, 

wenn  man  mit  Anlehnung  an  A  liest  Enchäinex  en  fers;  ein  x 
und  die  Abkürzimg  für  ei  waren  nicht  gar  zu  schwer  mitein- 
ander zu  verwechseln. 

683  dire  loenge,  eigentlich  'lobpreisen',  muß  hier  die  allgemeinere 

Bedeutung  'beten'  angenommen  haben. 

691  Ich  ziehe  dem  moi  von  PB  das  soi  von  A  vor,  wodurch  der 

lästige  Pleonasmus  beseitigt  wird,  und  verstehe:  'in  meine  Hand 
hat  er  gegeben  alles,  was  er  unter  sich  hat  außer  dir'.  Man 
könnte  auch  trennen:  de  sox  sei  usw.,  'aus  seiner  Gewalt  hat  er 
in  die  meine  gegeben'  usw. 

693  fortraire  hier  'verführen',  wie  in:  movli  par  sui  maubailliz, 

De  ma  fame  vüx  et  honnix  Que  Renars  li  rotis  m'a  fortraite, 
Ben.  IV  215.     In  dieser  Bedeutung  nicht  bei  God. 

697  Die  Bedeutung  von  reson  ist  unklar.    Ich  möchte  auch  hier  A 

vorziehen,  gegen  dessen  N'i  aroü  raenson  nichts  einzuwenden  ist. 
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714  Ocire  se  fera  P  ist  viel  besser  als  Odre  le  fera  R;  die  Frau 

ist  so  unglücklich,  daß  sie  sich  das  Leben  nehmen  will  (faire  mit 
dem  Infinitiv  dann  natürlich  zur  Umschreibung  des  Verb.  fin.). 
Von  einer  Absicht,  ihn  zu  töten,  kann  bei  ihr  nicht  die  Hede  edn. 

719  Zu  dem  Euphemismus  s.  Scheler  zu  Berte  403. 

738  St.   liest   mit   B   Ms   iient  por   sa  ptUain.     Das   Possessiv- 

pronomen ist  jedoch  in  dieser  Verwendung  undenkbar.  Die  Les- 
art von  P  hat  nichts  Anstößiges  an  sich;  über  si,  das  nach  dem 
an  der  Spitze  des  Satzes  stehenden  Subjekt  das  Prädikat  einführt, 
vgl.  Tobler  zu  Yr.  An.  77.  Man  kann  auch  ^  — <so'  auffassen, 
dann  ist  der  folgende  Yers  konsekutiver  Hauptsatz. 

760  Hier  möchte  ich  eigentlich  gegen  St.  B  vorziehen,  da  der  in 

P  überlieferte  Yers  in  leichtem  Widerspruch  zu  v.  725  und  739 
steht  Auch  in  der  Bibel  (Qen.  39,  14  und  17)  redet  Potiphars 
Weib  nur  von  der  Absicht  Josephs,  ihr  Gewalt  anzutun. 

764  esGusement  hier  'Bechtfertigimg',  wie  auch  sei  escuser  'seine 

Bechtfertigung  darlegen'  heißen  kann.  Qod.  zitiert  Par  ieesis 
moniere  bien  rums  eseuserons,  Berte  1860,  und  übersetzt  nicht 
ganz  treffend:  se  iirer  d'affaire.  Derselbe  Yers  begegnet  schon 
Berte  659,  wozu  Scheler  se  mettre  ä  Vabri  de  r^oehe  als  Über- 
setzung gibt 

767  le  m  Si  le  fist  acointier  ist  ebenso  gut,  vielleicht  noch  häu- 
figer als  li;  stünde  li  in  der  dem  Text  zugrunde  gelegten  Hand- 
schrift, so  würde  ich  mit  M.  /'*  lesen. 

768  Der  mestre  chancelier  von  PB  hat  sicher  nichts  im  Kerker  zu 
suchen;  Gen.  39,  21  ist  auch  nur  von  dem  prince^s  carceris  die 
Bede,  und  v.  781  bekommt  der  Mann  auch  in  PB  sdnen  rich- 
tigen Titel.  Es  ist  also  mit  Hilfe  von  A:  A  un  maistre  diaririer 
herzustellen:  Au  mestre  chartfrjerier. 

775  Estre  marri  o  a.  wagte  St  nicht  in  seinen  Text  aufzunehmen, 

ihm  sagte  das  contre  von  A  mehr  zu.  Die  gewöhnliche  Bede- 
wendung ist  es  auch  nicht,  aber  sie  ist  nicht  unerhört:  MoU  est 
l'une  o  Vautre  marie,  Troie  3876  (T.);  Qu  dS  tance,  LMan.  714 
(T.);  ton  seignor  O  cui  tu  as  si  gratU  amor,  SCath.  152  (T.);  Od 
grant  pour  e  od  doiance  Que  li  dux  od  eus  ne  s'iresse,  Chr.  Ben.  II 
10498;  Ja  seit  so  que  li  emperere^  S'il  pot  saver  que  en  so  queire, 
O  mei  s'iraisseret  forment,  SCath.  1445.  Bei  Baithel,  Af.  Präpos.  I 
wird  diese  Art  der  Yerwendung  von  o  nicht  besprochen;  sie 
könnte  eine  Stelle  finden  im  Anscliluß  an  Beispiele,  wie  das  von 
Baithel,  S.  8  erwähnte  od  lui  m'en  cumbairai,  Boncev.  3844  oder 
Ki  ne  se  pot  defendre  IPod  eis  bataiUe  prendre,  Ph.  Thaon  Comp.  84. 

788  viz  kennen  Boqu.  und  God.  nur  in  der  Bedeutung  ^esoalier'. 

Daß  es  auch  Schraube  heißt,  belegt  Tobler  im  Arch.  108,  147. 
Hier  heißt  es  ^ Bebstock',  doch  scheint  es   in  dieser  seiner  ur- 
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BprunglicheD  Bedeutung  nicht  recht  volkstümlich  gewesen  zu  sein, 
und  es  ist  erklärlich,  daß  der  Schreiber  von  F  das  seltene  Wort 
V.  827  zum  Maskulinum  machte.  Offenbar  kommt  es  nur  vor, 
wenn  das  lateinische  vitis  direkt  in  einer  Vorlage  zu  übersetzen 
war,  wie  hier,  wo  Gen.  40,  9  und  10  wiedergegeben  wurden: 
Videbam  coram  me  vüem,  In  qua  erant  tres  prqpagines  (eigentlich 
wird  allerdings  propagines  mit  viz  übersetzt,  aber  das  vorauf- 
gehende vitem  kann  von  Einfluß  auf  die  Wahl  des  Wortes  ge- 
wesen sein);  ebenso:  e  levin  truvad,  une  herbe  Ki  smible  viz  sdL- 
mge  (invenitque  quasi  vitem  sylvestrem),  LKois  360  (T.);  La  tue 
ferne  sicume  viz  abundarU  (Uxor  tua  sicut  vitis  abundans),  Ozf. 
Ps.  127,  3  (T.);  auch  provenzalisch:  Ego  sum  vüis  vera,  eu  söi 
Vera  viz,  Bartsch,  Chr.  12,  40;  Veissemiens  no  pöt  portar  fruith 
de  se  me6sme,  si  no  permanrd  en  la  viz  (nisi  manserit  in  vite), 
eb.  47.  Während  das  provenzalische  Wort  aber  noch  heute  besteht 
(vgl.  Mistral  unter  'm"),  ist  das  französische  in  dieser  Bedeutung 
durch  das  schon  af.  weit  gewöhnlichere  vigne  verdrängt  worden. 
—  Aus  den  angeführten  Beispielen  geht  hervor,  daß  viz  auch, 
wenn  es  ^ Bebstock'  heißt,  stammhaftes  z  hatte.  Dies  spricht 
gegen  Meyer -Lübkes  Etymologie  von  viz  *  Wendeltreppe',  das  von 
viies  (scala  ad  vites)  kommen  sollte  (Qram.  II  71),  und  für  die- 
jenige von  Homing,  Zs.  f.  rom.  Phil.  XVm  236  f.  und  XXIV  553, 
der  *vüeu8  als  Etymon  ansetzt. 

791  Für  preingnoit  P,  prenoit  E   setze  ich  mit  M.  premeü  ein; 

abgesehen  davon,  daß  prendre  hier  durchaus  nicht  am  Platze  ist, 
legt  die  Vorlage:  tuli  ergo  uvas  et  eapressi  in  ealicem  qttem  tenebam, 
Gen.  40,  11,  die  Konjektur  sehr  nahe. 

813  Alle  drei  Handschriften  bringen  verderbtes.     St  folgt  A,  das 

die  beiden  Gefangenen  die  Verse  813 — 816  sprechen  läßt,  wie 
aus  dem  nos  in  v.  815  deutlich  hervorgeht,  und  scheint  ebenfalls 
der  Ansicht  zu  sein,  daß  es  sich  hier  um  Worte  der  Gefangenen 
handelt,  ändert  aber  nos  in  vous  und  macht  dadurch  den  Sinn 
gänzlich  unklar.  Es  kann  nicht  fraglich  sein,  daß  die  Worte 
*Gott  kann  die  Träume  auslegen'  dem  Joseph  in  den  Mund  gelegt 
sind,  wie  er  auch  Gen.  40,  8  sagt:  numquid  (in  der  Sprache  der 
Vulg.  =  num)  non  dei  est  interpretatto,  *ist  Traumauslegung  nicht 
Gottes  Sache?';  und  die  Versicherung:  *Gott  wird  die  Deutung 
der  Träume  euch  zeigen  durch  wen  immer  er  will',  ist  sinnlos, 
wenn  die  Gefangenen  sie  an  Joseph  richten.  Darum  wollte  auch 
H.  nach  v.  812  ein  neues  Anführungszeichen  offnen  und  für  les 
815  to  nach  dem  le  von  A  schreiben.  Die  Worte  Joseph  dist  sind 
aber  unentbehrlich;  in  der  von  mir  vorgeschlagenen  Lesart  fehlt 
allerdings  die  Aufforderung  Josephs  an  die  Mitgefangenen,  ihre 
Träume  »u  erzählen, 
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836  Auch  H.  bevorzugt  hier  die  viel  gefälligere  Lesart  von  B; 

wie  St  darin  eine  Härte  zu  sehen  vermag,  ist  mir  unerfindlich. 

840  Soll  man  emble  oder  embU  schreiben?     God.  führt  beides  an, 

hat  aber  für  emhle  auBer  zwei  Frosastellen  uur  einen  Beleg:  Mist 
li  Uüeni  de  prandre  en  enble  De  Vor  que  iüuee  vit  ensambls,  und 
dieser  hat  sehr  wenig  Beweiskraft,  da  er  aus  einer  minderwertigen 
Handschrift  des  Brandan  (vgl.  Auracher,  Zs.  f.  rem.  PhH.  11  438) 
stammt  und  das  enscmbU,  vom  Oolde  gesagt,  sehr  verdächtig  ist 
Yiel  besser  ist  die  Lesart  von  zwei  anderen  Handschriften,  denen 
auch  Bartsch,  Llfr.  82,  5  folgt:  Mist  Ven  taleni  prendre  en  enMet 
De  Vor  qu'ü  vit  la  ensemblet.  Zu  der  ursprünglichen  Fassung  des 
Brandan  können  die  erwähnten  Verse  auf  keinen  Fall  gehören,  da 
die  weiblichen  Verse  in  diesem  Denkmal  nur  acht  Silben  haben, 
vgl.  Tobler,  Versb.  ^9.  Für  die  Existenz  eines  emble,  das  theo- 
retisch sehr  wohl  neben  emblä  und  dem  gewöhnlichen  emblee  denk- 
bar ist,  ist  die  eine  Stelle  jedenfalls  nicht  beweisend.  Len6,  Lee 
subst  poBtverb.,  p.  80  führt  auch  emble  an,  aber  ohne  Belege  zu 
geben.  Der  Herausgeber  des  Eneas  schreibt  en  enble,  im  Vers- 
innem  v.  1642,  und  so  schreibe  auch  ich  einstweilen. 

847  H.  liest  mit  A  Del  plus  haut  ckanestel,   da   oanisira   in  der 

Vorlage  (Gen.  40,  16)  nur  in  der  Bedeutung  ^ Körbe'  vorkommt, 
imd  muß  dann  auch  843  und  844  nach  A  ändern.  Af.  hieß  das 
Wort  sowohl  'Korb'  als  *  Kuchen*.  Es  ist  möglich,  daß  H.  recht 
hat,  aber  eine  Änderung,  die  eine  andere  bedingt,  ist  stets  be- 
denklich. 

853  H.  will  AI  tiers  jor  iert  la  feste  A  nach  Gen.  40,  20:  Ecmde 

dies  tertius  ncUalieitis  Pharaonis  erat  einführen,  übersieht  aber, 
daß  dann  der  nächste  selbständige  Satz  mit  einem  unbetonten  Pro- 
nomen anfängt.  Hier  gilt  also  dasselbe  wie  v.  847:  will  man 
ändern,  so  muß  man  zwei  Änderungen  vornehmen;  der  Dichter 
von  A  wußte  genau,  wie  er  fortzufahren  hatte,  wenn  er  853  zu 
einem  besonderen  Satz  machte.  Es  ist  demnach  bei  derartigen 
Vergleichen  mit  dem  Wortlaut  der  Quelle  Vorsicht  geboten. 

855  Das  Fehlen  von    855  bis  860   in   R  ist  dadurch  veranlaßt, 

daß  853/54  und  859/60  feste: teste  und  teste: feste  als  Beimworte 
haben.  Denselben  Fehler  hat  der  moderne  Abschreiber  von  A  ge- 
macht St,  der  die  Verse  nur  aus  P  kannte,  vermutete  richtig, 
dsß  sie  echt  wären.  In  A  lautete  die  Stelle:  En  crois  te  fera 
pendre,  Ne  te  lairai  raienbre.  De  quan  que  Joseph  dist  Aine  de 
riens  n'i  mesprist.  Tot  avini  cd  tiers  jor^  Aine  n'i  ot  aÜre  anwr. 
AI  tiers  jor  fu  sa  feste,  Li  pestres  pert  la  teste;  Eendi  usw. 

857  ^ Alles  wird  so  eintreffen,  wie  Joseph  es  sagte,'   erklärt  der 

Dichter  seinen  Hörern.  St  zieht  v.  857  noch  zu  den  Worten 
Josephs,  wodurch  die  Anordnung  der  Sätze  und  die  Wortstellung 
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sehr  ungewöhnlich  wird;  mau  sollte  nach  dem  an  der  Spitze  eines 
Satzgefüges  stehenden  Vergleichssatz  Inversion,  zum  mindesten 
aber  ein  wieder  aufnehmendes  8%  oder  ähnliches  erwarten.  Ich 
glaube  nicht,  daß  das  com  858  von  einsirU  857  getrennt  werden 
kann. 

866  Das   eine  von  den  beiden  in  P  stehenden  re-,   ramrU  865, 

rot  866,  ist  sicher  entbehrlich,  trotz  der  von  Meinicke,  Das  Präfix 
re-  im  Frz.,  1904,  S.  103 ff.  daigetanen  Yorliebe  für  pleonastische 
Verwendung  dieses  Präfixes. 

875  Man  ist  nicht  genötigt,  paiasarU  mit  R  in  paissanx  zu  ändern, 

Stimming,  Zs.  f.  rom.  Phil.  X  551,  gibt  im  Abschnitt  b  genügend 
zahlreiche  Beispiele  für  das  Grerundium  als  prädikative  Ergänzung 
zu  den  Verben  der  Wahrnehmung,  des  Machens  und  Lassens.  So 
brauchte  auch  Förster  nicht  gegen  die  Handschrift  Lea  Beruiera 
traua  d  ucd  gissans,  Aiol  3196,  zu  lesen. 

886  famiüanx  'hungernd',  Verhungert',    zu  famiüier  aus  ^fami- 

euktre  (Cohn,  SuffixwandL,  S.  301). 

891  Wenn  man  mit  St  nach  891  ein  Komma  setzt,  so  könnte  es 

den  Anschein  haben,  als  ob  der  V.  B.  m  21,  Anm.  2  besprochoDe 
Fall  des  nachträglich  durch  ein  Substantiv  erklärten  en  schon  af. 
vorkäme.  Es  ist  aber  keine  Interpunktion  zu  setzen,  und  in  en 
das  gewöhnliche,  fast  bedeutungslos  zum  Verb  gestellte  en  zu 
sehen,  wie  es  ursprünglich  zu  Verben  der  Bewegung  tritt,  weil 
jede  Bewegung  von  irgendwo  ihren  Ausgang  nehmen  muß  (Tobler, 
Kolleg). 

895  6hamei   'Feld',   nicht   bei   Diez  und    Körting,   bei    God.   nur 

chaumoi(8).     In  der  Vulg.  entspricht  dem  Wort  nichts. 

897  iresgroa  in  einem  Wort,   wie   besonders  aus  solchen  Stellen 

wie  der  vorliegenden  hervorgeht,  wo  zu  dem  ganzen  Begriff  ein 
steigerndes  Adverbium  tritt,  vgl.  V.  B.  m  120.  Schon  Mätzner, 
Ml.  L.  zu  XXI  32  macht  auf  die  Zusammensetzungen  mit  tres 
aufmerksam. 

934  Konnte  Sen%  un  mot  de  men^onge  P  im  Text  bleiben?     Mir 

sind  nur  Beispiele  dafür  bekannt,  daß  niU  oder  aiucun  nach  senz 
steht,  z.  B.  sanz  aucun  mauvement,  Clef  d'Am.  144;  sanz  nul 
dangier,  JCond.  LVn  46;  sanz  md  arrest,  Mer.  808;  senz  nul 
qpereevement,  GMonm.  3311  usw. 

938  Auffälliger,  nicht  ausgesprochener  Wechsel  des  Subjekts,  wie 

ihn  Cohn,  Zs.  f.  frz.  Spr.  24,  II,  55,  belegt;  ebenso  v.  1033.  Daß 
Pharaon  drtb  %oivoü  stünde,  ist  nicht  anzunehmen,  da  ein  Wort, 
wenn  es  zwei  Sätzen  gemeinsam  ist,  in  beiden  in  derselben  Funk- 
tion aufzutreten  pflegt  (V.  B.  I  137 ff.). 

942  Ober  die  Akkusative  tei  et  tote  ia  gent,  die  nicht  etwa  Vo- 

kative sind,   sondern    sich   appositionell    neben    das   im  Imperativ 
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liegende  Subjekt  stellen,  vgl.  Ebeling,  ProbL  d.  rom.  Synt  1905, 
S.  162fif. 

943  M.  liest:  Detts  (zwei)  sont  les  visions,    Une  est  rentencions, 

weist  auf  Gen.  41,  25:  Somnmm  regia  iinum  est,  quas  facturus  est 
Deus,  ostendit  Pharaoni,  hin  und  bemerkt  dazu:  „Es  fragt  sich: 
steht  943  trotz  des  verschiedenen  Tempus  mit  den  Worten  quae 
f.  e.  D,  in  Zusammenhang,  so  daß  P  richtig  wäre,  oder  finden  die 
Worte  quae  f.  e.  D,  ostendit  Ph,  in  den  Yersen  945  —  6  genügende 
Entsprechung,  so  daß  der  Dichter  die  Gegenüberstellung  von  zwei 
Trftumen  und  einem  Sinn  beabsichtigt  hätte?''  M.s  geistreiche 
Konjektur  würde  ich  ohne  Bedenken  in  den  Text  aufnehmen,  wenn 
ich  B  zugrunde  legte,  aber  sie  ist  nicht  unbedingt  nötig,  und  P  ist 
gut,  auch  wenn  man  die  lateinische  Yorlage  außer  acht  läßt,  auf  die, 
wie  gesagt,  nicht  allzu  ängstlich  Rücksicht  genommen  werden  darf. 

951  Hier  durfte  St  nicht  Plains  de  lor  craissetS  A  an  die  Stelle 

von  Plains  de  la  grace  dd  PB  treten  lassen;  crassiias  belegt  zwar 
Georges  einmal  aus  ApuL,  aber  weder  Du  Gange  kennt  es,  noch 
führt  God.  außer  einem  grasseU  des  16.  Jh.  etwas  ähnliches  an. 

965  le  P  braucht  nicht  pikardisch  =  Ja  zu  sein,  es  kann  auch 
neutral  gefaßt  werden. 

966  966  —  68  sind  verderbt.  St.  versucht  durch  A  zu  korrigieren, 
indem  er  v.  967  und  968  unter  Benutzung  von  De  ce  vivra  ta 
gens,  Quant  venra  li  chiers  tens  A  lauten  läßt:  De  ce  ta  gent 
vivra,  Quant  li  chiers  temps  vendra.  Gegen  diese  etwas  gewalt- 
same Änderung  —  die  Verse  stehen  in  A  nicht  in  dem  gleichen 
Zusammenhang,  sie  bilden  dort  einen  selbständigen  Satz  und  können 
nicht  eigentlich  zum  Vergleich  herangezogen  werden  —  läßt  sich 
auch  geltend  machen,  daß  nun  zwei  präpositionale  Umstands- 
bestimmungen nebeneinander  an  der  Spitze  des  Satzes  stehen  und 
daß  dahinter  nicht  Inversion  von  Subjekt  und  Prädikat  eintritt 
Man  könnte  vielleicht  daran  denken,  daß  das  que  von  966  in  967 
nach  dem  adverbiellen  Ausdruck  wieder  aufgenommen  sei,  wie  es 
tatsächlich  geschieht,  vgL  Et  tant  a  fait  que  totUes  voiez  (vias) 
Que  par  forche  est  enirex  en  Frise,  Ridi.  1893,  und  Walberg  zu 
Best  3101  {que,  das  nach  einem  Zwischensate  wiederholt  wird, 
ist  ja  nicht  ungewöhnlich  und  schon  von  Tobler,  Brachst  S.  16 
berührt  und  nach  ihm  oft  erwähnt);  daß  967  ne  vivra  B  für 
vivera  P  einzusetzen  wäre,  da  das  e  von  vivera  nur  graphischen 
Wert  haben  kann,  denn  derartige  Einschiebungen  von  e  im  Fu- 
turum sind  zwar  häufig,  kommen  aber  im  Normannischen,  Anglonor- 
mannischen,  Norden  und  Südwesten  nicht  vor,  vgl.  Bröhan,  Diss. 
Greifsw.  1889,  S.  37 ff.;  daß  endlich  das  dritte  que  »  quant  wäre, 
so  daß  dann  der  Sinn  sein  würde:  'denn  in  den  letzten  sieben 
Jahren  wird  das  Volk  nicht  zu  leben   haben,   wenn   die  Teurong 
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kommen  wird.*     Aber  auch  gegen  diese  Deutung  l&ßt  sich  manches 
einwenden,  die  Stelle  bleibt  dunkel. 
976  ehapel  'Eranz';  Qen.  41,  42:  et  coüo  torquem  auream  oircum- 

posuit. 
982  Auch  H.  will  die  von  St.  verschmähte  Lesart  von  PR  wieder- 

herstellen. 
989  Die  Namen  sind  von  St.  nach  Gen.  41,   45  richtig   wieder- 

hergestellt H.  möchte  sich  noch  genauer  an  den  lateinischen  Text 
anschließen,  indem  er  den  Reim  ÄsenethiPutipharS  oder  Putiphar 
est  lauten  läßt;  die  in  allen  drei  Handschriften  stehenden  Endungen 
-es:  -es  lassen  vermuten,  daß  A  hier  das  Richtige  und  Ursprüng- 
liche bietet. 

1030  St.  will  in  dem  überlieferten  Font  le  forment  livrer  R  {livrer 

fehlt  in  P)  die  sehr  nahe  liegende  Umstellung  nicht  vornehmen, 
da  der  Reim  argeni :  forment  im  übernächsten  Yerspaar  wieder- 
kehrt. Solche  Wiederholungen  der  Reimworte  sind  aber  in  der 
Est.  Jos.  nichts  seltenes,  vgl.  1047:48  «  1051:52,  1573:74  = 
1577  :  78  u.  ö. 

1048  Et  si  que  Von  en  vent.     Das  Yerbum  finitum,  zu  dessen  Ein- 

führung sonst  si  dient,  ist  hier  nicht  ausgesprochen.  Man  kann 
damit  das  häufige  ei  tant  que  (Tobler,  Zs.  f.  rom.  Phil.  II  144) 
vergleichen.  Weitere  Belege  sind:  A  Richart  wet  grcmt  fieste  faire, 
Et  si  qu'a  son  palais  demainne,  U  weiüe  u  non,  Bichart  en- 
mainne,  Rieh.  2252  (von  Ebeling,  Zs.  f.  frz.  Spr.  XXV,  n  25  zi- 
tiert, T.);  Mais  pour  qou  qu'Eureunn  ama,  Li  tolirent  Fran^ois 
Sans  gierre  La  eourorme  et  toute  la  tiire,  Et  fu  Ewrewins,  ses 
prives,  De  la  marescaude  ostis,  (besser  hier  ein  Komma)  Et  si 
qu'entre  lui  et  le  roi  Furent  rSs  et  tondu  andoi,  Mousk.  1592  (T.). 

1085  Es  liegt  nahe,  im  Hinblick  auf  1087  und  die  Tatsache,  daß 

die  Brüder  nur  einen  Bürgen  zurücklassen,  mit  R  ostage  zu  lesen. 

1097  Dem  Text  der  Vulg.  steht  R  mit  somes  näher:  At  Uli:  Duo- 

decim,  inquiunt,  servi  tui,  fratres  stmius, 

1104  Sts  Erklärung  von  por  morir:   'wegen   des   Sterbens',    *aus 

Furcht  vor  dem  Sterben'  wird  von  M.  korrigiert:  j^por  nimmt  hier 
bei  negativer  Aussage  konzessive  Bedeutung  an:  'und  sollte  er 
daran  sterben',  'auf  die  Gefahr  hin  zu  sterben.'"  Es  steht  also 
dieses  por  morir  einfach  im  Sinne  einer  starken  Verneinung,  ge- 
rade wie  die  häufigen  por  la  teste  a  eoper,  por  Us  menbres 
trmcUer  usw.  (Y.  B.  11  22  ff.). 

1128  Epexegetische  Apposition   wie   Aiol  son   fU   haisa   li   france 

Avisse  Et  les  iex  et  la  bouche  et  la  poitrine,  Aiol  444;  vgl.  auch 
Förster  zu  Aiol  10182,  der  darauf  aufmerksam  macht,  daß  Aiol 
San  fil  in  der  genannten  Stelle  auch  Obliquus  im  Sinne  des  Da- 
tivs sein  kann. 
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1150  eschape,    Adjektiv,   *frei\    4edjg*,    vgl.    Chdoc  U  a  dannS  sa 

cape,  Qui  par  tans  ara  non  escape,  Eust  Moine  1985  (Hg.:  'auf 
und  davon')  (T.). 

1159  'und  daß  sie  nie  Frieden  haben  werden'.    Die  Elastizität  der 

Bedeutung  von  plet  würde  es  auch  erlauben  zu  schreiben:  Et  que 
Jan  avront  plet,  *und  daß  sie  noch  H&ndel  davon  haben  werden', 
vgl.  V.  1895  der  Handschrift  A  (ed.  Steuer):  De  trestos  vos  mes- 
fais  N'orris  vos  ja  mais  piais;  ähnlich  faire  plaii  *  Schwierigkeiten 
machen:  De  pou  de  chose  faire  plait  Ne  cauientj  Benart,  s'ü  uous 
plait,  Lyon.  Ys.  3031. 

1186  Die  Verse  beziehen  sich  auf  die  Gen.  34,  25  —  26  erzählten 

Vorgänge.  Simeon  und  Levi  ziehen  aus,  um  die  Schändung  ihrer 
Schwester  Dina  an  Sichern  und  dessen  Qeschlecht  zu  rächen: 
Hemor  ei  Sichern  pariter  necaverunt,  toüentes  Dinam  de  domo 
Sichern^  sororem  sua/m.  Ich  führe  für  das  unverständliche  tholouis 
F,  tohniz  R  mit  H.  o  Levi  ein,  da  A  den  Namen  Levy  bewahrt 
hat,  glaube  aber  hier  des  Reimes  wegen  das  ganze  Yerspaar  aus 
A  herübernehmen  zu  müssen,  während  H.,  der  auch  vassaliLia 
144,  ÄsenethiPutifare  990  liest,  die  Ungenauigkeit  des  Dichters 
in  der  Behandlung  von  Eigennamen  im  Reim  für  groß  genug  hält, 
um  hardiz:Levy  beizubehalten.  Aber  warum  sollte  der  Dichter, 
der  sich  sonst  als  sorgfältiger  Reimer  zeigt,  nicht  den  sehr  nahe- 
liegenden genauen  Reim  gewählt  haben?  —  Mit  H.  schreibe  ich 
ferner  le  robeor,  da  robeor  unmöglich  als  Eigenname  aufgefaßt 
werden  kann.  Es  ist  aber  sehr  wohl  denkbar,  daß  in  dem  robeor 
der  Name  Hemor  zu  suchen  ist,  da  der  Dichter  den  für  den  Reim 
bequemen  Eigennamen  sehr  leicht  verwandt  haben  kann. 

1217  plaidis  'Fürsprecher'  ist  hier  mit  -«  gesichert.    In  Alex.  120e: 

AI  8on  seinor  il  lor  seit  bons  plaidix  folgt  0.  Paris  und  nach  ihm 
alle  anderen  Herausgeber  der  Hs.  L,  während  F  plaidis  hat  G.  Paris 
erklärt  S.  99,  Note  2:  le  z  encore  ici  est  donc  en  quelque  sorte 
un  s  renforc6  par  la  chute  d'une  consonne  pr6c6dente.  Es  dürfte 
schwer  sein,  einen  analogen  Fall  zu  finden,  vfo  -x  gleichfalls  nach 
dem  Ausfall  eines  f  oder  v  an  die  Stelle  von  -s  getreten  wäre. 

1250  Nos  seront  vendu  chier   'werden  uns  lun  einen  teuren  Freis 

überlassen  worden  sein',  d.  h.  werden  uns  teuer  zu  stehen  kommen; 
von  einem  Verkaufen  des  Geldes  würden  wir  nicht  sprechen. 

1252  Den   unentbehrlichen   Konjunktiv   stellt  M.   mit  F  gegen  St 

und  R  wieder  her. 

1255  Gen.  42,  21:  idcirco  venu  super  nos  ista  tribulatio. 

1256  apareüliez,  von  pechiez  gesagt,  erscheint  weniger  auffiUlig, 
wenn  man  bedenkt,  daß  man  gesagt  hat  apareiüier  son  aler, 
Parton.  4469  (God.),  sun  eire,  SThom.  1349  (T.),  messe,  RCharr. 
541  (T.),  la  joie,  Fh.  Thaon  Comp.  22,  la  poine  (God.) 
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1267  Das  premierement  von  PR  ist  unverständlich,  ebenso  wie  das 

von  St  vermutete  primemeni.  A  hilft  hier  wieder  aus,  es  bietet 
piuement,  und  das  gibt  sehr  gut  wieder,  was  Gen.  43,  23  steht: 
Ai  iUe  respondU:  Fax  vobisoum,  nolite  iimere. 

1272  M.  bemerkt  zu  dem  amz  que  nuii,  das  St  R  folgend  schreibt: 

„Nicht  etwa  ^früher  als  Nacht',  sondern  identisch  mit  P  en- 
qtienmt^^  Auch  ich  halte  P  fClr  richtiger,  wenngleich  in  der 
Bibel  steht:  quoniam  mecum  comesttiri  stmi  meridie,  ZeiÜin,  Zs. 
f.  lom.  Phil.  VI  263  gibt  als  einzige  präpositionale  Verwendung 
von  am»  que  an:  ainz  que  {»  und  verweist  auf  Scheler,  Gloss.  zu 
Froiss.  Daß  in  dem  von  God.  unter  ainx  zitierten  Par  matin  i 
voleü  esire  Bien  soveni  ams  que  li  presire  nicht,  wie  God.  meint, 
die  Präposition,  sondern  die  Konjunktion  mit  nicht  zu  Ende  ge- 
sprochenem Satz  vorliegt,  ebensowenig  wie  in  Qu'ü  savoü  bien  que 
la  baiaiüe  Avroü  mes  sire  Ki&as  sanz  faiüe  Ainz  que  ü,  Ch.  lyon  685, 
bedarf  kaum  der  Erwähnung. 

1279  einmx  und  ebenso  a  enviz  eigentlich  ' unwillig',  ^ widerwillig '; 

hier:  'mit  Mühe',  *kaum';  vgl.  Förster  zu  RCharr.  4504. 

1296  St:  Qu'ü  demandS  aveü;  ich  ändere  in  mandS,  da  demande 

neben  defnande  1295  sich  nicht  gut  ausnimmt  und  durch  dieses 
hervorgerufen  sein  kann. 

1308  St:  si  s^asisti   aber  nicht  darauf  kommt  es  an,   daß  Joseph 

sich  zu  Tisch  setzt,  sondern  daß  er  sie  sich  setzen  hieß  und  zwar 
in  einer  ganz  bestimmten  Reihenfolge.  Daß  sia  assist  abzutrennen 
ist,  beweisen  auch  die  Verse  in  A,  die  dort  Joseph  noch  direkt 
an  den  Verwalter  richtet:  Ses  asU  al  disner  Et  sehne  lor  aaige 
Les  assiS  en  pcaraigey  1662  ed.  St 

1314  oonse/iUieT  'sich  heimlich  besprechen',  zu  aconseü  'insgeheim' 

(Förster  zu  Aiol  3550). 

1349  Oten,  44,  5:  ecyplvus  in  quo  (mgurari  solet, 

1352  Que  n'i  seit  li  henas,   'wobei  der  Sachverhalt  sich  verwirk- 

lichen soll,  daß  der  Becher  nicht  da  ist'  (V.  B.  11  112  ff.). 

1359  Quani  PR  bessere  ich  in  Quin,  mit  Anlehnung  an  A:  Qui  en 

iert  entr^ms.  —  aconseux  P  von  aconsnn'e,  aconceux  R  von  aooncemir, 
der  Bedeutung  nach  nicht  wesentlich  voneinander  verschieden.  M. 
weist  auf  die  von  St  nicht  klar  getrennten  Worte  hin. 

1380  Zu  geter  un  ris  vgL  Stimming  zu  BHaumt  609. 

1405  St  schreibt   mit   R:    McmstrS   favons   Venfant,   und   ähnlich 

heißt  es  in  A:  Je  WS  mostrai  Venfant.  Hier  ist  P  nicht  nur 
besser  als  AR,  sondern  bietet  sogar  die  einzig  mögliche  Lesart; 
es  wird  nicht  eine  Person  zum  Gegenstand  der  in  mosirer  aus- 
gesprochenen Tätigkeit  gemacht  (wie  etwa  in:  S'ainsnee  niece  fist 
Lanbers  demander,  Au  Bourgoignon  la  commence  a  mosirer, 
Bartsch,  Llfr.  134,  11),  sondern  an  der  Person  kommt  eine  Hand- 

SaiB,  l'flstdre  Joseph.  S 
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lung,  hier  das  Nichtziehenlassen,  zur  Ausfübrcmg,  und  diese  wird 
zum  Objekt  des  mostrer  gemacht  (Y.  B.  I '  19). 

1434  Ich  folge  mit  H.  A;  PB  wäre  eventuell  zu  halten,  wenn  man 

einen  Fall  von  nachgestelltem  Subjekt  im  Akkusativ  annehmen  wollte. 

1449  Es  muß  gesagt  werden,  daß  Joseph  wieder  vor  seine  Brüder 

hintrat,  denn  v.  1443  ist  er  in  sein  Gemach  gegangen,  wo  er 
nicht  plötzlich  seine  Brüder  vor  sich  sehen  kann;  vü  PR  ist  also 
durch  vmt  A  zu  ersetzen.  Sea  freres  steht  dann  natürlich  im 
Sinne  des  Dativs,  wie  deutlich  wird  aus  Et  Bainduran»  U  vini 
devanlj  Erec  2182;  Amors  et  Honte  le  detienent  Qui  de  deus  parz 
devant  li  vienent,  Ch.  lyon  1532,  vgl.  Försters  Anm.  dazu  und 
zu  Aiol  568,  wo  er  corir  sus  a  a.  vergleicht  Ebenso  verband 
man  das  Adverbium  sore  (bei  Otod.  an  zahlreichen  Stellen  irrtüm- 
lich als  Präposition  gefaßt,  was  das  zweisilbige  Wort  nur  in  der 
ältesten  Zeit  ist)  mit  den  Yerben  oarre,  (der,  vemr  und  dem 
Dativ,  ocytUre  mit  lever  und  dem  Dativ. 

1470  Der  Sinn  verlangt  eigentlich  amreU. 

1474  riens  im  Plural  'Dinge',   wie   es   in  P  überliefert   ist,   kann 

ich  nicht  belegen.  Für  einen  Singular  halte  ich  riens  in  Änsi 
com  ckü  qui  seme  ei  riens  ne  qeU^  Mätzner,  Afz.  L.  Xn  38,  und 
rens  in  Ne  ne  repairerai  vers  tei,  Quant  rens  ne  vols  prendre  de 
mei,  De  mun  argeni  ne  de  mun  or,  SChile  2168,  obgleich  es  hier 
im  Glossar  als  Plural  angegeben  wird. 

1485  Dem  supeüex  der  Yulg.  (Gen.  45,  20)  kann  nur  der  Singular 

le  mueble,  wie  ihn  P  hat,  entsprechen.  Der  Plural  scheint  erst 
später  zu  sein;  God  gibt  nur  drei  späte  Belege  für  ks  meiMes, 
mehrere  für  das  auch  nf.  übliche  hiens  muebles.  Beauman.  §  671 
definiert  mueble:  Mueble,  a  pcarUr  generaumenl,  si  sont  iouies 
choses  mouvables,  c*est  a  eutendre  Umtes  choses  qui  pueent  estre 
mutes  de  lieu  en  autre.  Diesem  mueble  kann  man  es  allerdings 
nicht  ansehen,  ob  es  Singular  oder  Plural  ist;  in  den  poetischen 
Werken  Beaumanoirs  tritt  schon  oft  der  Obliquus  für  den  Nominativ 
ein,  vgl.  Suchier,  Oeuvr.  po6t.  de  Beaum.  I,  p.  CXLIU.  In  der 
Ausgabe  von  Beugnot  steht  an  der  zitierten  Stelle  (I  332)  muebles. 

1491  Die  Verse  1491  und  1492  halte  ich  für  eingeschoben,  oder 

aber  sie  sind  von  einem  pikardischen  Schreiber  geändert  worden; 
denn  die  darin  vorkommenden  Formen  seiomes  und  no  sind  der 
Normandie  fremd.  Über  die  Verbreitung  der  Endungen  -on,  -ons 
und  'Omes  in  der  1.  Plur.  vgl.  Lorentz,  Diss.  Straßb.  1886,  der 
S.  33  zu  dem  Resultat  kommt:  Es  kommen  nur  -an  und  -ons 
einerseits,  -ans  und  -omes  andrerseits  nebeneinander  vor.  Für  die 
Normandie  können  also  nur  -on  und  -ons  in  Betracht  kommen. 
Nun  findet  sich  allerdings  in  zwei  zweifellos  normannischen  Denk- 
mälern neben  sonstigen   -on   und  -ans  je  eine  Form  auf  -omes, 
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im  En.  6693:  Nos  dMomes  mtre  nos  ei  (vg].  Salverda  XXI),  und 
in  Thebes  2185:  Dt  vers  Orece  tot  dreit  venomes :  homes  (Gon- 
stans  XCn).  Beide  Herausgeber  nehmen  imbedenklich  die  zwei- 
aübigen  Endungen  in  ihren  Text  auf,  aber  beide  Stellen  sind  nicht 
gesichert,  andere  Handschriften  lesen  im  En.:  liaia  nos  disans 
entre  nos  ci,  in  Thebes:  De  Orece  venons  dou  (dont)  nous  sommes. 
Durch  diese  beiden  Stellen  wird  also  noch  nicht  bewiesen,  daß 
ein  Dichter  -on  und  -omes  nebeneinander  yerwandte.  Die  andere 
dem  Normannischen  fremde,  in  den  Norden  und  Osten  Frankreichs 
weisende  Form  ist  die  Kurzform  des  Possessivpronomens  no  1492, 
die  sich  mit  ganz  wenigen  Ausnahmen  (Dittmer,  Dias.  Greif sw. 
1888,  S.  59)  nur  in  der  Pikardie  findet.  Das  mon  von  AR  ist 
hier  durchaus  nicht  zu  halten;  Joseph  kann  nicht  in  der  Anrede 
an  seine  Brüder  von  ^seinem'  Yater  sprechen.  Man  kann  also 
das  an  sich  recht  überflüssige  Yerspaar  für  ein  Einschiebsel  halten 
oder  nach  A  lesen:  Or  serons  come  frere  Por  amor  nostre  pere, 
wodurch  die  Bemerkung  Josephs  freilich  noch  nichtssagender  wird. 

1498  tot   en  heritage.     toi   wird    hier   nicht   sowohl   verstärkendes 

Adverb,  'ganz  und  gar  zum  Erbe'  (derartige  FUle  von  ver- 
stftrkendem  tout  vor  adverbiellen  Bestimmungen  kennt  Beyer,  Diss. 
Berl.  1905  nicht)  als  vielmehr  neutral  sein  imd  'alles  zum  Erbe' 
bedeuten.  Man  könnte  tot  auch  auf  terre  1495  beziehen  und  tof, 
tote  schreiben;  vgl.  Äs  feluns  gendres  la  (seil,  terre)  tolirent  Et 
Leir  de  tute  saisirent,  Bartsch,  Chr.  122,  6. 

1509  Ygl.  Mais  je  ne  puis  veoir  se  Dieu  püii  n'en  prent,  Que  on  se 

puist  deffendre  un  fiome  contre  cent,  BComm.  279,  wozu  Scheler  irr- 
tümlich bemerkt,  das  sujet  logique  sei  selon  la  r^gle  des  verbs  imper- 
sonels  ä  la  forme  du  regime;  wenn  es  Enf.  Og.  498  heiße:  preigne 
vous  en  püSs,  so  sei  das  Flexions-.s  in  püSs  hier  ein  effet  de  la 
rime.  prendre  ist  dort  aber  ebensowenig  subjektlos  wie  hier  v.  1509, 
sondern  pitiex  ist  Subjekt.     Über  das  müßige  il  vgl.  V.  B.  I*  9. 

1514  Ist  drcsp  P  als  kollektiver  Singular  zu  halten? 

1540  St  zieht  P  vor:  Puisque  tant  ai  vescu  Qtie  Dex  m'aura  rendu 

Joseph  usw.  und  verweist  auf  V.  B.  I  209  (* 255/56),  doch  mit 
Unrecht,  denn  von  einem  derartigen  Oebrauch  des  Fut  exact.  wird 
dort  nicht  gehandelt  Hätte  der  Dichter  gesagt:  tant  avrai  vescu 
que  deus  irCa  rendu  usw.,  ^spätere  Geschlechter  werden  von  mir 
sagen,  daß  ich  so  lange  gelebt  habe,  bis  usw.',  so  hätten  wir  einen 
den  a.  a.  0.  besprochenen  analogen  Fall.  Man  könnte  das  vor- 
li^ende  Fut.  exact  vielleicht  so  erklären:  In  dem  Augenblick,  wo 
Jakob  gesagt  hat  Fuisq^  tant  ai  vescu,  macht  er  sich  klar,  daß 
das  wirkliche  Wiedererlangen  seines  Sohnes  noch  in  der  Zukunft 
liegt,  und  dieser  Gedanke  könnte  die  Wahl  des  Tempus  beeinflußt 
haben.     Aber  diese  Erklärung  ist  nicht  ungekünstelt  und  vielleicht 
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ohne  Analogon.  Besser  schriebe  man  mit  B:  Que  deus  me  ra 
rendu;  solche  pleonastische  Yerwendung  des  Präfixes  re-  ist  nichts 
Seltenes,  wie  Meinicke,  Diss.  Berlin  1904,  S.  103f.  nachgewiesen 
hat,  der  auch  einen  Beleg  für  re-  rendre  gibt:  Et  leur  refisi  rendre 
aus  ygUaes  Les  ehoses  qu'ü  en  orent  prises,  QOni.  I  339. 

1556  noncier  ^Botschaft  bringen',  absolut  gebraucht  wie  in  Jeskes  a 

Babüoine  ne  sont  aresU,  A  Vamiraü  unt  tost  nundi,  BHaumt  3166. 

1569  Nur  s&i  acoter  P,  das  Tobler  zu  Gh.  lyon  5193  (HolL)  als  von 

cote  aus  cubUus  abgeleitet  erklärt  und  das  Förster  zu  RCharr.  5554 
übersetzt:  ^sich  auf  den  Ellbogen  stützen',  dann  'auf  den  Ellbogen 
gestützt  sich  hinlegen'  paßt  hier,  es  hat  die  etwas  allgemeinere 
Bedeutung  *sich  niederwerfen'  angenommen;  St.  durfte  das  sei 
acouster  R  von  costa,  das  'sich  nähern'  bedeutet,  nicht  vorziehen. 

1587 fP.  St  beschäftigt  sich  eingehend  mit  der  Frage,  was  des  Dichters 

Quelle  für  den  folgenden  Vergleich  von  Joseph  und  Jesus  ge- 
wesen sein  mag,  und  kommt  zu  dem  Resultat,  daß  der  Dichter 
sich  auf  die  Überlieferung  stützt^  wie  sie  sich  besonders  in  den 
Eonmientaren  zur  Genesis  von  Isidor  von  Sevilla  und  den  von 
ihm  stark  abhängigen  Hrabanus  Maurus  und  Walafrid  Strabo  (beide 
im  neunten  Jahrhundert)  findet.  Sicheres  ist  hier  nicht  zu  sagen. 
Die  allegorische  Deutung  der  Berichte  des  alten  Testaments  auf 
Jesus  und  die  Kirche  war  so  beliebt,  andrerseits  die  einzelnen 
Bibelkommentatoren  so  unselbständig,  daß  das  im  letzten  Grunde 
von  Hieronymus  und  Augustinus  geschaffene  Material  wieder  und 
wieder  mit  und  ohne  Quellenangabe  vorgetragen  und  mit  Zusätzen 
versehen  wurde.  Wie  verbreitet  der  Vergleich  Josephs  mit  Jesus 
gewesen  ist,  kann  man  schon  aus  dem  langen  Verzeichnis  der 
Stellen  ersehen,  das  Migne,  Patrologia  im  Index  figurarum  s.  v. 
Joseph  (n  246)  gibt  und  das  noch  vermehrt  werden  konnte,  z.  B. 
mit  S.  Hieronymus  XXm  222,  S.  Leo  LIV  243. 

1599  Die  von  St.  vorgeschlagene  Vertauschimg  der  Namen  in  1599 

und  1601  halte  ich  für  richtig;  das  premieremerU  ließe  sich  sonst 
schwer  erklären. 

1612  Die  Worte  sauve  seront  sind  —  vermutlich  von  dem  Schreiber 

von  Y  —  irrtümlich  aus  v.  1611  wiederholt  worden.  St  will 
„zur  Not*^  Tuit  eü  qui  salve  sont  R  halten,  das  er  erklärt:  alle, 
die  gerettet  werden  sollen,  im  Sinne  der  Prädestination  also  ge- 
rettet sind,  werden  auch  gerettet  werden.  Dem  kann  ich  mich  nicht 
anschließen;  m.  E.  muß  vielmehr  der  Gedankengang  des  Dichters 
folgender  gewesen  sein:  durch  Jesus  werden  errettet  werden  die- 
jenigen^ die  zu  ihm  in  demselben  engen  Verhältnis  stehen  wie 
Jakob  und  seine  S(3hne  zu  Joseph.  Ich  schreibe  also  Oü  qui  si 
ami  sont;  ami  heißt  ja  af.  ^Freund'  und  ^Blutsverwandter'. 
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Abraham  25;  -nz  41. 
Adam  613,  658,  662. 
Asenes  989. 
Asser  148. 

Benjamin  120,  146,  233, 1060, 1160, 
1189,  1194,  1208,  1223,  1293, 
1364,  1432,  1489,  1515. 

Benomin  119. 

Banz  148. 
Dotaim  255. 
Dyna  1188. 

Ebrieu  752. 

Ebron  235,  1045. 

Effräim  996. 

Egypte  356,  374,  459,   997,   1036, 

1043,  1047,  1052,  1454,  1593. 
i;gyptien  1446,  1496. 
Esäu  1175. 
Eye  614. 

€(az  14a 
Gessen  1495. 

Heliopoleos  992. 

Jacob  22,  48,  49,  83,  94,  96,  127, 
159,  235,  515,  1045,  1161,  1171, 
1210,  1529,  1565.  ' 

Jhesns  157,  1601,  1607;  -on  1590. 

Joseph  116, 146, 175,  231,  237,  457, 
480,  517,  519,  565,  569,  605,  634, 
642,  651,  771,  784,  805,  813,  825, 
849,  858,  864,  868,  917,  935,  939, 
970,  979,  983,  997,  1012,  1025, 
1035, 1038, 1041, 1063, 1069, 1111, 
1123, 1143, 1166, 1231, 1277, 1313, 
1379, 1430, 1438, 1451, 1477, 1513, 


1541, 1550, 1556, 1557, 1566, 1571, 

1589,  1599,  1603,  1613. 
Judas  (Ischaiioth)  1596. 
Judas  (Jacobs  Sohn)  141,  345,  395. 

415,  451,  1119,  1199,  1397,  1429J 

1595. 
Laban  54,  1177. 
Levy  141,  1186. 
Lia85. 
Manasses  995. 
Möyses  7. 
Neptalim  150. 
Pharaon  410,  604,   748,   762,   773, 

793,  800,  823,  829,  851,  861,  865, 

871,  907,  919,  937,  946,  969,  987, 

1019, 1062, 1095, 1158, 1447, 1465, 

1493,  1500. 
Putiphar  427,  567,  572,  597,   687, 

745,  753,  925. 
Putiphares  990. 

Eachel  89,  117,  145,  522,  545, 1179, 

1542. 
Rebecca  24. 
Rüben  140,  271,  350,  431,  453, 1195, 

1245. 
Satham  661  (li  sathenas  615). 
Sieben  1187. 
Sodomite  33. 
Symeonl40, 1141,  1149,  1170,  1184, 

1206,  1221,  1230,  1242,  1410. 
Ysaac  23,  43,  47. 
Ysacars  142. 

Ysmaelite  355,  460,  1453. 
Zabulon  142. 
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aeheison  Gelegenheit  635,  869;  An- 
laß 17,  67,  325,  711-,  Anlaß  zur 
Beschnldigong,  zum  Tadel  1228. 

aeheisoner  anschuldigen  1266. 

aeaintür  bekannt  werden  767. 

aeansivre  ertappen  1359*. 

aeoter,  sei  a,  a  terre  sich  zur  Erde 
neigen  1569  ♦. 

aflire  martern  1604. 

aive  Großvater  25. 

aler  subjektl.  241*. 

anone  Getreide  1001. 

aparlemeni  Gerede  685. 

arer  pflügen  1473. 

argüer  bedrängen,  zusetzen  672. 

atüier  schüren,  verschlimmern  192. 

atendre  wahrnehmen ,  im  Auge  haben 
69 ;  sei  atendre  a  a.  auf  jem.  harren 
329. 

avenant  ansprechend,  hübsch  360. 

avision  Traumgesicht  405, 786, 1531. 

biMÜlie  Befugnis,  Macht  576*;  Amts- 
gewalt 863. 

baiüif  Statthalter  1158. 

ban,  crier  b,  öffentlich  verkünden 
978. 

beer  spähen  396. 

bergerie  Schafzucht  170*^. 

borjoner  knospen  789. 

caneU  Zimt  341. 
ehaeios  triefäugig  87. 


eha/fhei  Feld  895*. 

ehanestel  Kuchen  (Korb)  797,  844, 
847*. 

ehapel  Kranz  976*. 

eharbane  verkohlt  903. 

eheoir  sor  terre  zur  Welt  kommen 
121*. 

choser  schelten  184. 

elofichier  nageln  1608. 

comant  Wille  1426. 

eampaingne  Herde  171. 

eonrei  Aufwand  1237;  Aufführen, 
Benehmen  35;  Fürsorge,  Abhilfe 
1018;  prendre  eonrei  sorgen  für 
765. 

eonreier  a.  r.  Sorge  tragen  für  1235. 

eonseiüierheimUch  besprechen  1314*. 

consirer,  metre  a  e,  sich  darein  er- 
geben 469*. 

contralios  garstig  88. 

eantredisement  Widerspruch  61. 

eoteleU  RöcUein  310. 

erine  Haar  (koU.)  401. 

curre  Wagen  977. 

dementer  refl.  klagen  515. 
dementres  qtte  so  lange  als  97. 
desertine  Wüste  339. 
despensier  Schaffner  1233. 
desverie  Wahnsinn  274. 
detraire  ausraufen  (vom  Haar)  1435. 
di  Tag  828,  1244. 
doblier  Sack  1262. 


1)  Die   den   Zahlen   beigefügten  Sternchen   verweisen  auf   die  An- 
merkungen. 
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embli,  en  e,  de  ohne  Wissen  von, 
heimlich  vor  840*. 

enelin,  esire  e,  a  a.  jem.  Untertan 
sein  220". 

enfle  aofgeblasen  550. 

engenötr  erzengen  48. 

enquenwit  heute  Nacht  1272*. 

enteneian  Sinn,  Bedeutung  14;  Deu- 
tung 944. 

entrafier  refi.  sich  geloben  266. 

envie  feindliche  Gesinnung  16*,  607. 

envwy  Adv.  mit  Mühe,  kaum  1279*. 

esehape  unbehindert,  frei  1150*. 

eseientos  klug  347. 

escondit  Entschuldigung  1366. 

e3GU8ement  Rechtfertigung  764*. 

esforeier  Gewalt  antun  760. 

espanir  aufblühen  790. 

espeldre  deuten  933. 

espirer  inspirieren  930. 

esail  Elend  666. 

eatage  Wohnsitz  1497. 

estormir  plötzlich  aufwecken,  aus 
dem  Schlaf  scheuchen  1530. 

esiros,  a  e.  ohne  TJmschweif  1063. 

faire  le  handeln  537. 

famulier  verhungert  sein  886*. 

feUmesse,  Adj.  Fem.  ruchlos  385. 

forfaire  freveln  1173;  durch  Freveln 
verdienen  327*;  forfet  einer,  der 
sich  vergangen  hat,  schuldig  451. 

foriraire  verführen  693*. 

frarie  Gesamtheit  der  Brüder  190*. 

gaimenter  refl.  wehklagen  516. 
gwrir  davon  konmien  290. 
giron  Bockschofi  188. 
guemier  Speicher  965. 
guerre  Sorge,  Leid  122,  378*. 
guüon  Diener,  Page  409. 

hwr  Erbe  78. 

ire  Kummer  127,  449. 

Javele  Garbe  199. 


läis  dort  unten  198.  . 
leeherie  Begehrlichkeit  164*. 
Mal  144*. 
livr'eure  Geburt  123. 
löenge,  dire  l  beten  683*. 

tnainne  jünger  149. 

marehiS,  a  marehiex  in  Kauf  1038. 

marri,  esire  m,  o  a,  gegen  jem. 

erzürnt  sein  775*. 
maxelin  Becher  aus  Maserholz  792. 
menesteral  Diener  775. 
mere  maior  (natu)  85. 
meatrie   Meisterschaft,    Vollendung 

404;  Oberaufsicht  575. 
monteplier  vervielfältigen  593. 
mopeir  gtterreJJnheil  erregen  619;  m. 

un  plet  von  e.  Sache  anfangen  471. 

fieis  sogar  369. 

noneier  Botschaft  bringen  1556*. 

orpkanU  Zustand  der  Yerwaistheit 
681. 

paille  seidene  Decke  596. 

panetier  Bäcker  778. 

parente  Gesamtheit  der  Verwandten 

44;  Elternschaft  72. 
peehü  Sünde  1422;  Unglück  379. 
peix>  Pech  340*. 
peril  Unglück  496*,  518*,  665. 
pestre  Nomin.  Bäcker  859. 
pteia«/*  Fürsprecher  1217* 
plet  Vertrag,  Friede  1159*. 
pöil  pecus  174*. 
priembre  pressen  791*. 
pro  Vorteil  353,  959. 
pro  stolz  1323. 

queiemeni  insgeheim  1317. 

quite  ohne  Entgelt  373;    frei   zur 

Verfügung  1035,  1044. 
quitier  vergeben  1503. 

raeine  Gewürz  340*. 
recovrement  Wiedererlangung,  Ab- 
hilfe 468*. 
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regart  Furoht  463*. 

remuiera,  en  r,  abweohselnd  50*. 

reneemtier  wieder  schwanger  werden 

117. 
requerre  Bechenschaft  fordern  381. 
reson  Deutung   (e.  Traumes)  912; 

rendre  r.  gehorchen  577*;  rendre 

r.  d^une  avisian  e.  Traum  deuten 

406. 

«atM  klug  26. 

saoler  refl.  sich  sättigen  888. 

seüer  mähen  198. 

sepouture  Grab  529. 

tofrtr  refl.  sich  gedulden  639*. 

8oingnant  Magd  102. 

some  Last  664. 

sostenanee  Hilfe,  Bettung  336. 

BoudUer  Söldner  1564. 


temporal  Zeit  58. 

tose  Mädchen,  junge  Frau  705. 

traire^  sei  tr,  a  mieuz  sich  zu  etw. 
Besserem  wenden  280*;  sei  tr.  a 
plus  weiter  gehen  (mei)  473. 

traveülier  martern  1607. 

trebuehter  zu  Fall  bringen  617. 

trenehant  dürr  (eig.  schneidend, 
scharf,  von  den  scharf  hervor- 
tretenden Knochen)  954. 

veisos  verschlagen  1112. 

vendre  ehier  pass.  teuer  zu  stehen 

kommen  1250*. 
venir  deponi  a  a,  vor  jem.  hintreten 

1449*. 
viaire,  estre  r.  a  a.  jem.  gut  scheinen 

649. 
vix  Bebstock  788,  819,  827. 
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Von  den  Teröffentiichungen  der  Gesellschaft  fSr  Romanlsclie  Lfteratur 

sind  bis  jetzt  erschienen: 

Erstes  Verwaltungsjahr  1902: 
Band  1:  Her  vis  von  Metz,  Vorgedicht  der  Lothringer  Geste.    Nach 
allen  Handschriften  zum  ei^tenmal  vollständig  herausgegeben  von 
£.  Stengel.    Band  I;  Text  und  Varianten. 
Band  2:  La  Leyenda  del  Abad  Don  Juan  de  Montemayor.   Publi- 
cada  por  Ramon  Menendez  Pidal. 
Zweites  Vem^altungsjahr  1903: 
Band  3:  ITrovatori  minori  di  Genova.   Litroduzione ,  teste,  note  e 
glossario  per  il  Dr.  Giulio  Bertoni. 

Band  4:  Trubert.  Altfran  zösisch  er  Schelmenroman  des  Douin  de  Lavesne. 

Nach  der  Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar 

neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 
Band  5:  Die  Lieder  des  Biondel  de  Nesle.    Kritische  Ausgabe  nach 

allen  Handschriften  von  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 

Universität  Münster  i.  W. 

Band  6:  Alonso  de  la  Vega,  Tres  Comedias.    Con  un  prologo  de  D. 
Marcelino  Menendez  y  Pelayo  de  la  Academia  Espa&ola. 
Drittes  Verwaltungsjahr  1904: 

Biand  7:  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
trocento. Mit  Einleitung  und  Übersetzungen  herausgegeben 
von  Leo  Jordan. 

Band  8:  II  Canzoniere  provenzale  della  Kiccardiana  Nr.  2909. 
Edizione  diplomatica  preceduta  da  un' introduzione  per  ilprofessore 
Giulio  Bertoni. 
Band  9:  Der  Engadinische  Psalter  des  Chiampel.   Herausgegeben 
von  Jakob  Ulrich. 
Viertes  Verwaltungsjahr  1905: 
Band  10:  El  Libro  de  Alixandre,  texte  du  ms.de  la  Bibliotheque 
Nationale  de  Paris,  Esp.  488.    Publie  per  Alfred  Morel- 
Fatio. 

Band  11:  Une  Sacra  Rappresentazione  in  Logudorese.  Bistampata 
ed  illustrata  per  cura  del  Prof.  Mario  Sterzi,  Pisa. 

Band  12:  L'Estoire  Joseph.    Herausgegeben  von  Ernst  Sass. 

Band  13:  Altfranzösische  Motette  nach  Bamberger  und  Mün- 
chener Handschriften.  Herausgegeben  von  Albert 
Stimming. 

Aus  äußeren  Gründen  (die  Gesellschaft  war  damals  noch  nicht  kon- 
stituiert) konnten  nachstehend  verzeichnete  Texte  nicht  unter  die  Ver- 
öffentlichungen der  „Gesellschaft  für  Eomanische  Literatur"  aufgenommen 
werden.  Sie  sind  in  meinen  ,  Romanischen  Forschungen"  erschienen  und 
ich  habe  von  Nr.  1  100,  von  Nr.  2  der  Bedeutung  des  Textes  entsprechend 
200  Separatabzüge  machen  lassen.    Verlag  von  Fr.  Junge  in  Erlangen. 

Dresden-A.,  15.  November  1904.  ^arl  Vollmöller 

"Wienerttr.  9. 

1.   Abrils  issi'  e  mays  intrava.    Lehrgedicht  von  Raimon  Vidal 
von  Bezaudun.     Kritischer  Text  mit  Einleitung,  Übersetzung  und 
Kommentar  nach  der  Handschrift  neu  herausgegeben  von  Wilhelm 
Bohs.    1903.    114  S.    8^    Preis  2,80  Mk. 
Das  vorliegende,  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  entstandene  Ge- 
dicht wurde  schon  von  Karl  Bartsch  in  seinen  längst  vergriffenen  Denk- 
mäleni  der  provenzalischen  Literatur,  Stuttgart  1856,  publiziert;  indessen 
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erwies  sich  Bartschs  Text  als  sehr  verbesserungsbedürftig.  Bohs  tonnte 
für  seine  Neuausgabe  die  zahlreichen  Emendationen  und  Konjekturen  von 
E.  Levy  und  Comicelius  benutzen  und  hat  ihnen  eine  Reihe  eigener  hin- 
zugefügt; außerdem  ist  die  Handschrift  nochmals  verglichen.  In  der  Ein- 
leitung wird  über  die  provenzalische  Gattung  der  Ensenhamens  und 
über  des  Dichters  Leben  und  Werke  gehandelt.  Die  beigegebene  Über- 
setzung ermöglicht  die  Benutzung  des  z.  T.  recht  schwierigen,  sowohl 
kultur-  als  literarhistorisch  sehr  mteressanten  Textes  auch  Nichtpro venzalisten. 
2.  Der  altfranzösische  Roman  Paris  et  Vienne.  Mit  einer  Ein- 
leitung, dem  katalanischen,  dem  spanischen  Text  und  dem  Inhalt  der 
italienischen  Umarbeitung  neu  herausgegeben  von  Dr.  Robert 
Kaltenbacher.  1004.  394  S.  8».  Preis  10  Mk. 
Paris  et  Vienne,  Vasallenroman  in  sehr  ansprechender  Prosa,  geht 
wahrscheinlich  vor  das  Jahr  13(54  zuiiick.  Charakteristisch  ist  die  Freiheit 
der  Erfindung,  die  sentimentale  Tendenz  bei  geflissentlicher  Ablehnung 
alles  Wunderbaren  und  eine  gewisse  Ablösung  vom  eigentlichen  Rittertum. 
Der  Erfolg  des  Romans  war  ein  sehr  bedeutender,  wie  die  über  60  ver- 
schiedenen Drucke  (die  letzte  Bearbeitung  als  italienisches  Volksbuch  1900) 
und  die  9  Übersetzungen  zeigen.  Darf  sich  somit  kein  anderer  Ritterroman 
einer  ähnlichen  Begünstigung  durch  die  Buchdruckerkunst  rühmen,  so  ist 
doch  das  Schicksal  von  Paris  et  Vienne  ein  sehr  merk wtirdiges,  denn  trotz 
seiner  ehemals  großen  Verbreitung  geh^t  der  Ronuui  jetzt  zu  den  seltensten 
Büchern  und  ist,  ungeachtet  seines  literarischen  Wertes  und  seines  sel- 
tenen Erfolges,  in  der  französischen  Literaturgeschichte  erst  jetzt  von 
Suchier  berücksichtigt  worden.  Für  die  Ausgabe  des  Textes  sind  6  franz. 
Handschriften  beigezogen;  in  einem  Anhang  sind  eine  spanische,  eine 
katalanische,  sowie  Auszüge  aus  italienischen  Bearbeitungen  bei- 
gegeben. 

Verlag  Ton  Fr.  Junge  in  Erlangen. 
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Vorrede. 


Vor  einigen  Jahren  zeigte  mir  mein  hiesiger  Kollege 
Wilhelm  Meyer  eine  Handschrift,  die  er  sich  aus  Bamberg 
hatte  kommen  lassen  und  die  eine  Sammlung  lateinischer  und 
altfranzösischer  Motette  enthielt.  Es  stellte  sich  heraus,  daß 
Gaston  Baynaud  diese  Handschrift  nicht  gekannt  hatte,  daher 
auch  bei  seiner  Ausgabe  von  Motetten^  nicht  hatte  benutzen 
können.  Ein  Vergleich  mit  letzterer  ergab  sofort,  daß  unsere 
Sammlung  eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von  Liedern  aufzu- 
weisen hat,  die  sich  in  keiner  der  bisher  bekannten  Hand- 
schriften befinden,  daß  aber  auch  bei  solchen,  welche  noch 
anderweitig  vorliegen,  die  Überlieferung  unseres  Manuskripts 
in  der  großen  Mehrzahl  der  Fälle  als  die  beste,  dem  Original 
am  nächsten  stehende  anzusehen  ist  Aus  diesem  Grunde  und 
da  obenein  unsere  Handschrift  nach  W.  Meyers  Ansicht  etwa 
30  —  40  Jahr  älter  ist,  als  die  von  Montpellier,  die  wichtigste 
der  bisher  vorhandenen  Motetten -Handschriften,  schien  es  mir 
richtiger,  eine  vollständige  Ausgabe  der  Sammlung  zu  veran- 
stalten, also  etwa  nur  die  Inedita  abzudrucken  und  im  übrigen 
mich  mit  der  Mitteilung  der  Varianten  zu  b^nügen.  Dazu 
kommt  aber  ein  anderer  Umstand,  der  mich  in  diesem  Ge- 
danken nur  bestärken  konnte,  daß  nämlich  Deutschland  noch 
andere  Motetten -Sammlungen  besitzt,  von  deren  Vorhandensein 
G.  Raynaud  ebenfalls  keine  Kenntnis  gehabt  hat,  nämlich  eine 
in  Wolfenbüttel  und  die  Bruchstücke  von  solchen  in  München 
und  in  Darmstadt.     Auch  diese  Motette  mache  ich  nimmehr 


1)  Oaston  Raynaud,  Recaeil  de  Motets  franpais  des  XII e  et  XLEIe 
sieclos.    Paris  1881  —  3,  2  B.  (Bibliotheque  fran9aise  du  moyen-äge  I— 11). 
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zugänglich,  indem  ich  aus  der  Handschrift  von  Wolfenbüttel 
die  Inedita,  dagegen  die  Motette  der  Münchener  Bruchstücke 
im  Anhange  vollständig  herausgebe,  immer  natürlich  mit  Be- 
nutzung der  sonstigen,  bisher  bekannten  und  zuganglichen 
Fassungen.  Das  einzige  in  Darmstadt  aufbewahrte  Bruchstück 
eines  franzosischen  in  einem  Motett  verwandten  Gedichtes  teile 
ich  in  der  Einleitung  mit. 

Weiter  bemerke  ich,  daß  Teile  der  folgenden  Einleitung 
bereits  in  meinem  Artikel  „Altfranzösische  Motette  in  Hand- 
schriften deutscher  Bibliotheken '^  (im  „Festbande  Chabaneau^' 
Erlangen  1906,  S.  86  — 100)  benutzt  worden  sind,  sowie  daß 
zwei  meiner  früheren  Schüler  bei  der  Ausgabe  willkommene 
Hilfe  geleistet  haben.  Herr  Dr.  Martins  in  Göttingen  hat 
nämlich  das  Glossar  angefertigt,  und  Dr.  RudoU  Adelbert  Meyer, 
z.  Z.  Lektor  des  Deutschen  an  der  Pariser  Sorbonne,  hat  den 
Anhang  über  die  vorkommenden  Refrains  geliefert,  einen  Gegen- 
stand, mit  dem  er  sich  seit  längerer  Zeit  beschäftigt.  Endlich 
hat  Hermann  Suchier  mir  in  bezug  auf  einige  Stellen  in  den 
Gedichten  W5  und  W29  bereitwillig  Auskunft  erteilt,  was  ich 
in  den  Anmerkungen  zu  diesen  Gedichten  hervorgehoben  habe. 
Allen  diesen  Herren  spreche  ich  auch  an  dieser  Stelle  meinen 
verbindlichsten  Dank  aus. 

Göttingen,  Ostern  1906. 

Albert  Stbmniiig. 
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Einleitung. 


Unter  einem  Motett  verstand  man  im  Mittelalter  einen 
mehrstimmigen  Gesang,  der  aus  einem  Tenor,  d.  h.  einer  Grund- 
oder Unierstimme,  und  einer  oder  zwei,  seltener  |drei  Ober- 
stimmen bestand,  bei  welchen  die  Melodie  unter  sich  und  vom 
Tenor  stets,  der  Text  meistenteils  verschieden  war.  Das  Mo- 
tett hat  sich  nach  Wilhelm  Meyers  Untersuchungen^  aus  dem 
Ritus  der  Kirche  entwickelt.  Während  in  alten  Zeiten  alle 
Kirchengesänge  einstimmig  gesungen  wurden,  erfand  man  im 
zwölften  Jahrhundert,  und  zwar  in  Frankreich,  den  mehr- 
stimmigen Gesang.  Dies  geschah  in  der  Weise,  daß  man  die 
alte,  bisher  allein  gebräuchliche  Melodie  jedes  Gesanges  als 
Grundstimme  beibehielt  und  nun  außerdem  eine  oder  zwei,  ab 
und  zu  sogar  drei  neue  dazu  komponierte,  die  zu  jener  in 
harmonischem  Verhältnisse  standen,  d.  h.  sie  als  Oberstimmen 
begleiteten.  Aber  man  ging  noch  weiter.  In  dem  Bestreben, 
den  Gottesdienst  immer  prächtiger  und  reizvoller  zu  gestalten, 
erweiterte  man  die  meist  ziemlich  kurzen  Kirchengesänge  da- 
durch, daß  man  an  den  bedeutsamsten  Stellen  über  einzelne 
Silben  des  Textes  an  Stelle  einer  Note  mehr  oder  weniger 
lange  und  reich  gegliederte  Koloraturen  legte,  zu  denen  dann 
natürlich  auch  die  entsprechenden  Begleitstinunen  komponiert 
werden  mußten.     Diese  Koloraturen  wurden  erklärlicherweise 


1)  "Wilhelm  Meyer  (aus  Speyer),  Der  Ursprung  des  Motetts.  Vor- 
läufige Bemerkungen.  Nachrichten  der  Gesellschaft  der  "Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  1898,  Heft  2;  etwas  erweitert 
in  „Gesammelte  Abhandlungen  zur  mittelalterlichen  Bythmik^^  Berlin  1905, 
n,  303—41. 
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bald  als  der  wichtigste  Teil  des  ganzen  Gesanges  angesehen, 
und  es  kam  vor^  daß  zu  einer  und  derselben  Silbe  eines  Ge- 
sanges nicht  nur  eine,  sondern  mehrere  verschiedene  Kolora- 
turen, selbstverständlich  immer  mehrstimmig,  komponiert  wurden. 
Diese  Kompositionen  wurden  in  den  Sammlungen  stets  am 
Schlüsse  des  Gesanges,  zu  dem  sie  gehörten,  hintereinander 
aufgezeichnet.  So  finden  wir  dort  z.  B.  über  einer  Silbe,  wie 
Le  oder  Lu  (aus  Allel uya),  oder  einem  Worte  ^ie  Nostrum 
oder  Laiiis  (aus  Pascha  nostrum  immolatus)  längere  oder 
kürzere  mehr  oder  weniger  reich  ausgestaltete  Musiksätze,  über 
welchen  die  Noten  der  Oberstimme,  bezw.  der  Oberstimmen, 
niedergeschrieben  sind.  Diese  Melodien,  und  zwar  nicht  nur 
die  der  Unter-,  sondern  auch  die  der  Oberstimme,  bezw. 
-stimmen,  wurden  also  auf  einen  Yokal,  z.  B.  bei  Le  auf  e, 
bei  Nostrum  auf  u,  gesungen,  und  das  Ganze  wurde  in  den 
betreffenden  Gesang  eingefügt,  wobei  man  also,  falls  mehrere 
Kompositionen  für  eine  Stelle  vorlagen,  zwischen  diesen  wählen 
konnte. 

Aus  diesen  soeben  geschilderten  musikalischen  Kompo- 
sitionen ist  dann  das  Motett  entstanden,  indem  man  die  Unter- 
stimme mit  ihrem  kurzen  Text  (Le^,  Lattis  u.  dgl.)  beibehielt, 
der  Oberstimme  aber  eigene  Worte  unterlegte.  Waren  mehrere 
Oberstimmen  vorhanden,  so  konnten  diese  sämtlich  den  neu 
geschaffenen,  d.  h.  den  gleichen  Text  erhalten;  aber  schon  sehr 
früh  gab  man  jeder  Stimme  einen  eigenen,  so  daß  also  die 
Texte  aller  Oberstimmen  von  einander  verschieden  waren. 

Durch  diese  Neuerung  wurden  diese  Kompositionen  zwar 
nicht  sogleich  von  den  Gesängen,  deren  Bestandteil  sie  bildeten, 
losgelöst,  aber  der  erste  Schritt  zu  ihrer  Loslösung  war  doch  ge- 
schehen; sie  erhielten  doch  eine  gewisse  Selbständigkeit,  wurden 
eine  Art  von  eigenem  Organismus  im  Gefüge  des  Ganzen. 
Diese  neue,  auch  noch  im  zwölften  Jahrhundert  entstandene 
Gesangsform  nannte  man  Motett,  die  Unterstimme,  die  nach 
wie  vor  mit  einer  Silbe  oder  einem  Worte  (seltener  mit  mehreren) 
bezeichnet  wurde,  ebenso  wie  früher,  Tenor. 

Da  nach  diesen  Darlegungen  für  die  Oberstimmen  die 
Melodie  das  ursprüngliche  war,  der  sich  nun  die  Worte  genau 
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anzupassen  hatten,  so  erklärt  es  sieb,  daß  der  Text  selten  die 
naeh  den  strengen  Regeln  der  sonstigen  lyrischen  Dichtungen 
erforderliche  metrische  Form,  daher  nur  ab  und  zu  strophische 
Gliederung,  vielmehr  meist  eine  freie  Aufeinanderfolge  längerer 
oder  kürzerer  Verse  aufweist.  Die  Verse  waren  jedoch  stets 
durch  den  Reim  miteinander  verbunden,  und  da  die  Vers- 
schlüsse stets  mit  den  Pausen  der  Tenor-Melodie  zusammen- 
fielen, so  endeten  anfangs  alle  Verse  mit  der  gleichen,  und 
zwar  derjenigen  Silbe,  auf  welcher  die  Melodie  des  Tenors 
gesungen  wurde  (z.  B.  le,  lu,  strum  u.  dgl.)*  Inhaltlich  standen 
die  Texte  der  Oberstimmen  sich  nahe,  da  ihr  Inhalt  sich  ganz 
nach  dem  Gegenstande  richtete,  auf  welchen  der  Gesang, 
dessen  Bestandteile  sie  bildeten,  sich  bezog. 

Nachdem  die  neue  Gesangsform  sich  einmal  herausgebildet 
hatte,  ging  die  Entwickelung  bald  weiter.  Zunächst  trennte 
man  die  Motette  oft  von  dem  dazu  gehörigen  Kirchengesang, 
d.  h.  man  machte  sie  völlig  selbständig;  dann  legte  man 
den  vorhandenen  Melodien  solche  Texte  unter,  welche  auch 
inhaltlich  von  jenem  Kirchengesang  und  oft  auch  von  den 
anderen  Oberstimmen  verschieden  waren;  an  Stelle  der  Ein- 
reimigkeit  trat  mehr  oder  weniger  häufiger  Wechsel  des  Reims; 
später  sang  man  diese  mehrstimmigen  Kompositionen  nicht  nur 
in  der  Kirche,  sondern  auch  außerhalb,  d.  h.  in  Laienkreisen; 
endlich  tat  man  noch  einen  weiteren  Schritt,  indem  man  neben 
und  bald  auch  oft  statt  der  lateinischen  Sprache  die  franzö- 
sische verwandte,  d.  h.  man  legte  jenen  Melodien  einen  franzö- 
sischen Text  unter,  so  daß  die  Motette  nunmehr  oft  teils  aus 
lateinischen  und  französischen,  teils  ganz  aus  französischen 
Liedern  in  den  Oberstimmen  bestanden.  Damit  ging  eine 
stoflliche  Veränderung  Hand  in  Hand.  Die  lateinischen  Texte 
hatten  stets  einen  kirchlichen  Inhalt  gehabt  und  taten  dies  auch 
auf  der  neueren  Entwickelungsstufe;  teils  waren  sie  rein  lyri- 
schen Charakters  und  bezogen  sich  auf  Gott,  Christus,  Maria, 
einen  Heiligen  oder  auf  das  Fest,  für  dessen  Feier  sie  be- 
stimmt waren,  teils  mehr  didaktischen,  indem  sie  die  Sitten- 
verderbnis, besonders  der  Geistlichkeit,  geißelten.  Aber  in  den 
französischen  Liedern  beschränkten  sich  die  Dichter  keineswegs 
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auf  diese  Gegenstände^  sie  behandelten  im  Gegenteil ,  und  zwar 
je  später  um  so  mehr^  vorwiegend  weltliche^  nämlich  alle  die- 
jenigen Stoffe;  die  in  den  sonstigen  Erzeugnissen  der  Lyrik  zur 
Verwendung  kamen^  besonders  die  Liebe  in  allen  ihren  Er- 
scheinungsformen  und  Äußerungen.  Es  versteht  sich  von  selbst, 
daß  wir  als  Verfasser  derartiger  Dichtungen  uns  nicht  mehr 
Geistliche ;  sondern  Laien  zu  denken  haben. 

Die  Zahl  der  Motette  mit  ganz  oder  wenigstens  teilweise 
französischen  Texten  in  den  Oberstimmen  ist  sehr  groß;  Gaston 
Raynaud  hat  in  der  in  der  Vorrede  angeführten  Sanunlung 
mehrere  Hundeiie  in  Motetten  verwandter  franzosischer  Ge- 
dichte veröffentlicht  Diese  hat  er  zum  größten  Teile  der  be- 
rühmten Liederhandschrift  von  Montpellier  entnommen;  doch 
hat  er  außerdem  noch  andere  Handschriften  benutzt ,  nämlich 
noch  sieben  in  Paris  befindliche,  zwei  Oxforder  (Douce  139 
und  308),  eine  Londoner  (Brit.  Mus.  add.  30091)  und  eine 
römische  (Vat  Christ  1490).  Deutschland  ist  hier  also  nicht 
vertreten,  und  doch  besitzen  unsere  Bibliotheken  ebenfalls  eine 
nicht  unbedeutende  Zahl  von  französischen  Motettenbestand- 
teilen, welche,  so  weit  mir  bekannt  ist,  sich  auf  vier  Hand- 
schriften verteilen;  darunter  besonders  diejenige,  welche  den 
Hauptanteil  der  folgenden  Veröffentlichung  geliefert  hat  und 
die  wir  nunmehr  näher  ins  Auge  fassen  wollen. 

Die  Bamberger  Handschrift 

Die  Handschrift^  gehört  der  Stiftsbibliothek  zu  Bamberg 
(Bibliotheca  Reverendissimi  Capituli  Bambergensis)  und  tragt 
die  Bezeichnung  E^.  lY.  6.  Sie  stanmit  nach  der  Schrift  ver- 
mutlich aus  dem  Anfange  des  14.  Jahrhunderts  und  besteht 
aus  zwei  Teilen.     „Der  zweite  Teil'  enthält  Magistri  Ameri 

1)  Sie  wird  an  verschiedenen  Stellen  von  Wilhelm  Meyer,  der  auch 
mich  zuerst  auf  dieselbe  aufmerksam  gemacht  hat,  erwähnt,  nämlich  1.  Die 
BuohstabenverbinduDgen  der  sogenannten  gothischen  Schrift  Abh.  der  Ges. 
der  Wissensch.  zu  Göttingen  1887,  8.  5—6;  2.  Der  Ursprung  des  Motetts. 
Nachrichten  der  Ges.  der  Wissensch.  zu  Gottingen  1898,  113  =  Gesammelte 
Abhandlungen  1905  11,  303  und  315. 

2)  s.  W.  Meyer,  Die  Buchstabenverbindongen  S.  6. 
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oder  Aumeri  Practica  artis  musicae.  Der  Prolog  beginnt  ;,Licet 
mihi  ipsi  in  omni  scientia  nimis  sim  insufficiens^^  und  gibt  die 
willkommene  Angabe  ^^ego  Amems  presbyter  Anglicus  clericus 
et  familiaris  patris  domini  Octoboni  S.  Adriani  dyac.  cardinalis 
(1276  als  Hadrian  V  Papst)  in  domo  eiusdem  anno  dorn.  1271 
mense  Augusti  compilavi/'  Diese,  wie  es  scheint,  noch  un- 
bekannte und  schon  der  Datierung  wegen  wichtige  Abhandlung 
beginnt  „Quia  Graeci  fuerunt  primi  inventores". 

Der  erste  Teil  der  Handschrift  umfaßt  64  Pergament- 
blätter in  Quartformat^  von  denen  jedoch  die  beiden  letzten 
frei  geblieben  sind.  Die  übrigen  62  Blätter,  d.  h.  124  Seiten, 
sind  in  je  zwei  oder  drei  Kolonnen  geteilt,  und  jede  Kolonne 
enthält  zehn  Reihen  Noten  mit  je  fünf  Notenlinien  nebst  unter- 
geschriebenem Text.  Drei  Kolonnen  befinden  sich  auf  sechs 
aufeinanderfolgenden  Seiten,  nämlich  Blatt  31b  bis  Blatt  34a, 
alle  Seiten  vor-  und  nachher  haben  deren  zwei.  Bei  letzteren 
werden  die  ersten  neun  Eeihen  von  den  Oberstimmen  ein- 
genommen, während  die  unterste  dem  Tenor  überlassen  bleibt, 
der  hier  stets  lateinisch  ist.  In  einem  einzigen  Falle,  auf 
Blatt  57  b,  sind  zwei  verschiedene  Tenore  untereinander  an- 
gegeben, es  sind  hier  also  die  beiden  letzten  Reihen  damit  aus- 
gefüllt. Wo  dagegen  drei  Kolonnen  vorhanden  sind,  ist  die 
dritte  für  den  Tenor  bestimmt,  und  zwar  ist  er  hier  stets  fran- 
zösisch. 

Der  Text  jeder  Stinune  b^nnt  mit  einem  farbigen  An- 
fangsbuchstaben, und  zwar  abwechselnd  mit  einem  blauen  oder 
roten,  so  daß  jedes  Motett  entweder  zwei  rote  oder  zwei  blaue 
Initialen  und  je  einen  von  der  entsprechenden  anderen  Farbe 
aufweist  Nur  das  Gedicht  mit  zwei  Teueren  hat  von  jeder 
Farbe  zwei. 

Die  Handschrift  enthält  im  ganzen  100  vollständige 
Motette,  und  die  Sammlung  ist  wohl  absichtlich  auf  diese  Zahl 
beschränkt  worden,  da,  wie  oben  erwähnt,  der  verfügbare  Raum 
nicht  voll  ausgenutzt  worden  ist.  Alle  Motette  haben  je  zwei 
Oberstimmen,  und  zwar  sind  letztere  in  44  Fällen  beide  latei- 
nisch, in  47  Fällen  beide  franzosisch,  achtmal,  nämlich  bei 
Nr.  26,  32,  36,  47,  62,  67,  68  und  83  ist  die  erste  französisch. 
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die  zweite  lateinisch^   und  bei  Nr.  33  ist  das  Verhältnis  der 
beiden  Sprachen  das  umgekehrte. 

Wenn  der  Tenor  lateinisch  ist,  so  ist  niemals  ein  fort- 
laufender Text  vorhanden,  sondern  stets  sind  nur  ein  bis 
drei  Worte  angegeben,  während  die  Noten  vollständig  auf- 
gezeichnet sind.  Haben  auf  einer  Seite  zwei  Motette  Platz 
gefunden,  so  steht  der  Tenor  des  oberen  Motetts  am  Fuß  der 
linken,  der  des  unteren  am  Fuß  der  rechten  Kolonne.  Umfaßt 
ein  Motett  den  unteren  Teil  einer  Seite  und  die  ganze  folgende, 
so  besteht  die  zehnte  Reihe  der  letzteren  nur  aus  Noten,  wah- 
rend der  Text  des  Tenors,  bezw.  der  Anfang  desselben,  bereits 
auf  der  ersten  angegeben  ist.  Da  wo  ein  französisches  Gedicht 
als  Tenor  verwandt  ist,  ist  es  ganz  ausgeschrieben,  weil  hier 
der  Text  nicht,  wie  in  dem  andern  Falle,  als  bekannt  voraus- 
gesetzt wurde.  Da  ein  Motett  mit  zwei  Teueren  ausgestattet 
ist,  so  sind  deren  im  ganzen  101  vorhanden,  und  zwar  98 
lateinische,  3  französische.  Die  lateinischen  Tenore  sind  aber 
keineswegs  bei  allen  Motetten  verschieden,  vielmehr  kehren 
einige  derselben  mehr  oder  weniger  häufig  wieder.  Am  be- 
liebtesten ist  der  Tenor  Omnes,  der  nicht  weniger  als  zehnmal 
verwandt  ist  (in  Nr.  20,  22,  23,  40,  43,  65,  82,  90,  91,  92b); 
ihm  folgen  Äptatur^  das  achtmal  erscheint  (Nr.  24,  30,  33,  34, 
38,  59,  71,  86),  Portare  fünfmal  (Nr.  19,  51,  56,  68,  81);  in 
je  vier  Motetten  finden  wir  Brnnino  (Nr.  1,  31,  58,  100),  und 
In  seculum  (Nr.  12,  17,  47,  64);  in  je  dreien  Et  gaudebit  (Nr.  10, 
67,  74)  und  Eec  dies  (Nr.  21,  87,  96);  zweimal  begegnen  Aue- 
luya  (Nr.  2,  95),  Abna  (Nr.  5,  25),  Amori^  (Nr.  39,  69),  Cum- 
qtie  (Nr.  63,  83),  Eins  (Nr.  41,  48),  Flos  filiiis  (Nr.  42,  97), 
In  veritate  (Nr.  14,  45),  Kyrie  (Nr.  26,  85),  Manere  (Nr.  2,  18), 
Misit,  Misit  dominus  (Nr.  27,  75),  Mars  (Nr.  61,  66),  Opiaiur 
(Nr.  49,  92  a),  Pneuma,  Neuma  (Nr.  99,  84),  Veritatetn  (Nr.  11, 
73).  Dagegen  treten  folgende  33  Tenore  in  nur  je  einem  Motette 
auf:  Agmina  (6),  Amen  (8),  Angebcs  (36),  Aperis  (78),  Beata{lS)^ 
Brumans  (?)  est  mors  (37),  Cmifitebor  (15),  Descendentibus  (70), 
Egregie  (79),  Et  ne  nos  (50),  Et  sperabit  (57),  Et  super  (4), 
Et  veritate  (98),  Ex  semine  (29),  Eya  (9),  Mat  (3),  Hie  factus 
est  (16),  In  Bethleem  (44),  In  odorem  (62),  In  perhenni  (46), 
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Johanne  (55),  Letäbitur  (94),  Mane  prima  (71)^  Multerum 
(60),  Nobis  (80),  Nostrum  (76),  Notum  (93),  Proh  dolor  (35), 
jfVö  patribus  (89),  ifejrwaf  (7),  Tamquam  (88),  Victime  (72), 
Fir^ro  (32). 

Da,  wie  wir  gesehen,  44  Motette  zwei  lateinische  Lieder, 
neun  derselben  ein  solches  aufweisen,  so  ist  die  Zahl  der  in 
unserer  Sammlung  verwandten  und  vollständig  ausgeschriebenen 
lateinischen  Gedichte  97,  die  der  französischen  dagegen  106, 
da  zu  den  47  Motetten  mit  zwei,  und  neun  mit  einer  fran- 
zösischen Oberstimme  noch  die  drei  französischen  Tenore 
kommen. 

Die  lateinischen  Gedichte  haben  alle  einen  ernsten,  zum 
allergrößten  Teil  religiösen  Charakter.  Von  letzterer  Gattung 
bezieht  sich  ein  großer  Teil  auf  die  heilige  Jungfrau.  Nicht 
weniger  als  36  sind  an  sie  gerichtete  Gebete,  18  enthalten  einen 
Lobgesang  auf  sie,  von  denen  vier  speziell  ihre  Unbeflecktheit 
behandeln,  sechs  die  Form  einer  Anrede  an  sie  tragen.  Zwölf 
sind  Gott  dem  Vater  gewidmet,  davon  die  Hälfte  in  Form 
eines  Gebetes.  Auch  an  Christus  und  an  den  heiligen  Geist 
ist  je  ein  Gebet  gerichtet,  außerdem  sind  vier  Lieder  dem  Preise 
des  Erlösers  bestimmt,  wozu  noch  zwei  Hymnen  auf  sein  Kreuz 
kommen.  Von  den  Heiligen  ist  nur  Katharina  mit  einem  be- 
sonderen Gebete,  Nikolaus  mit  einem  Lobgesang  vertreten;  ein 
Gedicht  bezieht  sich  auf  den  bethlehemitischen  Kindermord, 
in  zwei  anderen  wird  der  Tod  angeredet,  und  eins  ist  ein 
Schmähgedicht  gegen  die  Juden.  Die  übrigen  beziehen  sich 
auf  Gegenstande  der  Moral  oder  andere  didaktische  Stoffe; 
unter  ihnen  beschäftigt  sich  eins  mit  den  schlechten  Geistlichen, 
zwei  mit  den  Juristen,  danmter  eins  speziell  mit  den  Advo- 
katen. Die  meisten  dieser  Gedichte  finden,  sich  auch,  zum 
Teil  in  etwas  anderen  Fassungen ,  in  den  bereits  gedruckt  vor- 
liegenden Sammlungen  lateinischer  geistlicher  Lieder  von  Mone, 
Coussemaker,  Dreves  u.  a. 

Von  den  französischen  Gedichten  sind  16  bisher  ganz 
unbekannt,  nämlich  Nr.  3a  und  b,  IIa,  12a  und  b,  19a  und  b, 
28a,  30c,  41a,  44a  und  b,  55a  und  b,  endlich  56a  und  b; 
bei  einem,  Nr.  14a,  fehlten  bisher  wenigstens  die  Anfangsverse; 
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43  andere  sind  in  nur  noch  einer  anderen  Handschrift  er- 
halten, darunter  eins,  Nr.  31c,  nur  in  recht  mangelhafter  Ge- 
stalt und  in  anglonormannischem,  ein  anderes,  Nr.  28b,  in 
pikardischem  Dialekt,  alle  übrigen,  d.  h.  41,  in  der  Sammlung 
von  Montpellier  (M);  34  unserer  Stücke  lagen  bereits  in 
zwei  verschiedenen  Fassungen  vor,  unter  denen  sieben,  nämh'ch 
Nr.  16a  und  b,  33a  uud  b,  40a  imd  42a  und  b  in  M  sogar 
zweimal  vorkommen.  Auch  die  Nr.  20  b,  22  a  und  b,  sowie 
42b  bringt  M  in  zwei  verschiedenen  Formen,  und  diese  Gedichte 
sind  außerdem  noch  in  einer  anderen  Handschrift  überliefert 
Nur  acht  Lieder  unserer  Sammlung  waren  schon  aus  mehr 
als  zwei  Handschriften  bekannt,  und  zwar  Nr.  4b  aus  vier, 
Nr.  52b  aus  sechs,  die  übrigen  sechs  Lieder  aus  drei  Hand- 
schriften. 

Die  Gruppierung  der  zu  den  einzelnen  Motetten  gehörigen 
Bestandteile  ist  in  unserer  Handschrift  mehrfach  anders  als 
in  den  übrigen  Sammlungen,  selbst  wenn  es  sich  in  beiden  um 
die  gleichen  Lieder  handelt.  Dies  ist  nicht  auffällig,  da  z.  B. 
die  Handschrift  von  Montpellier  in  den  Fällen,  wo  sie  ein 
Gedicht  zweimal  als  Oberstimme  verwandt  hat,  dies  jedesmal 
mit  anderen  Bestandteilen  zu  einem  Motett  vereinigt  hat  Ein 
Vergleich  derjenigen  Motette,  in  welchen  die  Sammlungen  von 
Bamberg  (A)  und  von  Montpellier  die  gleichen  französischen 
Lieder  in  den  Oberstünmen  verwandt  haben,  ergibt  folgendes. 
Während  in  28  Fällen  die  Bestandteile  der  Motette  und  deren 
Gruppierung  ganz  gleich  sind,  sind  Nr.  2,  13,  27,  33  und  38 
in  A  drei-,  in  M  vierstimmig,  d.  h.  M  hat  eine  Oberstimme, 
daher  auch  einen  Liedertext  mehr  als  A;  bei  Nr.  4,  17,  29  und 
45  haben  die  beiden  Oberstimmen  in  den  beiden  Handschriften 
ihre  Stellen  vertauscht;  bei  Nr.  36  und  51  ist  die  zweite  Ober- 
stimme in  A  lateinisch,  in  M  französisch;  bei  Nr.  1  und  17 
ist  der  Tenor  in  A  lateinisch,  in  M  französisch;  bei  Nr.  4,  21, 
42,  48  ist  er  zwar  in  beiden  Handschriften  lateinisch,  aber 
verschieden;  bei  Nr.  7,  14  und  45  ist  er  in  M  überhaupt  nicht 
bezeichnet,  in  A  lateinisch;  endlich  ist  er  bei  Nr.  30  und  31 
in  M  nur  durch  die  Anfangsworte  (er  ist  hier  französisch)  an- 
gedeutet, in  A  ausgeschrieben. 
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Der  Inhalt  der  Motette. 

Fassen  wir  nunmehr  die  französischen  Stücke  der  Barn- 
beiger  Sammlung  ins  Auge,  so  kommt  in  ihnen  die  Bezeich- 
nung „motet^'  niemals  vor;  der  Verfasser  nennt  sein  Gedicht 
entweder  ,,chant%  z.  B.  36a  9,  54a  4,  oder  „chan9on^^,  z.  B. 
40a  9,  52b  10,  oder  „chan9onnete^,  z.  B.  2a  1.  Der  Inhalt 
derselben  ist  sehr  mannigfaltig.  Nur  zwei,  33a  und  51a,  sind 
religiöse  Lieder,  nämlich  Oebete  an  die  heilige  Jungfrau,  den 
„Stern  des  Meeres  und  die  Königin  der  Welt^,  in  welchen  sie 
um  Fürbitte  bei  ihrem  Sohn  angefleht  wird.  In  dem  zweiten 
nimmt  der  Verfasser  auf  seine  früheren  unheiligen  Dichtungen 
Bezug,  von  denen  er  sich  lossagt  Unter  den  weltlichen  be- 
ziehen sich  nicht  weniger  als  13  auf  das  Leben  der  Hirten. 
Der  Dichter  erzahlt,  wie  er  eine  Hirtin  trifll  und  um  ihre 
Liebe  wirbt,  teils  mit  Erfolg  (21b),  teils  ohne  (3a,  21a,  34a); 
oder  eine  Schäferin  klagt  ihm  unter  Tranen,  daß  ihr  Robin 
sich  einer  anderen  zugewandt  habe,  sie  werde  ihn  jedoch  durch 
Geschenke  wiedergewinnen  (42a);  oder  er  hört,  wie  ein  anderer 
sich  laut  rühmt,  daß  er  in  den  Armen  seiner  Oeliebten  geruht 
habe  und  tadelt  dies  Ausplaudern  als  gemein  (22  a),  während 
er  in  dem  dazu  gehörigen  Gedichte  den  Schäfer  beneidet,  der 
sich  solches  Erfolges  rühmen  könne,  da  er  selbst  keine  Gegen- 
liebe gefunden  (22  b).  In  dem  einen  von  zwei  weiteren  zu  einem 
Motett  vereinigten  Stücken  erzählt  er,  wie  Robin  seiner  Lieb- 
sten, die  einen  Kuß  verlangt,  diesen  törichterweise  verweigert 
habe  (50  b),  und  macht  in  dem  andern  dem  Robin  deswegen 
Vorwürfe;  kühn  müsse  ein  junger  Mann  sein,  die  Liebe  hasse 
Feigheit  (50a).  Die  übrigen  Pastorellen  geben  lebendige,  d.  h. 
derbsinnliche  Schilderungen  des  Lebens  der  Hirten,  z.  B.  ihrer 
Tänze  (3  b,  34b)  oder  einzelner  Liebesszenen  (16  a  und  b). 

Den  Pastorellen  stehen  andere  Dichtungen  epischen  Cha- 
rakters nahe,  die  man  mit  einem  modernen  Ausdruck  Romanzen 
genannt  hat.  In  der  einen  klagt  die  schöne  Aelis  moi^ns  auf 
einer  Wiese,  daß  ihre  Mutter  sie  wegen  ihres  Liebhabers 
schlage  (23a);  in  einem  andern  begegnet  der  Dichter  einem 
jnngen  Mädchen,  welches  darüber  trauert,  daß  ihr  Schatz  sie 
vergessen,   und  bietet  sich  ihr  als  Ersatz  an  (ib);   in  einem 
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dritten  endlich  beobachtet  er  das  Stelldichein  zweier  Liebea- 
der (7  a). 

Unter  den  rein  lyrischen  Stücken  gibt  eins  (42  b)  dem 
Schmerz  über  die  Schlechtigkeit  der  Zeit  Ausdruck:  Gemein- 
heit, Hochmut  und  Schurkerei  stehen  hoch  im  Preis,  die  edle 
Gesinnung  dagegen  hat  der  Heuchelei  und  dem  Geiz  weichen 
müssen.  In  einem  zweiten  (41a)  macht  der  Dichter  seinem 
Zorn  gegen  die  Verleumder  Luft,  die  ihm  viel  Schaden  und 
Schmerz  bereiten.  Ein  anderes  (39  a)  enthält  einen  heftigen 
Ausfall  gegen  die  Frauen:  der  ist  ein  Narr,  der  ihrem  Dienste 
sich  weiht,  da  sie  treue  Liebe  nicht  zu  erwidern  willens  sind 
Einige  weitere  beschäftigen  sich  mit  den  Freuden  des  taglichen 
Lebens,  teils  indem  sie  nach  Art  eines  Colin  Muset  das  Essen 
und  Trinken,  den  Sang  und  die  Liebe  feiern  (2  b)  oder  aber 
das  lustige  Leben  mehrerer  fröhlicher  Kumpane  schildern 
(10a,  30c). 

E^e  besondere  Beachtung  verdienen  auch  diejenigen 
Lieder,  welche  jungen  Mädchen  in  den  Mund  gelogt  werden; 
es  sind  ihrer  acht.  Drei  von  diesen  Mädchen  sind  Nonnen, 
und  alle  drei  sehnen  sich  nach  Freiheit,  die  eine,  weil  ihr  beim 
Anzug  des  Frühlings  das  Herz  vor  Lust  und  Sehnsucht  schwillt 
(27  a),  die  andere,  weil  sie  die  Liebe  kennen  zu  lernen  wünscht 
(27b),  die  dritte,  weil  sie  das  strenge  Klosterleben  verabscheut 
(44b).  Auch  ein  anderes  Mädchen  erklärt,  sie  habe  bisher 
nichts  von  der  Liebe  gewußt,  fühle  aber,  daß  jetzt  auch  für 
sie  deren  Zeit  gekommen  sei  und  hofft,  daß  diese  ihr  Olück 
bringen  werde  (26b).  Die  übrigen  sind  geradezu  Liebeslieder: 
das  Mädchen  versichert,  daß  sie  ohne  ihren  Schatz  nicht  leben 
könne  (12  a);  sie  klagt,  daß  sie  den  Geliebten  nicht  im  Walde 
getroffen,  obwohl  er  mit  ihr  dort  ein  Stelldichein  verabredet 
habe  (12  b,  56b);  eine  Schäferin  endlich  frohlockt:  Robin  liebt 
mich,  er  hat  mich  beschenkt,  ihm  werde  ich  treu  bleiben!  (49b). 

Auch  die  Mehrzahl  der  andern  Gedichte  sind  der  Liebe 
gewidmet  Einzelne  singen  das  Lob  derselben  im  allgemeinen. 
Sie  ist  etwas  Hohes,  sie  bringt  Freude  und  läßt  das  Leid  ver- 
gessen (43b);  von  ihr  kommt  Sang  und  Lust  (47a),  sie  lehrt 
den  Menschen  Ehre  und  edle  Gesinnung;  daher  darf  man  auch 
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von  der  Geliebten  nichts  Ungünstiges  sagen  (32  a^  45  a);  aller- 
dings muß  man  aach  Hoffnung  hegen  dürfen  ^  denn  ohne  Hoff- 
nung auf  Erhörung  zu  lieben  ist  ebenso  töricht,  wie  ohne  Lohn 
und  Erfolg  zu  arbeiten  (45  b).  In  einem  Liede  (19  a)  wird  auf 
die  enge  Beziehung  zwischen  der  Liebe  und  der  Musik  hin- 
gewiesen und  letztere  Kunst,  besonders  der  Wohllaut  der 
menschlichen  Stimme,  gepriesen;  zwei  andere  zu  einem  Motett 
vereinigte  (9  a  und  9  b)  erörtern  die  Wirkung  der  liebe  auf 
den  Schlaf:  wer  liebt,  schläft  nicht;  ich  liebe,  also  werde  ich 
keinen  Schlaf  finden  können.  Noch  anderswo  (40  a)  wird  auf 
die  Feinde  der  Liebe,  besonders  die  Kläffer  und  die  Aufpasser 
gescholten.  Ein  Gedicht  (la)  behandelt  das  Thema  von  der 
Liebe  in  dem  aus  den  ältesten  Erzeugnissen  der  französischen 
Lyrik  bekannten  ehefeindlichen  Sinne.  Nach  einem  begeisterten 
Hymnus  auf  die  Liebe  heißt  es:  ^Sie  lehrt  die  Dame,  ihren 
bösen  Ehemann  zu  hintergehen  und  zu  singen:  „trauriger  Gatte, 
Ihr  sollt  nicht  erfahren,  wessen  Liebste  ich  bin;  Glück  und 
Ehre  möge  meinem  Schatze  widerfahren!  Ich  bitte  Gott,  er 
möge  mir  nie  Liebe  zu  meinem  Manne  einflößen,  so  lange  ich 
noch  einen  Freund  habe;  ein  Kuß  von  ihm  ist  mir  lieber  als 
die  ehelichen  Freuden  von  meinem  Gatten"  (V.  21  —  35). 

Auch  unter  den  liebesliedem  im  engeren  Sinne  trägt 
eins  (28b)  eine  ähnliche  Gesinnung  zur  Schau.  Der  Dichter 
hat  erfahren,  daß  seine  Geliebte  sich  verheiratet  hat  und  daß 
der  Gatte  ihm  den  Verkehr  mit  ihr  verbiete;  er  aber  versichert, 
er  werde  heimlich,  wie  ein  Mäuschen,  nach  wie  vor  zu  ihr 
gehen.  In  einem  anderen  (14a)  steht  die  Verheiratung  der 
Angebeteten  erst  bevor,  und  diese  Nachricht  gibt  dem  Dichter 
Anlaß,  nunmehr  der  Dame  seine  bisher  geheim  gehaltenen  Ge- 
fühle zu  entdecken.  Zwei  Gedichte  haben  die  Form  eines 
Gesprächs  zwischen  zwei  jungen  Leuten;  in  dem  einen  (7b) 
beteuert  der  Liebende  seiner  Dame  auf  deren  Frage  seine  un- 
wandelbare Treue,  in  dem  zweiten  (19b)  erwidert  das  Mädchen 
auf  die  eindringliche  Werbung  des  Liebhabers,  er  dürfe  auf 
Erhörung  hoffen.  Sehr  anmutig  fordert  der  Dichter  in  einem 
weiteren  (2  a)  sein  Lied  selbst  auf,  zur  Nachtigall  zu  gehen 
und    sie   zu   bitten,    seiner   Liebsten   Grüße    zu   überbringen. 

StiiBining,  Alt&ULea«Uche  Motette.  ^ 
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Durchaus  eigenartig  endlich  ist  eins  (32c);  welches  ganz  und 
gar  aus  aneinandei^ereihten  Refrains  von  Liebesliedem  besteht 
Die  Mehrzahl  der  zu  dieser  Gattung  gehörigen  Stücke 
atmet  allerdings  mit  Ausnahme  einzelner  volkstümlicher  Dich- 
tungen^  z.  B.  des  Liedes  von  der  schönen  Ysabelot  (30  c)  u.  a. 
den  konventionellen  Geist,  der  durch  die  provenzalische  Lyrik 
in  die  französische  Literatur  eingeführt  worden  ist  Da  es 
Frühling  ist,  so  will  der  Dichter  seiner  Liebe  Ausdruck  ver- 
leihen (48  a  und  b);  daher  singt  er  begeistert  das  Lob  seiner 
Dame;  ihrer  Tugenden  und  inneren  Vorzüge  (32b),  besonders 
aber  ihrer  äußeren,  d.  h.  ihrer  zahlreichen  körperlichen  Reize 
(8a  und  b,  10b,  25a,  36a,  40a,  43a).  Diese  ihre  Vorzüge 
haben  ihn  auf  immer  gefangen;  er  sehnt  sich  unaufhörlich  nach 
ihr  und  kann  nicht  von  ihr  lassen;  es  ist  ihm  bei  ihrem  An- 
blick klar,  daß  er  nie  eine  andere  begehren  wird  (5b,  17  b, 
20  a  und  b);  die  Liebe  läßt  ihn  weder  am  Tage  noch  auch 
nachts  im  Bette  Ruhe  oder  Schlaf  finden  (13b,  29a);  dennoch 
ist  er  so  schüchtern,  daß  er  nicht  wagt,  der  Angebeteten  seine 
Leidenschaft  zu  gestehen  (53b,  55  b);  er  fragt  nur,  ob  es  ihm 
je  beschieden  sein  werde,  bei  der  Schönen  Gegenliebe  zu  finden 
(4  b,  24  b,  28  a);  er  wird  ihr  aber  ewig  treu  bleiben  und  warten, 
bis  es  ihr  gefällt,  ihn  zu  erhören  (IIa,  29b,  33b);  er  hoffl; 
einzig  und  aUein  auf  ihr  Mitleid  (6  b).  Aber  nur  selten  be- 
gegnen wir  dem  Ausdruck  der  Freude  über  einen  Erfolg  in 
der  Liebe  (5a,  31c,  52a),  viel  häufiger  der  Klage  über  die 
Härte  und  Unerbittlichkeit  der  Dame.  Sie  ist  so  stolz  (6  a), 
so  hart  (44  a),  ja  grausamer  als  ein  Löwe  (52  b),  und  fühlt  kein 
Mitleid  mit  ihm  (39  b);  nie  hat  sie  seine  treue  Liebe  belohnt 
(4a,  24a,  55a);  er  hat  von  ihr  nur  Schmerz,  nie  Genuß  oder 
Freude  gehabt  (23b,  47  b).  Daher  fürchtet  er,  daß  wenn  sie 
so  unzugänglich  bleibt,  ihm  der  Tod  beschieden  sein  wird  (15  b, 
17a,  31a,  38a,  56a).  Aber  selbst  sein  Leiden  und  sein  Miß- 
erfolg kann  ihn  nicht  von  der  Dame  abwendig  machen  (30  b, 
31b,  35a),  er  wird  alles  geduldig  auf  sich  nehmen  und  warten, 
ohne  zu  klagen  (26a,  37a  und  b,  46a);  ja  er  erträgt  seine 
Qualen  sogar  gern  (46  b),  denn  durch  diese  wird  seine  Liebe 
nur  vermehrt  (13  a). 
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Ganz  einzeln  nur  kommt  ein  Gefühl  des  Unmuts  oder 
des  Zorns  zum  Durchbruch.  So  ruft  er  (38  b)  schmerzerfüllt 
aus:  „Sie  freut  sich  sogar  über  meine  Peiu;  aber  die  Tartaren 
werden  kommen  und  mich  an  ihr  rächen!"  Auch  bei  einer 
anderen  Gelegenheit  (18  a)  hoSt  der  Dichter  auf  Rache^  als 
nämlich  seine  Dame  ihm  einen  Reichen  vorgezogen  hat 

Schließlich  sind  noch  solche  Gedichte  zu  erwähnen, 
welche  sich  auf  die  Trennung  der  Liebenden  beziehen.  Drei 
derselben  enthalten  Worte,  welche  der  Dichter  beim  Abschied 
an  seine  Dame  richtet.  Er  erklärt  in  dem  einen  (54a),  er 
habe  dies  Lied  verfaßt,  um  seinen  Schmerz  zu  lindern;  ihm 
bleibe  hinfort  nur  noch  die  Erinnerung;  in  dem  zweiten  (53a) 
bedauert  er,  daß  die  Trennung  durch  Verläumder  veranlaßt 
worden  sei  und  versichert  die  Geliebte  seiner  dauernden  Treue; 
in  dem  dritten  (54b)  bittet  er  seine  Dame,  daß  sie  auch  ihrer- 
seits ihn  nicht  vergessen  möge.  Zwei  weitere  (35  b  und  49  a) 
endlich  sind  in  der  Zeit  nach  der  Trennung  entstanden  und 
spiegeln  deutlich  die  betrübte  Stimmung  des  Verfassers  wieder. 

Aus  dieser  kurzen  Übersicht  ergibt  sich,  daß  der  Inhalt 
der  Motette  in  der  Tat  ein  sehr  mannigfaltiger  ist  und  daß 
auch  ihr  dichterischer  Wert  stellenweise  nicht  unbedeutend  ist, 
so  daß  das  ungünstige  Urteil,  welches  Gaston  Raynaud  (Mo- 
tets  I,  XYIII — XIX)  in  dieser  Hinsicht  über  dieselben  aus- 
spricht, nicht  gerechtfertigt  erscheint. 

Wie  aber  mehrfach  verschiedensprachige  Gedichte  zu 
einem  Motett  vereinigt  wurden,  so  zeigen  die  zusammenge- 
hörigen Stücke  zuweilen  auch  ihrem  Inhalte  nach  große  Unter- 
schiede. So  erscheint  in  Nr.  1  eine  Romanze  neben  einem 
Hymnus  auf  die  Liebe,  in  Nr.  33  ein  religiöses  Gedicht  neben 
einem  Liebeslied,  in  Nr.  42  eine  Pastorelle  neben  einer  Klage 
über  die  Schlechtigkeit  der  Zeit,  und  ähnliche  Unterschiede 
weisen  auch  die  Bestandteile  der  Motette  2,  7,  10,  12,  23, 
26,  30,  39,  44,  49  und  anderer  auf. 

Verfasser  und  sprachliche  Form  der  französischen  Texte. 

In  keinem  unserer  Gedichte  wird  der  Verfasser  als  solcher 

genannt,  und  auch  sonst  enthält  die  Handschrift  keine  Angabe 

b* 
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über  diesen  Punkt  Nur  in  betreff  der  beiden  franzoeiachen 
Bestandteile  des  Motetts  10  wissen  wir  aus  einer  anderen 
Handschrift,  daß  sie  von  dem  bekannten  Dichter  Adam  de  la 
Haie  stammen,  und  wir  dürfen  daher  mit  Sicherheit  annehmen, 
daß  dieser  in  beiden  sich  selbst  gemeint  hat,  wenn  er  in  10  a 
V.  1  und  in  10  b  v.  19  einen  Adam  erwähnt  Wenn  wir  aber 
auch  keinen  weiteren  Verfasser  anzugeben  vermögen,  so  ist 
doch  vorauszusetzen,  daß  bei  unserer  Sammlung  mehrere 
Autoren  beteiligt  gewesen  sind.  Dafür  spricht  unter  anderem 
schon  der  Umstand,  daß  die  Sprache  der  in  unserer  Hand- 
schrift vereinigten  Gedichte  kein  einheitliches  Bild  darbietet 
Zwar  weisen  nämlich  mehrere  Merkmale  nach  der  Pikardie. 
Dahin  gehört 

1.  -ie  statt  -i^  z.  B.  lie  (laeta)  zweisilbig  38b  5;  es- 
courcie  (:-ie)  3  b  15,  obwohl  einzeln  auch  escourcir  neben 
escourder  vorkommt;  vielleicht  ist  auch  in  enbraci^e :  dreci<§e 
16b  17  und  18  -ie  zu  schreiben,  da  sonst  in  dem  Gedichte 
nur  Seime  auf  -ie  und  -ai  (oi)  vorkommen. 

2.  Der  Seim  -ai:-oi,  z.  B.  aunoi :  gai :  f erai :  toi  16a, 
5  sq.;  ambrachai :  moi  21b  9  und  10;  foi:trouvai  22b  5  und  6; 
partirai :  bloi  40a  15  und  17  und  so  öfter.  Dies  findet  sich 
allerdings  auch  weiter  südlich  und  südwestlicL 

3.  Vermutlich  sind  auch  die  Seime  mourrai  je :  eage :  rage 
ivivrai  je  24b  1,  3,  5  und  10  hierherzurechnen.  Wenn  man 
dem  Vokal  den  Lautwert  ai  zuspräche,  so  könnte  der  S«im 
zwar  auch  dem  Westen  angehören;  er  hat  aber  wahrscheinlich 
den  Laut  a,  so  daß  wohl  pikardisches  a  statt  ai  vorliegt 

4.  Auslautendes  s  statt  z  aus  t  -f  s;  z.  B.  mus  (mutus) 
und  nus  (nudus) : plus,  nus  u.a.  22a,  3,  4,  8  und  9;  petis 
Oasfiis)  25a  16;  38a  17;  seans,  plaisans,  avenans  u.  a.:blan8, 
Adans  10b;  :an8,  tens  27b. 

5.  mi  statt  franz.  moi,  z.  B.  25a,  31;  33b  11  und  56b  8, 
alle  im  Seim  auf  -i. 

6.  Der  Lifinitiv  veir,  z.  B.  54b  2  (:  partir).  Damit  stimmt 
aber  nicht  die  Tatsache,  daß  in  mehreren  Gedichten  nasales  a 
und  nasales  e  miteinander  reimen,  so  in  7  a,  14a,  19b,  21a, 
25a,  26b,  27b,  36a  und  41a,  während  allerdings  in  anderen 
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beide  Laute  im  Beim  auseinandergehalten  sind;  z.  B.  7b;  10b, 
27a;  31a,  31c,  34a;  46a  und  52a. 

Ich  führe  nun  noch  einige  sprachliche  Eigentümlichkeiten 
der  Handschrift  auf;  die  im  Innern  des  Verses  begegnen,  also 
vermutlich  meist  dem  Kopisten  zuzuschreiben  sind.  Einige 
derselben  finden  sich  ebenfalls  im  Pikardischen ;  andere  aber 
auch  weiter  südUch  oder  in  anderen  Teilen  des  Sprachgebietes. 

1.  Das  schon  erwähnte  oi  statt  ai  findet  sich  auch  außer- 
halb des  Keimes  hin  und  wieder  z.  B.  seroi  27  a  27;  aroi  53  b  16. 
Ein  a  statt  ai  einmal  in  vortoniger  Silbe;  bei  sason  4b  4. 

2.  au  vor  1  statt  a:loiaul  25  a  29  (gehört  dem  Osten  an). 

3.  ei  einzeln  statt  6;  so  in  loiautei  22b  5;  29b  3;  biautei 
25a  3,  30b  8,  36a  18,  37a  8;  deire  26b  1;  cleir  31b  3, 
32b  28;  38a  7. 

4.  iau  statt  q1  oft  in  biaU;  z.  B.  la  4,  19a  6;  19a  19; 
20a  8  u.  ö.;  biaus  2b  19;  7b  1,  19a  3  u.  ö.;  biautd  8a  5, 
IIa  12;  20a  4,  36a  18  u.  ö.;  sodann  in  demoisiaus  la  9;  cha- 
piau  16a  3;  32c  13;  housiaus  34b  4. 

5.  oi  aus  e  + sekundärem  i  z.  B.  in  voille  (vigilia)  42a  15. 

6.  i  statt  ui;  z.  B.  autri  7b  5  und  19;  32a  7;  oft  in  celi 
als  Mask.  s.  Gloss. 

7.  iu  statt  ieu:mius  (melius)  26a  12,  56a  9. 

8.  franz.  ue  vor  l  erscheint  entweder  als  o  z.  B.  in  voil 
2b  3,  47a  4;  oder  häufiger  als  u,  so  in  orguil  4b  1;  vuill 
14a  8,  21a  13,  24a  9;  30a  9;  30b  11;  33a  4;  36a  9  u.  o.; 
vuille  29a  2,  31b  7,  33a  9;  suiU  (soleo)  51a  6;  auch  vortonig: 
cuillant  7  a  4;  ganz  einzeln  als  eu:  seuU  (soleo)  41a  12.  Die 
Schreibung  u  findet  sich  ganz  einzeln  auch  außer  vor  1,  z.  B. 
cur  (cor)  14a  12,  48b  12. 

9.  o  scheint  einmal,  54  a  10,  statt  oi  zu  stehen,  wenigstens 
entspricht  dort  oi  (audio)  dem  Sinn,  und  in  der  Handschrift  M 
steht  auch  oi. 

10.  ch  statt  9,  z.  B.  chanchon  la  3;  apercheus  5b  1; 
douchour  7a  29,  19a  2,  19a  9,  19b  4  u.  ö.;  anchois  14a  21; 
enbracha  16a  12;  ambrachai  21b  9;  commenchai  18a  15;  piech'a 
23a  5,  29a  10,  40a  6  und  11;  maleichon  27b  12;  estueche 
30b  10;  lechon  30a  17;  fachen  32a  13, 
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11.  1  vor  Kons,  ist  weggefallen^  nicht  nur  nach  i  z.  B. 
gentis  4b  2;  sourcis  38a  14  (Reim);  soutiment  19b  18;  sondern 
einzeln  auch  nach  o  z.  B.  docement  20a  17;  doz  26b  16;  und 
nach  a:mas  18a  17;  loiament  31c  8. 

12.  V  vor  r  ist  weggefallen  in:  sarez  la  26;  arai  la  33; 
52a  6,  11  und  14;  aroi  53b  16;  ara  26a  24. 

13.  Der  Stützkonsonant  fehlt  in:  tenrai  5a  13  und  ven- 
ront  38b  9. 

14.  Oft  findet  sich  s  statt  z,  z.  B.  dous  (dulcem)  Ib  19; 
av«s  Ib  20,  22,  27  u.ö.;  laissi^s  3a  13;  ralfe  ib;  al^s  3a  16; 
sous  (subtus)  ib.  usw. 

Aus  der  Flexionslehre  gehören  hierher:  mi  als  satzunbe- 
tontes Pron.  pers.,  z.  B.  4b  7  u.  ö.;  die  Pron.  poss.  sen  IIa  13, 
21a  3;  si  (N.  PI.)  25a  5  und  6,  43a  2,  49a  9;  und  vo  unver- 
änderlich, z.  B.  als  N.  S.  m.  31b  4;  als  A.  S.  m.  Ib  30  und  31; 
46a  11;  als  A.  8.  f .  53a  8;  sodann  der  Konjunktiv  Präs: 
estueche  30  b  10;  ein  Futurum  wie  batera  23  a  10  und  einzelne 
weitere  Formen. 

Zum  Schluß  mache  ich  noch  auf  einige  graphische  Er- 
scheinungen der  Handschrift  aufmerksam.  So  wird  zuweilen  an 
statt  en  geschrieben,  z.  B.  panser  8a  3,  9a  4,  IIa  14,  20a  7; 
pansser  12b  9;  paus  8b  2;  panserai  9b  3;  pans4  12a  8;  anbler 
8b  13;  santir  9a  8;  anfant  9a  23;  sanble  10a  14;  samblans 
27b  9;  anssanble  10a  17;  ambrachai  21b  9;  an  (inde)  22b  10; 
mesprandroit  26a  14;  aprandre  27b  7;  tans  26b  16  und  19; 
randre  27b  16;  sans  (sentio)  27b  20;  fame  39a  2  und  10. 

ai  tritt  graphisch  statt  ei  ein:  vaint  la  1;  destraint  26b  13 
und  18,  31a  1;  destraindre  32c  23;  mainnent  36a  2;  plains 
(plenus)  36a  6.  Ebenso  oft  findet  sich  aber  umgekehrt  ei  statt 
ai:  feim  5b  10;  eins  20b  9;  vileinne  22a  7;  certeinnement 
32a  24;  prochein  32b  20;  plein  (planum)  38a  11. 

u  statt  geschlossenem  o,  meist  nur  vor  einer  Nasalis: 
sunt  la  7,  Ib  6,  30a  3;  cunquis  Ib  27;  cum  3a  12;  chan9un- 
nete  27a  7;  compagnun  30a  4;  entenciun  30a  19.  Selten  er- 
scheint diese  Schreibung  für  orales  o,  nämlich  nur  in  jüer 
(jocare)  16a  1,  23a  2,  34a  22,  42a  11;  juai  16b  9  und  sutiment 
27  a  18,  wo  es  also  stets  in  vortoniger  Silbe  steht 
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Statt  eines  ie  wird  ab  und  zu  nur  e  geschrieben^  z.  B. 
in  quer  (quaero)  3a  20,  12a  1;  requer  38a  21;  renvoiser  43b  8. 

Das  mouillierte  1  wird  oft  auch  im  Auslaut  durch  11  wieder- 
gegeben, und  zwar  teils  mit  vorangehendem  i,  wie  in  sourcill 
8b  14;  vuill  14a  8,  21a  13,  24a  9  u.  ö.;  merveill  39a  9;  or- 
gueill  42b  3;  suill  51a  6;  teils  ohne  dies,  wie  in  ieull  25a  6, 
43a  2,  49a  9  und  seull  (soleo)  41a  12.  Vor  einem  Vokal  wird 
demselben  zuweilen  ein  i  hinzugefügt,  z.  B.  in  vermeilliete 
10b  11;  oi^ueillious  19a  14;  ailliours  28a  2. 

Die  Nasalis  wird  vor  einer  Labialis  ab  und  zu  durch  n 
statt  durch  m  wiedergegeben.  So  finden  wir  enprisonn^  8a  7; 
anbler  8b  13;  enbl4  27a  19;  sanble  10a  14;  anssanble  10a  17; 
enbracha  16a  12;  enbraciee  16b  17;  raenplie  19a  3;  menbra  23a  4; 
ramenbrer  32a  33;  enpris  23a  5;  enpoirier  32a  7.  —  Statt  n 
ist  ng,  gn  geschrieben  in  brung  8  b  14  und  brugn^  25  a  15. 

Das  stimmlose  s  ist  nach  n  mehr&ch  durch  ss  bezeichnet, 
z.  B.  in  anssanble  10a  17;  pansser  12b  9;  pensser  23a  12; 
enssi  15b  1,  24a  16,  24b  11,  52b  11;  enssement  25a  7.  Es 
ist  ausnahmsweise  vor  einem  Konsonanten  weggefallen  in  fit 
(fecit)  Ib  12.  Ganz  einzeln  ist  sr  statt  rr  eingetreten,  nämlich 
in  vesrai  29b  12,  49a  12,  55a  20  und  in  mousrai  55b  13. 

Die  metrische  Form. 
Da,  wie  bereits  hervoi^ehoben  worden,  bei  den  Motetten 
die  Musik  das  ursprüngliche  ist,  der  Text  sich  daher  der  vor- 
handenen Melodie  anpassen  muß,  so  erklärt  es  sich,  daß  die 
metrische  Form  der  als  Texte  verwandten  Lieder  eine  durch- 
aus freie  und  lose  ist.  In  der  Tat  weist  unter  den  106  fran- 
zösischen Stücken  unserer  Sammlung  keines  eine  strophische 
Einteilung  auf;  alle  zu  einem  Gedicht  gehörigen  Verse  sind 
ohne  innere  Gliederung  aneinandergereiht.  Auch  in  bezug  auf 
ihren  Umfang  sind  die  einzelnen  untereinander  sehr  verschieden: 
während  z.  B.  17b  nur  vier  Verse  zahlt  und  2a,  6b,  17a  deren 
sechs,  enthalten  la  und  3b  nicht  weniger  als  41,  ja  25a  sogar 
52  Zeilen.  Nicht  geringere  Freiheit  herrscht  in  bezug  auf  die 
Arten  der  in  einem  Stücke  verwandten  Verse.  Es  gibt  solche, 
bei  denen  nur  eine  einzige  Versart  vorkommt,  z.  B.  in  2  a;  6  a 
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und  48b^  aber  der  Regel  nach  erscheinen  deren  zwei^  drei, 
vier,  fünf;  sechs  und  noch  mehr  in  ein  und  demselben  Gedicht, 
und  zwar  in  bunter  Reihenfolge  gemischt.  Hieraus  ergibt  sich 
schon,  daß  auch  die  Lange  der  Verse  außerordentlich  ver- 
schieden ist  In  der  Tat  schwankt  dieselbe  zwischen  einer 
Silbe  einer-  und  deren  zwölf  andrerseits;  am  häufigsten  jedoch 
ist  der  Siebensilbler  verwandt.  Der  Bau  der  verschiedenen 
Yersarten  bietet  nichts  Auffallendes  dar;  insbesondere  gelten 
für  die  Cäsur  derjenigen  Verse,  welche  mehr  als  acht  Silben 
zählen,  die  von  Raynaud,  Motets  I,  XX — XXV,  gegebenen 
Bemerkungen. 

Bei  dem  losen  metrischen  Bau  der  Motette  ist  das  Haupt- 
merkmal, durch  welches  sich  dieselben  als  zur  Poesie  gehörig 
kenntlich  machen,  der  Reim.  In  der  Tat  wird  der  Regel  nach 
jeder  Vers  durch  den  Reim  mit  einem  oder  mehreren  anderen 
gebunden,  ohne  daß  jedoch  etwa  für  die  reimenden  Zeilen 
gleicher  Bau,  d.  h.  gleiche  Silbenzahl  erforderlich  wäre.  Auch 
folgt  die  Bindung  manchmal  bereits  in  der  folgenden  Zeile, 
manchmal  erst  später,  z.  B.  in  der  vierten  bei  dis:amis  3a  7 
und  11,  in  der  fünften  bei  pastour :  tabour  3b  2  und  7,  in  der 
sechsten  bei  dementer :  plorer  Ib  24  und  30,  in  der  siebenten 
bei  servir :  fremir  29a  1  und  8,  in  der  achten  bei  esprouv^: 
joli'et^  19a  16  und  24  u.  a.;  ja  bei  enpoirier :  alegier  32a  7  und 
35  sogar  noch  erheblich  später,  wenn  man  nicht  annehmen  will, 
daß  in  diesem  Gedichte  -er  mit  -ier  gereimt  werde.  Bei  einem 
Motett  findet  sich  der  zugehörige  Reim  überhaupt  nicht  in  dem 
Gedichte  selbst,  sondern  erst  in  dem  entsprechenden  Verse  der 
andern  Stimme,  nämlich  bei  vie  35a  1  :  amie  35b  1.  Endlich 
ist  auch  der  Fall,  daß  alle  Verse  des  Gedichtes  den  gleichen 
Reim  aufweisen,  selten,  er  findet  sich  in  unserer  Sammlung 
nur  bei  10b  (-ans)  und  bei  31b  (-er). 

Reimlose  Verse  kommen  kaum  anders  als  in  Refrains  vor. 
Diese  sind  ja  oft  anderswoher  entlehnt  und  fügen  sich  daher 
nicht  immer  in  den  jedesmaligen  Reim.  Dies  zeigt  sich  be- 
sonders bei  dem  Gedicht  32c,  das,  wie  bereits  erwähnt,  ganz 
aus  aneinandergereihten  Refrains  besteht.  Aus  demselben 
Grunde  ist  tiennent  la  37  ohne  Reim  geblieben  und  vermutlich 
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auch  sage  in  53a  10.  Nur  bei  einem  Beispiele  trifit  diese  Er- 
klärung nicht  ZU;  nämlich  in  dem  Verse:  Je  ne  chant  pas  par 
renvoiserie  55a  1^  zu  dem  kern  Beim  vorliegt^  ohne  daß  ich 
einen  Grund  anzugeben  wüßte.  Die  Möglichkeit,  den  Vers  mit 
dem  folgenden  zu  einer  Zeile  zu  vereinigen,  ist  ausgeschlossen, 
da  wir  dann  einen  Sechzehnsilbler  erhalten  würden. 

Im  übrigen  werden  in  betreff  des  Keimes  die  auch  sonst 
für  die  altfranzosische  Poesie  geltenden  Regeln  beobachtet  So 
kann  jeder  Vokal  mit  dem  gleichen  zweiten  Bestandteil  eines 
steigenden  Konsonanten  reimen,  wie  in  dit:conduit  la4  und  5; 
puisrpis  44a  6  und  7;  penser: euer  32b  1  und  3  u.  a.;  sodann 
wurde  r  vor  Konsonanten  wegen  seiner  schwachen  Aussprache 
zuweilen  für  den  Reim  nicht  gerechnet,  so  in  dous  :  amours 
6b  4  und  6;  regars  :  pas  37a  17  und  18;  departirs  :  vis  49a  1 
und  3.  Aber  auch  auslautendes  s  scheint  in  einigen  Fällen 
nicht  in  Betracht  zu  kommen.  Zwar  kann  manchmal  die  Un- 
gleichheit durch  Streichung  des  s  entfernt  werden,  nämlich 
wenn  es  sich  um  einen  Nom.  Sing,  oder  einen  Nom.  Plur. 
handelt,  da  die  Deklination  in  unseren  Oedichten  zwischen  dem 
historischen,  dem  alten  und  dem  nivellierten,  dem  modernen 
Brauch  schwankt.  Dies  gUt  z.  B.  für  amours  (N.  8.) :  douchour 
(A.  S.)  la  18  und  19;  vivant  (A.  S.)  :plai8ans  (N.  S.)  8b  2  und  5 
hardis  (N.  S.)  :H  14a  14  und  15;  debonairet^s  (N.  S.) :  -6  20a  16 
plaisans  (N.  S.) :  -ant  25a  9;  vrais  (N.  S.) :  -ai  25a  44;  amis  (V.S.) 
-i  34a  12;  amours  (V.  S.) :  -cur  39b  1;  dieus  (V.  S.) :  ieull  (N.  PI.) 
43a  1  und  2;  henours  (N.  8.):-our  43b  3;  ouvriers  und  ber- 
giers  (N.  S.):-ier  50b  1  und  5;  livr^s  (N.  S.):-^  56a  14.  An 
einigen  anderen  Stellen,  wo  es  sich  um  einen  Akk.  Plur.  handelt, 
könnte  man  dafür  den  gleichen  Kasus  des  Sing,  einsetzen,  so 
bei  doulour  (A.  S.) :  amours  (A.  PI.)  5  a  10  und  12;  ähnlich  amours 
(:  -our)  40a  28,  51a  1;  grevances  :recovrance  19b  21  und  22; 
lien:toutes  riens  26  b  9  und  12;  violete :  amouretes  40  a  1  und  4. 
Aber  in  einzelnen  derartigen  Fällen  scheint  doch  der  Akk. 
Plur.  bleiben  zu  müssen,  z.  B.  in  tous  jours :  -our  29b  3,  35a  13; 
les  ieus  vairs,  rians:-ant  36  a  30  (wo  unsere  Handschrift  aller- 
dings gegen  die  Grammatik  riant  schreibt);  ja  manchmal  ist 
eine  Änderung  völlig  ausgeschlossen,  nämlich  da,  wo  es  sich 
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gar  nicht  um  ein  flexi visches^  sondern  um  ein  stammhaftes  s 
handelt.  Dies  ist  der  Fall  in  celi:mis  6a  3  und  7;  dis  (dixi): 
respondi  (-ivit)  18a  10  und  12;  vi  (vidi):avis  55a  7  und  9; 
secours:jour  55a  11  und  14;  mis:ami  (amicum)  56b  4  und  5. 
Ich  habe  daher  auch  in  den  zuerst  angeführten  Stellen  die 
Überlieferung  beibehalten,  und  zwar  um  so  mehr,  als  in  ein- 
zelnen Fällen  sich  überhaupt  bloße  Assonanz  statt  eines  Yoll- 
reims  findet  Dies  erklart  sich  aus  dem  stellenweise  volkstüm- 
lichen Charakter  unserer  Dichtungen  und  findet  sich  nicht  nur 
in  Refrains,  z.  B.  a£:bet  18a  21  und  23;  trop :  Ysabelot :  mort 
30  c  9  — 11,  sondern  hin  und  wieder  auch  sonst,  nämlich  in 
tost:bois  2a  1  und  2;  garison:jour  4a  4  und  5,  26a  7  und  8 
piaist :  amerai  20b  12  und  13;  raison :  semont  26a  12  und  13 
sui:  Souvenir  30  b  3  und  5;  ad^s:agait  32  a  13  und  14;  bont^ 
durer  32b  15  und  19;  parf aite :  gaitent  40a  31  und  34.  Solche 
Unregelmäßigkeiten  sind  besonders  dann  zu  entschuldigen,  wenn 
der  eine  Bestandteil  oder  gar  beide  ein  Name  ist,  wie  bei 
Ysabelot  :don  (einmal  offnes,  einmal  geschlossenes  o!)  30a  20 
und  21;  Copin:  Paris  30  a  1  und  3. 

Zum  Schluß  hebe  ich  noch  einige  bemerkenswerte  Keime 
hervor.  So  renon  (=  renom):  raison  15  b  13  und  16;  ähnlich 
30a  7  und  32b  17;  hom:achoison  26  a  10  und  11;  non  (nomen): 
prison  30a  10  und  14,  wo  also  die  labiale  Nasalis  mit  der 
dentalen  reimt  Dasselbe  auch  weiblich  in  vileinne :  aimme 
22a  7  und  10;  peinne:  aimme  33a  10  und  12.  In  den  Reimen 
apareille  :  travaille  :  merveille  13a  4,  7  und  8;  trait :  Robinet 
21b  6  und  7  liegt  beidemal  ein  offenes  e  vor.  In  destraint: 
souvient  26b  13  und  14  reimt  q1  mit  iQ.  Einige  Male  er- 
scheinen persönliche  Fürwörter,  die  unmittelbar  neben  dem 
Yerbum  stehen,  im  Reim,  nämlich  mi  vor  dem  Verb  14a  1, 
24a  1;  hinter  demselben  53b  11;  li  vor  dem  Verb  14a  15; 
hinter  ihm  8  a  24.  Selbstverständlich  sind  diese  Formen  als 
satzbetonte  aufzufassen,  die  ja  im  Afr.  auch  in  unmittelbarer 
Verbindung  mit  dem  Verbum  gebraucht  werden  können. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden, 
bezw.  der  drei  Stimmen  eines  Motetts  auch  äußerlich,  d.  h. 
durch  gleichen  Bau  der  entsprechenden  Verse  und  gleichen  Reim 
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angedeutet  wird.  Der  R^el  nach  geschieht  dies  nichts  d.  h. 
die  Texte  der  verschiedenen  Stimmen  sind  in  bezog  auf  ihren 
metrischen  Bau  meist  ebenso  verschieden  ^  wie  in  bezug  auf 
ihren  Inhalt.  Dennoch  ist  in  einigen  Fallen  eine  äußere  Be- 
ziehung zwischen  ihnen  hergestellt.  Am  vollständigsten  ist  dies 
bei  dem  Motett  13  geschehen  ^  dessen  beide  Teile  ganz  gleich 
gebaut  sind^  also  an  den  entsprechenden  Stellen  gleich  lange 
Verse  und  gleichen  Reim  aufweisen.  Die  beiden  Teile  von  33 
zeigen  zwar  auch  gleichen  Bau  und  auch  die  gleiche  Beimfolge^ 
d.  h.  der  Beim  wechselt  in  beiden  stets  an  der  gleichen  Stelle^ 
die  Reime  selbst  aber  sind  bis  auf  den  letzten  ungleich.  Um- 
gekehrt verwenden  die  zu  Nr.  17  und  48  gehörigen  Stücke 
zwar  in  beiden  Fällen  nur  die  Reime  -ie  und  -er,  aber  sie 
unterscheiden  sich  durch  deren  Reihenfolge  sowie  durch  die 
Zahl  und  zum  Teil  auch  den  Bau  der  Verse  voneinander.  Bei 
anderen  kehren  wenigstens  einige  Reime  der  einen  Stimme  in 
der  anderen  wieder,  so  einer  derselben  bei  den  Motetten  5 
(-oie),  6  (-^),  17  (-ai),  19  (-er),  20  (-ai),  21  (-er),  22  (-ie), 
27  (-ete)  usw.;  deren  zwei  bei  den  Motetten  4  (-our,  -ie), 
8  (-i,  -^),  21  (-et,  -ai),  23  (-a,  -cur),  24  (-aige,  -i),  35  (-ie,  -ir), 
37  (-our,  -a);  drei  gleiche  Reime  endlich  haben  die  Stimmen 
von  Nr.  7  (-ai,  -ant,  -is)  und  32a  und  b,  dagegen  nicht  c  (-ir, 
-er,  -our). 

Manchmal  ist  die  Beziehung  durch  ein  anderes  Mittel  her- 
gestellt, nämlich  dadurch,  daß  ein  oder  zwei  Verse  des  einen 
Stückes  in  dem  anderen  mehr  oder  weniger  genau  wiederkehren. 
So  in  20  die  Worte  He,  he,  dieus!  Tres  dous  dieus!  (a  13 
und  14)  als  „He,  dieus!  Li  tres  dous  dieus*^  (b  10  und  11); 
in  12  bildet  der  zweite  Vers  der  ersten  Stimme  „Soulete  Ie 
bois  passer^  den  Schluß  der  zweiten;  in  47  erscheint  „Onques 
d'amer  ne  fui  las^  (a  3)  wörtlich  als  Anfangszeile  der  zweiten 
Stimme;  in  50  wird  die  Anrede  der  ersten  Stimme:  Robins, 
qui  d'un  baisier  par  ta  folour  As  escondit  t'amie  (v.  3  und  4) 
bei  der  zweiten  in  erzählender  Form  wiederholt:  Robins  a  es- 
condit s'amie  Qui  demandoit  un  baisier  (v.  2  uud  3).  Am  zahl- 
reichsten sind  derartige  Übereinstimmungen  in  48  zu  bemerken; 
hier  stimmt  a  1   sowie  a  10  und  11   völlig  mit  b  11  und  b  1 
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bis  2;  a  2 — 4  fast  wörtlich  mit  b  2-^4;  endlich  a  7  wenigstens 
teilweise  mit  b  7  überein.  Bei  anderen  sind  die  Beziehungen 
weniger  auffallend  angedeutet;  doch  beruht  es  wohl  nicht  auf 
einem  Zufall ,  wenn  beide  Stimmen  von  33  mit  ^La  bele"  und 
von  46  mit  ^Navr^s  sui^  b^innen. 

Zum  Schluß  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  daß  unter 
den  zu  einem  Motett  vereinigten  Stücken  hin  und  wieder  Ge- 
dichte vorkommen,  welche  man  nach  ihrer  metrischen  Form  zu 
den  Rondeaux  rechnen  muß.  Hierunter  versteht  man  bekannt- 
lich ebenfalls  mehrstimmige  Gesänge,  die  sich  jedoch  von  den 
Motetten  dadurch,  unterscheiden,  daß  alle  Stimmen  die  gleichen 
Worte  singen.  Der  Text  derselben  zeigt  der  R^el  nach  die 
Eigentümlichkeit,  daß  die  Anfangszeile  (manchmal  auch  noch 
die  zweite)  am  Schluß,  nicht  selten  auch  in  der  Mitte  als 
Refrain  wiederkehrt  Diese  Form  begegnet  nun  bei  uns  einige- 
mal, z.  B.  sind  Anfang  und  Schluß  gleich  bei  30  c  (Bele  Ysa- 
belot  m'a  mort,  Bele  Ysabelot)  und  bei  49b  (Bobins  m'aimme, 
Robins  m'a,  Robins  m'a  demandee,  si  m'ara);  31c  b^innt  und 
schließt  mit  den  beiden  Versen:  Joli'etement  mi  tient  li  mal 
d^amer,  Jolietement,  und  der  erste  derselben  wird  auch  noch  in 
der  Mitte  als  v.  5  wiederholt;  dag^n  kommt  bei  16a  der 
Schlußvers  (Douce  Marot,  grief  sont  li  mal  que  j'ai)  nur  noch 
in  der  Mitte,  als  v.  7,  vor.  Nicht  hierher  zu  rechnen  ist  wohl 
48a,  wo  der  Schlußvers  mit  dem  zweiten,  nicht  aber  mit  dem 
ersten  übereinstimmt.  In  den  ersteren  Fällen  muß  man  also  an- 
nehmen, daß  der  Verfasser  ein  Lied,  welches  vorher  bei  einem 
Rondeau  als  Text  gedient  hatte,  nun  auch  ebenso  bei  einer 
Stimme  des  betreffenden  Motetts  verwandte. 

Die  Im  Anhange  benutzten  Handschriften. 

Die  Wolfenbütteler  Handschrift 
Diese  Handschrift  trägt  die  Signatur  Heimst.  1099,  ist 
also  aus  der  Bibliothek  der  alten  Helmstädter  Universität  her- 
vorgegangen.   Heinemann  ^  teilt  über  sie  folgendes  mit:  „Per- 

1)  Otto  von  Heinemann,  Die  Handschriften  der  herzogliohen  Biblio- 
thek zu  Wolfenbüttel.    Erste  Abteilang,  Band  III,  Wollenbüttel  1888,  S.  54. 
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gam.  I7Y2  X  13  cm.  253  EU.  14.  Jahrh.  Durchw^  mit  Noten 
und  mit  verzierten  bald  roten  bald  blauen  Anfangsbuchstaben, 
f.  31,  92,  116,  123,  145,  193  größeren  Initialen  auf  Gold- 
grund, zum  Teil  mit  figürlichen  Darstellungen,  die  aber  sehr 
gelitten  haben.  Enthält:  1.  f.  1 — 192.  Carmina  vel  Poemata 
Latina.  Zu  Anfang  fehlen  mehrere  BU.  Ein  betrachtlicher 
Teil  derselben  ist  aus  dieser  Handschrift  veröffentlicht  von 
Flacius  in  dessen  Buche:  Varia  doctorum  piorumque  virorum 
de  corrupto  ecclesiae  statu  Poemata  etc.  Cum  praefatione 
Mathiae  Flacii  IllyricL  1557.     Basileae  per  Ludouicum  Lucium. 

—  2.  f.  193 — 253!  Chansons  Fransaises,  tant  eccl^siastiques 
que  laicque  (1.  laiques).  —  Allem  Anscheine  nach,  auch  nach 
dem  Einbände  zu  schließen,  früher   im   Besitze   von  Flacius. 

—  Lederband.  ^  Außerdem  findet  sich  zwischen  S.  54  und 
55  des  Kataloges  die  verkleinerte  Wiedergabe  von  Bl.  144b 
und  145  a. 

Dreves^  macht  über  die  Handschrift  folgende  Angaben: 
^^Französischer  Herkunft  und  aus  dem  XIH.  Jahrhundert,  zählt 
253  Pergamentblätter  18x13,5  cm.  Blatt  122  b  unten  bezeugen 
die  Buchstaben  M.  F.  I.  Flacius  als  einstigen  Besitzer.  Der 
Anfang  der  ELandschrift  ist  verstümmelt  Fol.  1 — 31  enthalten 
mehrstinmiige  Sätze  mit  unterlegten  kurzen  Prosatexten.  Die 
Handschrift  wird  durch  Initialen  in  mehrere  Abteilungen  ge- 
gliedert Die  erste  fol.  31a  bis  46  b  enthalt  Lieder  mit  drei- 
stimmigem Satz: 

Salvatoris  hodie 31a      Verl  floris  sab  figara     ...    39  b 

Die  Christi  veritas     .    . 
Belegentar  ab  arca   .     . 
Veni  Creator  spiritus 
Synagoga  meminit     .    . 


33  a  Quis  tibi  Christo  meritas    .    .  40b 

34  b  Quid  tu  yidcB  Jeromia  .    .    .  42  a 

36a  0  Maria  virginei 43a 

39  a  Cracifigat  omnes 46  b 

Nun  folgen  zum  Teil  leere^  zum  Teil  mit  Nachtragen 
ausgefüllte  Blätter  bis  fol.  92  a.  Hiev  beginnt  eine  neue  Ab- 
teilung, Cantiones  mit  zweistimmigem  Satze,  begreifend: 

Praesul  nostri  temporis.     .    .    92  a      Natoras  Deus  regidis     .    .    .    96  a 
Deduc  Sion  uberrimas    .    .    .    93  a      Gaude  virgo  virginum    .    .    .    99  a 


1.  GKiido  Maria  Dreves,  Analecta  Hymuioa  medii  Aovi  XX.  Leipzig 
1895,  S.  26-27. 
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Ortu  regia  evanescit.     .    .    .  100b      Quod  promisit lila 

Austro  terris  influente      .    .     104  b      Transgressus  legem  Domini  .    116  a 
Sursum  corda  elevate  .    .    .    107  b      Frande  caeca  desolato  .    .     .    117  a 

Zwischen  diesen  Liedern  steht  fol.  112b  und  114b  Pater 
und  Ave  mit  zweistimmigem  Satz.  Die  folgenden  beiden  Ab- 
teilungen bringen  eine  große  Anzahl  lateinischer  Texte,  aber 
von  allen  nicht  mehr  als  eine  einzige  Strophe ,  weshalb  ein  de- 
tailliertes Anfangs  Verzeichnis  hier  wegbleibt.  Fol.  135  a  bis 
138b  und  fol.  193a  bis  zum  Schlüsse  französische  Lieder,  alle 
mit  nur  einer  Strophe  Text,  die  erstere  Serie  mit  zwei-,  die 
letztere  mit  einstimmigen  Weisen.*^ 

Der  von  beiden  Berichterstattern  erwähnte  frühere  Be- 
sitzer der  Handschrift  ist  der  bekannte  Reformator  und  Gegner 
Melanchthons  sowie  der  gemäßigten  Richtung,  namens  Matthias 
Ylacich,  latinisiert  Flacius,  mit  dem  Beinamen  lUyricus,  weil 
er  aus  der  illyrischen  Stadt  Albona  stammte,  1544  Professor 
der  hebräischen  Sprache  zu  Wittenberg,  der  seit  1558  an  der 
neu  gegründeten  Universität  Jena  lehrte,  1561  abgesetzt  wurde 
und  1575  starb. 

In  der  Tat  enthält  die  von  Heinemann  genannte,  von 
Flacius  herstammende  Sammlung  in  dem  Abschnitte  „Cantilena 
a  pia  quondam  ante  CCC  annos  composita*^  (Ausgabe  von  1557, 
S.  29  sq.;  Ausgabe  von  1754,  S.  18  sq.)  zahlreiche  lateinische 
Lieder,  die  unserem  Codex  entnommen  sind.  Allerdings  hat 
Flacius,  der  Tendenz  seines  Werkes  entsprechend,  nur  solche 
aufgenommen,  die  von  dem  Verfall  der  mittelalterlichen  Kirche 
Zeugnis  abzulegen  schienen. 

Wie  schon  aus  obigen  Mitteilungen  hervorgeht,  zerfällt 
die  ganze  Sammlung  in  zwei  Hauptabschnitte,  einen  mit  latei- 
nischen und  einen  mit  franzosischen  Liedern.  Beide  Arten 
erscheinen,  wie  in  der  Bamberger  Handschrift,  als  Motetten- 
Texte,  und  wie  dort  enthält  die  Sammlung  auch  die  zu  den 
Texten  gehörigen  Melodien.  Ein  Unterschied  besteht  darin, 
daß  bei  uns  außer  dreistinunigen  Motetten  zahlreiche  zwei- 
stimmige vorkommen  und  daß  bei  den  dreistimmigen  die  beiden 
Oberstimmen  nicht  in  zwei  Kolonnen  nebeneinander,  sondern 
nach,  bezw.  untereinander  niedergeschrieben  sind. 
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Die  Zahl  der  lateinischen  Lieder,  welche  als  Oberstimmen 
dienen,  ist  sehr  erheblich.  Ihr  Inhalt  ist  dem  des  lateinischen 
Bestandteils  der  Bamberger  Handschrift  ganz  ähnlich;  es  sind 
hier  wie  dort  religiöse  Dichtungen  von  verschiedener  Art  und 
verschiedenem  Charakter.  Die  letzte  steht  auf  Bl.  192  a,  die 
Rückseite  dieses  Blattes  ist  mit  Notenlinien  versehen,  aber  leer. 

Die  Angabe  Heinemanns,  daß  der  erste  Abschnitt  aus- 
schließlich lateinische,  der  zweite  ebenso  ausschließlich  franzo- 
sische Texte  enthalte,  ist  jedoch  nicht  zutreffend.  Wie  schon 
Dreves  bemerkt  hat,  finden  sich  auch  mitten  in  dem  latei- 
nischen Abschnitte  noch  einige  französische.  Das  auf  BL  132b 
mit  den  Worten  „Doce  nos  hodie  viam  prudencie  stabilem^' 
beginnende  schließt  Bl.  133b  mit  „arcebit  et'',  d.  h.  mitten  in 
einem  Satze,  so  daß  man  annehmen  muß,  daß  das  folgende  Blatt 
verloren  g^angen  ist  Das  Lied  gehört  zu  denen,  die  Flacius 
aufgenommen  hat  (Nr.  XL,  Ausg.  von  1754,  S.  25;  Dreves 
Analecta  XXI,  198);  bei  ihm  schließt  es:  „Da  spiritum  para- 
clitum,  Cujus  unctio  Vicium  arcebit  [Et]  extincto  vitio  De 
virtutibus  nos  docebif  Ihm  hat  also  offenbar  noch  die  voll- 
standige  Handschrift  vorgelegen. 

Auf  Bl.  134a  finden  wir  einen  französischen  Text,  und 
zwar  beginnt  auch  dieser  mitten  im  Satz^  so  daß  vielleicht  so- 
gar mehr  als  ein  Blatt  der  Handschrift  in  Verlust  geraten  ist 
Also  von  dem  französischen  Gedichte,  das  jetzt  die  beiden 
Seiten  des  Blattes  134  füllte  fehlt  der  Anfang;  es  beginnt  mit 
den  Worten:  „amis  ma  dounee  samor  bouche  o  grant  savor 
pleine  de  doucor  euz  uers  face  uermeülete  de  froiche  coulor^. 
Der  Schluß  lautet:  „Bien  sai  qe  ie  ne  uiurai  fors  tant  semplus 
cum  li  plera'^.  Darauf  der  Tenor  mit  dem  Text  Agmina, 
Die  Oberstimme  ist  ein  französisches  Lied,  das  auch  in  einer 
Pariser  Handschrift  (Ars.  Bibl.  6351)  aufbewahrt  wird  und  von 
Baynaud  (Rec.  de  Motets  II,  41 — 2)  abgedruckt  ist  Der  An- 
^g  lautet  dort: 

Quant  froidure  trait  a  fin 

Encontre  la  seson, 
Que  chantent  en  leur  latin 
Par  bois  eil  oiseillon, 


Digitized  by 


Google 


TItTIT 

Et  verdissent  eil  gardin; 

Lora  si  [est  bien]  raison 
Que  je  chant  de  euer  tres  fin^ 

Quar  j'ai  bone  achoison^ 
Quant  cele  por  qui  je  chant 
M'a  donee  s'amour: 

Bouche  o  grant  savour 
Plaine  de  dou90ury 
Euz  verS;  face  vermeillete 
De  fresclie  coulor. 
Für  das  erste  Wort   unseres  Textes   ^amis^  findet  sich 
dort  also  nichts  Entsprechendes;   es   gibt  auch   keinen   Sinn. 
Im  übrigen   ergibt   ein  Vergleich  der   beiden  Fassungen,  daß 
bei  uns  die  ersten  neun  Verse  fehlen  und  daß  der  Text  der 
Pariser  Handschrift  in  mehreren  Punkten  der  bessere  ist 

Außer  diesem  unvollständigen  Liede  finden  sich  aber  auf 
den  folgenden  Blättern  noch  vier  weitere,  von  denen  zwei 
eigentümlicherweise  noch  einmal,  an  einer  anderen  Stelle,  in 
unserer  Handschrift  vorkommen,  nämlich:  „Se  j'ai  am^,  !N'en 
doi  estre  blasm^^  mit  dem  Tenor  Ex  semine  (Bl.  136  a  und  b) 
auch  Bl.  24:7  a,  und  das  darauf  folgende:  „Mout  est  foux  qi 
fame  croit^  mit  dem  Tenor  Do  (Bl.  136b  und  137  a)  noch  auf 
Bl.  238a. 

Weiter  ist  folgendes  zu  bemerken:  Während  auf  der 
Vorderseite  von  BL  145  sich  ein  lateinisches  Lied  und  der 
Anfang  eines  zweiten  ^Benedicta  regia  virgo  venerabilis**  be- 
findet, steht  am  Rande  neben  der  ersten  Zeile  mit  roter  Tinte: 
„Quant  voi  la  rose.^  Und  genau  so  auf  der  Rückseite  des- 
selben Blattes:  „[L'Jautrier  ioir*',  auf  Bl.  146a:  „Mult  est  fous*, 
und  auf  Bl.  157a:  „Laiu  t^et  en  mai^. 

Ebenso  hat  aber  auch  der  zweite  Abschnitt,  der,  wie  er- 
wähnt, französische  Texte  enthält,  eine  Ausnahme  aufzuweisen. 
Das  zwölfte  Motett  (Bl.  205b  —  206a)  besteht  nämlich  aus 
einem  lateinischen  Gedicht  (Tanquam  suscipit  vellus  pluvium) 
und  einem  französischen  (Quant  nest  la  flor  en  la  pree)  als 
Oberstimmen  und  einem  lateinischen  Tenor  (Tarujtuim).  Ln 
übrigen  sind  von  Bl.  193  a  an  die  Oberstimmen  ausschließlich 
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französisch.  Das  erste  Lied  beginnt  mit  einer  schönen,  gold 
bku  und  rot  versierten  Initiale  und  den  Worten:  ^Encontre 
le  tans  de  pasoor  qe  toit  amant  moinent  ioie  et  baudor^;  es 
findet  sich  n.  a.  auch  in  den  Handschriften  von  Bamberg  und 
Montpellier ;  ist  daher  von  Raynaud  (I,  71  sq.)  bereits  heraus* 
gegeben.  Dieser  französische  Abschnitt  enthält  114  Motette, 
unter  denen  23  aus  je  zwei  Oberstimmen  bestehen,  nämlich 
Nr.  1  — 17,  19 — 23  und  Nr.  56.  Letzteres  hat  zwar  scheinbar 
nur  eine,  weil  der  Kopist  keinen  Zwischenraum  zwischen  den 
beiden  Liedern  „Cele  m'a  la  mort  dounee^  und  „Nus  ne  set 
les  maus,  s^il  n'aime*^  gelassen  hat.  Das  Motett  Nr.  18  ist  das 
einzige,  welches  drei  Oberstimmen  aufzuweisen  hat;  die  übrigen 
90  haben  deren  nur  eine. 

An  Blatt  210  schließt  sich  inhaltlich  unmittelbar  Blatt  212 
an;  das  Blatt  211  besteht  aus  einem  schmalen  Streifen  Pergament, 
dessen  Recto  auf  zwei  Reihen  die  Worte  enthält:  ^ment  sages 
Bui  si  men  repent.  In  sc  .  .  cu  .  .  lum.^  Diese  Worte  bilden 
den  fehlenden  Schluß  von  Bl.  215b,  welcher  lautet:  „C'est  la 
rose  et  le  lis  Dessouz  tout  autre  päis  Si  mi  tendrai  sagement 
Se  fai  am^  fole.^  Demnach  hätte  jener  Streifen  zwischen 
Bl.  215  und  216  eingefugt  werden  müssen. 

Endlich  ist  hervorzuheben,  daß  noch  deutlich  Anzeichen 
dafür  zu  erkennen  sind,  daß  auch  der  französische  Abschnitt 
aus  mehreren  Gruppen  besteht,  die  daher  vielleicht  verschie- 
denen Quellen  entnommen  sind.  Während  nämlich  die  franzö- 
sischen Oberstimmen  bis  Bl.  215  b  ohne  erkennbare  Anordnung 
niedergeschrieben  sind,  beginnen  die  folgenden  19  Lieder 
(Bl.  216a — 222a)  der  Reihenfolge  nach  mit  den  19  Buchstaben 
des  Alphabetes  von  A  bis  T,  einschließlich  K  (Ki  leiaument 
sert  s'amie,  Nr.  33),  worauf  noch  zwei  neue  Abteilungen,  die 
ebenfalls  alphabetisch  geordnet  sind,  folgen;  die  erste  (Bl.  222a 
bis  248a),  bei  der  nur  die  Buchstaben  C,  D,  E  etwas  ver- 
mischt sind,  zählt  59  Gedichte,  so  daß  also  gewöhnlich  mehrere 
derselben  mit  dem  gleichen  Buchstaben  beginnen;  z.  B.  ist  A 
und  D  mit  je  fünf  Stücken  vertreten,  E  und  Q  sogar  mit  neun 
usw.;  während  dagegen  kein  Gedicht  mit  G,  K,  R  beginnt  und 
nur  je  eins  mit  B,  F,  N,  O. 

Stimming,  AltfraniösiBohe  Motette.  0 
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Die  zweite  Abteilung,  die  den  Schluß  der  Handschrift 
einnimmt  (Bl.  248b  —  253  b);  ist  offenbar  nicht  zu  Ekide  geführt 
worden;  sie  enthalt  nämlich  drei  Lieder,  die  mit  A.  beginnen, 
ebenso  viele  mit  B,  zwei  mit  D,  und  darauf  folgt  gleich  ^Par 
pou  li  cuers  ne  me  parti^  und  als  letztes  „S'aucuns  m'ont  par 
lor  envie  a  tort  blasm^.^ 

Die  Tenore  sind  wie  in  der  Bamberger  Handschrift  fast 
immer  nur  kurz  angedeutet,  sei  es  durch  ein  Stichwort,  sei  es 
durch  mehrere,  ja  ab  und  zu  nur  durch  eine  Silbe,  z.  B.  Do 
(Nr.  3,  75,  102),  Ne  (Nr.  19  und  50),  Lo  (Nr.  77),  Go  (Nr.  87, 
89,  93,  111),  Tan  (Nr.  114).  Einen  umfangreicheren  Text  hat 
nur  ein  Tenor,  nämlich  der  von  Nr.  56:  AUeluya!  HocUe  Mar 
ria  virgo  celos  ascendit;  gaudete  quia  cum  Christo  regnat 
Dag^en  fehlen  Tenor  und  Noten  ganz  bei  Nr.  86.  Der  Tenor 
ist,  soweit  er  erkennbar  angegeben  ist,  stets  lateinisch,  mit 
einziger  Ausnahme  der  beiden  Motette  20  und  21,  die  einen 
französischen  Text  im  Tenor  haben,  der  infolgedessen  auch 
wieder  ganz  mitgeteilt  wird. 

Auf  dem  letzten  Blatt  253  sind  bei  der  Bückseite  nur  zwei 
Beihen  ganz  und  eine  weitere  etwa  zu  drei  Vierteln  mit  Text 
und  Noten  angefüllt.  Den  Best  der  Seite  nehmen  leere  Noten- 
linien ein. 

Die  Gesamtsumme  der  in  der  Handschrift  enthaltenen 
französischen  Lieder  betragt  142;  da  jedoch,  wie  wir  gesehen, 
einige  zweimal  vorkommen,  und  z¥^r  sechs,  so  sind  in  Wirk- 
lichkeit nur  136  verschiedene  vorhanden.  Der  Inhalt  unter- 
scheidet sich  nicht  wesentlich  von  dem  der  Bamberger  Hand- 
schrift, so  daß  wir  darauf  nicht  im  einzelnen  einzugehen 
brauchen.  Unter  den  136  französischen  Liedern  sind  37  aus 
anderen  Handschriften  nicht  bekannt  und  noch  nicht  heraus- 
gegeben. 

Die  Münchener  Bruchstücke.^ 
Während  die  bisher  behandelten  Handschriften  vollständig 
und  imversehrt  auf  uns  gekommen  sind,  haben  sich  von  den 

1)  Mein  Kollege  Wilhelm  Meyer  hat  mir  die  in  seinem  Besitze  befind- 
Uohen  Photographien  der  Bruchstücke  freundlichst  zur  Benutzung  überlassen. 
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noDmehr  zu  besprechenden  nur  einzelne  Trümmer  erhalten.  Die 
Mänchener  Hof-  and  Staatsbibliothek  besitzt  seit  dem  Jahre 
1873  vier  Pergamentblatter  in  Duodezformat,  mit  der  Signatur 
Cod.  gallo-roman.  42  versehen,  von  denen  vielleicht  zwei  ur- 
sprünglich aufeinander  folgten,  daher  aus  drei  (möglicherwjeise 
auch  aus  vier)  verschiedenen  Stellen  einer  sonst  verlorenen 
Liederhandschrift  stammen. 

Jedes  dieser  vier  Blatter  enthält  zwölf  Reihen  Noten  auf 
je  vier  Linien  mit  darunteigelegtem  französischen  Text,  und 
daran  schließen  sich  jedesmal  Noten  mit  Tenorbezeichnung. 
Also  haben  wir  es  auch  hier  mit  Motetten  zu  tim,  und  zwar 
sind  diese  samtlich  zweistimmig.  Wenn  nach  dem  Abschluß 
der  Oberstimme  der  noch  übrig  bleibende  freie  Baum  der  Reihe 
nicht  ganz  für  den  Tenor  ausreichte,  so  wurde  je  nach  Be- 
dürfnis entweder  die  ganze  folgende  Reihe  oder  nur  der  zweite 
Teil  derselben  zu  Hilfe  genommen.  In  letzterem  Falle  stand 
für  die  Oberstimme  des  folgenden  Liedes  nur  noch  der  erste 
Teil  der  Reihe  zur  Verfügung. 

Die  Rückseiten  von  BL  2  und  3  sind  nicht  vollständig 
ausgenutzt  worden.  Jene  weist  nur  neun  Reihen  Noten  mit 
französischem  Text,  d.  h.  der  Oberstimme,  und  den  Anfang  des 
Tenors  auf,  die  zehnte  in  ihrem  ersten  Viertel  den  Rest  des 
Tenors.  Auf  Bl.  3  b  befinden  sich  sogar  nur  drei  Reihen  Noten, 
von  denen  2^j^  von  der  Oberstimme,  der  Rest  von  dem  Tenor 
eingenonmien  wird. 

Die  französischen  Lieder  beginnen  immer  mit  einer  far- 
bigen, abwechselnd  roten  oder  blauen  Initiale,  und  auch  der 
darauf  folgende  Buchstabe  zeigt  stets  die  große  Form.  Die 
Initialen  sind  zum  Teil  verblaßt,  in  einem  Falle,  bei  dem  ersten 
liede  auf  Bl.  3  a,  ist  dieselbe  sogar  ganz  vergessen  worden. 
Die  Schrift  ist  im  ganzen  sauber  und  klar,  doch  ist  sie  an  ein- 
zelnen Stellen  etwas  blaß,  an  andern,  besonders  am  unteren 
Teil  von  Bl.  4  a  und  b  verwischt,  daher  schwer  zu  lesen. 

Oben  auf  Bl.  la  b^innt  auch  ein  Motett  ,,Manoir  me  fet 
«n  folie^,  und  es  schliessen  sich  auf  diesem  Blatte  noch  drei 
weitere  und  der  Anfang  eines  vierten  ,,Avueqes  tel  Marion  i 
a  pastoriaus^  an.    Mit  Bl.  2  verhält  es  sich  ebenso;  die  drei 
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erateD  Motette  sind  ganz  vorhanden,  das  letzte,  also  das  vierte 
,,Fole  acostumance'^  ist  nicht  ganz  zu  Ende  geführt,  sondern 
endet  mitten  in  einem  Worte.  Auch  das  dritte  und  das  vierte 
Blatt  beginnt  mit  einem  vollständigen  Motett  „[J]a  per  longne 
desirree'^  und  „Toz  seus  chevauchai^,  und  da,  wie  oben  er^ 
wShnt,  die  Ruckseite  von  Bl.  3  nur  zum  Teil  benutzt  ist,  so 
sind  die  Motette  dieses  Blattes  alle  zu  Ende  geführt,  wahrend 
am  Schluß  von  Bl.  4  b  wiederum  eins  unvollendet  abgebrochen 
ist  Die  beiden  letzten  Blätter  enthalten  sechs  ganze  Motette 
und  ein  Bruchstück,  so  daß  der  Gesamtbestand  der  Handschrift 
an  französischen  Liedern  sich  auf  13  vollständig  und  drei  nur 
teilweise  überlieferte  beläuft 

Von  den  Teueren  sind  drei  verloren  gegangen;  viermal 
erschemt  die  Bezeichnung  Manere^  dreimal  Ne,  je  zweimal  Lux 
magna  und  Omnes^  endlich  je  einmal  Et  Jherusalem  und  Hodie. 

Die  Fragmente  sind  schon  1873^  also  gleich  nachdem  sie 
der  Münchener  Bibliothek  einverleibt  waren,  von  K.  Hofmann 
abgedruckt  worden,^  und  es  ist  auffällig,  daß  6.  Raynaud  sie 
nicht  gekannt,  wenigstens  in  seiner  Ausgabe  nicht  benutzt  hat 
Vielleicht  ist  ihm  die  Veröffentlichung  darum  entgangen,  weil 
Hofmann  den  Ausdruck  „  Motett '^  nicht  verwandt  hat  In 
einem  der  Lieder  (9, 7)  braucht  der  Dichter  selbst  von  seinem 
Werke  den  Ausdruck  „deschant'^ 

Hofmann  hielt  die  französischen  Texte  für  Unica.  Heute 
wissen  wir,  daß  mehrere  derselben  auch  in  andern  Handschriften 
aufbewahrt  sind.  Mit  Benutzung  dieser  anderen  Fassungen 
werde  ich  dieselben,  da  sie  in  der  Bamberger  Handschrift  nicht 
vorkonmien,  ebenfalls  im  Anhange  neu  herausgeben.' 


1)  Sitzungsberichte  der  philosophisoli-phUologischen  and  historischen 
Klasse  der  Königl.  bayr.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München.  Jahr- 
gang 1873,  S.  349—57. 

2)  Mein  Text  der  Münchener  Handschrift  weicht  von  dem  Hofmanns 
in  mehreren  Punkten  ab,  was,  abgesehen  von  einer  teilweise  anderen  An- 
ordnung der  Verse,  in  einigen  kleineren  Versehen  beim  Kopieren  und  in 
Auslassung  einzelner  Wörter  seinen  Orund  hat  Ich  habe  diese  Abwei- 
chungen nicht  angemerkt,  kann  aber  versichem,  daß  ich  in  jedem  der* 
artigen  Falle  den  Text  der  Handschrift  genau  festgestellt  habe. 
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Die  Darmstädter  Bruchstücke.^ 
Auch  auf  der  Großherzoglich  Hessischen  Hofbibliothek 
zu  Darmstadt  befinden  sich  mehrere  Bruchstücke  von  alten 
Motettensammlungen,  darunter  einige ,  die  aus  mehreren  Perga- 
mentstreifen zusammengesetzt  sind,  welche  von  alten  Buchdeckeln 
losgelöst  worden  waren.  Diese  hat  Wilhelm  Meyer  entdeckt 
und  in  der  richtigen  Reihenfolge  zusammengefügt.  Die  Bruch- 
stücke tragen  die  Nummern  3471  und  3472,  enthalten  aber  fast 
ausschließlich  lateinische  Stücke;  nur  ein  Motett  in  Nr.  3471 
besteht  aus  einer  Oberstimme  mit  französischem  und  einer 
solchen  mit  lateinischem  Text.  Die  beiden  Stimmen  sind  in 
zwei  Kolonnen  nebeneinander  niedergeschrieben,  das  franzö- 
sische links,  das  lateinische  rechts,  und  beide  sind  mit  großen 
roten  Initialen  geziert.  Da  indessen  der  untere  Teil  des  Blattes 
weggeschnitten  ist,  so  ist  auf  der  Vorderseite  nur  der  Anfang, 
auf  der  Bückseite  nur  ein  anderes  Stück  der  beiden  Stimmen 
erhalten,  von  dem  französischen  Texte  auf  der  Vorderseite 

Douche  dame  par 

amors  virge  mere  au  roi 

sourain  por  allegier  ma  dolor 

le  euer  trop  uain. 

Auf  der  Rückseite: 

creatour  a  cui  on  doit 

toute  amor  mont  toume  en 

chantant  te  proierai  de  euer 

urai  dame  enuers  ton  fil. 
Da  sich  dasselbe  Lied  jedoch  auch  in  den  Handschriften 
von  Bamberg,  Montpellier  und  Rom  befindet  (s. unten  51a;  G.Ray- 
naud, Motets  I,  125  und  II,  129),  so  kann  das  Fehlende  mit 
deren  Hilfe  ergänzt  werden.  Roth  hat  auf  unser  Bruchstück 
zuerst  aufmerksam  gemacht  (Mitteilungen  aus  altfranzösischen 
usw.  Handschriften  der  Darmstadter  Hofbibliothek.  Roman. 
Forsch.  VI,  199)  und  auch  die  ersten  Zeilen  abgedruckt. 


1)  Wilhelm  Meyer  erwähnt  dieselben  in  seinen  «Fragmenta  Barana *^, 
Göttingen  1901,  S.  19,  Anm.  —  Er  besitzt  von  ihnen  Photographien,  die 
ich  habe  benatzen  dürfen. 
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Die  Motette  der  Bamberger  Handschrift. 


Die  Schrift  der  Bamberger  Handschrift  ist  sehr  sorg^ 
faltig  und  im  ganzen  aach  leicht  leserlich;  nur  an  einigen  Stellen 
ist  sie  verwischt  oder  verblaßt  oder  durch  Flecke  verdunkelt. 
Diese  schwer  lesbaren  Stellen  sind  in  eckige  Klammem  gesetzt. 
Bemerkenswert  ist^  daß  die  Handschrift  mehrfach  Spuren  einer 
späteren  Durchsicht  aufweist^  indem  hin  und  wieder  einzelne 
Buchstaben  geändert^  andere  nachtraglich  eingefügt  oder  über- 
schrieben sind.  Alle  diese  Erscheinungen  sind  jedesmal  unter 
dem  Texte  vermerkt  worden. 

In  der  nachfolgenden  Ausgabe  ist  der  Text  der  Bamberger 
Handschrift  zugrunde  gelegt  worden^  und  ich  bin  von  ihm  nur 
dann  abgewichen  ^  wenn  zwingende  Gründe  dazu  vorzuliegen 
schienen.  Die  Pariser  Handschriften  habe  ich  selbst  kollatio- 
niert^ wahrend  ich  für  die  Oxforder  Handschrift  der  Bodlejana^ 
Douce  308,  die  von  Herrn  Dr.  Steffens  im  „Archiv  für  das 
Studium  der  neueren  Sprachen"  (Band  97  —  99  und  104)  ver- 
öffentlichte Abschrift  benutzt  habe.  Ich  habe  die  Abweichungen 
der  übrigen  Handschriften,  mit  Ausnahme  der  rein  graphischen, 
jedesmal  unter  dem  Texte  angeführt  und  habe  dabei  für  die- 
selben diejenigen  Bezeichnungen  beibehalten,  welche  Raynaud 
in  seiner  Ausgabe  verwandt  hat;  nur  statt  LC  und  LY  habe 
ich,  um  Zweideutigkeiten  zu  verhüten,  Lc  und  Lv  geschrieben. 
Demnach  haben  diese  Bezeichnungen  folgende  Bedeutung: 

A  -  Bamberg,  StiftsbibUothek  Ed.  IV.  6. 

B  =  Paris,  B.N.  fr.  12786. 

C  =  Paris,  B.N.lat  11266. 

D  =  Oxford,  Bodl.  Douce  308. 

Stimmingj  Altfranzösische  Motette.  1 
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D«  -  Oxford,  BodL  Dooce  139. 

E    -Paris,  B.  N.  fr.  12581. 

L  —  London,  Brit  Mos.  addit  30091.  Abdruck  der  fran- 
zösischen Motette  von  P.  Meyer,  Boql  7,100 — 101. 

Lc  »  Paris,  Arsenal  6361  (Abschrift  vom  Ms  La  Clayette). 

Lv  =  Paris,  B.  N.  fr.  25566  (früher  La  ValU^). 

M  =  Montpellier  H.  196  (M^,  M^,  wenn  ein  Gedicht  dort 
noch  zum  zweiten  oder  dritten  Male  Aofnahme  ge- 
funden hat).  Ein  diplomatischer  Abdruck  der  Hand- 
schrift von  G.  Jacobsthal  steht  Ztschr.  f.  rom.  PhiL 
3,  529—556  und  4,  35  bis  64;  278  —  317. 

Mü»  München,  Staatsbibl.  gallo -roman.  42. 

N   —  Paris,  B.  N.  fr.  12615  (früher  chans.  Noailles). 

R    =-  Paris,  B.  N.  fr.  844  (früher  ms.  du  Boi). 

V   -  Rom,  Vatican,  Christin.  1490. 

W  =  Wolfenbfittel,  Cod.  Hehnst  1099. 

1. 

Dies  Motett  steht  in  A  foL  5b  sq.  und  in  M  fol.  29b  sq.; 
es  ist  herausgaben  von  Raynaud,  Motets  I,  10  sq. 

a. 
Amours  vaint  tout  fors  euer  de  felon, 
Ce  voit  on  bien  par  raison: 
Mainie  bele  chanchon, 
Maint  biau  dit 
5  Et  maint  condmt 

Par  eon  deduit 
Sunt  mis  en  son. 
Amours  fait  chanter  seris 
Ces  demoisiaus  jolis 
10    Com  eil  qui  sont  d'amours  tuit  resjoi; 

Si  di 
Qu'amours  fait  euer  esbaudi 
Faire  le  vireli, 


5  Et  fehlt  bei  Bayn.  —  7  Sunt]  est  M.  —  8  seris]  das  letzte  s  ist 
erst  nachtrüglioh  übergeschrieben  A,  seri  M.  —  9  Au  damoisel  poli  M.  — 
12  Qoamor  M.  —  esbaudir  M. 


Digitized  by 


Google 


Et  si  Mi  hardi 
15  Sage  et  enseigni, 

Laige,  courtoig  et  joli 
Cner  qui  ae  rent  a  li; 
Et  amoars 
Fait  par  douchour 
20  Dame  amer  autreari 

Et  Eon  mal  man 
Gnfler 
E  chanter 
A  haus  cris: 
25  „DoulerouB  maris^ 

YouB  ne  sares  hui 
Cui  amiete  je  aui 

Bon  jom* 
Et  henour 
30  Ait  mon  ami! 

Si  pilerai  et  pri: 
Ja  dieus  ne  mi  dont  courage  d'amer  mon  mari^ 
Tant  com  fand  ami; 
J'ai  pIoB  chier  nn  dous  baisier  de  lui 
35  Que  le  Bolas  mon  man, 

Si  chaDterai: 
En  non  dieu!    Amors  mi  tiennent. 

Ja  n'en  garirai; 
Eines  amoretes  ai 
40  JS^  bei  ami  joli, 

Dont  ja  ne  partind.^ 

b. 
An  tens  d'est^  que  eil  oisel 
Chantent  toit  a  haut  cri, 


14  Et  fehlt  bei  Rayn.  —  15  enseigniß  A.  —  17  Caer]  oar  M.  — 
18  £t  a  amoT  M.  ~  19  Fait]  tent,  doch  am  Bande  fait  M,  yeut  Rayn.  — 
24  haat  ciis  A^  haat  cn  H.  —  25  mari  M.  —  27  qni  M,  oui  Rayn.  — 
32  doinst  M.  —  34  lui]  das  n  ist  später  übergeschrieben  A,  li  M.  —  36  chan- 
iherai  A.  —  37  En]  e  M.  ~  1  oi  oisiau  A. 

1* 
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Que  verdissent  eil  prad. 
Et  rosier  sont  flori, 
5  JSS  eil  Jone  demoisel 

Sunt  mignot  et  joli 
Et  ehantent  par  grant  revel 
Oom  eil  qui  sont  d^amoors  tuit  resbaudi: 
Adont  m'en  aki 
10  Tout  Bens  en  im  vergier 

S'i  trovai 
Seant  lez  un  pommier 
Une  pueele,  qui  mout  fit  a  proisiery 
Qui  86  dementoit 
15  E  Bospiroit 

Et  regretoit 
Celui  qtii  tant  amer  soloit 
E  pnis  disoit: 
^yBiau,  doos  amis, 
20  Trop  m^av^  mis 

En  grief  pensee, 
Ce  m'^^  vis 
Trop  m'av^s  oubliee." 
Et  qoant  l'oy  si  dementer, 
25  Lez  li  m'assis 

Et  puls  si  li  dis: 
„Bele,  or  mW^s  eonquis, 
A  vous  me  rent  pris, 
Car  mon  euer  av&  a  tous  dis; 
30  Laissi^s  ester  vo  plorer 

Et  vo  dael  a  demener, 

Merci  vous  proi, 
Bele,  ven^  avec  moi, 
M'amor  je  vous  otroi, 


3  d  A.  —  5  joine  M.  —  8  resbaudi]  esioi  M.  — ■  10  toz  M.  — 
11  sesgardai  M.  —  13  mout  fit]  fait  A.  —  17  Bei  oelm  ist  das  n  über- 
geschrieben A.  —  qui]  que  M.  — ■  19  Blaus  li.  —  27  cumquis  A.  — 
32  Merci  vous]  ie  vos  en  M. 
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35  Tous  jors  vous  servirai 

Ne  ja  ne  m'en  departirai/^ 

c. 
Et  gaudebit 

2. 

Das  Motett  ist  außer  in  A  fol.  6  b  sq.  auch  in  M  fol.  39  b  sq. 
sowie  in  W  fol.  212a  überliefert  und  ist  abgedruckt  bei  Cousse- 
maker,  Art  barm.  242  (XLIX),  bei  Raynaud^  Motets  1, 14  sq. 
und  bei  L.  Constant,  Chrest  de  Fanc.  franjais  Paris  1884^  116. 

a. 
Chan9onnete,  va  t'en  tost 
Au  roussignol  an  cel  bois^ 
Di  qu'il  m'en  voist  salüer 
La  douce  blonde  au  vis  der 
5  Et  que  je  Faim  sanz  fausser^ 

Mais  certes  ne  Pos  nommer. 

b. 
A  la  cheminee^ 
El  froit  mois  de  janvier 

Voil  la  char  salee^ 
Gras  chapons  a  mengier; 
5  Dame  bien  paree, 

Chanter  e  renvoisier^ 

(Cest  ce  qwi  m^agree) 
Bons  yi/is  a  remüier^ 
Cler  feu  sanz  fumee^ 
10  Les  des  sour  le  tablier 

Sans  tander. 

c. 
Yeritatem. 


36  ia  de  vos  ne  partirai  M.  —  2a.  3  me  M.  —  Das  t  von  voist  ist  in 
A  später  nachgetragen.  —  4  douce  blonde]  douoete  A.  —  b.  2  Ea  mois  froit  W. 

—  4  les  chapons  gras  m.  M,  le  chapon  gras  W.  —  6  chantent  et  enuoisier  W. 

—  7  C'est]  cet  M.   — ■  8  bon  vin  M.  —  a  remuer  MW.    In  A  ist  das  i 
von  remuier  eist  nachträglich  übergeschrieben.  —  10  soor]  et  MW. 
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8. 

Dies  Motett  findet  sich  nur  in  unserer  Handschrift  fol.  7  a 

und  b. 

a. 

L'autre  jour  par  un  matin  dejouste  une  valee 

A  une  ajoumee 

Pastourele  ai  trovee. 

Je  Fal  regardee; 

ö  Seule  estoit^ 

IVamours  chantoit; 

Et  je  dis: 

„Simple  e  coic; 

Volentiers  seroie, 

10  Se  il  vous  agree, 

Vos  amis." 

Ele  respont  cum  senee: 

„Sire;  laissi^  moi  ester,  ral^s  en  vo  ctmtree, 

J'aim  Bobin  sans  fausset^^  m'amor  li  ai  donnee, 

15  Plus  Taim  que  riens  nee; 

H  s'en  est  al^s  jüer  au  bois  sous  la  ramee; 

Vilenie  feroie^ 

Se  je  ne  Pamoie, 

Car  il  m'aimme  sans  trechier; 

20  Ja  pour  vous  ne  le  quier  laissier/' 

b. 
Au  tens  pascour 
Tuit  li  pastour 
D^une  contree 
Ont  fait  assemblee 
5  Desous  une  valee. 

Hebers  en  la  pree 
A  de  la  pipe  ei  dou  tabour 
La  danse  demenee; 
Bobin  pas  n'agree^ 
10  Quant  il  Fa  esgardee; 

a.  2  aniournee  A.  —  20  qaer  A. 
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Mais  par  aatie 
Fera  mieudre  estampie. 
Lora  a  saisi  son  foorrely 
Frißt  son  ohapel 
15  S'a  sa  cote  escourcie 

S^a  fait  Pestanpie 
Jolie 
Poor  l'amour  de  s'amie. 
B(^er8;  Guios  e  Grautiers  en  ont  mont  graut  envie^ 
20  Nl  a  nol  qui  rie^ 

Ains  tont  aatie^ 
K'ains  ke  soit  Favespree^ 
lert  sa  pipe  effbndree. 

c. 

In  seculum. 

4. 

Die  beiden  Stücke  dieses  Motetts  befinden  sich  in  A 
fol.  8b  sq.,  in  M  fol.  132b  sq.  und  in  Lc  758;  das  zweite 
außerdem  noch  in  E  fol.  87  und  in  W  224b;  sie  sind  gedruckt 
bei  Raynaud;  Motets  I,  69  sq. 

a. 
A  ce  c'on  dit  bien  m'acort 
0,116  nus  n'a  joie  et  confort 
D'amourS;  s'il  n'en  atdeport 
Ou  solas  ou  garison; 
6  ProuvÄ  Tai  maint  jour 

Conques  n'i  trouvai  confort^ 
E  ad^s  a  son  acort 
Ai  est6  toute  ma  vie; 
Mort 
10  M'avra  sans  resort^ 

Se  n^i  truis  äie. 


22  Kain  A.  —  4  a.  1  c*on  ditj  que  dist  Lc.  —  2  et]  ne  LcM.   — 
deport  A.  —  3  in  A  ist  das  s  von  s'il  aus  c  gebessert.  —  si  nen  na  Lc. 

—  6  deport  A.  —  7  cort  Lc.  —  9  u.  10  fort  la  truis  plus  que  mort  Lc  li. 

—  11  Se]  quant  LcM.  —  aide  M. 


Digitized  by 


Google 


b. 
Bele  Sans  oigoil  et  Jone  sans  folie, 
Gentis  cuers  de  graut  valour 
Et  gent  coro  de  net  atour, 
Langue  de  sason  queillie^ 
5  Regart  apris  d'escremie^ 

Pbdns  de  promesse  d'amoory 
Mi  fönt  amer  m^anemie; 
E  deusl  verrai  je  ja  le  jour 
Qjue  Veie  en  ma  baillie? 

c. 
Confitebor. 

5- 

Das  Motett  wird  aufbewahrt  in  A  fol.  Oa^  in  M  fol.  200b  sq., 
in  N  193  und  in  W  201b  sq.  Gedruckt  ist  es  von  Coussemaker, 
Art  barm.  231  (XXXIII)  und  von  Raynaud,  Motets  1, 131  sq. 

a. 
Se  valoura 
Vient  d'estre  amourous  et  gai, 

A  tous  joura, 
Se  dieu  plaist,  la  maintenrai, 
5  Se  je  sai; 

S'est  bien  drois  qt^^^nvoisi^s  soie, 
Quant  cele  s'amour  m'otroie 

Que  primes  amai, 
Ne  ja  ne  m'en  partirai 
10  Pour  mal  ne  pour  doulour, 

Mes  de  euer  vnd 
A  mes  premieres  amouro 
Me  tennd. 


1  sanns  A.  —  2  euer  W,  cors  Lc.  —  de  grant]  plains  de  E.  — 
3  net]  grant  M.  —  4  Sage  de  facon  £.  >-  5  Regars  aspres  E.  —  6  plein  M, 
piain  WLc.  —  damors  E,  et  damoors  Lc.  —  7  Me  fait  E.  —  8  he 
EM  WLo,  e<  A.  —  5a.  1  Sa  W,  DeN.  —  3  A  tout  iorz  W.  —  5  fehlt  N. 
—  6  Cest  liNW.   —   qen  uoisie  W.   —   8  Coi  N.  —  prämiere  W.   — 


11  uerai  W. 
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b. 
Bien  me  sin  apercheos 

Que  de  vivre  en  joie 
M^est  grans  biens  venus, 
Mes  je  me  am  trop  tenus^ 
5  Ce  poiee  moi, 

Dealer  oa  ma  dame  voie; 

Car  n'en  doi 
Joir^  se  par  li  n'en  joi 
Dieas!  tant  mW  tart  que  la  voie! 
10  Tant  en  ai  grant  feim. 

Trop  me  poise,  quant  ne  la  voi, 
Cde  que  j'aim. 

c. 
Hie  factus  est 

6. 

Das  Motett  steht  in  A  fol.  9b,  in  M  fol.  124b  sq.  und 
in  V  115,  b  außerdem  noch  in  B  76a;  gedruckt  ist  es  bei  Paul 
Heyse,  Romanische  Inedita,  Berlin  1856,  8.  51  (Y)  und  bei 
Raynaud,  Motets  I,  60  sq. 

a. 
Trop  Bouvent  me  duel 
E  sui  en  giiet^, 
Et  tout  pour  cell 
Que  j'ai  tant  am^, 
5  Pour  son  grant  oiguel 

Et  par  sa  fiert^. 
En  ma  dame  ai  mis 
Mon  euer  et  mon  pens^. 

1  aperoea  M.  —  3  grans  biens  ist  ans  grant  bien  gebessert  A.  — 
4  je  me]  ge  men  W,  ie  men  N.  —  tenos]  teos  M.  —  7  n*en]  ne  W,  ie  M, 
ie  ne  N.  —  8  n*en  joi]  nen  goi  N,  ne  ioi  W,  ne  esioiz  M,  ne  esjoi  Bayn. 
—  9  la  Yoie]  gi  soie  N,  ie  soie  W,  je  la  soie  Rayn.  —  10  üain  MN;  auch 
in  A  ist  m  ans  n  gebessert  —  11  quant]  qe  W.  —  12  Celi  N.  —  qni  M, 
cm  N.  —  6a.  4  qni  M,  cui  R.  —  5  Par  MV.  —  7  En]  a  MV.  —  Das  i 
in  ai  ist  erst  nachträglich  hinzugefügt  A. 
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b. 
Brunete^  a  cui  j'ai  mon  euer  donn^, 
Pour  vous  ai  maint  grief  mal  endur^; 
Poor  dieu  praigne  vous  de  moi  pit^i 
Fins  euers  amourous  et  dous, 
6  De  debonairetä 

Yient  amonrs. 

c. 
In  seculum. 

7. 

Die  zu  diesem  Motett  gehörigen  Gedichte  werden  von 
A  fol.  9b  sq.  und  von  M  fol.  163b  sq.  aufbewahrt  und  sind 
herausgaben  von  Raynaud^  Motets  I^  100  sq. 

a. 
Au  dous  tens  que  chantent  eil  oisel  tant  seri 
Jüer  alai 
En  un  pre  flouri^ 
Cuillant  flouretes  trouvai 
5  Un  demoisel  joli, 

Qui  chantoit  souvent 
Et  r^retoit  doucement: 
^^He,  Amelot^  trop  mi  vas  mal  menant, 
Qui  si  longuement 
10  CS  te  vois  atendanty 

Yien  a  ton  amant^ 
Ne  te  va  delaiant; 
He  dieus^  je  t'aim  tant!'' 
Aäonquea  vint  la  bele  au  cors  avenant 
15  Simplement 

Pour  mesdisansy 
Qui  vrais  amans 


1  a  fehlt  BV.  —  qui  M.  —  mon]  men  V.  —  3  Par  V.  —  pitei 
mit  nnterponktiertem  i  A;  pitie  BY.  —  4  savorens  B.  —  et  doas]  dous  Y, 
douz  B,  fehlt  M.  —  5  debonairetej  deboinaire  Y;  debone..  (der  Best  des 
Gedichtes  fehlt)  B.  —  7a.  1  Au]  a  A.  —  8  emmelot  M.  —  12  Ne  ne  IL 
—  In  delaiant  ist  ai  aus  oi  gebessert  A. 
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Sottvent  fönt  dolang, 
Dieos  loor  envoit  grant  torment, 
20        CHI  qui  tot  puet  Bor  tous  vivans! 
Clere  fu  et  bien  plaisans, 
Cors  out  droit,  chief  blont  luisant, 
Sourcis 
Voutis, 
25  Nes  longaety  ieus  vairs,  rians, 

Fresche  cooloory 
Bouche  de  savour, 

Plaisans. 
Robins  par  douchour 
30  li  fist  le  jea  d'amour. 

b. 
y^Biaus,  dous  amiS;  m'av^s  vous  foi  portee, 
Qui  ßi  longuement  m'avÄ  entroubliee?'* 
„Ma  tres  douce  soer,  ains  vos  ai  bien  amee 
Et  Sans  fausset^  servie  et  henouree, 
5    Ne  d'autri  smer  n'ai  je  nule  pensee, 
Si  voos  servirai 
Sans  repentir 
Et  vous  smersi 
Tont  QB,nB  mentir 
10  Ne  ja  ne  m'en  parürai, 

Car  si  plaisant 
Vous  trouvai 
De  cors  tres  bien  falte  et  avenant, 
Ieus  vairs  et  dous  vis  et  bouchete  riant 
15  A  vous  me  donnai 

Tout  maintenant 
Si  vous  servirai 
De  euer  joiant 


18  dolant  A.  —  19  grans  tormens  M.  —  24  traitis  M.  —  28  ple- 
sant  R  —  80  le]  li  A.  —  damonrs  M.  —  7b.  1  Bian  M.  —  yo(8)  B.  — 
2  Das  8  von  m'aves  ist  später  übergeschrieben;  ebenso  Et  in  y.^  A,  — 
5  dantmi  li.  —  n*ai  je]  naie  M.  —  14  yis]  ris  M.  —  boaohe  M.  —  18  Das 
i  in  joiant  ist  naohgetragen  A. 
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Ne  d'aatri  amer 
20  N'ai  je  nol  talent^ 

Que  de  bien  amer  vient  honoors  et  pris. 
De  joie  mener 
Et  d'estre  bons  chetiB. 
Ma  tres  douce  amie, 
25  Yons  estes  ma  vie, 

Ne  m'ociäs  mie^ 
Je  sui  V08  loiauB  amis/^ 

Ci 

Mauere. 

8. 
Die  beiden  französischen  Teile  dieses  Motetts  liegen  vor 
in  A  fol.  12a  sq.,  in  M  fol.  326b  nnd  in  Y  foL  144;  sie  sind 
gedruckt  bei  Heyse,  Rom.  Ined.  48  —  9  (V),  bei  Coossemaker, 
Art  barm.  233  (XXXV)  und  bei  Raynaud,  Motets  247  sq.; 
der  zweite  auJBerdem  noch  bei  H^cart,  Serventois  et  Sottes 
Chansons  couronn^es  ä  Valenciennes,  Paris  1834,  S.  103,  und 
bei  Dinauz,  Trouvferes,  Jongleurs  et  M^nestrels  etc.,  Paris  1,34 
und  IV,  XXV,  in  beiden  nach  einer  Handschrift  der  Bibliothek 
zu  Cambrai. 

a. 
Dieus!  ou  pourrai  je  trouver 

Merci, 
Quant  n'os  dire  mon  panser 
A  cell 
5  Qui  par  sa  biaut^ 

A  mon  euer  ravi 
Et  enprisonn^? 
He,  las!  si  mar  la  vi, 
Quant  je  n'ai  pensee  fors  qu^a  li! 

19  dautrui  M.  —  20  N'ai]  na  M.  —  21  Car  M.  —  enneur  M.  — 
23  bons  chetis]  iolis  M.  —  27  suis  Bayn.  —  Sa.  3  n'os]  aos  Y.  —  pense  Y, 
auch  in  A  ist  das  r  nachträglich  hinzugefügt  worden.  —  5  Que  Y.  — 
biaatei  A,  bonte  M.  ^  7  Et  enamoure  Y.  —  8  mar]  mal  A.  —  9  fehlt  Y. 
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10  Quant  je  remir  sa  bouchete 

Et  la  coulonr  de  son  der  vis 
Et  sa  polie  goigete 

Plaisant  et  blanchete 
Plus  que  flour  de  lis: 
15  Lora  sui  si  d'amoura  espris 

Et  si  soupris 
Que  par  mes  ieus  sui  trahis, 
Ce  m'est  avis. 
Vous  qui  la  irez,  pour  dieul  dites  li: 
20       ^^Douce  desiree  au  euer  joli, 
Car  ai^s  piti^  de  vostre  ami^' 

b. 

Ce  sont  amouretes  qui  mi  tiennent  si 
Que  ne  paus  a  rieT^s  vivant 
Fora  qu'a  la  bele  au  cler  vis. 
A^  mi! 
5  Sa  blanche  goi^  et  plaisans^ 

Son  mentcm  voutis, 
Sa  safre  bouche  riant, 
Qui  tous  joura  dit  par  Bemhlant: 
„Baisi^,  baisi^  moi,  amis, 
10  Tous  dis," 

Son  nes  bien  fait  a  devis 
Et  si  vair  oell  fremiant, 
Larron  dWbler  euer  d^amant 
Et  si  brun  sourdll  plaisant, 
15  Son  piain  front,  son  chief  luisant 


10  remi  Y.  —  11  Et  fehlt  Y.  —  13  Plaisant  et]  plaisans  et  A,  qni 
plus  est  MY.  —  14  Plus  que]  que  nest  MV.  —  15  si  d'amours]  damer 
si  MY.  —  19  qui]  hi  Y.  —  dix  Y.  —  20  desiree]  demisele  Y.  —  21  Cor  Y. 
—  8b.  1  Ce  sont]  cest  Y.  —  2  rien  Dinaux.  —  3  uis  nachtriglich  über- 
geschrieben A.  —  4  aymi  MDin.,  aimmi  Y.  — -  5  gorge]  gorgete  Y.  — 
et  plaisans]  pUusant  MY,  luisans  Bin.  -—  6  vautio  Y.  —  7  safre]  frece  Y, 
bele  Din.  —  rians  Din.  —  8  dist  Y  Bin.  —  10  toudis  MY  Din.  —  12  Et 
Din.  —  vairs  ieus  A.  —  formiant  Din.,  forimant  Y,  souriant  Heyse.  — - 
14  Et  fehlt  Dinaux.  —  brung  A.   —   14  u.  15  plaisant  . . .  chief  fehlt  Y. 
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M Wt  n*vr6 


D'iin  dait  Bi  enainoiir6 
Que  bien  croi  que  m'odra. 
Hai  dieofl,  ha! 
20  Hai  dieug,  ha! 

Harol  qui  m'en  garira? 

c. 
Omnes. 

9. 

Das  Motett  ist  in  zwei  Handschriften  überliefert,  in  A 
fol.  13a  und  in  M  fol.  139b  sq.;  es  ist  gedruckt  bei  Rajmand, 
Motets  I,  77  sq. 

a. 
Qui  bien  aimme,  il  ne  doit  mie 
Demie 
La  nuit  dormir, 
Ains  doit  panser  a  s'amie, 
5        Se  il  velt  bien  amonrs  servir; 
Cil  ne  doit  joir 
TVamours,  que  que  nu^  en  die, 
Qui  les  mals  ne  velt  santir: 
Qui  bien  velt,  mal  li  convient  Bo£Enr. 

b. 
Cuers  qui.  dort,  il  n'aimme  pas: 
Ja  n'i  dormirai, 
Tous  jours  panserai 
Loialmenty  sans  gas 
5  A  vous,  simple  et  coie, 

Dcnt  j'atent  joie 
Et  soulas; 


18  Gar  que  Y.  —  que]  qnü  M.  —  19  o.  20  ha]  dafür  immer  a  in  Y, 
an  in  M;  in  Y  fehlt  y.  20.  —  20  tu  21  sind  hei  Dinaoz  am  SchloA  des 
vorangehenden  Gedichtes  gedruckt  —  9  a.  1  mie  ist  spitter  übergesohriehen  A. 
—  2  Demie]  mie,  vor  dem  später  ein  d  eingefägt  ist  A.  —  4  sil  M.  — 
7  D'amoon]  damer  M.  —  9  li  oonyient]  doit  IL  ~  h.  1  euer  M. 
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Nl  donnind  tant  qne  soie 
Entre  vos  dous  bras. 

c. 
Omnes. 

10. 

Dieses  von  Adam  de  la  Haie  verfaßte  Motett  li^  in 
drei  Handschriften  vor^  in  A  foL  13a  sq.,  in  M  280b  and  in 
Lv  36;  gedruckt  ist  es  von  Coussemaker,  Oeuvres  compl^tes 
du  trouv^re  Adam  de  la  Halle,  Paris  1872,  259  sq.,  und  von 
Raynaud,  Motets  I,  217  und  (zugleich  mit  der  Musik)  11,  An- 
hang IV  sq. 

a. 
Entre  Adan  et  Henequel, 

Hancart  et  Gautelot 
Ont  bei  esbanoi  qui  ot 
Lour  revel. 
6  Quant  il  hoqtietent, 

Plus  tost  clapetent 

Que  frestel 
Cil  damoisel, 
Mais  que  il  aient  avant  baisi^  saint  Tortüel; 
10  Et  si  chantent  tous  sans  livre 

ViÄ  et  nouveL 
OauteloB  fait  Fivre 
1^  proprement  et  si  bei 
Que  il  sanble  a  son  musel 
15  Que  il  doie  traire  a  sa  fin. 

E  quant  il  fönt  le  moulin 
Anssanble  tuit  quatre 
Et  au  plastre  batre 
£2n  hoquetant, 

1  adam  M.  —  hanikiel  Lv,  hanücet  M,  Hanüdet  Couss.  —  3  Ont 
bei]  a  graut  MLy.  —  ot]  oit  A.  —  7  Qae  ist  später  übergeschrieben  A. 
—  fretel  ALv.  —  8  Cil]  li  MLv.  —  9  quil  MLv.  —  Torturel  Conss.  — 
10  tont  MLv.  —  12  Gautelot  Lv.  —  li  iure  A.  —  14  Quil  M,  qui  Lv, 
que  Couss.  —  15  Quil  MLv.  —  doiue  Lv.  —  sa]  se  Lv.  — ■  17  tout  MLv. 
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20  Sont  si  deduisanty 

Si  gai,  Bi  joiant 
Et  si  riant 
CQ  qtiatre  anfant 
Que  nule  gent  tant 

b. 
Chief  bien  seans, 
Ond^s  et  fremiansy 
Plains  frons  reluisans 
j^  plaisanSy 
5  Regars  ataraihans^ 

Vaira,  humiliansy 
Gkitillians 
Et  friaQB, 
Nes  par  mesore  au  viaire  afferaos^ 
10  Bouchete  rianSy 

Yermeilliete  a  dens  blans, 
Oorge  bien  naissanSy 

Cors  reploiansy 
Pia  dura  et  poingnansy 
15  Boadine  souslevaDSy 

Maniere  avenans 
Et  plus  li  remenans 

Ont  fait  taut  d'enchans 
Que  pris  est  Adans. 

c. 
Aptatur. 

U. 

Dieses  Motett  steht  A  foL  14b  und  setzt  sich  aus  einem 
französischen  und  zwei  lateinischen  Liedern  zusammen.  Das 
französische  ist  bisher  nicht  bekannt 


20  si  fehlt  A.  —  23  m  Lv.  --  10b.  1  Ghies  Lv.  --  seantz  M, 
seant  A.  —  2  ei  fehlt  Gooss.  —  3  Piain  Lv.  —  4  et  parans  MLy.  — 
6  Resgara  Lt.  —  7  oatillans  MLv.  —  9  afPeimns]  auenans  A  (ygL  y.  16). 

—  11  a]  e<  A.  —  13  Cors]  ool  Ly.  ~  15  Boutine  MLv.  —  soulleoant  M. 

—  17  remanans  Lv.  —  18  dencans  Lv,  denohant  }L 
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a. 

El  moifi  de  mai, 
Que  chante  la  malvis^ 
Que  floarist  la  flour  de  glai, 
La  rose  et  li  lis: 
5    Lor  doit  bien  joi  mener  qui  d'amours  est  espris; 
Si  m'envoiserai, 
Car  je  sui  loiaos  amis 
A  la  plus  bele  qui  soit  en  ces  päls; 

En  li^  amer  ai  tout  mon  euer  mis; 
10  Ja  n'en  partirai, 

Tant  com  send  vis. 
La  grant  biaut^  de  son  cler  vis, 
&en  eors  le  gai^  qm  est  foit  par  de  vis, 
Mi  fönt  a  li^  panser  tous  dis. 

b. 
De  se  debent  bigami  etc. 

c. 
Kjoie. 

12. 

Dieses  bisher  nicht  gedruckte  Motett  befindet  sich  nur 
in  A  fol.  16  a. 

a. 
Je  ne  quier  mais  a  ma  vie 
Soulete  le  bois  passer, 
Car  mes  amis  n'i  est  mie, 
Qui  tant  mi  souloit  amer 
5  Et  servir  et  honourer; 

DieusI  si  n'i  pourroie  mie 
Longuement  saus  li  durer. 
Ei,  mi,  dieus,  lasse!  de  li  me  vient  trop  grief  pans^, 
Si  ai  tres  bien  esprov^ 
10    Qti6  la  riens  qui  plus  me  grieve,  c'est  li  mal  d'amer. 

9  In  amer  süid  die  beiden  letzten  Buchstaben  verwisoht  nnd  darüber 
die  Abbreviatur  für  er  gesetzt  A.  —  mis  ist  nachträglich  übergeschrieben  A. 
—  12a.   1  quer  A.  —  7  li]  lie  A. 

Stimming,  AltfruutOeische  Motette.  2 
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b. 
Dieus!  trop  mal  mi  ^pert  que  j'aie  am^, 
Qtiant  parmi  le  bois  ram^ 
Mon  ami  n'ai  enomträ, 
Qui  m^avoit  ci  ajourn^. 
5  Ey^  miy  dieus!  li  mals  d'amer 

Peinne  mi  fait  endorer 
Ci  tout  droit 
La  ou  je  tieng  mon  doit; 
Lasset  de  li  mi  vient  trop  grief  pansser^ 
10  Bien  me  doi  oposer, 

QtoiDt  mi  couvient  sonlete  le  bois  passer. 

c. 
Misit 

IS. 

Dies  Motett  liegt  vor  in  A  foL  ISa,  in  M  fol.  44b  and 
W  fol.  208a;  das  zweite  Lied  auch  in  D  244;  es  ist  gedruckt 
bei  Coussemaker^  Art  barm.  241 — 2  (XLVJil)  und  Raynaud, 

Motets  19  sq. 

a. 
Dieus!  je  fui  ja  pres  de  jöir: 
Or  n'i  voi 
Qui  de  moi 
Grarir  s'apareille 
5  De  ce  que  j'aim  sans  mentir^ 

Sans  partir. 
Et  quant  plus  m'i  travaille^ 
Plus  Paim^  c'est  grant  merveille. 

b. 
Dieus!  je  n'i  puis  la  nuit  dormir, 
Qu^ad^s  oi 
Ne  sai  quoi, 

2  Das  n  von  quant  ist  erst  nachtraglich  eingefügt  A.  —  8  li]  lie  A. 
—  10  Die  ersten  Buchstaben  von  oposer  sind  ondeutlich  A.  —  13  a.  2  n*i] 
ne  W.  —  5  De  ce]  cele  A.  —  7  Et]  mes  DMW.  —  me  traueille  DM.  — 
b.  1  n'i]  ne  D. 
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Qa'amours  mi  canaeSle, 
5  Qui  taDt  m'i  fait  tressaillir 

Et  fremir, 
8i  que,  qaant  je  eommeille, 
Li  mal  d^amer  m^esveille. 

c. 
Alleluya. 

U. 

In  diesem  Motett,  in  unserer  Handachrift  fol.  16  b  sq.^ 
ist  nicht  nnr  der  Tenor,  sondern  auch  die  zweite  Stimme  latei- 
nisch. Das  franzosische  Lied  der  ersten  Stimme  findet  sich 
auch  in  M  fol.  304  b^  doch  fehlen  dort  wegen  des  Verlustes 
eines  Blattes  die  beiden  Anfangsverse,  von  denen  der  erste 
allerdings  sich  aus  dem  R^ister  ergibt  Im  Druck  liegt  es 
vor  bei  Rajnaudy  Motets  I^  234  sq. 

a. 
Or  voi  je  bien  que  il  mi 
Couvient  descouviir  a  celi 
Qui  lonc  tens 
M^a  tenu  en  joie^  cum  fins  amans 
5  Doit  estre  joians, 

Qui  tout  ad^  est  a  bien  faire  entendans 
Et  estables  et  celans, 
Se  je  ne  vuill  a  toute  honor  estre  faillans 
Et  üxner  mesdisans 
10  Comme  povre  truans; 

Car  on  velt  celi 
Qui  tout  mon  euer  a  donn^  man, 
Et  ele  ne  set  riens  de  mon  couvenant: 


5  Qui]  ke  D,  que  M.  ~  si  me  DMW.  —  7  que  nachträglioh  über- 
geschrieben A.  —  8  malz  D,  maos  MW.  —  damors  DW.  —  14  a,  1  que 
il  mi]  qui  me  M  (Register).  —  2  fehlt  M.  —  6  Die  ersten  drei  Buchstaben 
von  entendans  sind  undeutlich  A.  —  8  tout  M.  —  Der  letzte  Buchstabe 
im  Verse  ist  aas  ursprünglichem  t  gebessert,  und  dasselbe  gilt  von  v.  9, 10 
und  19  A.  —  9  e/  aler  mendiant  M.  —  10  truhant  M.  —  11  celi]  cele  M. 
—  12  mon  cur  ist  später  übergeschrieben  A. 

2* 
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Nonques  ne  fui  tant  hardiB 
15  Que  je  li 

Osasse  riens  dire  de  mon  talant^ 
Car  tout  ad^s  avoie  pouour 

Q,tie  je  De  fusse  a  s'amoor 
Faillans, 
20  Se  je  en  fusse  trop  hastans; 

Mais  ancliois  que  je  la  perde,  dou  tout 
En  tout 
Li  diraiy  com  faitement 
Amours  mi  fait  de  li4  souveuir^ 
25  Si  que  ne  puis  durer, 

Tant  Sache  a  celi  venir 
Ne  aler, 
Q,ue  tout  ad^s  ne  mi  soit  devant. 
Dame,  merci  ai^s  de  vostre  amant^ 
30       Et  si  vous  souviengne  que  dame  qui 
Se  marie,  ele  &it  de  son  ami 
Son  anemi 

Tons  tans. 

b. 
Eximium  decus  virginum  eto. 

c. 

Virgo. 

16. 

Die  erste  Stimme  ist  wie  der  Tenor  lateinisch,  die  zweite 
französisch;  letztere  steht  in  A  fol.  18  a  sq.,  in  M  foL  295  b 
und  ist  gedruckt  bei  Baynaud,  Motets  I,  229. 

a. 
Salve,  virgo  virginum  eto. 


18  sa  (von  s'amoor)  ist  übergeschrieben  A.  ~  21  mais]  me  IL  — 
24  in  sonvenir  ist  en,  in  si  das  i  yöllig  verwischt  A.  —  26  a  odi]  en  oe 
lleu  M.  —  27  ni  M.  ^  30  dame  qui]  qoiconqaes  M. 
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b. 
Est  il  dont  enssi 
Que  la  bde  que  j'aim  si^ 
Qui  de  mon  euer  a  le  don/ 
N'avra  ja  de  moi  merci? 
5  Aimmi,  aimmi^  deusl  aimmi! 

Ci  a  povre  guerredon 
De  ce  que  j^ai  tant  servi 
De  fin  euer  saus  trahison. 
Abi!  meBdisans  felon^ 
10  De  dieu  soi^s  vous  bcmni! 

Trop  m^av^s  uuisi; 
Merci  vous  pri, 
Dame  de  grawt  renon^ 
Sachi^  de  voir  que  je  n^aim  se  vous  non; 
15  Moi,  vostre  ami, 

N'oci^s  Sans  raison; 
Car  se  j'ai  a  vous  failli, 
Perdus  sui  et  pour  voir  di 
Qu'amouretes  m'ont  trahi. 

c. 
Aptatur, 

16. 

Das  Moiett  besteht  aus  zrwei  französischen  Liedern  und 
einem  lateinischen  Tenor;  es  ist  aufgezeichnet  in  A  fol.  18b  sq. 
und  in  M  sogar  zweimal ,  nämlich  fol.  112  b  sq.  und  198  b  sq  (M^). 
Im  Druck  liegt  es  vor  bei  Baynaud,  Motets  I,  48  sq. 

a. 
,,He,  Marotelel  alon  au  bois  jüer. 
Je  te  f erai 
Chapiau  de  flour  de  glai, 
Et  si  orrons  le  roussignol  chanter 
5  En  Taunoi: 


1   donc  einsi  M.    —    3   a  ist  nachträglich  übergeschrieben  A. 
aymi  dreimal  M.  —  9  ay  M.  —  14  que]  qaar  M. 
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„„Oci,  oci  cels  qui  n'ont  le  euer  gai;^*" 
Douee  Marot^  grief  sont  li  mal  que  j'ai. 
Amours  ai^ 
Qu'en  ferai? 
10        Dieus!  je  n'i  puis  ees  mala  endurer, 
Marot^  que  je  sent  pour  toi/' 
n  renbracha, 
Soor  l'erbe  la  jeta, 
Si  la  baisa 
15  «Et  li  fist  sang  delai 

Le  jeu  d^amours,  puis  dist  de  euer  gai: 
„Douce  Marot^  grief  sont  li  mal  que  j'aL" 

b. 
Ed  la  praerie 
Robins  et  s^amie 
Font  lour  drüerie 
DesouB  un  glai; 
5  Marote  s'escrie 

Par  grant  esmai: 
„Aiwimi,  dieus!  ai^nmi!  qu^en  ferai? 
Tu  mi  bleiches  trop  a  ton  „ne  sai  quoi," 
Ains  mais  a  tel  jeu  certes  ne  juai, 
10  Je  sui  pucelete,  foi 

Que  te  doi! 
Onques  mais  n'amai^ 
Pour  dieu!  espargne  moi, 
Fai  tost,  lieve  toi!" 
15  Robins  Sans  delai 


6  Oci]  qui  dit  M  M^  —  cels]  eil  W.  —  n'ont]  ont  M*.  —  7  Donoe] 
fehlt  M*.  —  li]  li  douz  M.  —  que  j'ai]  damours  M,  damor  M*.  —  9  que  M. 

—  10  n'i)  ne  M>.  —  11  je  fehlt  MM».  —  13  a  terre  le  M*.  --  14  la] 
le  M^   —   15  Et]  puis  A.   —    16  Le]  li  A.   —   dist]  dit  M.   —   vrai  M. 

—  17  mal]  maus  M.  —  j'ai]  iaim  M.  —  b.  2  Bobin  M*.  •—  7  an  (he  M*) 
diex  an  an  diex  que  MM^  —  8  bleches  MM^  —  a]  de  M.  —  9  Ains 
mais]  nonques  M,  onques  W.  —  12  Onqties]  nonques  M.  —  mais  und  die 
beiden  folgenden  Buchstaben  sind  undeutlich  A.  —  13  espargne]  lesse  M^ 

—  14  fei  M,  fe  M^  —  tot  M».  —  15  robin  MM». 
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20 


A  &it  8on  domoiy 

Si  Ta  enbraciee 

^  dreciee 

Envers  soi 

Et  dist  de  euer  gai: 

„Marot;  ja  ne  te  {audrai/^ 

c. 
Aptatar. 

17. 

Das  Motett  ist  in  zwei  Handschriften  aufbewahrt,  in  A 
foL  19a  und  in  M  fol.  214b  sq.;  es  ist  al^edruckt  bei  Raynaud, 
Motets  1,146. 

a. 
Je  ne  puis,  amie, 
Ces  mals  endurer, 
Qni  si  mi  mestrie 
Que  nl  puis  durer. 
5  Haro!  biaus  cuers  desir^, 

Je  sai  bien  que  vous  m'ocir^s. 

b. 

Fiour  de  lis,  rose  espanie, 

Taillie  pour  esgarder, 

Je  vous  ains  sans  tricherie 

Si  n^en  puis  mon  fin  euer  oster. 

c. 
Proh  dolor. 

18. 

In  dem  folgenden  Motett  ist  nur  die  erste  Stimme  franzö- 
sisch; das  Lied  steht  in  A  fol.  19  b  sq.,  in  M  fol.  71  b  und,  was 
Raynaud  übersehen  hat,  in  Lc  771b.  Es  ist  gedruckt  bei  Cousse- 
maker,  Art  härm.  220  (IX)  und  bei  Raynaud,  Motets  I,  36  sq. 

16  doonoi  M,  dampnoi  M^  —  17  embracie  MM^  •—  18  drecie  M, 
dereoie  M^  ~  19  enuer  M.  —  20  dist]  dit  M.  —  17  a.  2  les  max  M,  le 
mal  Bayn.  —  5  Haro]  heimi  M.  —  6  Enon  diu  voz  M.  —  b.  1  lis]  lir  A. 
—  3  aim  M.  —  4  fin  fehlt  M. 
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a. 
Povre  secours  ai  oncore  recovr^ 
A  ma  dame^  que  j'avoie  servie 
A  sa  volenti, 
N'autre  raison  tronvee  n'a  de  moi  grever 
5  Fors  qu^el  vuelt  estre  amie 

A  tel  qui  li  poist  donner; 
Las!  si  m'a  refos^; 
Mais  se  en  116  eust  point  de  bont^, 
Tout  moD  desir  eusse  achev^. 
10  Souspirant  li  dis^ 

Que  je  mourroie  por  li  amer; 
£le  respondiy 
Qu'el  ne  lairoit  le  riebe  aler 
Vor  plus  vaillant  ne  por  plus  sen6. 
15  Lors  commencbai  a  panser, 

Mais  ne  li  dis  pas  pour  li^  äirer: 
i,Dame^  se  j^estoie  li  mas  d'amer. 
Je  vous  ociroie  voir, 
Car  dame  qui  riens  vuelt  valoir 
20  Dire  devroit:  ^^i^He^  dieusi  a  jour 

De  mon  a4 
Ja  vilains  m'amour 
N'avra,  ja  n'i  bet."'* 

b. 
Gaude^  cborus  omnium  fidelium  etc. 

c. 
Angelus. 


1  n.  2  enoore  a  ma  dame  reooure  Lo.  —  2  qui  ie  aaoie  M.  — 
semi  AMLo.  —  5  qn'el]  qae  M.  —  8  sen  11  est  poin  de  pite  M,  sen  li 
eust  point  de  pitie  Lc.  —  bontei  A.  —  10  En  sospirant  M.  —  11  je  fehlt  Lc 

—  moxuraie  A.  —  li]  loi  Lo.  —  13  Qa'el]  que  MLc.  —  le]  li  (yerwisoht) 
ebenso  die  Abbreyiatar  in  plus)  A.  —  15  u.  16  Die  drei  letzten  Bnch- 
staben  von  oonunenohai  und  die  folgenden  Worte  bis  ne  sind  undeutlich  A. 

—  16  lie]  11  MLo.  —  17  mas]  aus  mal  gebessert  A,  maus  MLc.  —  18  je 
prendroie  voie  Lc.  —  19  voloir  Lc.  —  20  He]  et  IL  —  a]  ja  A.  —  21  ae] 
aage  Lo.  —  22  TÜains]  mauvais  M.  —  bet]  b.  Lc. 
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19. 

Dies  Motette  in  A  foL  21  a  sq.  aufgezeichnet,  ist  sonst 
bisher  nicht  bekannt,  daher  noch  nicht  gedruckt 

a. 
De  vois  tres  serie, 
De  douchour  gamie 
Et  de  biaus  dis  raenplie, 
Chascuns  doit  s'amie 
5  Requerre  d'amours; 

Car  tuit  biau  dit  ei  tuit  son  dous 

Sont  amourous; 
Amours  het  noises  et  clamours, 
Amie  est  en  toute  douchour 
10  Sans  retour; 

Pour  ce  sont  fait  tuit  istrument  melodious 
Vor  esbaudir  les  cuers  felons  et  enuious, 
Humilier  les  despitous, 

Les  orgueillious; 
15  Mais  j^ai  trouv^ 

Et  esprouv^ 
Que  sour  toute  melodie 
Bele  vois  a  la  seignourie 

Par  biau  chanter; 
20  Pour  ce  se  doit  on  pener 

De  sa  voiB  bien  acorder, 
Son  ctiant  vestir  et  fourmer 
Pour  bien  user 
Son  de  joliet^ 
25  Et  de  euer  chanter. 

b. 
„He!  bone  amourete, 
Plus  que  riens  doucete, 


1  Le  A.  —  6  tuit  und  dit  sind  andeutlich  A.  —  7  Sont  ist  über- 
geschrieben A.  —  9.  est  und  toute  undeutlich  A,  statt  en  würde  de  einen 
besseren  Sinn  geben. 
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Praingne  voos  de  moi  pit^! 
Vostre  douchonr 
M'a  mis  en  grant  doulour 
Et  en  griet^; 
Nepourquant 


Vous  ai  servi 
10  Loiaumenti 

Si  vouB  pri 
De  euer  desirranty 
Tres  Bayourete,  plaisans, 
Tou8  tens 
15  Donnte  moi 

Un  poi 
De  amfort** 
Lon  m'a  soutimeDt  dit  si 
Qu'a  peume  l'entendi: 
20  „Ai^  deporty 

De  ces  grevances 
ELa  mi  e5/  la  recovrance.^ 
Ce  mi  fait  un  poi  esperer, 
Mais  je  n'i  puis  oublier 
25     Les  maus  qu'el  mi  fait  endurer; 
Pour  tant 
Li  dis  chantant 
Desiralment 
Depriant: 
30  ^N'oci^s  pas  vostre  amant^ 

c. 
Aptatur. 

SO. 

Die  beiden  französischen  Stimmen  dieses  Motetts  finden 
sich  außer  in  unserer  Handschrift  fol.  22a  auch  in  M  fol.  320b 


3  pitie  A.  —  5  en  grant  ist  Dachträglich  übergeschrieben  A.  — 
9  sende  mit  unterponktiertem  zweiten  e  A.  —  10  Die  ersten  fünf  Buch- 
staben von  Loiaument  sind  undeutlich  A.  —  22  mi]  vn  oder  vu  A.  —  25  Le  A 
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(M^),  die  zweite  außerdem  noch  ebendort  foL  125  a  (M)  and 
Lc  768.  Im  Druck  liegen  beide  vor  bei  Raynaud;  Motets 
ly  246  sq.  und  I^  62. 

a. 
Dame  de  valour 
Et  de  bont^, 
Pleinne  d'amour 
Et  de  grant  biaut^^ 
5  Pour  vous  sui  si  pris 

Et  si  soupris 
Qu^a  vouB  sont  tuit  mi  panser, 
Biau  cuers,  sans  f ausser, 
S^en  chanterai: 
10  „Amouretes 

Ai  jolietes, 
S'amerai." 
He,  he,  dieus! 
Tres  douB  dieus! 
15  Las!  bien  croi  qu^en  morrail 

Mes  sa  debonairet^ 

Si  mi  tient  en  vie 

Docement 
Qlue  je  Vax  seryie 
20  Loiahn^nt. 

b. 
De!  he!  quant 
Je  remir  son  cors  le  gai, 
He,  dieus!  onquore  Vamerai, 
Qu^onques  si  plaisant 
5  N'acointai 

En  mon  vivawt; 
Mais  qt/ant  je  vois  remirant 

3  damours  M.  --  6  sourpris  M.  —  9  Biau  cners]  de  euer  M.  — 
13  Das  zweite  he  fehlt  in  M.  —  15  qa*en]  que  M.  —  16  debonairete  M. 
—  17  Tient  mon  euer  en  ioie  M.  —  19  Que]  quar  M.  —  b.  1  De!  helj 
he  MLo,  he  diex  M\  —  4  si]  plus  MLc.  —  7  Der  ganze  Vers  ist  tin- 
deutlich  A.  —  Mais]  et  M  Lc.  —  je  vois]  ie  vous  M^  vous  Tois  Lo. 
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See  etts,  sa  bouche  riaat, 
Dieas!  eins  si  bele  n'esgardai. 
10  He,  dieus! 

Li  tres  doos  dieus! 
Oncore  Vamerei, 
Qt^'autre  de  li^  plus  ne  mi  piaist. 

c. 
Amoris. 

21. 

Das  Motett  ist  au%ezeiclmet  in  A  fol.  22  b   und  in  M 
fol.  284  by  gedruckt  bei  Raynaud,  Motets  I,  220  sq. 

a. 
L'autre  jour  par  un  matinet 

M'en  alai  esbeniant 
Et  trouvai  sans  sen  bergeret 
Pastoure  seant, 
5  Grant  joie  faisant; 

Les  li  me  sui  trais  maintenant, 
S'amour  li  proi  doucement; 
Ele  dist:  ^Ay,  mi! 
Sire,  j'ai  am! 
10  Preu  et  hardi 

A  mon  talent, 
Robin,  por  cui  refus^r 

VuiU  tote  autre  gent, 
Qlue  tant  le  voi  et  bei  et  gent 
15  Et  si  bien  mus^r 

Qua  tous  jours  Fam^rai 
Ne  ja  ne  m'en  partiraL^ 


9  eins]  ainc  MLc,  ono  M^   —   nacointai  M^   —   10  li  tres  doos] 
he  MLc.  —   13  de  lie  plus]  de  li  tant  M^,  de  lui  tant  Lc,  de  li  amer  M. 

—  ne  mi  piaist]  nen  mi  plai  Lo,  ne  saurai  M.  —  21a.  2  aloie  esbanoiant  M. 

—  3  son  bercheret  M.  —  4  plaisant  M.  —  6  me  soi  eto.]  massis  mont 
liement  M.  —  7  proi]  quis  M.  —  10  Bei  et  ioli  M.  —  12  cui]  qni  M.  — 
14  Que  tant]  car  ie  if.  —  15  si]  set  M. 
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b. 
Hier  matinet 
Trouvai  sans  son  bergeret 

Pastoure  esgaree; 
A  li  vois  ou  praelet, 
5  Si  Tai  acolee; 

Amere  se  trait 
Et  dit:  ^J'ains  mieus  Robinet, 
Qui  m'a  plus  amee.^ 
Lors  rambrachai; 
10  Ele  dist:  „Fui  de  moi.*' 

Mes  ains  por  ce  ne  laissai. 
Quant  Foi  rigolee^ 
S'amor  me  promet 
Et  dit:  ^Sire;  blau  vaslet, 
15        Fltis  vous  aiws  que  Robinet" 

c. 
Omnes. 

32. 

Dies  Motett  findet  sieb  in  M  in  zwei  Versionen,  nämlich 
fol.  27b  und  195b (M^),  außerdem  in  A  fol.  23a  und  in  Lc  769  sq. 
Das  zweite  Stück  auch  noch  in  D  219b  und  zweimal  hinter- 
einander in  W  auf  fol.  208  b.  Es  ist  gedruckt  bei  Raynaud, 
Motets  6  sq.  und  bei  Bartsch^  Altfranz.  Romanzen  und  Pastou- 
reUen  S.  220  und  174,  wo  jedes  der  beiden  Gedichte  die  erste 
Strophe  einer  Romanze  bildet 

a.' 
Par  un  matinet  Tautrier 
Öi  chanter  un  fol  bergier, 
S^en  sui  mout  mus, 
Qui  se  vantoit  que  il  out  geu  tous  nus 


2  bercheret  M.  —  4  praiolet  M.  —  6  traist  M.  —  7  dist  iaim  M. 
—  11  ain8j  ono  M.  —  12  rigotee  M.  —  15  aim  M.  —  22  a.  2  fou  (fol  M*) 
berohier  MM^.  —  3  sui]  fui  Lc.  —  mus]  esmuz  Lc,  esmu  M^,  esmeu  M, 
esmenz  Bartsch.  —  4  Qui]  quil  M.  —  quil  MM^Lc.  —  tout  MLc.  — 
nuz  M^Lc,  DU  M. 
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5        Entre  les  dous  bras  s'amie; 
n  se  vantoit  de  folie, 
Car  tes  amours  est  vileiiine; 
Mais  j^ains  certes  plus 
Loiaument  que  nus^ 
10       Car  qnant  bele  dame  m'aimmey 
Je  ne  demant  plus. 

b. 
He^  beigiers!  si  giant  envie 

J'ai  de  toi 
De  ce  que  si  bone  vie 
As  envers  moi, 
5  Qu'onques  loiautei  ne  foi 

Trover  o'i  poi 
La  ou  je  Tai  deservie^ 
Et  toi, 
Qui  de  rien  servie 
10  N'as  amours,  jöir  t'an  voi 

Et  vanter  foi 
ELa  Faunoi: 
„Jui  en  Faunoi 
'Ea  bras  m'amie.^ 

c. 
Ejus. 

28. 

Dies  Motett  steht  in  A  foL  23a  sq.,  in  M  fol.  132b  und 
in  V  fol.  144;  es  liegt  im  Druck  vor  bei  Heyse,  Rom.  Inedita 


5  dous]  donz  M^  II  M,  fehlt  Lc  und  Ba.  ^  6  H]  qui,  aber  am 
Bande  in  il  gebessert  M^  —  7  tes]  tele  MMS  tel  Lc,  cele  Rayn.  ^ 
amour  MLc.  —  TÜanie  M^Lc.  —  8  j'ains  übelgeschrieben  A,  iaim  MM\ 
jainLo.  —  10  Puia  queMM*Lc.  —  b.  1  Le  Lc,  Ein  WW*D.  —  beigier 
M^WWS  berohier  MLo.  —   2  iei  M^  —  de  toi  zweimal  M»,  destoi  W*. 

—  bone  viej  bele  amie  MM*.  —  4  auers  WW*.  —  5  Onques  Lc.  — 
loiaute  MM*"W"W*Lc.  —  6  ie  ne  trouuai  (ie  übergeschrieben)  A.  —  ne 
pou  D,  ne  poai  WW^  —  8  u.  9  fehlt  W.  —  8  toi]  tu  D.  —  9  Que  M. 

—  riens  DMLc.  —  10  amor  M*.  —  ten  MM^Lc,  en  WWK  —  uo  WK 

—  13  gui  M,  Ti  Lc,  jus  D,  giu[B]  Rayn.  —  14  Es]  en  D.  —  tamie  D. 
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S.  52  (Y)  und  bei  Eaynaad,  Motets  I^  70  sp.^  das  erste  Lied  auch 
bei  Bartsch,  Born,  und  Past  S.  209  sq.  und  Chrest.  fraD9.  342. 

a. 
Bele  Aelis  par  matin  se  leva, 
En  im  pre  jüer  ala 
Par  deport  ei  par  douchour; 
Lors  li  menbra  d'oiie  amour, 
5  Qu'enpris'  a  trop,  grant  piech^  a; 

En  souspirant  s'escria: 
^Dieos!  con  vif  a  graut  doolour, 
Qoant  on  me  bat  nuit  et  jour 
Poor  celi  qui  mon  euer  a; 
10  Mais  quant  plt^^  mi  batera 

Ma  mere,  plus  mi  fera 
Pensser  folour.** 

b. 
Haro!  haro!  je  la  voi  la, 

La  riens  del  mont  qui  plus  m'a 
Mis  en  deseonf ort, 
N^onques  n'en  oi  deport; 
5  Mais  ad^s  en  grant  doulour 

Sans  sejour 
M'a  mis  a  tort 
Biau  semblant  sans  euer  amourous, 
Meschief  et  courrous 
10    Ai  ad^  en  la  bele  trouv^; 
Et  s'ai  bone  volenti 
D'atendre  le  guerredon 
Cele  qui  m'a  en  sa  prison. 

c. 
FIos  filius. 


a.  1  Ealis  A,  aielis  V.  —  4  Lor  V.  —  membre  MV.  —  5  Quen- 
prise  MV.  —  trop]  si  MV.  —  7  vif]  vis  A,  uit  V.  —  10  quant]  com  V. 
—  b.  2  rien  Bayn.  —  del]  el  V.  —  4  n*en  oi]  ne  uoi  V.  —  9  meschif  A, 
meschies  V.  —  12  le]  son  V.  —  13  fehlt  V. 
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84. 

Die  zu  diesem  Motette  gehörigen  Lieder  li^en  außer  in 
A  f ol.  24  a  noch  in  zwei  weiteren  Handschriften  vor,  in  M 
fol.  114b  und  in  V  fol.  114;  das  zweite  außerdem  noch  in  D 
fol.  244.  Gedruckt  sind  sie  von  Heyse,  Rom.  Inedita  S.47  — 8 
(V)  und  von  Raynaud,  Motets  I,  50  sq.,  das  zweite  auch  noch 
von  Keller,  Romvart  S.  311. 

a. 
Amourousement  mi 

Tient  li  maus  que  j'ai; 
Pour  ce  chanterai: 
i»Ay  mil 
5  He,  amours!  mourroi  je 

Sans  avoir  merci?*' 
Ay  mi!  lasl  ay  mil 
Je  muir  pour  li, 
Ei  nepourquant  vuill  je  chanter 
10    Pour  moi  deduire  et  pour  moi  deporter; 
Las!  ({tie  porrai  je 
Devenir? 
Nule  riens  tant  ne  desir; 
Or  me  di, 
15  Dieus  d'amours,  vivrai  je 

Longuement  enssi? 

b. 
He,  amours,  mourrai  je 
Pour  celi 
Cui  j'ai  trestout  mon  eage 
De  euer  et  de  cors  servi? 
5         Si  fort  m'a  d'amours  la  rage 
Saisi 
Que  riens  ne  feroit  pour  mi 


a.  3  oou  Y.  —  4  aimi  M,  aimmi  V;  ebenso  in  v.  7.  —  10  je  fehlt  V. 
—  15  que  zwischen  Dieus  und  d'amoars  M.  —  b.  1  He]  Ea  D.  —  morai 
ie  D,  morrage  V.  —  3  Qui  M,  ou  D.  —  j'ai]  aim  V.  —  7  ne]  nan  D. 
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Mes  cuers  fors  penser  a  IL 
Ay  mi! 
10  Dieufl  d^amours,  vivrai  je 

LoTiguement  enssi? 
Di 
Pour  les  Seins  dien^  languirai  je 
Sans  avoir  merci? 

c. 
Omnes. 

85. 

Dies  Moiett  hat  nur  eine  französische  Stimme^  die  erste; 
es  ist  in  drei  Handschriften  überliefert,  in  A  foL  27  a  sq.,  in 
M  fol.  66  b  und  in  Lc  743;  im  Druck  liegt  es  vor  bei  Cousse- 
maker,  Art  härm.  219  (VII)  sowie  bei  Raynaud,  Motets  1, 33  sq. 

a. 
Mout  me  fu  gri^s  li  departir 
De  m^ami'ete,  la  bele  au  cors  gent; 
Quant  sa  grant  biautei  remir, 
Pour  li  souvent  et  nuit  et  jour  souspir; 
5  Si  tres  dous  ris  mi  fönt  fremir 

Et  si  vair  ieull  riant  languir 
Et  sa  bele  bouche  enssement; 
ELe  est  courtoise,  simplete 
Et  plaisans, 
10  Vis  a  vermeillet,  bouchete 

Biant, 
S'a  Chief  blont  luisant, 


8  san  paDseir  D.  —  9  a  D.  —  11  longement  DV.  —  ansi  D.  — 
12  fehlt  V.  —  13  Par  D.  —  sains  DM  V.  —  14  Als  v.  15:  A  veritaoe  V, 
An  eritaige  Heyse.  —  25  a.  1  fait  grief  le  Lc.  —  2  m'amiete,  ia  bele  au 
ist  verwischt,  ebenso  in  v.  4  nuit  et  jour,  in  v.  5  ris  mi,  in  y.  6  vair  A. 

—  4  li]  lui  Lo.  —  5  Ses  Lc.  —  fönt]  fet  M  Lc.  —  6  ses  euz  verz  rianz  Lc. 

—  oeil  vair  M.  —  8  courtoise]  docete  MLc.  —  9  Pleisant  MLc.  — 
10  Vis  a  vermeillet]  sa  uermellete  MLc.  —  bouche  Lc.  —  12  81  a  Lc, 
Bon  M. 

Stimming,  Altfnmzösifiche  Motette.  3 
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l^es  bitti  avenant^ 
Sourcis 
15  Brogn^  ei  tniÜB, 

Dens  droB,  petis, 
Bien  assis; 
Languif  mi  feit  sons  dons  ris, 
Sa  bouohe  et  eon  cldr  vis; 
20  En  gra^t  doulour 

M'a  la  bele  mis^ 
Blanchete  comme  flour 
De  lis. 
De  celi  qui  est  si  pris 
2b  Pour  vostre  amonr 

Que  il  n'a  repos  ne  nuit  ne  jour^ 
Ai^  merciy 
Car  je  vous  en  pri; 
Faites  de  moi  vostre  loiaol  ami. 
30  Pour  vous  mourrai, 

Se  n'av^  piti^  de  mi; 
Ost^s  moi  de  la  prison, 
Dont  garison 
Avoir  ne  pournd, 
35        Se  de  vous  aucun  secours  n'ai. 
Je  vous  servirai 
Tous  les  jours  que  je  vivrai, 
Ne  ja  nul  jour 
Ne  m'en  departirai. 
40  Dame  de  valour^ 

Yermeille  comme  rose  en  mai, 
Tous  jours  send 
Vostre  dous 
Amis  vraisy 


15  Brognes]  YOutiB  MLo.  >-  18  Langmr  sweimal  Lc.  —  son  X, 
ses  Lo.  -*  22  Blanohe  oom  Lo.  —  26  Que  il]  qui  M  Lo.  —  n'a]  fehlt  Lc 
—  28  Que  M.  —  empri  IL  —  29  amis  mit  unterpunktiertem  s  A.  — 
31  mi]  moi  MLc.  —  37  Tot  M.  —  38  Ne]  et  MLo.  —  41  com  M.  - 
42  seroi  A.  —  44  ami  yerai  Lc.  —  viai  M. 
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45  Et  Be  de  vous 

Me  coavient  partir, 
Pour  vous  me  couvendra  l&ngmr. 
Quant  je  vous  lairai^ 
Quant  me  partirai 
50  De  vous,  amie: 

„Mon  cuer^,  sans  fausser  dire  pourrai, 
„Tout  mon  euer  vous  remaint,  o  moi  ne  Ven  port  mie." 

b. 
In  omni  fratre  etc. 

c. 
In  seculum. 

36. 

Das  Motett  findet  sich  außer  in  unserer  Handschrift 
fol.  29a  sq.  auch  in  M  fol.  176b  sq.  und  in  Lc  764;  es  ist 
gedruckt  bei  Baynaud,  Motets  I,  112  sq. 

Joie  et  soulas  ne  mi  vaut, 
Puis  qu'a  la  bele  n'en  chaut, 
N^a  li^  ne  plaist  ma  chan9on; 
Car  de  li  muet 
5  Quanque  joir  me  puet; 

Pour  ce  mourir  m^estuet, 
Se  par  li  n^ai  garison; 
N'onques  vers  li^  ne  mespris  nul  jour 
Fors  que  taut  non 
10  Que  plus  Faim  qi^'autre  hom, 

Ne  puet  trouver  en  moi  autre  achoison; 
Et  se  piti^,  qui  mius  valt  que  raison, 


47  languir]  morir  Lc.  — -  48  Quar  Lc.  —  52  lemport  M.  — 
26a.  2  la  bele]  madame  MLc.  —  ne  M.  —  3  Na  lui  Lc,  ne  li  M.  — 
chanctim  A.  —  5  Quanqaesioir  MLo.  —  6  mourir]  ioir  M.  —  7  Quant  M. 

—  de  lui  Lc.  —  ai  M.  —  8  Nunque  Lo.  —  11  M  Lc.  —  10  mielz  laing  Lc. 

—  11  trouver  vers  moi  Lc,  uers  moi  treuer  M.   —   autre  fehlt  Lc.   — 
12  pitiez  Lc.  —  qui]  que  MLo.  —  plus  M. 

3* 
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Ne  l'en  semont, 
Trop  mesprandoit;  mais  bien  sai 
15         Qa'a  nul  fuer  ne  feroit  mesprison. 
Pour  ce  atendrai 
La  Saison 
Que  sa  merci  me  rendra  gaeiredon. 

b. 
Jonete  sai^  brune,  cleire  et  plaisans 

N^onques  d^amer  ne  sou  rien; 
Or  m'en  est  pris  grans  talens, 
Si  me  dont  dieus  tres  bon  commencement, 
5  Car  trop  me  dout  et  me  crieng 

Q,tie  {sLUBse  amours  ne  mi  vie/tgne 
Au  devant, 
Tout  me  tiengne 
En  son  lien; 
10  Et  si  me  £ait  grant  tounnent 

Chaslaement; 
Sour  toutes  riena 

Mi  destraint^ 
Quant  mi  souvient, 
15  Chaitive,  lassei 

Que  li  doz  tans  passe^ 
Ne  je  ne  fais  rien; 
On  mi  destraint  pour  amer  bien^ 
Et  li  tans  vient 
20  Qu^amer  couvient. 

c. 

Ejus. 


18  rondra]  rende  MLc.  —  guerrendon  A.   —   b.  1  Jionete  A,  dou- 
cete  Lc.  —  et  hinter  bmne  M  Lo.  —  plesant  M.  —  2  Quonques  damors  M. 

—  soi  MLc.  —  riens  A.  —  3  grant  MLo.  —  talent  Lc.  —  4  dornst  M, 
doint  Lc.  —  5  oraiwg  A.  —  6  faus  Lc.  —  amor  MLc.  —  ne  fehlt  Lc.  — 
niegn  M.  —  8  Qui  du  tout  M,  que  del  tout  Lc.  —  9  lian  A.  —  10  Et  si] 
S'i  Eayn.  —  11  chastiemont  M,  fehlt  Lo.  —  12  toute  lien  MLc.  — 
13  Mesdisant  M.  —  14  souvint  Lc.  —  15  et  lasse  Lc.  —  16  Bien  voi  li 
tans  A.   —   17  Et  MLc.  —  £az  MLc.  —  riens  A.  —  18  Lon  MLc.  — 

—  bien  amer  M.  —  19  Et]  se  que  Lc. 
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87. 

Drei  Handschriften  haben  uns  dies  Motett  aufbewahrt, 
A  foL  29b  sq.^  M  fol.  55b  sq.  und  C  36;  im  Druck  liegt  es  vor 
bei  Coussemaker,  Art  härm.  239  (XUY)  und  bei  Raynaud, 
Motets  I,  29  sq. 

a. 
Quant  voi  la  flourete 
Naistre  en  la  pree 
Et  j'oi  Taloete 
A  la  matinee, 
5  Qui  chante  et  volete, 

Ferment  m'agree, 
S^en  dirai  chan^unnete: 
Amouretes 
Jolietes 
10  M'ont  navr^. 

£n  non  de! 
Le  euer  mi  halete 
En  job'et^, 

S'ai  trouv^ 
15  Amouretes  a  mon  gre; 

Joliement 
Cointement 
Soutiment 
M'ont  le  euer  enbl^ 
20  Et  enamor^ 

Tant  doucement 
Pour  noient 
Mi  tient 
Geste  abeie, 
25  Trop  use  ma  vie 

En  grief  tourment; 
Je  n^i  seroi  mie 
Longuement 

3  j'oi]  uoi  C.  —  5  saut  et  halete  M.  —  volente  C.  —  9  amouretes  M 
(»  Y.  8).  —  12  Li  euere  MC.  —  13  ioliuete  M.  —  16  ioliuement  M.  — 
18  sutiment  A,  soutiument  M.  --  19  li  A.  —  23  Mamtieg  M.  —  26  gries  A. 
—  27  ne  M.  —  seroi]  sere  C,  uiuiai  M. 
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Je  Bui  joliete^ 
Doacete  et  plaisaTts, 
Jone  pucelete, 

N'ai  pas  quinze  ans; 
5  Point  ma  mamelete 

Selonc  le  tens^ 
Si  deiisse  aprandre 
D'amours  ei  entendre 
Les  Bamblans 
10  Deduisans^ 

Mais  je  sui  mise  en  prison; 
De  dien  ait  maleichon 

Qui  m'i  mist! 
Mal  et  vilenie^  pechi^  fist 
15  De  tel  pucelete 

Randre  en  abäete; 
Trop  i  mespristy  par  ma  foi! 
En  relegion  vif  a  grant  ennoi, 

Dieus!  car  trop  sui  jonete, 
20   Je  Sans  les  dous  maus  desous  ma  ceintcirete, 
Honni  soit  de  dieu  qm  me  fist  nonnete! 


Optatur. 

38. 

Die  beiden  Stücke  unseres  Motetts  finden  sich  nur  in 
A  fol.  30  b^  das  zweite  ist  nach  einer  Handschrift  der  Bibliothek 
zu  Cambrai  von  Dinaux,  Trouv^res,  Jongleurs  et  m^nestrels  etc. 
IV,  XXV  sq.  gedruckt  worden. 


2  Badete  M.  —  et  fehlt  M.  —  piaisant  M.  —  3  Joine  M,  Bele  C. 

—  5  ma  memelete  C.  —  moi  malete  M.  —  11  mis  A  C.  —  14  vilonnie  C 

—  et  vor  pechie  M.  —  16  abiete  M.  —  17  mesprit  C,  mefist  M.  — 
19  laDete  A.  —  20  sans]  Bens  C,  sent  M.  -~  21  Honnis  M.  —  De  de 
soit  honi  C. 
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Je  cuidoie  avoir  amoursy 
Sans  ja  mais  penser  ailUours, 
Fines  ei  loiaus  trouveefi, 
Mais  eles  mi  sont  a  tous  joure, 

5  Ce  m'est  avis,  bestoumeeB^ 
Si  n^ose  pas  plus  amer^ 

Et  vraiement^  se  ciüdasse 
Nule  amour  loial  trouver, 
Por  bien  amcr 
10  Mon  euer  i  abandonnasse; 

Dieus!  j'amasse 
Par  amoursy  se  j'osasse. 

b. 
Je  chantasse  par  revel 

Pour  cell  qu'ai  amee^ 
Mais  ele  a  mari  nouvel, 

Qni  la  m'a  destoumee, 

6  ^  dit  que  il  avra  ma  pel 

Et  cele  iert  mal  menee, 
Quant  je  plus  irai. 
Dieus ^  he!  plus  n^irai? 
8i  fend; 
10  Je  seroi 

La  souricete  la  ou  je  enterroi; 
Ja  nl  aparroL 

c. 
Et  ne  nos. 

29. 

Dies  Motett  ist  in  drei  Handschriften  enthalten,  in  A 
fol.  31a,  in  M  fol.  129b  sq.  und  in  Lc  740;  M  stellt  das  zweite 


Die  Schrift  ist  zum  Teil  undeutlich  in  vraiement  (a,  t.  7),  amee 
(b,  y.  2)  und  avia  b,  y.  5)  A.  —  b.  1  chantiesse  per  Dinauz.  —  4  la  m'a] 
Ten  a  Diu.  —  5  dist  kil  Diu.  —  6  kele  ert  maumenee  Din.  —  8  he]  et 
Din.  —  11  genterrai  Din.  —  12  repanai  Din. 
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Lied   voran.     Im   Druck  liegt   es   vor   bei  EaTnaud^   Motets 
1,67  sq. 

a. 

Ne  sai  tant  amours  servir 
Qu'el  mi  vuille  gaerredonaer 
Ce  qt^'ai  mis  en  bien  amer, 
Quant  cele  m^a  en  despit 
5     Qui  tant  mi  fait  la  nuit  souspirer, 
Si  que,  quant  je  mi  doi  reposer, 
Ne  mi  sai  de  cele  part  toumer 
Que  penser  ne  m^i  face  et  fremir; 
Eies  mi  tiennent  en  mon  lit, 
10  Amours^  quant  je  m'i  doi  dormir. 


Ja  de  bone  amour 
Mes  cuers  ne  se  departira, 
Mais  en  ioiautei  tous  jours 
La  servira 
5  Tant  qu'a  la  bele  plaira, 

Qui  tant  a  de  valour, 
Dont  ja  a  nul  jour 
Mes  cuers  ne  la  hara; 
S'en  sui  en  doulour, 
10  Pour  ce  que  ne  la  vi  pieoh^a, 

S'en  chanterai  par  douchour: 
„He,  dieus!  la  verrai  je  ja, 
La  bele  qui  mon  euer  a?*' 

c. 
Portare. 


a.  1  amour  Lo.  —  2  Que  MLo.  —  4  cele]  eil«  La,  -^  S  et  fehlt 
MLe.  —  9  Queles  M.  —  Qaele  me  tient  Lc.  —  b.  3  Mes  sane  nul  seior 
M  Lo.  —  4  Ades  la  M  Lo.  —  seruirai  Lo.  —  5  Quant  Lc.  —  la  bele] 
madame  MLo.  —  8  ne  la  hara]  ioie  nauxa  MLo.  —  9  Si  en  Lo.  — 
11  Si  en  Lc.  —  12  dieu  Lo.  —  vesrai  A.  —  13  Die  erste  Silbe  von  bele 
ist  verwischt  A. 
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30. 


Dies  Motett  steht  in  unserer  Handschrift  fol.  81b;  die 
beiden  ersten  Stimmen  finden  sich  auch  in  M  foL  277  b  und 
sind  danach  herausgegeben  von  Coussemaker,  Art  härm.  236 
(XXXIX)  und  von  Raynaud,  Motets  I^  214  sq.;  das  dritte 
Lied  ist  bisher  nicht  gedruckt. 


Entre  Co^in 
Et  Bourjois,  Hanicot  et  Charlot  et  Perron 
Sunt  a  Paris 
Demorant^  mout  loial  compagaun, 
5  De  malvaise  vie 

Mener  n^ont  il  mie 
Renen, 
JS^  si  y  a  tel  qui  a  bele  amie, 

Dont  je  ne  vous  vuill  mie 
10  Dire  le  non; 

Amours  Tont  si  pris 
Et  si  soupris 
Et  mis 
En  tel  prison 
15  Qu'eles  li  ont 

Fait  et  feront 
Perdre  mainte  lechon; 
II  n^a  en  autre  riens  mis 
Son  entenciun 
20  Fora  qu'a  la  bele  Ysabelot, 

A  cui  il  a  de  tout  son  euer  fait  don; 
Si  Fa  desiree  a  avoir,  point  blasmer  ne  Pen  doit  on, 
Car  il  ne  puet  penser  s'a  li  non. 


2  bourgois  M.  —  pierron  M.  —  9  vons  fehlt  M.  —  mie]  pas  ore  M. 
—  10  HO»  A.  —  11  Tont  undeutlich  A.  —  12  souspris  M.  —  15  Car 
eles  A.  —  16  fero»t]  fönt  M.  —  17  Souuent  perdre  M.  —  malte  A.  — 
18  mise  M.  -—  19  Sentention  M.  —  20  qu'a]  en  M.  —  ysabelos  A.  — 
21  de]  du  M.  —  22  Sil  La  desirre  a  veoir  blasmer  M. 
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b. 
Je  me  ooidoie  tenir 
Des  ore  mais  de  chanter, 
Mais  amours^  a  cui  je  soi, 
Mi  fait  cest  chant  trouver, 
5    Qui  de  oele  mi  fait  souveoir 

Pour  cui  m'estuet  joie  mener. 
Dieus!  quant  plus  la  voi^  plus  la  desir, 
Ne  ja  remüer 
Wen  quier  mon  euer  de  cest  penser 
10        Pour  mal  qu'il  m'estueche  endurer^ 
Car  ad^s  vuill  faire  son  plaisir. 


Bele  Ysabelot  m'a  mort^ 

Bele  Ysabelot! 
Quant  Ysabelos  fu  nee, 
Amours  furent  en  esmai: 
5  Ele  est  plus  encoulouree 

Que  ne  soit  la  rose  en  mai. 
He^  dieus I  dous  detisl  qt^  fend? 
Pour  sa  grant  biautei  morraiy 
Ele  mi  het  et  je  Tains  trop, 
10  Bele  Ysabelot! 

Bele  Ysabelot  m^a  mort^ 
Bele  Ysabelot! 

31. 

Die  drei  Stimmen  dieses  Motetts  kennen  wir  außer  aus 
A  fol.  32  a  sq.  auch  noch  aus  D^  170,  die  beiden  ersten  auch 
aus  M  283  b;  gedruckt  ist  das  Motett  bei  Raynaud  I,  220,  die 
(anglonormannische)  Fassung  D*  von  P.  Meyer,  Bom.  7,  102 — 3. 


b.  1  Der  Schluß  des  Verses  und  der  An&ng  des  Däohsten  ist  un- 
deutlich A.  —  2  Deore  M.  —  3  cui]  qui  M.  —  5  Car  M.  —  6  cui]  qui  M, 
que  Rayn.  —  7  quant]  tant  M.  —  9  pense  M.  —  10  qu*il]  qui  M,  que 
Bayn.  —  endurer]  sentir  M.  —  c.    1  ysabelos  M  (Tenor). 
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a. 
Au  euer  ai  un  mal  qui  mi  destraint  gri^ment, 
Amours  m'ont  navr^  d'un  dart  si  erualment 
Que  je  ne  pouiroie 
Vivre  longuement^ 
Se  de  ma  doulour  n'avoie 
Alegement 
Car  ai^  m^rci  de  moi,  dame  au  com  gent; 
Si  aie  je  de  vous  joie, 
Com  je  vofl  aim  de  euer  loialment. 

b. 
Ja  ne  m'en  departind  d'amer 
Poiur  mal  que  il  m'i  eouviengne  endurer; 
He!  dame  au  vis  der, 
Tant  mi  piaist  vo  dous  cora  gent  a  remirer 
Qu'a  vous  sont  tom6  tuit  mi  pens^, 
Ne  ja  n'en  quier  mon  euer  oster, 
Si  vous  proi  que  de  moi  vous  vuille  rememhreT, 
Car  je  ne  vous  pourroie  oublier. 

c. 

Jolietement  mi  tient  li  mal  d^amer, 
Jolietement^ 
Ma  tres  douce  amie, 
Q,ve  je  n'oB  nommer; 

Job'etem^nt  ml  tient  li  mal  d'amer, 
Je  vos  ai  servie 
Lonc  tens  sans  fausser 
Bien  et  loiament 


a.   1  maus  ke  D*.  —  gTiemeni]  sonnent  MD^  -—  2  de  im  D'.  — 
cmelment  D*,  oroenmeDt  M.  —  5  Die  ersten  yier  Worte  sind  verwischt  A. 

—  dotdonrs  A.  —  7  de  moy  meroi  D',  de  moi  pitie  M.  —  8  Ee  ans!  ey 
Joe  D*.  —  b.  1  mi  D*.  —  repentirai  MD*.  —  2  mal]  maus  nus  D*.  — 
que  me  conuiegne  M,  ke  Joe  puse  D*.  —  3  Ey  D'.  —  cleir  A,  cleer  D*. 

—  4  Mout  men  D*.  —  Tostre  gent  cors  (cor  D*)  M  D'.  —  5  Kar  en  D*.  — 
tome]  mis  D*.  —  pensers  D*.  —  6  n'en]  ne  D*.  —  8  pri  M  D*.  —  remen- 
brer  MD'.  —  o.  1  maus  D';  ebenso  v.  5  und  9.-3  amie]  dame  D'.  -— 
4  A  ki  men  suy  done  D*.  —  6  ai  servie]  serviray  D*.  —  7  Lowo  tewe]  de 
fin  quer  D'. 
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Jolietement  mi  tient  li  mal  d'amer^ 
10  Jolietement. 

38. 

Dies  Motett  ist  in  A  fol.  32b  sq.  und  in  M  foL  3l6a  sq. 
überliefert;  es  findet  sich  gedruckt  bei  Coussemaker^  Art  härm. 
233  (XXXVI)  und  bei  Raynaud,  Motets  I,  243  sq. 

a. 
Qui  amours  vuelt  maintenir 
Bit  servir 
Loiaument  sans  fausser, 
Bien  se  doit  sour  toute  rie/is  garder 
5  De  vilanie, 

Qui  tant  fsit  a  blasmer, 
^  si  ne  doit  autri  enpoirier 
Ne  malvais  nom  eslever; 
Car  de  courtoisie 
10  Et  de  henour  tout  ad^  doit  parier 

Et  les  mesdisans 
Enuious  füir  et  eschiver, 

Qui  tout  ad^ 
Sont  en  agait 
15  Pour  les  fins  amans 

Grever; 
Dieus  les  puist  trestous  craventer! 
Quer  je  ne  les  pouiroie  amer. 
Mais  qui  bone  vie 
20  Jolie 

Youdroit  dou  tout  mener, 
En  bone  amour  meist  son  penBer 
Et  tout  son  desir  sans  ja  mais  le  euer  oster; 
Adonc  le  pourroit  certeinnement 
25  Prouver, 


4  sus  toates  M,  aar  toutes  Rayn.  —  7  autnii  empiier  M.  —  8  aieuer  M. 
—  9  lies  M.  —  10  doonoar  M.  —  12  envieos  Rayn.  —  17  toas  agra- 
uenter  M.  —  18  Qaar  M.  —  20  Et  iolie  M.  >-  22  bon  M.  —  23  le]  son  IL 
--  24  le]  8i  M. 
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Com  li  maus  piaist  a  endnrer; 
Car  qaant  on  pense  Bouvent 
Au  doas  viaire  der, 
Toute  doulour 
30  Estuet  oublier, 

Et  pour  deporter 
Fait  bon  tous  dis  sa  grant  valour 
Ramenbrer; 
Com  doit  bien  servir  et  honourer 
35  Cell  qai  pouoir  a  des  dous  maus  al^er 
Et  guerredouner. 

b. 

Li  dous  penser 
Qui  mi  vient  de  celi 
Que  j^aim  de  cuer^ 
Car  tous  jours  Vax  servi 
^  Sans  guüer, 

Et  bons  espoirs  que  j'ai  d^avoir  merci 

Mi  fait  grant  joie  mener 
Et  mon  6n  euer  esbaudir  et  chanter^ 
S'en  sui  plus  jolis^ 
lö  Car  nus  ne  pourroit  penser 

La  grant  biaut^  par  qtioi  je  sui  si  pris 

Et  espris; 
Tant  est  plaisans  et  de  bele  fachon 
Cele  a  cui  sui  amis^ 
15  Pleinne  de  bont^^ 

De  valour  et  de  pris, 
De  courtoisie  et  de  tres  grant  renon, 
S'en  est  mes  cuers  si  soupris 
Que  je  n'i  puis  plus  durer, 


28  A  M.  —  deir  A.  —  33  remembrer  M.  —  34  Kon  M.  —  35  des 
dous]  de  tous  M.  —  b.  1  pensers  M.  —  4  semie  M.  —  7  Fait  ma  M.  — 
mener]  dovbler  M.  —  8  resbaudir  M.  —  10  nus  ist  übergeschrieben  in  A. 
—  11  grant  biaute  par  quoi  ist  verwischt  in  A.  —  pour  qni  M.  —  13  plai- 
sant  M.  —  14  cni]  qni  Bayn.  —  15  est  de  M.  —  17  renon]  fachon  A.  — 
18  mon  euer  M.  —  sonspris  M.  —  19  n'i]  ne  M. 
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20  Se  n'ai  proobein  seoours. 

DoQce  dame,  par  amours 
A  maiDB  jointee  vos  pri 
M«roi, 
Qne  m'alegite  meB  grans  doulouis, 
25    Ou  86  ce  von,  il  mi  coavient  morir 
Sana  sejour; 
Car  poor  gri^t^  ne  por  tourm^nt  souffiir 
Ne  m'en  qmer  departir 
A  nul  jour^ 
30  Et  8^  je  D'ai  voetre  amoor, 

Mis  m'a,v6B  en  grant  doalour. 

c. 
Cis  a  cui  je  sui  amie 

Est  preux  et  gais, 
Pour  s'amour  send  jolie 

Tant  com  vivrai. 

5  VouB  le  mi  deffendte^  l'amer, 

Mais  par  dieu!  je  TameraL 

Diens!  que  ferai  des  maus  d'amer, 
Qu!  ne  mi  laissent  dmrer? 

He,  amouretes! 
10  M'ocir^  V0U8  donc? 

Ele  m'a  navr6,  la  bele, 

Ele  m'a  navr^ 
lyun  chapiau  de  violete 

Qn'ele  m'a  domi^. 

15  Dieus!  se  j'ai  le  caer  jolif^ 

Ce  mi  fönt  amouretes. 

Se  voas  et  vous  Tavite  jui^y 
S'amerons  nous. 


22  pri]  cri  M.  —  24  ma  grant  dolour  M.  ~  26  sejour]  retour  M. 
30  je  n'ai]  iai  M.  —  31  doulour]  baudour  M.  —  c  2  oointe  et  gai  IL 
5  d'amer  Hayn.  —  7  du  mal  M.  —  15  ioli  IL  —  18  Sameiai  le  IL 
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Dieofl,  li  dous  deuel  que  ferai 

20  lyamoretes^ 
Quant  je  n'i  puis  en  li 

Marci  trouver? 

Or  dou  destraiTidre  ei  dou  metre  en  prison! 
Je  Famerai,  qt^i  qu'en  poist  et  qui  non. 

38. 

Dies  Motett,  in  unserer  Handschrift  auf  fol.  34  b,  ist 
außerdem  noch  in  M,  und  zwar  zweimal,  nämlich  fol.  24b  und 
397a  sq.  (M.^),  endlich  in  W  foL  236b  enthalten;  es  ist  gedruckt 
bei  Baynaud,  Motets  I,  4  sq.,  die  erste  Stimme  auch  bei  Cousse- 
maker,  Art  härm.  215. 

a. 
La  bele  estoile  de  mer, 
Cui  amer 
Doit  on  Sans  ausser 
Vuill  servir  ei  honourer, 
5  De  euer  reclamer. 

Yirge  pucele,  en  cui  je  croi, 

Beine  dou  mont,  aidi^  moi, 

Proi^  vostre  fis,  le  roi, 

Qu'U  me  vuille  conforter 

10  Ei  geter  de  peinne; 

Nus  ne  doit  joie  mener 

Qui  bien  ne  vos  aimme. 

b. 
La  bele  en  cui  je  me  fi 
Merei  cri, 
Qu'ele  son  aoü 
Ne  mete  mie  en  onbli; 

21  Qnar  M.  —  n*i]  ne  M.  —  22  Trouver  merd  Rayn.  —  24  qni] 
cui  Rayn.  —  pois  A.  —  et]  ne  M.  —  ooi  Rayn.  —  33a.  2  Qni  MM^.  — 
3  on]  len  M.  —  4  YniU]  et  M.  —  5  reolamer]  soospirer  M^.  —  6  Yierge 
Rayn.  —  qni  MM».  —  8  fil  MM».  —  9  Qui  M».  —  vuiQe]  deigne  M.  — 
b.  1  qui  MM».  —  2  ori  fehlt,  doch  ist  die  entsprechende  Note  da  W.  — 
3  son]  ason  W.  —  4  meste  W. 
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5  Car,  voir,  je  Faim  si 

Que  point  ne  m^esmai  de  doulour 
SoufiHr  ne  languir  nuit  et  joar^ 
Mais  que  ne  p^e  ramour 
De  11  par  cui  tout  de  fi 
10  Mes  cuera  se  reclaimme: 

Mes  £^28  cuers  n'est  mie  a  mi, 
Ains  Ta  qui  bien  Taimme. 

c. 
Johanne. 

34. 

Zwei  Handschriften  haben  ans  dies  Motett  überliefert, 
und  zwar  A  auf  fol.  34  b  und  M  auf  fol.  282  a;  im  Druck  liegt 
es  vor  bei  Raynaud ,  Motets  I,  218  sq. 

a. 
Par  un  matinet  Taulaier 
M'aloie  esbenoiant; 
Si  com  m'aloie  tous  sous  pensant, 
Marotele  vi  seant 
5  Les  un  sentier, 

Qui  son  ami  atendoit, 
Bobin )  qu'el  amoit 
Tant; 
En  souspirant 
10  Disoit: 

«Ay  mi! 
Robin^,  biaus,  dous  amis, 
Mise  mW^s  en  oubli!** 
Et  quant  je  Föy 
15  Si  dementer, 


7  de  hinter  ne  A  M  M^  W,  doch  verlangt  der  Bau  der  Strophe  (vgl. 
Einleitung)  Streichung.  —  nuit  et  jour  fehlt  inW,  doch  sind  die  entsprechenden 
drei  Noten  da.  —  9  par  cui  tout]  qe  tout  par  W.  —  qui  M  M*.  —  deffi  M. 
—  11  fin  W.  —  mi]  moi  AMM'W.  —  12  maime  M^  —  34a.  2  es- 
banoiant  M.  —  3  Si  conune  aloie  M.  —  7  quele  M.  —  12  Robinet  M.  — 
13  m'aves]  mauoit  A.  —  17  Vols]  unlesbar  in  A,  vot  M,  veul  Rayn. 
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Pour  li  reconforter 
YoIb  cele  pari  aler, 
Quant  BobiDS  i  vint  courant> 
Tont  flagenlant^ 
20  Si  Fa  pris  a  acoler^ 

Et  pnis  li  difit  tot  en  riant: 
„Marot^  alon  au  bois  jGer.^ 


b- 

Les  un  bosquet 

Vi  Robinet, 

Mout  i  out  joli  vallet: 

HouBiauB  ot 

5 

Oins  et  chapel  vert,  sourcot 

Griset 

Et  chaperon, 

n  n'estoit  paa  sans  son  chenet; 

Fretel, 

10 

Coutel 

Out  et  baston, 

Houlete  avoit  et  flageulet. 

Flageuloit  haut: 

Marote  saut^ 

15 

Quant  ele  Fot, 

Et  Amelot, 

La  bele; 

Or  renovele 

Li  dorenlos^ 

20 

li  dorenlos 

En  la  praele; 

QfUe  chascune  pastorele 

Avec  soi  BOT»  ami  ot 

c. 
Portare. 

a.  17  8.  S.  48  unten.  — 19  flaiolant  M.  —  20  la  prist  M.  —  21  dist]  dis  A. 
—  b.  2  robechon  M.  —  8  ohienet  M.  —  12  Sonnete  auoit  son  flaiol  ot  M.  — 
13  Si  floioloit  M.  —  16  emmeloB  M.  —  22  Quant  M.  —  23  Auoequos  li  M. 
Stimming,  AltfraioBtiBche  Motette.  4 
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35. 

Das  Motett  findet  sich  außer  in  nnserer  Handschrift^ 
fol.  35b,  noch  in  M  fol.  116b  sq.  und  in  Lc  fol.  736  auf- 
gezeichnet; es  ist  bereits  bei  Baynand,  Motets  I,  53  sq.  gedruckt 

a. 
Cele  m'a  tolu  la  vie 
Qui  lonc  tens  m^a  fait  gri^s  maus  sentir, 
Car  pour  s'amour 
Plour, 
5  De  euer  souspir; 

Cest  la  riens  dou  mont  que  plus  deeir; 
Ne  n'en  puis  joir, 
8i  m'en  couvendra  languir 
Et  doulour 
10  SouiSrir 

Et  nuit  et  jour; 
Et  tout  son  plaisir 
Ferai  tous  jours, 
Que  que  m^en  doie  avenir; 
15  Si  la  servirai^ 

Qu'autre  amie  n'avrai, 
Adte  Pamerai, 
Ne  ja  de  li  ne  partirai 

b. 
Lonc  tans  a  que  ne  vi  m'amie, 
Trop  mi  greva,  quant  m^en  ^onvint  partir; 
Car  je  Fains  et  desir, 
Trop  m'äir, 
5  Quant  pour  li  servir 

M'estuet  languir; 
Et  si  ne  m'en  puis  tenir. 


2  m*a]  me  Lc.  —  grief  maus  M,  grief  mau  Rayn.,  tourmenz  Lc.  — 
sentir]  soufFrir  Lc.  —  3  Qaant  Lc.  —  6  rien  IjC.  —  7  Nait  rien  puls  Lc, 
Nainc  nen  poi  M.  —  8  m'en]  me  MLc.  —  12  El\  por  Lc.  —  13  fera  M.  — 
tont  Lc.  —  14  Das  zweite  que  fehlt  iu  Lc.  --  16  Nautre  M  Lc.  —  18  de 
li  ne]  MLc.  —  b.  2  eowuient  A.  —  3  laim  MLc.  —  5  lui  Lc 
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Quant  la  remir. 
De  euer  souspir, 
10  Si  que  tout  mi  fait  fremir; 

Car  je  rains  de  fin  euer  sans  mentir; 
N'en  puis  joir, 
Dieus!  ne  repentir^ 
Si  m^estnet  souffrir 
15  Les  mals  dont  ne  puis  garir. 

c. 
£t  sperabit. 

S6. 

Dies  Motett  liegt  außer  in  A  fol.  38  a  sq.  noch  in  M 
fol.  134b,  in  Lc  fol.  760  und  in  W  fol.  193a  vor;  gedruckt  ist 
es  bisher  nur  bei  Baynaud,  Motets  I,  71  sq. 

a. 
Encontre  le  tens  de  pascour, 
Que  tuit  amant  mainnent  joie 
Et  baudour, 
Plus  n^i  demour 
5  Que  ne  soie 

Benvoisi^s  et  plains  de  joie 
Et  d^amour; 
Sans  sejour 
Vuill  faire  un  nouvel  chant 
10  Nonpourquant 

Ma  joie  est  toumee  en  plour, 
Si  ne  puis  avoir  Tamour 
De  cell  qui  mon  euer  a 
Et  qui  tous  jours  mais  Fara, 
15  Se  il  li  piaist;  el  m'ocira 

Tantost  con  voudra: 


9  Du  Lc.  —  11  laim  MLc.  —  15  donc  A.  —  36  a.  2  toz  amans 
MLc.  —  4  Puis  Lc.  —  demeur  M,  demeure  Lc.  —  6  piain  W.  —  10  Ne- 
MLcW.  —  12  Se  W.  —  13  cele  MLcW.  —  14  tous]  tor  W.  —  15  Se 
11]  86  W,  si  MLc.  — -  el]  ele  MLc.  —  16  con  voudra]  sil  (si  si  M)  li 
piaist  AMLc. 

4* 
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Mon  euer  a 
En  sa  baillie,  face  en  qnanque  li  plaira. 
Sa  grant  biantei  m^a  si  pris 
20  Et  souprisy 

De  s'amour  sui  cd  espris, 
Bien  vivrai  en  joie^ 
Se  B^amour  m'otroie. 
Diens  dont  qu'ele  soit  moie: 
25  Si  m'aroit  tres  tont  gari. 

Ha,  diens!  et  resbaudi. 
Ele  a  freflche  la  conlonr. 
Blanche  comme  flonr 
Est,  ce  m'est  avis, 
30  Chevels  blons,  front  bien  assis, 

Les  iens  vairs,  rians, 
Les  sonrcis  haus  et  voutis, 
Bouche  vermeille  et  pkiisant; 
Diens!  ne  me  puis 
35  Tenir  que  s'amor  ne  demant 

Bele,  que  ferai, 
Se  vostre  amour  n'ai? 
Las!  autrement 
Sui  a  la  mort 
40  Sans  resoit. 

Se  m'oci^s,  quant  tont  a  vons  m'acorti 
Deusl  c'est  a  tort 

b. 

Mens  fidem  seminat''etc. 


18  en  fehlt  AMLo.  —  U]  il  U  Lo.  --  plair  Lo.  »  19  si  fehlt  Lc 

—  20  sorpris  M  W,  seorpriB  Lo.  —  21  samoorB  Lo.  —  seoipiis  Lo.  — 
24  doinst  M,  doint  WLc.  —  quel  WLc.  —  25  m'aioit]  m'am  A.  —  tre- 
toat  gueriz  W.  —  tous  A.  —  26  Ha]  a  Lc,  an  M,  en  W.  —  dien  Lo.  — 
reabaadiz  W.  —  27  £1  Lc.  —  la  fehlt  Lc.  —  28  Blanche  est  Lo.  — 
29  EatJ  et  Lo.  —  30  hlons]  bloia  W.  —  31  riant  A;  rianz  W,  et  mnz  Lc. 

—  33  et  fehlt  W.  —  34  me]  men  Lc.  —  38  Las]  tont  Lc  —  41  Sei 
mociet  Lo.  —  a  Toos  m'acort]  ai  mis  (mi  Lo)  mon  euer  A  MLc  —  42  Dens 
fehlt  Lc. 
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c. 
In  odorem. 

87. 

Dies  Motett  ist  uns  aufbewahrt  in  A  fol.  39b  sq.,  in  M 
130b  sq.  und  in  Le  fol.  758;  das  zweite  Gedicht  außerdem  in 
W  219b  sq.  Im  Druck  liegt  es  vor  bei  Raynaud,  Motets  1, 68  sq. 

a. 
He,  dieus!  de  si  haut  si  bas 
Sui^  souples  et  mas, 
£n  graut  doulour, 
Quant  ne  puis  trouver  soulas 
5  De  cele  qui  en  ses  las 

M'a  saus  retour, 
Qui  tant  a  valour, 
Biautei  ei  douchour 
Qu'onques  ne  fui  las 
10  D'avoir  s'amour, 

Ne  n^iere  a  nul  jour; 
Car  souvent  en  tel  labour 
Et  mes  cuers,  li  las, 
Pour  avoir  aucun  respas 
15  De  vivre  a  henour; 

Et  se  mal  mi  fait  graingnour 
Sentir  ses  r^ars, 
Je  ne  m'en  doi  pas 
Plaindre,  nes  a  gas, 
20       Car  cW  tont  par  ma  folour. 

b. 
Mal  batu  longuement  ploure 
Et  par  coustume  demoure 
Plus  longuement  en  son  plour, 


1  dieu  Lo.  —  2  suis  BayD.  —  3  grant]  grief  M,  gries  Lo.  —  don- 
lonn  Lc.  —  5  De]  en  Lo.  —  oeli  M,  oeloi  Lc.  —  6  sans  fehlt  La  — 
12  dolouT  M.  —  14  repas  Lc.  —  20  tont  est  Lc.  —  b.  1  Man  bata  WLc, 
maa  batos  M.  —  pleure  MLcW.  —  2  coutome  WLc.  —  demeuie  MLcW. 
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Mais  li  batuB  au  retour 
5     A  de  son  maistre  pouour 

Qu^ad^s  BUS  ne  li  requoure. 

Pour  ce  pas  meins  ne  demour, 

Qui  sui  batus  plus  qu^a  gas, 

Ains  atent  c'om  mi  secoure^ 
10     Si  sueffire  de  jour  en  jour 

Mon  meschief  ei  d^oure  e?i  oure 

En  espoir  d'avoir  soulas 

Et  di  par  crieme  a  amour^ 

Quant  m^a  plus  batu  que  un  las: 
15      „AmourSy  je  ne  me  piain  pas 
De  ma  dolor/' 

c. 
Cumqua 

88. 

Dieses  Motett  findet  sich  in  A  fol.  40b  sq.^  in  M  fol.  41  b  sq., 
in  Lc  fol.  762  sq.  und  in  W  203b  sq.,  das  zweite  Stück  außer- 
dem noch  in  N  fol.  183.  In  M  zählt  das  Motett  jedoch  drei 
Oberstimmen;  die  zweite  Stimme  der  übrigen  Handschriften 
besteht  aus  dem  Anfang  der  dritten  (v.  1  —  6)  und  dem  Schluß 
der  zweiten  (v.  7  — 17)  von  M.  Gedruckt  ist  es  nach  M  bei 
Baynaud,  Motets  I,  17  sq. 

a. 

li  dous  maus  m'ocit  que  j'ai, 

Ja  Sans  \i6  n^en  garirai, 

Car  je  bien  voi  et  bien  sai 

4  au]  a  MLcW.  —  6  requeure  MW,  recuere  Lc.  —  7  meins  pas 
ne  demor  W,  mains  pas  ni  demeur  M,  en  moi  pas  ne  demeure  Lc.  — 
8  Que  Lc.  —  que  a  Lc.  —  9  qen  me  seqeure  W,  comme  sequeure  M, 
qxd  me  secure  Lo.  —  11  deure  (de  eure  Lo)  en  eure  AMLoW.  — 
12  espoairW.  —  d'avoir]  dauer  A,  daucun  W.  —  13  dis  Lc.  —  crime  W, 
cremour  Lo.  —  amors  MLcW.  -—  14  Quant]  qen  W,  quan  Lc.  —  batu 
plus  qun  (qe  Lc)  MLc.  —  cun  W.  —  15  amour  MW.  —  me]  men  WLc. 

—  16  mes  dolours  MLcW.  —  38  a.  1  In  m'ocit  ist  it  aus  t  gebessert  A. 

—  2  li  ne  M,  lui  ne  Lc,  li  nen  W.   —  3  je  fehlt  in  W. 
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Qu'eu  mourrai^ 
5  Se  de  cele  confort  n'ai 

Eq  cui  j'ai  tout  mon  euer  mis. 
Sa  grant  biaut^B^  son  los^  son  eleir  vis 
M'a  tout  conquis^ 
En  prison  m'a  mia, 
10  Ce  m'est  avis. 

Blont  ehief,  plein  front^  vis 
Com  rose  sor  lis 
Assis, 
leus  vairs  rians,  bruns  soureis 
15  Et  voutis, 

Biau  nes  traitiS; 
Bouche  vermeille  a  dens  drus,  petis, 
Par  eompas  assis, 
Cuer  a  devis 
20  M'a  soupris; 

Pour  ce  requier  garison 
La  debonaire^  qui  m'a  mis 
En  sa  prison. 

b. 
Ma  loiaut^  m'a  nuisi 

Vers  amours 
Par  un  regart  de  celi 

Qui  tous  jours 
5  Est  lie  de  mes  doulours 

Sans  mercL 
Tarterin  m'en  vengeront; 


4  Quem  M,  Que  Lc.  —  5  cell  W.  —  6  qui  M.  —  mont  Lc.  — 
euer]  cors  W.  — -  7  La  Lc.  —  biaute  ses  (son  Lc)  MLcW.  —  son  bon 
pris  Lc.  —  8  Com  sui  M,  com  fui  Lc,  qi  fu  W,  m'ont  si  Rayn.  — 
10  m*est]  met  W,  —  11  Blont]  brun  "W.  —  14  brungs  A,  brun  Lo.  — 
16  Biau]  brun  W.  —  17  a  fehlt  M.  —  petit  Lc.  —  18  Par]  a  MLcW.  — 
19  Quar  M,  cors  Lc,  quer  Rayn.  —  ademis  Lc.  —  20  sorpris  MW,  seur- 
pris  Lo.  —  21  requer  A.  —  b.  1  leiaute  W,  —  nusi  Lo.  —  3  regar  de 
cele  W.  —  oelui  Lc.  —  4  tous  jours]  torior  W.  —  5  liee  W,  liez  Lc.  — 
ma  dolour  MW.  —  7  Tartarin  MNLc,  tartarins  W,  —  uencheront  W. 
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Car  dien  en  pri, 
Que  hastivement  venront 
10  Pres  de  ci. 

Las!  que  pensai, 
Quant  Famai, 
Quant  la  vi? 
Bien  m'a  trahi 
15  Mes  cuers,  quant  onques  a  li 

S'abandonna: 
li  douB  r^ars  de  la  bele  m'ocira. 

c. 
In  seculum. 


39. 

Dies  Motett  findet  sich  außer  in  A  fol.  41a  sq.  nur  noch 
in  M  fol.  218b  sq.  und  ist  von  Raynaud,  Motets  I,  151  sq. 
gedruckt. 

a. 
Mout  est  fons  qui  s'entremet 
De  &me8  fiure  a  lour  gre, 
Ne  qui  sa  pensee  i  met 
A  faire  lour  volenti, 
5  Car  s'une  fois  lour  meffait> 

Perdu  a  quanqu'il  a  fait; 

S'ai  trouv^ 
£n  plusors  et  esprouv^, 
Lonc  tens  a, 
10  Que  ja  fame  n'amera 

Cell  qui  en  loiautä 
La  servira. 


8  Ke  N.  —  9  Qoi  MNLcW.  ~  produdnement  N.  —  11  pensa  W. 
—  14  trahi]  hon!  N,  hooni  W.  —  15  qnant]  ki  N.  —  li]  loi  Lo.  — 
17  regart  Lo.  —  m'ocira]  traby  ma  W.  —  39a.  2  fame  A.  —  faire  a 
femmes  lenr  M.  —  3  i  fehJt  M.  —  8  plnisors  M.  —  11  Geld  M. 
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b. 
Monrnd  je  en  atendant,  amours^ 
Guerredon  de  la  doulor 
Qfie  sent  pour  cell 
Q,ue  j'ai  loialmant  servi 
5  Nuit  et  jour 

Et  fais  Sans  sejour, 
N'onques  ne  me  repenti 
De  servir^  si  cum  je  doi,  loialment? 

Si  me  m^veill  trop;  comment 
1^  Mes  cuers  le  desirre  si; 

Qu'en  li  n'a  point  de  merci. 

c. 
Omnes. 

40. 

Von  diesem  Motett  ist  nur  die  erste  Stimme  franzosisch; 
wir  kennen  dieselbe  in  drei  Fassungen,  nämlich  aus  A  fol.  42b  sq., 
ans  M  fol.  75b  sq.  und  ebendort  fol.  183b  sq.  (M^).  Dajs  Ge- 
dicht ist  herausgaben  von  Baynard,  Motels  I,  39  sq. 

a. 
Quant  flourist  la  violete, 
La  rose  et  la  flour  de  glay, 
Que  chantent  U  pap^ay: 
Lors  mi  poingnent  amouretes, 
5  Qui  mi  tiennent  gay; 

Mais  piech'a  ne  chantai, 
Or  chanterai 
Et  f  erai 
Chanson  joliete 
10         Pour  Tamour  de  m^amiete, 


1  Foiuiai  A.  —   amoor  M.   —   3  ce  in  cell  ist  übergeschritben  A. 

—  4  Qui  M,  Cui  Rayn.  —  6  fas  M.  —  7  men  M.  —  8  bonemeDt  M.  — 
10  Mon  oner  la  M.  —  l'a  desirre  Eayn.  —  40a.  3  Lors  M^  —  chante  M. 

—  9  ioliuete  M*. 
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Ou;  grant  piech^a,  donn^  m'ai. 
Dieus!  je  la  truis  tant  doucete 

Et  de  bon  essai 
Et  de  vilanie  nete 
15        Q,ue  ja  ne  m'en  partirai, 

Quant  je  remir  sa  bouchete 
Et  son  biau  chief  bloi 
Et  sa  polie  gorgeie, 

Qui  plus  est  blanchete 
20        Qjue  n'esi  flour  de  lis  en  may; 
Mameletes 
A  si  duretes 
Poingnans  et  petitetes; 
Grant  merveille  en  ai, 
25  Ou  je  la  trouvai; 

Tant  par  est  bien  faite^ 
Tous  11  cuers  m'en  rehaite. 
Or  pri  je  au  dieu  d'amourS; 
Qui  amans  afaite, 
30        Qu'il  nous  tiengne  en  bone  amor 
Vraie  et  parfaite; 

Geis  maldie 
Qui  par  envie 
Nous  gaitent, 
85        Gar  ja  ne  departirons 

Fors  par  mesdisans  felons. 

b. 
Non  orphanum  te  deseram  etc. 


Et  gaudebit. 


11  piece  a  M^  —  me  donai  M.  —  12  Mos  M^  —  13  Et  loial  uers 
moi  M.  —  17  bloi]  bai  M.  —  18  jolie  Kayn.  —  27  Tont  le  euer  M.  — 
me  M^  —  28  Mes  ie  proi  MM*.  —  35  ne  men  partirai  M.  —  36  mes- 
disans] les  gaiteiurs  M,  les  gueiteurs  M^ 
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41. 

Auch  dies  Motett  hat  nur  eine  franzosische  Stimme;  es 
steht  auf  fol.  43  sq.  unserer  Handschrift  und  ist  anderweitig 
bisher  nicht  gefunden  worden. 


Pour  celi  qne  j'ains  et  pris 

Sui  en  grief  tourment, 
Ce  fönt  felon  mesdisant; 
Diens  lour  dont  honte  et  doulour^ 
Peinne  grant  et  deshonour! 
C^onques  vers  eis  ne  mesfis 
Ne  ne  mespris; 
Or  m'ont  si  laci^  et  pris 
Et  entrepris 

Que  je  n^ose  aler 

A  cele  parier 

Ensi  con  je  seull; 

Or  vuill  endurer, 
Je  ne  puis  et  si  ne  vuill 
lö  Sans  li  durer. 


10 


b. 

Nicholaus  igitur  plenus  gracia  etc. 

c. 
Portare. 

43. 

Von  den  beiden  französischen  Stimmen  dieses  Motetis^ 
-welche  in  unserer  Handschrift  fol.  44a  sq.  stehen^  findet  sich 
die  erste  nur  noch  in  M  fol.  305b  sq.^  dagegen  die  zweite  auch 
in  M  fol.  235a,  in  M  foL  305bsq.  (M^),  in  L  fol.  3  und  in  W 
fol.  219  A  b.  Erstere  ist  gedruckt  von[Raynaud,  Motets  1^235  sq., 
letztere  von  Coussemaker,  Art  härm.  214,  von  P.  Meyer,  Rom. 
7,  101  und  Raynaud,  Motets  I,  165. 
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a. 
Quant  vient  en  mai  qu^erbe  va  verdoiant^ 
Que  tuit  amant  doivent  d^amours  chanter: 
Lors  chevauchoie  par  del^s  un  pendant^ 
Truis  pastoure^  senbla^it  fait  de  plourer; 
5       Je  li  rcquis  qu'a  moi  deist  son  peroser 
Et  que  de  nule  riens  ue  mi  alast  cclant 
Ele  respont  tout  maintenant: 
„Dolaos  8ui^  quant  je  vif  tant; 
Biea  croi  qu'autre  vuelt  amer 
10  Bobin,  car  je  li  vi  Marot  mener 

Par  la  main  el  plus  parfont  dou  bois  jüer. 
He,  dieus!  bien  sai  de  voir 
Qu'ele  B^en  voudra  vanter; 
Mais  samedi,  se  je  le  puis  encontrer^ 
15  Droit  a  la  voille  a  li  voudrai  parier, 

Courroie  et  gans  blans  et  horse  a  li  donner 
Pour  li  racorder, 
Pipe  pour  muser: 
Se  de  s^amour  puis  avoir 
20  Son  otroi,  je  voudrai  baler^. 

b. 
Ne  sai  que  je  die, 
Tant  voi  vilanie 
Et  orgueill  et  felonnie 

Monier  en  haut  pris; 
5  Toute  courtoisie 

S'en  est  si  f üie 
Qu'en  tout  cest  siede  n'a  mie 


3  cheuauchai  M.  —  4  pastoures  A.  —  5  Das  r  von  penser  ist  erst 
nachträglich  hinzugefügt  A.  —  6  rien  M.  —  7  Ele]  ü  me  A.  —  8  Dolens, 
dessen  s  aus  t  verbessert  ist  A,  dolent  M.  -—  quant]  que  M.  —  9  croi]  sai 
M.  —  10  Bobin]  Marot  A.  —  car]  que  M.  — -  Marot]  robin  A.  —  11  v  bois 
parfont  pour  iouerM.  —  ISQuilA.  —  UlejlaA.  —  15  velle  M.-— 16  Das 
zweite  et  ist  übergeschrieben  A.  —  a  fehlt  M.  —  b.  2  uilonnie  M^L, 
uilenie  W.  —  3  Das  erste  et  fehltinM*.  —  5oortresie  L.  —  OfouieMW. 
—  7  Kent  M^  —  cest  ist  übergeschrieben  A,  oe  MM^W. 
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De  bona  diS; 

Car  ypocrisie 
10       Et  avarice^  s'amie, 

Les  ont  si  soupris: 

Cels  qui  plus  ont  pria 

Joie  et  compaignie 

Tiennent  a  foUe, 
15       Mais  au  derriere  fönt  pis. 

c. 

Amoris. 

43. 

Dies  Motett  ist  außer  in  unsere  Handschrift  f ol.  4ö  a  sq. 
zweimal  in  M  aufgenommen  worden^  nämlich  fol.  115  b  sq.  und 
fol.  194bsq.(M^);  einige  Verse  von  a  finden  sich  auch  in  L 
746  (s.  n.).     Im  Druck  liegt  es  vor  bei  Raynaud,  Motets  1, 51  sq. 

a. 
Que  feraiy  biau  sire  dieus? 
Si  mi  ont  navr6  si  ieuU 
Que  je  n'i  puis  durer; 
Si  m'a  espris, 
5  Si  m'a  soupris 

Cele  an  der  vis 
Que  trop  m'a  jolietement  pris. 
Haro!  li  mal  d'amer 
En  li  amer  et  honourer 
10  Mi  fait  donner 

Son  com  gent 
Ligement, 
Qui  a  toute  gent 


8  Des  M*.  —  boens  X  W.  —  11  seurpris  M,  souspris  M^  —  12  Ces  W, 
C5han8  L.  —  13  courtoisie  AM*W.  —  15  au]  en  MM'LW.  —  desriere 
M*,  deiTie  (jedoch  3  Noten  darüber)  W.  —  43  a.  1  biaus  M.  —  2  oeilM, 
oil  M^.  —  5  sonspris  MM^  —  7  ioliement  MM^  —  8  Haren  li  mans  M, 
harou  li  mau  M*.  —  9  A  M  M*.  —  10  douter  oder  donter  M*.  —  11  gent 
ist  übeigesohrieben  A. 
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Feroit  a  löer, 
15  A  deviser, 

A  raviser 
Sa  grant  biaat^^ 
Sens  et  pris,  valour  et  bont6. 
Trop  y  a  de  delit: 
20  li  r^are  de  sea  vairs  ieus  m'ocit^ 

M'ocit 


Ne  puet  £aiUir  a  honour 
Fins  cuers  qui  bien  amera: 
D'amours  vient  sens  et  henonis^ 
Qui  bien  la  seit  joie  ara. 
5  Haute  chose  a  en  amour, 

Bien  la  doit  garder  qui  Fa, 
Amours  fait  tous  biens  donner^ 
CtierB  renvoisier  et  tous  mals  obli'er; 
Fins  cuers  ne  se  doit  repentir  de  bien  amer^ 
10  De  biew  amer. 

c. 

Descendentibus. 

44. 

Dies  Motett  steht  in  unserer  Handschrift  fol.  45b  sq.  und 
war  bisher  nicht  bekannt 

a. 
Nus  ne  m'i  pourroit  conforter 

Ne  donner  joie  et  soulas, 
Se  la  bele  now  au  vis  der, 
Qui  m'a  dou  tont  mis  en  ses  las. 


18  valour]  honor  MM».  —  20  regart  MM^  —  21  Unterpunktiertes 
dous  vor  m'ocit  M.  —  In  Lc  finden  sich  fol.  764  folgende  Verse:  Que  fenü 
biau  siro  diox  li  regat  de  ses  uerz  euz  jatendrai  pour  avoir  mieuz  merci  11 
n^ax  de  cos  uerz  euz  uiocit  •—  b.  2  Das  e  vor  amera  ist  aus  a  gebessert 
A.  —  5  amour]  anior  M*.  —  8  Cuer  M.  —  renuois^r  A.  —  9  se]  sen  M. 
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5  Ay  mi!  que  ferai  je^  las! 

Quant  merci  trouver  ne  pois? 
He!  trop  mi  va  de  mal  en  pis! 
Que,  B^osasse  plaidier 
Et  mon  droit  derraisnier^ 
10  Lors  fusse  garis; 

Mais  riens  ne  m'i  puet  aidier 
Fors  mercis. 

b. 
Nonne  sni^  nonne^  laissi^s  m^aler 
Je  n'i  [puls]  plus  [arestjer, 
[Ne  ja  n'i  voudrai  vos]  matines  sonner, 
Qwi  sovent  mi  fowt  peinne  et  mal  erwiurer: 
5  De  froit  iremhier, 

Tart  couchier,  maiw  lever 
M^estuet  sovent,  qui  mi  fait  mont  grewer; 
De  riens  ne  mi  piaist  tel  vie  a  dement; 
Ces  hores  avec  que  il  m'estuet  recorder 
10  Trop  d'ennoi  mi  donnent. 

Et  quant  mi  doi  reposer, 
Matines  sonnent. 

0. 

Aptatur. 

45. 

Dies  Motett  ist  in  A  fol.  46  a  sq.  und  in  M  fol.  223  a  sq. 
aufgezeichnet;  es  ist  herausgegeben  von  Raynaud,  Motets  I, 
156  sq. 

a. 

Cil  s^entremet  de  folie 

Qui  contre  amours  vuelt  parier, 

Car  honour  et  courtoisie 


b.  2  und  3  sind  sehr  verwischt:  von  den  eingeklammerten  Worten 
ist  nur  hier  und  da  ein  Buchstabe  zu  lesen.  Die  Zahl  der  Silben  ergibt 
sich  aus  den  Noten.  —  6  eofschier  A.  —  12  Matinent  A. 
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Aprent  on  d'am^; 
5        Et  pour  ce  ne  doit  on  mie 
Bone  amoor  blasmeri 
Mais  loialment  sans  boisdie 

La  doit  eil  garder 
Qui  joie  en  vaelt  recouvrer, 
10        Et  garder  qu'ii  n'en  mesdie 
De  s'amie, 
Qu'il  doit  honourer; 
Car,  s'il  en  dit  vilanie, 
Nul  confort  nl  doit  trouver. 

b. 
Nus  hons  ne  pourroit  savoir 
Qu6  c'est,  d'amer  par  amours, 
Car  tele  sent  peinne  en  espoir, 
Qu'avoir  en  pnist  les  douchours^ 
5        Et  sert  loiabnent  tous  jours 
Qtd  n'en  puet  avoir 
Soulas  ne  secors: 
Fora  mala  et  douloun, 
Ce  en  couvient  il  recevoir; 
10        Dont  il  me  semble  pour  voir 
Qua  c'est  grant  foloon 
D'amer  ou  Ten  n'a  pouoir 
D'avenir,  car  c'est  iabouro 
Sans  preu  avoir. 

c. 
Victime. 

46. 

Dies  Motett  ist  uns  in  zwei  Vereionen  überliefert^  eine 
in  A  fol.  46  b  sq.,  die  andere  in  M  fol.  165  b  sq.  E^s  steht  ge- 
druckt bei  Raynaud,  Motets  I^  93. 


5  ce  ist  übeiigeBchrieben  A.  —  10  garde  qtiil  ne  M.  —  12  Qoi  M, 
oui  Rayn.  —  b.  1  hom  M.  —  3  se  paine  M.  —  4  puet  M.  -—  7  secors] 
douchoors  A.  —  9  en  fehlt  M.  —  12  la  ou  on  M. 
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a. 
NavT^s  sui  au  euer  si  tres  doucement 
Qne  point  ne  m'ennoie 
La  mal  que  je  sent^ 
S'en  souspir,  mais  c'est  de  joie. 
5    Ay  mi!  doua  dieus!  navr^  sui  malementy 
Mais  amours  mi  deffent 
Douce,  simple  et  coie, 
Poisqu'a  vous  se  rent 
Mes  caers  et  otroie 
10  Tout  simplementy 

Faites  de  moi  yo  talent^ 
Cor  dou  tot  soi  vo^^res,  ou  que  je  soie, 
Ligement 

b. 
NavT^s  sui  pres  dou  euer  sans  pUde 
lyun  dous  maly  qui  mi  feit  lauguir; 
Mais  j'ai  vers  amours  pensee  si  vraie 
Que  bien  mi  piaist  a  souflrir. 
5    Nepourquant,  s'amors  mi  vient  assaillir 
Et  mi  fait  son  dait  longuement  sentir, 
N'i  puis  faillir 
Que  la  mort  n'en  aie 
Tot  sans  mentir, 
10  Dont  trop  m'en  esmaie; 

Dieus!  si  ne  sai^  qui  le  fer  m'en  traie. 

c. 
Veritatem. 

47. 

Dies  Motett  findet  sich  wie  das  vorige  in  zwei  Hand- 
schriften angezeichnet^  in  A  foL  50  b  sq.  und  in  M  fol.  221  b  sq.; 
es  liegt  im  Druck  vor  bei  Raynaud  I,  154  sq. 

a.  3  maoB  M.  —  4  J'en  M.  —  5  aoiremeiit  M.  —  6  desfent  M.  — 
12  Das  letzte  s  von  vostres  ist  später  übergeschrieben  A.  —  b.  2  inals  A.  — 
3  ners  amors  ai  volente  M.  —  5  samor  M.  —  7  Ne  M.  —  9  mentir]  faillir 
A.  —  11  Dien  Bayn. 

Stlmming,  AltfrMizOtiiclM  liototto.  5 
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D'amer  ne  me  fain  je  paa 

Et  pour  ce  si  voill  chanter, 

Onques  d'amer  ne  fui  las, 

N'enquor  ne  m'en  voil  laaaer. 
5  Puis  que  je  stii  en  ses  las, 

Amors  y  qui  enlaci6  m'as, 

Moi  semble  qae  trop  m^amas, 

Quant  tu  me  fesis  aler 

Celi  mes  amours  donner 
10  Qui  ne  m'aimme  mie  a  gas; 

S'en  doi  bien  chanter, 

J'ai  bien  emploi^  mes  pas, 
Ne  m'en  doit  nus  blasmer, 

Quant  joiei  feste ,  soulas 
15  Me  vient  d'amer. 

b. 
Onques  d'amer  ne  fui  las 
N'encor  ne  m'en  piain  je  pas, 
N'onques  ne  mi  fu  gueiredonn^; 
Nonpourquant  tous  jours  Tai  endur^ 
5  Et  s'ai  loialment  ami, 

N'onques  ne  me  vi  lass^ 
De  bien  amer  celi  qui  tant  m'a  ja  grev^i 
Car  bien  sai  qu'ele  m'a  oubM 
Dieus!  n'onques  n'en  oi  joie  ne  soulas, 
10  Tant  Tai  desin^I 

He,  dieus I  quor  fust  or  entre  mes  bras 
Ma  dame  a  son  gre. 

c. 
Aperis. 


K.  2  Et  fehlt  M.  —  si]  86  ie  M.  —  4  Toi  lasse  A.  —  8  fens  aler] 
fais  M.  —  9  A  cell  M.  —  11  doi]  puis  M.  —  13  doit  nus]  sai  donc  M.  — 
UetfesteetM.  —  b.  y.  2  und  3  plain  —  SmifehitlL  —  4Non-]ne-M.  — 
ai  IL  —  6  me]  men  M.  —  7  m*a  ja]  maora  IL  —  9  n'ea]  ne  IL  — 
10  desinee  IL  •—  11  car  tust  ore  M. 
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48. 

Dies  Motett  wird  außer  von  A  fol.  52  a  auch  von  M 
foL  145b  sq.  aufbewahrt  und  steht  bei  Baynaudi  Motets  I,  83  sq. 
gedruckt 

a. 
En  non  dieu,  que  que  nus  die, 
Quant  voi  Ferbe  vert  et  le  tens  der 
Et  le  roussignol  chanter: 
Adonc  fine  amour  me  prie 
5    Doucement  d'une  joliet^  chanter: 
„Marion,  laisse  Robin  pour  moi  amer! 
Bien  me  doi  ass^s  pener 
Et  chapel  de  flours  porter 
Pour  si  bele  amici 
10  Quant  voi  la  rose  espanie, 

Uerbe  vert  et  le  tens  der.** 

b. 
Quant  voi  la  rose  espanie, 
Uerbe  vert  et  le  tens  der 
Et  le  roussignol  chanter: 
Adonc  fine  amour  m'envie 
5  De  joie  faire  et  meneri 

Car  qui  n^aimme^  il  ne  vit  mie; 
Por  ce  se  doit  on  pener 
D'avoir  amours  et  amie 
Et  servir  et  honourer, 
10  Qui  en  joie  vuelt  durer; 

En  non  dieu,  que  que  nus  die. 
Au  euer  mi  tient  li  maus  d'am^. 

c. 
Nobis. 


a.  3  le]  li  A.  —  5  ioliuete  M.  —  6  Marions  M.  —  7  asses]  ades  M. 
—  9  amie]  dame  A.  —  b.  3  Der  Yers  fehlt  bei  Bayn.  -—  4  Adont  M.  — 
amors  M.  —  8  e/J  a  M.  —  12  cur  A. 

5* 
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49. 
Zwei  Handschriften  bringen  uns  dies  Motette  A  foL  52  b 
und  M  292  a  sq;  es  ist  herausg^eben  von  Coussemaker,  Art 
barm.  229  (XXVIII),  sowie  von  Raynaud,  Motets  I,  226  sq. 

a. 
Mout  me  fu  gjA6s  li  depardrs 
De  m'amiete, 
La  jolie  au  der  vis, 
Qui  est  blanche,  vermeillete 
5  Comme  rose  par  desns  lis, 

Ce  m'est  avis; 
Ses  tres  dous  ris 
Mi  f ait  fremir 
Et  si  vair  ieull  riant  languir. 
10  He,  dieusi  cum  mal  la  laissai, 

Blanchete  comme  flour  de  lisl 
Quant  vous  verrai, 
Dame  de  valour, 
Vermeille  comme  rose  en  mai? 
15  Por  vous  sui  e^  si  grant  doulour. 

b. 
Robins  m'aimme,  Robins  m'a, 
Robins  m'a  demandee,  si  m'ara; 
Robins  m'aoheta  oouroie 
Et  aumosniere  de  soie, 
5  Et  pour  quoi  ne  Tameroie? 

Aleuriva! 
Robins  m'aimme,  Robins  m'a, 
Robins  m'a  demandee,  si  m'ara. 

c. 
Portare. 


a.  1  fa  ist  nachtrfiglioh  übergeschrieben  A.  -—  grief  M .  —  departir 
M.  ~  4  et  nermellete  M.  —  7  Son  M.  —  9  oell  vair  M.  ~  10  Ha  M.  — 
mar  M.  —  12  Qoat  A.  —  uesrai  A.  —  14  Das  le  von  Y^meille  ist  über- 
geschrieben A.  —  15  si  fehlt  M.  —  b.  1  Bobin  und  so  immer  in  IL  — 
6  Pour  quoi  donc  M.  —  7  und  8  Bobin  et  cetera  IL 
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60. 

Dies  Motett,  welches  bisher  nur  ans  M  fol.  214  b  sq.  be- 
kannt war  und  bei  Raynaad,  Motets  I^  147  gedruckt  ist^  steht 
in  unserer  Handschrift  fol.  53  a. 


n  n^a  en  toi  sens  ne  valour, 

RobinS;  ne  courtoisie, 
Qui  d^un  baisier  par  ta  folour 

As  escondit  t'amie: 
5     n  n'a  pas  atente  en  amour, 

Fole  chievre  esbahie; 
Li  plus  hastis  est  li  meillour, 

Amours  het  couardie. 

b. 
Robins;  li  malvais  ouvriers, 

A  escondit  s^amie, 
Qui  demandoit  un  baisier 
Pour  estre  plus  jolie; 
5  Si  respondi  li  bergiers 

Nicetö  et  folie: 

„Ne  vous  hastis  mie, 
Bele,  ne  vous  hast^  mie.^ 

c. 
Omnes. 

51. 

Dies  Motett  hat  nur  eine  französische  Stimme  aufzu- 
weisen^ die  in  vier  Handschriften  auf  uns  gekommen  ist,  in 
A  fol.  53  a  sq.;  in  M  fol.  191  b^  in  V  127  und  zum  Teil  in  dem 
Darmstadter  Bruchstück  (s.  Einleitung).  Es  ist  gedruckt  bei 
BaTuaud,  Motets  I,  125  sq.  und  TL,  129  sq. 


a.  1  valours  A.  —  2  Robin  M.  —  3  Que  Rayn.  —  dum  M.  — 
5  aconte  M.  —  7  le  meillor  M.  —  8  Amor  et  M.  —  b.  1  Robin  IL  — 
onrier  M.  —  5  Si]  U  M.  <-  le  bergier  M. 
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a. 
Douce  dame  par  amoors, 
Virge^  mere  aa  roi  souvrain^ 
Pour  alegier  ma  doulour, 
Qjui  mi  fait  le  euer  trop  vain, 
5  Chanter  vuill 

Plus  que  je  ne  suill 
De  toi  Sans  sejour, 
Car  eil  cfaant  de  vanit^ 
Qu'ai  chan^ 
10  De  mon  criatouT; 

A  cui  on  doit  toute  amour, 

M'ont  touni4. 
£n  chantant  te  prierai 
De  euer  vrai, 
15     Dame,  envers  ton  fis  car  f ai 
Ma  paiSi  ou  dampn^  seraL 

b. 
Salve,  virgo  virginum  etc. 
c. 
Omnes. 

Dies  Motett  ist  aufgezeichnet  in  A  fol.  56  a,  in  M  foL 
127  b  sq.,  in  Lc  fol.  739  sq.,  in  C  fol.  39  und  in  W.  fol.  199b 
sq.;  die  zweite  Stimme  außerdem  noch  in  D  fol.  243,  in  N 
fol.  179  und  in  R  205.  Es  ist  gedruckt  bei  Raynaud,  MotetsI, 
64  sq.  (vgl.  ib.  329). 

a. 

Se  j^ai  servi  longuement 
Amours  bien  ei  loialment^ 


1  amour  M.  —  2  Vierge  V.  —  3  mes  doloars  V.  —  4  fait]  tient  V. 

—  6  je  fehlt  MV.  —  8  ci  chant  A,  li  chans  M,  11  cans  Y.  ^  11  En  Y. 

—  qui  en  M,  qi  on  Y.  —  tout  Y.  —  13  proierai  MY.  —  15  yers  Y.  — 
fil  M  Y  Darmit.  —  car  fai]  tous  fais  V.  —  16  m'apais  Eayn.  (11,  130).  — 
52.  a.  1  fai]  ia  W. 
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Or  le  m'ont  guerredonn^; 
Car  la  bele  m'a  mand^ 
5  Ou  mes  cuers  tent 

Que  de  li  arai  mon  gre. 
Ci  a  riche  paiemeni^ 

Bei  et  gent! 
He!  amooTB^  a  vous  me  reni^ 
10        Et  de  joie  ohanterai: 
„Je  Parai^ 
L'amour  de  la  bele 

Oirondele; 
S'amoory  je  TaraL^ 

b. 
Trop  longuement  m'a  failli 
Ma  dame  d'avoir  merci, 
Si  n^i  sai  nule  raisoDy 
Qa'onques  nole  mesprison 
5  Ne  fia  vers  li; 

Mais  plus  fiere  que  un  lion 
La  tniis  adte  envers  mi, 

S'ai  servi 
Tant  qa^amoors  m'ont  enhardi 
10        Que  je  die  en  ma  chan^on: 

„Dame,  iert  il  tous  jours  enssi 
Que  j^amerai  sans  guerredon?^ 
c. 
Pro  patribus. 


3  m'ont]  ma  MCLoW.  —  4  Quant  Lo.  —  5  tant  Lo.  —  6  de  11 
and]  bien  laaiai  a  C.  —  9  A  amor»  Den,  tot  Bayn.  —  He]  et  W,  aMGLc. 

—  amor  GLoW.  —  a  tous]  deu  tot  M,  du  tout  Lo,  dou  tot  C,  dou  tout 
W.  —   12  de]  a  CLc.  —   13  girodele  Lc,  alizonneteW.  —   UlauraC. 

—  b.  1  Trop  mauez  ore  essalli  W.  —  longemeut  D  N  R.  —  3  Si]  ne  W, 
se  N.  —  n*i]  ne  D.  —  Bai]  set  D  N  R,  seit  D,  tiuis  Lc.  —  raison] 
acheeon  W.  —  4  nules  Lo.  —  mespioison  MDR  —  5  fi  an  uers  D.  — 
6  cun  CN,  qun  W,  dun  MLo,  que  DB.  —  7  trus  D.  —  en  uer  D.  — 
8  San  D.  —  10  di  MDB.  —  je  ens  N.  —  11  iert  einsi  touz  iors  L,  ert 
issi  tor  iorz  W,  iert  il  ensi  tous  (tout  Lo)  iors  NLo.  —  12  ia  namerai  N. 

—  gueridon  D. 
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58. 

Dies  Motett  kennen  wir  aus  A  fol.  56  b  sq.  and  aus  M 
fol.  1 18  b  sq.    Es  liegt  im  Druck  vor  bei  Raynaud,  Moteis  1, 55  sq. 

a. 

Je  m'en  vois,  ma  douce  amie, 

Si  vous  laisi 
Ce  poise  moi,  qu'onques  mais 
En  ma  vie 
5  Ne  fis  si  grief  departie. 

Bien  sai  qu'on  m'a  encus^; 
Mes  s'om  m'a  sevr^ 
De  vo  compagnie, 
Ne  sont  aillours  mi  pens^: 
10    J'ains  la  bele,  la  blonde,  la  sage; 
Tout  li  ai  mon  euer  donn^, 
Bien  le  tieng  a  assen^; 

A  son  gre 
Faire  en  puet  sa  volenti; 
15  Ne  li  fera  fors  bont^, 

Car  pleinne  est  d'umilit^. 


Tels  a  mont  le  euer  hardi 
En  cuidier  et  en  penser, 
Qui  l'a  couart  et  failli, 
Qf/ant  ce  vient  au  demonstrer; 
5  Ce  puet  on  bien  esprouver 

En  amant;  pour  moi  le  di^ 

Qui  soupris  sui  d^amer 
Celi  que  je  onqties  ne  vi 
Ses  ieus  envers  mi  toumer; 
10  Si  ne  la  puis  oubli'er; 


a.  5  gries  A.  —  6  qu'on]  com  M.  —  7  Mes  com  M ,  Car  si  A.  — 
deseure  M.  —  10  iaim  M.  —  11  Si  M.  —  13  son]  mon  A.  —  b.  1  Diex 
oder  Tiex  M.  —  mout  M.  —  2  quidier  M.  —  3  haiUi  M.  —  5  puet]  voit 
M.  —  6  amantj  amor  IL  -—  7  sospris  M.  —  8  Cele  qui  onques  M, 
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Certes^  oe  poise  mi^ 
Car  je  Tains  tant  et  craing  si 
Que  ne  sai^  comment  a  li 
Puisse  par[ler. 
15  Dieujs!  je  n'i  os  aler^ 

Comment  aroi  merci? 

c. 
Omnes. 

54. 

Dies  Motett  findet  sich  außer  in  A  fol.  57  a  nur  noch  in 
M  f ol.  1 57  b  sq. ;  es  ist  herausgaben  von  Raynaud ,  Motets  I^  94  sq. 

a. 
Tant  mi  piaist  a  vous  penser, 
Fms  cuers  savourous  et  dous, 
Ce  qu'il  mi  sonvient  de  vous 
Et  mi  fait  cest  chaT^t  trover 
5        Pour  la  doulour  oublier 
Que  je  sent  au  departir; 
Ne  confort  n'en  voi  venir 
Dieus!  las!  fors  sans  plus  dou  Souvenir; 

Q,ue  chant^r  a  haute  vois 
10  O  a  ma  devise: 

„Dei^^!  par  ci  va  la  mignotise, 
Par  la  ou  je  vois." 

b. 
Tous  li  cuers  me  rit  de  joie 
De  vostre  biaut^  veir; 


11  Par  ditt  M.  —  12  laim  M.  —  criem  M.  —  14  Voise  M.  —  par  .  . . 
(der  Rest  des  Verses  und  der  Anfang  des  nächsten  durch  einen  Fleck  unleser- 
lich) A.  —  15  Dieus] . . .  s  (s.  o.)  A.  —   16  surai  M.   —  54.  a.  1  piaist] 
'v  fait  M.  —  2  savourous]  amourous  M.  —  3  qu'il]  qui  M.  —  4  cest]  ce  M. 

^  —  Der  Schluß  von  chant  und  der  Anfang  von  trover  sind  verwischt  in  A. 

—  5  docour  M.  —  6  ientant  M.  —  8  samplus  M.  ~  10  0  ist  überge- 
schrieben A.  —  Vos  oi  a  M.  —  12  la]  ci  M.  ~  b.  1  In  Tous  ist  das  s 
aus  t  gebessert,  in  cuers  ist  d9S  s  nachtragtich  eingefügt  A.  —  Tout  M. 
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Mais  oe  qu'il  m'estuet  partir 

De  youB,  plaisans,  simple  et  coie^ 
5  Et  aler  estnuige  voie 

Fait  ma  joie  en  duel  vertir; 

Ne  je  ne  m'en  puls  soufrir 
Qae  je  n'i  voise,  si  vous  proi: 

Por  dieu!  ne  m'obUä  miei 
10  Se  fltis  sovent  ne  voe  voL 

Las!  je  m'en  voisi  ma  douce  amie, 

Si  vos  laiB,  ce  poise  moL 

0. 

Omnes. 

65. 

Dieses  Motett,  welches  in  unserer  Handschrift  auf  fol.  57  b  sq. 
steht^  ist  bisher  nicht  gedraekt 

a. 
Je  ne  chant  pas  par  renvoiserie 
Ne  par  joli'et^^ 

Car  trop  m'ont  amors 
Longuem^nt  grev^ 
5  Et  s'ai  je  tous  jours 

Bonement  endurtf, 

N'onqaes  ne  mi  vi 
D'amours  servir  lass^ 
Si  le  m'a,  ce  m'est  avis, 
10  Trop  mal  guerredonn^; 

Car  nul  seconrs 
Ne  nul  confort  n'ai  encore  trouvtf 
A  ma  douce  dame,  en  cui  sont  nuit  et  jour 
Tuit  mi  pens& 
16  Las!  si  mal  la  vi, 

Quant  ele  m'a  refus^I 

Car  pour  s^amonr  sui 


4  pleisant  M.   —   7  je]  ja  M.  —  mem  M.  —  8  n'i]  ne  M.   — 
55  a.  14  penser  A. 
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Iji  doulour  et  en  gri^t^, 
8'en  ei  souvent  soaspir^; 
20  Car  ja  ne  me  verrai 

Gari  dou  mal  que  fai; 
Qti'autre  de  li 
Ne  mi  puet  donner  sant^. 

b. 

TalenB  m'est  pris  de  chanter 
Pour  celi  que  fai  tant  amee; 
Dieus!  tant  mi  plaist  a  remirer 
Son  oons  gent  et  sa  face  oonlooree 
^  Que  je  ne  la  puis  oubUer 

Noit  ne  jonr, 
Mais  Sans  sejonr 
Me  convient  a  li  penser; 
Et  si  n'os  a  li  parier 
10  ^e  dire  ma  doulour. 

Las!  par  ma  folour 
Mi  tient  li  maus  que  je  ne  puis  endurer, 
Si  sai  bien  que  je  mourrai  des  maus  d'amer. 

c. 
Optatur. 

d 
Omnes. 

56. 

Dieses  bisher  nicht  bekannte  Motett  steht  auf  Blatt  58  a  i 
unserer  Handschrift 

a. 
Amours  qui  vient  par  mesage 
Ne  porroit  longues  durer; 
Pour  coi  ne  li  vulU  mander, 
A  la  blendete,  la  sage, 
5  La  grant  doulour  ne  la  rage 

Qu'ele  mi  &it  endurer; 

20  vesrai  A.  —  b.  13  monsrai  A. 
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Souvent  souspirer 
M'eBtuet  st  mout  grant  malage 
Le  mius  que  je  puis  passer; 
10  Si  n'i  sai  comment  aler 

Dire  li  tout  mon  courage 
Et  toate  ma  volenti. 
Hei  se  eil  mals  ne  m'assoaage, 
Je  sni  a  la  mort  livr^. 

b. 
Toute  soule  passend 

Le  bois  nan6, 
Puis  que  je  n'i  ai  ttov6 
Mon  tres  dous  loial  ami, 
5  En  cai  j'avoie  tout  mis 

Mon  pens^; 
Et  il  m'avoit  creance 
Qu'il  venroit  aveque  mi 
EU  vert  boscage; 
10  Si  De  me  tieng  mie  a  sage^ 

Quant  tote  sole  i  entrai. 
He!  las !  dous  dieus!  que  ferai? 

Je  ne  sai^ 
Mais  soulete  m'en  rirai 
15  Tot  le  rivage, 

Puis  que  compaingnie  n'aL 

c. 
Notum. 


9  miiis  A.  —  b.  2  li  A.  —  6  pense  ist  nachtrftglich  in  pensei  um- 
gewandelt A.  —  9  El]  li  A.  —  16  nai  ai  A. 
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i. 

Die  Motette  der  Wolfenbtttteler  Handsehrlft. 

Helmstedt  1099. 
1. 

(W  foL  185a.) 

a. 
Glorieose  deu  amiei 
Dame  de  piti^, 
Mere  aa  gloneas  messie; 
Nostre  sauvet^ 
6  Qui  noB  raint  de  mort  a  vie 

Par  sa  poest^ 
%         Dame,  tres  douce  Marie^ 
Dame  d'onest^ 
Rose;  qu'onc  ne  fu  flestrie 
10  Eb  yver  n'en  eßt6, 

Je  me  soi  par  ma  folie 

Toz  deseritez^ 
Cramitez  moi  par  vostre  aie 
Que  je  Boie  eritez 
15  La  ou  vostre  fiz  est  vie 

Et  voie  et  veritez. 

b. 
foi.  186a  Veritatem. 


6  poete.  —  11  me  ist  übergeschriebeD.  —  15  s  io  uostre  ist  über- 
geschrieben. —  Die  Sechssilbler  (y.  10,  14,  16)  sind  leicht  in  Fünisilbler 
ZQ  verwandeln  (s.  Anm.). 
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2. 

(W  fol.  186a  md  fol.  947a  =  W^.) 

a. 

Se  j'ai  am^ 
N'en  doi  estre  blasm^^ 
Quant  sui  assen^ 
A  la  plus  cortoise  rien  de  Paris  la  ciM; 
5  Mes  en  tout  mon  vivant 

N'en  oi 
ün  bian  semblant^ 
Si  est  a  toz  fors  a  moi 
fol.  186b  Franche  et  humiliant; 

10  Mes  s'ele  seust  de  voir. 

Cum  je  Taim  sanz  decevoir, 
Ele  m'ostast  de  doulor, 
Qe  ele  me  doonast  s'amor. 

b. 
^x  semine. 

3. 

(W  toL  186b  nnd  foL  2a8a  »  ^i.)  , 

a. 
Mout  est  foas  qi  tarne  oroit 
fol.  187  a  Et  qi  l'aime  et  qi  la  seit; 

Sache  bien^  qel  qe  i  soit: 
Qj[  plus  i  met,  plus  i  pert; 
5  A  poine  aime  ce  q'el  doit^ 

Ce  puet  Ten  vöer  tout  en  apert» 
An9ois  angingne  et  de^oit 
Ce  qe  de  li  seurpris  voit; 


1  ie  ai  W*.  —  3  qant  WK  —  asene  W.  —  4  riens  W^.  — 
5  Mes  en  tout]  onqnes  en  W.  —  6  ai  W*.  —  7  senblant  W*.  —  8  a] 
qa  W».  —  9  hnmiüanz  WK  —  10  sei  WK  —  11  Con  WK  —  3a.  3  Sa- 
ohez  W.  ~  bien  fehlt  WK  —  issoit  W*.  —  5  q'el]  qe  W.  —  7  einoois 
engingne  "W*.  —  8  Borpria  WK 
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Sil  Bervise  toment  a  depeit, 
10  Pia  a  eil  qi  plus  dessert 

b. 
ibi.  187  b  Domino. 


4. 

(W  toi.  lS7b.) 

a 
A  ma  dame  ai  tout  mon  euer  doun^; 
S'el  est  cortoise^  el  m'en  savra  bon  gre 
Si  m'amera  de  euer  cum  fin  amant 
Et  je  li  plus  qe  nule  rien  vivent 
5  Deusl  si  m'en  vois  esmoiant! 

ft>i.iB8a  Chan90D,  va  tost  si  li  di, 

S'ele  n'a  de  moi  mercii 
Je  mourroi  a  tant^ 
S'el  n'a  vers  moi  bon  talent 
10  Deusl  tant  est  avenant 

Ei  plesant 
Et  simplete 
Et  tendrete 
Et  doucete 
15  Et  de  biau  semblant^ 

Son  cors  avenant 
Et  son  vis  riant; 
foLiasb  De  s'amor  m'esprant, 

Qant  la  voi  donqes  a  toute  gent 
20  Fere  biau  semblant; 

Si  me  confort  en  tent 
Qe  s'amor  m'a  promise;  a  dieu  la  coument 

b. 
Hodie  perlustravit. 


9  8i  W^  —  10  qi  pis  acU  W.  —  p  hinter  dl,  doch  ohne  Note  W^ 
desert  W\  —  b.  Do ...  W.  —  4a.  19  tontes.  —  20  Fere]  fet. 
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5. 

CW  fol.  196b.) 

a. 
AI  cor  ai  une  alegrance 
D'iin  fier  dol  et  obsoorade; 
Per  hoc  s'ai  al  euer  pesance, 
DoDt  joi  cointe  errin  nominatim  enluminade. 
5  S'amor  m'a  doonade 

Cele  q'ai  tant  amade, 
Mes  BOD  biau  jovent  est  frait, 
Donc  le  dol  est  tant  savai 
Qe  no  ne  vi  tant  greu; 
10  EI  jois  est  tant  bons  et  gais 

Qe  n^uns  jois  non  val  mes; 
Per  hoc  soi  en  tel  balence 
Qe  des  dens  non  sai  choisir  le  plus  poderos, 
fol.  197*  Car  par  lonc  jai  qe  tant  ai  desirrat 

15  Yiaire  m^est  qe  sie  rex  de  tonz  les  amorous; 
Et  de  tant  est  le  dol  plus  pesan90s 
Qe  frait  jovent  no  vi  onques  coubrar, 
Mes  non  a  tant  de  pesance  desespoair 
Qe  je  face  ramener. 
20  Nel  desir  n'a  tant  poder 

Qe  leur  baier  &ce  metre  en  non-chaloir, 
Ne  lor  desir  fait  lor  jois  mes  valoir 
En  dol  engndn  par  la  desesperance. 

b. 
Et  gaudebit 

(W  fol.  197  b.) 

a. 
fol.  107b  En  ce  chant^ 

Qe  je  chant^ 

4  j'oi  kann  auch  jor  gelesen  werden.  —  8  salnai.  —  9  no  ne]  none. 
—  14  Ion.  —  15  m'est]  mie,  darüber  eine  Note.  —  17  frait]  froit.  — 
Über  noul  zwei  Noten.  —  19  je  fast  wie  jo.  —  21  mestre. 
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Faz  acorder 

Sanz  descorder 

5  Ce  novel  desckanty 

Ainsi  m'envois; 

Alons  a  la  dance! 

Alons  i^  car  g'i  vois. 

b. 

Eoissoles  ai,  roissoles! 
De  dares  et  de  moles! 
Faites  sont  a  biaus  moles 
Por  ces  biaus  clers  d'escoles, 
5  Qui  dient  les  paroles 

A  ces  puceles  foles^ 
QJL  chantent  as  queroles: 
^Roissoles  ai^  roissoles!^ 

c. 
Do  ...  . 

7. 

(W  fol.  212  b  aq.) 

a. 
A  la  cheminee  (s.  Bamberger  Motefcte  Nr.  2  b). 

b. 
Mout  sont  vallant 
Cü  de  Gant, 
Plein  de  cortoisie, 
Large  et  cortoiS;  despendant 
5  jB^  de  riebe  vie, 

S'en  ont  li  aver  mout  grant  envie. 

c. 
Dies  Gedicht  ist  zwar  schon  von  G.Baynaud  (Motets  1, 15) 
nach  M  40  a  herausgegeben  worden ,  doch  ist  unser  Text  stellen- 
weise besser. 


6b.  4  descole.  —  7  chantant 
Stimming,  AltfranzÖBUche  Motette. 
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Par  tmU 
J'ai  espfov^ 
Qe  vin  rinois 
Pttseiit  fran^oiB 
5  Et  toQs  viiiB  aucerroii. 

8. 

(W  iol.  aiSa  aq.) 

a. 
Domine^ 
AinjE  qe  j'aie  iiga€, 
Mende  la  bninete  aa  coro  gesd, 
A  la  beuche  riant^ 
5  A  la  clare  £a9on: 

Lora  bevona 
Et  menjons 
Loz  et  aatres  poisons 
Et  chara  et  venoisons; 
foi.2isb     10    Lora  convient  an  povre  Graatier 
Q'il  liet  aus  doa  mengier 
Sa  viele  afetier; 

TCn  chantant 
Note  et  die 
15  La  melodie 

Qe  a  tant 
Efi  sainz  öie 
Saint  Pere  de  Sanz. 

b. 
Domine; 
Qji  t'a  Gl  amen^? 
N'ies  pas  bien  assenez; 
Por  qoi  fes  tu  tel  vit^? 
5    Q'oncor  n'ai  ge  pas  dign4; 
Ya  t*en  a  ton  ostel, 
Qar  je  vueill  mengier; 


c.  2  nueil  esproaer  M.  —  3  franoois  M.  —  4  fran^oia]  ramnas  M, 
rennois  Bayn.  —  5  aucooriois  W.  —  8  a.  3  au]  a.  —  5  face.  —  10  Gantierj 
tonohier.  —  16  a]  ie. 
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f Ol.  214  a 

Ne  m'eimuier! 

Lo^B  tome  ou  foier. 

10 

Le  vins  est  ou  pichier. 

A^! 

Tout  mon  a6 

Tel  vie  ai  ge  men^ 

Mau  gre  ces  ousuriers, 

15 

Qui  tant  aiment  denierd. 

Por  de! 

Se  il  est  atom^. 

Gaatier,  alokis  mengier, 

Apele  l'oubloier 

20 

Por  DOS  esbanoier; 

A6I 

De  ce  rap^ 

Bevons  a  grant  plent^ 

Par  sent^! 

c. 
Domine, 

Taut  ai  am6 

Et  desirr^ 

Bon  vin  ferr^ 

5 

Et  bon  clar^ 

Et  bon  rap^ 

Et  les  pastez 

Bien  enpevrez; 

Itetis  est  ma  volentez; 

10 

Car  toz  jorz  vueill  assez 

Tant  et  cer. 

9. 

(W  fol.  216b.) 

a. 
Chaseun  qi  de  bien  amer 

Qid'  avoir  non 

9  Loe.  — 

c.  4  uin  uin.  —  ferre  könnt«  auch  feire  gelesen  werden, 

—  6  rape]  olape. 

—  10  tor. 

«• 
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Ne  set  ou  plus  a  d^amer 
Ne  ou  meins  non; 
5  li  uns  dit  et  veut  prover, 

Et  par  reson, 
Q'aBsez  fet  mieuz  a  löer 
Dame  a  baron 
flai.ai7a  Qe  pucele  por  amer, 

10  Mes  je  di  qe  non. 

Chascims  a  droite  acheson^ 
Si  juge  le  jeu  a  bon 
Q'a  esprov^. 
Qe  qe  nus  i  ait  trov4: 
15     J'ai  mis  mon  euer  en  jeune  damoisele, 
Dont  ja  ae  partira  mon  gre. 

b. 
Et  florebit 

10. 

(W  fbL  217«  lud  fol.  226b  =  W».) 

a. 
IVun  mal  sui  espris 
Qe  j'aim  molt  et  pris, 
Qar  tant  ai  apris 
Qe  nus  ne  puet  craistre  ne  mont^  en  pris, 
5  Jusq'il  ait  apris 

D'estre  si  sorpris 
De  fine  amor  qe  de  servir  ne  soit  entrepris. 
Yilain  mal  apris 
M'en  ont  molt  repris; 
fol.  217  b  10  Mes  en  tel  la  pris, 

Qe  qe  nus  en  die^  q'il  m'est  vis, 
Certes,  qe  j'aim  la  plus  bele  qi  soit  en  ce  päis. 

b. 
Mors  . . . 


9  a.  10  di  ist  tibergef?ohrieben.  —  10a.  2inout'W*.  —  öundOfeUen 
in  W.  —  9  mout  W*.  —  10  la]  lai  W^  —  11  m'est]  met  WK 
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11. 

(Wfol.2l8A«.) 

a. 
Hier  mein  trespensis  d'amors  m'en  alai 
Lez  uns  bans  en  un  destor; 
La  trovai  sanz  son  pastor 
Touse  lez  un  lai, 
5  Si  chantoity 

En  sa  flaute  notoit, 
Sovent  Bon  ami  rapeloit: 

^O!  o!  o!  Eobiu;  ja  perdrai^ 
Se  t'äide  n^ai, 
10  Mes  aigniaus  qe  j'ai 

Si  biauSy  mes  un  poai  sont  trop  gai. 

b. 

Domino. 

18. 

(W  toi.  230  b  und  fol.  341  b=W«.) 

a. 
Qant  voi  la  rose  espanir 
Contre  la  douce  seison^ 
Qe  chantent  eil  oisellon   ' 
Au  tens  que  voient  radoucir: 
5  Adonc  pens  et  puis  soupifi 

Quant  de  ce  qe  plus  desir 
Ne  puis  jöir 
fol.  221«  Ne  mon  voloir  acomplir. 

Dettö!  por  qoi  mi  fet  languir 
10  Cele  a  la  clere  fa9on 

Por  cui  soupir! 
Bien  voi  q'il  m^estuet  mourir, 
Se  je  par  li  n'ai  guerison. 


IIa.  2  im.  —  Das  s  von  bans  ist  übergeschrieben.  — 10  Das  s  von 
aigniaus  ist  übergeschrieben.  —  12a.  4  que]  qi  W.  —  8  Der  Strich  über 
dem  0  in  acomplir  ist  mit  roter  Tinte  gemacht,  aconplir  W\  —  11  qi  W. 
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b. 

Domino. 

13. 

(Wfol.222b.) 

a. 
A  la  revenue  dou  tens  qi  s'esclere 
Truis  pastore  qi  gardoit  sa  proie 
Lez  un  chemin  preB  d'im  bois,  ou  ele  s'ombroie; 
foi.zasa  Vers  li  tomai  mon  oirre, 

5  Mia  moi  en  sa  voie. 

Je  la  saluai  en  haut:  „Bele,  deu^  vos  voie! 
Ces  aigniausy  gardez  lesvous,  qi  sont  en  celearbroie? 
Le  gage  me  balliez^  la  giumple  de  soie*^. 
^Bian  sire^  por  den!  meroi!  batue  seroie*^. 

b. 
Mulienim. 

14. 

(W  fol.  228*.) 

a. 
Au  dooz  tens  de  mai, 
Q'oisiaos  sont  si  gai, 
Lez  un  leu  plesant 
Toute  une  valee 
5  M'en  vois  deduisant 

Amor  qi  m'agree 
«Ol- 228b  ]yjß  y^  deportant 

Et  mon  ennui  confortant^ 
Qant  ai  remenbree 
10  Celi  qe  j'aim  tant; 

Lone  tans  Tai  amee, 
Elncor  Tamerai, 
Ja  ne  Toblierai; 
Qar  trop  Faim  leiaument 


12b.  Go  .  . .  W.  —  13a.  4  oirre  fehlt,  auch  sind  keine  eatsprechen- 
dea  Noten  vorhanden.  —  7  arboie.  —  14a.  2  sont  ist  übergeschrieben. 
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b. 
Sperabil 

15. 

(WfQl.229b.) 

a. 
Dame,  qe  j'aim 
Com  fins  amis^ 
A  vons  me  cldm 
De  mon  euer,  qi  m'a  mis 
5  Ein  tel  prison 

Dont  ja  nltrai 
8e  par  vos  non, 
Ainz  cuit  qe  g'i  morrai, 
Ja  secours  n'en  avrai 
10  De  vous  qe  faim  tant; 

Je  vos  proi, 
GHitez  moi 
De  ce  grief  torment, 
foi.290«  Ou  ne  pnis  metre  conrroi. 

15       Se  Pamor  qi  m'ateint 
Ne  vous  vemt 
Bonement, 
Malement 
Sui  sorpris 
20  Et  espris 

Par  folor; 
Las!  souvent 
Pleing  et  plor 
Por  la  grant  doolor 
25  Qe  tout  ad^s  sent; 

Mes  a  tort 
M'en  conf  ort 
En  chanta/it, 
Qar  vos  amez  ma  mort. 


15  a.  10  De]  se.  —  14  mestre. 
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30  Bien  le  voi; 

Et  se  de  vos  joi, 
Ce  iert  a  ennui. 

b. 
Hodie  perlustravit. 

16. 

(Wfoi.aaoa.) 

a. 
Entre  Bobin  et  Marot 
S'en  vont  öir  le  dooz  chant  dou  rosignol, 
foi.  290b  Godefroi  s'en  vet  apr^s^  qar  mont  li  plot 

De  Marion  le  solaz 
5  Et  \e  deduit  d^Amelot, 

Qi  notoit  un  dorenlot; 

Dui  et  dui  s'en  vont> 
Joie  f ont^ 
Si  a  dit  Amelot: 
10    „A  Godefroi  ai  je  tout  mon  euer  doun4." 
Et  Marion  li  a  dit  son  pens^: 
„Avec  R^nant  passend 
Le  vert  bois  et  le  pre." 

b. 
Et  illuminare. 

17. 

CWfol.  232  a.) 

a. 
Je  vos  salu, 
Dame,  selonc  mon  savoir^ 
Porte  de  salu, 
Jeu  sai  bien  de  voir, 
5  Qar  mout  m'avez  valu 

Et  pouez  valoir 
Comme  mere  Jhesu: 


15  a.  30  vois.  —  17  a.  1  Vordem  Anfang  steht:  Et  illumina  (vgl  den 
Tenor). 
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Cuer  recreu 

Ai  ea, 

10 

Si  m'en  doi  douloir; 

fol.  232b 

Mal  ai,  por  voir! 

En  ce  siecle  vescu; 

Sanz  vostre  escu 

N'avrai  je  mes  veincu; 

15 

A  vos  espoair 
Avoir 

Böen  confort  et  vertu. 

b. 

Et  illuminare. 

18. 

(W  fol.  238  b.) 

Hyer  mein  trespensis 
Erroie  mon  chemin, 
Vi  desouz  un  pin 
Pastorele,  qi  Robin 
5  Apeloit  de  euer  fin; 

Tantost  vers  lui  me  trais, 
S'amors  11  demendai; 
Ele  respont  meintenant: 
„Biau  sire,  non  ferai, 
10         Qar  j'ai  ami  novel, 

Et  B^amor  molt  me  plait, 
N'autre  ne  vueill  de  lui, 
A  moi  avez  vous  falli.*^ 

b. 
Ek  semine. 

19. 

(W  fol.  284a.) 

a. 
Hyer  matin  a  l'enjomee 
Toute  m'enbleure 


17  a.  1*2  siclee  mit  anterpangiertem  s. 
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Chevauchoi  aval  la  pree 
'^1-23**  Querant  aventiire; 

5  Une  puoele  ai  tsrovee, 

Genie  de  f eiture, 
Mes  de  tant  me  deeagree 
Qe  de  moi  n'ot  eure; 
Doiu  ot  ris 
10  Et  simple  vis, 

Vers  les  eius  et  bien  assb; 
Seule  estoit 
Et  ei  Dotoit 
ooo  ooo 
15  Dorenlot 

Si  chantot, 
Molt  li  avenoit^ 

oooo; 
Et  a  chascum  mot 
20  Souvent  regretot 

Sa  conpaignete  Marot 

b. 
Domino. 

20. 

rWfol.286b.) 

a. 
n  a  plus  en  mon  euer  joie 
Q'en  touz  les  menuz  oisians  dou  bois, 
S'est  il  merveille  qe  je  m'envois, 
Qar  de  euer  soupir  et  plor^ 
5  Et  nuit  et  jor, 

Por  vousy  douce  dame,  qe  je  n^os  noomer; 
Et  qant  de  ceste  doolor 
Ne  puis  Banz  vous  repasser^ 
Betenez  moi,  dame^  por  les  maus  d'amer. 

b. 
Do.. 


20  a.  9  Betenez]  tenez. 
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81. 

(W  foL  237«;  T.  1—8  in  «inor  PastortUe  b«i  BartMh ,  B«n.  a.  Put.  S.  141.) 

a. 
La  fille  den  Hue 
Renvoisie  et  dnie 
Par  mein  se  leva, 
Tentost  Tai  aparceae, 
5  Qe  Beule  s'en  va; 

Et  qiiant  Tai  reqeneae^ 

Apr^s  si  la  salue; 
Molt  ert  bele  et  couloree; 
Seule  l'ai  trovee, 
10  Cointe  et  escemee; 

D'un  chainse  ert  vestae 
Bele  et  bien  paree, 
S'amor  mout  m'agree; 
Qant  Tai  r^ardee^ 
15  Si  s'est  escriee: 

„Deztö!  li  douz  deusl  li  douz  dez^!  li  douz  deu^! 
Tant  sui  enamoree, 
La  doa9or  qe  j'ai  au  euer 
M^a  joie  ramenee/ 

b. 

Li  seculum. 

22. 

(W  fol.  2»7b.) 

a. 
L^en  dit  qe  j'ai  am^; 
Non  fis^  je  n'amai  onqes, 
Mes  je  Tai  bien  enpens^ 
Tres  donquesy 
5  Qe  m'en  ont  primes  retä, 

8e  j'en  truis  auoune 
A  cui  je  me  vueille  douner; 


21a.  15  esciie,  aber  darüber  stehen  4  Noten.  —  16  douz]  das  dritte 
Mal  dou.  •—  22  a.  5  prime. 
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Me8  je  ne  la  puis  trover 
(Qar  j'ai  pris  garde  a  chascane), 
10  Fora  une  doucete  brune, 

Cui  ge  ne  me  puis  veer; 
Ge  n'i  voi  cai  ge  doie  amer 
Fora  une. 
b. 
Flos  filius  ejus. 

(W  fol.  238  b.) 

a. 
Ne  quier  d^amore  a  nul  jor  chanter 
Au  chief  dou  tour  ne  s'en  puet  nus  vanter, 
Bie^^  set  les  totis  enchanter; 
Por  ce  vous  pri, 
5  Yirge  Marie ,  aiez  de  moi 

Merci, 
fol.  239a  Qar  tout  m'otroi, 

Dame^  a  toi 
Tout  de  fi; 
^^  En  ta  valor, 

En  ta  dou9or 

Me  fi, 
Qe  ti  ami 
Seront  gueri 
15  De  Fenemiy 

Qar  leial  amie  es. 
b. 
Hec  dies. 

(W  fol.  239a.) 

a. 
Or  me  tendront  riebe  mauv^  a  fol, 
Qant  je  nes  lou  ne  d'eus 


9  a]  as.  —  10  douoeste.  —  23  a.  2  tour]  tout.  —  8*en]  se.  —  3  in 
Bien  ist  ien  aus  u  gebessert  —  14  gueron  mit  einem  I-Strich  über  dem  n. 
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Nul  bien  ne  di; 
Mes  se  j'en  mesdi, 
5  Grant  reson  i  a: 

Par  bien  qi  soit  en  eus 
A  droit  DUB  nes  loera, 
Qar  qi  ne  set  mentir 
N'autrui  mal  consentir 
foi.289b    10  Ja  de  liehe  houme  ne  jorra: 

Loberie 
Et  tricherie 
Si  Beurpris  les  a, 
Qui  mieuz  mentir  savra^ 
15  C'est  eil  qi  mieuz  avra, 

Ja  prodom  apelez  ne  sera; 

Bois  n^aime  mie 
Chevalerie, 
Roome  clergie 
20  Ne  prise  mie, 

Fors  qant  mestier  en  a; 
Mes  ypocrisie, 

Qe  q'en  en  die, 
Moine  riebe  vie, 
26  Guile  et  envie 

Est  au  desus; 
Hay!  bouqe,  bouqe,  bouqe, 
Vous  n'en  diroiz  plus. 

b. 
Hodie  perlustravit. 

25. 

(Wfol.  341b.) 

a. 
Por  alegier  la  doulor 

Q'e  d'amor 
En  chantant  me  resbaudis, 

5  resom. 


Digitized  by 


Google 


94 


Q^  point  voir  ne  m'esbäisy 
5  Se  por  m^amie  lenguis; 

Mes  qant  si  me  voi  sorprisy 
Mort 
M'a  la  bele,  mort; 
Mort  m'a,  qi  tant  raim  et  pris; 
10  Et  qant  son  der  vis 

Mir  et  sa  froiche  coolor, 
Mon  coer  est  tout  plein  de  joie  d'amor. 

b. 
Domino. 


(W  foL  242«.) 

a. 
Qant  yver  define  et  iant, 
Qe  Ferbe  verdoie  ou  gaut, 
Cil  oisellon  por  le  chaut 
S'asemblent  si  chantent  haut: 
foi.242b    5  Qi  donc  n'aime^  rien  ne  vaut 

Ne  de  euer  n'a  mie; 
Le  euer  me  tressue  et  saut 
Por  ma  douce  amie. 

b. 
Hos. 

27. 

(Wfoi.  a4ab.j 

a. 
Que  demendez  vous,  qant  vous  m'avez, 
Qant  nule  rien  tant  n'amez 

Coume  ma  conpaignie 
Et  vous  en  avez  assez? 
5  Qar  mes  cuers  est  vostres  touz, 

Jassece  qe  je  nou  die. 


26  a.  4  chantant. 
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Qe  demendez  vous?  Et  ne  m'avez  vous? 

Hay!  biau  euer  douzy 
Ja  n'est  U  mes  nul  courrouz 
foi.348ft  10  Qi  nes  renvoisast  mie, 

Ainz  8ui  li  plus  amouroos 
Qi  onqes  eust  amie; 

Qant  ce  qe  je  aim  est  mien. 
Je  ne  dement  rien^ 
15  Qant  V08  m'amez  bien. 

b. 

Latus. 


38. 

(Wfol.  3A8b.) 

a. 

Qant  la  verdor 

En  pascor 

Et  le  glai 

Voi  en  retor, 

5 

L'autre  jor 
M'en  alai 
Par  un  destor: 
Conllant  flor 
Pastorele  trovai; 

10 

Sanz  sejor 
Mon  euer  li  presentaL 
Par  grant  dou9or; 

Sanz  paor 
Et  sanz  esmai 

15 

M'a  dit:  ,^a  noul  ferai, 

fol.  244« 

Ja  mon  ami  por  houme  nel  leirai 

N'autrni  amor 

Ne  qier  mes  a  nul  jor, 

Mes  tant  con  je  vivrai 

20 

A  mes 
7  demendz.  - 

prumieres  amors  me  tendrai'^ 

27  a. 

-  10  Qi  desrenuoisast 
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b. 

Go... 

89. 

(W  foU  2i6b.) 

a. 
Qant  Talöete 
S'esjöist  en  mai, 
La  flor  et  Terbete, 
La  rose  et  le  glai, 
5  Trovai  pastorete 

Vestue  de  sai 
Trestoute  seulete, 
Ou  chantoit  an  lai; 
Si  li  dis:  ^^Tousete, 
10  Trovee  vos  ai, 

Vos  fustes  ma  dete, 
Des  qe  j'aletai'^ 
foi.a46a  Si  cum  dit  la  brete: 

„A  la  tor  de  Tomai, 
15  Sor  la  torete 

Serrai  vostre  sein  plai". 
Lors  pris  sa  mainete 
Et  dis:  ,fT>on  bien  sai 
De  Tautre  chosete, 
20  Coument  qe  je  plai 

De  vosy  suer  doucete, 
S'eissint  pleiderai*'. 
b. 
Latus. 

30. 

(Wf Ol.  246  b.) 

a. 
Seule  se  siet  bele  Aie 
Souz  un  pin  verdoie^^t, 


16  SerraiJ  ierra.  —  semplai.  —  17  prist  —  18  dkt.  —  19  chosesta 
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10 


Por  8on  ami  a'esmaie^ 
Qi  tant  vet  demorant; 
Poor  en  a  moot  graot 
Ei  dit  en  soapiraot: 
,yHe;  deusl  doonez  moi  tant 
Q'un  jor  en  mon  vivant 
Solaz  et  joie  en  aie'^ 

b. 
Docebit 


81. 

(Wfol.2i7b.) 

a. 
Tont  laia  enmi  les  prez, 

Amors  ai  a  ma  volenti. 

Jeus  et  bans  i  ot  levez. 

Trai  m'ont  mi  oill, 

Mis  cnera  dort 

En  la  violete; 

Einsint  me  debrisent  amors, 

Et  si  ne  senti  onques  mes 

He!  amors,  froiches  noveles; 

Trop  vos  esloignies  de  moi! 

Onques  ne  soi  amer  a  gas, 
N'onoor  ne  m'en  repen  ge  pas. 

Or  la,  or  la  voi,  or  la  voi,  la  voi,  la  voi, 
Por  den  salfiez  la  moi! 


30a.  3  s'esmaie  fehlt,  doch  sind  die  entsprechaDden  drei  Noten  da.  — 
5  moat  fehlt  —  9  en  sie  fehlt,  aber  die  dazu  gehörigen  drei  Noten  sind 
Yoriianden.  —  31a.  1  lAis]  leis,  jedoch  stehen  daräber  zwei  Noten.  —  6  ML 

Stimming,  AltfraiixOuMshe  Motette.  7 
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15  Je  vi  Robin  ou  boais  sler, 

Einsint  s'en  vet  li  biaus  Bobin 
foi.348a  Et  bele  Marion  ausbt; 

Se  je  n'ai  s'amor,  la  mort  m'est  dounee. 
Je  n'i  pnis  faillir. 

b. 
Do.  .. 

(Wfol.248b.) 

a. 

Au  dooz  mai^ 
Qe  florissent  aubespin, 

Au  matin 
Par  aventare  montai; 
5  Tant  erroi 

C'oi  ai 
Touse  soius  an  pin, 
Qi  86  pleignoit  de  Bobin, 
Qi  tant  Tot  am^  de  euer  fin 
10  Ei  de  verai, 

Or  Tot  guerpi  en  la  fin. 
Avant  ving  si  la  aaluai, 

S'amor  reqise  li  ai^ 
Mes  ai  veraie  la  trovai 
15  C'onqes  riens  n'i  apletoi 

Si  me  remis  au  chemin. 

b. 
Vitam. 

38. 

(Wfol.249a.) 

a. 
Amors  vois  qerant> 
Qi  me  f  uit, 

31a.  16  Einseint  —  32  a.  1  mais.  —  3  das  in  in  matin  ist  ans  b 
gebessert  —  6  Coie.  —  9  Tot]  ot  —  11  lont 
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Le  fruit 
Prendre  cuit, 
foi.249b        5  Dont  oudor  sent; 

En  nuit 
Soient  toit 
Mi  penssement 
De  bruit; 
10  Jor  et  nuit 

Sent  grief  torment: 

Mon  cner  cait> 
Mon  cors  destrait 
Amors  par  son  present; 
15  Cele  qe  j'aim, 

Cm  dame  cleim- 
Dont  j'ai  toz  jorz  faim, 
Dont  amors  a  escheson  aim, 
M'a  sorpria 
20  De  s'amor  me  tient  pris, 

Dont  ja  n'itrai  vis; 
Ce  m'et  avis, 
Ne  poia 
Avoir  secors. 
25  Por  l'amor 

Blancheflor 
Trai  doulor 
Nuit  et  jor, 
Sanz  sejor, 
30  iSanz  merir 

Me  fait  servir 
Trop  longuement; 
foi.aGOa  Mon  desir 

Vueill  aconplir, 
35  G'en  morrai  autrement 

A  grief  tormant; 
Venir  ne  puis 

17  toz]  ior.  —  18  esscheson.  —  21  ja]  na  mit  einem  I-Sthch  über  n. 
—  25  tamor. 
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Par  autre  huis 
A  confort» 
40  Autre  pertuis 

Nul  ne  tniis 
Fora  la  moit; 
Mar  mi  deduisy 
Mourrir  ruis^ 
45  De  trop  fort 

Mal  ne  cuis. 

b. 
Et  gaadebit 

34. 

(W  fol.  250a.) 

a. 
Benoite  est  et  sera 
Tant  con  paradis 
La  tres  douce  virge,  qi  le  fill  deu  porta, 
Par  cui  fruit 
5  Saus  soumes  tuit, 

Bien  nos  reoouforta. 

b. 
Benedicta. 

35. 

(W  fol.  360  b.) 

a. 
Biau  sire  detiSf  qe  porrai  devenir? 
Qe  chascun  jor  veons  le  mont  mourir 

A  si  grant  tort; 
Qe  ne  pensons  a  nos  ames  gnerir? 
5  Vez  la  la  mort^ 

Qi  nos  viettt  assallir; 
Qar  leissons  tout  si  pensons  de  fouir^ 
Alons  en  fort 


34  a.  4  Das  f  von  fniit  ist  aus  c  gebessert  —  35  a.  5  Das  eine  la  fehlt. 
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Vera  Jesu  Ciist,  qi  por  nos  vout  morir; 
10    Bien  li  devons  ce  servise  merir, 

Autrement  nos  soames  mort 

b. 

Et  tenuerunt 

86. 

(W  foLaSla.) 

a. 
De  joie  mener 
Cuidoie  finer, 
Mes  entalent^ 
M'avra  eil  q'i  a  enW 
5  Pleur  et  chant;  grant  volenti 

De  chanter 
foi.25ib  Ay  qant  duel  ne  puet  danter. 

Qant  ge  donc  me  puis  vanter 
Q'en  saner 
10  Ma  dame  n'a  point  d'amer: 

Et  renvoisier  et  jöer 
j6^  a  la  bele  mander 

Yueill  et  doi: 
„Vos  savez  mon  euer, 
15    Bele^  douce  amie^  menbre  vous  de  moi/ 

b. 
Et  gaudebit 

87. 

(Wfol.251b.) 

a. 
Deduisant  m'aloie  ier  mein 
Seur  la  rive  de  Seine, 
Tant  qe  es  prez  vinc  Saint  Germain^ 
Si  cum  voie  m^ameine; 
5         La  truis  fiUe  a  un  vilain. 


10  Bien  ledeoinss.   —   36  a.  12  a  fehlt.   —  37  a.  4  mamoine. 
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foi.a62ft  Mee  n'et  pas  vilaine, 

Cors  ot  gent  et  avenant^ 

Dooz  riBy  soaef  aleine, 
Euz  ot  vers  ei  bien  assis; 
10  '  Lora  li  dis 

Con  fins  ainis: 
^Mout  VOB  prifl^ 
Touse,  et  lou.^ 
Ele  respont:  ^A  pou 
15  M'est  de  voetre  pris, 

Por  vostre  mentiau  blo 
Ne  f  eroie  pis, 
Foi  qe  doi  Saint  Pou! 
Ne  8ui  pasy  ce  vos  plevis^ 
20  De  ceus  de  Paria, 

Dont  vous  jooez  a  devis.'^ 

b. 
Go... 


Die  Motette  der  Mftncliener  Handschrift 
cod.  gallo -rom.  48. 

1. 

Mü  la.    Das  Gedicht  ist  sonst  nicht  bekannt;  es  ist  ab- 
gedruckt bei  Hofmann  S.  350. 

a. 
Manoir  me  fet  en  folie 
Mon  euer,  qi  me  contralie; 
Mal  serjant  ai  en  li,  qant  seignorie 
M^en  puis  avoir  ne  baillie; 
5  Ainz  m'estuet  qe  m'umelie 

Tot  a  son  comant 


8  Bouez.  —  21  devis  ist  yerwisoht,  doch  stehen  darüber  zwei  Noten, 
la.  4  Ne. 
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Mes  trop  fiaz  grant  vilenie; 
Qant  le  vois  blasmant, 
Car  qerant 
10  Voia,  qe  qe  je  die, 

Ce  qe  me  va  bi  contraliant; 
Q'en  m'amie 
A  cortoisie, 
Compaignie 
15  Et  valor  tant 

Q'en  ma  vie 
N'ai  envie 
lyautare  amie 
Aler  querant; 
20  Car  tot  mon  caer  li  otroi, 

Et  puis  qe  don^  li  ai, 
Si  la  seit  en  bone  foi: 
Ja,  voir!  blasmer  ne  Ten  doi; 
Ne  ne  ferai, 
25  Einz  dirai: 

„Bon  jor  ait  qi  mon  euer  a, 
N'est  pas  a  moi/^ 

b. 
Manere. 

2. 

Mü  la;  M  129a;  Lc  755a;  W  209a;  gedruckt  bei  Ray- 
naud, I,  66  —  7,  bei  Hofmann  S.  351. 

a. 
Dame,  vostre  doz  regart 
M'ocient,  qant  de  vos  part; 
Ne  je  certes  cele  part 
Ne  me  puis  torner, 
5  Q'il  ne  me  soit  tart 

Q^a  vos  puisse  retomer; 


8  le]  la.  —  2  a.  2  Mocit  MLo,  mocist  W.  —  yos]  voz  mo  M,  uoiis 
me  WLc.  >-  3  je]  ja  M.  —  5  ne  fehlt,  doch  ist  eine  Note  dafür  da  W. 
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Car  Banz  vos  ne  pois  dnrer 
Ne  bien  avoir  longuement; 
ui,  ih  Quant  ne  pois  sovent 

10  Aler  parier 

A  V08  a  ma  devise; 
Li  mans  d'amer 
Me  debrise 
Et  la  dolor  qe  je  sent 

b. 
Manere. 

S. 

Mü  Ib;  sonst  nicht  bekannt;  gedruckt  bei  Hofmann  S.  351. 

a. 
Maniere  esgarder 
Ne  se,  comment  me  pniase  garder 
De  ces  felons  medisanc 
Qi  me  blasment  e  mes  chanz; 
5  Ei  qant  je  ne  chant, 

Lora  si  m'en  revont  blasmant; 
Vilenie 
Font  de  moi  blasmer, 
Car  f  olie 
10  Bereit  de  chanter. 

De  joer, 
Qant  m'amie 
Nu  velt  mie. 
En  non  dien,  qe  qe  nus  die, 
15       Au  euer  me  tient  li  mala  d^amer. 

b. 
Manere. 


12  d'amer]  damon  W.  —  14  la  dolor]  Im  dooz  maus  Lc.  —  dolor 
qe  je  sent]  vie  tont  tos  rent  ganz  onterpongiert  M.  —  3  a.  6  Vor  Lors 
steht  si  onterpongiri  —  14  non]  on. 
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Mü  Ib.    Das  Gedicht;  das  sonst  nicht  bekannt  ist^  bringt 

Hofroann  S.  351  — 2. 

a. 

£n  doee  dolor 

De  grief  desirree 

Me  covient  langoir, 

Qant  voi  chasciin  jor 
5  Ce  qi  plus  m'agree, 

Si  n'en  puls  jöir; 

Se  je  n'ai  s'amor^ 

La  mort  meiert  donee^ 

Je  n'i  puis  faillir^ 
10  Ainz  muir  de  desir. 

b. 
Manere. 

5. 

Mü  Ib  (enthält  nur  den  Anfang);  N  188;  R  208;  gedruckt 
bei  Monmerqu^  et  Michel ,  Th^Atre  fr.  au  moyen-Age  S.  32; 
bei  Bartsch,  Rom.  u.  Fast  S.  216  (Nr.  104);  bei  Raynaud  U,  55; 
der  Anfang  bei  Hofmann  S.  352. 

a. 
Avueqes  tel  Marot  ja 
Pastoriaus  [estre  voudroie, 
Qu'il  n'est  nule  si  grans  joie 
Por  cui  je  changasse  ja 
5  Sa  compaignie  por  rien, 

S'a  ma  volenti  Tavoie; 
Qu'avec  autrui  n^ameroie 
Le  tresor  u  il  convient 
Tant  de  tirlot 
10  Con  un  petitet  de  bien 

Avec  Marot] 

4.  1  Die  Initiale  ist  verblaßt.  •—  5.  1  Avec  RayDaud.  —  Marot] 
marion  MüN.  —  ja]  i  a  Raynaud.  —  2  Pastoriaus]  hier  bricht  Mü  ab.  — 
3  gnutK-B  UfehltNR.—  9tirIosN. 
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b. 

[Manere.] 

6. 

Mü  Ic;  sonst  nicht  überliefert,   gedruckt  bei  Hofmann 
S.  352. 

a. 
Tot  eil  oiseillon 
Ont 
Lässig  le  chanter  por  la  froidor, 
Q'es  boschages  n'a  ne  fueille  ne  flor. 

b. 

Et  Jherusalem. 

7. 

Mü  Ic;   das  Lied  ist  anderweitig  nicht  überliefert;  ge- 
druckt bei  Hofmann  S.  352. 

a. 
£n  mon  chant  deslou 
Un  jeu^  qi  molt  est  löez, 

Car  jöez 
M'i  sui,  si  sont  autre  assez; 
5  Toz  en  sui  lassez; 

Mes  je  point  voir  ne  m'en  lou, 
Ainz  tieng  tot  amant  a  fou: 
Ne  puet  mielz  estre  amusez; 
Refusez 
10  Est  toz  jorz  eil  qi  a  pou; 

Mes  vos  jete  Ton  les  braz  al  cou 
Qi  donez; 
Trop  vos  i  abandonez 
Et  bien  savez 
15  Qe  eil  qi  mieuz  aime^  c'est  li  meins  amez. 

b. 
Omnes. 


6.  4  Qol.  —  flors.  —  7.  1  Initiale  verblaßt  —  7  toz  amanz. 
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8. 
Mä  Ic;  M40b;  W252a;  gedruckt  bei  Coussemaker,  Art 
harmonique  S.  237 ,  bei  Saynaud  I^  15 ,  bei  Hof  mann  S.  352. 

a. 
Par  pou  li  cuers  De  me  parti^ 
Qant  a  la  bele  pris  congi^. 

b. 
Omnes. 

9. 

Mü  Id^  doch  fehlen  die  acht  letzten  Verse;  M  85a; 
W  218a.  Gedruckt  bei  Raynaud  I,  45 — 6;  soweit  in  Mfi, 
bei  Hofmann  S.  353—4. 

a. 
Fole  acostumance 
Me  fait  qe  je  chant; 
Car  nus  mes  n'avance 
Par  asotillance 
5  Ne  par  chant; 

Mes  en  remembrance 
Ai  fet  cest  novel  deschant; 
Qe  duel  et  pesance 
Doivent  avoir  molt  grant 
10  Li  vaillant^ 

Qant  envie 
Ei  vilanie 
Vet  de  jor  en  jor  montant; 
Cortoisie 
15  Avec  s'amie 

Largesce  s'en  vet  fuiant; 
Papelardie^ 

8.  1  le  euer  M.  —  2  a]  de  W.  —  9.  1  Folen,  das  n  anterpangiert 
W.  —  3  Mes  n'avanoej  ne  mauance  M.  —  4  Der  Vers  fehlt  in  W.  — 
Far]  ne  par  M.  —  6  Mes  ist  übergeschrieben  Mü.  —  7  oest]  an  M  W.  — 
8  Qe]  qar  W.  —  10  uallent  W.  —  11  Qant]  qar  W.  —  12  uilenie  M  W. 

—  13  Vet]  uontMW.  —  14  compaignie  MW.  —  15  auques  M,aueqesW. 

—  16  oeus  sen  aont  tor  iorz  defoiant  W. 
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(Qe  deus  la  maudie!) 
Qe  qe  nas  en  die^ 
20  Vait  mes  avant; 

N^est  nu8  en  vie, 
Por  q'il  en  mesdie, 
Qe  Ten  ne  Ten  voist  blasmant. 
Chascuns  le  vet  redotant; 
25  N'il  n'est  mie 

Grant  folie; 
Car  li  plus  riebe  ei  li  plus  poissant 
Vont  mes  tel  vie  menant^ 
Valor  ne  sens  ne  clergie 
30  Ne  vont  mes  nule  riens  prisant; 

Tot  ont  mes  truant^ 

Morte  est  France 
Par  tel  decevance 
Et  par  tel  &ius  semblant, 
35  Tant  est  mes  plaine  de  tel  viltance 
Qe  trestoz  li  monz  s'en  vait  gabant; 
Ce  est  granz  dnels  et  grant  mescheance, 
Qant  tel  guile  dure  mes  tant; 
Q'ipocri[sie 
40  Seur  toute  rien  vivant 

Vet  compaignie 
Et  grant  despense  eschivant; 
Trop  sont  chiche^  angoisseus  et  tenant^ 
Signorie 
45  Ne  baillie 

Ne  vont  refusant^ 
Mes  de  lor  biens  ne  se  sent  nus.] 


18  deu  TV.  —  22  q'il]  qi  W.  —  23  Qe  le  nes  en  uoit  W.  —  Das 
zweite  Ten]  le  UDterpoDgiert  M.  —  24  chascim]  M.  —  ua  MW.  — 
29  senz  Mü.  —  30  riea  MW.  —  32  France]  franchise  M,  franor  W.  - 
34  Et]  fehlt  MW.  —  tex  faus sonblanz  W.  —  36trestoutM  W.— montW. 

—  37  cest  MW.  —  grant  M  Mü  W.  —  duelMW.  —  38  Qant]  que  M  W.  - 
39  queypocrisie  M  W;  hier  endet  das  Lied  in  Mü.  —  42  eschivant]  menant  W. 

—  43  Der  Vers  fehlt  in  W.  —  47  Mes]  ne  W.  —  lors  M. 
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b. 
[Soier  M,  Dominus  W]. 

10. 

Mü  2a;    M  267b.     Gedruckt    bei   Raynaud  I,  206,    bei 
Hofmannn  8.  354. 

a. 
Ja  por  longue  demouree 
N'iert  bone  amor  oubli'ee; 
N'obli  mie 
Bele  ande; 
5  Car  si  docement 

M'a  navr^  la  bele  qe  nul  mal  ne  sent: 
Je  muir  si  vif  en  morant 

b. 
Hodie. 

11. 

Mü  2a;   M  250b.     Gedruckt  bei   Raynaud  I,    185,   bei 
Hof  mann  S.  354—5. 

a. 
Qu!  d'amors  se  pleint 
Onqes  de  euer  n'ama; 

Car  nus  qi  bien  aint 
D'amor  ne  se  clama. 
5  Ja  loiaus  amanz  ne  se  feindra 

Ne  ne  se  pleindra 
Des  doz  maus  d'amer  ja, 
Nuit  ne  jor  tant  n'en  avra; 
Car  do9our  si  tres  grant  i  trovera 
10  Qi  bon  euer  a 

Que  ja  mal  n'en  sentira. 
Por  ce  n'en  departira. 


10a.  1  desirree  Mü.  —  2  oblie  Mü.  —  4  mos  amouis  M.  —  6  nus 
maus  M.  —  7  em  Mü.  —  b.  Dies  M.  —  IIa.  4  damours  M.  —  5  und  6 
feindra  und  pleindra  yertauscht  in  Mü*  —  11  Que]  car  Mü.  —  n*en] 
ne  M.  ->  12  n'en]  ne  M. 
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Nu8  taut  n'en  dira, 
Mes  euere  de  cele  qi  tout  Ta; 
15  Tou2  jorz  est  la, 

Ja  maus  ne  l'en  recrera; 
Car  qant  les  maus  troves  a 
Si  doz,  les  biens  par  trovera 
Trop  dou2,  si  les  a. 

b. 
Lux  magna. 

12. 

Mfi  2  a  und  2b;  M  269  a.     Gedruckt  bei  Raynaud  I,  207 
bis  8;  bei  Hofmann  S.  355. 

a. 
D'une  fause  ypocrisie 
8e  sont  et  de  lor  envie 
Par  aus  encus^ 
Cil  qi  ont  mostr^ 
5  Le  leu  plein  de  felonie, 

Q^avoient  acovet^ 
'**^-2^  Par  guile  et  par  tricherie 

D'une  fause  humilit^. 
La  virge  Marie, 
10  Q'il  ont  corrocie 

Et  marrie, 
Doint  q'il  n'aient  en  la  fin 
La  bele  en  baillie; 
Deus  ramaint  a  bin 
15        La  belel  Deus  Famaint  a  bin! 

b. 
Lux  magna. 


IIa.  14  do  oele  qni  tont  mon  euer  a  li.  —  16  maus]  aoir  M.  — 
Ten  recrera]  sempartira  M.  —  17  maus]  biens  Mü.  —  18  le  bien  Mü.  — 
b.  Lax  mag  Mü.  —  12.  6  acovete]  acourcie  M.  —  12  doinst  IL  —  14  ra- 
maint] tfmaint  M.  —  bien  M.  —  15  bele]  rape  Mli.  —  tamaint  abien  M. 
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IS. 

Mü  2  c.     Das  Lied  ist  nicht  anderweitig  überliefert;  ge- 
druckt bei  Hofmann  S.  355 — 6. 

a. 
Toz  seus  chevauchai 
L'autrier^  trovai 
Entre  deus  boschiaus 
Touse  qi  gardoit  ses  aigniauSy 
5  Qi  molt  s'aloit  dementant 

Et  disoit  en  sospirant: 
^Toz  les  maus  qe  j'ai  au  euer 
M'a  fet  mes  dolz  amis  Robins; 
Mes  si  est  li  miens  cuers  fins, 
10  Enterins 

Ei  pleins  de  raison 
Qe  je  n^aim  fors  Robichon; 
Cui  dorr^  je  mes  amors, 
Dolz  amis,  s'a  voe  non? 
15       Mes  de  vostre  orgueil  durement  me  claim.^ 
Robin  dit:  ^Mariete,  trop  vos  aim; 
Ne  vostre  amor 
Ne  puis  aparcevoir; 
A  tel  dolor 
20  Pas  ne  durasse,  voir! 

Si  ne  fust  li  bien  qe  j'en  espoir; 
Amors  fönt  de  moi  leur  voloir, 
J'endur  les  maus  por  joie  avoir^'. 

b. 

Ne. 

14. 

Mü  2c— 2 d.     Das  Gedicht  kommt  anderweitig  nicht  vor; 
gedruckt  bei  Hofmann  S.  356. 

a. 
Mal  ait  qi  d'amer  recrerra 
Ei  qi  ne  s'i  renvoisera 

13.  22  por  joie]  porroie.  —  14.  1  Initiale  verblaßt. 
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Et  qi  por  jalous  le  lerra! 
lyamer  ne  prenge  nus  congi^^ 
5       AioE  facent  tuit  ainsi  cum  gi^; 
foi.2d  Por  les  seinz  deul  ferez  del  pi^! 

Mes  amis  est  cordoaoiersy 
Qj  me  fera  sollers  entiers; 
Mal  gre  toz  felons  losengiers 
10       Mes  fins  cuers  loiaus  et  entiers 
Sera; 
Mal  ait  qi  del  pi6  ne  ferra 
Et  qi  ne  s'i  debrisera 
Et  ne  dira: 
15       ^Ferez  del  pi6,  musar  i  a; 
Et  s'il  n'i  est,  il  i  vendra, 
Par  les  seinz  dien!  je  le  voi  la!^ 

b. 

Ne. 

15. 

Mü  2d;  das  Lied  ist  bisher  anderswo  nicht  nachgewiesen; 
gedrackt  bei  Hofmann  S.  356 — 7. 

a. 
Tot  le  premier  jor  de  mai 
A  m^amie  m'en  rirai, 
Docement  li  proierai 
Qe  merci  ait  de  moi, 
5  Qi  tant  servie  Tai 

E,  las!  je  sai 
Bien  qe  j'en  morrai, 
Se  s'amor  n'en  ai; 
Siens  et  fui  et  send 
10  Et  toz  jorz  la  servirai. 

Ja  de  li  ne  partirai, 

Certes,  ainz  morraL 

b. 

Ne. 

15.  2  menrira. 
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16. 

Mü  2d^  doch  bricht  das  Brachstück  im  siebenten  Verse  ab; 
das  vollständige  Gedicht  findet  sich  in  M  247  b  und  in  W226b; 
es  ist  gedruckt  bei  Raynaud  I,  181 — 2;  der  Anfang  bei  Hof- 
mann S.  357. 

a. 
En  mai^  qant  nest  la  rosee, 
Qe  froidure  s'en  reva, 
Gariz  est  qi  amie  a, 
Car  sa  joie  en  est  doblee; 
5     Deusl  et  mes  cuers,  qe  fera? 
Coment  tenir  se  porra, 
Qant  ai  bone  amor  [trovee^ 
Puis  qe  cele  m'amera 
Qe  lonc  tens  ai  desirree? 
10    Cele  m'a  s'amor  dounee 

Qi  mon  euer  et  mon  cors  a.] 

b. 
[Domine  M;  Ne  W.] 

16.  1  qant]  qe  W.  —  2  froidure]  gelee  M  W.  —  3  gueriz  W.  — 
5  he  diez  M.  —  7  Mit  amor  bricht  Mü  ab.  —  Tant  est  ma  ioie  doablee 
(vgl.  T.  4)  M.  —  8  quant  cele  qoi  mon  euer  a  M.  —  9  desirree]  desemie  M. 


Stimmiog,  AltfrantSnache  Motette. 


Digitized  by 


Google 


Anmerkungen. 


Die  Bamberger  Motette. 

la. 
1.  Ämüurs  mint  UnU.  Der  Gedanke  von  der  Allmacht  der 
Liebe  ist  aus  der  provenzaUschen  Literatur  herQbergenommen,  und 
zwar  ist  er  zum  ersten  Male  von  Bernhard  von  Yentadom  mit  den 
Worten  formuliert  worden:  Amors  vens  tota  causa  4,  17.  Er  stammt 
übrigens  aus  dem  klassischen  Altertum,  z.  B.  findet  sich  bei  Yirgil 
der  Vers:  Omnia  vincit  amor  et  nos  eedamiis  amori  Ekloge  10,  69. 
Später  hat  ihn  Chaucer  wieder  verwandt,  denn  in  dem  Prolc^  seiner 
„Canterbuiy  Tales"  erfahren  wir  (v.  162),  daß  die  Priorin  an  ihrem 
Rosenkranze  eine  goldene  Brosche  hängen  hatte,  die  mit  einem  ge- 
krönten A  und  dem  Spruche  „Amor  vincit  omnia"  geschmückt  war, 
wo  amor  also  im  christlichen  Sinne  gedeutet  worden  ist. 

4.  dit.  Da  es  sich  hier  um  gesungene  Dichtungsarten  handelt, 
so  kann  das  Wort  nicht  seine  spezielle,  technische  Bedeutung  haben, 
weil  die  „Dits"  gesprochen  oder  gelesen,  nicht  aber  gesnng^ 
wurden.  Es  hat  vielmehr  den  allgemeinen  Sinn  „Gedicht,  Lied"; 
ebenso  19a  3  u.  6. 

5.  conduit.  Der  Eondukt  (conducttis)  ist,  wie  das  Motett,  eine 
Art  des  mehrstimmigen  Gesanges  (deschant,  discantus),  bei  welcher 
die  verschiedenen  Stimmen  ebenfalls  verschiedene  Texte  sangen. 
Auch  der  Konduktus  ist  kirchlichen  Ursprunges.  Der  Unterschied 
von  dem  Motett  scheint  hauptsächlich  in  dem  Fehlen  des  Tenors 
bestanden  zu  haben,  d.  h.  während  beim  Motett  zu  einer  vor- 
liegenden Melodie  eine  oder  zwei  oder  drei  Oberstimmen  hinzu- 
komponiert worden  waren,  wurde  beim  Konduktus  auch  die  Unter- 
stimme neu  erfunden  (vgl.  Wilh.  Meyer,  Urspr.  des  Mot  S.  126  sq.). 
Nach  Gröber,  Grundr.  U,  1  S.  938  bezeichnete  conductus  ursprüng- 
lich die  führende  Melodie,  dann  auch  den  Text  des  betreffenden  Ge- 
sanges, so  daß  das  Wort  mit  dem  Ausdruck  moiei,  der  umgekehrt  zu- 
erst den  Text,  dann  auch  zugleich  die  Melodie  bedeutete,  zusammen- 
fiel.   Die  beiden  Bezeichnungen  werden  aber  in  den  theoretischen, 
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lateinisch  geschriebenen  Werken  stets  auseinander  gehalten,  ohne 
daß  jedoch  die  unterscheidenden  Merkmale  klar  angegeben  wären. 
Jedenfalls  ging  in  späterer  Zeit  das  Bewußtsein  für  die  genaue 
Bedeutung  der  Ausdrücke  mehr  und  mehr  verloren,  wie  ihre  Ver- 
wendung bei  späteren  französischen  Dichtem  beweist  (s.  Gk)defroy, 
Dict.  n,  229  — 30). 

9.  0b8.  Das  Pron.  dem.  hat  hier  wie  öfter  die  Bedeutung  des 
bestimmten  Artikels;  ebenso  Ib  1,  3,  5;  7a  1;  W  12,  3  u.  ö. 

13.  vireli.  Schon  sehr  früh  erscheint  dafür  unter  Einwirkung 
von  lai  die  Form  virelai  (s.  Schultz -Gera,  Lit.-Blatt  f.  germ.  u.  rom. 
Phil.  8,444  —  6).  Bezeichnet  wird  damit  eine  Art  von  Tanzlied 
(vgl.  va  cfvantant  As  danses  le  virelai  Bartsch,  Rom.  u.  Fast.  293,  42), 
und  zwar  ein  solches  mit  einem  von  dem  Chor  gesungenen  Befrain, 
welcher  das  Lied  beginnt  und  dann  noch  einmal  wiederkehrt,  wäh- 
rend er  dies  bei  dem  nahe  verwandten  Rondeau  zweimal  tut; 
später  fielen  beide  Dichtungsarten  zusammen.  Der  Name  stammt 
von  dem  Ausdruck  „vireli(n),  virelai",  der  in  dem  liede  als  Befrän- 
wort  erschien,  z.  B.  va  chantant  As  danses  le  virelai:  Sus,  sus! 
au  virelin,  Sus,  sus!  au  virelai!  Bartsch,  Rom.  u.  Fast  293,  41  sq. 
Über  die  spätere  Entwickelung  s.  H.  Ffuhl,  Untersuchungen  über 
die  Rondeaux  und  Yirelais,  speziell  des  14.  und  15.  Jahrhunderts. 
Diss.  Königsberg  1887. 

Ib. 
36.  ne  m'en  departirai.  Dieselbe  Wendung  erscheint  7  b  10; 
25a  39;  32b  28;  ähnlich  17b  4;  31b  6;  Mü  13a  20.  En  vertritt 
im  Afrz.  nicht  nur  de  mit  einem  Fron,  der  3.  Ferson,  sondern 
auch  mit  einem  solchen  der  ersten  und  zweiten.  So  =  de  moi: 
ja  de  moi  n'avroix  solaz  Autre  qtie  vos  or  an  avez  Clig^s  5265; 
onques  plus  nule  rien  ne  vos;  Des  or  mes  an  orroiz  les  cos  Erec  862 ; 
=  de  nos:  noz  sommex  vostre;  .  .  faire  en  pöez  del  tot  avo  ialent 
A.  et  A.  3004;  perdu  sons,  se  dex  n'en  a  piiii  Jourd.  de  BL  730; 
=  de  toi:  Ja  EoUans  ne  si  home  ne  te  seront  garant  Que  n'en 
preigne  la  teste  Fierabr.  561 ;  Oum  peire  fai  tox  tcms  amei,  Encor 
n'en  ai  mun  euer  tomei  M.  Brut  2875;  —  de  vos:  ^^retenroit  mi 
(sc.  der  König)?".  —  ^^Je  ne  quic  que  li  rois  conie  en  ienist  Aiol 
1577;  A  monr  vos  i  covandra  Que  ja  piiiex  ne  m'an  prondra 
Glig6s  2192.  Nach  der  Behauptung  der  Grammatiker  hat  das  Nfrz. 
diesen  Brauch  aufgegeben,  doch  ist  dies  nicht  zutreffend  Er  findet 
sich  noch  im  17.  Jahrhundert,  z.  B.  //  aura  su  qu'Abippe  itaU  bien 
avee  vous,  Et  pour  Ven  ihigner  il  Va  rendu  jaloux  (=  de  vous) 
Com.  Ment  3,  3;  Je  suis  ravi^  monsieur,  que  votre  fiUe  ait  besoin 
de  moi,  et  je  souhaiterais  .  .  que  vous  en  eussiex  besoin  aussi  MoliSre, 
M6d.  malgr6  lui  2,  2;  weitere  Beispiele  s.  Schmidt,  Das  Pron.  bei 
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Moli^re.  Diss.  Kiel  1885,  S.  14;  auch  im  achtzehnten:  Pstä-eire 
fen  erois  trop  le  iroüble  qui  me  presse;  Mais  ayez-en  püie,  respedez 
ma  faiblesse  Voltaire,  Merope  2,  1.  Ja  auch  heute  noch:  „ne  parlans 
pas  de  moi".  —  y^Parlons-en  au  contraire,  ei  hnguemeni  Angier, 
Paul  Forestier  3,  3;  ,yVous  eies  .  .  patMtique".  —  ,, Madame  ia 
ducfiesse  (=  vous)  en  (=de  moi)  juge  obligeamtnent^^.  —  NoUy  je 
ne  flatte  pas  Ders.,  Diane  2,  2;  Elle  interrogea  direc4ement  le  pere: 
„Puisqtie  vous  Vavex  vu,  ü  a  du  vous  parier  de  moi.  Qu'est-ct 
qu'ü  en  a  du?"    Zola,  Terre  133. 

2b. 

1  sq.  Ähnliche  Liebhabereien  hatte  Colin  Muset,  vgl.  Quant .  . 
fai  oies  et  gasiel,  Pogons,  tartes  ei  porcel,  Buef  a  la  verde  savor, 
Et  fai  le  vin  en  ionel  Froü  et  fort  ei  friandel  Por  boivre  a  la  grant 
cJialor,  Mieus  mH  aim  qu^en  un  baiel  En  la  nter  IX,  52  —  8; 
bele  douce  amie,  .  .  Vos  serSs  bien  servie  De  crasse  oe  rostie.  Et 
bevrons  vin  su>s  lie,  Si  menrons  bone  vie  X,  42  —  5.  ferrani  m'en 
retor  Aux  chapons  en  jancellie  Et  aux  gasteis  qui  sont  blanc  (xmime 
flor  Et  a  tres  bon  vin  sor  lief  Aus  bons  morcels  ai  donee  m'anwr 
Et  au^  grans  feus  parmi  ceste  froidor  XI,  36 — 41  (Ausgabe  voa 
Joseph  Bödier,  Paris  1893).  Auch  der  Dichter  von  W  8a  fand  an 
ähnlichen  materiellen  Genüssen  Vergnügen;  vgl.  bevons  Et  manjons 
Luz  ei  auires  poissons  Et  chars  ei  venoi-sons  v.  6  —  9. 

8.  a  remuier.  Diesen  Ausdruck  bespricht  Tobler,  Vrai  aniel 
zu  V.  377.  Er  besteht  aus  der  Präp.  a  und  remuier,  Verbalsubst 
zu  remuier  {<.rejnutare)]  er  kam  zuerst  und  hauptsächlich  vor  als 
Beiwort  von  vesieure^  robe,  dras  u.  dgl.,  also  in  „Kleider  zum 
Wechseln",  d.  h.  „im  Überfluß,  reichlich";  dann  auch,  wie  hier, 
auf  andere  Gebrauchsgegenstände  übertragen.  Gewöhnlich  tritt 
noch  das  adverbiale  s  daran,  es  erscheint  also  als  a  remuiers; 
gleichbedeutend  damit  ist  a  changes. 

3  b. 
7.  de  la  pipe  et  dou  tabour.  Pfeife  und  Trommel  kommen 
auch  sonst  als  charakteristische  Musikinstrumente  von  Schäfern  vor, 
besonders  jene,  z.  B.  pipe  pour  muser  42a  18;  cJiascuns  (sc.  der 
Schäfer)  ot  mtixeie,  Pipe,  ftaiot  et  fretel  Rom.  u.  Past.  147,  5; 
Eobins  a  de  noi^  Pype  acheiee  ib.  199,  22;  averoni  (sc.  die  SchSier) 
Pipe  et  muse  et  chalemel  ib.  259,  6;  en  sapipe  chantoü  San  dorelot 
ib.  306,  20.  Auch  die  Hirtinnen  spielen  dies  Instrument:  pastare  . . 
aloit  en  sa  pipe  chantant  ib.  306,  8;  pastoure  avoü  .  .  flaiol,  pipe 
et  baston  .  .  En  sa  pipe  refraignoit  Le  verfsj  d^une  chanson  ib.  316,4 
u.  7.    Seltener  die  Trommel:  lors  vi  ferir  dou  tabour  Gamot  (einen 
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Hirten)  Rom.  u.  Fast.  155,  23;  Truis  au  iabor  Perrot  deseur  Verhoie 
ib.  258,  43 ;  Doce  jonete  .  .  Truis  sans  pastor;  Frcsid  avoü  et  tabour 
Raynand,  Mot  I,  120,  14. 

12.  esiampie  ist  die  Musik,  welche  den  Tanz  begleitet  Das- 
selbe y.  16;  zahlreiche  weitere  Belege  bei  Qodefroy  3,  596. 

13.  fourrel  ist  das  Futteral,  in  welchem  Robin  sein  Musik- 
instrument aufbewahrte.  Godefroy  (9,  527)  führt  unter  esfondrer 
folgende  Beispiele  mit  gleicher  Bedeutung  an :  Dreus  .  .  .  fiert  a  la 
musete,  K'esfondrez  en  est  li  forriaus  Bartsch,  Rom.  u.  Fast  180,  64; 
Par  envie  doi  dansd  Li  effondrent  son  forrel  ib.  260,  57. 

4a. 

9  — 10.  Mort  m'avra.  Das  Futll  im  Sinne  des  Futl;  ebenso 
in  m'aroit  .  .  gart  36a  25  das  Flusq.  Fut  im  Sinne  des  Imp.  Fut; 
in  Perdu  a  39a  6  das  Ferf.  im  Sinne  eines  Fräs.,  s.  Engwer,  Über 
die  Anwendung  der  Tempora  perfectae  statt  imperfectae  actionis. 
Diss.  Berlin  1884.  In:  Se  Je  n'ai  vosire  amour,  Mis  m'a/vis  en 
grant  doulour  32  b  31  steht  in  gleicher  Weise  das  Ferf.  im  Sinne 
eines  Fräs.,  und  letzteres  vertritt  ein  Futurum.  Dasselbe  in:  demain 
est  ta  morz  venue,  Demain  morras  Erec  5523;  ja  rien  n'i  apro- 
chera;  Quar  feu  giete  .  .  e  venin,  Qui  tost  li  a  don6  la  fin  (=  den 
Tod)  Troie  1376. 

4b. 

4.  Langue  de  sason  quetüie.  Bei  diesem  bildlichen  Ausdruck 
ist  von  coiUir  in  der  Bedeutung  „ernten"  auszugchen,  z.B.  li  termes 
mault  Ions  estoit . .  du  fruit  cuellir  Floire  et  Bl.  377;  Verhe  queUoient 
por  les  cevals  repaistre  Og.  leDan.  8646;  auch  figürlich,  z.  B.  Perrins 
se  va  vaniant  De  fou  dant  me  vois  penant  K'ü  en  keudra  la  graine 
Bartsch,  Rom.  u.  Fast.  287,  26.  Der  Ausdruck,  der  also  sonst  von 
Früchten  gebraucht  wird,  ist  mm  hier  auf  die  Zimge  angewandt, 
indem  von  ihr  gesagt  wird,  sie  sei  zur  richtigen  Zeit  geemtet, 
d.  h.  völlig  ausgereift.  Auch  langue  ist,  wie  das  Folgende  ergibt, 
bildlich  im  Sinne  von  „Redegewandtheit"  gemeint. 

5  a. 
1.  vahurs  Vient  d'estre  amourou>s.  Der  Gedanke  von  der  ver- 
edelnden Wirkung  der  Liebe  auf  den  Menschen  ist  von  den  Trou- 
badours herübergenommen,  die  ihn  oft  ausgesprochen  haben,  z.B. 
A  totx  joms  ma  volontatz  De  ben  amar  e  s'esmcra  e's  melhura 
Arn.  de  Mar.  1,  30  —  1;  ades  en  trob  melkor  Mon  fin  cor  esmerat 
ib.  6,  35  —  6;  Si  ieu  agues  lo  joi  que  plus  volria,  De  proeza  ja 
par  non  trobaria  ib.  17,  44  —  5;  aynar  La  volh,  quar  en  valor 
M^a  fait  estendre  epoiar  en  honor  Feire  Raimon  de  Toi.  8,  27  —  9; 
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un  rie  jai  (sc  die  Liebe)  .  ,  nu  im  valen  adbre^ls  bos  Pons  de 
Capd.  17,  5  —  7  u.a. 

5b. 

10.  en  cd  grant  feim.  Faim  wird  im  Afr.  mehi^h  in  über- 
tragener Bedeutung,  also  im  Sinne  von  .,Wun6ch,  Sehnsucht^'  ge- 
braucht. So  W  33a  17  und  in  Requise  Vont  maint  haut  prinee 
duutS:  Äinx  de  nul  prendre  n*oi  fcdm  ne  volentS  Fors  que  de  f?os 
Aym.  de  Narb.  3028;  De  veoir  lor  doQor  0%  faim  et  grtmi  talent 
Born.  u.  Fast  288,  8;  Du  revoir  ai  si  grant  faim  Raynaud,  Motets 
I,  252,  15;  onkes  marinier  de  mer  n'ot  si  grant  fain  .  .  iTarrwer 
Ä  8on  droit  port  ib.  11,  15,  6.  Aber  auch  den  Provenzalen  ist  das 
Bild  von  den  ältesten  Zeiten  an  geläufig  gewesen.  So  sagt  schon 
Wilhelm  Ton  Poitou:  ai  pres  de  s'amor  gran  fam  6,  12. 

6b. 

3.  praigne  vous  de  moi  püL  Dieselbe  Bitte  kehrt  19b  3 
wörtlich  wieder. 

8b. 
12.  fremiant.  Dies  ist  das  Part  PrAs.  von  fremier,  das  Ray- 
naud in  seinem  Glossar  (Mot  n,  172)  mit  „frömir^^  und  „fnser^* 
übersetzt^  was  beides  nicht  zutrifft  Das  Wort  hat  mit  frenwF 
(fremere)  nichts  zu  tun,  sondern  ist  eine  Nebenform  yon  formier 
(formlcare)  und  bedeutet  ursprünglich  „sich  lebhaft  bewegen 'S  Das 
Part.  Präs.  erhielt  die  Bedeutung  „leuchtend,  glänzend,  schiUemd'* 
und  erscheint  als  Beiwort  von  escu,  havberc  und  andern  Waffen, 
von  Blumen,  vom  Wein  u.  dgl.  (s.  Godefroy  4,  86),  dann  aber  auch 
als  Eigenschaft  der  Haare  oder  der  Augen,  z.  B.  Ghiis  bien  seans, 
Ondes  ei  fremians  10b  2;  Si  crin  sanloient  rduisant  Uor,  roü  et 
orespS  et  fremiant  Adam  de  la  Haie,  Jus  Adan  v.  87,  u.  a.  Von 
den  Augen  an  unserer  Stelle  und:  Vairs  ieus  ot,  fendus,  fremians 
Watriquet  de  Couvin,  Le  Hiroir  aux  Dames  735. 

9a. 
8.  ne.    Besser  n'en,  auf  amours  in  v.  7  bezogen. 

9b. 

4.  Sans  gas  „ohne  Trug''  s.  Stimming,  AltfranzCsisches  und 
provenzalisches  gcq),  gas  in  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXX  Heft  4.  Ebenso 
a  gas  „in  trögerischer  Weise"  W  31a  11. 

10a. 
1.  BhUre  Ädan  et  Hemquel  .  .  Ont,     Ebenso:  BMre  Bobm  et 
Marot  S'en  vont  W  16a  1.     Über  diese  Konstruktion,  Vertretung 
des  Subjekts  durch  einen  Präpositionalausdruck  mit  entre,  welche 
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auch  weiter  unten  in  30a  1 — 2  begegnet,  s.  L.  Krafft,  Person  und 
Numerus  des  Verbs  im  Französischen,  OöttingerDiss.  1904,  102  —  4. 

5.  hoquetent.  Hoqueter,  das  v.  19  wiederkehrt,  ist  eine  Ab- 
leitung von  hoqmiy  welches  als  terminus  techn.  ein  Musikstück 
bezeichnet,  dessen  einzelne  Teile  durch  Pausen  unterbrochen  wurden. 

9.  ü  aient  baisie  Saint  Tortüel.  Tortüel  ist  ein  Diminutivum 
von  tortu  „krumm,  schief",  welches  zusammen  mit  Saint  eine 
scherzende  Bezeichnung  für  den  Wein  war.  Dieser  Heilige  ist  sogar 
in  einem  eigenen  Gedichte,  das  in  parodistischer  Weise  die  von 
ihm  verrichteten  Wunder  aufzählt,  besungen  worden,  betitelt  „Mira- 
cles  de  Saint  Tortu"  in  Dinaux,  Trouvöres  antösiens,  Paris  1843, 
257 — 9,  in  welchem  er  neben  Saint  Tortu  auch,  wie  bei  uns, 
Saint  Tortüel  genannt  wird.  Diese  Bezeichnung  gehört  jetzt  aus- 
schließlich der  Gaunersprache  an.  Aus  ihr  ergibt  sich  also  leicht 
der  Sinn  des  obigen  Ausdruckes. 

12.  Gautelos  fait  Vivre.  Dergleichen  Spaße  waren  bei  den 
Belustigungen  beliebt,  vgl.  Estievenos  Fait  le  sot . .  si  proprement . . 
Raynaud,  Motets  I,  255,  10;  Biertaus  . .  fait  le  hors  du  sens  ib.  15. 

16.  ü  fönt  le  moulin.  Moulin  ist  hier,  wie  das  nfr.  moulinet, 
die  Bezeichnung  für  eine  Figur  im  Tanz  oder  Spiel,  bei  der  alle 
Teilnehmer  die  Hechte  in  einem  Mittelpunkte  zusammenlegen  und 
dann  nach  Art  der  Windmühlenflügel  sich  um  diesen  Punkt  drehen. 

18.  batre.  Dazu  ist  aus  y.  IQ  il  fönt  zu  ergänzen,  und  der 
Ausdruck  umschreibt  das  Verbum  finitum,  ä^h,  il  hatent,  s,  Tobler, 
Yerm.  Beitr.  1,  19  —  22.  Das  dabei  stehende  plastre  findet  sich  oft 
in  Verbindung  mit  batre,  meist  in  Wendungen  wie  batre  com  oder 
pkts  que  plastre,  z.  B.  „T'ont  ilz  batu?"  —  „Comme  beau  plastre" 
Anc.  Th.  fr.  3,221;  weitere  Godefroy  10,352;  auch  heute  battre 
comme  plätre.  Hier  ist  baire  au  plastre j  wie  es  scheint,  eine  Be- 
zeichnung für  „tanzen",  obwohl  ich  plastre  nicht  in  dem  Sinne 
xmseres  „Pflaster"  als  Bedeckung  des  Bodens  kenne. 

10b. 

6.  humilians.  Das  Wort  ist  ursprünglich  Part  Präs.  von 
humilier,  das  auch  intrans.  gebraucht  wird  im  Sinne  von  „sich 
demütigen,  sich  verbeugen"  (s.  Godefroy  4,427);  daher  „demütig", 
dann  „leutselig,  herablassend,  z.  B.  est  a  toz  fors  a  moi  Franche 
et  kumüiant  W2, 9;  endlich  wie  hier  „freundlich". 

7.  QatiUians,  OcUillier  oder  diatiUier  ist  etwa  gleichbedeutend 
mit  chatellier  und  chatoüier,  bedeutet  daher  „kitzeln",  dann  auch 
„reizen,  umschmeicheln". 

15.  boudine  oder  boutine  „der  Nabel",  eigentlich  „der  an- 
schwellende Teil  des  Leibes"  von  dem  Stamm  bott-  „schwellen, 
aufblasen"  s.  Körting  Nr.  1484. 
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IIa. 

2.  la  mcUvis.  Das  Wort  ist  im  Afr.  meist  weiblich  im  Nfi*. 
mftmilich,  s.  Anm.  zu  Boeve  de  Haumtone  v.  601. 

18.  sen  cors  le  gai.  Diese  Wendung  kehrt  20  b  2  wörtlich 
wieder,  eine  ähnliche  37a  13.  Über  diese  Konstruktion,  in  welcher 
also  zu  einem  Subst  mit  unbetontem  poss.  Fürwort  ein  von  dem 
bestimmten  Artikel  begleitetes  attributivisches  Adj.  tritt,  s.  Eramer, 
Die  Syntax  des  Possessiypronomens  im  Französischen.  Diss.  Göttingen 
1905,  S.  8. 

12b. 

4.  m'avoü  ei  ajoumS.  Äjoumer  bedeutet  tr.  „jemand  irgend- 
wohin bestellen,  ihm  ein  Stelldichein  geben ^^  und  lebt  im  Nfr.  nur 
in  dem  juristischen  terminus  technicus  ajourmr  „vor  Gericht  laden" 
fort  Das  Dict.  g6n.  führt  noch  an:  La  röitie  .  .  le  fisi  ajoumer 
devant  li  Menestrel  de  Reims  186. 

10.  oposer  wird  von  Godefroy  (5,  608)  auch  in  der  Bedeu- 
„dölibörer"  belegt,  die  hier  wohl  ebenfalls  vorliegt 

13a. 

5.  ce  que  faim.  Das  Neutrum  des  Pron.  dem.  wird  afr.  zu- 
weilen in  Beziehung  auf  Personen  gebraucht.  So  noch:  A  poine 
aime  ce  qu'el  doü  W  3 ,  5 ;  de^mt  Cfe  qe  de  li  seurpris  voit  ib.  v.  8 ; 
de  ce  qe  plus  desir  Ne  puls  jöir  W12,  7;  ce  qe  je  aim  est  mien 
W  27,  13;  ähnlich  Mü  lall;  4  a  5.  Damit  ist  zu  vergleichen 
coms  fui  de  Borne,  del  mielz  qui  donc  i  eret  Alex.  4,2  u.  ä.  Im 
Nfr.  wird  neben  ce  auch  pa  so  verwandt,  z,  B.  Dire  que  pt»  (sc.  le 
Oapitaine  Tic)  revient  de  Chine!  .  .  Quand  je  pense  que  c'est  d  moi, 
ce  neveu'la  Labicke,  Vivacitös  du  Oapitaine  Tic  1,2;  les  femmes, 
pa  aime  les  lits  de  plume  ib.  1,  2.  Weitere  Beispiele  s.  Lemme, 
Die  Syntax  des  Demonstrativpronomens  im  Französischen.  G^ttinger 
Diss.  1906,  139;  vgl.  Anm.  zu  Bertram  de  Born  *  10,2. 

7.  quani  plus  —  Plus  .  .  ist  ein  Vergleichungssatz  der  Pro- 
portionalität, dessen  Bestandteile  subordiniert  sind.  Ähnlich  23a  10; 
30b  7.  Außer  quant  findet  sich  an  der  Spitze  des  Nebensatzes  auch 
C4)m,  tani  com  und  de  tani  com;  s.  Tobler,  Verm.  Beitr.  II*,  60  sq. 
und  Erich  Müller,  Die  Yergleichungssätze  im  Französischen.  Diss. 
Göttingen  1900,  S.  117  sq.  In:  plus  i  met,  plus  i  pert  W3,  4 
sind  die  beiden  Vergleichungssätze  koordiniert;  in:  Pis  a  eil  qi  plus 
dessert  W3,  10  hat  der  Nebensatz  die  Form  eines  Relativsatzes  er- 
halten. 

14a. 

26.  Tant  sacke  a  celi  venir  „mag  ich  auch  noch  so  viel  zu 
ihr  kommen  können'^;  s.  Herm.  Johannssen,  Der  Ausdruck  des 
Konzessivverhäitnisses  im  Altfranzösischen.     Diss.  Kiel  1884,  S.  51. 
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15b. 
17.  fai  a  vous  faiUi,  Ebenso:  A  moi  avez  faUi  W18a  13. 
Wenn  faiüir  die  zusammengesetzten  Zeiten  mit  avoir  bildet,  so 
heißt  es  a)  „es  an  sich  fehlen  lassen",  so:  Trop  Umguem&ni  m'a 
faüli  Ma  dame  d'avoir  merci  (me  ist  Dativ)  52  b  1;  b)  „Mißerfolg 
haben"  und  verbindet  sich  mit  der  Präp.  a,  also  1.  bei  einer  Person; 
so  hier  und  Eemontes,  car  a  moi  aves  faiüi,  Bartseh,  Bom.  u. 
Past.  II,  57,  115;  del  iovi  out  faiüi  en  France  a  ses  seignours, 
Rom.  II,  1816;  2.  bei  einer  Sache,  z.  B.  einem  Oii;,  einem  Unter- 
nehmen, Hieb  u.  dgl.:  ses  esperviers  .  .  a  une  aUkte  ot  faiüi,  Cligös 
6441;  a  ioz  Mens  a  faiüi,  Löwenr.  5121.  Mit  estre  zusammen- 
gesetzt heiBt  es  „im  Stiche  lassen,  ab&dlen,  zu  Ende  gehen":  iuii 
(sc.  seine  Barone)  li  sunt  faiüid  RoL  3815;  hien  me  seroit  force 
faillie  Cligös  482 ;  defatüie  (tot)  fu  sa  mere  M.  Brut  370.  s.  Fritz  Hof- 
mann, Avoir  und  estre  in  den  umschreibenden  Zeiten  des  afr.  in- 
ti-ansitiven  Zeitworts.  Diss.  Berlin  1890,  S.  22  —  23.  So  erhalt  faiüi 
auch  die  Bedeutung  „feige",  z.B.  a  le  euer  .  .  couart  et  faiüi  53b  3. 

16a. 

5  sq.  Über  den  Reim  ai:oi,  auch  im  nächsten  Liede  v.  6  sq., 
s.  Einleitung  S.  XX. 

6.  Od,  od.  Die  Worte  sollen  tonmalend  den  Sang  der  Nach- 
tigall nachalimen.  Auch  in  dem  Liede  Raynaud,  Motets  II,  43,41, 
wo  eine  Nachtigall  zu  einer  Dame  spricht,  sagt  sie:  Dame..,  Odsf 
sachiez  qu'en  morrai,  Se  je  n'ai  vostre  amour.  Weitere  Belege 
Zeitschr.  für  rom.  Phil.  VIII,  120. 

10.  je  n'i  puis  ces  tnals  etidurer.  Diese  Worte  kehren  fast 
wörtlich  als  Anfang  des  Motetts  17a  wieder. 

16b. 

8.  bleiches.  Ei  statt  e  findet  sich  häufiger  im  Osten,  einzeln 
im  Westen.  Görlich,  Die  nordwestlichen  Dialekte  der  Langue  d'oil 
1886,  S.  28,  führt  an:  beil,  eistre,  seit  (septem)  u.  a. 

a  ton  ne  sai  quoi.  Um  etwas  Unbestimmtes,  oder  etwas,  das 
man  nicht  nennen  will,  auszudrücken,  war  schon  im  Altfranzösi- 
schen der  substantivierte  Ausdnick  ne  sai  qtioi  ganz  gebräuchlich. 
Zahlreiche  Belege  gibt  Otto  Müller,  Die  Substantivierung  anderer 
Redeteile  im  Französischen.     Diss.  Göttingen  1900,  S.  86  —  7. 

18a. 
16.  ne  li  (=  le  li)  dis  pas  pour  li6  äirer.  Por  hat  hier  nicht 
finale,  sondern  causale  Bedeutung,  und  der  Inf.  hat  noch  seine  sub- 
stantivische Kraft,  also  „wegen  des  Erzürnens,  weil  ich  sie  (sonst) 
erzürnt  hätte."  Ähnlich:  Betenez  moi,  dame,  por  les  maus  d'amer 
W20a9. 
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17.  se  fesioie  li  mos  d'amer.  Der  Dichter  denkt  ach  also 
hier  die  Liebeskrankheit,  d.  h.  die  durch  die  Liebe  Tenirsachten 
Qualen  und  Leiden,  personifiziert 

19  b. 
1.  Hef  hone  amowreU.     Auch  eine  Balete  der  Oxforder  Hs. 
Douce  308  (abgedruckt  von  Steffens,  Arch.  99,  362)  beginnt:  El 
hone  amourette,  aber  das  Übrige  ist  anders. 

20b. 

10 — 11.  He,  dieusf  Li  tres  dous  dieus!  Der  bestimmte  Artikel 
findet  sich  im  Altfranz,  selten  vor  dem  Vokativ,  so,  irie  hier,  in: 
li  dous  deu8,  que  ferai!  32c  19;  und  W21a  16;  sonst:  Ä  kaute 
vois  commensa  a  parier:  „Ld  fitUs  Qirari,  mar  fuissex  onques  nee!-' 
Jourd.  de  BL  1022;  Jhi^  Benart  li  forserUs,  Con  de  mal  höre  tu 
fu8  nee  Renart  1,199.  Viel  häufiger  in  dem  neueren  Spradi- 
gebrauch  im  leichteren  Stil:  Que  me  veux-iu,  Vami?  Volt  L'Rnf. 
prod.  3,3;  Tout  heau,  Vhomme  d  cheval,  tu  ne  passeras  pas  Müsset, 
La  Coupe  1,3;  Tbi,  Vahhe,  passe  donc  id.,  Marrons  du  feu  Sc.  3; 
je  le  trouve  commun,  Vonde  Robert,  Labiche,  Poudre  aux  yeui  2, 2; 
Begardez-moi  ce  jus^  VabbS,  ce  jus  divin  Augier,  L'Aventuriere  2, 5, 
Tu  n'es  plus  faü  pour  etre  au  serviee  de  persontie,  Venfant  Augier, 
Le  fils  de  Oiboyer  3,16;  Bonsoir,  Vhomme  vertueux  id.,  Lionnes 
pauvres  3,3;  Legueu  poussa  la  porte:  „Bon  soir,  la  compagnie!'^ 
Zola,  Terre  56;  Begardex-moi  hien,  Vami,  me  dü-il  A.  Daudet, 
Lettres  de  mon  moul.  24. 

13.  atäre  de  1(6,  Ebenso:  autre  de  li  55a  22;  auire  ne  vueiü 
de  lui  W  18,  12.  Nach  avire  steht  im  Air.  der  Regel  nach,  wie 
im  Nfr.  stets,  que,  seltener  fors  oder  fors  que,  endlich  se  —  «on, 
einzeln  auch  de\  s.  E.  Müller,  Die  Yergleichungssätze  im  Franzosi- 
schen.    Diss.  Göttingen  1900,  S.  103—8. 

21a. 
15.  muser.  Das  Wort  ist  hier  im  Sinne  von  „den  Dudelsack, 
die  Sackpfeife  blasen"  gebraucht.  Davon  abgeleitet  musere,  museor 
und  muset  (s.  Godefroy  5,  455  sq.).  Das  dazu  gehörige  Musikinstru- 
ment heißt  afr.  museie,  nfr.  musette  oder  comemuse;  so:  BMns 
de  sa  musete  davant  li  musoit  Rom.  u.  Fast.  112,  27;  iruis  pastorel. . 
avec  sa  musete  ib.  179,  8.  Doch  auch  muse,  z,  B,  en  lor  muse,. 
vont  chaniant  Rom.  u.  Fast  136,  10;  Qautiers  sa  muze  saisi  ib. 
148,  53. 

22a. 

6  —  7.  11  se  vantoü  de  folie,  Cor  ies  amours  est  vikmne. 
Schon  bei  den  Troubadours  galt  es  als  eins  der  Haupterfordeiiiisse 
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eines  Liebhabers,  über  Erfolge  in  der  Liebe  sorgfältig;  Stillschweigen 
zu  beobachten.  So  heißt  es  dort:  es  folia  et  enfansa  Qui  d'amor 
a  benerumaa  Qu'a  om  n'ause  son  fin  cor  descohrvr  B.  de  Yent.  1, 
21  —  3;  es  fol  qui's  va  vanan  San  joi  P.  Vid.  25,  20  —  1;  si'fis 
plaguSs  qu'ieu  agu4s  ren  de  vos.  Ans  qu'om  saubis  per  me  que  res 
en  fos,  SapcheUx,  domna,  que'm  laissari'  aucire  Arn.  de  Mar.  4, 
24  sq. ;  vos  mi  donatz  joi  e  pretz,  E  vuelh  mais  morir  ad  estros, 
Ja'l  sapcha  negas  hom  mos  vos  P.  Regier  6,  59  —  60. 

22  b. 

4.  evers  moi  „im  Vergleich  zu";  ebenso:  Ors  pant  mite  foix 
esnierez . .  Fast  plus  oseurs  que  n'est  la  nuiz  Anvers  le  plus  bei 
jor  d'esU  Karre  1503. 

6.  Trover  n'i  poi.  I  ist  neben  dem  folgenden  la  ou  pleonastisch; 
ähnlich  in:  sa  pensee  i  met  A  faire  lour  voleniS  39a  3;  alez  i 
au  Chevalier  Erec  201;  An  cel  cheval  je  n'i  ai  part  ib.  4062  u.  ö. 
Dies  kommt  auch  noch  heute,  wenigstens  in  familiärer  Bede  vor, 
z.  B.:  Walter . .  s'y  connaissait  en  ridacteurs  Maupassant,  Bei  Ami  84. 

23a. 
Bele  Aelis.    Über  die  Form  der  verschiedenen  Gedichte,  welche 
sich  mit  der  schönen  Aelis,  d.  h.  Adelheit  beschäftigen,  s.  G.  Paris, 
Bele  Aaliz,  M^langes  de  philologie  romane  d6di6s  ä  Carl  Wahlund, 
Macon  1898,1-12. 

23b. 

11.  Et  s'ai  hone  volente  d'atendre.  Et  si  bedeutet  hier  und 
55a  5  wie  öfter,  „und  doch".  Ebenso  si  „doch"  28b  9;  52b  3; 
W2,  8  und  MülOa  7. 

24  b. 

1.  mourrai  je :  eage.     Über  diesen  Beim  S.Einleitung  S.  XX. 

27b. 

5.  Point  mamamelete;  Yg\,  mameleiespoignans  4:0^23.  Der- 
selbe Ausdruck  mepoint  la  mamekte  erscheint  Rom.  u.  Past  191, 13 
und  in  dem  Befrain  einer  Romanze:  Les  mameletes  nie  poignent, 
Je  ferai  novel  ami  Bartsch,  Rom.  u.  Past.  169,  7  —  8;  weitere  Be- 
lege Godefroy  6,  251.  Dasselbe  Verbum  bildlich:  mi  poingnent 
amouretes  40  a  4. 

7.  deusse  aprandre . .  Mais  je  suL  Der  Satz  mit  mais  veiii'itt 
einen  irrealen  Bedingungssatz,  zu  dem  deusse  aprendre . .  den  Haupt- 
satz bildet,  s.  Elapperich,  Bedingungssätze  im  Altfranzösischen, 
Heübronn  1882,  48. 

18.  En  religion  vif.  Religion  hat  hier  die  konkrete  Bedeu- 
tung „Kloster";  ebenso:  A  ceus  des  maisons  besoignoses,  As  retir 
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giona  sojfraüoses^  Enveiez  fX)x  dons  Ducs  de  Norm.  39446.  Da- 
neben auch  „die  Welt  der  Kirche  und  alles  was  dazu  gehört*^,  z.  6. 
en  siede  n'en  religion  n'est  peius  ne  grans  .  .  .  JVc  levasi  Raynaud, 
Motete  I,  255, 10. 

28  b. 

11.  la  souriccte,  Qodefroy  bel^  nur  sauriseie  aus  einer 
Handschrift  eines  Graal- Romans  in  Prosa  und  einmal  souriette  aus 
Eustache  Deschamps. 

30a. 

11.  si  pris  ei  si  soupris.  Dieselbe  Wendung  36a  19  und  20, 
wo  noch  der  Reim -espm  v.  20  hinzukommt;  ähnlich  43a  4  —  5. 

30  b. 

10.  Pour  med  qu'il  m'estueche  endurer.  Über  diese  Konstruktion, 
welche  einen  Konzessivsatz  oder  einen  Bedingungssatz  mit  „wenn 
auch"  vertritt,  s.  Klapperich,  a.a.O.  S.  29  —  30.  Sie  begegnet 
noch  31b  2.  Eine  andere  Vertretung  derselben  Art  von  Sätzen 
besteht  in  der  Verbindung  von  por  mit  dem  Inf.  z.  B.  paur  grieU 
ne  por  toumient  souffrir  Ne  m'en  quier  departir  32  b  27 ;  s.  Johannssen, 
a.  a.  0.  S.  60  —  3. 

30c. 

5  —  6.  pUis  eticouiouree  Que  ne  soü  la  rose.  Ober  den  Kon- 
junktiv in  einem  Satze  mit  que  nach  einem  Komparativ  s.  Erich 
Müller,  Die  Vergleichungssätzc  S.  113sq.  (daselbst  auch  die  frühere 
Literatur). 

31a. 

1.  Die  anglonormannische  Fassung  der  Oxforder  Hs.  Douce  139 
hatte  C.  Sachs  schon  vor  P.  Meyer  in  Herrigs  Archiv  22,419 — 20 
(1857)  veröffentlicht  (Diesen  Nachweis  verdanke  ich  Herrn  Rudolph 
Meyer.) 

32  a. 
7.  enpoirier  im  Reim  auf  -er  bzw.  auf  -ier  v.  35  s.  Einleitung 
S.  XXIV. 

32  b. 

31.  mis  m^ares.  Über  dies  Perf.  im  Sinne  eines  Fut  s.  Anm. 
zu  4a  9. 

33  a. 

10.  geter  de  peinne.  Geier  de  heißt  im  Afr.  oft  ^befreien  aus, 
von**,  besonders  aus  einer  unangenehmen  Lage,  dem  Greföngnis  u.  dgL 
So:  Gitex  moi  De  ce  grief  iormaii  W  15,  12;  reclaime  le  glorious 
du  ciel  Que  il  le  gicl  de  cel  nval  eticofibrier  Ogier  le  Dan.  6351; 
Qui  ü  geta  de  la  prison  Mätzer,  Afr.  Lieder  V,  19;  ne  me  pöes 
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Oeter  de  ceste  tour  ib.  XLI,  98   u.  a.;    gleichbedeutend  ist  oster, 
z.  B.  W  2,  12. 

34a. 
19.  flagetUant,  Dasselbe  b  13.  Flageuler,  flajoler^flagolerhtdas 
Yerbum  zu  dem  afr.  flajol,  flageol,  das  eine  Art  Flöte  bezeichnet, 
und  dessen  Deminitivum  flageulet  (s.  34  b  12)  im  Nfr.  als  flageolet 
fortlebt.  Eine  andere  Art  desselben  Musikinstruments  ist  frestel, 
fretely  das  10  a  7  und  34  b  9  vorkommt. 

34b. 
19.  lAdormlos.  Ebenso:  notoitimdorenlotW  16a  6;  W  19a  15. 
Dorenlot  oder  doranloi  bezeichnet  den  vom  Chor  wiederholten  Re- 
frain, so  genannt,  weil  dies  Wort  oft  darin  vorkam,  z.  B.  J'ai 
ameit  et  amerai  He!  dorelotl  Et  s^aimme  aincor,  Deus!  de  jolif 
euer  mignot  Rom.  u.  Past.  306,  23;  haut  aloit  noiant:  Dorelot 
vadi  vadoief  ib.  311,  11  u.  ö. 

36a. 

39 — 40.  Sui  a  la  mort  sans  resort.  Anklang  an  das  Sprich- 
wort: Encontre  la  mort  n'a  nul  ressort^  s.  Tobler,  Li  Proverbe 
S.  147  Anm.  zu  105,  7. 

37  a. 

1^  de  si  haut  si  bas  ist  ein  häufig  verwandtes  Sprichwort, 
z.  B.  erscheint  es  als  Refrain  in  einem  Gedicht,  das  Jeanroy,  Les 
origines  de  la  po^sie  lyr.  en  France,  Paris  1889  S.  506  —  7  ver- 
öffentlicht Weitere  Stellen,  in  denen  es  vorkommt,  bei  Tobler, 
Li  proverbe  au  vilain,  Ijeipzig  1895,  Anm.  zu  179;  Ders.  Verm. 
Beitr.  I^,  265  Anm.  Außerdem:  An  po  d'cre  Va  abeis^ie  ,  ,  de  si 
haut  »i  bas  Karre  6497  (s.  Försters  Anm.);  etwas  anders  ausgedrOckt 
in:  ki  haut  monte,  de  haut  desceni  Bartsch,  Rom.  u.  Past.  178,  96; 
Oil  qui  haut  monte ^  de  haut  chiet,  Li  proverbe  21,  7.  Dasselbe 
ist  auch  im  Prov.  sehr  beliebt,  s.  Anm.  zu  B.  de  Bom^  6,  36. 

19.  a  gas  „zum  Schein,  im  Scherz^;  dasselbe  37b  8  imd 
47a  10;  s.  Anm.  zu  9b  4. 

38a. 
12.  Com  rose  sor  lis.    Dieser  Vergleich  kehrt  49  a  5  wieder. 

39a. 
6.    fais.    Faire  ist  hier  verbum  vicarium ,  d.  h.  es  vertritt  das 
vorangehende  Verbum  servir.    Dasselbe  gilt  von  von  fis  inW  22, 2. 

40a. 
3.  chantent  li  papegay.    Der  Papagei  erseheint  auch  sonst  als 
Singvogel,  so:  li  oisel  stieif  chantotent:  Li  rossinous  i  notoit  lais, 
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Suns  i  chantoit  li  poptgais  Estre  les  aüres  oiseüuns  H.  Brat  3918—21. 
Er  wird  auch  papegau  und  papegaut  genannt 

10.  m'amiete  Ou  .  .  donnS  m'ai.  Ou  vertritt  im  Afr.  ganz 
gewöhnlich  ein  Pron.  rel.  in  Verbindung  mit  der  Präp.  a,  auch 
auf  Personen  bezogen,  z.  B.  52a  5  und  un  darc  .  .  ou  eie  avaii 
8*entente  mise  Fabliaiix  1, 126;  por  une  autre  m'avez  gturpie  Ou 
V0U8  avex  vo  druerie  ib.  1,323  u.ö.  Seltener  wie  hier,  im  Sinne 
eines  Dativs:  Je  sui  des  gens  le  roy  ou  douee  France  aperü  Berte  2659; 
n'encontra  ntd  home  de  mere  ne  ITermite  ne  convers  u  puist  parier 
Aiol  1296;  Je  voil  amer  . .  La  Rose  ou  je  me  sui  vöis  Rose  7964. 

11.  domU  m'ai.  Über  die  Bildung  der  zusammengesetzten 
ZiCiten  bei  den  reflexiven  Verben  s.  Tobler,  Verm.  Beitr.  11  *,  65 — 70. 
Die  hier  verwandte  Konstruktion  ist  zwar  die  seltenere,  erscheint 
aber  doch  mehrfach,  z.B,  se  ad  a  deu  comandei  Alex  58 c;  iu 
Vavoies  .  .  Iö6  Fierabr.  1116;  ib.  1370;  Luhias  s'a  et  vesiu  ei 
cliaucU  Am.  et  Am.  2321  u.  5. 

25.  Ou  je  la  trouvaL  Oi*,  zuweilen  durch  la  verstärkt,  dient 
auch  zur  Einleitung  eines  Temporalsatzes  mit  cum,  quando,  so  in: 
Trovai  pastoreie ..,  Ou  chantoit  un  lai  W  29,  8;  MuU  par  est  fous 
ki  inäi  morir  Im  u  sa  vie  puet  garir  M.  Brut  1022;  a  grant 
painne  se  retarde,  La  ou  il  le  clievol  regarde,  Que  ü  ne  Vaore  et 
ancline  Clig^s  1618. 

28.  au  dieu  d'amours.  Oewöhnlich  sprechen  die  altfranzösi- 
schen Dichter  von  einer  Göttin  der  Liebe,  da  amor  weiblichen 
Oeschlechtes  ist 

41a. 

12.  con  je  seuü.  Hierzu,  wie  zu:  Plus  que  je  ne  suiü  51a 6 
ist  zu  bemerken,  dass  das  Verbum  solovr  mehrfach  im  Präsens 
erscheint,  wo  man  ein  Tempus  der  Vergangenheit  erwartet,  z.  B. 
mains  (minus)  jeue  qu'ele  ne  siaut  Clig6s  2998;  L'amour  li  ran- 
drai  et  la  graoe  Que  ü  siaut  a  sa  dorne  a/voir  (er  besaß  diese  Liebe 
damals  gerade  nicht)  Löwenr.  G657  u.ö.  Es  kommt  jedoch  auch 
das  Imperf.  vor,  so  12a  4  und  n'anireconoissent  mie  Oü  qui  con- 
batre  se  voloient  Qui  nwut  entramer  se  sohient  Löwenr.  6000;  ja 
Benott  verwendet  in  seiner  Chronique  stets  dieses  Tempus,  z.  B. 
n,  1111;  11677;  34506. 

42  a. 

7.  11  me  responi.  Von  hier  an  gehen  beide  Fassungen  aus- 
einander. In  der  Bamberger  Hs.  wird  hier  aus  der  Hirtin  ein  Hirt, 
und  dieser  beschwert  sich  über  die  Untreue  Marots.  Er  hofft 
letztere  aber  durch  Geschenke  wieder  zu  gewinnen.  Es  sdieint 
nicht  zweifelhaft,  daß  die  Fassung  von  M  die  ursprüngliche  ist 
DafQr  spricht,  daß  der  Dichter  in  den  Pastorellen  der  Regel  nach 
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einer  Hirtin  beg^net,  fast  nie  einem  Hirten,  sodann  aber,  daß 
nach  der  Bamberger  Fassung  Marot  den  Eobin  an  der  Hand  in  den 
Wald  führt,  während  doch  das  Umgekehrte  das  natürliche  ist.  Ver- 
anlaßt ist  die  Yertauschung  vermutlich  durch  Dolens  (dolent  M)  in 
V.  8,  was  offenbar  ein  Fehler  ist,  der  sich  bereits  in  der  Vorlage 
beider  Handschriften  befand.  In  dem  Original  hat  wahrscheinlich 
dolanz  oder  dolans  gestanden,  d.  h.  das  Part  Präs.  von  doloir,  das 
also  auch  weiblich  sein  kann.  Beide  Fassungen  haben  den  Fehler 
beibehalten,  aber  die  eine  hat  danach  die  ganze  Situation  umgeändert, 
kommt  dadurch  aber  in  Widerspruch  mit  v.  4,  wo  von  einer  Hirtin 
(bezw.  Hirtinnen)  die  Rede  ist,  während  die  andere  trotz  des  Fehlers 
bei  der  Vorlage  bleibt.  Will  man  in  v.  8  das  Adjektivum  bei- 
behalten, so  muß  man  dolente  lesen. 

16.  ffans  blans.  Auch  die  Schäfer  trugen  bei  besonderen  Oe- 
legenheiten  weiße  Handschuhe  z.  B.  trovai  une  assemblee  de  pasto- 
riaus,  Lor  rois  .  .  blans  gans  ot,  verge  pelee  Bartsch,  Eom.  u.  Past. 
250,  7  =  Raynaud,  Motets  H,  127,7. 

43b. 

1.  Ne  puet  faülir  a  honour  Fins  cuers  gut  bien  amera.  Man 
erwartet  in  beiden  Sätzen  das  gleiche  Tempus,  also  beidemal  das 
Präs.  oder  beidemal  das  Fut,  zum  Ausdruck  allgemeiner  Wahr- 
heiten (s.  A.  Martins,  Zur  Lehre  von  der  Verwendung  des  Futurs 
im  Alt-  und  NeufranzOsischen.  Diss.  Oöttingen  1904,  9  sq.).  Im 
ersten  Satze  ist  statt  des  Futurs  pooir  mit  dem  Inf.  eingetreten, 
das  dem  Inhalte  nach  als  eine  Art  von  Umschreibung  des  Futurs 
anzusehen  ist. 

44  b. 

7.  qui  mi  faxt  mont  grever.  Das  Pron.  rel.  qui  bezieht  sich 
hier  auf  einen  ganzen  Satz;  ähnlich  in:  Eicheises  quierent,  Jd's 
cunfunt  Pb.  de  Thaon,  Best  3172;  Par  vos  feies  vos  jugeniens; 
Qui  sera  vosire  dampnements ,  Si  li  jugemenx  n'est  loiaus  Ruteb. 
10,  266;  li  Türe  .  .  ne  firent  coper  le  pont  qui  eMoit  de  neis;  qui 
grant  destourbement  nous  eust  faxt  Joinv.  164. 

9.  ces  hores  avec  que.  Nach  einer  Präp.  erscheint  auch  que 
als  Pron.  rel.  im  Afr. :  n'avons  navie  Par  que  sor  eus  poissons  passer 
Troie  3831;  la  reibe  ont  ehargiee  De  que  Qrece  esieit  despoiüiee 
ib.  4812;  l'eve  ..  Sor  que  Barbeflo  est  assis  Ducs  de  N.  27188; 
von  Personen:  Ceus  de  qu'il  esteit  plus  amex  En  sunt  a  lui  passex 
Ducs  de  N.  12469;  öi  oi  .  ,  des  barons  que  il  tenoü  An  sa  con- 
paignie  iozjorz,  Par  qu'estoü  dotee  sa  corz  Cligös  72;  ce  fu  cele  . . 
De  e^om  porroit  grani  bien  dire  Joufrois  222;  auch  auf  einen  Satz 
bezogen:  Rolanx  me  forfisi  en  or  e  en  aveir,  Pur  que  je  quis  sa 
mari  Rol.  3759. 


Digitized  by 


Google 


128 

47a. 

7.  mai  semble.  Die  satzbetonte  Form  ist  gewählt,  weil  im 
Afr.  bekanntlich  der  Satz  nie  mit  einem  satzunbetonten  Pron.  peis. 
beginnen  darf. 

8.  fesis  cUer.  M  hat  statt  dessen  nur  fais^  was  keinen  Beim 
gibt,  und  in  der  nächsten  Zeile  A  ceU.  Haynaud  zieht  das  a  in 
die  erste  2ieile,  schreibt  also  fais  a,  was  jedoch  nicht  zu  billigen 
ist,  weil  dann  a  von  dem  dazugehörigen  Pronomen  getrennt  ist, 
und  der  Eeim  trotzdem  mangelhaft  bleibt. 

47  b. 
10.    Tant  Vai  desirrSf     Dies  muß  als  Ausruf  ge&ßt  werden. 
Besser  würde  tant  Vaie  desirri  in  den  Zusammenhang  passen,  „mag 
ich  es  auch  noch  so  sehr  ersehnt  haben",  vgl.  Anm.  zu  14a  26. 

48a. 

1.  Diese  Anfangszeile  stimmt  mit  dem  Sohlußverse  von  4Sb 
überein. 

2.  rerbe  vert  et  le  tens  der.  Die  Wendung  kehrt  in  v.  11  und 
in  48  b  2  wörtlich  wieder. 

3.  roussignol.  Ebenso  48b  3  und:  vont  öir  le  doux  chant 
dou  rosignol  W  16a  2.  Die  Nachtigall  ist  bereits  bei  den  Proven- 
zalen  der  Lieblingsvogel  der  Liebesdichter,  z.  B.  Bei  m'es,  quan 
.  .  iota  la  noit  serena  Chanta'l  rossinhols  Arn.  de  Mar.  10,  4 — 5; 
ähnlich  Marcabrun  10,  5;  Bertr.  de  Born  38,  5;  Pons  de  Capd.  14,  6; 
Peire  Raim.  de  Toi.  1 2,  3  u.  ö.  Daneben  wird  besonders  noch  die 
Lerche  besungen;  so  erscheinen  beide  nebeneinander:  Lalauxef  el 
rossinhol  Am  rnais  que  nulh  auir^auxel,  Quepeljoi  de'l  temps  novel 
Comenson  premier  h  cJmn  Peire  Yidal  25,  1  —  4.  Bekanntlich  ist 
auch  das  Wort  rossignol  dem  Provenzalischen  entlehnt 

50a. 

4.  CLS  escondit  famie.  Escondire  in  transitiver  Verwendung 
hat  entweder  eine  Sache  oder  eine  Person  als  näheres  Objekt  bei 
sich.  In  letzterem  Falle  bedeutet  es  „abweisen,  abfallen  lassen", 
z.  B.  50  b  2  und  A  envis  komme  qui  biau  prie  Treuve  fame  qui 
l'escondie  Clef  d'Amor  280.  Diese  Bedeutung  hat  das  heutige  icon- 
duire,  das  daraus  hervorgegangen  ist,  beibehalten.  Der  dabeistehende 
Ausdruck  mit  de  gibt  den  Gegenstand  an,  auf  welchen  sich  die 
Abweisung  bezieht,  ist  also  dem  Sinne  nach  das  wirkliche  Objekt, 
z.  B.  Ainsinc  si  ot  de  la  meschine,  Qu'ü  avoii  d'amors  escondüt^ 
Son  guerredon  (=  deren  Liebe  er  zurückgewiesen  hatte)  Rom.  de 
la  Hose  1513. 
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5  —  8.  Der  hier  ausgesprochene  Gedanke  entspricht  genau  dem 
Ooetheschen:  Oeh'  den  Weibern  zart  entgegen  usw.,  (Antworten 
bei  einem  gesellsohaftlichen  Fragespiel). 

52a. 

6.  plus  fiere  qus  wn  lion  La  iruis.  Der  Löwe  erscheint  hier, 
wie  bei  den  provenzalischen  Dichtem  meist,  als  Bild  des  Stolzes, 
der  Härte  und  der  Bücksichtslosigkeit;  Belege  in  der  Anm.  zu 
Bertran  de  Born  ^  5, 33. 

53a. 

9.  aiüours.  Dies  Adverbium  wird  im  Air.  mehrfach  auf  eine 
andere  Person,  besonders  Dame  bezüglich  gebraucht,  z.  B.  or  te 
voi  aiUurs  entendre  M.  Brut  2264;  as  aiüors  mis  Um  euer  Bom. 
u.  Fast.  144,  b^\  A  ma  dorne  est  ma  pensee,  Je  n'enquier  aiUours 
penser  Mätzner,  Afr.  Lieder  XXXH,  18;  ^i/  n'&ust  le  euer  aiUors, 
Bien  se  peust  apercevoir  .  .  La  Chast  de  Yergi  50.  Ja  auch  im 
Sinne  eines  Akkusativs,  z.  B.  De  ce  qu'ü  a  aiüors  amS  NoveU 
(He  n'en  avon  La  Chast.  de  Vergi  136;  ib.  261.  Dasselbe  im  Pro- 
yenzalischen  s.  Anm.  zu  Bertran  de  Born  ^  38,  13.  Dies  ist  auch 
der  neuen  Sprache  nicht  unbekannt,  vgL  EüepetU  m'Spouser;  sinon, 
choisir  aiüeurs  Mol.  Ec.  des  M.  1,  2;  faime  ailleurs  Scribe,  Verre 
d'eau  5,  7.  Damit  ist  zu  vergleichen:  foi  Trover  n'ipoi  La  ou  je 
fai  deservie  22b  7,  und  est  grant  folours  Uamer  ou  Ven  n*a  pouoir 
jyavenir  45  b  12,  wo  das  Ortsadv.  ebenfalls  von  einer  Person  ver- 
wandt wird.  Ebenso  in:  J'aim  par  coustume  ei  par  us  La  ou  je 
ne  puis  ataindre  Blondel  de  Nesle  5,  2. 

54  a. 

8.  fors  Sans  plus.  In  dieser  Wendung  ist  sans  plus  eigentlich 
überflüssig;  sie  Ändet  sich  trotzdem  ab  und  zu,  z.  B.  Che  .  .  fu  si 
celeement  fait,  Nus  ne  le  seut  fors  sans  plus  quatre  Manekine  4231. 

10.  o.   Über  diese  Form  s.  Einl.  S.  XXI. 

55a. 

1.  renvoiserie.    Über  das  Fehlen  des  Reimes  s.  Einl.  S.  XXY. 

15.  st  mal  la  vi.  Mal  steht  hier  im  Sinne  von  mar  „zum 
Unglück*';  ähnlich:  cum  mal  la  laissai  49a  10.  Da  nun  in  beiden 
Fällen  das  darauf  folgende  Wort  mit  einem  1  beginnt  und  A  auch 
in  Nr.  8a  8,  wo  ich  mit  den  übrigen  Handschriften  mar  la  vi  ge- 
schrieben habe,  mal  hat,  so  ist  anzunehmen,  daß  A  zuweilen  mar 
an  ein  folgendes  1  assimiliert  hat;  vgl.  paüer  neben  parier, 

22.  autre  de  U.  s.  Anm.  zu  20  b  13. 

Stimming,  AltfranzOaische  Motette.  9 
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56a. 
9.  Le  mius  que  je  puis  passer.  Für  das  lat  quam  mit  dem 
Adverbium  eines  Superlativs  (quam  celerrime)  kennt  das  Air.  mehrere 
Wendungen,  welche  Tobler,  Verm.  Beitr.  I*,  171  —  6  und  Ebeling, 
Auber6e  Anm.  zu  v.  411  behandeln,  nämlich  plus  tost  qu'ü  pot, 
al  (ddj  plus  tost  qu'ü  pot  und  com  plus  tost  poL  Durch  unsere 
Stelle  kommt  hinzu  le  plus  tost  qu'ü  pot 


Die  Wolfenbftttoler  Motette. 

1. 

1.  amie  könnte  auch  „Yerwandte^*  bedeuten. 

10.  Die  Verse  10,  14  und  16  zählen  je  sechs  Silben,  während 
das  Lied  sonst  nur  Sieben-  oder  Fünfsilbler  enthält  Durch  kleine 
Änderungen  ließe  sich  Gleichmäßigkeit  herstellen,  nämlich  wenn 
man  in  v.  10  ne  statt  n*en  setzt,  in  v.  14  je^  in  v.  16  das  erste 
ei  streicht. 

14.  je  soie  eritex,  Heriter  hat  im  Air.  auch  transitive  Be^ 
deutung,  z.  B.  De  sa  terre  Va  heriU  Rom.  du  Mont- Saint -Michel 
1544. 

2. 

3.  sui  äsend  a  la  plus  cortoise  rien,  Assener  wird  mehrfech  in 
diesem  Sinne  gebraucht,  z.  B,je  sui  ctssenee  Au  plus  fxnüarU  hacheler 
Bartseh,  Rom.  u.  Fast.  229,  31. 

13.  Qe  ele  me  dounast  s'amor.  Dies  ist  ein  Modalsatz.  Nach 
Heinrichs  (Die  Modalsätze  im  Französischen,  Diss.  Oöttingen  1903, 
S.  76 — 84)  erscheinen  die  Modalsätze  im  Französischen  im  Sinne 
eines  Adverbs,  eines  Vergleichungssatzes  der  Ungleichheit,  eines 
Temporal-  und  eines  Bedingungssatzes.  An  unserer  Stelle  vertritt 
der  Satz  etwa  ein  Gerundium  mit  en  „indem  sie  mir  ihre  Ldebe 
schenkte". 

3. 

1.  Mout  est  fous.  Mit  diesen  Worten  beginnt  auch  das  erste 
Gedicht  des  Bamberger  Motettes  39  imd  spricht  in  seinem  Ver- 
laufe auch  dieselben  frauenfeindlichen  Gedanken  aus. 

3.  qi^  que  i  sott,  I  statt  ü  begegnet  auch  in  einem  Sprich- 
wort: Qui  plus  haut  monte  qu'i  ne  doit,  De  plus  haut  chiet  quH 
ne  voudroü^  Leroux  U  307  (Tobler,  Proverbe  zu  21).  Dies  ist  nicht 
selten  im  16.  imd  auch  im  17.  Jahrhundert,  daher  quH,  graphisch 
qui,  im  Sinne  von  qu'il;  s.  Huguet,  Syntaxe  de  Rabelais  1894, 
S.  115  — 16;  weitere  Boispicle  bei  Strohmeyer,  Über  verschiedene 
Funktionen  des  altfi-anzosischcn  Relativsatzes.  Disa  Berlin  1892, 
S.  9  —  10. 
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4.  pltis  i  met,  plus  i  pert  s.  Anm.  zu  13a  7. 

5.  ce  que  doit.  Über  ce  auf  Personen  bezüglich  s.  Anm.  zu 
13a  5. 

6.  vöer  und  voier  sind  Formen  von  videre,  welche  im  Westen 
vorkommen.  So  belegt  Burguy,  Gramm,  de  la  langue  d'oil  11,  67 
vöer  in:  Li  doint  aucune  rien  de  soi  .  .,  Qu'il  vöer  pöusse  Waoe, 
St.  Nicolas  (hsg.  von  Delius  1850)  v.  1388  und  in  laplus  debonaire 
Qu'on  puist  el  mont  .  .  vöer  Chansons  du  Chast.  de  Coucy  (p.  p. 
Fr.  Michel  1830)  2,  3;  ebenso  voier  aus  Tristan  (p.  p.  Fr.  Michel 
1835)  I,  S.  25,  V.  437  und  S.  57,  v.1122.  Nach  Meyer-Lübke, 
Gramm.  I,  95  sind  sie  durch  Umstellung  aus  veoir  entstanden. 

5. 

Das  Gedicht  ist  in  mehrfacher  Hinsicht  bemerkenswert  und 
z.  T.  schwer  verständlich.  Zunächst  fällt  das  Vorkommen  proven- 
zalischer  und  franko- pro venzalischer  Formen  und  Wörter  auf,  wie 
obscurade  v.  2,  enluminade  v.  4,  dounade  v.  5,  amade  v.  6;  savai 
V.  8;  no,  ne  (inde)  und  greu  v.  9;  ?iegun8  und  non  v.  11;  per 
V.  12;  poderos  v.  13;  jai  und  desirrat  v.  14;  sie  v.  15;  coubrar  v.  17. 
Daneben  erscheinen  sogar  lateinische,  wie  noniincUim  v.  4  und  rex 
V,  15,  während  koc  in  v.  3  und  12  sowohl  lateinisch  wie  proven- 
zalisch  sein  kann,  als  neutrales  Fron.  dem.  allerdings  nur  lateinisch. 

Eine  Mischung  ersterer  Art  Jindet  sich  auch  sonst  einzeln.  So 
enthält  eine  Romanze  bei  Bartsch,  Rom.  u.  Fast.  S.  23  —  24  folgende 
Worter  auf  -ade:  ckau^ade  v.  12,  boutonade  v.  15,  donade  v.  18, 
dorade  v.  21,  sakuide  v.  27,  esposade  v.  42,  zum  Teil  im  Reim  auf 
-age.  Ebenso  eine  Pastorelle  (ib.  121 — 2)  die  Reimworte  levax,  mon- 
tax,  alax,  esloignax,  arrestax,  prax  u.  a.;  auch  im  Innern  des  Verses 
Worte  wie  lax  (latus),  tals,  beltax,  honorade,  signer  (senior),  serax 
(=  serez).  Ja  sogar  unter  den  Motetten  der  Handschrift  von  Mont- 
pellier befindet  sich  eins,  das  diese  Eigentümlichkeit  aufweist 
(Raynaud  I,  S.  151),  denn  es  kommen  dort  Worte  vor  wie  fustat, 
Jmat,  regine,  frapat,  dan^ade,  entrar,  enamourat,  comme^idat. 
Einige  weitere  führt  Gröber,  Grundr.  II  1,  S.  670  an  und  bemerkt, 
daß  derartige  Dichtungen  vermuten  lassen,  „daß  im  Mittelland 
zwischen  Nord  und  Süd  Lieder  solcher  Art  seit  dem  Ende  des 
12.  Jahrhunderts,  schon  vor  ihrem  Auftreten  im  Norden,  gedichtet 
worden  waren,  oder  aber  durch  Vermittelung  jenes  Gebietes,  die 
gleichartigen  Gedichte  im  Süden  entstanden,  nachdem  man  von  dort 
im  Norden  die  höfische  Kunst  übernommen  hatte**.  Nach  Suchier 
ist  unser  Gedicht  die  französierte  Form  eines  provenzalischen,  dessen 
von  ihm  wieder  hergestellte  Gestalt  nach  brieflicher  Mitteilung  etwa 
folgendermaßen  gelautet  hat: 

9* 
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El  oor  ai  un^alegranfia: 
D'un  fer  dol  ee  oBcurada. 
Per  0  ai  el  oor  pezansa. 
Don  joi  ooinde  e  viu  nom  vi  a  cim'  enlnminada 
5  S'amor  m'a  donada 

Gela  q'ai  taot  amada; 
Mas  BOB  belB  jovens  ob  firais; 
Don  lo  dolfl  68  tant  sayais, 
Qe  no-n  Ti  tant  gxea;  O'I  jaiB 
10  Es  tant  bons  e  gais 

Qe  neguns  joiB  no-n  yal  mais. 
Per  0  Boi  en  tal  balansa 
Qe  dels  doB 
Non  Bai  cauzir  lo  pluB  poderos. 
15  Gar  per  lonc  jai 

Qe  dezirat  tant  ai 
Yejaire  m'ea  qe  Bia  reia  de  totz  los  amoros; 
E  de  tant  es  lo  dols  plus  pezanzos 
Qe  frait  jovent  no  vi  anc  mais  oobrar. 
20  Mas  non  a  tant  pezansa  dezesper 

Qe  joi  fassa  remaner, 
Nii  dezirs  non  a  tant  poder 
Qe  lo  valer 
Fassa  metr'en  noncaler, 
25  Nii  dezir  no  fai  lo  jois  nuds  Taler 

En  dolen,  gram  per  la  dezesperansa. 
Suchier  fügt  hinzu:  „Ich  denke  mir,  der  Provenzale  hat  bei  seiner 
Geliebten  Folgen  erzielt,  die  ihm  das  Vergnügen  verleiden;  fraü 
jovent  „zerbrochene  Jugend  ^^  läßt  sich  kaum  anders  deuten 'S 

Ich  habe  aber  mit  Ausnahme  der  offenbaren  Schreibfehler 
den  Text  von  W  genau  beibehalten,  auch  die  stellenweise  ab- 
weichende Yerteilung  der  Worte  auf  die  einzelnen  Yerse,  da  z.  B. 
in  V.  9  die  Hs.  durch  einen  senkrechten  Strich  hinter  greu  den 
Yersschluß  bezeichnet. 

4.  So  ist  der  Yers  völlig  unverständlich,  und  es  ist  nicht 
zu  erraten,  was  der  Abschreiber  oder  der  Bearbeiter  sich  bei  den 
Worten  gedacht  hat 

17.  frait,  Froit,  wie  die  Handschrift  hat,  gibt  keinen  Sinn, 
falls  man  es  nicht  als  dialektische  Form  von  fraü  auffaßt;  es  ist 
unzweifelhaft  derselbe  Ausdnick  gebraucht  worden  wie  in  v.  7,  also 
frait  jovent, 

18.  desespoair.  Die  Schreibung  oai  gibt  den  Laut  of  wieder. 
Ebeneo  in  poai  W.  11,  11  statt  poi^  in  espoair  W 17,  15  und  boais 
W.  31,  15. 
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19.  Qe  je  face  ramener  gibt  keinen  Sinn;  Suchiers  Text  würde 
französisch  „que  joie  face  remanoir"  laaten. 

21.  leur  baier.  Leur  und  v.  22  lor  ist  unmöglich,  da  kein 
Ploralbegriff  yorhergeht,  auf  den  es  sich  beziehen  könnte ,  und 
baier  paßt  nicht  in  den  Zusammenhang. 

23.  engrain  als  Adj.  ist  bisher  nicht  belegt,  sondern  nur 
gram  „traurig,  betrübt'^  Dagegen  belegt  Oodefroy  das  Subst.  enr 
graigne  „Zorn,  Wut,  Orimm"  und  das  Verb  engraignier  tr.  „er- 
zürnen, reizen"  und  intr.  „zürnen,  bOse  sein".  Ein  dazugehöriges 
Yerbalsidj.  würde  also  „bOse,  zornig,  grimmig"  bedeuten. 

6a. 

5.  desckant  Dies  entspricht  dem  mit  discantus  imd  ist  eine 
allgemeine  Bezeichnung  für  den  mehrstimmigen  Oesang  (vgL  Anm. 
zu  la  5).  Derselbe  b^egnet  auch  Mü  9a  7.  Unterarten  erscheinen 
in:  faire  un  treble plesant  Raynaud,  Hot  I,  96,  2  und  in:  Oesi  qua- 
drupk  Sans  reison  N'ai  pas  faü  ib.  I,  20, 1 ;  acordai  Cest  quadruple 
ib.  I,  24, 3. 

6b. 

1.  Boissoles.  Baissole  ist  eine  Nebenform  von  roussole  und 
bezeichnet  eine  Art  Kuchen.  Das  älteste  Beispiel  ist  wohl  eine 
Stelle  im  Aliscans:  leur  dona  Vabes  Rine  pOance  de  char  et  de 
pasUs  Et  de  rousoles  ei  de  poisons  pevris  ed.  Guessard  3559  —  61. 
Das  Wort  stammt  Ton  *russeolumj  so  daß  das  Erzeugnis  nach 
seiner  roten  Farbe  benannt  worden  ist  Es  lautet  heute  rissole  und 
bezeichnet  eine  Art  Fleischpastete. 

3.  moles.  Das  Wort  mgle  kommt  von  möduium  und  heiBt 
konkret  „Form",  hier  also  die,  in  welcher  der  Kuchen  gebacken 
wurde.  Das  nfr.  le  maule  hat  das  au  aus  den  flexionsbetonten 
Formen  des  davon  abgeleiteten  Yerbums  nuntler  erhalten. 

7.  queroles.  Bei  der  Frage  nach  dem  Etymon  von  carole, 
querole  hatte  sich  W.  Förster  (Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  6,  109  —  10) 
für  coroUa,  das  Deminutivum  von  corona  ausgesprochen.  Dies  kann 
aber  nicht  in  Frage  kommen,  da  dann  das  o  von  carole  geschlossen 
sein  müßte,  während  es  offen  ist  Nun  weist  Jordan,  „Wort- 
geschichtUches"  in  Festschrift  zum  12.  Deutschen  Neuphilologentag, 
1906,  61  —  3  die  Form  eoraula  bei  Yenantius  Fortunatus  u.  a.  nach 
und  hält  daraufhin  mit  Becht  an  diesem  Worte  als  Etymon  fest, 
indem  er  das  provenzalische  carolar,  das  dem  zu  widersprechen 
scheint,  für  ein  französisches  Lehnwort  erkUrt. 

7a 
3.  Über  die  hier  erwähnten  und  gerühmten  Weinsorten  handelt 
Otto  Elauenberg,  Getränke  und  Trinken  in  altfranzüsischer  Zeit 
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Oöttinger  Diss.  1904.  Danach  erfreute  sich  der  Rheinwein  damals 
auch  sonst  bei  den  sachverständigen  Kennern  eines  guten  Tropfens 
ungeteilten  Lobes  (S.  37),  während  der  Wein  von  Auxerre  als  die  Perle 
der  Burgunder  Gewächse  galt  (S.  16  — 18).  Unter  ^^vins  fran^'^ 
sind  die  Erzeugnisse  der  Weinberge  von  Isle- de -France  zu  verstehen, 
besonders  die  von  Soissons,  Nogentel,  Laon,  St  Yen  und  andern  Orten 
des  Zentrums,  die  damals  als  würzig,  leicht  und  bekömmlich  galten 
(S.19  — 21). 

8a. 

3.  Mende  ist  wohl  als  Imperativ  zu  tosen  „  schicke  ^^ 

10.  Oautier.  Das  tourhier  der  Handsclirift  gibt  keinen  Sinn;  es 
steckt  wohl  ein  Name  dahinter,  und  zwar  Gautier,  mit  dem  der  Dichter 
sich  selbst  bezeichnet,  indem  er  klagt,  daß  sein  Beruf  als  Spiel- 
mann ihn  zwinge,  das  leckere,  durch  die  Gesellschaft  der  Schönen 
gewürzte  Mahl  abzubrechen,  um  sein  Gewerbe  auszuüben.  Diese  Ver- 
mutung wird  noch  wahrscheinlicher  durch  das  dazu  gehörige  Lied  b, 
das  auch  mit  Domine  beginnt  und  ohne  Zweifel  mit  dem  unseren  im 
Zusammenhange  steht  In  diesem  wird  nämlich  Oauiier  angeredet 
(v.  18),  offenbar  als  letzterer  nach  seinem  abgebrochenen  Mahl  zu 
einem  Berufsgenossen  kommt,  der  seinerseits  noch  nicht  gespeist  hat 

16.  Vielleicht  fe  mit  Wechsel  der  Person. 

17.  Es  sainz,  Sainl  ist  hier  substantivisch  gebraucht  und 
bedeutet  wohl  „Heiligtümer'^  im  Sinne  von  „Kirchen*^ 

18.  Der  Schluß  des  Gedichtes,  den  ich  nicht  verstehe,  lautet 
in  der  Hs.  so:  or  ^  fei  bien  et  pous  ei  baudouins  au  gros  tnaüos 
saueniens  les  haste  irop  qant  ies  oi  si  men  esioi  de  la  granl  doukor 
mesblai  einsi  uif  et  ioienx, 

8b. 
17.  ü  est  aiomS.     Ätomer  ist  hier  intransitiv  und  unpersön- 
lich gebraucht,  der  Ausdruck   entspricht  also  genau  unserem  „es 
ist  angerichtetes 

19.  ouhloier.  Das  Wort  ist  eine  Ableitung  von  aublee  f<:obkUa) 
mit  Hilfe  der  Endung  -arium.  Das  Stammwort  bezeichnet  im  Afr., 
vrie  unser  „  Oblate"  und  das  nfr. ,,  oublie'^  eine  Art  von  feinem  Gebäck  in 
Form  von  dünnen  Blättern,  die  manchmal  auch  zusammengerollt  sind. 

22.  raj)4.  Die  gewöhnliche  Form  ist  raspS  und  bezeichnet, 
wie  noch  heute  räpe,  einen  nicht  ganz  vollwertigen  Wein,  der  als 
Nachwein  beim  Keltern  oder  durch  Behandlung  alten  Weines  ge- 
wonnen wird;  s.  Klauenberg,  a.  a.  0.,  S.  53. 

8c. 

4.  ferrS  ist  die  Bezeichnung  für  eine  Art  Wein,  entweder 
weil  er  in  eisenbeschlagener  Tonne  lagert  oder  weil  er  mit  glühen- 
dem Eisen  behandelt  ist,  s.  Klauenbeig,  a.  a.  0.,  S.  43. 
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6.  rap4.  Die  Hs.  hat  dape,  was  aber  keinen  Sinn  gibt.  Es 
liegt  unzweifelhaft  ein  Schreibfehler  vor,  der  durch  das  unmittel- 
bar vorhergehende  etwa  gleichbedeutende  dare  veranlaßt  worden 
ist;  vgl.  8b,  22. 

11.  TarU  et  cer.  Die  Stelle  ist  unverständlich;  die  Abkürzung 
für  et  ist  ganz  deutlich,  die  für  er  habe  ich  sonst  in  der  Hs.  nicht 
gefunden. 

11. 

2.  Lex  uns  bans.  Es  liegt  offenbar  der  Plur.  von  banc  vor, 
das  hier  wohl  eine  geologische  Gestaltung  (von  Felsen,  Sand  u.  dgl.) 
gerade  wie  unser  „Bank"  bedeutet. 

4.  lai  muß  hier  „See"  bedeuten.  Das  Wort,  das  Godefroy 
nicht  aufführt,  findet  sich  z.  B.:  De  lais  et  d'altre  pescherie  Est  la 
terre  mvU  bien  gamie  Münch.  Brut  39;  puis  al  lai  des  scUinieres 
ParvindrerU  ib.  1249. 

6.  En  sa  flaute  notoü.  Die  Präp.  en  wird  mehrfach  in  diesem 
Sinne  gebraucht,  so:  disoit  en  sa  musete  Ce  sonet  novel  Raynaud, 
Motets  I,  100,  17;  weitere  Belege  s.  Anm,  zu  3b  7  und  12b  15. 

11.  poai.    Über  diese  Schreibung  s.  Anm.  zu  "W  5a,  18. 

12. 
de  ce  qe  Q,  Anm.  zu  13a  5. 

13. 

4.  oirre.  Das  "Wort  fehlt  in  der  Handschrift,  scheint  aber 
durch  den  Zusammenhang  gefordert  zu  werden,  um  so  mehr,  als 
sonst  der  Beim  zu  v.  1  fehlen  würde. 

15. 

12.  Qitez.     Über  geter  de  s.  Anm.  zu  33a  10. 

16. 
1.  Entre  Robin  et  Marot  s.  Anm.  zu  10  a  1. 

17. 

13.  escu  hat  hier  die  übertragene  Bedeutung  „Schutz".  Gode- 
froy führt  9,  524  zwei  Beispiele  an,  wo  es  denselben  Sinn  hat, 
obwohl  er  es  mit  „protecteur,  6gide"  übersetzt 

14.  N'avrai,     Besseren  Sinn  gäbe  n'amoie. 

18. 

12.  autre  de  lui  s.  Anm.  zu  20  b  13. 

13.  Ä  moi  amx  vous  faUi  s.  Anm.  zu  15b  17. 
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20. 

9.  Bßtenex  moi.  Bäenir  hat  hier  die  ans  dem  ProTenzalischen 
herübergenommene  Bedeutung  „als  Liebhaber  annehmen". 

21. 

1.  den  ist  natürlich  nicht  das  provenzalische  d'en,  sondern 
steht  für  dan  (< dominum),  den  Casus  obliquus  im  Sinne  eines 
OenitiTS. 

2.  Bßnvoisie  et  drue.  Diese  Eigenschaften  werden  mehr&ch 
zusammen  einer  Person  beigelegt,  z.  B.  Li  damoutels  est  revenus 
En  8on  päis  haüids  et  drua  Floris  u.  Liriop6  1418;  Me  voiris  taut 
sain  et  haitiS  Beaudous  1081.  Dru  könnte  hier  mit  Rücksicht  auf 
V.  17.  auch  „verliebt'*  bedeuten. 

5.  Qe  setUe  s'en  va.  Könnte  ein  Relativsatz  sein,  ist  aber 
wahrscheinlich  ein  Modalsatz,  s.  Heinrichs,  Modalsätze  S.  5  sq. 

10.  escemee»  Am  hAufigsten  ist  acesmer  „zurechtmachen, 
schmücken";  doch  belogt  Oodefroy  3,  359  auch  eseesmer  in  der 
gleichen  Bedeutung. 

16.  li  daux  deua  s.  Anm.  zu  20b  10  —  11. 

23. 
2.  tour.    Die  Hs.  hat  tout,  was  keinen  Sinn  gibt     Da  sie 
aber  mehrfach  r  mit  i  oder  s  verwechselt,  außerdem  aber  au  ckief 
dou  (de)   tour  „schließlich"  eine  ziemlich  bekannte  Wendung  i^ 
(s.  Oodefroy  2^  121),  so  lag  die  Änderung  sehr  nahe. 

27. 

6.  JaesSoe  qe.  Der  erste  Bestandteil  ist  nicht  das  pov.  jassi 
(jam  eacin)  „immer",  das  im  Franz.  nicht  vorzukommen  scheint,  son- 
dern ist  hervorgegangen  aus  ja  soitf  ja  seit.  Die  Wendung  ja  soü 
oe  que  dient  sehr  h&ufig  zur  Einleitung  eines  Konzessivsatzes 
(s.  Johannssen,  Ausdruck  des  Eouzessiwerh&ltnisses  S.  47  —  8), 
gerade  so  wie  im  Prov.  ja  sia  so  gue.  Daß  das  Gbfühl  für  den 
Ursprung  des  Ausdrucks  aber  hin  imd  wieder  verloren  ging,  zeigen 
Schreibungen  wie:  ja  soi  ce  k^il  soit  dolens  De  ce,  ne  ü  ne  rest 
pas  lens  Ghev.  n.  esp.  10327,  wozu  Foerster  in  der  Anm.  mitteilt,  es 
finde  sich  auch  die  Schreibung  jasoice  que.  Später  schrieb  man 
japoit  que,  das  erst  im  18.  Jahrhundert  veraltete,  die  Acad.  fOhrt 
es  seit  1762  nicht  mehr  in  ihrem  Dict.  auf.  Oodefroy  (4,624) 
belegt  noch  jaseice  que  und  jasache  que,  dagegen  scheint  jassSee 
que  bisher  nicht  bekannt  gewesen  zu  sein. 

29. 
6.  vestue  de  sai.    Sai  muß  hier  einen  Stoff  bedeuten.    Oodefroy 
(7,283)  belegt  allerdings  nur  saie  „Stoffe  de  laine'S  ^uid  auch  das 
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nfir.  saie  bezeichnet  einen  Stoff.  Das  Stammwort  von  saie  ist  saga, 
während  das  gleichbedeutende  sai  auf  den  Singular  sagum  zurückgeht. 

8.  ou  s.  Anm.  zu  40  a  25. 

11.  ma  dete  „meine  Schuld",  d.  h.  eine  Verpflichtung,  die 
ich  einzulösen  habe. 

13.  Si  ctdm  du.  Das  cum  paßt  hier  nicht,  man  erwartet  me 
oder  tost  „sofort";  besser:  Si  dit  cmn  la  (oder  cume)  brete. 

la  brete  heißt  eigentlich  „die  Bretonin",  dann  auch  fig.  „die 
Spröde",  z.  B.  Vers  moi  ne  se  fist  brete  ..  Et  fist  mes  bans  et  toz 
mes  biaus  Rom.  u.  Fast.  180,  69. 

14.  A  la  tor  de  Tomai,  Die  Ortsbezeichnung  ist  unverständ- 
lich, und  es  ist  daher  auch  nicht  zu  entscheiden,  ob  sie  einen 
Teil  der  Antwort  bildet,  oder  zu  v.  13  gehört  Vielleicht  wird 
auf  einen  in  Toumay  heimischen  Ortsgebrauch  angespielt,  oder  aber 
tor,  Tomai  und  torete  bilden  ein  Wortspiel  mit  tomer  „umkehren", 
80  daß  der  Werber  in  verblümter  Weise  abgewiesen  würde. 

15.  Sor  la  torete,  ^^ Diese  torete  ist  wohl  unerreichbar"  (Suchier). 

16.  Serrai  vostre  sem  plai  ^,  werde  ich  Euer  sein  sans  phrase, 
ohne  weiteres"  (Suchier).  In  der  Tat  findet  sich  die  Form  plai 
(sekundärer  Akkusativ)  mehr&ich  nehen  plait  (s.  Godefroy  6, 194 — 5), 
und  danach  auch  plaiier  neben  plaidier,  daher  plai  1.  Sg.  Konj. 
Präs.  in  v.  20.  Sam  vor  einem  p  erscheint  z.  B.  auch  in  fors  sam 
plus  det  sovenir  Raynaud,  Motets  I,  95,  7. 

22..  S^eissint  pleiderai  „iSß  kann  wohl  nur  „ob*'  bedeuten" 
(Suchier). 

31. 

Dieses  Gedicht  besteht,  wie  Nr.  32c,  aus  lauter  aneinander- 
gereihten Refrains;  s.  den  Anhang  zu  den  Anmerkungen. 

1.  läis.  Die  Hs.  hat  leis^  was  keinen  Sinn  ergibt,  und  da 
zwei  Noten  darüber  stehen,  so  sind  statt  dessen  zwei  Silben  er- 
forderlich. Man  könnte  nun  la  jus  schreiben,  wie  in  folgenden 
Stellen,  die  Rudolf  Meyer  mir  mitgeteilt  hat:  (Test  la  jus  en  la 
praele  Raynaud,  Mot.  2,  132;  ähnlich  ib.  2,  7;  (7est  tot  la  gieus 
en  mi  les  prez  Guill.  de  Dole  513;  C'est  la  jus,  la  jus  desouz  la 
eoudroie  Raynaud,  Mot  2,  93;  Cest  tot  la  gieus  el  glaioloi  Guill. 
de  Dole  329  u.  a.  In:  Cest  la  jus  en  mi  le  pre,  Jus  et  baus  i  a 
levis  Heyse,  Rom.  Ined.  57  kommt  sogar  auch  v.  3  unseres  Ge- 
dichtes vor.  Da  nun  läis  eine  Nebenform  von  la  jus  ist  (s.  Rom. 
27,  317;  28,  112—18;  Archiv  103,  156  sq.;  Ztschr.  f.  rom.  Ph.  24, 
564  —  5),  dem  überlieferten  Texte  aber  näher  steht,  so  verdient 
es  den  Yorzug. 

5.  Mis  cuers  dort.  Diese  Worte  sind  von  den  folgenden  durch 
einen  senkrechten  Strich  getrennt,  gehören  also  mit  ihnen  nicht 
zusammen. 
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32. 

15.  apletoi.  Aploüier  wird  von  Godefroy  nicht  als  eigenes 
Verbum,  sondern  nur  als  Nebenform  von  esploitier  angeführt  Es 
muß  auf  *aj)plicitare  zurückgeführt  werden  und  ist  gleichbedeutend 
mit  esploitier  „ausrichten,  erreichen,  durchsetzen";  vgl.  die  bei 
Godefroy  (3,  538)  aus  Vie  des  Peres  mitgeteilten  Stellen:  Toz 
dolans  de  lui  se  depart  Por  ceu  qu'ü  n'ot  riens  aphüie;  Quant . . 
virent,.  que  mal  orent  apUntU,  Toui  mainienant  se  despoiüerent. 
Auch  das  von  aploüier  abgeleitete  Subst  aploü  ist  belegt 

33. 

9.  De  bruit  ist  nicht  recht  klar,  etwa  deduit? 

18.  a  escJisson.  Escheson  ist  durch  Präfix  vertauschung  aus 
ocheison,  ochoison  entstanden  und  bedeutet,  wie  dieses  ,,  Ursache", 
zusammen  mit  a  also  „mit  Grund'^  Trotzdem  ist  der  Vers  nicht 
recht  klar:  „deretwegen  ich  Amors  mit  Grund  liebe"  oder  „deren 
Liebe  ich  mit  Grund  liebe". 

25.  VamoT,  Die  Hs.  hat  famor,  doch  scheint  dies  unmöglich, 
da  in  dem  ganzen  Lied  von  der  Dame  in  der  dritten  Person  ge- 
sprochen, sie  aber  nie  angeredet  wird;  besonders  das  fait  in  v.  31 
wird  sonst  unverständlich. 

45.  cuis  kann  das  Perf.  von  cuire  sein,  von  dem  die  dritte 
PI.  cuistrent  lautet,  aber  auch  das  Präs.  Das  Wort  ist  in  über- 
tragener Bedeutung  sonst  nicht  belegt.  Die  Negation  paßt  nicht 
gut,  es  sei  denn,  daß  man  trqp  in  plus  verwandelt  Sonst  könnte 
man  m^  statt  ne  lesen  imd  cuis  als  Präs.  fassen. 

35, 

9.  por  nos  vout  morir.  Voloir  +  Inf.  vertritt  hier  das  Verbiun 
finitum.  Ebenso  in:  Forment  a'umüiat,  Quant  od  sa  deOei  VoU 
prendre  humanüei,  Phil,  de  Thäun,  Comp.  1672;  Por  vostre  amor, 
qe  m'en  volex  proier,  Ärez  la  trvoe  Haoul  de  Cambr.  1360;  beson- 
ders in  negativen  Sätzen:  Ereo  n%  vost  plus  delaiier,  Or  s'an  i» 
Erec  742  n.  ö. 

36. 

4.  enter  „aufpfropfen"  wird  von  Godefroy  auch  in  bildlichem 
Sinne  belegt 


Die  Hfinchener  Motette. 

2. 

5.   QU  ne  me  soit  tart  ist  ein  negierter  Modal-  mit  negiertem 
Hauptsatz;  s.  Heinrichs,  Die  Modalsätze  im  Französischen  S.  23  sq. 
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3. 


13.  Nu,  Daneben  auch  nou,  gewöhnlich  nel  =^  ne  le.  Die 
Forni  nu  findet  sich  oft  bei  Robert  von  Blois,  z.  B.  Enseign.  des 
Princes  744,  994,  1303,  157G;  Chast.  des  Dames  465,  555,  599, 
601,  726;  ebenso  su  =  se  le:  S'i  le  me  he,  su  ferai  Chast  des 
Dames  713. 

14.  En  non  dieu,  qe  qe  mts  die.  Dies  ist  auch  der  Anfangs- 
vers von  48  a. 

4. 
1.  En  doce  dolor.     Die  Pariser  Hs.  B.  N.  846  fol.  50c  ent- 
hält ein  Lied  mit  Noten,  das  mit  denselben  Worten  beginnt,  sich 
sonst  aber  völlig  von  dem  unsrigen  unterscheidet     Es  lautet  nach 
Rudolf  Meyers  Mitteilung: 


1.  En  douce  dolour 
Avrai  longuement  est6, 
Mais  or  ai  paour 
Qu'amors  ne  m'ait  obliö 
Si  li  pri  por  de, 

Se  j'ai  de  rien  meserrö 

Envers  li 

Qu'ele  en  ait  merci. 

He  mi!  deus,  he  mi! 

Ses  dous  resgars  m'a  trahi. 

2.  Onques  a  nul  jor 
N'oi  joie  a  ma  voluntö, 
Se  j'ai  bone  amor 
Servie  sanz  fauset^. 
Bien  sai  de  vert6, 

S'a  droit  sunt  sui  bien  don6, 
Que  j 'avrai  merd. 
He  mi!  .  . 

3.  Cil  doit  bien  jöir 
D'amors  par  droit  jugement 
Qui  sanz  repentir 

La  sert  bien  et  loiaxmient, 
Mais  on  voit  sovent 


Que  eil  qui  plus  bonement 
Ont  servi 
Faillent  a  merci. 
He  mi!  .  . 

4.  Dame,  tant  desir 
Vostre  douz  acointement 
Que  tuit  mi  desir 

I  sunt  et  mi  pensement; 
Mesprison  trop  grant 
Feroient  li  douz  semblant 
Qu'en  vos  vi, 
Se  n'i  truis  merci. 
He  mi!  .  . 

5.  Franchise  et  douQors 
Et  tuit  bon  enseignement, 
Dame,  sont  en  vos, 

Ce  sai  je  certeinnement; 

Ja  por  mesdisant 

Ne  partirai  mon  talant, 

Ce  vos  di, 

De  vostre  merci. 

He  mi!  deus,  he  mi! 

Mes  joliz  cuers  m'a  trahi. 


5.    Ce  qi  von  einer  Person  gebraucht,  s.  Anm.  zu  13a  5. 

5. 

9.   tirlot.     Das  Wort  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen.    Ray- 
naud führt  es  an,  ohne  es  zu  übersetzen. 
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9. 

17.  P(^i>elardie  bedeutet  „Schemheiligkeit,  Heuchelei^^  Die 
Herkunft  ist  nicht  sicher  festgestellt.  Bei  Oautier  von  Coinc^  findet 
sich  der  Satz:  Tel  faU  devani  le  pa/pdari  Qu«  pcar  derriere  pape 
(von  paper  „essen**)  lart,  und  das  Dict  Q%n.  gibt  dies  als  wahr- 
scheinlichen Ursprung  des  Wortes  an.  Aber  das  ist  ein  Wort- 
spiel ,  ein  Scherz ;  das  Wort  findet  sich  auch  bei  Butebeuf  in  der  gleichen 
Bedeutung,  und  der  Übergang  vom  „Speckesser"  zum  „Heuchler" 
ist  durchaus  unwahrscheinlich.  Derselbe  Oautier  de  Coincy  bringt 
das  Wort  an  einer  andern  Stelle,  ebenfalls  in  einem  Wortspiel, 
mit  dem  Papst  zusammen:  Papelart  si  papetardissent  Por  esfre 
ath6,  evesque  et  pape  (Godcfroy  5,  727),  doch  ist  auch  dies  zurück- 
zuweisen. Scheler  erinnert  an  das  deutsche  „päppeln  »  plappern" 
und  denkt,  das  Wort  könne  ursprünglich  jemand  bezeichnet  haben, 
der  scheinheilig  Gebete  plappert,  also  scheinheilig  ist. 

41.  compaignü  hat  hier  die  Bedeutung  „Geselligkeit,  Gast- 
freundschaft" gerade  so  wie  in  t.  14  nach  der  Lesart  von  H  und  W 
sowie  in  42b  13  und  Mü.  1,  14. 

10. 
1.  demouree.     Die  Münchener  Hs.  hat  desirree  „Sehnsucht" 
(vgl.  Mü.  4a  2),  doch  paBt  dies  nicht,  da  nicht  die  Sehnsucht,  wohl 
aber  langes  Getienntsoin  ein  Vergessen  im  Gefolge  liabeu  kann. 

7.  ai  „und  doch"  s.  Anm.  zu  23b  11. 

11. 

8.  Nuit  ne  jor  iant  n'en  avra\  dasselbe  in  y.  13.  Über  der- 
artige S&tze  mit  iant,  si  u.  dgl.,  welche  fast  im  Sinne  eines  Kon- 
zessivsatzes stehen,  s.  Tobler,  Yerm.  Beitr.  1^131  sq.  und  EbeUng, 
Teint  soiipeu,  Tobler -Festschrift  der  BerL  Ges.  f.  Neuere  Spr.  1905, 
459  sq. 

12. 
14.  bin.     Über  dergleichen  Formen  wie  bin,  vinty  iinty  vinent 
(als  Prfls.)  im  Picardischen  s.  W.,  Foerster,  Chev.  11  Esp.  XXXVn. 

13. 
20.  qe  fen  espoir.     En  „von  Euch"  s.  Anm.  zu  Ib  36. 
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Die  in  unseren  Motetten  enthaltenen 
Refrains. 

Ton  Dr.  Rndolf  Adelbert  Meyer, 
Lektor  an  der  Sorbonne  (FiuriB). 


Die  altfranzOsischen  Dichter  des  dreizehnten  Jahrhunderts 
liebten  ihre  Gesänge  mit  kleinen  Yersen  und  Liedmotiven  zu 
schmücken,  die  sie  älteren,  meist  volkstümlichen  Liedern  ent- 
nahmen. Das  ist  ein  schlichter  Schmuck,  der  die  Muse  des  drei- 
zehnten Jahrhunderts  ebenso  ziert,  wie  die  Blumen,  die  sich  schön 
Aelis  zum  Kranze  wand,  als  sie  frühmorgens  Augen,  Mund  und 
Antlitz  am  klaren  Quell  erfrischt  hatte  imd  im  Rosenhage  dem 
Gesäuge  der  Nachtigall  lauschte. 

Am  häufigsten  ist  das  Yorkommen  dieser  Refrains  am  Strophen- 
ende 7on  Balladen  und  Pastourellen.  In  den  Rondels  bedingen  sie 
den  Aufbau  des  ganzen  Gedichts,  indem  sie  dasselbe  umrahmen 
und  gHedem;  in  dem  sogenannten  Motet  ent6  umrahmt  der  Refrain 
einen  freigebauten  Komplex  von  Yersen;  eine  Reihe  höfischer  Roman- 
dichter verzieren  ihre  graziösen  Schöpfungen  mit  diesem  lieblichen 
Schmucke.  Auch  in  den  Motettensammlungen,  wie  z.  B.  der  be- 
rühmten Handschrift  von  Montpellier,  begegnen  wir  den  Refrains 
auf  Schritt  und  Tritt.  Sie  treten  dort  bedeutend  häufiger  auf,  als 
Ra3niaud  in  seiner  Ausgabe  bemerkt  hat.  Wir  beobachten  die  Re- 
frains zunächst  am  Liedende,  z.  B.  Nr.  XLYII  (Raynaud,  Motets  I^ 
p.  67)  oder  Nr.  LXXYH,  1  (Rayn.,  Mot.  I,  p.  1 04)  oder  Nr.  LXXXYIH,  1 
(Rayn.,  Mot  I,  p.  116).  Sie  begegnen  als  Rahmen  des  Gedichts 
wie  im  Motet  entö:  Nr.  L,  2  (Rayn.,  Mot  I,  p.  71)  oder  Nr.  LXTTT,  1 
(Rayn.,  Mot  I,  p.  86)  oder  Nr.  LXIX,2  (Rayn.,  Mot  I,  p.  93)  oder 
Nr.  LXXXI,  2  (Rayn.  Mot  I,  p.  109).  Wir  finden  sie  nur  am  An- 
fang des  Gedichts  vollständig,  oder  nur  zur  Hälfte,  z.  B.  in 
Nr.  LY,  !•  V.  l  (Rayn.,  Mot  I,  p.  77)  oder  in  Nr.  LYH,  1*»  1  (Rayn., 
Mot  I,  p.  79)  oder  in  Nr.  XCIH,  2  v.  1  (Rayn.,  Mot  I,  p.  122). 
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Dann  wieder  finden  wir  sie  regellos  im  Innern  des  Motetts 
verstreut,  z.  B.  Nr.  LIX,  1  v.  8,  9  (Rayn.,  Mot  I,  p.  82)  oder  in 
Nr.  LXIV,  1  V.  30,  v.  34. 35.  (Rayn.,  Mot  I,  p.  88)  oder  in  Nr.  LXVII,  2 
V.  15  (Rayn.,  Mot.  I,  p.  91);  in  Nr.  LXXÜI,  1  v.  8.  v.  16  (Rayn., 
Mot.  I,  p.  97);  in  Nr.  XCIV,  1  v.  2.3  (Rayn.,  Mot.  I,  p.  123);  in 
Nr.  CIV  V.  5.  6.  7,  v.  9.  10,  v.  12.  13,  v.  14—17  (Rayn.,  Mot  I, 
p.  130);  Nr.  CXXXI,  1  v.  14. 15  (Rayn.,  Mot  I,  p.  157).  In  dem 
Gedichte  CIV  war  bereits  zu  bemerken,  daß  die  Mehrzahl  der 
Zeilen  des  Gedichts  Refrainverse  waren,  die  nur  durch  einige  Tert- 
zeilen  zusammengehalten  werden.  Eine  solche  Anhäufung  von  Re- 
frains ist  durchaus  nicht  allein  dastehend:  es  ist  ims  z.  B.  ge- 
lungen, die  bisher  rätselhaft  gebliebene  Struktur  der  Pastorelle 
Nr.  1509  (in  Raynauds  Bibliographie)  durch  die  Feststellung  solcher 
Refrainanhäufung  zu  erklären.^  Yon  diesen  Gedichten  ist  endlich 
nur  ein  Schritt  zu  Gebilden,  die  Ton  Anfang  bis  zu  Ende  nur 
aus  Refrains  zusammengesetzt  sind:  zu  den  Centonen. 

Der  Nachweis  der  Refrains  in  den  altfranzOsischen  Motetten 
ist  mit  großen  Schwierigkeiten  verbunden,  da  sie  überall  im  Ge- 
dichte verstreut  sein  können.  Mit  Sicherheit  dürfte  eine  Zeile  als 
Refrain  anzusehen  sein,  wenn  ihr  Vorkommen  an  anderer  Stelle 
nachzuweisen  ist  Ein  von  uns  angelegtes,  über  2000  RefirainB 
umfassendes  Verzeichnis  setzte  uns  in  den  Stand,  eine  große  An- 
zahl Yon  neuen  Parallelen  nachzuweisen.  Die  Tatsache,  daß  ein 
Refrain  doppelt  überliefert  ist,  beruht  jedoch  auf  ZufalL  Von  wie 
viel  Refrainversen  mag  ein  doppeltes  Vorkommen  bisher  noch  nicht 
nachgewiesen  sein!  Eine  Refrainuntersuchung  ist  also  durchaus 
darauf  angewiesen,  über  diesen  Rahmen  hinauszugehen  und  Verse, 
die  aus  gewissen  Gründen  Refrains  zu  sein  scheinen,  herauszuheben. 
In  vielen  Fällen  wird  eine  solche  Hypothese  unbeweisbar  sein,  in 
manchen  wird  ein  glücklicher  Zu&ll  später  die  endgültig  entschddendc 
Parallelstelle  ans  Licht  ziehen.  Unter  den  Refrains  müssen  wir 
drei  verschiedene  Klassen  unterscheiden: 

1.  den  der  populären  Poesie  entnommenen  Refrain  (häufig 
ein  Tanzmotiv); 

2.  den  höfischen  Refrain; 

3.  die  Sentenzen,  sprichwörtliche  Redensarten,  die  in  das  Motett 
eingeflochten  werden.  Diese  Sentenzen  sind  häufig  durch  ein  Ce 
que^  quer  oder  que  eingeleitet,  vgl.  Rayn.,  Mot  I,  p.  98  v.  16, 
vgl.  Bamb.  Mot  Nr.  12»  v.  10  (p.  17). 


1)  La  chansoD  de  bcle  Aelis  par  Bande  de  la  Qnaiiere,  Etade  me- 
trique  par  R.  Meyer,  ossai  d'intcrpretation  par  J.  Bedier,  etado  musicale  par 
P.  Aubry  Paris.  Picard,  1904.  Vgl.  auch  J.  Bedier  in  Revue  des  dem 
mondes.    1906.  p.  398  fF.  les  plus  anciennes  danses  fraD9aises. 
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Viele  der  Motette  enthalten  kurze  Wechselreden,  die  hÄnfig 
Befrains  enthalten,  in  anderen  Fällen  besteht  die  Kede  aus  einem 
umgeformten  oder  erweiterten  Kefrain,  dessen  einzelne  Stücke  wii* 
wieder  zusammensetzen  und  belegen  können.  In  manchen  Fällen 
wird  ein  allgemein  gehaltener  Kefrain  auf  die  sprechenden  Per- 
sonen spezialisiert. 

So  ist  der  Refrain 

a  ma  dame  ai  tout  mon  euer  donnSf 

(W.  Nr.  4«  V.  1) 
spezialisiert  zu 

Oodefroi  ai  tout  mon  euer  donnS! 

(W.  Nr.  16'  V.  10). 

Es  scheint  nützlich,  auch  derartige  Anklänge  herauszuheben. 

Was  wir  also  in  dem  Folgenden  geben  wollen,  ist  nicht  nur 
ein  Nachweis  der  sich  auch  anderweitig  vorfindenden  Refrains, 
sondern  auch  eine  Heraushebung  der  Zeilen,  die  Refraincharakter 
tragen  oder  die  Stücke  von  Refrains  zu  enthalten  scheinen. 

(Die  C©ntonen).  Neben  den  Motetten  und  Liedern,  die  ein- 
zelne Refrains  enthalten,  gibt  es,  wie  erwähnt,  umfangreiche  Stücke, 
die  gänzlich  aus  Refrains  zusammengesetzt  sind  und  die  wir  nach 
ähnlichen  antiken  Gebilden  Centonen  nennen  wollen.  Unsere 
Sammlung  enthält  deren  zwei,  darunter  ein  Ineditum,  das  bisher 
schon  bekannte  Bamberger  Motett  32°  und  das  neue  Wolfenbüttler 
Nr.  31.  Die  übrigen  bisher  bekannten  hierher  gehörigen  Gedichte 
sind:  der  Cento  c'est  tout  la  jus  &on  dit  soux  Volive  (Rayn.,  Ohans. 
Nr.  1653,  Rom.  und  Fast  p.  163).  Das  Motett  XCI  aus  der  Hs. 
Paris  B.N.fr.  Nr.  12  615  (Rayn.,  Mot.  H,  p.  87),  der  letzte  Teü 
des  Motetts  YI,  2  v.  72  —  88  in  Rayn.,  Mot  I,  p.  10.  Aus  höfischen 
Refrains  scheint  zusammengesetzt  das  Motett  XXXIII,  2  (Rayn., 
Mot.  1, 52).  Nicht  eingerechnet  sind  hierbei  die  Rondels,  die  durch 
Verflechtung  eines  Refrains  mit  einem  überall  kursierenden  Lied- 
texte entstanden  sind.  Diese  Centonen  können  nicht  dem  Zufall 
ihre  Entstehung  verdanken,  sie  müssen  vielmehr  einen  bestimmten 
Dichtungstypus  repräsentieren.  Von  ganz  besonderem  Interesse  ist, 
daß  für  die  Schwester  der  altfranzösischen  Poesie,  für  die  mittel- 
lateinische Dichtung  von  W.  Meyer  aus  Speyer  in  seiner  Schrift 
über  den  Ursprung  des  Motetts  die  gleiche  Erscheinung  nach,- 
ge wiesen  wurde  (vgl.  Nachr.  d.  K.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen,  Phil, 
hist.  Klasse  1898,  p.  136).  Dort  wird  die  Existenz  eines  latei- 
nischen geistlichen  Gedichts  festgestellt,  das  ein  Cento  aus  be- 
kannten Hymnen versen  ist  Dasselbe  findet  sich  auf  Bl.  332  der 
Florentiner  Hs.  Laur.  Plut.  XXIX,  1  und  ist  gedruckt  in  Dreves, 
Analecta  hymnica  XX,  Nr.  92  (nicht  123  wie  bei  W.  Meyer  steht). 
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Wir  lassen  nunmehr  die  RefrainnachweiBe  der  Bamberger, 
WolfenbütÜer  und  Münchener  Motette  folgen.  Zuvor  jedoch  möchten 
wir  unserm  hochverehrten  Lehrer  Herrn  Prof.  Stimming  auMchtig 
dafür  danken,   daß  er  uns  diese  interessante  Studie  ermöglichte. 

Bunberger  Motette. 

la. 

V.  1:  amuAiTB  vaini  taut  fors  euer  de  felon. 

sdieint  ein  als  Refrain  verwandtes  Sprichwort  zu  sein;  das  fol- 
gende  ce  voit  on  Men...  stützt  diese  Yeimutung. 

Durch  die  Worte  charUer  a  haut  cri  wird  die  Gruppe  von 
Refrains  eingeleitet,  die  den  Schluß  des  Gedichtes  bilden. 

V.  25  —  27:  Doukrous  maris, 

Vou8  ne  sovnz  hui 
Oui  amieie  je  sui. 
erweist  sich  als  Refrain  durch  den  Yergleich  mit  Rayn.,  Mot  1, 127: 
Fi  vüains  au  fol  visage, 
V08  ne  sarSs  hui 
Oui  amieie  je  sui, 

V.  28  —  30:  Bon  jour  et  henour 

aU  mon  ami! 
vgL  dazu  den  häufigen  Refrain 

Bon  jor  aü  qui  mon  euer  a, 
n'est  pas  o  moi. 
u.  &  Rayn.,  Mot.  1,200. 

V.  31  leitet  eine  neue  Gruppe  von  zwei  Refiains  ein. 

V.  32.  33:     Jadieu^nemidonicouraged'amermonmari, 
Tani  com  farai  ami. 
Belegt  Rayn.,  Mot.  1, 126  und  in  dem  Liede  Raynaud,  Chan- 
sonniers Nr.  1286. 

V.  34. 35 :       j'ai  plus  ehier  un  dous  baisier  de  lui 
que  le  solas  mon  ami, 
wird  vermutlich   zu   dem  vorstehenden  Refrain  gehören.     Ander- 
weitig nicht  nachzuweisen. 

V.  36  leitet  das  dritte  Refrainpaar  ein. 

V.  37. 38:         En  non  Dieuf  amors  me  tiennent, 
ja  n'en  garirai. 
ist  belegt  Rayn.,  Mot.  1,85;  1,88;  außerdem  Rayn.,  Mot  I,  194  (in 
einem  motet  ent6): 
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Li  maus  amoroua  me  tient, 
darU  ja  ne  gaHrcdf 

und  Bayn.,  Mot.  ü,  18  (motet  entö): 

Se  8ont  amorettes  hi  me  tiennent  ei, 
He  dieusy  qui  m*an  guerirait! 

V.  39 — 41:  Fines  amoretes  ai  et  hd  ami  joli, 
dont  ja  ne  partirai. 

Ähnliche  RefrainB  sind  zahlreich  belegt. 

Fmes  amoureites  ai, 
Dieua!  si  ne  sai, 
qwmt  les  verrai, 

(Bayn.,  Mot  ü,  109  [BaUette].) 

Fines  amou/reUs  ai, 
Ki  ke  me  iiegne  pour  sot, 

j'am  Mahdlot; 
mais  sa  mere  n'en  set  mot, 

(Rayn.,  Mot  II,  8L) 

Fines  amouretes  ai  trovees! 

(Rayn.,  Mot  I,  76.    I,  144  n.a.). 

Der  Befrainschwann  am  Ende  dieses  Oedichtee  ist  also  ganz 
festgefügt:  je  zwei  Befndns  werden  durch  einen  kurzen  Satz  ein- 
geleitet Bemerkenswert  ist,  daß  der  erste  und  dritte  Befrain  dem 
Motett,  Baynaud  I,  126  als  Umrahmung  dienen. 

Ib. 

Dies  Gedicht  ist  eine  Pastorelle.  Wie  das  vorhergehende 
schließt  es  mit  gesprochener  Bede.  V.  19  —  23  hat  Befraiii- 
charakter: 

Biau,  dous  amis, 
trop  m'av^s  mis 
en  grief  pensee, 
ce  m'est  vis, 
trop  m'av6s  ovbliee. 
Ygl.  dazu: 

He  amis,  li  biauls,  li  dox, 
trop  m^aveis  obliee. 

(Rom.  TL  Fast  ü,  11.) 

In  der  Antwort  des  Sängers  stecken  viele  formelhafte  Wen- 
dungen.    Die  Schlußzeile  36  ist  mit  der  von  a  identisch. 

Stimming,  Altfraiic8dsohe  Motetta.  10 
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3a 

enthftlt  keine  ausgespiocheneii   Refrains,   ▼.  8 — 11    enthalten  in 
Befndns  yorkommende  Formeln.    YgL 
smgfk  et  wie, 
de  vaa  me  vieni  ma  grant  joie, 

(Bayn.,  Gbans.  Nr.  Id57.) 

4a. 

y.  9 — 11:  Mort  m'avra  sans  resort, 

ae  n'i  truis  äie. 
Es  existieren  ähnliche  Befrains 

Mari  nia  la  bete,  fnort. 

(W  25a  V.  7.  8,  vgl  B.  94.) 

Mort  m'%  avez,  orguiUeueette, 
a  tori,  daucette,  mort  m'avez. 
(Jeannot  de  UEbcuibI  ed.  Montaiglon  Nr.  XXm.) 

4b. 
V.  8.  9:  E  deua!  fferrai  je  ja  le  jaur 

que  l'aie  en  ma  baälie? 
Der  Refniincharakter  dieser  Zeilen  wird  bewiesen  durch  Sbn- 
lich  lautende  Befrains: 

Es  Dexf  verrai  je  ja  le  jour 
que  eoie  amis? 

(Rayn.,  Chans.  Nr.  2064.) 

Heranzuziehen  ist  wohl  auch: 

Dieus!  verrai  je  ja  le  jour 

que  ma  dorne  me  daigne  ainei  tqpeler? 

(Rayn.,  Mot  1,  276.) 
Der  gleiche  Refrain  endlich  liegt  tot  in: 

E  Dieuaf  e  Dieus!  fferrai  je  ja  le  jour 
ke  Vaie  en  ma  baiUie? 

(Rayn.,  Mot  11,87.) 

5a. 
y.  1.  2:      8e  „valoure  vient  d'eetre  amourous  et  gai^^. 
trftgt  Sentenzencharakter. 

y.  9 :  ne  ja  ne  m*en  partirai 

ist  ein  in  zahlreichen  Refrains  yorkommender  stereotyper  Vers,  z.  B.: 
En  non  Diu!  amors  me  tienent,  ja  n'en  partirai. 

(Rayn.,  Mot  I,  85.) 
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y.  12.  13:       A  mes  premierea  aimours  me  tenrai, 
vgl  dazu:  a  mes  premi&rea  amora  me  tenrai. 

(Born.  XL.  Fast  II,  21.) 

a  mes  premieres  amors  me  iendrai, 
et  quarU  des  me  faudront,  si  m/urai. 

(Bom.  u.  Fast  p.  347.) 

5  b. 
V.  1.  2  vgl  Rayn.,  Mot  I,  312. 
T.  9:  Dieus!  tatU  m^est  ta/rt  que  la  voie! 

▼gL  dazu: 

Or  me  doinst  Dieus  que  m'amor  bien  emplaie! 
cele  pari  vois,  cor  tart  m'est  que  la  voie, 

(Hayn.,  Mot.  I,  63.) 
Auch:  Diexl  trqp  demeure  mes  amis, 

ta/rt  m'est  que  le  revoie. 

(aeomades  v.  5497.) 
Hierdurch  wird  zugleich  die  Lesart  von  A.  denen  von  N,  W  und 
H  gegenüber  gestützt. 

T.  11.  12:  TVqp  me  poise,  quant  ne  la  vai, 

cele  que  faim. 
zweifellos  ein  Refrain.     Ähnlich: 

Ge  m'ocii  que  je  ne  vous  voi 
plus  soventy  douce  amie. 
(Bayn.,  Chans.  Nr.  503  und  Rayn.,  Mot.  n,  87.) 

6a. 
Y.  7.  8  (Ende):  En  ma  dorne  ai  mis 

mon  (fuer  et  mon  pensS. 
Ein  häufig  belegter  Refrain.     Vgl.  Rayn.,  Chans.  Nr.  1957;  Rayn., 
Mot  I,  161;  I,  98;  11,  104,  hier  als  Rondelrefrain. 

6b. 
y.  5.  6  (Ende):    De  debanairetS  vient  amours. 
eine  mehrfach  als  Refrain   bel^e  Sentenz.     Vgl.  Rayn.,  Chans. 
Nr.  459,  auch  Salut  d'amours  de  Philippe  de  Beaumanoir,  auch 
Salut  d'amors  ed.  Schulz-Oora,  Ztsch.  f.  r.  Ph.  24,  358. 

7a. 
In  den  Ausrufen  und  Gesftngen   der  in  den  Motetten  spre- 
chenden Personen  sind  h&ufig  Refrains  yerarbeitet.     So  in 

10* 
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▼.  8  — 13:  Hb,  Amdot,  irop  . . . 

.  . .  Eb  Dieus,  je  fcrim  tani! 

YgL  dazu  den  Befrain: 

E,  Ernmehi, 

je  fai  tont  amee 

q'on  m'en  tient  pour  soff 

(Bayn.,  Mot  I,  48;  II,  127.) 

7b. 
T.  5  — 10  enthält  die  stereotypen  Phrasen: 
8i  vous  aervirai  . .  . 
Ei  vous  amerai .  .  . 
ne  ja  ne  m'en  partirai. 
vgl.  o.  a.  Bamb.  Nr.  5  a  9,  S.  8. 

y.  21:        que  „de  bien  amer  vieni  honoure  ei  pris^^ 
trfigt  den  Charakter  einer  Sentenz. 

y.  26.  27  (Ende):    Ne  m'oMs  mie, 

je  8ui  vos  loiaua  amis, 

trftgt  Be&aincharakter,  wenn  auch  nur  Shnliche  Befrains  nachzu- 
weisen sind.    Der  Gedanke  ist  der  Refrainpoesie  durchaus  gelfiufig. 

8a. 
y.  1.  2:  Dieua!  ou  pourrai  je  trouver  merci. 

Ähnliche  Refrains  ygl.  44a  7  und: 

Dieusf  li  doux  dieiM,  gut  ferai  famoretes, 
qutxr  je  ne  puis  en  U  trouver  mercL 

(Bayn.,  Mot  I,  246.) 
y.  20.  21  (Ende):  Douce  desiree  au  euer  joli, 
cor  aUs  püiS  de  voatre  amif 
ist  wohl  als  Refrain  anzusprechen. 

8b 
ist  ein  motet  ent6. 

y.  1:  Ce  sotU  amoureies  qui  mi  Henneni  st, 

und  y.  21:  harof  qui  m'en  garvra? 

Dieselben  Yerse  umrahmen  ein  motet  ent6;  Rayn.,  Mot  11, 18: 
Se  sont  amoreties  ki  me  Henneni  ei, 
he  dieusf  ki  m'an  gueriraU? 
Ähnlich  auch:  En  non  Dieu!  amors  me  tiennent, 

ja  n'en  gariraif 

(Bayn.,  Mot  1,11;  1,85;  1,88.) 
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und:  Li  maus  amorous  me  Heni, 

dont  ja  ne  garirai, 

(Bayn.,  Mot.  1,194;  motet  ente.) 

y.  9.  10:  BaisUa,  baiisiäs  moi,  amis, 

iou8  dis! 
könnte  ein  Befrain  sein. 

V.  12. 16. 18:  Et  si  vair  oeü 

rn'on^  ncnrri 

d'tm  dort  st  enamourS 

qu6  Um  croi  que  m'ocira. 

Ein  (bedanke,  der  in  den  BeiErains  häufig  wiederkehrt  YgL  u.  a.: 

Li  regars  de  ses  vairs  ieus  m'odstJ 

(Rayn.,  Mot  1,52;  1,80;  1,123.) 

Vrais  diex,  ki  m'an  garira? 
amours  m'oni  navrSf 

(Renart  le  nonyel  t.  6956.) 

Li  doux  regarx  de  la  hde  m'odrra! 

(CHeomades,  p.  46.) 

9a. 

y.  1 — 3:  Qui  bien  aimine,  ü  ne  doü  mie 

demie 
la  nuiü  dormir; 
y.  9:  Qui  bien  veÜ,  mal  li  convieni  soffrir 

sind  yielleicht  als  Befcains  gebrauchte  Sentenzen. 

9b. 

y.  1.2:  Ouers  qui  dorty  ü  n'aimme  pae: 

ja  n'i  dormirai. 
Derselbe  Befrain: 

Ouers  qui  dort,  ü  n'aimme  nient: 
ja  n'i  dormira  U  miens. 

Goor  d*amoar.    (Bonumia  X,  523.) 

y.  8.9:  N'i  dormvrai  tont  que  saie 

Entre  vos  doue  bras 

könnte  in  Anbetracht  seiner  Stellung  am  Ende  des  Gedichtes  ein 
Befrain  sein. 
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IIa. 

V.  5:    Lot  doü  bien  joi  mener  qui  d^amours  est  e^pris 

scheint  ein  Refrain  zu  sein.     VgL  dazu: 

Oü  doü  bien  joie  mener 

qui  joie  aient  des  max  gu'ü  seni. 

(Cour  de  paiadis  ed.  Meon  HE,  128  t.  287. 288.) 

V.  9, 10:         En  lii  amer  ai  taut  mon  euer  mis; 
ja  n'en  partirai, 

YgL  dazu: 

En  hone  a/mor  ai  nwn  euer  mis. 

(Beaomanoir,  salut  ä  refraios.) 

Der  gleiche  Refrain  noch  Rayn.,  Mot.  11,25. 
Ähnlichen  Inhalts  ist  der  Refrain: 

A  ma  dorne  servir  ai  mis  mon  euer  et  moi. 

(Renart  le  nouvel,  y.  6856  und  anderweitig.) 

12a. 

V.  1. 2:  Je  ne  quier  mais  a  ma  vie 

soulete  le  bois  passer. 

Refrains   von  ähnlichem  Sinne  sind  zahlreich;  vgl.  Nr.  12b 
V.  11.     W  Nr.  16  V.  12.13. 

T.  6.  7:  Dieusf  si  n'i  pourroie  mie 

longuemeni  sans  li  durer. 

Ähnliche  Refrains  liegen  vor  in: 

Diex!  je  ne  porroie  sans  odui  durer 
qui  me  tient  en  joie. 

(Renart  le  nouvel  y.  6874.) 

E  Dex!  or  ne  voi  je  mie, 
coment  je  puisse  dureir. 

(Rayn.  ICoi  11,26.) 
y.  8:  Ei,  mi,  dieus,  lasse! 

de  li  me  vient  irqp  grief  pans6. 

trägt  Refraincharakter,  der  durch  die  Wiederholung  dieses  Yerses 
in  12  b  seine  Bestätigung  findet. 

y.  10:  Que  „la  riens  qui  plus  me  griene, 

&est  li  moi  d'amerl^' 

scheint  ein  Refrain  zu  sein. 
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12b. 
y.  1:  Dieus!  trop  mal  tm  pert  qae  faie  amS 

könnte  ein  Refrain  sein.     Desgleichen 

V.  5. 6:  Ey,  mi,  dieus!  li  mala  d'amer 

peinne  mi  faü  endurer. 

Be&ains  ähnlichen  Inhalts  sind  außeroidentlich  h&ufig.    YgL 
n.  a.  den  oft  belegten  Befrain: 

En  non  Dieu,  que  que  ntis  die, 
au  euer  me  tieni  li  maus  d^amer! 

(Bayn.,  Hot  I,  75  n.a.xn.) 

Auch:  Eß  Dex,  vrai  Diexf  ne  ptiis  durer 

OS  maus  que  /o». 

(Bayn.,  Chans.  Nr.  806.) 

T.  9  vgL  dazu  12a  v.  8. 

Y.  11:  souleie  le  bois  passer. 

Diese  Zeile  findet  sich  wieder  als  zweite  Zeile  in  dem  Refrain: 
je  ne  quier  mais  a  ma  vie 
soulete  le  bois  passer, 

(In  Nr.  12  a  v.  1.  2.) 

13  b. 
13b  ist  ein  motet  ent6,  da  y.  1  und  8  einen  Refrain  ergeben: 
Dieus!  je  nH  puis  la  nuü  dormir, 
li  mal  d'amer  m'esveille. 
Der  gleiche  Refrain  ist  erhalten  in  der  yon  Q.  Paris  R  Litt 
XXIX,  455ff.  studierten  Oyidübersetzung. 

15b 

ist  ein  motet  ent6,  da  y.  1  und  19  einen  Refrain  ergeben: 
Et  ü  dont  enssi 
qu^amauretes  m'orU  trahi? 
Dieser  Refrain  ist  allerdings  bis  jetzt  anderweitig  noch  nicht 
zu  belegen. 

y.  5:  aimmiy  aimmi,  deusf  arnimif 

konmit  in  yielen  Refrains  als  Ausruf  yor. 

y.  13.14:     Dame  de  grant  renan, 

sachiis  de  vair  que  je  n'aim  se  vos  non! 
könnte  ein  aus  höfischer  Sphftre  stammender  Refram  sein. 
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16a. 

In  diesem  Stücke  bestehen  die  gesprochenen  Worte  fast  ganz 
ans  Befrainyersen. 

V.  1:  Eb,  Marotdef  ahn  au  baia  jüer. 

Ygl.  dazu: 

Marote,  alons  au  bois  jouer, 

(Rayn.,  tfoi  I,  219.) 

y.  6. 7 :  Od,  od  eels  qui  n'oni  h  euer  gai, 

douee  Marot^  griefsont  U  mal  quefai! 

und  Y.  17:       Douee  Marot,  griefsont  H  mal  quefai! 

auch  V.  8.  9. 10:  amours  ai, 

qu'en  f erat  9 
Dieusf  je  n't  puis  eea  male  endurer! 

Alle  diese  Yerse  tragen  Be&aincharakter,  genau  gleiche  Verse 
sind  nicht  nachzuweisen,  sie  sind  voraussichtlich  fireie  Behand- 
lungen von  alten  Refrain-  und  Liedmotiven,  wie  wir  solche  in  den 
gesprochenen  Beden  in  den  Motets  schon  Öfter  beobachtet  haben. 

16b. 
T.  7:  ammi!  dieua!  aimmi!  qu'en  ferai? 

entspricht  dem  t.  5  in  Nr.  15b. 

18a. 

T.  17.18:  Dame,  ae  festoie  U  mos  Warner, 

je  V0U8  odroie  voirf 
könnte  ein  Befrain  sein. 

▼.  20 — 23:  dire  de/vroü: 

Hb,  dieusf  a  jour  de  man  a4 
ja  vilains  m'amour  n'avray 
ja  n'i  bet. 
YgL  dazu 

FuiSSj  losengier,  mes  euers  vos  het. 
Ja  viiains  m'amor  n*(wra^  ja  n'i  hei. 

(Rayn.,  Mot  1, 117.) 

19b. 

V.  1 — 3:  He!  hone  amourete, 

plus  que  riens  doucete, 
praingne  vous  de  moi  pitiS! 
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Die  erste  Zeile  dieses  Komplexes  findet  sieh  in  einer  Ballette 
(Bayn.,  Chans.  Nr.  970)  als  An&ngszeile  bel^.  Das  Oanze  trägt 
Refraincharakter. 

In  den  v.  20 — 25  und  30  scheinen  Befrainelemente  zu  stecken. 

20a. 

V.  10 — 15:  Amoureies 

ai  jotietesy 
s'ameraif 
he,  he,  dieuaf 
tres  dous  dieus! 
las!  bien  oroi  qu'en  fncrraif 

Die  ersten  drei  Zeilen  sind  noch  in  den  Liedern  Bayn.,  Chans. 
Nr.  1240  und  Rayn.  Chans.  Nr.  803  als  Eefrains  belegt  Der 
Ausruf  der  drei  letzten  Zeilen  kehrt  unendlich  oft  ineder;  es  ge- 
nügt auf  Nr.  30c  t.  7.  8  und  auf  Nr.  32c  v.  19  zu  verweisen. 
Derselbe  Hinweis  genügt  für: 

20b. 

V.  10—12:  Bß,  dieus! 

li  tres  dous  dieus! 
oncore  l'amerai..,. 

21a. 

V.  9 — 17:  In  der  Bede  der  Sch&ferin  sdieinen  Befrain- 
elemente  zu  stecken: 

Ek  dist  :  Äy,  mi! 
....  fai  ami, 


que  Ums  jaurs  Vamera% 
ne  ja  ne  m'en  parHrai. 

AUes  dies  sind  unendlich  oft  vorkommende  Wendungen. 

22a. 

V.  10.11:  Gar  quant  bele  dorne  m*aimme, 

je  ne  demant  plus 

ist  ein  hftufig  belegter  Befrain.  YgL  Bayn.,  Mot.  1,20;  1,195  (in 
einem  motet  entö)  und  Bayn.,  Chans.  Nr.  769  (=  Bom.  u.  Fast,  ü,  115), 
vgL  auch  W.  Nr.  27a  S.  95. 
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33a. 
y.  1:  Bek  äeHs  par  nuUin  se  leva 

ist  ein  Vers  aus  dem  Aelisliede,  vgL  0.  Paris,  Mäanges  Wahlund, 
p.  1£F.  Die  eigentümliche  Beimanordnung  (a  und  aur)  könnten 
den  Verdacht  erwecken,  daß  das  ganze  Gedicht  die  ümarbeitong 
und  Adaption  eines  älteren  volkstümlichen  Gedichtes  ist 

23b 

ist  ein  motet  ent6,  da  y.  1  und  13  einen  Befrain  ergeben: 

Harof  haro!  je  la  voi  la, 
cele  qui  m^a  en  sa  prisonf 

Diese  Vermutung  wird  bestätigt  durch  das  anderweitige' Vor- 
kommen dieses  Refrains.     Vgl  Gheval  de  fust  Romania  X,  522. 

24a 

ist  sehr  reich  an  Beiiains. 

y.  1. 2:      Ämourousement  nU  iieni  U  maus  que  fai! 

ist  ein  häufig  belegter  Refrain.  Vgl  Rayn.,  Ghana.  Nr.  1184; 
Rayn.,  Mot  ü,  67  (als  motet  ent6),  Renart  le  nouvel  v.  6360; 
Ms.  Douoe  308,  sötte  chanson  26,  wo  debanairement  für  amou- 
rotisement  eingetreten  ist    Endlich  auch  Ronu  u.  Fast  11,38: 

Jmerouxemeni 
me  tient  por  vom,  dorne, 
li  malz  que  je  seni! 

V,  5,  6:  He,  amaural  mourrai  je 

aans  aooir  merci? 

Derselbe  Befrain  umrahmt  zunächst  das  motet  ent6  24b,  er 
findet  sich  femer  noch  Rayn,  Mot  II,  67. 

V.  4  und  7:  Äy  mi!  las!  ay  mi! 

sind  übliche  Flickworte. 

y.  15.16:  Dieua  d^amoura,  vivrai  je 

UmguemevU  enesi? 
ist  ein  Refrain,  dei  mit  v.  5.  6  zusammenzugehören  scheint;  er 
findet  sich  wieder  Nr.  24b  y.  10. 11. 

25a. 
y.  1:         MhU  me  fu  griis  li  departir  de  m^amiete 
ist  ein  Refrain,  der  Rayn.,  Mot  1,226  wieder  belegt  ist 
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▼.  36  —  39  werden  durch  die  sohon  häufig  beobachteten  stereo- 
typen Yerse  gebildet: 

Je  vous  servirai 

Ums  les  jours  que  je  vkrai, 

ne  ja  nid  jowr  ne  m'en  dqtartirai. 

V.  52  hat,  wie  schon  Raynaud  feststellte,  Hefraincharakter: 
TmU  mon  euer  vous  remaint, 
o  moi  ne  Ven  port  mie. 

Vgl«  dazu  Jehannot  Lescurel  Nr.  XVI: 
....  fait 

qtie  mon  euer  li  remainX 
et  que  mon  eors  vü  en  joie, 

26b. 
▼.  1:  jonete  sui,  brune,  eieire  et  plaisans 

scheint  ein  Befrainvers  zu  sein,  der  sich  Nr.  27b  t.  1—3  wiederholt: 

Je  sui  jotiete, 
doucete  et  plaisans. 

Er  k(^nnte  vielleicht  mit  v.  19.20: 

Et  li  (ans  vient  qu^amer  couvient 
zusammengehören. 

27a. 

t7.  8 — 11:  Amouretes 

jotietes 
m'ont  nanori, 
En  non  de! 
ist  ein  Refrain.     VgL  Renart  le  novel  v.  6956: 
Vrais  Diex,  ki  m'en  garira? 
amours  m'ont  navrSf 
Auch  den  Refrain: 

Jmoretes  m'ont  noxri, 

qui  porroü  ces  maus  souffrir! 

(Jubinal  11,238.) 
V.  14.15:  s'ai  trou/v6 

amouretes  a  mon  gre 
ist  ebenfalls  ein  Refrain.    YgL 

Jai  irotwS  fines  amouretes 
,a  mon  gre. 

Oyide  (Eist  litt  XXIX,  455— 525.) 
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Auch:  Tai  irovi  et  que  fai  lan^emmt  quis. 

(Bayn.,  Ghans.  Nr.  1725.) 

Fines  amoureies  ai  Irov^ea. 

(Bayn.,  Motu, 86.) 
27b  Y.  1.2  ist  beieitB  erledigt 

28a. 
Y.  1:  Je  cuidoie  avoir  amours 

hat  re&aiiiartigen  Charakter.    Vgl.  dazu: 

Je  cuidoie  avoir  ami,  ort,  ort, 
maia  je  ai  a  totU  faiUu 

(Banart  le  noaval  y.  6914) 

Je  euidoie  avoir  ami, 
or  ij  or  i,  or  i,  or  % 
or  i  ai  faiüi! 

(GheYal  de  fast,  ZsoL  X,  464.) 

Lors  cuidiai  avoir  amie 
maix  eeries  gi  ai  faiUie! 

(Refrain  des  Liedes  Bayn. ,  Chaos.  Nr.  1184). 

t;.  12. 12:  Dirne!  famasee 

par  amourt, 
ee  foaoisef 

ist  jedenfalls  ein  Refrain.     Vgl.  dazu: 

8e  fouseexe  amtir, 
fanunxe! 


und:  Se  foaoie, 

je  feroie 


(Rom.  a.  Ftot  11,3.) 


aimif 

(Rayn.,  Moi  1,196;  U, 88.) 


29  b. 

Y.  1. 2 :  Ja  de  hone  amour 

mes  euere  ne  se  dqnxrHra 

scheint  ein  Re£rain  zu  sein.     YgL  dazu: 


Ja  ne  partirai  d^amora, 
ne  hone  amore  de  moi! 

(Rayn.,  Mot  11,54.    Rom.  und  Ftat  1,39.) 
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V.  12. 13:  He,  dieusf  la  verrai  je  ja, 

la  bele  qui  mon  euer  a? 

ist  ein  Befadn.    Vgl. 

Bio/US  Deus,  revcärai  je  jai, 
la  beUe  qui  man  euer  aü? 

(Bayn.,  Mot.  n,3.    Motet  ente.) 

30b. 

y.  1.2:  Je  me  cmdoie  ienir 

des  ore  mais  de  t^nter, 
mais  amours  . .  . 

ist  kein  Refrain  im  eigentlichen   Sinne,   findet   sieh  aber  Bayn., 
Mol  I,  96,  wie  schon  Baynand  feststellt: 

Je  me  quidai  bien  tenir 
de  ckanter  dorenaivani, 
mes  amors  .... 

Ahnlich  auch  die  liedanfänge  Bayn.,  Chans.  Nr.  1471  ff. 

30  c. 

V.  1.2.11.12:        Bele  Tsabdot  m'a  mort, 
bele  Ysabelotf 

Der  Befraincharakter  dieser  Zeilen  ist  durch  ihr  doppeltes 
Auftreten  am  Anfang  und  Ende  des  Motetts  erwiesen.  Ygl.  die- 
selbe Erscheinung  Bayn.,  Mot  1,144;  11,78.     Vgl.  auch: 

mort  m'a  la  bele,  mürtf 

(W  Nr.  25a,  S.  W.) 

V.  7.8:  He,  dieusf  dous  deus!  que  ferai? 

pour  sa  grant  bicmlei  morrai! 

Es  existieren  zahlreiche  Befrains,  die  den  gleichen  Gedanken 
ausdrücken;  es  genügt  zu  zitieren: 

Ai!  amors,  aif  g^en  morrai 
des  doux  nums  que  j'aif 

(Rom.  TL  Fast.  S.  64.) 

31a. 

y.  1. 2:  Au  euer  ai  v/n  mal  qui  mi  destraint  griSment, 
amours  m^ont  navri  d'un  dort  si  cruahnentf 

verdient  hervorgehoben  zu  werden,  ebenso: 
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31b. 

y.  1.8:  Ja  ne  m^en  departirai  cPamer, 

cor  je  ne  votu  pourroie  aubüer. 
Eb  scheint  ein  motet  ent6  vorzuliegen.    YgL  dazu: 
Ja  ne  parUrai  Scmore 
ne  hone  amore  de  moi! 

und  auch:         Jai  ne  me  r^penüirai  de  hien  amer! 

(Oxford,  Ms.  Doaoe  306.    Ballette  155.) 

31o 

ist  ein  Bondel  (Bau  lOA  5B,  a,  A,  a,  b,  A,  B). 
T.  1. 2. 4. 7. 8:  JdRetemeni  mi  timt  H  mal  dlamer^ 

jotieUmeni! 
ist  ein  hftufiger  Befirain,   vgL  Benart  le  Novel  t.  6932.     Bajn., 
Mot  n,  100. 

Auoh  die  Textzeilen  machen  einen  stereotypen  iSndruck: 
ma  free  dauee  amie,  que  je  n'os  nommer, 
je  V08  ai  eervie  lone  tena  sans  fauseer. 

32c 
ist  ein  Gento  und  wird  am  Ende  besprochen  werden. 

33  b. 

Y.  11. 12:         Mb8  fina  euere  n'esi  mie  a  mi, 
aina  Va  gui  bim  Vamme, 

Dieser  Befrain   findet  sich  noch  Bajyn.,   Mot  1, 79,  Bayn., 
Hot.  1, 5.     VgL  auch  Bayn.,  Mot  ü,  127: 

Mee  euere  n'eei  wie  a  moi, 

ma  douce  dorne  Po. 
(m  einem  motet  ent6). 

34a. 
V.  11—13:  Ay  mi! 

RMnSa,  biaue,  daue  amis, 
miee  m*avie  en  oublif 
konnte  ein  Befrain  sein  (im  Dialog  I). 
y.  22.    Bobins  Antwort  ist  Befrain: 

Maroi,  alon  au  bois  jOerf 
VgL  He  Marotele,  alone  au  bois  jouerf 

(Bayn.,  Mot  I,4a) 
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36a 
enth&lt  in  v.  16. 17. 18  einige  stereotype  Wendungen: 
8i  la  servirai 

adSs  Vamerai, 

ne  ja  de  U  ne  parHrai 

36  b. 

y.  1. 2:       Lone  (ans  a  que  ne  vi  m'amie, 

irqp  mi  greva,  quant  m*en  cofmni  partir 

hat  lefrainartiges  Cteprftge. 

36a. 

Y.  17. 18:  Mon  euer  a  en  sa  baiüie, 

face  en  quanque  U  pküra. 

Ähnliche  Gedanken  sind  h&ufig  in  Refrains  wiederzufinden. 

T.  34.  35:  Dieus!  ne  me  puia  ienir 

que  ffomor  ne  dmyami 

macht  refrainartigen  Eindruck. 

V.  36.37:  Bde,  que  ferai, 

se  vosh-e  amour  n^ai? 

Ähnliche  Refrains  sind  nicht  selten,  vgL  z.  B.: 

Dex!  que  ferai, 
ae  Vamour  n'ai 
de  la  hde  ou  num  euer  mis  ai? 
Auch 

T.  41.42:    Se  m'ocdUs,  quani  tout  a  vous  m^accrt, 
Deusf  e'esi  a  tart! 
wftre  herauszuheben. 

37b. 

y.  16. 16:  Amours,  je  ne  me  piain  pas 

de  ma  dolor! 
scheint  ein  Refrain  zu  sein. 

38a 
enth&lt  einige  stereotype  Yerse: 

y.  1 :  U  dous  maus  m'ocü  que  j^ai, 
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ygL  mit  Rajmatid,  Mot  1,122: 

Sire  Dieus,  li  dox  maus  m^ocü  que  foL 
Befnun  ist  vielleicht  auch  ▼.  21  — 23  und 

38b. 
▼.1.2. 

y.  17:  Li  dous  regars  de  la  bde 

m^ocira/ 
Vgl.  Ovide   (Hißt.  Lit  XXIX  I.e.)   und   Rayn.,    Mot  11,15 
(motet  ent6): 

Li  dous  regars  de  la  beUe 
trahi  m^aiUf 

39b 

ist  vielleicht  ein  motet  ent6: 

V.  1. 11:  Mourrai  je  en  atendant,  amours? 

qu^en  li  n'a  paint  de  merei. 

40. 
V.  12. 15. 35. 36  enthalten  stereotype  Elemente. 

41a. 
V.  10 — 12:  ...  que  je  n^ose  aler, 

a  eeie  parier, 
ensi  con  je  seuU. 

Diese  Yerse  stellen  die  Verarbeitung  eines  Refrains  dar;  vgl: 

Dieus!  je  n'i  os  akr, 
a  ma  dorne  parier  . . . 
oommt  avrai  merci? 

(An&ng  und  Ende  eines  motet  ent6,  Rayn.,  Mot  1, 79.)    Die  orste 
Zeile  findet  sich  auch  sonst  h&ufig.    Zu  Zeile  3  vgl.: 

Tai  amors  a  ma  vohnU 
Ulks  eom  je  voeil. 

(Sehr  h&ufiger  Befirain;  u.  a.  Bayn.,  Mot  1, 196.) 

V.  14. 15:  Je  ne  puis  et  si  ne  vuiü 

Sans  li  durer. 
ist  wohl  auch  als  Refrain  anzusprechen.     Der  Gedanke  ist  nicht 
selten.     Vgl.  u.  a.: 

Je  ne  puis  sans  vous  durer, 
(Salat  d'amour  p.  p.  Jubimd,  Nouveau  Recaeil  II,  240.) 


Digitized  by 


Google 


161 

42a. 
y.  19. 20:        Se  de  s^amour  puis  avoir  son  oiroi, 
Je  voudrai  haier 
ist  vielleicht  als  Befrain  anzusprechen. 

43  a 
ist  außerordentlich  interessant.     Es  liegt  ein  motet  ent6  vor. 

y.  1.21.22:  Que  ferai,  biau  sire  dieua? 

li  regars  de  ses  vairs  ieus 
m^ocUy  nCocü. 

Der  zweite  Teil  dieses  Befrains  ist  belegt: 

Ei  ses  tres  dox  regars  m^ont  ocis, 

dieus!  m'ont  ocis, 
aimi,  aimi,  aimi,  dieus,  aimif 

(Rayn.,  Mot.  1,82.) 

Daneben  aber  findet  sich  der  ganze  Text  in  einem  zweifellos 
für  ein  Bondel  zu  haltenden  Gedichte  (Hayn.,  Mot.  1, 123).  Be- 
sonders auffallend  dabei  ist,  daß  hier  die  erste  Zeile  des  obigen 
Refrains  Teztfunktion  hat: 

Que  ferai,  biau  sire  dieus? 
Li  regart  de  ses  vairs  eux  — 
J'atendrai  pour  ayoir  mielz 

ainsint, 
Si  regart  des  ses  vairs  eux 
m'ocist. 

V,  2. 3:  Si  mi  ont  ruwri  si  ieuü 

que  je  nH  puis  durer. 

drückt  einen  in  Befrains  häufig  wiederkehrenden  Gedanken  aus. 

y.  8:  Haro!  li  mal  d^amer,,. 

ist  das  erste  Stück  eines  Befrains,  dessen  zweites  mit  y.  21  iden- 
tisch ist 

Der  Befrain:         Hareu  li  mal  d^amer 
m^odsi! 
ist  bel^  Bayn.,  Mot.  U,  109.     Benart  le  nouyel  y.  6794  u.  p.  413. 

43  b. 
Dieses  Stück  ist  überaus  reich  an  Befrains. 

V,  1, 2:  Ne  puet  faiüir  a  honour 

fms  cuers  qui  bien  amera 
scheint  eine  Sentenz  zu  sein. 

Stimming,  AltfranzSsische  Motette.  11 
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Ebenso  v.  3.4:     Uamors  vieni  aena  et  henours, 

qui  bien  la  sert  joie  ara. 
Tgl.  dazu: 

namors  vient  taute  ma  jolwetS. 

(Bayn.,  Chans.  Nr.  459^ 

Uamors  vient  toute  ma  joie, 
ai  ne  m^en  doü  nua  blamer. 

(Bayn.,  Motn,68.) 

Ebenso  v,  5.  6:       Haute  choae  a  en  amour, 
bien  la  doü  garder  qui  Va, 

Ebenso  v.  7. 8: 

Ämowra  faü  ioua  biena  donner, 
cuera  renvoiaier  ei  ioua  mala  oblier. 

V.  9. 10:  Mns  cuera  ne  ae  doü  repenOr 

de  bien  amerf 

ist  ein  häufig  belegter  Befrain.  Vgl.  Bayn.,  Chans.  Nr.  1449; 
Saluts  d'amours  ed.  Jubinal  155  (als  Bondeaurefiain),  und  Bayn., 
Mot  1,180: 

iVttö  ne  ae  doü  rqpenHr 
d*amora. 
Es  liegt  also  vielleicht  ein  Gento  vor. 

44a. 

V.  5.  6:  Ay  mi!  que  ferai  je,  las/ 

quant  merd  trouoer  ne  puia? 

Ein  ähnlicher  Gedanke  in  Bayn.,  Mot.  1,246: 

Dieua,  li  doux  dieus,  que  ferai  d*amcretes? 
quar  je  ne  puis  en  U  trouver  merd! 

und  He  Dex,  que  ferai, 

se  je  h'ai  merd? 

(Bayn.,  Mot  0,66.) 

45a  und  b 

enthalten  in  a:  v.  1.2.5.6.13.14,  b:  v.  11  — 14  sentenzartig  an- 
mutende Sätze. 

46a. 
y.  5.  6  könnte  ein  Beftuin  sein: 

Aymif  dous  dieus  f  nawSs  sui  malemeni, 
mais  amours  mi  deffent. 
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46b. 

y.  1.11  umxahmen  das  Motett: 

NavrSs  sui  pres  dou  euer  sans  plaie, 
Di&us!  si  ne  sai,  qui  le  fer  ni'en  traie. 

Häufiger    Refimin;   vgl.  Le   toiimois   de  Chauvend  v.  1282, 
Salut  d'amors  ed.  Jubinal  158  und  Bayn.,  Mot  11,1. 

47a. 

V.  1  und  3,  auch  47b  v.  1.2: 

Onques  cPamer  ne  fui  las, 
n^encor  ne  m^en  piain  je  pas, 

ist  jedenfalls  ein  Refrain.    Vgl.  dazu: 

Onques  ne  soi  amer  a  gas 
rCenqwyre  ne  m^en  repent  je  pas, 

Rayn.,  Mot.  1,115,  motet  ente;  der  gleiche  Refraio  in  dem 
Cento  auf  S.  97  (W  Nr.  31,  v.  11. 12). 

y.  13 :  , ..  ne  nCen  doit  nus  blasmer. 

kommt  hfiufig  in  Refrains  vor.  Vgl.  den  zu  Nr.  43  b  y.  3. 4  zitierten. 

47  b. 
y.  1. 2  8.  0. 
y.  9  — 12  macht  einen  refrainartigen  Eindruck: 

Dieus!  n^ onques  n^en  oi  joie  ne  soulas, 

tant  Vai  desirrS! 
HS  dieus!  quor  fast  or  entre  mes  bras 

ma  dame  a  son  gre, 

48a. 
y.  1;  b.  y.  11.12: 

En  non  dieu,  que  que  nus  die, 
au  Guer  mi  tient  li  maus  d^amer. 

Hier  ist  wie  in  Nr.  47  ein  Teil  eines  Refrains  yon  b  schon 
in  a  yorweggenommen.  Der  Refrain  ist  häufig;  ygLRayn.,  Mot  1,14, 
I,  75,  1, 126,  1, 147. 

48b. 

y.  6  macht  sentenzartigen  Eindruck: 

Gar  „qui  n^avmme,  ü  ne  vit  mie/^ 

11* 
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49a. 
y.  1:  Mofä  me  fu  grüs  li  departirs, 

vgl.  Nr.  25a  p.  33  v.  1. 

49  b. 

y.  1. 2.  7. 8:      Bohins  nCaimme,  Bobins  m^a, 
Bobine  m^a  demandie,  si  m^ara. 

Dieser  Befrain  findet  sich,  wie  schon  Baynaud  bemeiit,  im 
Beginn  des  Spiels  von  Robin  und  Marion  von  Adan  de  la  Hal& 
Es  liegt  hier  augenscheinlich  der  Anfang  einer  Ballette  yor:  Em- 
gangsrefrain  und  Strophe  1. 

50  b. 

y.  7.8:  Ne  votM  hasUs  mie, 

bde,  ne  vous  hasUs  nUef 

scheint  ein  Befrain  zu  sein,  was  durch  die  StelluDg  am  Ehide  des 
Motetts  noch  wahrscheinlicher  gemacht  wird. 

Anmerkung.  Die  Anfangszeilen  von  51a  and  52a  machen  eineo 
sehr  stereotypen  Eindruok. 

52a. 
y.  11  — 14:  Je  Varai, 

Vamour  de  la  bete 

Oirondele; 
s^amour,  je  Va/rai. 

Baynaud  yennutete  in  diesen  Versen  wohl  mit  Becbt  einen 
Befrain,  ohne  ihn  anderweitig  belegen  zu  können;  ygL  dazu: 

Je  Vavrai, 
ou  je  morrai, 
Vamor  de  li  mar  Vacaintai, 

Born.  u.  Fast  111,146.  Oxford,  Douce  308,  sötte  cfaanson 
Nr.  41.     La  prison  d'amour  y.  3119. 

52b. 
y.  11. 12 :  Dame,  iert  ü  Ums  jours  enssi 

que  j^amerai  sans  guerredon? 

Dieser  Befrain  ist  noch  belegt  in  Jubinal,  Saluts  d'amor  160. 

53  a. 
y.  10.11:        J^ains  la  hde,  la  blonde,  la  sage; 
tout  li  ai  mon  euer  donnS, 
Außerdem  noch  belegt  in  dem  Liede  Bayn.,  Chans.  Nr.  979. 
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53  b. 

V.  15. 16:  Dieus,  je  nH  os  aler, 

commenl  arai  merci? 

vgl.  dazu  Rayn.,  Motl,  70  (motet  ent6)  und: 

Dieus,  je  nH  os  cder 

a  mon  ami, 
coment  avrai  merci? 

Bayn.,  Mot  1, 130  in  einem  oentoartigen  Gedichte. 

54a. 

y.  11.12:  Deusf  par  ci  va  la  mignotise, 

par  la  ou  je  vois. 

Dieser  Befrain  ist  noch  belegt  Bayn.,  Mot  1,243,  Bayn* 
Mot  11,16,  Adan  de  la  Haie  ed.  Coussemaker  p.  333,  le  Toumois 
de  Chauvend  y.  1302,  Jubinal  11,238.  Überall  steht  im  zweiten 
Yerse  d  statt  la,  was  also  wohl  zu  bessern  sein  dürfte. 

54  b. 

y.  9  — 12:       Par  dieuf  ne  m^öblUs  mie, 
se  plus  sovent  ne  vos  voi, 
las!  je  m'en  vois,  ma  doitce  amie, 
si  WS  lais,  ce  poise  moi, 

seheint  BefraincharaJcter  za  tragen. 

55a. 
y.  3.4:        Oar  irop  m^onl  amors  longtiement  grev6. 
ist  vielleicht  ein  Befirain.   YgL  dazu: 

trqp  m^avra  s^amors  grevS, 
se  tot  li  mal  en  sont  mien. 

(Rom.  a.  Fast.  111,46.) 
In  y.  12 — 15  könnten  Befralnelemente  stecken,     y.  15  dürfte 
nach  amouretes  mar  vos  vi  (Rom.  u.  Fast.  1,71)  zu  bessern  sein; 
ygl.  auch  Born.  u.  Fast.  111,46,12. 

Inby.  12  — 13  könnten  vielleicht  Befrainelemente  enthalten 
sein,  auch  die  Stellung  am  Strophenschluß  fällt  ins  Gewicht. 

56a. 

v.  13. 14:  ES!  se  cü  mals  ne  m^assouage, 

je  sui  a  la  mort  livrisf 
zweifellos  ein  Refrain«    Der  gleiche  findet  sich: 
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Se  eist  maus  ne  m'assoctge, 

je  morrai.  (Rom.  n.  Fast  111,46.) 

Se  eist  maus  ne  m'asoaigej 
hien  sai 
que  morrai.        (Rom.  u.  Fast  n,  67.) 

56b. 

y.  1.  2. 16:  Touie  soule  passerai 

le  bois  ramS 
puis  que  con^ingnie  n'ai. 

Ein  motet  ent6.     Derselbe  Refrain  als  Bondelrefrain  (Eavn^ 
Motu,  98): 

Toute  seule  passerai 
le  veri  boscage 
puis  que  compaignie  n'ai. 


Die  Wolfenbtttteler  Motette. 

2a. 

V.  1.2:  Se  fai  am6, 

n'en  dm  estre  blasmi. 

Ein  ähnlicher  Refrain  liegt  vor  in: 

Dame  qui  a  mal  mari, 

s'el  faü  ami, 

n'en  fet  pas  a  blasmer. 

(Rom.  u.  Fast  1,49  und  Richard  de  Semilly 
ed.  Steffens,  Halle  1902). 

3a. 

V.  1:  Mout  est  fous  qi  fame  croit, 

macht  sentenzartigen  Eindruck. 

4a. 
y.  1:  A  ma  dorne  ai  tout  mon  euer  dounS. 

Jedenfalls  ein  Refrain.     Ygl.: 

Ä  vous,  douce  debonaire, 

ai  mon  euer  donni, 

ja  n'en  partir4f  (Jehannot  L'lknirel  1.) 


Digitized  by 


Google 


167 


Je  U  cd  tout  mon  euer  doneit, 
si  n'en  ai  point  amuc  moif 

(Rom.  XL  Fast.  II,  3). 

Je  li  cd  tout  mon  euer  dotU, 
si  ne  l'ai  pas  (weuJces  moif 

(Rom.  u.  Fast  1, 36.) 

Merci,  merei,  douce  cmde, 
je  vous  ai  tout  mon  euer  donS, 

(Dinanx  11,353;  auch  Scheler,  trouv.  beiges.) 

Je  vous  ai  mon  euer  donn6, 
heile,  tres  douce  amie. 

(Rayn.,  Mot  11,87  und  Rom.  a.  Fast  111,28.) 

V.  7.8:  S^eU  n'a  de  moi  merei, 

je  mourroi  a  tont 
ist  sicher  ein  Befrain.    YgL  dazu: 

S^ele  vCa  de  moi  m^erci, 
je  nH  puis  durer. 

(Salats  d*amor  ed.  Sohnlz-Gora  Nr.  6.) 

8e  la  bele  n'a  de  moi  merei, 
ne  vivrai  lonc  tens  ensi. 

(Rayn.,  Chans.  Nr.  1596.) 

V.  22:  ...  que  s'amor  m'a  promise; 

a  dieu  la  coument. 
In  diesen  Zeilen  könnte  ein  Refrain  stecken. 

5  a. 

V.  5. 6:  S'amor  m'a  doimade 

oele  q^ai  tont  amade. 
Ygl.  dazu:  Gele  m'a  s^amour  dotmee 

Ki  mon  euer  et  mon  eors  a. 

(Rayn.,  Mot.  1, 123;  11,86;  11,87.    Rom.  u.  Fast,  m,  33, 10. 
Münch.  Mot.  Nr.  16. 

J'ai  bele  dorne  amSe 

qu4  mon  euer  a.  (Rayn.,  Mot.  11,126.) 

Demnach  wohl  als  Befrain  anzusehen. 

6  a. 

Y.  7.8:  Alons  a  la  dcmce! 

aJons  i,  ear  gH  vois! 

gehört  jedenfalls  zum  Stamme  der  alten  Tanzliedrefiaina 
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6b. 


y.  1.2.8:  Boisaoles  ot,  roissoiesf 

de  dures  et  de  moka! 
Durch  den  v.  7  qui  chantent  aa  queroles  ist  dieser  Hefrain  als 
solcher  gekennzeichnet 

Es  liegt  hier  ein   Ort  de  Paris  vor,  noch  heute  werden  die 
Straßen  des  alten  Paris  von  den  langgezogenen  melodischen  Bofen 
der  fliegenden  Händler  belebt;  daß  diese  Orts  seit  alten  Zeiten  be- 
liebt und  gern  gehört  waren,  beweisen  die  verschiedenen  Dits,  in  denen 
sie  gesammelt  sind.    In  Barbazan-M6on,  Contes  et  Fabliaux  II,  279 
findet  sich  ein  solches  Dit  von  GuiUaume  de  Yilleneave,  vgl  v.  65. 66 : 
galetes  chaudes,  esehaude^c, 
roinssoles,  pa  denr6e  aux  dez. 
Roissoles  ist  eine  Art  Kuchen,  die  hier  als  Spielpreis  im  Würfel- 
spiel angeboten  wird.  Der  vorliegende  Ort  de  Pcaris  ist  nicht  der  ein- 
zige, der  sich  in  den  Motetten  erhalten  findet  Vgl.  Rayn.,  Mot  1, 278: 
Frese  nouvele,  muere  franoe, 
muere  muere  francef 
Dieser  Cri  wurde  bereits  von  Baynaud  erkannt,  der  jedoch 
keine  anderen  Belege  finden  konnte.     Aus  dem  17.  Jhdt  ist  uns 
der  Cri  Meure,  douce  meuref  und  fraise,  fraise,  douee  fraise  über- 
liefert (vgl.  P.  L.  Jacob,  Paris  burlesque  p.  316  u.  322,  ferner  douee 
meure^  gentü  fruit  nouveau!  ib.  p.  368). 

9a. 
V.  15.16  (Ende): 

Tai  mis  mon  euer  en  jeune  damoisele, 
dont  ja  ne  partira  mon  gre. 
Jedenfalls  ein  Refrain.     YgL  dazu: 

J'ai  mis  mon  euer  en  Mdrot, 
diex!  et  si  pere  ma  paine. 

(Rom.  o.  Past  n,  106.) 

Die  zweite  Zeile  des  Refrains  findet  sich  fünfmal  als  lied- 
refrain  in  dem  Gedicht  Rayn.,  Chans.  Nr.  1281: 
dont  jai  ne  pertirai  mon  greit. 

10a. 
V.  11.12  (Ende): 

Qe  qe  nus  en  die  q'ü  m*est  vis, 
certes,  qe  faim  la  plus  bele  qi  soit  en  ce  päis. 
sind  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  als  Refrain  anzusprechen. 
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IIa. 
V.  8— 11  (Ende): 

0!  o!  o!  Bobin  j  ja  perdraij 

86  fdide  n'ai, 

mes  aigniatts  qe  j'ai 

8%  biatis,  mes  im  poai  soni  irop  gai. 

ist  yielleicht  ein  entwickelter  Refrain,  ebenso 

12a. 

V,  9 — 11:  Deusf  por  qoi  me  fet  languir 

cele  a  la  dere  foipon 
por  cui  soupir! 

V.  12—13  (Ende): 

Bien  voi  q^ü  m'esitiet  mourir, 
86  je  par  li  n'ai  guerison. 

Ebenso 

14a. 

y.  13. 14  (Ende):         Ja  ne  Vohtierai, 

qar  trop  Vaim  leiaumentf 

16a. 

Y.  10:         A  Oodefroi  ai  je  totU  mon  euer  douni 

ist  ein  Befrain,  der  hier,  wie  ja  verschiedentlich  in  den  Motetten 
(s.  Einleitung)  auf  eine  bestimmte  Person  spezialisiert  ist  Die  Be- 
lege vgl.  W  Nr.  4  a. 

y.  12. 13  (Ende):       Avee  Segnaut  paeeerai 
le  veri  boie  et  le  pre. 

Ein  Befrain,  zu  dem  sich  manche  ähnliche  nachweisen  lassen,  z.  B. : 
Ibute  soule  passerai  le  vert  boscage, 
puis  que  compaignie  n'ai, 

(Rayn.,  Mot.  11,98). 

18a. 
V.  9 — 13  könnte  Befrainelemente  enthalten. 

Ebenso  ist  19a 

y.  14. 15. 18:  o!  o!  o!  dorenhi! 

ein  h&ufig  begegnender  musikalischer  Befirain. 


Digitized  by 


Google 


170 

20a. 
V,  6 :         Por  vous,  douce  dame,  qe  je  n'os  noumer, 
eine  oft  wiederkehrende  stereotype  Wendimg.     Vgl.: 

dame,  cui  je  n'ax  nomeir, 
de  vaa  vieni  ma  joie! 

(Bayn.,  Chans.  Nr.  877.) 
V.  9  (Ende): 

Retenex  moi,  dame,  par  les  maus  d*am&r. 

Derselbe  Refrain  findet  sich  im  Ouillaame  de  Döle  v.  330 
als  Rondelrefrain: 

tenez  moi,  dame,  tenez  moi  .... 
tenex  moi,  dame,  por  les  maus 
(Tamer. 

21a. 
V.  16—19  (Ende): 

Ihusf  li  dotis  deusf  li  dous  deus!  U  dous  deusi 

iant  sui  enamcree, 

la  do/u/^  qe  j'ai  au  euer 

m'a  joie  ramenee! 

ist  wohl  als  Refrain  anzusprechen.     Vgl.: 

Dieus^  li  doux  dieus,  que  ferai  d'amouretes! 

(Rayn.,  Mot  1,246.) 
Zum  Schlüsse  ygL: 

j'ai  joie  ramenee  ci. 

(Conr  de  Paradis  v.  506.    Tonmois  de  Chauvenoi  y.  1516. 
Benart  le  noavel  y.  2444.) 

22a. 
V.  12.13  (Ende): 

Oe  n'i  voi  cui  je  doie  amer 
fors  une. 

Der  gleiche  Refrain  begegnet  Jubinal,  nouvean  recueil  II,  237 
in  einem  salut  d'amors. 

24a. 

V,  27.  28:  hay!  bouqe,  bouqe,  bouqe, 

vous  rCen  (Uroix  plus 

scheint  ein  Refrain  zu  sein. 
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25a. 


V.  7 — 10:  mori  m^a  la  hde,  mori; 

mort  m'a,  qi  tant  Vaim  ei  pris. 

Jedenfalls  ein  Befrain.    VgL  die  zu  Nr.  30  c  v.  1.2  gegebenen 
Nachweise. 

V.  11  (Ende): 

man  euer  est  toui  plein  de  joie  d'amor. 

Die  Endstellung  macht  besonders  wahrscheinlich,  daß  hier  ein 
Refrain  Yorliegt. 

26a. 

V.  5  —  8:  Qi  donc  n'aime,  rien  ne  vaut 

ne  de  euer  n'a  mie; 
le  euer  me  tressue  et  saut 
por  ma  douce  amie. 

scheint  ein  Befrain  zu  sein. 

27a 

ist  von  außerordentlichem  Interesse,  da  das  ganze  Gedicht  auf 
einem  Refrain  aufgebaut  ist,  der  Anfang  und  Ende,  aber  auch  die 
Mitte  des  Gedichtes  heraushebt.  Man  möchte  in  diesem  Gedicht 
eine  neue  Form  des  Motet  ent6  sehen.  Die  in  Betracht  kom- 
menden Yerse  sind: 

V.  1:  Que  demendex  vous,  qcmi  vous  m'arnz? 

y.  7:  Qe  demendez  vous,  et  ne  m'a/oex  votcs? 

V.  14.15:  Je  ne  dement  rien, 

qani  vos  m'amex  bien. 

Tgl.  dazu:  Que  demcmdez  vos 

quant  vos  m^avez? 
Que  demandez  vos, 
dont  ne  m^avez  vos? 

Oe  me  demani  rien^ 
se  vos  mi  amsx  bienf 

(Guillaame  de  Dole  y.  5092ff.) 
Dann  wäre  auch  zu  y ergleichen: 

Puis  que  bele  dame  m^aime 
je  ne  demcmt  plus, 

(Rom.  u.  Pasi  U,  115.  Rayn. ,  Mot.  1, 7 ;  1, 20 ;  1, 195.) 
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28a. 

y.  19.20  (Ende):    mea  iant  eon  je  vwrai 

a  mes  prumierea  amors  me  iendrcd 

ist  sicher  ein  RefraÜL     Ygl.  zu  Zeile  1: 

tant  am  je  vwrai, 

h'amerai 
cmdrui  que  txnu, 

(Bayn.,  Motu,  113.    Adan  de  la  Hab 
pp.  Ooüssemaker  p.  230.) 
Zu  Zeile  2: 

a  mes  premieres  amors  me  UndraL 

(Vgl.  Rom.  u.  Fast  1,46;  11,21.     Rayn.,  Mot  1,132.) 

30a. 

y.  7^9  (Ende):    He,  deus!  dounex  moi  iant 
q^tm  jor  en  mon  vwatU 
solax  et  jaie  en  aie 

könnte  ein  Befiain  sein  (in  Anbetracht  der  Endstellung). 

31a 

ygL  am  Ende  über  die  Gentonen. 

36a. 

y.  14. 16  (Ende):         Vos  aavex  mon  euer, 
bele,  douee  amie, 
menibre  votis  de  moi! 

Augenscheinlich  ein  Refrain.     Vgl.: 

Vaus  av4s  mon  euer, 

et  fcn  fX}sire  amour  en  ma  prison. 

(Rom.  a.  Fast  lU,  24.) 

Demnach  dürfte  der  Text  yon  W.  zu  bessern  sein. 

31—37 

enthalten  keine  Refrains.  Nr.  38  ist  identisch  mit  Nr.  8  der 
Münchener  Motetten.  Nr.  39  deckt  sich  mit  Rayn.,  Mot.  1, 111. 
Nr.  LXXXIV,  2^  Dies  Stück  enthält  mehrere  Refrains,  die  wir 
herausheben  wollen: 

y.  1.2:  S^aucuns  m^oni  par  lor  emne 

a  iort  blasmS. 
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Vgl.  dazn:  mesdiaxms  par  lor  envie 

a  ma  dorne  m'oni  bktsmeä. 

(Rayn.,  Moin,2.) 

und:  mesdisani  par  l&ur  eiwie. 

(Liedanfang,  Rayn.,  Mot  1,152.) 

y.  12.13:  faim  bien  et  8*ai  bele  amie 

totä  a  mon  gre! 
ist  ein  Befiain;  vgL: 

va  la  li  duri! 
amours  ai  tout  a  mon  gre! 

(Rayn.,  MoiI,15a) 
V.  17  —  19:  d'Ämdot 

que  faim  irqp 
me  iosi  la  viel 

scheint  ein  Refrain   zu    sein,    dessen  Fassung  von  der  in  Rayn. 
Mot  1,111  stark  abweicht;  dort  steht: 

[que  nus  n'oi]     d^Amelot 

au  geni  eors 
me  taut  vie. 


Die  Mflnehener  Motette. 

la. 

Dies  Gedicht  ist  identisch  mit  dem  Oedichte  CXCIY,  l"", 
Rayn.,  Mot.  1,199. 

V.  26.  27  (Ende):     Bon  jor  a/U  qi  mon  euer  a, 
n'est  pas  a  moi. 

H&ufig  belegter  Refrain:  Rayn.  Mot.  11,132  als  Rondelrefrain; 
Rom.  u.  Fast  1, 71;  Rayn.  Mot.  1, 160  mit  leichter  Variante;  ebenso 
Roman  de  la  yiolette  p.  38. 

2  a. 
V.  12—14  (Ende): 

Li  matis  damer  me  debrise 
Et  la  dolor  qe  je  sent 

scheint  ein  Refrain  zu  sein. 
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3a. 

V.  14. 15  (Ende): 

En  non  dieu,  qe  qe  nus  die, 
au  euer  me  tient  H  nuds  d^amer. 

H&ufiger  Befiram.     Ygl.    die  Nacliweise    oben    zu    Nr.  48b 
V.  11.12. 

7a. 
V.  15  (Ende): 

que  „cä  qi  mieux  atme,  c'esi  U  meins  €Binex" 

macht  sentenzenartigen  Eindruck. 

8a. 

Par  pou  U  cuers  ne  me  parti 
qatU  a  la  bele  pris  eongii. 

Derselbe  Text  findet  sieb  ebenfalls  alleinstehend  dreimal  BayiL, 
Mot.  1, 15  und  W  Nr.  38a. 

10a 

scheint  fast  ganz  aus  Befrains  zusammengesetzt. 

Y.  1.  2:  Ja  por  longue  demouree 

n'iert  hone  amor  aubtiee 

ist  noch  belegt  in  dem  Gedichte  Rayn.,  Chans.  Nr.  1975.    Vgl  auch 
Rayn.,  Mot  11,14  (motet  entö): 

Je  fCai  pas  oublieit  amors 
por  lange  demoree. 

Y.  3.  4:  n'ohli  mie  hele  amie, 

ißt  stereotype  Wendung. 

Y.  5. 6.  7 :  cor  si  docemeni 

m'a  navri  la  bele  qe  nul  mal  ne  sent: 
je  muir  si  vif  en  moraaüf 

sind  refrainartige  Wendungen  und  Gedanken,  wenn  die  gleicheo 
Yerse  auch  nicht  zu  belegen  sind. 

12a. 

Y.  14.15:  Deus  ramaint  a  bin  la  bele, 

deus  Vamaint  a  bin! 
könnte  ein  Befrain  sein. 
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13a. 
y.  13. 14:  Oui  dorrS  je  mes  amors, 

dolx  amis,  s'a  vos  non? 
ein  sehr  häufiger  Refrain  mit  leichten  Varianten  („cui  lairai'%   Vgl. 
Guillaüme  de  Döle  v.  536;    Rom.  u.  Fast.  II,  57,  ü,  59;   Rayn. 
MotI,63;  Rayn.,  Chans.  Nr.  520;  Rayn.,  Chans.  Nr.  548. 

V.  16:  Mariete,  trqp  vos  aim 

ist  ein  in  der  Rondelpoesie  vorkommender  Flickvers,  der  benützt 

wird,   um   die  dritte   Teitzeile  auszufüllen.    Ygl.  Lai  d'Aristote, 

Rondel  Nr.  2: 

et  me  ttenent  amoreies  — 

dras  i  gaoit  meschinete  — 

douce,  trqp  vaus  aim  — 

et  me  iienerU  amoreies 

ou  je  tieg  ma  mam. 

V.  22.23:  Amors  fönt  de  mm  leur  voloir, 

j'endur  les  maus  por  joie  avoir, 
konnte  ein  Refrain  sein  (Endstellung  I). 

14a 
scheint  am  Anfang  und  Ende  Refrainelemente  zu  enthalten. 
V.  1.2:  Mal  ait  qi  d^amer  reererra 

et  qi  ne  sH  ren/ooisera! 
Neben   verschiedenen  Refrains,    die   ähnliche  Gedanken   aus- 
drücken,  ist   einer   zu   erwähnen,    der   die   Umkehrung   des   vor- 
liegenden zu  sein  scheint: 

Dehait  hi  d'amer  ne  balera 
e  ki  ne  se  renvoisera/ 
Dieser  Refrain  gehOrt  vielleicht  zusammen  mit  dem  Schluß- 
refrmn  (v.  15  — 17): 

Ferex  del  piS,  musar  i  a; 
et  s'il  n'i  est,  ü  i  vendra, 
par  les  seinx  dieuf  je  le  voi  la! 

15a 
ist  aus  stereotypen  Elementen  zusammengesetzt 

16a. 
V.  10. 11  (Ende):    Cele  m'a  s'amor  dounee 

qi  mon  euer  et  mon  cors  a. 
Häufiger  Refrain.     Ygl.  die  Nachweise  zu  W  5a,  v.  5*6. 
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Die  Centonen. 

a)  Der  lateinische  Cento. 

Preves  Analecta  hyninica  XX,  92.     Cant  ms.   Petti   de    Medkas 

Cod.  Laur.  Plut  XXIX,  1.) 

1. 
Pater  creator  omnium  — 
Deus  in  adiuiorium  — 
Pater  creator  omnium 

mundo  volens  oonsulere  — 
Deus  in  adiuionum 

nostrum  venu  intendere. 

2. 
Dum  medium  Silentium  — 
Deus  in  aditUorium  — 
Dum  medium  silentiiun 

teneret  umbra  litere  — 
Deus  in  adiutorium 

nostrum  venu  intendere. 

3. 

Yenit  redemptor  gentium  — 
Deus  in  adiutorium  — 
Yenit  redemptor  gentium 

vergente  mundi  vespere  — 
Deus  in  adiutorium 

nostrum  venu  intendere. 

4. 
Extendit  pater  brachium  — 
Deus  in  adiutorium  — 
Extendit  pater  brachium 

jam  lucis  orto  sidere  — 
Deus  in  adiutorium 

nostrum  venu  intendere. 

6. 

Patris  sequendo  filium  — 
Deus  in  adiuiorium  — 
Patris  sequendo  filium 

transit  Hebreus  libere  — 
Deus  in  adiuiorium 

nostrum  venit  intendere. 
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Es  liegt  ein  mehrstrophiges  Rondel  von  fünf  Strophen  vor. 
Es  ist  gebaut: 

[8A  8B]  8a  8A  8a  8b;  8A  8B. 
Es    findet    stehende   Textrepetition    statt      Folgende   Zeilen   sind 
anderweitig  nachzuweisen: 

1.1  =  Ambrosii  hymnus  VEE  (ed.  Dreves  p.  132); 

1. 2  =a  Chevalier  JRöpertoire  Hynmologique  Nr.  4447,  4448; 
n,l  «  ChevaUer  Nr.  4965,  4966; 

n,  1  =  Dreves,  An.  hymn.  XX,  Nr.  4; 
m,  1  =  Chevalier  Nr.  21 294; 
in,4  -  ChevaHer  Nr.  21417  —  21421; 
IV,  4  —  ChevaHer  Nr.  9270  —  9280; 
V,4  =  Dreves,  An.  hymn.  XXI,  Nr.  46  (Refrain). 
So  sind  also  die  überwiegende  Anzahl  der  Zeilen  dieses  Qe- 
dichtes  anderweitig  wiederzufinden. 


b)  Der  französische  Cento,  Bamb.  Mot  Nr.  32c. 

V.  1  —  4:  Ois  a  cud  je  sui  amie 

est  preux  ei  gais, 
pour  s'amour  serai  jolie 
tarU  com  vivrai. 

Dieser  Refrain  begegnet  zunächst  als  Tenor  Rayn.,  Mot  1, 234, 
in  der  Form: 

Ois  a  cui  je  sui  amie  eta 

Er  begegnet  ferner  als  Refrain  in  der  Ballette  98  der  Oxforder 
Hs.,  Douce  308. 

V,  5.  6:  Vous  le  mi  deffendSs,  Famer, 

mais  par  dieuf  je  Vamerai! 

ist  ein  sehr  häufiger  Refrain.  Mit  leichten  Varianten  findet  er  sich 
Renart  le  nouvel  v.  7024;  Oxford,  Douce  308,  Ballade  136b; 
Saluts  d'amor,  ed.  Schultz -Qora.  37. 

V,  7. 8:  Dieus!  que  ferai  des  maus  d^amer, 

qui  ne  mi  laissent  durer? 

ist  anderweitig  nicht  belegt. 

v.9.10:  He,  amoureiesf 

m^oeiris  vous  donc? 

Dieser  Refrain    ist   noch   belegt   Rayn.,    Mot  11,16;    Rayn., 
Mot  1,60;  Renart  le  nouvel  p.  408  (Varianten). 

Stimiuinif ,  Altfiwuüsuche  Motette.  12 
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V.  11  —  14:  EU  m'a  navre,  1a  hek, 

ele  nCa  navrS 
d*un  chapiau  de  violete 
qu*ele  m'a  donnS, 

Dieser  Befrain  ist  anderweitig  nicht  zu  bellen. 

V.  15. 16:  Dieusf  se  fcd  Je  euer  jclif, 

ee  mi  fönt  amouretes. 

Derselbe  Refrain  ist  noch  bel^  in  der  „conr  d'amour''  Ko- 
mania  X,  522. 

V.  17. 18:  Se  vous  et  votts  VavUs  jtari, 

s'amerons  nous. 

Außerdem  belegt  in  der  ,,ooiur  d'amour",  Romania  X,  521. 

V.  19  —  22:  Dieus,  li  dous  deus!  que  ferai  d^amoreies, 
quant  je  n'i  puis  en  li  merd  irouver? 

nicht  wOrÜich  belegt,  doch  existieren  viele  ähnliche  Refraina 

y.  23.  24:   Or  dou  destrcdndre  et  dou  metre  en  prisonf 
je  Vamerai,  gut  qu^en  poist  et  qui  non. 

Auch  belegt  in  der  „cour  de  Paradis";  vgl  Romania  X,  522. 
Sehr  bemerkenswert  ist  die  Tatsache,  daß  drei  der  in  diesem  Stücke 
enthaltenen  Refrains  sich  an  anderer  Stelle  zusammen  wiedeifiaden. 

c)  Der  Wolfenbüttler  Cento  Nr.  31a. 

V.  1  —  4:  TbtU  läis  enmi  les  prex, 

amors  ai  a  ma  volenti, 
jeus  et  haus  %  ot  lemx, 
trat  m'ont  mi  oiU, 

Diese  vier  Zeilen  bilden  den  Text  und  die  Refraineinschaitimg 
in  der  Glitte  von  einem  Rondel,  das  uns  an  anderer  Stelle  voll- 
ständig erhalten  ist,  abgesehen  davon,  daß  wir,  wie  unten  fest- 
gestellt, die  einzelnen  Zeilen  noch  häufiger  wiederfinden.  Dies 
Rondel  steht  im  Guillaume  de  Döle  ed.  Servois,  v.  5426  ff.  (auch 
Rayn.,  Mot.  11,136)  und  lautet  vollständig: 

[Tai  amors  a  ma  volenti, 

teles  com  ge  voelfj 
C'est  la  gieus  en  mi  les  prez  — 
fPai  amors  a  ma  volenti  — 
Dames  i  ont  baus  levez  — 

gari  m'ont  mi  oel. 
tPai  amors  a  ma  volenti, 

teles  com  ge  voelf 
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Die  beiden  ersten  Befrainzeilen  -wurden  hierbei  ergänzt,  die- 
selben fehlen  häufig  in  der  Überlieferung  der  Rondels  wie  der 
Balletten. 

Andere  in  größere  Liedtexte  eingesprengte  Rondels. 

Es  erhebt  sieh  nun  die  Frage,  ob  es  nicht  unwahrscheinlich 
oder  gar  unmöglich  ist,  daß  ein  Rondel,  also  ein  an  und  für  sich 
ganz  abgerundetes  Gebilde,  in  ein  größeres  Gebilde,  wie  den  vor- 
liegenden Cento,  eingesprengt  wird.  Solche  in  größere  Gedichte 
eingeflochtene  oder  für  Motettenzwecke  umgeformte  Rondels  be- 
gegnen uns  verschiedentlich. 

Die  Romanze  Rom.  u.  Fast.  II,  59  benützt  Rondels  als  Refrains. 
In  Rayn.,  Mol  1, 151  ist  vielleicht  ein  mehrstrophiges  Rondel,  zum 
Motetttext  verarbeitet  worden.  Ebenso  ist  ein  Rondel  in  dem 
zweiten  Teil  des  Motetts  XCIV,  Rayn.,  Mot  1, 123,  versteckt.  Wir 
drucken  dasselbe  in  seiner  Rondelform  ab  (vgl.  S.  161): 

[lA  regart  de  ses  vaira  eux 

m'ocist]  ; 
Que  ferai,  biaus  sire  dieus  — 
Li  regart  de  ses  vairs  euz  — 
J'atendrai  pour  avoir  mielz 

ainsint  — 
Li  regart  de  ses  vairs  euz 

m'odst. 

Durch  die  Ergänzung  der  Anfangsverse  und  eine  der  metrischen 
Form  entsprechende  Schreibung  entsteht  ein  regelrechtes  Rondel 
vom  Typus  7A2ß,  7a7A7a2b,  7A2B.  Auch  der  Schluß 
von  Nr.  CXCII,  Rayn.,  Mot  1,198,  könnte  aus  Rondeltrümmem 
bestehen.  Ein  weiteres  Rondel  ist  in  dem  zweiten  Teile  des  Motetts 
Nr.  CCLVII,  Rayn.,  Mot.  1,272,  enthalten.  Mit  Ergänzung  der 
Refraineinschaltung  in  der  Mitte  ergibt  sich: 

Vo  vair  oel  m'ont  espris, 

bete,  de  vostre  amaur, 
Pucele  de  haut  pris 
fVo  vair  oel  m'ont  espris] 
Met6s  m'en  vo  pourpris 

si  me  fer^  honnour, 
Vo  vair  oel  m>oni  espris, 

bete,  de  vostre  amour. 

Das  Yorkommen  eines  ganzen  Rondels,  eines  festen  metrischen 
Körpers  in  unserem  Cento  kann  nach  diesen  analogen  Beispielen 
zu  Bedenken  kaum  noch  einen  Anlaß  geben. 

12* 
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Die  Verse  des  Gento  sind  nun  folgendennaBen  nachzuweifien: 

V.  1:  Toui  Um  enmi  les  prez 

ist  zunAchst  wohl  in  la  jus  zn  bessern.  Der  Yers  ist  an  nicht 
weniger  wie  13  Stellen  überliefert  Es  genügt  anzuführen  (da  sich 
hier  auch  y.  3  des  Cento  findet): 

c'est  Umi  la  jus  enmi  le  pre: 
jus  ei  baus  i  a  levis. 

(Heyse,  rom.  Inad.  p.  57.) 

V.  2:  anuyrs  ai  a  ma  volenti 

ist  ein  häufig  belegter  Refrain.     YgL: 

amors  ai  a  ma  volenti 
st  m^en  Hen  cointe. 

(Rom.  u.  Fast.  I,  71.    Bande  de  la  Quariera) 

amors  ai  a  ma  vohnii, 
teles  eon  ge  veiü. 

(Roman  de  la  poire  v.  2793?) 

Bien  doü  soffrir  les  dongiers  son  mari 
gut  amors  a  toui  a  sa  volenti. 

(Rom.  n.  Fast  1,41.) 

J'ai  amours  a  ma  volenti, 
teles  eom  je  voiel 

(Rayn.,  Mot  1, 196.) 
V,  3:  jeus  et  baus  i  ot  levesc, 

ist  verschiedentlich  belegt: 

c^est  la  jtu  c'on  dit  es  pres 
jeus  et  hol  i  sont  cnis, 

(Rom.  o.  Ftist  11,90.) 
Oeus  et  baus  %  a  levis 
a  la  röche  Ouion. 

(Rom.  Q.  Ftot  n,  59.) 
V.  4:  Träi  m^oni  mi  oüL 

An  ähnlichen  Versen  wäre  zu  erwähnen: 

Li  eul  ma  dorne  et  li  mien 
m^ont  traJu. 

(Rayn.,  Chans.  Nr.  1184.) 

Saige,  blondeite  et  a/venawt, 
hocJie  vennoHlette  riant, 
vostre  oil  m^ont  trahy, 

(Rom.  u.  Fast.  II,  42.) 


Digitized  by 


Google 


181 

v.  5.  6:  mis  euer 8  dort 

en  la  violete, 
sind  nicht  zu  belegen. 

V.  7:  emmii  me  debrisent  amors, 

ähnlich  (Bayn.,  Hot.  1,67): 

li  maus  Samer  me  debrise. 
V.  8:  Ei  ei  ne  senti  onques  mes. 

Ähnlich  Born.  u.  Fast  p.  389: 

Onqf468  mes  ne  les  serUi, 

les  max  d'amer,  si  con  ges  sent/ 

und:  N^ onques  nus  ne  les  senti, 

les  maus  d* amors,  com  ges  senL 

(Rayn.,  Mot  1,7.) 

V,  9:  He  amors,  froiehes  novelesf 

ähnlich,  und  zweifellos  als  Vorbild  dienend,  der  cri  de  Paris ^  der 
bei  Gelegenheit  von  W  Nr.  6  b  v.  1.2.8  besprochen  wurda 

V.  10:  Trop  vos  eshigniez  de  moi! 

nicht  nachzuweisen. 

V,  11, 12:  Onques  ne  soi  amer  a  gas, 

n^oncor  ne  m^en  repen  ge  pas. 

Der  gleiche  Befrain  in  einem  motet  ent6  (Rayn.,  Mot  1, 115). 

v.13.14:      Or  la,  or  la  voi,  or  la  voi,  la  voi,  la  voi, 
por  deu  salüez  la  moi! 

Der  gleiche  Befrain  (Born.  u.  Fast  11, 57) 

Or  la  voi,  la  voi! 
Por  Dieu,  sakiSs  la  moi! 
V.  15:  Je  vi  Robin  au  hoais  akr, 

ist  ein  häufiges  Motiv.     Der  gleiche  Vers  ist  nicht  belogt 

V.  16, 17:  Einsint  s^en  vei  li  biaus  Rohin 

et  bete  Marion  ausini. 

Ähnlich:        ainsi  doit  on  aier  a  son  ami, 

(Tonrnois  de  Cbauvenci  v.  3178.    Rayn.,  Moi  11,95.) 
Bhisi  va  Jci  bien  aime, 

ensi  va,     (Boman  de  la  violete  p.  38.) 

V.  18, 19:     Se  je  n^ai  s^amor,  la  mort  m'esi  dounee, 
je  nH  puis  faiüir. 
Der  gleiche  Befrain  ist  belegt  Boman  de  la  poire  v.  1424. 
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Nachtrag. 

Yersuch  der  Erkl&rung  von  W  Nr.  8. 

In  den  altfranzGsischen  Motetten  sind  eine  Anzahl  Stoffgruppen 
zu  unterscheiden.  Neben  Motiven  aus  dem  Gebiet  der  Pastorelle 
oder  der  Chanson  de  toile  begegnen  wir  Qedichten  im  Stile  der 
höfischen  Lyrik.  Eine  weitere,  bisher  wenig  beachtete  Gruppe 
sind  die  Gesellschaftslieder,  unter  denen  wieder  eine  Anzahl  Lieder 
durch  das  gemeinsame  Charakteristikum  auffallen,  daß  sie  für  eine 
bestimmte  Gelegenheit  gedichtet  sind  und  die  Teilnehmer  am 
Schmause  dem  Namen  nach  aufführen. 

Es  sind  dies  die  Lieder  Rayn.,  Mot.  Nr.  CCXII  (vol.  I,  p.  214), 
CCXIV  (vol.  I,  p.  216),  CCXLHI  (vol.  I,  p.  255),  CCLXIX  (voL  I, 
p.  286)  und  endlich  CCLVI,  2""  (kein  eigentliches  GeseUschaftslied) 
und  CCLI  (ein  Ghesellschaftslied,  aber  ohne  Namen).  Zu  dieser 
Gruppe  scheint  uns  auch  das  Lied  W  Nr.  8  zu  gehören 

Die  Gesellschaftslieder  schildern  zunflchst  das  festliche  Mahl 
der  Genossen,  das  durch  guten  Wein  und  schöne  Mfidchen  ver- 
süßt wird.  Vgl  Rayn.,  Mot.  I,  27,  W  Nr.  7,  wo  das  Lob  des 
chapon  gras  gesungen  wird.  Ebenso  beginnt  Nr  8  a  mit  einer 
Schilderung  des  Menüs,  auf  dem  Fisch,  Braten  und  Wildpret  fign- 
rieren.  Auch  die  brunete  au  oors  gent  hat  man  nicht  einzuladen 
vergessen. 

Ein  zweites  Motiv  der  Gesellschaftslieder  ist  die  Schüderung 
dessen,  womit  sich  die  lustigen  Brüder  die  2ieit  vertreiben.  Neben 
der  mainte  druerie  .  .  .  a  celee  sehen  wir  den  Spieltisch  und  volle 
Gläser,  aber  auch  Musik  und  allerhand  „Mimiken'^  ergötzen  die 
frohe  Gesellschaft;  vgl.  oben  Nr.  10  (S.  15): 

Et  81  chantent  tous  aana  livre  vUs  ei  nouvel,    (v.  10) 
.  ,  .  de  bien  chanter  ne  se  faignent  noient  .  .  . 

(Rayn.,  Mot  L  255  v.4-6.) 

In  Rom.  u.  Fast  U  Nr.  41  ist  ein  Gedicht  überliefert,  in 
dem  uns  wie  in  den  oben  angeführten  Gedichten  die  Reihe  der  Teil- 
nehmer an  einem  Frühlingsfest,  es  sind  Sch&fer  und  Sch&ferinnen, 
namentlich  angeführt  wird.  Einer  wird  zum  König  ausstaffiert, 
und  die  andern  verlangen  den  DudelsackblAser: 

.  .  .  s^ofU  le  museour  mandi. 

et  Thieris  son  bardon 
a  desUmpi, 
ke  disoit:  hon,  hon,  hon,  hon,  hon! 
sa  de  la  rire  dural  dure  lire  duref 
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Ygl.  auch:  Quant  ü  hoquetent, 

plus  tost  clapetent 
que  frestel 
cü  damoisel.  (10a  5— 8.) 

Neben  Gesang  und  Instrumentalmusik  werden  die  verschie- 
denen „Mimiken ^^  aufgeführt 

Oautelos  fait  Vivre  .  .  .  (10a  12.) 

ei  quant  ü  foni  le  motdin 

ansanble  tuit  quatre 
ei  au  plastre  batre  .  .  .  (10a  16— 18.) 

Ähnlich:  Ocnäier  fet  le  müel^ 

et  Jaket  le  pelerin 
et  Oui  le  roubctrdd 
et  Baudoin  fait  Panfle. 

(Rom.  u.  Fast.  II,  41  v.18-20.) 

Über  weitere  derartige  Belustigungen  s.  Anm.  zu  10  a  12. 

Am  Schluß  findet  sich  ein  Hinweis  auf  die  dadurch  hervor- 
gerufene allgemeine  Fröhlichkeit: 

.  .  .  sont  si  deduisant, 
si  gai,  si  jaiant 

et  si  riant 

cü  quatre  anfant 

que  nule  gent  tant.       (10a  v.  20— 24.) 

Das  Wolfenbüttler  Gedicht  scheint  diesem  Aufbau  zu  folgen. 
Y.  1  —  9  schildert  die  Schmauseroi,  an  der  die  brunete  au  cors 
gent  teilnimmt,  wo  wacker  gegessen  und  getrunken  wird.  Dann 
kommt  die  Musik  an  die  Reihe,  wo  jxwre  Oautier  sich  auf  der 
viele  produzieren  muß.  In  den  unverständlichen  Zeilen  scheinen 
noch  zwei  Musiker,  Paul  und  Balduin,  genannt  zu  werden.  (Die 
Form  Pou  erscheint  auch  W  37, 18.)  Was  ist  nun  der  gros  maUos, 
der  ihnen  zugeschrieben  wird?  Das  Wort  bordon,  das  uns  oben 
(Rom.  u.  Fast.  160,9)  begegnete,  hat  ursprünglich  die  Bedeutung 
„brummendes  Insekt",  dann  „brummendes  Instrument'',  besonders 
auch  „der  stets  gleichklingende  Grundbaß  des  Dudekacks"  (vgl. 
Dictionnaire  gönöral  I,  p.  273).  Das  Wort  malot  bedeutet  nach 
Godefroy  Y,  p.  125:  espSce  d'insecte,  guipe,  bourdon,  frelon.  Es 
scheint  nun  nicht  gerade  gewagt,  wenn  wir  für  malot  hier  auch 
die  weitere  Bedeutungsentwickelung  zu  ^brummendes  Musikinstru- 
ment^ annehmen.  Dann  würden  Faul  und  Baiidouin  den  povre 
Oautier  und  seine  YleUe  auf  dem  Brummbaß  oder  dem  Dudelsack 
begleiten.     Die  letztere  Zusammenstellung  von  Yielle  und  Dudel  » 
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sack  hOrt  man  noch  heute  auf  jedem  Jahrmarkt.  Wir  wüideii 
also  übersetzen:  ^Nun  macht  er  es  gut,  und  Paul  und  Balduin 
mit  ihren  großen  DudelsScken  (ebenso).**  Saveniena  scheint  der 
Eigennamen  Savinien  zu  sein.  Für  basier  kommt  in  Betracht  baster 
„anstarren,  beobachten*^ ;  beute  subst  fourberie  trotnperie  (Oodefroy  I, 
p.  594);  bastd  „das  zum  Täuschen  dienende  Instrument  des  bagte- 
lewr**  und  bizsieier  „faire  le  basteleur,  k  bouffon".  Vielleicht  könnte 
der  Satz  bedeuten  „Savinien  macht  sie  allzugut  nach**.  Das  wflre 
dann  vielleicht  die  „Mimik**  in  unserem  Gedicht^  Der  Best  ist 
leicht  verständlich.  m'eMai  gibt  kaum  zu  Bedenken  Anlaß.  Gode- 
froy  belegt  (111,338)  neben  eshanoier  die  Formen  ed)elaiier,  etbe- 
hier,  so  daß  daneben  die  Form  esblaier  kaum  auffallen  dürfta 
Hinter  vi/*  wird  ein  Wort  ausgefallen  sein,  vielleicht  riant,  vgL  S.  183. 
Der  Schluß  würde  also  nach  imserer  Vermutung  so  zu  schreiben  sein: 

10     Lars  convieni  au  pavre  Oauiier 
q*il  liet  sus  dou  mengier 
sa  viele  afetier; 
En  chantani 
noie  et  die 
15  la  fneiodie 

que  a  tont 
es  sainx  cfie 
Saint  Pere  de  Sanz. 
Or  le  fet  bien, 
20  et  Paus  et  Baudauins 

OS  gras  maüas; 
Saveniens  les  baste  irap.  — 
Qant  jes  ai, 
si  m'en  esjai, 
26     de  la  grant  datU^ar  m'esMau 
ensi  vif  .  .  . 
et  jaienz. 

Paris,  Anfang  Juli  1906. 


1)  Diese  Erklärung  scheint  mir  nicht  zutreffond,  auch  kommt  eine 
„ Mimik ^'  in  unserem  Oedichte  nicht  vor;  vielleicht  ist  les  haste  „treibt 
sie  an,  setzt  ihnen  zu^^  zu  lesen  (A.  St). 
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A  IPrp,  (+le:au,  al  Ib  1;  Mü  7,  10;  4-les:a8  W6b7)  1.  an, 
in,  hei  (Ort  vx))  2b  1;  18a  2;  30a  3;  nach^  in,  xu,  an  {wohin) 
2a  2;  8b  2;  16a  1;  40a  28.  2.  genetivisch  {besitzanzeigend) 
IIa  8;  36a  39;  51a  2;  dativisch  la  17;  26a  2;  W  4,  22; 
estre  a,  gehären  30b  3;  Mü  1,  27.  5.  xu,  cm,  in  (Zeit)  Ib 
1,  29;  12a  1;  W  28,  20.  4,  mit  (MiM)  16b  8;  jüer  a  un 
jeu  16b  9.  5.  mü,  in  (umstand,  Beschaffenheii)  la24;  23a  7; 
W  8a  3,  4,  5.  6.  gemäß,  nach,  xu  18a  3;  36a  42;  tenir, 
jugier  a,  halten  für  42b  14;  W  9,  12.  7.  (mit  Inf,)  xu  Ih 
13,  31;  2b  4.     H  Interj.  ach  8b  4. 

aatie  Sf  Eifer  3b  11,  21. 

abandoner,  -donner  tr.  hingeben  28a  10;  rfl.  38b  16;  Mü  7,  13. 

ab5ie  Sf  Kloster  27a  24;  Dentin.  abeSete  27b  16. 

acheter  ir.  kaufen  49b  3. 

achever  tr,  erfuUen  18a  9. 

achoison,  ache-  Sf  Grund  W  9,  11;  Schuld  26a  11. 

acointier  tr,  kennen  lernen  20b  5. 

acoler  ir,  umhalsen  21b  5;  34a  20. 

acomplir,  aoon-  tr,  erfiUkn  W  12,  8;  W.  33,  34. 

acorder  tr,  stimmen  19a  21;  W  6a  5;  rfl.  xustimmen  4a  1;  sich 
ergeben  36a  41. 

acort  Sm.  in  a  son  — ,  ihr  xu  Willen  4a  7. 

acostumance  Sf  Gewohnheit  Mü  9,  1. 

acoveter  tr,  bedecken,  anfüllen  Mü  12,  6. 

adös  Adv,  sogleich  37b  6;  imm^r  4a  7;  13b  2;  14a  6. 

adonc,  -nques,  -nt  Adv,  da,  dann  Ib  9;  7a  14;  32a  24. 

a6  /  Sm.  Lebensalter  18a  21;  W  8b  12.     ü  Interj,  W  8b  11,  21. 

afaitier,  -fet-  tr,  xurichten  W  8a  12;  lehren  40a  29. 

afferant  (Sg,  N.  -ns  10b  9)  Ptp,  passend. 

agait  Sm.  in  en  — ,  auf  der  Lauer  32a  14. 

agreer  unpers,  gefallen  2b  7;  W  14,  6. 

ahi  15b  9;  ai  (m  aimmi)  15b  5;  16b  7;  ay  21a  8  Interj,  ach. 


1)  Zitate,  denen  weder  W  nooh  Mü  Yorgesetsst  ist,  stammen  ans  k. 
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aidier  tr.  helfen  33a  7;  44a  11. 

aie,  Aide  Sf,  Hüft  4a  11;  W  11,  9. 

aignel  (PL  A.  -iaxis  W  11,  10;  W  13,  6)  Sm,  Lamm. 

aillours,  ailliours  Ädv,  anderswo,  -hin  28a  2;  53a  9  {s.  Anm). 

ains  3b  21,  eins  20b  9,  -nz  W  8a  2;  Mü  1,  25   Ädv,  I  vieknehr 

3b  21;  7b  3;  —  ke  Konj.  hmyr  3b  22.  ü  (mü  ne)  nie  16b  9; 

20b  9;  durchaus  nicht  21b  11. 
äirer  ir  erzürnen  18a  16;  rfl,  sich  betrüben  35b  4. 
ajourner  tr.  Stelldichein  geben  12  b  4  (s.  Anm.), 
ajournee  Sf.  Tagesanbruch  3a  2. 
alegement  Sm.  Linderung  31a  6. 
alegier  tr.  lindem  32a  35;  32b  24;  51a  3. 
alegrance  Sf.  Freude  W  5,  1. 
aleine  Sf  Atem  W  37,  8. 
aler  14a  27  {Präs.  1.  vois  7a  10,  2.  vas  7a  8,  3.  va  42a  1,  vet 

W  16,  3,    6.  vont  W  16,  2.     Konj.  1.  voise  53  b  14,    3.  voist 

2a  3.     Imper.  2.  va  2a  1;  4.  alon  16a  1;  Fut.  L  irai  28b  7) 

intr.  gehen  7a  2;  8a  19;  umschreibend  (mit  Oerund.)  7a  10, 12; 

rfl.  (mit  en)  davongehen  2a  1;  3a  16. 
aletier  intr.  saugen,  Säugling  sein  W  29,  12. 
aleuriva  Interj.  49b  6. 
alöete  Sf  Lerche  27a  3;  W  29,  1. 
amant  (Sg.  K  -ns)  Sm.  Liebender  7a  11;  14a  4;  42a  2. 
am-  s.  auch  em-,  en. 
ame  Sf  Seele  W  35,  4. 

amener  tr.  herführen  W  8b  2;  W  37,  4;  bringen  Mü  12,  15. 
amer   /  Vb.  la  20;    (Präs.  1.  aim  2a  5,   ains  17b  3;    3.  aimme 

3a  19;  6.  aiment  W  8b  15.    Konj.  3.  aint  Mü  11,  3);  tr.  Heben. 

II  Adj.  bitter  W  36,  10. 
ami  Sm.  Geliebter  la  30;  3a  11;  IIa  7. 
amie  Sf. Freundin  W  1, 1  (s.Anm.);  Oeliebte  3b  18;  Demin.  amiete 

la27. 
amor,  -our  Sf  Liebe  la  1;  Ib  34   (ofl  im  Plur.^  la  10;  la  37; 

31a  2);  Demin.  -ete,  Liebchen  19b  1  (im  Plur.)  Liebe  la  39; 

8b  1;  20a  10. 
amourous   Adj.  verliebt   5a  2,   der  Liebe  gemäß    19a  7;   -ement 

Adv.  24a  1. 
amuser  tr.  foppen  Mü  7,  8. 
an-  s.  (mch  en-. 
an  Sm.  Jahr  27b  4. 

anpois,  -ohois  Adv.  vielmehr  W3,  7;  —  que  Konj.  bevor  14a  21. 
anemi,  en-,  Sm.  Feind  14a  32;  W23,  15. 
anemie   Sf  Feindin  4b  7. 
anfant  Sm.  Kind,  Knabe  10a  23. 
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angingnier  tr.  beirügen  W3,  7. 

angoisseuB  Adj,  ängstlich,  engherzig  Mü  9,  43. 

anssanble  Ädv,  xusammen  10a  17. 

apareillier  rfl,  sich  anschicken  13a  4. 

aparoir  (Fat,  1.  apanoi  28  b  12)  inir.  sich  zeigen, 

apeler  tr.  rufen  W  8b  19;  W  18,  5,  nennen  W  24,  16. 

apercevoir  Mü  13,  17  (Pip-IY'  aparcöu  W21,  4,  aperchöu  5b  1) 

/r.  bemerken. 
apert  Adj.  offen  W  3,  6. 
apletier  ir.  ausrichten  W  32,  15. 

aprandre,  -prendre  ir,  lernen  27b  7 ;  45a  4;  Plp.  apris  geübt  4b  5. 
apr§8  Adv.  hinterher  W  16,  3,  nachher  W  21,  7. 
arbroie  Sf  Wäldchen  W  13,  6. 
arester  intr.  verweilen  44b  2. 
arriere  Adv.  Mirück  21b  6. 
as-  s.  auch  aas-. 

asotillance  Sf  Feinheit  Mü  9,  4. 
assaillir,  -sallir  tr.  angreifen  46b  5;  W  35,  6. 
assemblee  Sf  Versammltmg  3b  4. 
asembler  rfl.  sich  versammeln  W  26,  4. 

assener,  ase-  tr.  zuweisen,  unterbringen,  53a  12;  W 2,  3;  W 8b  3. 
asseoir  rfl.  sich  setzen  Ih  25]  P^.Pf.  aaüa  gestaUei25si7\  BSa13. 
assös,  -ez  Adv.  genug  W  27,  4;  viel,  sehr  48a  7;  W8c  10. 
assouagier  intr.  gelinder  werden  56a  13. 
ateindre  {Fräs.  3.  ateint  W  15,  15)  treffen. 
atendre  tr.  erwarten  9b  6;  23b  12. 
atente  Sf  Warten,  Zögern  50  a  5. 
atorner  unpers.  anrichten  W  8b  I7  («.  Anm.). 
atoTir  Sm.  Art,  Beschaffenheit  4b  3. 
atraihans  Ftp.  anziehend  10b  5. 
au  s.  a. 

aubespin  Sm.  Weißdorn  W  32,  2. 
aucerrois  Adj.  aus  Auxerre  W  7c  5. 
aucun,  f.  -e,  Fron,  (subst.  u.  adj.)  irgend  ein  37a  14;  W  22,  6; 

{mit  ne)  gar  kein  25  a  35. 
aumosniere  Sf  Beutel  49b  4. 
aunoi  Sm.  Erlenwald  16a  5;  22b  12. 
ausint  Adv.  ebenso  W  31,  17. 
autre  Fron.  (adj.  u.  subst.  <f  im  zweiten  FaUe  mit  dem  0hl.  m.  autrui 

W  24,  9;  W  28,  17;  f  autri  7b  5),  ander  18a  4;  W  29,  19; 

r—  jour,  neulich  3a  1;   W  28,  5;  -ment  Adv.  sonst  36a  38; 

W  33,  35. 
autressi  Adv.  ebenso  la  20. 
autrier  Sm.  V—  neulich  22a  1;  34a  1;  Mü  13,  2. 
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aval  Ad/o.  hinab  W  19,  3. 

ayancier  intr»  vorwärtskommen  Mü  9,  3. 

avant  Ädv,  xuoor  10a  9;  vorwärts  W  32,  12;  Mü  9,  20. 

avarioe  Sf.  Gei»  42b  10. 

avec,  aveque,  avueqes  Adv.  dazu  44b  9,  Bp.  mü  Ib  33;  56b  8; 
Mü  5,  1. 

avenir  intr.  ans  Ziel  kommen  45b  13;  tmjMrs.  anstehen  W  19, 17; 
Ptp.  avenant,  anmutig  7a  14;  7b  13. 

aventure  Sf.  Abenteuer  W  19,  4;  par  —,  zußiUg  W  32,  4. 

ayer  Adj.  geixdg  W  7b  6. 

avespree  Sf  Anbruch  des  Abends  3b  22. 

avis  Sm.  Meinung  8a  18;  W  32,  22. 

avoir  25a  34  (Fut.  1.  avrai  4a  10,  aiai  la  33,  aroi  53b  16; 
Präs,  1,  ai  la  39,  e  W  25,  2;  2.  as  22b  10;  3,  at  4a  3, 
a  3b  7;  5.  av§8  Ib  20,  avez  W  18,  13;  6.  ont  3b  4.  Kov^. 
1.  aie  4b  9;  ^.  ait  la  30.  Inq>er,  5.  aide  8a  21.  Pf.  1.  oi 
21b  12;  3,  out  7a  22,  ot  34b  4.  Konj\  1.  ^usse  18a  9;  3.  §iist 
18a  8.  Ptp.  Pf.  6u  W  17,  9),  tr.  u.  aux.  haben  la  30;  Ib  23: 
uaipers.  geben  16b  6;  18a  8. 

ay  s.  ai. 

Baer  {Koiy.  Präs.  3.  bet  18a  23)  inir.  trachten. 

baillie  Sf  Macht,  Besüz  4b  9;  36a  18:  Mü  1,  4. 

baisier  I  Vb.  tr.  küssen  8b  9;  10a  9.   //  Sm.  Kuss  la  34;  50a  3. 

bal  (PI.  A.  baus  W  31,  3)  Sm.  Tanz. 

balence  Sf  Schwanken  W  6,  12. 

baier  itUr.  tanzen  42a  20;  W  5,  21  {s.  Anm.). 

ballier  tr.  geben  W  13,  7. 

banc  {PL  A.  -ns)  Sm.  Bank  W  11,  2  (s.  Anm.). 

baron  Sm.  Ritter  W  9,  8. 

bas  Adj.  tief  37a  1. 

baster  s.  S.  184. 

baston  Sm.  Stock  34b  11. 

batre  10a  18  (Fut.  3.  batera  23a  10)  tr.  schlagen. 

baudour  Sf  Munterkeit  36a  3. 

bei,  biau  la  4,  40;  f  bele  la  3.  Adj.  schön  la4;  in  höfl.  An- 
rede: 7b  1;  bei  Adv.  10a  13. 

benoit,  f  -e  Ptp.  gesegnet  W  34,  1. 

bergier  Sm.  Schäfer  22a  2;  50b  5;  Demin.  bergeret  21a  3. 

bestourner  intr.  umsehlagen,  zuniMe  werden  28a  5. 

biaut6,  -ei  Sf  Schönheü  8a  5;  IIa  12;  25a  3. 

bien  la  2,  bin  Mü  12,  14  {s,  Anm.).  Adv.  uxM  la  2;  14a  1; 
Komp.  miel2,  mieuz,  mieos,  mius  besser  W9,  7;  Mü  7,8; 
mehr  (bei  azner,  yaloir)  21b  7;  26a  12.     Sm.  Outes  9a  9. 
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blanc  (Sg,  K  -ns  10b  11),   f,  blanche   8b  5,   Demin.  blanchete 

25  a  22,  Adj.  weiß, 
blasmer  tr,  tadeln  30a  23;  45a  6;  Mü  1,  8. 
bleichier  tr.  verletzen  16b  8  {e.  Anm.). 
blo  Adj.  blau  W  37,  16. 
bloi  A(^.  blond  40a  17. 

blont  2a  4,  f,  blonde  7a  22.  Demin,  blendete  56a  4  Adj.  blond. 
bois,  boais  Sm.  Gehölz  2a  2;  3a  16;  W  31,  15. 
boisdie  Sf.  Bosheit,  Trug  45a  7. 
boivre  {Präs.  4  bevona  W  8a  6)  tr.  trinken. 
bon  (boen  W 17,  17),  f.  -e,  Adj.  gut  la  28;  19b  1;  Komp.:  mieudre, 

meillour  3  b  12;  50a  7;  bonement  Ado.  55a  6. 
bont6  8f.  Güte  18a  8;  53a  15. 
borse  8f.  Beutel  42a  16. 
boscage,  -chage  56b  9;  Mü  6,  4,  -chel  (PI.  A.  -chians  Mü  13,  3), 

-qnet  34b  1  Sm.  Wäldchen. 
beuche,  bouqe  Sf.  Mund  7a  27;  W  24,  27.     Dentin,  bouchete 

7b  14. 
bondine  Sf.  Nabel  10b  15  (e.  Anm). 
bras,  -z  Sm.  Arm  9b  9;  22b  14;  Mü  7,  11. 
brete  Sf  sprödes  Mädchen  W  29,  13  {s.  Anm.). 
bruit  Sm.  W  33,  9  (s.  Anm.). 
brun,  f.  -e  Adj.  braun  8b  14;  26b  1.  Demin.  brugnet,  {PL  A.  -68 

25a  15)  f  branete  6b  1. 

Car,  qar,  quer  Konj.  denn  Ib  29;  32a  18;  W  8b  6;  (beim  Imper.) 

doch  8a  21;  W.  35,  7. 
ce,  c*  Pron.  dies,  das  la  2;  2b  7;  ce  que  töas  29a  3;  (auf  Pers. 

bezogen:)  13a  5  (s.  Anm.);  s.  auch  eist 
ceinturete  Sf  Gürtel  27b  20. 

celer  inir.  verschweigen  42a  6.  Ptp.  Präs.  verschwiegen  14a  7. 
cer  ?  W  8c  11  (s.  Anm.). 

certeinnement  32a  24;  certes  2a  6;  16b  9  Adv.  gewiß. 
chainse  Sm.  linnenes  Gewand  W  21,  11. 
chaitif,  che-  (Sg.  N.  -is  7b  23)  f  -ive  26b  15  Adj.  elend]  bon—, 

guter  Kerl  7b  23. 
chaloir  {P^äs.  3  chaut  26a  2)  unpers.  daran  gelegen  sein. 
chanpon,  -chon  Sf  Lied  la  3;  26a  3.  Demin.  chanfonnete,  -9un- 

nete  2a  1;  27a  7. 
changier  tr.  tauschen  Mü  5,  4. 
chant  (PL  A.  chanz)  Sm.  Gesang  19a  22;  Mü  3,  4. 
chanter  tr.  singen  la  8;  28b  1;  W  6b  7. 
chapel,  -iau  Sm.  Hut  3b  14,  Kranz  16a  3;  48a  8. 
chaperon  Sm,  Kappe  34b  7. 
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char  Sf.  Fleisch  2b  3;  W  8a  9. 

chascun,  -um  (vor  m,  W19,  19),  f.  -une  Pran,  (subsL  u.  adj.) 
jeder  19a  4;  34b  22;  W  9,  1;  W  35,  2. 

chastlement  Sm,   Unterweiaung  26b  11. 

chaut  Sm.  Hitze  W  26,  3. 

chemin  Sm.  Weg  W13,  3;  W18,  2;  W.  32,  16. 

cheminee  Sf.  Kamin  2b  1. 

chenet  Sm,  Hündchen  34b  8. 

chetif  8.  chaitif. 

chevalerie  Sf.  Rittertum  W  24,  18. 

chevauchier  intr.  reiten  42a  3;  W19,  3. 

chevel  Sm.  Haar  36a  30. 

Chi  che  Adj.  knickerig  Mü  9,  43. 

Chief  Sm.  Kopf  7a  22;  25a  12;  Ende  W  23,  2. 

chier  Adj.  lieb  la  34. 

chievre  Sf.  Ziege  50a  6. 

choisir  tr.  wählen  W  5,  13. 

chose  Sf  Sache  43b  5.     Demin.  choeete  W  29,  19. 

ci  Adv.  hier  7a  10;  12b  7;  hierher  12b  4. 

eil  7a  20;  56b  13;  eis  32c  1;  f  cele  5a  7.  /Vtw.  («<*«<.  u.  adj. 
PI.  N.  m.  eil  la  10;  Ib  1;  eil  W  3,  9;  Sg.  A.  subst.  m.  cdui, 
celi  Ib  17;  23a  9;  f  cele,  celi  5b  12:  6a  3;  PI  A.  m.  oelB, 
ceuB  16a  6;  f  oeus  W  37,  20;  Sg.  A.  adj.  m.  cel  2a  2;  cele 
f  29a  7)  der(jenigej  la  10;  5a  7;  5b  12;  jener  (st^t.)  43a  6; 
W7b  2;  (04;.)  10a  23;  51a  8;  »ofcÄer  29a  7;  Mü  2,  3;  =  best. 
Art.  Ib  1,  3,5;  7a  1. 

eist  f  oeste  27a  24.  Pron.  {Sg.  A.  m.  oest,  ces,  ce  30b  4;  IIa  8; 
17a  2;  W  6al;  f  oeste  W  20,  7;  PI.  N.  f,  A.  m.  u.  f  ces 
la9;  44b  9;  19b  21)  dieser  {adj.)  IIa  8;  ^  best.  Art.  U  9 
{a.  Anm.). 

cit6  Sf  Stadt  W  2,  4. 

clamer  {Präs.  1.  cleim  W  15,  3,  3.  -daimme  33b  10)  tr.  nennen 
W  33,  16;  rfl.  sich  beklagen  W  15,  3;  Mü  11,  4. 

clamour  Sf.  Geschrei  19a  8. 

clapeter  irUr.  die  Klapper  rühren  10a  6. 

clarö  Sm.  hellroter  Wein  W  8c  5. 

der,  deir,  f  -e,  Adj.  klar,  heü  2a  4;  2b  9;  7a  21. 

clerc  {PI.  A.  clers  W6b  4)  Schüler,  Student. 

clergie  Sf  Oelehrsamkeü  W  24,  19;  Mü  9,  29. 

coi  /  (f  -e)  Adj.  still,  sanft  3a  8;  9b  5.     H  s.  quoi. 

cointe  Adj.  fein,  zierlich  W  21,  10;  -ment  Adv.  27a  17. 

com,  cum,  con  la  10;  3a  12;  36a  16;  comme,  coume  14a  10; 
W  27,3,  Konj.  une,  als. 

comant  Sm.  Gebot  Mü  1,  6. 
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commencement  Sm.  Anfang  26b  4. 

commenchier  ir,  anfcmgm  18a  15. 

comment,  co-,  cou-  Ädv.  wie  39b  9;  Mü  16,  6. 

compagnie,  -aign-,  -aingn-,  oon-  Sf,  Oeaeüschaft  63a  8;  56b  10; 

W  27,  3;  Oeseüigkeü  42b  13;  Mü  1,  14;  Mü  9,  41  {s,  Änm.). 
conpaignete  JSf.  Oespielin  W19,  21. 
compagnuD  Sm.  (hier  PL  K)  Gesell  30a  4. 
compas  Sm,  in  par — ,  ebenmäßig  38a  18. 
con-  8.  auch  com-. 

condnit  Sm.  eine  Art  mehrstimmigen  Oesanges  la  5  (s.  Anm.). 
confort  Sm.  Trost  4a  2;  38a  5;  W17,17. 
conforter  tr.  trösten  33a  9;  44a  1;  W14,  8. 
congi6  Sm,  Abschied  Mü  8,  2;  Mü  14,  4. 
conquerre,  cun-  tr.  erobern  Ib  27;  38a  8. 
conrroi  Sm.  in  metre  —  Abhilfe  schaffen  W15,  14. 
conaeillier  tr.  raten  13b  4. 
consentir  ir.  dulden  W  24,  9. 
contralier  tr.  betrüben,  ärgern  Mü  1,  2,  11. 
contre  Prp.  gegen  (feindl.)  45a  2,  (xeüL)  W12,  2. 
contree  Sf  Gegend  3a  13;  3b  3. 

convenir,  co-,  cou-  unpers.  nötig  sein  9a  9;  12b  11;  Mü  4,  3. 
cor  (prov)  Sm.  W  5,  1  «—  euer, 
corage,  cou-  Sm.  Lust,  Neigung  la  32;  56a  11. 
cordoanier  Sm.  Schuster  Mü  14,  7. 
corocier  tr.  betrüben  Mül2,  10. 
conrrous,  -z  Sm.  Trübsal  23b  9;  W  27,  9. 
cors  Sm.  Leib  4b  3;  IIa  13;  Mü  16,  11. 
cortois,  cour-,  f  -e,  Adj.  fein  25a  8;  W  2,  4;  W  7b  4. 
cortoisie,  cour-  Sf  feine  Art  32a  9;  45a  3;  W  7b  3. 
cote  Sf  Kittel  3b  15. 
cou-  s.  auch  com-,  con-,  co-. 
cou  Sm.  Hals  Mü  7,  11. 
couardie  Sf  Feigheit  50a  8. 
couart  Adj.  feig  53  b  3. 
coubrar  tr.  tviedererlangen  W  5,  17. 
couchier  rfl.  schlafen  gehen  44b  6. 
coullir,  cuill-,  queill-  tr.  pflücken  7a  4;  W28,  8;  ernten  fig.  4b4 

(«.  Anm.). 
coulor,  -lour  Sf  Gesichtsfarbe  7a  26;  W  25,  11. 
coulorö,  -lourö  Ptp.  von  frischer  Gesichtsfarbe  55b  4;  W  21,  8. 
coumender  tr.  anbefehlen  W  4,  22. 
courant  Adv.  eilends  34a  18. 
conroie,  -rr-  Sf  Gürtel  42a  16;  49b  4. 
coustume  Sf  Gewohnheit  37b  2. 
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coutel  Sm.  Muser  34b  10. 

couvenant  Sm,  Absicht,   Wünsch  14a  13. 

craing  s.  criendre. 

craiatre  irUr.  wachsen  W  10,  4. 

cras  Ädj.  feit  2b  4. 

craunter  tr.  »usickem  Wl,  13. 

craventer  tr.  xerschmettem  32a  17. 

creancer  tr,  zusichern  56b  7. 

cri  Sm.  Schrei,  Ruf  la  24;  Ib  2. 

criatour  Sm.  Schöpfer  51a  10. 

orieme  Sf  Furcht  37b  13. 

criendre  (Praes,  1.  crieng  26b  5,  craing  53b  12)  tr.  furchten,  rfl, 

sich  fürchten, 
crier  intr.  schreien  33b  2. 
croire  (J^.  5.  -crerra  Mü  14,  1,  -crera  Müll,  16.   I¥äs.  L  croi 

8b  18;  33a  6,  3.  croit  W  3,  1.     Ptp.  Pf,  -cröu  W  17,  8)  <r. 

glauben. 
crualment  Adv.  grausam  31a  2. 
euer  Sm.  Herx  la  1,  12;  Ib  29. 
cuidier  53b  2  {Präs.  1.  cuit  W15,  8;  3.  qid'  W  9,  2)  <r.  denken 

28a  1;  53b  2;  gedenken  W  36,  2. 
cuire  (Pr&j.  5.  cuit  W  33,  12.     Pf.  L  cuis  ?  W33,  46,  s.  Anm.) 

intr.  brennen. 
eure  Sf  in  n'avoir  —  de,  nichts  wissen  woüen  von  W19,  8. 

Dame  Sf  Herrin  W  1,  2;  Frau  la  20;  W  9,  8;    Qetiebte  2b  5; 
14a  29. 

damoisel,  dem-  {PIA.  -iaus  la  9)  Sm,  Jüngling  Ib  5;   10a  8. 

damoisele  Sf  Fräulein  W  9,  16. 

dampner  tr.  verdammen  51a  16. 

dance,  -se  Sf  Tanx  3b  8;  W  6a  7. 

danter  tr.  bändigen  W  36,  7. 

dart  Sm.  {fig)  Pfeü  8b  17;  31a  2;  46b  6. 

de  Sm.  I  Würfel  2b  10.     II  s.  dieu. 

de,  d'  la  1;   la  10  Prp,  (+  le:  del,  dou  23b  2;   3b  7;    +  lee 
des  32a  35;  32o  7).    1.  von,  aus  {Ort  woher)  3b  3;  21b  10 
5a  2;    W15,13;   pres  de  13a  1.     2.   von  (Anteü)   19b  17 
27b  8;  W6b  2.    3.  euer  de  felon,  mois  de  janvier  usw.  la  1 
2b  2.    4.  von,  durch,  mit  {Mütel,  Urheberschaft)  la  10;  8b  17 
15b  10;  Mü  12,  8.    5.  u?egen,  aus,  an  {Orund)  46a  4;  55b  13 
Mü  12,  1 ;  de  oe  que  Konj.  weil  22b  3.    6.  von,  aus  {Beschaffen- 
heit) 5a  11;  7a  27;  7b  13;  16a  3.    7.  in  betreff,  in,  mit,  um, 
über  3a  6;  4b  5;  15b  4;  I9a  5;  Mü  11,  1;  de  rien,  in  keiner 
Weise  22b  9;  heifn  subst,  Inf  auffordernd  32c  23.    8.  als  (Ver- 
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gleich)    20b  13;   W  18,  12.     9.  {mü  Inf)   xu    la32;    7b  5; 

19a  21;  Mü  3,  10. 
debonaire  Adj.  gütig  38a  22. 
debonairet6  Sf.  Güte  6b  5;  20a  16. 
debrisier  tr.  quälen  W  31,  7;  Mü  2,  13. 
decevance  Sf.  Betrug  Mü  9,  33. 

decevoir  W  2,  11  (Präs,  3.  degoit  W  3,  7)  tr,  betrügen. 
deduire  24a  10  (Pf.  l  deduis  W  33,  43)  rfl.  sich  erfreuen-,  de- 

dxiisant  Ptp.  Präs.  fröhlich  10a  20;  27  b  10;   Gerund,  mit  aler, 

IttstuHindeln  W  14,  5. 
deduit  Sm.  Vergnügen  la  6;  W16,  5. 
deffendre  tr,  schützen  46a  6;  verbieten  32c  5. 
definer  intr.  endigen  W  26,  1. 
dejouste  Prp.  neben  3a  1. 
delai  Sm.  Ver%ug  16a  15. 
delaier  rfi,  xögem  7a  12. 
del^s,  in  par  —  I\j>.  neben  hin  42a  3. 
delit  Sm.  Lust  43a  19. 

demander,  -mender  tr,  begehren  22  a  11;  49b  2;  W18,  7. 
demener  tr,  ßhren  3b  8;  44b  8;  betätigen  Ib  31. 
dementer  rfl.  klagen  Ib  14;  Ib  24. 
demi,  f  -e,  9a  2  Adj.  halb. 
demoisel  s.  da-, 
demonstrer  tr.  erweisen  53b  4. 
demorer,  -mourer  (Präs.  1.  demour)  intr.  verweilen  37b  2;  xögem 

36a  4;  wohnen  30a  4. 
demouree  Sf.  Verweilen  Mü  10,  1. 
den  Sm,  Herr  W  21,  1. 
denier  Sm,  (im  PL)  Geld  W  8b  15. 
dent  (PL  A  dens  10b  11;  25a  16)  Sm.  Zahn. 
departir  rfl.  ablassen  Ib  36;  29b  2;  31b  1. 
depert  Sm.  Verlust,  Schaden  W  3,  9. 
deport  Sm.  Freude  4a  3;  19b  20. 
deporter  tr.  erfreuen  W  14,  7;  rfl.  32a  31. 
deprier  fr.  dringend  bitten  19b  29. 
derraisnier  tr.  verteidigen  44a  9. 
derriere  Adv.  hinten]  subst.  Ende,  Schluß  42b  15. 
des  Prp.  van  —  an  30b  2;  —  qe  Konj.  seit  W  29,  12. 
desagreer  unpers.  mißfaüen  W19,  7. 
deschant  Sm.  eine  Art  mehrstimmigen  Gesanges  W  Ca  5  («.  Anm.)] 

Mü  9,  7. 
desoonfort  Sm.  Leid  23b  3. 
descorder  intr.  aus  der  Harmonie  kommen,  einen  Mißton  erzeugen 

W6a4. 

Stimming,  AltfnuizIMMhe  Motstto.  13 
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descouvrir  tr,  entdecken  14a  2. 

deseriter  ir,  enterben  W.  1,  11. 

deservir,  desB-  ir.  verdienen  22b  7;  W  3,  10. 

desesperance  Sf.  W  5,  23;  desespoair  Sm,  W  6,  18  Vensweif- 

lung. 
deshonour  Sf»  Unehre  41a  6. 

desir  Sm.  WunsOi  18a  9;  W  33,  33;  Sehnsucht  Hü  4,  10. 
desiralment  Adv.  sehnsüchtig  19b  2». 
desirer,  -rr-  tr.  begehren  8a  20;  19b  12;  39b  10. 
desirree  Sf.  Sehnsucht  Mü  4,  2. 
deslöer  ir.  iaddn  Mü  7,  1. 

desous,  -z  Prp.  unter,  unterhalb  3b  5;  27b  20;  W18,  3. 
despendre  tr.  ausgeben  W  7b  4. 
despense  Sf.  Ausgabe  Mü  9,  42. 
despit  Sm.  Oeringsehätxung  29a  4. 
despitous  Adj.  geringschätzig  19a  13. 
desservir  s.  deservir. 
destor  Sm.  Seitenweg  Wll,  2;  W  28,  7. 
destourner  tr.  abwendig  machen  28b  4. 
destraindre  32o  23  (I¥äs.  3.  deetraint  20b  13,  18);  tr.  einengen, 

xunngen. 
destruire  {Präs.  3.  destruit)  tr.  zerstören  W  33,  13. 
desus,  in  au  — ,  Adv.  oben  auf  W  24,  26,  par  — ,  By.  auf 

49a  5. 
dete  Sf  Schuld  W  29,  11  (s.  Anm.). 
deu  s.  dieu. 
deuB  s.  dui. 
devant  Adv.    vor  Augen  14a  28;  venir  au  —  entgegenkommen, 

'treten  26b  7. 
devenir  intr.  werden  24a  12;  W  35,  1. 
devis  Sm.,  devise  Sf  Wunsch,  a  — ,  par  — ,  8b  11;  IIa  13; 

54a  10;  Mü  2,  11  nach  Wunsch;  vollkommen. 
deviser  &.  erzählen  43a  15. 
devoir  (Kond.   3.  devroit   18a  20.     Braes.  1.  doi  5b  7,  3.  doit 

9a  1,  4.  devuDS  W  35, 10,   6.  doivent  42a  2.    Konj.  3.  doie 

10a  15.  Pf  Konj.  L  döusse  27b  7)  tr.  schulden  51a  11;  sollen 

5b  7;  im  Begriff  sein   10a  15;  FlUur  umschreibend  35a  14; 

pflegen  42  a  2. 
di  Sm.  Tag  8b  10;  42b  8. 
dieu,  deu,  do  Sm.  Gott  la38;  4b  8;  27all. 
digner  intr.  xu  Mittag  essen  W  8a  2;  W  8b  5. 
dire  8a  3  (Put.  1.  dirai   14a  23.    Präs.  1.  di  la  11,  3.  dit  4a  1, 

6.  dient  W  6b  5.  Imper.  2.  di  24a  14,  5.  dites  8a  19.  Konj. 

3,   die    9a  7.      Impf    3.   dlsoit    Ib  18.     Pf.   1.   dis    Ib  26, 
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3.   dist   16a  16.     Konj.   3.   dSist   42a  6.     P)^.  dit  W  16,9). 
tr,  sagen, 

dit  Sm.  (PI  Ä.  dis  19a  3)  OedidU,  Lied  la  4  (s.  Jnm.);  19a  3. 

do-  8.  auch  dou-. 

dobler  ir.  verdoppeln  Mü  16,4. 

doit  Sm.  Finger  12b  8. 

dol  {prov.)  Am.  W  5,  2,  8,  16  =«  duel. 

doloir,  dou-  W  17,10  (Präs,  1.  duel  6a  1)  rfl.  klagen;  Ptp,  Präs. 
traurig  7a  18;  42a  8. 

doulerous  Adj.  traurig  la  25. 

dolor,  dou-,  doulour  8f.  Schmerz  5a  10;  37b  16;  39b  2, 

don  Sm.  Geschenk  15b  3;  30a  21. 

doner,  donn-,  douner  Mü  1,21;  14a  12;  W  4,1  (Fut.  1.  dorr6 
Mü  13,  13.  Konj.  Präs.  3.  dont  la  32,  doint  M  12,  12)  tr. 
u.intr.  geben,  schenken  Isl  32;  18a 6;  rfl.  sich  er gd>en  7h  15. 

donc,  -nques,  -nt,  don  Adv.  denn  15b  1;  32c  10;  dann  W  4,  19; 
W  22,  4;  W  29,  18. 

dont  Adv.  vertritt  Oen.  d.  Eelativs  la  41;  30a  9;  W  9,  16;  wes- 
toegen  29b  7;  45b  10. 

dorenlot  (Sg.  N.  -os)  Sm.  eine  Art  Kehrreim  34b  19;  W  16,  6. 

dormir  inir.  schlafen  9a  3;  9b  1;  rfl.  29a  10. 

dornoi  Sm.  Liebeslust  16b  16. 

dou-  s.  auch  do-. 

douchour,  -9or,  docour  Sf.Innigkeity  Zärtlichkeit  la  19;  W21,  18; 
Mü  11,9. 

dous,  donz,  dolz,  doz  la  34;  W  14,  1;  Mü  13,  8;  26b  16,  f.  douoe, 
doce  2a  4;  Mü  4,  1  {Demin^  doucete  19b  2)  Adj.  süß,  lieb- 
lich, innig;  dou-,  dooement  Adv.  7a  7;  20a  18. 

douter  rfl.  sich  fürchten  26b  5. 

drecier  tr.  aufrichkn  16  b  18. 

droit,  f.  -e,  Adj.  gerade  7a  22;  recht,  gerecht  W  9,  11.  Adv.  ge- 
rade 12b  7.  Sm.  (Sg.  N.  drois)  ReM  5a  6;  44a  9;  a  — 
W  24,  7. 

dru,  Adj.  I  dicht  25a  16;  38a  17.  II  {f.  -e)  in  Wohlbefinden 
W  21,  2. 

druerie  Sf  Liebeslust  16b  3. 

duel  Sm.  Schmerz  Ib  31;  54b  6. 

dui  (N.)  deus  (A.)  Num.  woei  W  5,  13;  W  16,  7. 

dur,  f  -e  (Demin.  -ete  40a  22)  Adj.  hart  10b  14;  W  6b  2. 

durer  tn<r.  (iatiem  56a  2;  Mü9,  38;  leben  12a  7;  17a4;48bl0. 

E,  et  Konj.  und  la  5;  la  23;  et  —  et,  sowohl  —  als  auch  Mül5, 9; 
Frage  einleitend  W  27,  7;  t*wd  »«mr  W  9, 6 ;  20,ö;  o  +  Art:  el 
(jprov.)  W  5,  10. 

13* 
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e  M  15,  6;  ei,  ey  12a  8;  12b  5  Interj.  ach. 

eage  Sm,  Lebenszeit  24b  3. 

effondrer  ir.  zerbrechen  3b  23. 

ein-  8.  ain-y  en-. 

el  8.  e  tt.  en;  el,  ele  s.  iL 

emploier  tr.  anwenden  47a  12. 

en,  an  la  7,  2a  2.  I  Ptp,  (  +  le:el,  on  2b  2;  21b  4;  +  les: 
es  22b  14).  1.  in  [Ort  tvo)  3b  6;  4b  9;  in,  auf,  an  {woMn) 
la  7;  3a  13;  6a  7;  33a  6.  2.  in  (ZeUwann)  2b  2;  20b  6; 
{auf  wekhe  hin)  37b  10;  42a  1.  3.  in  {umstand)  19a  9; 
39a  11;  W  13,  5;  mü  Gerund.  od.  Inf:  indemiOa,  19;  34a  9; 
43a  9.  4.  in  (Bezug  auf)  53b  2;  W  10,  4;  en  non  dien 
la  37;  27a  11.  5.  xu  (Zweck)  MQ  9,  6.  U Ädo.  dämm,  daher 
Ib  9;  2a  1;  32b  9;  vertritt  de  +  Pron.  pers.  aller  drei  Fers, 
u.  Oeschtechter  la38;  3b  19;  16a  9;  Ib  36  {s^Anm).   UIs.  oul 

enamorer,  -mourer  fr.  verliebt  machen  Sb  17;  27a  20;  W  21,17. 

enbler,  an-  ir.  stehlen  8b  13;  27a  19. 

enblöure  Sf  Passgang  W  19,  2. 

enbrachier,  -bracier,  ambrachier  tr.umarmen  16a  12;  16b  17;  21b9. 

enchant  (PL  A.  -ans)  Sm.  Zauber  10b  18. 

enchanter  ir,  bezaubern  W  23,  3. 

encontre  I\p,  gegen  36a  1. 

encontrer  tr.  begegnen  12b  3;  42a  14. 

encor,  -core,  -quor  Adv.  noch  47a  4;  47b  2;  55a  12. 

encoulour6  Ptp.  von  frischer  Gesichtsfarbe  30c  5. 

encuser  tr,  anklagen  53a  6;  Mü  12^  3. 

endurer  tr.  ertragen  6b  2;  16a  10;  17a  2. 

engrain  Adj.  grimmig  W  5,  23  {s,  Anm.). 

enhardir  tr.  kühn  machen  52b  9. 

enjornee  Sf.  Tagesanbruch  W  19,  1. 

enlacier  tr,  in  der  Schlinge  fangen  47a  6. 

enluminade  (jprov)  Ptp.  Pf,  f.  von  enluminar  tr.  erleuchten  W  5,4. 

ennoier,  -nuier  tr.  verdrießen  46a  2;  W  8b  8. 

ennui,  -noi  Sm.   Verdruß  27b  18;  44b  10;  W  14,  8. 

enpenser  tr.  denken,  im  Sinn  hdben  W  22,  3. 

enpevrer  tr.  pfeffern  W  8o  8. 

enpoirier  tr.  schädigen  32a  7. 

enprendre  tr,  sich  einlassen  in  23a  5. 

enprisonner  tr,  gefangen  setzen  8a  7. 

enseigni  Ptp.  gebildet  la  15. 

ensi,  -ssi  41a  12;  15b  1,  ainsi,  eins-,  eissint  W  6a  6,  W31, 7; 
W  29,  22  Adv,  so. 

enssement  Adv.  ebenso  25a  7. 

entalenter  tr,  anregen  W  36,  3. 
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entenciun  Sf.  Absicht  30a  19. 

entendre  tr,  hören  19b  19;    kennen,  verstehen  27b  9.     Ptp,  F^äs. 

enter  ir.  aufpfropfen,  fig.  W  36,  4.  \bedachi  14a  6. 

enterin  Adj.  aufrichiig,  treu  Mü  13,  10. 

entier  Adj.  ganz,  vollkommen  Mü  14,  8;  aufrichtig,  treu  Mü  14, 10. 

entre  Prp.  zwischen  9b  9;    22a  5;   xt^ammen  10a  1   {s,  Anm,); 

30a  1;  W  16,  1. 
entremetre  rfl.  sich  befassen  39a  1;  45a  1. 
entreprendre  ir,  bedrängen,  verwirren  41a  9;  W  10,  7. 
entrer  (J^.  L  enterroi)  inir.  eintreten  28b  11;  56b  11. 
entroublier  ir.  vergessen  7b  2. 
enuious  Adj.  verdrießlich  19a  12;  32a  12. 
envers  JF^.  auf — xu  16b  19;  im  Vergleich  mit  22b  4. 
envie  Sf  Neid  3b  19;  22b  1;  Lust  Mü  1,  17. 
envier  tr»  einladen  48b  4. 
envoier  ir.  schicken  7a  19. 

envoisier  rfl.  sich  vergnügen  5a  6;  IIa  6;  W  6a  6. 
erbe  Sf  Gros  16a  13;  W  26,  2;  Demin:  erbete  W  29,  3. 
eriter  ir.  xum  Erben  einsetzen  W  1,  14  (s.  Anm.). 
errer  intr.  gehen  W  18,  2;  W  32,  5. 
errin  ?  W  5,  4  (»•  Anm.). 
es  s.  en. 

esbahir,  -b&ir  rfl.  ersehrecken  50a  6;  W  25,  4. 
esbanoi  Sm.  Kurzweil  10a  3. 
esbanoier,  -benoier,  -benier  rfl.  sich  ergötzen  W  8b  20;   Oerund. 

mü  aler,  lustwandeln  21a  2;  34a  2. 
esblaier  rfl.  sich  amüsieren  W8b  25  (S.  184). 
escemer  tr.  schmücken  W  21,  10  {s.  Anm.). 
escheson  Sf  in  a  — ,  mit  Qrund  W  33,  18. 
eschiver  tr.  meiden  32a  12;  Mü  9,  42. 
esclerier  rfl.  sich  aufhellen  W  13,  1. 
escole  Sf  Schule  W  6b  4. 
escondire  ir.  abweisen  50a  4  (s.  Anm.);  50b  2. 
escourcier  tr.  schürzen  3b  15. 
escremie  Sf  Fechtkunsi  fig.  4b  5. 
escrier  rfl.  schreien  16b  5;  23a  6;  W  21,  15. 
escu  Sm.  Schild,  Schirm  W  17,  13  {s.  Anm.). 
esgarder  ir.  betrachten  3b  10;  20b  9;  bestimmen,  wählen  Mü  3, 1. 
68gar6  Ptp.  betrübt  21b  3. 
esjöir  rfl.  sich  freuen  W  29,  2. 
eslever  tr.  erheben  fig.  32a  8. 
esloignier  rfl.  sich  entfernen  W  31,  10. 
esmai  Sm.  Zagen  16b  6;  W  28,  14. 
esmaier,  -moier  intr.  zagen,  zurückschrecken  33b  6;  46b  10;  W4,5. 


Digitized  by 


Google 


198 

eapanir  intr,  aufblühen  17b  1;  48a  10;  W  12,  1. 

espargnier  tr.  schonen  16b  13. 

esperer  19b  23  (Präs.  1.  espoir  Mü  13,  20,  eepoair  W  17,  15) 
tr»  hoffen, 

espoir  Sm.  Hoffnung  32b  6;  45b  3. 

esprandre  rfl.  erUbrennen  8a  15;  IIa  6;  W  4,  18. 

esprover,  -prouver  tr.  erproben  12a  9;  53b  5;  W  7c  2. 

essai  Sm.  Probe,  Versuch  in  de  bon  — ,  fig.  40a  13. 

estable  Ädj.  beständig  14a  7. 

estampie,  estanpie  Sf.  eine  Tanxweise  3b  12,  15. 

eBt6  S.  Sommer  Ib  1;  W  1,  10. 

ester  inir.  in  laiseier  ester,  sein  lassen  Ib  30. 

estoile  Sf.  Stern  33a  1. 

estovoir  (iVd».  3.  estuet  Konj.  3.  estueche)  unpers.  nöHg  sein 
26a  6;  30b  10;  32a  30. 

e Strange  Adj.  fremd  54b  5. 

estre  5a  2  (Fui.  1.  serai,  -oi  serrai  IIa  11;  27a  27;  W  29, 16, 
iere  37a  11,  3.  sera  W  34, 1,  iert  3b  23,  6.  seront  W  23, 14. 
Präs.  1.  sui  lalO,  2.  es,  ies  W  23,16;  W8b3,  5.e8t,  et  lb22; 
W  33,  22,  4.  soumes  W  34,6,  5.  estee  7  b  25,  6.  sont,  soot 
la  10, 7.  Konj.  1.  soie  5a  6,  sie  fr.-jprov.  W  5, 15,  3.  soit  3b 22. 
Imper.  5.  soi^s  15b  10.  Impf.  1.  estoie  18a  17,  d.  estoit  3a 5, 
ert  W21,  11.  iy.i.  fui  13a  1,  3.  fu  7a21,  5.  faste6W29, 11, 
6.  furent  30c  4.  Konj.  1.  fasse  14a  18,  3.  fust  47b  11.) 
inir.  sein  la  27;  Touir  Bildung  des  Pass.  la  7;  des  Pf.  3a  16; 
—  a,  gehören  30b  3. 

esveillier  fr.  wecken  13b  8. 

et  9.  e. 

Face  Sf.  Gesicht  55  b  4. 

fachen,  fagon  Sf  Gesicht,  Körperbitdung  32b  13;  W  8a  5. 

fai-  8.  auch  fei-. 

faillir  15b  17  (J^.  1.  faudrai  16b  21.  Präs.  3.  faut  W  26,  1. 
Ptp.  Präs.  faillant  14a  8.  P^.  Pf.  faiUi  52b  1;  W  18,  13), 
intr.  im  Stich  lassen,  aufgehen  14a  8;  16b  21;  43b  1;  tm 
Ende  gehen  W  26,  1;  es  fehlen  lassen  62b  1;  verfehlen,  Miß- 
erfolg haben  14a  19;  15b  17;  46b  7;  P^.  Pf.  feig  53b  3  (s. 
Änm.  XU  15b  17). 

faim,  feim  Sf  Wunsch,  Sehnsucht  5b  10  {s.  Anm.)]  W  33,  17. 

faire,  fere  la  13;  W  4,  20  (Fut.  1.  ferai  16a  2.  Präs.  1.  hds, 
faz  26b  17;  W  6a  1,  2.  fes  W8b4,  3.  fait,  fet  la8;  W9,7, 
6.  fönt  3b  21.  Imper.  2.  fai  16b  14,  5.  faites  29a 29.  Konj.3. 
face  29a  8.  /y.  i.  fis  W  22,  2,  2.  fesis  47a  8,  3.  fist,  fit 
7a  30;  Ib  13.     Ptp.  Präs.  fiBusant  21a  5.     P](p. /y.  fait  3b4) 
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ir.  machen  la  13,  14,  tun  {Vb.  vicar,)  39b  6;  (mü  Inf)  ver- 
cmJassm  la  8;  4b  7;  +  Inf.  «  Vb.  fin.  43a  10;  darateUm 
10a  12,  beiätigen,  äußern  21  a 5;  —  bien,  recht  handeln  14a 6, 
tmpers.  gui  tun  32a  32;  —  a,  x.  B.  proisicr,  preisenswert  sein 
Ib  13;  32a  6;  W  9,  7.  Plp.  Pf.  gestoM  7b  13;  com  faite- 
ment  Adv.  wie  14  a  23. 

fame  Sf  Weib  39a  2;  W  3,1. 

faus,  f  -886,  -se  Adj.  falsch  26b  6;  Mü  9,34;  Mü  12,1. 

fausser  tr.  täuschen  2a  5;  25a  51;  31c  7. 

f ausseid  Sf  Falschheit  3a  14;  7b  4. 

fei-  s,  auch  fai- 

feindre  (Fut.  3.  feindra  Mü  11, 5.  Präs.  1.  fain  47a  1)  rfl  zögern. 

feiture  Sf  Beschaffenheit  W  19,  6. 

felon  Sm.  Treuloser^  Ärglistiger  la  1;  15b  9;  Adj.  19a  12. 

felonie,  -nnie  Sf  Treulosigkeit,  Ärglist  42b  3;  Mü  12,5. 

fer  Sfn.  Eisen,  Schwert  46  b  11. 

ferir  (Fut.  3.   ferra  Mü  14,  2.   In^f>er.  5.  ferez  Mü  14,  6)  schlagen. 

ferro  Adj.  subst.  eine  Art  Weiu  W  8o  4  (s.  Anm.). 

f  e8te  Sf  Fest  47a  14. 

f  eu  8m.  Feuer  2b  9. 

fi  Ädj.  m  de  —  sicherlich  33b  9;  W  23,  9. 

fier  f.  -e  Ädj.  grimmig  52b  6;  W  5,  2. 

fler  r/7,  vertrauen  33b  1;  W  23,  12. 

fiert6  Sf  Stolz  6a  6. 

fille  Sf  Tochter  W  21,  1. 

fin  I  SfJBnde,  TW  10a  15;  &i]a— schließlich  W  32,11.  U  f -e 
Adj.  echt,  treu  la  39;  6b  4;  32b  8. 

finer  intr.  aufhören  W  36,  2. 

fis,  -z  {Acc.  auch  fiU  W  34,  3)  Sm.  Sohn  33a  8;  W  1,  15. 

flageuler  intr.  das  ,flageulet'  spielen  34a  19;  33b  13. 

flageulet  Sm.  eine  Art  Flöte  34b  12  {s.  Anm.  xu  34a  19). 

flaute  Sf  Flöte  W  11,  6. 

fle8trir  intr.  welken  W  1,  9. 

flor,  flour  Sf  Blume,  Blüte  8a  14;  IIa  3;  Demin.  -ete  7a4. 

florir,  flou-  intr.  blühen,  erblühen  lb4;  lla3;W32,2. 

foi  Sf  Treue  7b  1;  16b  10;  27b  17. 

foier  Sm.  HerdW  8b  9; 

fois  Sf  Mal  39a  5. 

fol,  fou  22a  2;  M  7,  7,  /l  fole  50a  6,  Adj.  tör%cht  39a  1;  unbe- 
sonnen 22a  2.    Sm.Tor^  23,  3. 

folie  4b  1;  22a  6;  folour  23a  12;  W  15,  21.  Sf  Torheit,  Un- 
besonnenheit. 

forment  Adv.  sehr  27a  6. 

fors  la  1;  44a  12  Prp.\  —  que  8a  9;  26a  9  Konj,  außer. 
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fort  Ädv,  sehr  24b  4;  fig.  schnell  W  35,  8. 

fouir  8.  füir. 

fourmer  ir.  ausbilden  19a  22. 

fourrel  Sm.  Futteral  3b  13  (s.  Jnm,). 

fraindre  (Ptp.  Pf.  frait  W  5,7;  17)  tr.  brechen. 

franc  f.  franche  W  2,  9  Adj.  frei,  offen. 

franpois  Adj.  aus  Isle- de- France  W  7c  4  (s.  Anm.y 

fremiant  (^S^.  N.  -ns)  Ptp.  leuchtend,  glänxend  8b  12  («.  Anm.); 

10b  2. 
fremir  inir.  beben  13b  6;  25a  5;  35b  10. 
frestel,  fretel  Sm.  ein  Blasinstrument  10a  7;  34b  9  (s.  Anm.  xu 

34a  19). 
friant  {Sg.  N.  -ns  10b  8)  Adj.  lüstern. 
froidor  Mü  6,  3,  froidure  Mü  16,  2  Sf.  Kälte. 
frois  f.  fresche,  froiche  7a  26;  W  26,  11;  (W  31,  9)  Adj.  frisdi. 
froit  Adj.  kaU  2b  2.     Sm.  Kälte  44b  5. 
front  Sm.  Stirn  8b  15;  36a  30. 
fruit  Sm.  Frucht  W  33,  3;  (Leibes-)  W  34,  4. 
fueille  Sf.  Blatt  Mü  6,  4. 
fuer  Sm.  in  a  nul  — ,  um  keinen  lYeis  26a  15. 
füir,  fouir  32a  12,  W  35,  7   (Präs.  3.    fuit  W  33,  2.     Imper.  2. 

flu  21b  10.     Ptp.  Pf.  füi  42b  6)  tr.  fliehen  32a  12;  W  33,  2; 

rfl.  42b  6;  inir.  weichen.  21b  10. 
fumee  Sf  Bauch  2b  9. 

Gäbet  rfl,  spotten  Mü  9,  36. 

gage  Sm.  Pfand  W  13,  7. 

gai,  gay  Adj.  froh  5a  2;  10a  21;  40a  5;  munter,  lebhaft  IIa  13; 
W  11,  11. 

gaitier  tr.  belauem  40a  34. 

gant  (PL  A.  -na  42a  16)  Sm.  Handschuh. 

garde  Sf.  in  prendre  — ,  Acht  geben  W  22,  9. 

garder  tr.  hüten  43b  6;  W  13,  2;  rfl.  32a  4;  Mü  3,  2. 

garir,  gue-  tr.  reiten  W  23,  14;  W  35,  4;  heilen  8b  21;  inir. 
genesen  la  38;  35b  15. 

garison,  gue-  Sf  Heüuf^g  4a  4;  W  12,  13;  Bettung  25a  33. 

garnir  tr.  versehen  19a  2. 

gas  Sm.  in  sans  gas,  ohne  Thig  9b  4  [s.  Anm.)  a  gas,  in  trüge- 
rischer Weise  W  31,  11,  zum  Scherz  37a  19  (s.Anm.)]  37b  8: 
47a  10. 

gatillier  tr.  reizen^  umschmeicheln  10b  7  (s.  Afwn). 

gaut  Sm.  Wald  W  26,  2. 

ge,  giö  s.  je;  ge-  s.  auch  je-. 
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gent  /  Sf.  Leute  10a  24;  21a  13.    ü  (f,  -e)  Adj.  fein,  anmutig 

4b  3;  21a  14;  W  19,6. 
gentil  (Sg.  N.  -tis  4b  2)  Adj.  edel. 
gi-  «.  je-. 

glai,  g]ay  S!m.   Schwertlilie  IIa  3;  16a  3;  40a  2;  Riedgras  16b  4. 
glorieus,  /".  -e  -4£^'.  glorreich  W  1,  1,  3. 
gorge  iS/.  £e/^,  .BoZ»  8b  5;  10b  12;  Demin,  gorgete  8a  12. 
grant  (m.u./*.)  Adj.  groß  Ib  7;  4b  2;   Komp.  graingnour  37a  16. 
gre  Sm.  OefcUlen,  Wunsch  52a  6;  (mon  — ,  a  mon  — )  27a  15; 

W  9,  16;  mal  —  trotz  W  8b  14;  Mü  14,  9;  Dank  (savoir  — ) 

W4,  3. 
greu  iprov.)  Adj.  W  5,  9  =-  grief. 
grevance  8f.  Kummer  19b  21. 

grever  18a  4  (Präs.  3.  grieve  12a  10)  tr.  drücken^  bekümmern. 
grief  m.  u.  f.  (Sg.  N.  m.  griös  25a  1)  Adj.  schwer,  schmerzlich 

Ib  21;  53a  5;  gri^ment  Adv.  31a  1. 
grietö  Sf.  Kummer  6  a  2. 
griset  Adj.  grau  34b  6. 
gue-  s.  auch  ga-. 
guerpir  tr.  verlassen  W  32,  11. 
guerredon  Sm.  Lohn  15b  6;  23b  12;  26a  18. 
guerredonner  tr.  vergelten,  belohnen  29a  2;  32a  36;  47b  3. 
guile  Sf  Betrug  W  24,  25;  Mü  9,  38. 
guiler  tr.  betrügen  la  22;  32b  5. 
gnimple  Sf  Kapftueh  W  13,  7. 

Ha  Intefj.  ach  8b  19,  20. 

hair  (Fut.  3.  hara  29b  8;  Präs.  3.  het  19a  8)  tr.  hassen. 

haleter  inir.  heftig  schlagen  (Herz)  27a  12. 

hardi  Adj.  kühn  la  14;  14a  14. 

haro  Interj.  8b  21;  17a  5;  23b  1. 

haster  rfl.  eüen  50b  7.     Ptp.  Praes.  eüig  14a  20. 

hastif  (Sg.  N.  -is  50a  7)  Adj.  eüig-,  hastivement  Adv.  38b  9. 

haut  f  -e  Adj.  hoch  36a  32;  37a  1;  erhaben  43b  5.    la^ä  la  24; 

54a  9;  Adv.  u.  en  — ,  laut  34b  13;  W  13,  5. 
hay  Interj.  ach  W  24:,  27. 
he  Interj.  ach  7a  8;  heda  16a  1. 
henour,  ho-  Sf  Ehre  la  29;  7b  21;  14a  8. 
henourer,  ho-  tr.  ehren  7b  4;  12a  5. 
hier,  hyer,  ier  Adv.  gestern  21b  1;  W  18,  1;  W  37,  1., 
ho-  s.  auch  he-, 
hoc  (W.)  /Von.  s.  per. 

hom  26a  10  (Sg.  A.  houme  W  24,  10)  Sm.  Mmsch;  s.  auch  om. 
honnir  tr.  schänden  15b  10;  27b  21. 
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honte  Sf.  Schande  41a  4. 

hoqueter  inir.  einen  ,hoquet'  Hngen  10a  5,  19  («.  Antn,). 

höre  Sf,  kanonische  Stunde  44b  9. 

houlete  Sf.  Hirtenstab  34b  12. 

housel  (PI.  Ä.  -iaus  34b  4)  Sm.  Oamasehe. 

hui  Ädv.  heute  la  26. 

huis  Sm.  Eingang  W  33,  38. 

humiller,  umeller  tr.  demütigen  19a  13;  Mü  1,  5.     Ptp.  I^räs. 

herablassend,  freundlich  10b  6  (s  Änm,);  W  2,  9. 
humilit6,  umilitö  Sf.  Demut  Mü  12,  8;  BreundüMmt  53a  16. 

I-  s.  ofuch  hi-,  y-. 

i,  y  Ädv,  da  Ib  11;  30a  8;  dahin  W  6a  8;  vertriU  a  + /Von.  jMr». 

29a  8;  Hü  7,  4. 
il,  i  2a  3;  W  3,  3.    f  ele,  el  3a  12;   18a  5.    Pron.  (PI  K  m.  il 

10a  5.   f.  eles  28a  4;  betont.  Sg.  A.  m.  lui,  11  la  34;  12a  7; 

f  11,  116,  lul  la  17;  IIa  9;  W  18,  6;  PL  A.  m,  eis,  eus,  aus 

41a  6;  W  24,  2;  Mü  12,  3;  unbetont.   Sg.  D.  m.  u.  f  11  3a  14; 

Ib  26;  A.  m.  le,  V  3a  20,  16;  f  la,  V  5a  4;   2a  5;  PL  D. 

lour  7a  19.  A.  les  32a  17),  er,  es,  sie.   rfl.  sich  Mü  12,  3. 
Isslr  (Fut.  1.  Itral  W  15,  6;  W  33,  21)  wUr.  herausgehen. 
Istrument  Sm,  Instrument  19a  11. 
Itel  {N.  f  iteus  W  8c  9)  Adj.  solch. 
ivre  Adj.  trunken  10a  12. 

Ja  Adv.  schon  13a  1;  Mü  14,17;  jemals  4b 8;  (müne:)  nie  la32; 

28b  12. 
jal  {prov.)  Sm,  Freude  W  5,  14. 
jalous  Adj,  eifersüehtig  Mü  14,  3. 
janvier  Sm.  Januar  2b  2. 
jass^ce  qe  Kor^.  wenn  auch  W  27,  6  {s.  Anm.). 
je,  jeu,  j',  ge,  g'  la  27;   W  17,  4;   la  33;  W  8b  5;  W  6a  8; 

betont:  gi6  Mü  14,  5  (D.  ml,  me,  m'  la  32;  12a  8;  2a  3;  A 

ml,  me,  m'  la  37;  Ib  2B;  Ib  20;  betont.  A.  mol,  ml  Ib  33; 

8b  4)  /Von.  fcÄ. 
jesir  Pf.  1.  jui  22b  13.     Ptp.  g6a  22a 4)  intr.  hegen. 
jeter,  ge-,  gl-  tr.  werfm  16a  13;  Mü7, 11;  -de  te/^^ien  33a  10 

(ä.  ^w.);  W  15,  12. 
jeu  Sm.  Spül  16b  9;  W  31,  3;  —  d'amour  7a  30. 
jeune,  jo-  Adj.  jung  Ib  5;  W  9,  15;  Demin.  jonete  26b  1. 
jöer,  jou-,  jü-  intr.  spielen  16b  9;  rfl.  Mü  7,  3;  sieh  erlustigen 

3a  16;  7a  2;  W  36,  11. 
jol  Sm.  IIa  5;  W  5,  10;  joie  Sf  4a  1;  30b  6  IVeude. 
joiant  Adj.  freudig  7b  18;  10a  21. 
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jöir  5b  8  {FuL  3.  jorra  W  24,  10.  Praes,  L  joi  6b  8,  5.  jouez 
W  37,  21)  irUr,  genießen  5b  8;  13a  1;  <r.  erfreuen  26a  5. 

joindre  [Pip.  Pf,  Joint  32  b  22)  tr.  faUen  (Hände). 

joli,  -if  la  9;  32c  15,  f.  -ie  3b  17  [Demin.)  -lete  20a  11;  Adj. 
fröhlich,  kubseh;  jolle-,  jolietement  Ädo.  20a  11;  31c  1. 

]0llet6  Sf.  FröhlichkeU  19a  24;  ocmeret  eitoas  Fröhlüihea  48a  5. 

Jone  8,  jeune. 

jor,  jour  Sm.  Tag  Ib  35;  4a  5;  tous  jours,  immer  8b  8;  9b  3. 

jovent  Sm.  Jugend,  Jugendkraft  W  5,  7,  17. 

jugier  tr.  {mit  a)  halten  fikr  W  19,  12. 

jurer  iir,  schworen  32c  17. 

jusq'  Kxmj.  bis  W  10,  5. 

La  Ädv.  da,  hier  12b  8;   22b  7;  dahin  8a  19;  in  Beziehung  auf 

eine  Pers.:  bei  ihr  22b  7  (».  Anm.  zu  53a  9);  45b  12. 
labour  S.  Mühe  37a  12;  45b  13. 
lacier  tr.  binden  41a  8. 

lai  Am.  J  See  W  11,  4  (s.  Anm.),   11  Leich  W  29,  8. 
läis  Adv.  unten  W  31,  1  (s.  Anm.). 
laissier,  lass-,  leiss-  3a  20;  Mü  6,  3;   W  35,  7    {Fut.  1.  lai-, 

leirai  25a  48;  W  28,  16;  3.  lerra  Mü  14,  3)  tr.  lassen  Ib  30; 

18a  13;  32c  8;  verlassen  3a  20;  25a  48;  unterlassen  Mü  6,  3; 

Mü  14,  3;  intr.  ablassen  21b  11. 
langue  Sf  Zunge  fig.  4b  4  (s.  Anm). 
langnir,  len-,  intr.  schmachten  24b  13;  25a  47;  W  25,  5. 
large  Adj.  freigebig  la  16;  W  7b  4. 
largesce  Sf  Freigebigkeit  Mü  9,  16. 
larron  Sm.  Dieb  8b  13. 
las  /  Sm.  Schlinge,  Band  37a  5;  44a  4.    II  Sm.  Bauer,  Leib- 

eigener  37b  14.     III  (f  -se)  Adj.  müde  37a  9;  47a  3;   arm, 

unglücklich  12a  8;  12b  9;  18a  7. 
lasser  rf,.  ermüden  47a  4;  Mü  7,  5. 
lassier  s.  laissier. 
leohon  Sf  Lektion  30a  17. 
leial  s.  loial;  leissier  s.  laissier. 
lenguir  s.  langoir. 
les,  -z  Prp.  neben  Ib  12;  21a  6. 
leu  Sm.  Ort  W  14,  3;  Mü  12,  5. 
lever  44b  6  {Imp.  2.  lievo  16b  14.    Konj.  3.  liet  W  8a  11)   tr. 

anhebend  ZI,  3;  rfl.  u.  intr.  aufstehen  16b  14;  44b  6;  W  8a  11. 
li,  le,  V  10b  17;  W8b  10;  W3,  6;  f  la  7a  14  (Sg.  A.  m.  le,  V 

la  13;  10a  12;  f  la,  1'  2a  4;  3b  18;  PI.  K  m.  li  3b  2;  A. 

m.  les  2  b  10)  Art.  der,  dicy  das. 
116  f  Ue  38b  5  Adj.  froh. 
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llen  Sm.  Band,  Fessel  26b  9. 

ligement  Ädv.  xu  unbescharänkUr  Verfügung,  ganz  43a  12;  46a  13 

lion  Sm.  Löioe  52  b  6. 

lis  Sm.  Lüie  IIa  4;  38a  12. 

lit  Sm.  Bett  29a  9. 

livre  Sm.  Buch  10a  10. 

livrer  tr.  überliefern  56a  14. 

loberie  Sf  Betrug  W  24,  11. 

löer  43a  14  {Präs.  1.  lou  W  24,  2)  tr.  loben. 

lo68  Adv.  sogleich  W  8b  9. 

loial,  -aul,  leial  28a  8;  25a  29;  W  23,  16  m.u.f  (Sg.Klm^ 

7b  27)  Adj.  treu,  aufrichtig;  loi-,  leiaument,  loialment, -ameit, 

Adv.  19b  10;  W  14,  14;  9b  4;  31c  8. 
loiaut6,  -tei  Sf  Treue,  AufricfUigkeit  22b  5;  38b  1. 
lonc,  f  longiie,  Adj.  lang  14a  3;  Mü  10,  1;  Demm.  longuet  7a35. 
longuement  7a  10;  27a  28;  longues  56a  2;  Adv.  lange. 
lor,  lour,  leur  Fron,  ihr  10a  4;  Mü  9,  47;  Mü  13,  21. 
lors,  lor  Adv.  da,  dann  3b  13;  IIa  5;  44a  10. 
los  Sm.  guter  Ruf  38a  7. 
losengier  Adj.  heuchlerisch,  treulos  Mü  14,  9. 
luisant  Ptp.  leuchtend  7a  22. 
luz  Sm.  Hecht  W  8a  8. 

Mai,  may  Sm.  Mai  IIa  1;  25a  41;  40a  20. 

main  Sf  Hand  32b  22.     Demin.  -ete  W  29,  17. 

main,  mein  Adv.  früh  44b  6;  W  11,  1;  par  —  W  21,  3. 

maint,  f.  -e  Adj.  manch  la  3,  4;  30a  17. 

maintenant,  mein-  Ado.  sogleich  7b  16;  21a  6;  W  18.  8. 

maintenir  tr.  hegen,  pflegen  5a  4;  32a  1. 

mais,  mes  Adv.  mehr,  umter  12a  1;  36a  14;  nunme^  Mü  9, 20. 

28,  31;  nodi  16b  9.    Konj.  aber  2a  6,  sondern  5a  11;  —  qi» 

wofern  10a  9,  33b  8. 
maistre  Sm.  Meister,  Lehrer  37b  5. 
mal,  mau  Adj.  schlechty  schlimm  la  21;  W  8b  14.    Adv.  78 8; 

49a  10;    »um   Unglück   55a  15   {s.  Anm.)^   malement  46a 5 

{Kontp.  pis  42b  15).    Sm.  {Sg.  N.  maus,  mas  24a  2;  18al7) 

Übel,  Leid  5a  10;  19b  25. 
mal-  s.  auch  mau-, 
malage  Sm.  Leid,  Krankheit  56a  8. 
malöichon  Sf  Fluch  27b  12. 
malos  Sm.  Musikinstrument  W8b  21  (S.  184). 
malvis  Sf.  Drossel,  Lerche  IIa  2  {s.  Anm.). 
mamelete  Sf  Brust  27b  5;  40a  21. 
mander,  men-  ir..  melden  52a  4;  56a  3;  schicken  W  8a  3. 
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maniere  8f.  Wesen,  Art  10b  16;  Mü  3,  1. 

manoir  Mü  1,  1  (Präs,  3,  -maint  25a  52)  intr.  tüeüen. 

mar  Adv.  »um  Unglück  8a  8;  W  33,  43. 

mari   Sm.  Gatte  la  21,  25. 

marier  rfl,  sich  verheiraten  14a  31. 

mas  s.  mal  u.  mat. 

marrir  tr,  betrüben  Mü  12,  11. 

mat  {Sg.  K  mas)  Adj.  niedergeschlagen  37a  2. 

matin   Sm,  3a  1,   matinee  Sf,  27a  4  Morgen;    Demin,  matinet 

matine  Sf.  Frühmette  44b  3,  12.  [21a  1;  Adv.  21b  1. 

maudire,  mal-  tr.  verfluchen  40a  32;  Mü  9,  18. 

mauvös,  malvais,  f,  -e,  Adj.  schlecht  30a  5;  32a  8;  W  24,  1. 

medire,  meffaire  s,  mesdire,  mesfaire. 

meillour  s,  bon. 

mein-  s.  main-;  meins  s.  poi. 

melodie  Sf.  Melodie  W  8a  15;  Musikinstrument  19a  17. 

melodious  Adj.  melodisch  19a  11. 

men-  s.  auch  man-. 

menbrer  unpers.  gedenken  23a  4;  W  36,  15. 

mener  7b 22  (Präs.  3.  -meine,  meine  W37,4;  W24,  24;  6.  main- 

nent  36a  2)  tr.  führen  30a  6;  42a  10;  behandeln  7a,  8;  28b  6; 

betätigen,  äußern  7b  22;  W  36,  1. 
mengier  [Präs.  4.  menjons)  tr.  essen  2b  4;  W  8a  7. 
mentiau  Sm.  Mantel  W  37,  16. 
mentir  intr.  lügen  7b  9;  13a  5;  W  24,  8. 
menton   Sm.  Kinn  8b  6. 
menu  Adj.  klein  W  20,  2. 
mer  Sf  Meer  33a  1. 

merci  Sf  Gnade  Ib  32;  8a  2;   Verzeihung  W  13,  8. 
mere   SJf.  Mutter  23a  11;  W  17,  7. 
merir  tr.  belohnen  W  33,  30;  W  35,  10. 

merveille  Sf  Wunder  13a  8;  W  20,  3;   Vervmnderung  40a  24. 
merveillier  rfl.  sich  vmndem  39b  9. 
mes  «.  mais. 
mes,  mis,  mon  12a  3;    W  31,  5;    la  30,  f  ma  5b  6  {Sg.  A.  m. 

mon   la32,   f  ma,   m'  4a  8;    Ib  34;   PI.  N.  m.  mi  53a  9; 

A.  m.  u.  f  mes  8a  17;  5a  12).     Pron.  mein. 
mesage  Sm.  Bote  56a  1. 
mescbeance  Sf  Unglück  Mü  9,  37. 
meachief  Sm.  Unglück,  Leid  23b  9;  37b  11. 
mesdire,  medire  intr.  Böses  reden  7a  16;  45a  10;  Mü  3,  3. 
mesfaire,  meff-  intr.  sich  verfehlen  39a  5;  41a  6. 
mesprandre  intr.  sich  verfehlen  26a  8;  27b  14. 
mesprison  Sf.  Verfehlung  52b  4. 
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messie  Sm.  Musiaa  W  1,  3. 

mestier  Sm.  in  avoir  —  nötig  sein  W  24,  21. 

mestrXer  tr,  ObenvaUigen  17a  3. 

metre  32c  23  (Präs.  3.  met  39a  3.  Konj.  3.  mete  33b  4.  Pf.  3. 
miat  27b  13.  Kof^\  3.  m^ist  32a  22.  Ptp.  mis  la  7)  ir,  setan. 
versetzen  la  7,  Ib  20;  verwenden  29a  3;  W  3,  4. 

mi  Adj.,  in  par  — ,  en  — ,  inmitten  12b  2;  W  31,  1. 

mie  Sf.  (mü  ne)  ^ar  ntc^  12a  3,  6;  25a  52. 

mien  W  27,  13;  Mü  13,  9;  f.  moie  36a  24;  Pron.  mem^  mamg. 

mieudre,  mius  s.  bon,  bien. 

mignot  Adj.  zierlich  Ib  6. 

mignotise  Sf.  Ldebliehkeü,  Liebesfreude  54a  11. 

mirer  ir.  betrachten  W  25,  11. 

mois  Sm.  Monat  2b  2. 

mol  f.  -e  W  6b  2,  Adj.  toeieh. 

mole  Sm.  Form  W  6b  3  [s.  Anm.). 

molt  s.  mout 

mon  s.  mes. 

mont  I  Sm.  (Sg.N.  -nz  Mü  9,  36)  WeU  23b  2;  W35,  2;  UJA? 
««Ar  3b  19;  44b  7;  W  16,3. 

monter  inir.  steigen  42b  4;  W  10,  4. 

morir,  mou-,  mourrir  W35,  9;  26a  6;  W33,  44  (Fut  1.  mor-, 
mourrai  20a  15;  24a  5.  Präs.  1.  muir  24a  8.  Plp.Pf.  mort 
4a  9)  inbr.  sterben;  Ptp.  Pf.  mort  getötet  4a  9;  30c  1. 

mort  Sf.  Tod  36a  39;  46b  8;  W  33,  42. 

moBtrer  ir.  zeigen  Mü  12,  4. 

mot  Sm.  Wort  W  19,  19. 

moulin  Sm.  eine  Tanzfigur  10a  16  (s.  Anm.). 

mout,  molt  Adv.  sehr  Ib  13;  WIO,  2.  Komp.  plus  mehr  13a7,8: 
et  —  und  dazu  10b  17,  sans  —  nur  54a  8  {s.  Anm)]  stei- 
gernd la34;  W  2,4. 

movoir  {Präs.  3.  muet.  Ptp.  Pf.  mu)  tr.  erregen  22a  3;  trrfr.  ent- 
springen 26  a  4. 

musar  ^S^.  Maulaffe  Mü  14,  15. 

musel  Sm.  Mund  lOa  14. 

muser  intr.  die  Sackpfeife  blasen  21a  15  {s.  Anm.)]  42a  18. 

Naistre  27a  2  (Präs.  3.  nest  Mü  16, 1;  Ptp.  Präs.  naissaat  10b  12): 

intr.  geboren  werden  30c 3;  sprießen  10b  12;  27a  2;  M  16,1. 

Ptp.  Pf.  in  riens  nee,  irgend  etuxis  3a  15. 
navrer  tr.  verwunden  8b  16;  27a  10;  31a  2. 
ne,  n'  la  26;  12a  6  (+  le:nel,  nou,  noul,  nu  W28, 16;  W27,6; 

W  28,  15;  Mü  3,  12;  +  les  u.  se:  nes  W  24,  2;  W  27,  10). 

Adv.  nicht  la  26;  que  .  .  .  ne,  ohne  daß  4a  6;  14a  28.  Koi^^ 
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nodi  W  12,  8;    und  Ib  36;   39a  3;   ne  ...  ne,  weder  ...  noch 

25  a  26. 
ne  {prov.)  Adv.  W  5,9  —  en  II. 
negun  (prov.)  Pron.  kein  W  5,  11. 

nepourq^uant,  non-   I9b  7;  24a  9;  36a  10.    Adv.  irotxdem. 
nes  /  Sm.  Nase  7a  25;  8b  11.    II  Adv.  nicht  einmal  37a  19. 
net  f.  -e  Adj.  rein  4b  3;  frei  40a  14. 
nicet6  Sf.  Tbrheü  50b  6. 
no  {prov.)  Adv.  "W  6,  9  —  ne,  nicht. 
noient  Sm.  nichts  27a  22. 
noise  Sf.  Lärm  19a  8. 

nom,  non  Sm.  Name  la  37;  32a  8;  Ruf  W  9a  2. 
nominatim  (kU.)     ?     W  5,  4  {s.  Anm). 
nommer,  noumer  tr.  nennen  2b  6;  31c  4;  W  20,  6. 
non  Adv.  nicht  23a  24;  W  22,  2;  nein  W  9,  10;  ne  —  se  — non, 

nur  15b  14;  pleonastiseh  W  9,  14. 
non-chaloir  Sm.  Oleichgültigkeit  W  5,  21. 
nonne  Sf.  Nonne  44b  1;  Demin.  nonnete  27b  21. 
nonpourquant  s.  nepourquant 
nonqnes  Adv.  nie  14a  14. 
nos  (N.  u.  A.)  Pron.  toir  W  35,  11;   W  8b  20. 
nostre  {PL  A.  nos)  P^on.  unser  W  1,  4;  W  35,  4. 
noter  ir.  anstimmen  W  8a  4;  W  11,  6. 
novel,  noavel  Adj.  neu  10a  11;  28b  3;  W  6a  5. 
novele  Sf  Nachricht  W  31,  9. 
nn  Adj.  nackt  22a  4. 

nuire  (Ptp.  Pf.  nuisi  15b  11;  38b  1)  inir.  schaden. 
nuit  Sf  Nacht  9a  8;  13b  1;  W  20,  5. 
nul  (Sg.  N.  nus)  f.  -e,  Pron.  {subst.  u.  adj.)  kein  10a  24;  (mit  ne) 

3b  20;  4a  2;  irgend  ein  9a  7;  22a  9;  28a  8. 

0  I  Bp.  bei,  mU  25a  52.     U  Interj.  o  W  11,  8. 

oblier,  oub-  tr.  vergessen  Ib  23;  43b  8. 

obscurade  {prov.)  Ptp.  Pf.  f.  von  obscurar  ir.  verdunkeln  W  5,  2. 

ocire  (Fut.  3.  ocira  8b  18.    Präs.  3  ocit  38a  1;  6.  ocXent  Mü  2,2. 

Imper.  2.  oci  16a  6;  5.  oci6a  7  b  2G)  ir.  iöten. 
oell,  oül,  ieuU  (PL  N.)  8b  12;  W  31,  4;  25a  6  {PL  A.  ieus,  euz, 

ex  7a  25;  W  19,  11;  20b  8)  Sm.  Auge. 
oindre  Pip.  Pf.  oint  (P/.  A.  -ns  34b  5)  ir.  sdmiieren. 
öir  W  16,  2  (Fut.  4.  orrons  16a  4.   Präs.  1  oi,  o  13b  2;  54a  10; 

3.  10a  3.   Pf  1.  öi,  öy  22a  2;   34a  14.     Ptp.  öi,  -e  W32,  6; 

W8al7)  ir.  hören. 
oirre  Sm.  Weg  W  13,  4  {s.  Anm.). 
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oisel    (-iaus,   beides  PIN)  Ib  1;   W  14,  2   Sm.  Vogel]   Demm: 

oisellon,  -seillon  W  12,  3;  Mü  6,  1. 
om,  on,  en  (Pron.  mit  u.  ohne  Artikel)  man  la  2;  32a  34;  45b  12. 
ombroier  rfl.  sich  im  Schatten  aufhalten  W  13,  3. 
on  «.  om. 
onc,  onqiies,  -qes  Adv.  jemals  38b  15  {mit  ne)  nie  4a  6;  Wl,9 

W  22,  2. 
oncor,  -core,  -quore  Adv.  bis  jetzt,  noch  18a  1;  20b  3;  W8b5. 
ond6  P(p,  gewellt  10b  2. 
onestö   Sf.  EhrbarkeU  W  1,  8. 
oposer  rfl.  überlegen  12b  10  (s,  Anm). 
or,  ore  Adv,  jäxt  Ib  27;  14a  1;  30b  2. 
orgueill,  -guel,  -giiil  Sm,  Stolz  4b  1;  6a  5;  42b  3. 
orgueillious  Adj.  stolz  19a  14. 
oser  tr.  wagen  2a  6;  14a  16. 
ostel  Sm.  Wohnung  W  8b  6. 
oster  tr,  entfernen,  lösen  17b  4;  25a  32;  31b  6. 
otrol  Sm,  Gewährung,  Geschenk  42a  20. 
otroier   tr.  gewähren,   schenken   5a  7;    rfl.  sich  hingeben   46a  9; 

W  23,  7. 
ou   /  8.  en.    IIKonj.  oder  4a  4;  32b  25.    227  (u  Mü  5,  8).  Adv, 

tw  5b  6;   W  13,  3;   vertritt  a  +  /Von.  rel  40a  11   (s.  Anm,) 

52a  5;  W  15a  14;  als  40a  25  {s.  Anm.);  W  29,  8. 
ou-  s,  auch  0'. 

oubli  Sm.  Vergessenheit  33b  4;  34a  13. 
oubloier  Sm.  OblatenJiändler  W  8b  19. 
oudor  Sf  Geruch  W  33,  5. 
eure  Sf  Stunde  37b  11,  vgl,  höre, 
ousurier  Sm.  Wucherer  W  8b  14. 
ouvrier  Sm.  Arbeiter  fig,  50b  1. 

Paiement  Sm,  Bezahlung  52a  8. 

pais  Sf  Frieds  51a  16. 

pftis  Sm,  Land  IIa  8;  W  10,  12. 

paor,  poor,  pouour  Sf  Furcht  37b  5;  W  28,  13;  W  30,  5. 

papegay  Sm,  Papagei  40a  3. 

papelardie  Sf  Scheinheiligkeit ,  Heuchelei  MQ  9,  17  {s.  Anm.). 

par,  IPrp.  1.  durch  (Mittet)  la  6;  5b  8;  8a  5;  bei  {Vermiükmg) 
42a  1  {insbes.  beteuernd)  27b  17;  32c  6;  soi  reclamer  par,  sich 
bekennen  zu  33b  10.  2,  wegen,  aus  (Grund)  6a  6;  37b  13. 
3,  gemäß,  nach  8b  8;  10b  9.  4,  in,  mit  (Umstand)  la2; 
la  19;  Ib  7.  5,  auf,  entlang  W28,  7;  vor  Ortsadv.  par  deles, 
—  deaus  42a  3;  49a  5;  —  ci,  —  la  54a  11,  12.  6.  an  (ZeU) 
3a  1.     II  Adv,  sehr,  gar  40a  26;  Mü  11,  18. 
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paradis  Sm.  Paradies  W34,  2. 

parer  tr.  schmücken  2b  5;  W  21,  12. 

parfait,  f.  -e,  i^.  poükommen  40a  31. 

parfont  Adj.  tief  42a  11. 

parier  intr.  sprechen  32a  10;  Mü  2,  10. 

paroir  {Präs,  3.  pert  12b  1)  intr.  erscheinen. 

parole  5/1  Wort  W6b  5. 

pari  Sf.  Seite,  Richtung  29a  7;  Mü  2,  3. 

partir  intr.  u,  rfl.  scheiden,  sich  trennen  la41;   5a  9;   25a  46; 

brechen  Mü  8,  1. 
pas  Sm.  Schritt  47a  12;  {mit  ne:)  gar  nicht  3b  9;  47a  1. 
pascor,  -cour  Sm,  Frühling  3b  1;  36a  1;  W  28,  2. 
passer  tr.  vorbeigehen  26b  16;  hindurchgehen  12a  2;   W16,  12; 

dMrcAmocAdn  56a  9;  übertreffen  W  7c  4. 
pastö  iSm.  PoÄ^öte  W  8c  7. 
pastor,  -OUT  Sm,  Hirt  3b  2;  Wll,  3;  i>0min.  -el  {Sg.  N.  -iaus 

Mü5,2). 
pastore,  -oure  Sf.  Hirtin  21a  4;  W13,2;  Demin.  -ele   3a  3; 

34b  22;  -ete  W  29,  5. 
peohi6  Sm.  Sünde  27b  14. 
peinne,  poine  Sf,  Pein  12b  6;  45b  3;  a  —  kaum,  schwerlich 

19b  19;  W3,5. 
pel  Sf.  Haut  28b  5. 
pendant  Sm.  Abhang  42  a  3. 
pener  rfl.  sich  bemühen  19a  20;  48b  7. 
peii86,  pensement,  penser,  panser,  -sser  Sm.  6a  8;  W  33,  8; 

30b  9;  8a  3;  12b  9;  pensee  Sf  Ib  21   Gedanke. 
penser,  -sser,  panser  tr,  u.  intr.  denken  8b  2;   23a  12;   34a  3; 

W  35,  7. 
pensif  {Sg.  K  -is  Wll,  1)  Adj.  gedankenvoll. 
per  {prov.)  Prp.  in  —  hoc,  deshalb  W  5,  3,  12. 
perdre  tr.  verlieren  14a  21;  15b  18;  30a  17. 
pertuis  Sm.  Loch  W  33,  40. 
pesance  Sf.  Verdruß,  Kummer  W  5,  3;  Mü  9,  8. 
pesan908  Adj.  drückend,  kummervoll  W  5,  16. 
peser  {Präs,  3.  poise  5b  5.    Konj.  3.  poist  32 o  24)  tr.  verdrießen. 
petit  {PI  A.  -is  25a  15;  38a  17)  Adj.  klein]  Demin.  petitet,  f.  -e, 

40a  23;  Mü  5,  10. 
pichier  Sm.  Krug  W  8b  10. 
pi6  Sm.  Fuß  Mü  14,  6,  12. 

pieohe  Sf.  Zeitraum,  Weile  23a  5;  29b  10;  40a  6,  11. 
pin  Sm.  Fichte  W18,  3;  W30,  2;  W32,  7. 
pipe  Sf  Pfeife  3b  7;  42a  18. 
pis  /  Sm.  Brust  10b  14.     U  s,  mal. 

Stimming»  AltfranzOdsohe  Motette.  14 
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pit6,  -ti6  Sf.  Erbarmen  6b  3;  25a  31. 

plai  Sm.  Verhandlung  W  29,  16  («.  Änm.). 

plaidier,  plei-;  plaiier  inir.  eine  Sadie  fvkren  44a  8;  W29,  20,22. 

plaie  Sf.  Wunde  46b  1. 

piain,  plein  Ädj,  I  gerade,  eben  10b  3;  38a  11.     IT  e.  pkiiL 

plaindre  37a  19  (Fkü.  3.  pleindra  Mü  11,  6.      Anw.  1.  pfaic, 

pleing  37b  15;  W  15,  23;  3.  pleint  Mü  11, 1.   Äip/I  3.  plognoä 

W  32,  8)  inir.  klagen  W  15,  23;   rfl.  sieh  beklagen  37a  19; 
.37b  15. 
plaire  (Fat,  3.  plaira  29b  5.   Präs.  3.  piaist,  plait  5a  4;  W 18,  IL 

Pf,  3.  plot  W16,  3)  inir,  gefaüen]    P^.  Präs.  plai-,  jüeasi 

7a  21;  8a  13;  W4,  11  anmutig. 
plaisir  Sm.  Belieben  30b  11;  35a  12. 
plastre  Sm.  Oips  10a  18. 
plein,  piain  Ädj.  7  W7b  3;  4b  6;  f.  pleinne,  plaine  20a  3;  Mi 

9,  35;  voll.     II  e.  piain. 
plentö  Sf  Fülle  W8b  23. 
plesant  e.  plaire. 
pleur  8.  plorer. 
plevir  tr.  versichern  W  37,  19. 

plorer,  plour,  pleur  Sm.  Weinen,  Klage  Ib  30;  36a  11;  W36,5. 
plourer  42a  4  (Präs.  1.  plour,  plor  35a  4;  W  15,  23)  tralr. lowKii. 
plus  s.  mout. 

plusor  Pron.  mehrere  39a  8. 
poder  {prov)  Sm.  Macht  W  5,  13. 
poderos  {prov.)  Adj.  stark  W  6,  14. 
pöestö  Sf  Macht  Wl,  6. 
poi,  poai,  pou  Ädv.  (subst.)  toenig  19b  17;  Wll,  11;  a  —  m'est 

wenig  Hegt  mir  W  37,  14;  par  — ,  beinah  Mfl  8,  1.     Konq>. 

meins  37b  7;  W  9,4. 
poindre  (Präs.  3.  point  27b  5;  6.  poingnent  40a  4)  inir.  sprießen 

(s.  Änm.  XU  21\>  5).     Ptp.  Präs.  poingnant  (8g.  N.  u.  K  A. 

-ns  10b  14;  40a  23)  spU». 
poine  s.  peinne. 
point  Sm.  irgend  etwas  18a  8;  (fmi  ne:)  gar  nichts  39b  11;  ^ 

nicht  30a  22;  W  25,  4. 
poison  Sm.  Fisch  W  8a  8. 
poissant  Adj.  mächtig  Mü  9,  27. 
poli,  f  -e  Ädj.  glatt  8a  12;  40a  18. 
pommier  Sm.  Apfelbaum  Ib  12. 
poor  s.  paor. 
por,  pour  3a  20;  18a  11   Prp.  1.  wegen,  um  —  tcilfon  3a  20; 

7a  16;   16b  13;   —  quoi,   warum  49b  6;  W  8b  4;   —  tat 

darum  19b  26;  {(mit  Inf.)  weil  18a  11,  16  (s.  Anm.);  26b  18; 
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—  oe  que  Kor^.  tveü  29b  10;  —  qe  vorausgesetzt,  daß  Mü  9, 22. 
2.  —  oe,  daßir,  daxu  {Ztceck)  19a  11;  pour  {mU  Inf.)  wn  — 
m  17b  2;  19a  12.    3.  für  (Gleiehwertigkeä)  15b  18;  Mü  6,  4. 

porte  Sf.  Pforte  W17,  3. 

porter  tr.  tragen  25a  62;  48a  8;  —  foi,  TVewe  halten  7b  1. 

pou  s.  poL 

pouoir  /  Fi.  {Fut,  1.  por-,  pourrai  8a  1;  24a  11.  Präs,  1,  puis 
13b  1;  3,  puet  7a  20;  5.  pouez  W  17,  6.  Konj,  1.  puisse 
Mü  2,  6;  3.  puißt  18a  6.  Pf,  1.  poi  22b  6)  tr.  vermögen, 
können  7a  20;  8a  1;  12a  6;  (im  Konj.  einen  Wunsch  um- 
schreibend:) mögen  32a  17.     U  Sm.  Macht  32a  35;  45b  12. 

pouour  s.  paor;  pour  s.  por. 

povre  Adj.  arm  14a  10;  W  8a  10;  gering  18a  1. 

prael  lb3  {Demvn.  praelet  21b 4),  pre  7a  3;  Sm.]  praele  34b  21; 
praerie  16b  1;  pree  3b  6  Sf  Wiese. 

Premier,  pru-,  f.  -e,  Adj.  erste  5a  12;  "W  28,  20;  Mü  15,  1. 

prendre  W  33,  4  (Präs.  3.  -prent  45a  4.  Kof^\  3.  praigne, 
-aingne,  prenge  6b  3;  19b  3;  Mü  14,  4.  Perf  L  pris  W  29, 17, 
5.  prist  3  b  14.  Ptp.  pris  Ib  28)  tr.  nehmen,  ergreifen  3  b  14; 
W29, 17;  gefangen  nehmen  Ib  28;  beginnen  34a  20;  —  garde, 
acht  geben  W  22,  9;  inir.  c.  Dat.  entstehen,  erwachsen  6b  3; 
19b  3;  26b  3. 

pres  Adv.  nähe  13a  1;  38b  10;  46b  1. 

present  Sm.  Gabe  fig.  W  33,  14. 

presenter  tr.  darbieten  W  28,  11. 

preu  I  Adj.  wacker  21a  10;  32o  2.     27  Sm.  Nutzen  45b  14. 

primoB  Adv.  zuerst  5a  8;  W  22,  5. 

pris  Sm.  Wert,  Preis  7b  21;  42b  4;  Wertschätzung  W  37,  12. 

prison  Sf  Gefängnis  23b  13;  27b  11. 

proohein  Adj.  baldig  32b  20. 

prodom  Sm.  wackerer  Marm  W  24,  16. 

proier  (FuJt.  1.  proi-,  prierai  la31;  Mü  15,  3.  Präs.  1.  pri, 
proi  la  31;  Ib  32;  3.  prie  48a  4;  5.  proi6s  33a  8)  tr.  bitten 
Ib  32;  beten  la  31. 

proie  Sf  Herde  W13,  2. 

proisier  Ib  13  (Präs.  1.  pris  41a  1.  Ger.  priisant  Mü  9,  30)  tr. 
preisen. 

promesse  Sf.  Versprechen  4b  6. 

prometre  tr.  versprechen  21b  13;  W  4,  22. 

proprement  Ad/v.  geschickt  10a  13 

prover,  prouver  tr.  beweisen  W  9,  5;  erprchen  4a  5;  32a  25. 

prumier  «,  premier. 

pucele  Sf  Mädchen,  Jungfrau  Ib  13;  33a  6;  Demin.  -ete  16b  10; 
27b  3. 

14* 
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puiB  Adv.  darauf  Ib  18,  26;  W12,  5;  —  que  Kat^,  da  26a2; 
47a  5. 

Q-  8.  auch  c-,  qu-. 

qel  Pron.  weich  W  3,  3  8.  que. 

quanque  Pron.  tvas  auch  immer  26a  5. 

quant,  qant  Konj.  al8  Ib  24;   da  5a  7;   12b  2;  toerm  W4, 19; 

{vor  Komp)  je  13a  7  («.  Änm)\  23a  10;  30b  7. 
quatre  Nwn,  vier  10a  17. 
que,  qu'  la  12,  35;  ke,  k*  3b  22;  qe,  q'  W  2,  13;  W  8b  5;  c 

4a  6.    K<mj.  daß  la  12;  2a  5;  indem,  ti?»e  W  2,  13  (&  imn.); 

W  21,  5;  vorausgehendes  quand  aufneikmend  40a  3;  W12,3: 

W  26,  2;  denn  7b  21;   32a  34;  W  8b  5;  {naOi  rü.  Pron.  u. 

Adv.:)  —  auch  immer  9a  7;  46a  12;  W  3,  3;  {nach  Äbwp.:) 

ais  la35;    3a  15.     ^(iv.  wo,  wenn   Ib  1,  3;    4b  9;   lla2; 

W14,  2. 
queillir  «.  coullir;  quer  s,  car. 
querole  Sf.  Rundtanx  W  6b  7. 
querre  {/Vö*.  L  quier,  qier  3a  20;  W  28,  18.   iy.  i.  -quis  42t  5. 

Pip,  Präs,  que-,  qerant  W  19,  4;    W  33,  1.     Pip.  Pf,  -qm 

Ib  27)  tr.  suehenW19,4k]  W33,l;  wMen,  irumeAat  3a  20; 

W  28,  18. 
qui,  qi,  qe  la  10;  W3,  1;  Mü  1,  11.    Pron.  rd.  {A  cui,  qui,  i 

W  34,  4;  Ib  17;  W  25,  9;  que,  qe,  c'  9a  7;  WIO,  2;  4a  1) 

der,  die,  das  la  10;    Ib  17;   W  33,  15,  16;    W  10,  2;  war. 

uHis  IIa  5;    44b  7;    2b  7;   4a  1;    qui,  wenn  jemand  10a3; 

que  que  «.  que.  Pron.  interr.  wer,  mxw  W8b  2;  la  27;  W27,l; 

qe  warum  W  35,  4. 
quinze  Num.  fünfzehn  27b  4. 
quoi,  qoi,  coi  49b  5;   56a  3;  W  8b  4.     Pron.  vnterr,  por  —  «■ 

por;  ne  sai  —  13b  3;   16b  8  (ä.  Anm).     Pron.  rd.  {auf  ea 

Subst  bexogm)  32  b  11. 
quor  Konj.  {zur  Verstärkung  des  Wunsches)  doch  47b  11. 

Bacorder  tr.  uAeder  günstig  stimmen  42a  17. 

radoucir  intr.  milder  werden  W 12,  4. 

raenplir  tr,  erfuOen  19a  3. 

rage  Sf  Baserei  24  b  5. 

raindre  {Präs.  3.  raint  Wl,  5)  tr.  loskaufen. 

raison,  reson  Sf  Vernunft  Mü  13,  11;  Qrund  15b  16;  52b  3; 
W9,  6;  Beckt  la  2;  26a  12. 

raler  {Fui.  1.  rirai)  intr.  zurückkehren  3a  13;  umsckr&bend  (mti 
Qerund)  unederum  tun  Mü  3,  6;  rfl.  {mit  en)  zurückkehren 
56b  14;  Mü  15,  2;  uHeder  fortgehen  Mü  16,  2. 
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ram6  Adj.  heztveigt  12b  2. 

ramee  Sf.  Oexweig  3a  16. 

ramenbrer  tr.  gedenken  32a  33. 

ramener  tr.  xurüekfiihrm  W  21,  19;  Mtt  12,  14. 

randre  s,  rendre. 

rap6  Sm.  eine  Art  Wein  W8b  22  {s.  Änm), 

rapeler  tr.  xMrüchrufen  Wll,  7. 

ravir  tr,  reiben  8a  6. 

raviser  tr.  genau  betrachten  43a  16. 

recevoir  tr.  empfarhgen  45b  9. 

reclamer  tr.  amufen  33a  5;  rfl.  sich  bekennen  xu  33b  10. 

reconforter  tr.  trösten  34a  16;  W  34,  6. 

reoonoistre  (JYp.  Pf.  requenöu)  tr.  erkennen  W  21,  6. 

recorder  tr.  gedenken  44b  9. 

recovrance  Sf.  Erstattung  19  b  22. 

recovrer,  -oouvrer  tr.  erlangen  18a  1;  45a  9. 

recroire  intr.  ablassen  Mü  14,  1;  tr.  abhalten  3iü  11,  16.     Ptp. 

recröu  abtrünnig  W 17,  8. 
redoter  tr.  fischten  Mü  9,  24. 
refuser  tr.  verschmähen  18a  7;  21a  12;  55a  16. 
regarder  tr.  anblicken  3a  4;  W  21,  14. 
regart  (Sg.  N.  -rß)  Sm.  Blick  4b  5;  10b  5;  38b  3. 
regreter  tr.  Ib  16;  W19,  20;  irUr.  7a  7  sehnend  klagen  (um), 
rehaitier  r/Z.  froh  werden  40a  27. 
relegion  Sf  Kloster  27b  18  (s.  ^nw.). 
reluisant  (Sg.  N.  -ns  10b  3)  leuchtend. 
remanoir  intr.  xurtuMleiben  25a  52. 
remenant  {Sg.  N.  -ns  10b  17)  Sm.  Rest. 
remembranoe  Sf.  Erinnerung  Mü  9,  6. 
remembrer  tr.  u.  unpers.  sich  erinnern  31b  7;  W14,  9. 
remetre  rfl.  sich  uneder  begeben  W  32,  16. 
remirer  tr.  betrachten  8a  10;  20b  7;  31b  4. 
remüer  tr.  abtuenden  30b  8. 
remüier  Sm.  w  a  — ,  reichlich  2b  8  {s.  Anm.). 
rendre,  ran-  tr.  {als  Entgelt)  geben  26a  18;  übergeben  27b  16; 

rfl.  sich  ergeben  la  17;  Ib  28. 
renon  Sm.  Ruf  (Gerücht)  30a  7;  (Ruhm)  15b  13. 
renoveler  intr.  sich  erneuern  34b  18. 
renvoiserie  Sf  Fröhlichkeit  55a  1. 
renvoisier   intr.   u.   rfl.   fröhlich  sein   2b  6;    36a  6;    W  21,  2; 

W  27,  10. 
repasser  intr.  genesen  W  20,  8. 
repentir  rfl.  bereuen  7b  7;  39b  7. 
reploiant  (Sg.  K  -ns  10b  13)  Ptp.  biegsam. 
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repoB  Sm,  Ruhe  25a  26. 

reposer  rfl,  sich  xw  Ruhe  legen  29a  6;  44b  11. 

reprendre  tr,  tadeln  W  10,  9. 

requerre  tr.  ersuchen,  bitten  19a  5;  38a  21;  42a  5. 

requourre  {Präs,   Konj,   3,  requoure  37b  6)  inir.  — sos  iriedfr 

herfallen  über  37  b  6. 
resbaudir  tr.  aufheitern  Ib  8;  rfl.  W  25,  3. 
resjöir  tr.  erfreuen  la  10. 
resort  Sm.  Ausweg,  Hufe  4a  10;  36a  40. 
respas  Sm.  Besserung ^  Genesung  fig.  37a  14. 
respondre  tr.  antworten  3a  12;  18a  12. 
retenir  tr.  xurückbehaUen  W  20,  8. 
reter  tr.  tadeln  W  22,  5. 
retor,  -tour  Sm.  Rückkehr,  in  au   —  37b  4;    en  —  W  28, 4; 

Bans  — ,  unumndelbar  19a  10;  37a  6. 
retorner  inir.  zurückkehren  Mü  2,  6. 
revel  ^8^.  Ausgelassenheit,  Lust  Ib  7;  10a  4;  28b  1. 
revenue  Sf.  Rückkehr  W  13,  1. 
rex  (tat.)  Sm,  W  5,  15  =  roL 

riche  Adj.  reich  18a  13;  52a  7;  prächtig  W  7b  5;  W  24,  24. 
rien,  riens  Sf  Ding  12a  10;  26b  12;   Wesen  W  2,  4;  irgend  was 

18a  19    (verstärkt  durch  nee,  vivant  3a  15;    8b  2);    n^  ne: 

nichts  14a  13  (verstärkt  durch  nule  W  27,  2;  Mü  9,  30). 
rigoler  tr.  unterhalten  21b  12. 
rinois  Adj.  vom  Rhein  W  7c  3. 
rire  (Präs.  3.  rit  54b  14.     Kmj.  3.  rie  3b  20.    Ptp.  riant  20b  8) 

intr.  lachen, 
riß  Sm.  Lachen  25a  5,  18. 
rivage  Sm.  56  b  15;  rive  Sf  W  37,  2   Ufer. 
roi  Sm,  König  33a  8;  51a  2;  W  24,  17. 
röine  Sf  Königin  33a  7. 

roissole  Sf  eine  Art  Kuchen  W  6bl  (s.  Anm.). 
rose  Sf  Rose  IIa  4;  38a  12. 
rosee  Sf  Tau  Mü  16,  1. 
rosier  Sm.  Rosenstrauch  Ib  4. 

roussignol,  rosi-  Sm  Nachtigall  2a  2;  48a  3;  W  16,  2. 
rover  (Präs,  1.  niis  W  33,  44)  tr.  bitten,  begehren. 

Safre  Adj.  üppig  8b  7. 
sage  Adj.  klug  la  15;  53a  10. 
sai  Ä  ein  Stoff  W  29,  6  (s.  Anm.). 
saillir  (Präs.  3.  saut  34b  14;  W  26,  7)  intr.  qmngen. 
Saint,  seint  (PI.  A.  -nz,  -ns)  Adj.  heüig  10a  9;  W  8a  18.    Sm.  Bei- 
liger 24b  13;  Mü  14,6;  Heüigtum,  Kirche  W  8a  17  (&  Jiun.). 
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saisir  tr.  ergreifen  3b  13;  24b  6. 

Saison,  sei-,  sason  Sf.  Jcthresxeü,  Zeit  26a  17;  W  12,  2;  de  — 

TMT  richtigen  Zeit  4b  4. 
saler  ir.  pökeln  2  b  3. 
salu  Sm.  HßUyr  17,  3. 
salüer  Ir.  grüßen  2a  3;  W  13,  5;  W  17,  1. 
samedi  Sm,  Sonnabend  42a  14. 
sam-,  san-  8.  avck  sem-,  sen-. 
Sans,  -nz  Prp.  ohne  (xu)  2a  5;  2b  11. 
8ant§,  sentö  Sf.  Gesundheit  55  a  23;  W  8  b  24. 
sauf  (PI  N.  saus  W  34,  5)  Ädj  heü,  gerettet. 
sauvet^  Sf  HeU,  Bettung  W  1,  4. 
savai  {jprov.)  Adj.  arg  W  5,  8. 
savoir  /  Vh.  45b  1  (Fat.  3.  savra  W  4, 2;    5.  sarez  la  26.     Präe. 

1.  Bai,  se  5a  5;  Mü  3,  2;  3.  sei  14a  13;  5.  savez  W  36,14. 

Konj.  1.  u.  3,  Sache  14a  26;  W  3,  3.     Imp.  5.  sachi^s  15b  14. 

Pf,  1.  son,   soi  26b  2;    W  31, 11.     Konj.  3.  sonst  W  2,  10). 

fr.  wissen  14a  13;  (=  erfahreri)  la  26;  {^verstehen,  kmnen) 

26b  2;    W  36,  15;   können   5a  5,   mögen   14a  26.     II  Sm. 

Wissen  W  17,  2. 
savonr  Sf  LiebUohkeit  7a  27. 

savouret  f  -e  19b  13,  savonrous  54a  2  Adj.  lieblich. 
se,  s'  la  17;  3a  16;  (betont-:)  soi  16b  19  Pron.  sich. 
se,  s'  3a  10;  4a  3;  si  Mü  11,  19;  Mfl  13,  20  Konj.  wenn. 
secors,  -cours  Sm,  Hilfe  18a  1;  45b  7;  55a  11. 
seconrre  (Präs.  Konj.  3.  secoure  37b  9)  tr.  helfen. 
seignourie,  signorie  Sf  Herrschaft,   Vorrang  19a  18;  Mü  1,  3; 
seint  s.  saint  [Mü  9,  44. 

sejour  Sm.  msans  — jOhne  Unterlaß  23b  6;  ohne  Verzug  W28, 10. 
selonc  Prp.  gemäß  27b  6;  W  17,  2. 
sem  Prp.  W  29,  16  ==  sans. 
semblant,  sen-,  sam-  (PI.  A.  -ns)  Sm.  Aussehen,  Miene  23b  8; 

27b  9;  Schein  Mü  9,  34;  par  — ,  u^  e«  scheifU  8b  8. 
sembler,  san-  inir.  scheinen  10a  14;  45b  10. 
semondre  (Präs.  3.  semont  26a  13)  ir.  ermahnen. 
sen  s.  son. 

sen6,  f.  -e  Adj.  verständig  3a  12;  18a  14. 
sens,  -nz  Sm.  Verstand  43a  18;  50a  1;  Mü  9,  29. 
sentier  Sm.  Pfad  34a  5. 
sentir,  san-  tr.  fühlen,  spüren  9a  8;    16a  11;    27b  20;   riechen 

W  33,  5;  hören  W  31,  8;  rfl.  spüren,  teilnehmen  Mü  9,  47. 
seoir  (Präs.  3.    siet  W  30,  1.      Ptp.  seant  Ib  12.      Pf.  1.   -sis 

Ib  25.     P^.  -sis  25a  7),  intr.  süxen  Ib  12;  10b  1,  rfl.  sich 

setzen  W  30,  1. 
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8eri  f,  -e  Adj.  heiter,  lieblich  la  8;  7a  1;  19a  1. 

serjant  Sm,  Diener  Mü  1,  3. 

servir  tr.  dienen  Ib  35;  19b  9;  43b  4. 

servise  Sm.  Dienst  W  3,  9;  W  35,  10. 

seul  {Sg.  N.  seus,  80U8  Ib  10;  34a  3)  f,  sen-,  so-,  soule  3a  5; 

56b  1,  11  {Demin.  seu-,  soulete  W  29,  7;  12a  2)  Adj.  aUän. 
Beur  8.  Bor. 

sevrer  tr.  trennen  53a  7. 
si  Ad/o.  Ib  24,  7a  9;  —  que,  eo  daß  8b  1;  13b  7;  —  cum,  so 

wie  W  37,  4;   doch  28b  9.     Kimj,  (amh  s')  eo  {Nachsatz  einr 

leitend)  32c  18;   und  so,  und  la  11;    Ib  11;    3b  15,  16,  (et 

— ,  lal4;   lb26);  doch,  und  doch  52b  3;   53b  10;  55a  9; 

W  2,  8;  Mü  10,  7,  (et  —  23b  11,  s.  Anm.]  55a  5). 
siecle  Sm.  irdisches  Leben,  Welt  42b  7;  W  17,  12. 
sien  Pron.  ihr,  ihrig  Mü  15,  9. 
simple   Adj.   xüehiig,   sanft  3a  8;    9b  5    (Demin.  -ete  25a  8); 

-ment  Adv.  xüchtig  7a  15;  aufrichtig  46a  10. 
sire  Sm.  Herr  3a  13;  21a  9;  W  35,  1. 
soffrir,  souff-,  soufrir  {Präs.  3.  suelfre  37b  10)  tr.  leiden  9^2; 

32b  27;  rfl.  sich  enihaUm  54b  7. 
Boie  Sf.  Seide  49b  4. 

solas,  -laz,  soulas  Sm.  Lust  la35;  9b  7;  W  16,  4. 
soller  Sm.  Schuh  Mü  14,  8. 
soloir,  Bou-  {Präs.  1.  seiül,  suill  41a  12;  61a  6)  inUr.  geiuxikni 

sein,  pflegen  Ib  17;  12a  4. 
Bommeillier  intr.  schhimmem  13b  7. 
Bon  Sm.  Melodie  la  7;  19a  6,  24. 
son,  Ben,  Bons  8b  15;  IIa  13;  25a  18,  f.  sa,  s'  3b  23;  42b  10 

(Sg.  A.  m.  son,  sen  la  6;  21a  3,  f.  sa,  s^  son  3b  15;  9a  4; 

30a  19;  PL  N.  m.  d  8b  12  ^  m.   ses    20b  8)   IVon.  sein, 

Bonner  fr.  44b  3;  intr.  44b  12  läuten. 

Bor,  Bour,  seur  Prp.  auf  {Ort  uto)  2b  10;  38a  12;  {wohin)  16a  13; 

an  W  37,  2;  über  {fig.)  7a  20;  19a  17;  26b  12. 
sorprendre,  seur-  tr.  fangen,  ergreifen  WSyS;  W  10,6;  W15,19. 
Bospirer,  sous,  bou-  inir.  seufxen  Ib  15;  25a  4;  W  12,  5. 
BOU-  s.  auch  BO-. 
Bouef  Adj.  süß,  lieblieh  W  37,  8. 
Boul  s.  Beul. 

Bouple  Acy.  gebeugt  37a  2. 

Bouprendre  tr.  packen,  bändigen  8a  16;  20a  6;  53b  7. 
Bourcill  {PI.  JVl),  -eis  {H.  A.)  Sm.  Augenbrauen. 
Bourcot  Sm.  Obergewand  34b  5. 
Bouricete  Sf.  Mäuslein  28b  11. 
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80U8,  -z  Prp.  unier  3a  16;  W  30,  2. 
souslevant  (Sg.  K  -ns  10b  15)  Ptp.  schweüend  10b  15. 
soutiment  Adv.  fein  19b  18;  27a  18. 
Souvenir  unpera,  sich  erinnern  14a  24,  30;  26b  14. 
sovent,  Bouvent  Adv,  oft  6a  1;  25a  4;  44b  4. 
souvrain  Adj,  obersi  51a  2. 

suer  Sf.  Schwester  {Anrede  an  die  Geliebte)  7b  3;  W  29,21. 
8U8  Adv.  hinauf  37b  6;  lever  — ,  inir.  sich  wegbegeben,  fortgehen 
W  8a  11. 

Tablier  Sm.  SpielbreH  2b  10. 

tabonr  Sm.  Trommel  3b  7. 

tailli6  f.  taillie  17b  2  Ptp.  geformt,  geschaffen, 

talant,  -ent  (Sg.  N.  -ns)  Sm.  Neigung  7b  20;  14a  16;  26b  3. 

tancier  inir.  streiten  2b  11. 

tans  8.  tens. 

tant  (tent  W  4,  21)  Ad/o.  so  sehr,  so  lange  Ib  17;  15b  7;  W8al6; 
Mü  9,  38;  (svbst)  so  viel  29b  6;  insofern  (auch  de  — ,  en  — ) 
26a  9;  W  19,  7;  W  4,  21;  so  (vor  Adj.)  7a  1;  so  viel  auch 
14a  26  (s.  Anm)',  Mü  11,  8;  a  — ,  dann  W  4,  8;  —  com, 
so  lange  une  la  33,  —  qua  so  lange  bis  9b  8. 

tantost,  ten-  Adv.  sogleich  W  18,  6;  W  21,  4;  —  con  sobald 
(als)  36a  16. 

tart  Adv.  spät  44b  6;  m'est  — ,  ich  kann  kaum  envarten  5b  9; 
Mü  2,  5. 

tel  (Sg.  N.  tels,  tes  53b  1;  22a  7)  P^on.  (adj.)  solch  16b  9; 
22a  7;  (subst.)  manch  30a  8;  53b  1;  en  tel  in  solchem  Maße 
W  10, 10. 

tendre  (JPtäs.  3  tent  52a  5)  inir.  hinsireben. 

tendret,  f  -e,  W  4,  13  Adj.  xart,  zärtlich. 

tenir  (Fut.  1.  tendrai,  teniai  W  28,  20;  5a  13.  Präs.  1.  tieng 
12b  8;  3.  tient  20a  17;  6.  tiennent  la  37.  Konj.  3.  tiengne 
26b  8.  Ptp.  Pf.  tenu  5b  4)  ir.  halten  la  37;  12b  8,  (mü  a) 
haUm  für  42b  14;  W  24,  1;  rfl.  (mit  a)  sich  hauen  an  5a  13; 
W  28,  20;  (mii  de)  sich  enthalten  von  5b  4;  30b  1;  intr.  ent- 
halten sein  48  b  12;  Mü  3,  15.  Ptp.  Präs.  tenant  zurück- 
haltend,  geizig  Mü  9,  43. 

tens,  tans  Sm.  Zeit  14a  3,  33;  Jahreszeit  Ib  1;  W  12,  4;  Ld)ens- 
aUer  27b  6;  Wetter  48a  2,  11. 

tirlot  P  Mü  5,  4  (s.  Anm.). 

tolir  (Ptp.  Pf.  tolu  35a  1)  ir.  v)egnehmen. 

ton  (Sg.  A)  7a  11  (PI  iV.  ti  W  23,  13)  f  ta,  t'  50a  3,  4  Pron. 
dem. 

tor  Sf  Turm  W  29,  14;  Dmirn.  -ete  W  29,  15. 
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torment,  toiir-,  tormant  Sm.  Qual  7a  19;  26b  10;  W  33,  36. 
torner,  tour-  tr,  u?endm  53b  9;  W  13,  4;  uxmdeln  51a  12;  rfl. 

u.inir.8ichu?mdm29tk7;  31b5;  W3,9;  sü^tüanddn  36k  11. 
tort  Sm.  Unreehi  23b  7;  36a  43;  W  15,  26. 
tost  Adv.  schneU  2a  1 ;  10a  6;  16b  14. 
tot,  tout  7a  20;   la  1   (8g.  N.  u.  PL  A.  -s,  -z  8b  8;   W  1, 12; 

W  7c  5;  Fl.  K  tuit,  tot  la  10;  Mü  6,  1)  f.  -e  21a  13;  4a  8. 

^(^M^am;4a8;  lla9;  (statt  Adv.)  lal0;Wl,12;  Mü  7,5; 

Adv.  7b  16;    12b  7;    toute  une  valee,    entlang  ...  W  14,  4; 

56b  15;  2.  aU  21a  13;  W  7c  5;  Mü  6,  1;  —  le  premier,  der 

allererste  Mü  15,  1;  {subet.)  alles  la  1;    7a  20;   dou  — ,  dou 

—  en  — ,  ganz  14a  22;  32a  21. 
tou-  s.  auch  to-. 

tour  Sm.  Wendung,  in  an  chief  dou  — ,  schließlich  W  23,  2. 
touse  Sf.  Mädchen  W  11,  4;  Mü  13,  4;  Demin.  -ete  W  29,  9. 
trahir,  trftir  ir.  verraten  8a  17;  15b  19;  W  31,  4. 
trahison  Sf.  Verrat  15b  8. 
traire  10a  15  (Präs.  1.  trai  W  33,  27.    K(yr^.  3.   traie  46b  IL 

Pf.  1.  trais  W  18,  6.    Ptp.  trait,  Sg.  K  tzais  21a  6)  ir.  xiehm 

46b  11;  empfinden  W  33,27;  vntr.  u.  rfl.  gehen,  «üA  hegdm 

10a  15;  21a  6;  21b  6. 
traitis  Adj.  u?ohlgeformt  25a  15;  38a  16. 
travaillier  rfl.  sich  mühen  13a  7. 
trechier  ir.  betrügen  3a  19. 
trembler  vntr.  xittem  44b  5. 

tres  Adv.  recht,  sehr  26b  4;  W  11,  1.    Prp.  seU  W  22,  4. 
tresor  Sm.  Sehatz  Mü  5,  8. 
trespensif  (Sg.  N.  -is  W  18,  1)  Adj.  in  Nachdenken  versunken 

Wll,  1. 
tressaillir  intr.  zittem  13b  5. 
tressuer  intr.  schwitzen  fig.  W  26,  7. 
trestout  f  -e,  Adj.  ganz  24b  3;  (statt  Adv.)  W  29,  7. 
tricherie  Sf  Betrug  17b  3;  W  24,  12. 
trop  Adv.  sehr  Ib  20,  23;  6^1;  zu  sehr  W  11,  11. 
trover,  trouver   (iVäw.  1.   trais  4a  11)   tr.  duAten  30b  4;  finden 

Ibll;  4a  6. 
truant  Sm.  Landstreicher  14a  10;  Mü  9,  31. 
tu  16b  18  (D.  u.  A.  te,  t'  16a  2;  51a  13;  22b  10;  betont  Aid 

16b  14)  Pron.  du. 

U  ^  ou  ni;  u-  s.  auch  hu-. 

un,  f  -e  N^^'  39a  5;  W  22,  13;  li  uns  W  9,  5;  Art.  la  34; 

lbl3;  (m  PI.)  Wll,2,  ein. 
user  ^-  amcenden  19a  23;  verbrauchen  27a  25. 
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Yain  Adj.  leer,  schwach  51a  4. 

vaintre  s.  veintre. 

vair,  Ter  Adj.  schiüemd  7a  25;  10b  6;  W  19,  11. 

valee  Ä/:  TW  3a  1;  W  14,4. 

vallet,  -Biet  Sm.  Jüngling  34b  3;  21b  14. 

valoir  18a  19  (Präs.  3.  valt,  vaut  26a  1,  12;  val  prov.  W5,  11. 

Plp.  iy.  valu  W17,  5)  intr.toertsän,  gelten  18a  19;  26a  1,12; 

nützen,  helfen  W  17,  6,  6.    Ptp.  Präs.  vaill-,   vallant,   wacker 

18a  14;  W  7b  1;  Mü  9,  10. 
valor,  -OUT  Sf.  Wert,  Trefflichkeit  4b  2;  5a  1;  W  23,  10. 
Yanit6  Sf  Eiteüceü  51a  8. 

vanter  rfl.  sich  rOhmen  22a  4;  22b  11;  W  23,  2. 
veer  tr.  versagen  W  22,  11. 
veintre  (I\xl6S.  3,  veint,  vaint  W  15,  16;  la  1.    Ptp.  Pf.  veincu 

W  17,  U)  tr.  besiegen. 
vSir,  vöer  54b  2;  W  3,  6  s.  Anrn.  (Fut.  1.  verrai  4b  8.    Praes.  1. 

voi  5b  11;  5.  voit  la  2;  4.  veons  W  35,  2;  6.  voient  W  12,  4. 

Konj  1.  u.  3.  voie  5b  6  W  13,  5.     Pf  1.  vi  8a  8)  tr.  seihen. 
vengier  tr.  rächen  38b  7. 
venir   14a  26   {Fut.  3.   vendra   Mü  14,  16;    6.  venront  38b  9. 

Präs.  3.  vient  5a  2.    Imper.  2.  vien  7a  11;   5.  ven6e  Ib  33. 

Konj.  3.  viengne  26b  6.  Pf.  1.  ving,  vinc  W  32,  12,  W  37,  3; 

3.  vint  7a  14.    Ptp.  venu  5b  3)  intr.  kommen  Ib  33;  unpers. 

42a  1. 
venoißon  Sf  Wildpret  W  8a  9. 
ver  s.  vair;  verai  s.  vrai. 

verdir  Ib  3,  verdoier  42a  1;  W  26,  2  inir.  grünen. 
verdor  Sf  Grün  W  28,  1. 
vergier  Sm.  Baumgarten  Ib  10. 
veritö  Sf  WahrheU  W  1,  16;  W  7c  1. 
vermeil  f  -eille  25a  41  {Demin.  -eillet,  -eiUiete  25a  10;  10b  11) 

Adj.  rot. 
vers  I\p.  gegen,  gegenüber  26a  8;  38b  2;  auf  —  «u  W  13,  4; 

W  18,  6. 
vert  {m.  u.  f)  Adj.  grün  34b  5;  48a  2. 
vertir  intr.  sich  uzenden  54b  6. 
vertu  Sf  Kraft  W  17,  17. 

vestir  {Ptp.  Pf.  vestu)  tr.  bekleiden  W  21,  11;  ausstatten  19a  22. 
vez  Interj.  sieh,  seht  W  35,  5. 

viaire  Sm.  I  Gesicht  10b  9;  32a  28.  IlJMeinung(—m'est)W5,  15. 
vie  Sf  Leben  4a  8,  7b  25;  W  7b  5. 
viele  Sf  Fiedd  W  8a  12. 
vi68  Adj.  aU  10a  11. 
vif  {Sg.  N.  vis  IIa  11;  W  33,  21)  Adj.  lebend. 
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▼ilain  Sm.  Bauer,  gemeiner  Mann  18a  22;  W  37, 5.  J^.  (/*.  -aine, 

-einne  W  37,  6;  22a  7)  gemein,  grob  22a  7;  W  37,  6;  «Useii, 

eehünim  W  10,  8. 
▼ilanie,  -eoie  Sf.  Gemeinkeä,  SeUechiigkeä  3a  17;  32a  5;  42b2. 
viltaace  8f.  SMedUigkeä  Hü  9,  35. 
▼in  Sm.  Wein  2b  8;  W  7c  3. 
▼iolete  Sf.  VeOdien  32c  13;  40a  1;  W  31,  6. 
▼ireli  Sm.  eine  Art  TanxUed  la  13  (<.  Jnm.). 
YiTge  Sf.  Jungfrau  33a  6;  W  23,  5. 
▼18  Sm.  I  QeeiM  2a  4;  7b  14;  W  19,  10.   27  Memung  (m'eet-) 

lb22;  W  10,11. 
▼it6  Sf.  SdOeOUigkeU  W  8b  4. 
▼ivant  Sm.  Lebxeü  20b  6;  W  2,  5;  W  30,  8. 
▼i^re  5b  2  (F\a.  1.  viviai  24a  15.    Präs.  1.  ▼if  23a  7;  5.  vil  48b6. 

Ptp.  ▼ivant,   -ent  7a  20;  W4,  4.    Plip.  Pf.  ▼escu  W  17,  12) 

inibr.  leben  P^.  iVo«.  {auf  rien  bezogen)  irgend  8b  2;  W4,4 
▼öer  s.  ▼Sir. 

▼oie  Sf  Weg  54b  5;  W  1,  16;  W  13,  5. 
▼oille  Sf  Vorabend  42a  15. 
▼oir  Adv.  18a  18;  W  25,  4;  por— ,  de—  15b  8;  42a  12  wakr- 

Udi,  fürwahr. 
▼oie  Sf  Stimme  19a  1, 18. 
▼olent6  Sf  Wille  18a  3;  23b  11;  W  8c  9. 
▼olentierB  Adv.  gern  3a  9. 
▼oleter  nUr.  flaUem  27a  5. 
▼oloir  /  Vb.  {IIa.  3.  voudra  36a  16.    Präs.  1.  ▼(»!,  ▼ndll,  vnill 

2b  3:  W8b7;  14a 8;  3.  vuelt,  velt,  veut  18a  5;  9a  5;  W9,5: 

Konj.  1.  vueille  W  22, 7;  3.  viiüle  29a  2.    Pf.  1.  vols  34a  17; 

3.  ▼out  W  35,  9)  ^.  fcoUen;   umechreihend  29a  2;  W  35,  9 

{s.  Anm).    n  Sm.  WiUe  W  12,  8;  Mü  13,  21. 
▼08,  Youa  {K  D.  u.  A.)  Pron.  ikr,  du  31a  9;  la  26;   Ib  28,  32; 

W  15,  10,  31. 
▼08tre,  ▼oe  25a43;  3a  11  (Sg.  A.  ▼ostre,  ▼o  8a  21;  lb30;  3a  13; 

PI.  N.  ▼ostre  Mü  2,  1;  A.  voe  9b  9;  44b  3).   Phm.  euer,  dein] 

betont:  ▼ostre8  (Sg.  N.)  46a  12. 
▼outi8  Adj.  gewölbt  7a  24;  8b  6;  38a  15. 
▼rai,  ▼erai  f  vraie  Adj.  wahr,  treu  5a  11;  40a  31;  W  32, 10; 

▼ndement  Adv.  wahrlich  28a  7. 

T-  8.  i. 

ypocri8ie,  ipo-  Sf  Heuehelei  42b  9;  W  24,  22;  Mü  9,  39. 
y^er  Sm.  Winter  W  1,  10;  W  26,  1. 


Digitized  by 


Google 


Verzeichnis  der  Namen. 


Adan  10a  1;  10b  19  m. 

Aelis  23a  1  /*. 

Aie  W  30,  1  f. 

Amelot  7a  8;  34b  16;  W  16, 

5   9/1 
Baudouin  W  8a  20  (S.  184). 
Blancheflor  W  33,  26  f. 
Bourjois  30a  2  m. 
Charlot  30a  2  m. 
Copin  30a  1  m. 
Crist  s,  Jesu. 

Domine  W  8a  1,  bl,  cl  m, 
Ealis  8.  Aelis. 

France  Mü  9,  32  /*.  Frankreich. 
Gant  W  7b  2   Öen<. 
Oantelot  10a  2  (N.  -os)  10a  12 

Gautier  3b  19,  W8a  10,bl8»i. 
Germain  (Saint  — )  W37,3  m. 

Sankt  Qemumus. 
Girondele  52a  13  f. 
Godefroi  W  16,  3,  10  m. 
Guiot  (N.  -06  3b  19)  m. 
Hancart  10a  2  m. 
Hanicot  30a  2  m. 
Hebert  (K  -rs  3b  6)  m. 
Henequel  10a  1  m. 
Hue  W  21,  1  m. 
Jean  Crist  W  35,  9,  Jbesu  W 

17,  7  m.  «/<»U8  Christus. 
Marie  W  1,  7;  W  23,  5;  Mü 

12,9/: ifbria (Jfu^^  G^/^). 
Marlete  Mü  13,  15  f. 
Marion  48a  6,    W  16,  4,  11; 

W31,17  f. 


Marot  16a  7,  11,  17;  16b  21; 

34a  22,   42a  10;   W  16,  1; 

W19,  21;  Mü5,  1,11  f. 
Marote  16b  5;  34b  14  f. 
Marotele  16a  1;  34a  4  f. 
Paris  30a  3;  W2,  4;  W37,  20 

Paris. 
Pere   (Saint  — )    W  8a  18    m. 

Sankt  Petrus. 
Perron  30a  2  m. 
Pou  1.  (Saint  — )  W  37,  18  m. 

Sankt   Pauius]    2.  W  8a  20 

(S.  184). 
Regnant  W  16,  12  m. 
Robichon  Mü  13,  12  m. 
Robin    3a  14;    3b  9;    7a  29; 

16b  2,  15;    21a  12;    34a  7, 

18;  42a  10;  48a  6;  49b  1, 

2,  3,  7,  8;    50a  2;    50b  1; 

Wll,8;  W16,  1;  W18,4; 

W31,  15,16;  W32,  8;  Mü 

13,  8,  15.  m. 
Robinet  21b  7,  15;  34b  2  {N 

-6b  34a  12)  m. 
Rogier  3b  19  m. 
Roume  W  24,  19  Born. 
Sanz  W  8a  18  Xanten. 
Savenien  W  8a  22  (S.  184). 
Seine  W  37,  2  f.  Seine. 
Tarterin  38b  7  m  Tatar. 
Tornai  W  29,  14  Toumay. 
Tortüel  (Saint  — )  10a  9  m.  (s. 

Änm,). 
Ysabelot  30a 20;  30cl,  2,  10, 

11,12,  N.  -08  30c  3)  f. 


Digitized  by 


Google 


Alphabetisches  Verzeichnis 

der  in  den  Motetten  verwandten  Gedichte. 


1.  A  oe  qu'on  dit  bien  m'aoort  .    . 

2.  A  U  chemmee 

3.  A  U  reveone  dou  tens  qi  s'osdere 

4.  AI  oor  ai  one  alognnoe      .    .    . 

5.  A  ma  dame  ai  iout  mon  euer  doune 

6.  AmonnHisement  mi    .    .    . 

7.  AmouTB  qni  vient  par  mesage 

8.  Amoius  Taint  tout  fora  oaer  de  ielon 

9.  Amon  Tois  qerant     .    . 

10.  Au  oaer  ai  un  mal  qoi  mi  deatndiit 

11.  Au  dorn  mai     .... 

12.  Au  doui  tens  de  mai 

13.  Au  dous  tens  que  chantent  dl  oisel 

14.  Au  tens  d'este  que  oil  oisel 

15.  Au  tens  pasoour    .... 

16.  Avueqes  tal  Marot  ja     .    . 

17.  Bele  Aelis  par  matin  se  leva 

18.  Bele  sans  orguil  et  jene  sans 

19.  Bele  Tsabelot  m*a  mort 

20.  Benoite  est  et  seia     .    .    . 

21.  Biaos,  dous  amis,  m'aves  yous  foi 

22.  Blau  siie  deus,  qe  ponai  deyenir 

23.  Bleu  me  sui  apeicbeos  .... 

24.  Brunete,  a  cui  j*ai  mon  euer  donne 

25.  Gele  m*a  tolu  la  yie 

26.  Oe  sont  amouietes  qui  mi  tiennent 

27.  Ghan^onnete,  Ta  t'en  tost  .    .    . 

28.  Cbascun  qi  de  bien  amer   .    .    . 

29.  Chief  bien  seans 

30.  Cil  s'entiemet  de  folie   .... 

31.  Cis  a  cui  je  sui  amie     .... 

32.  Guers  qui  dort,  ü  n^aimme  pas  . 

33.  Dame  de  valoor 


folie 


tant 


pertee 


si. 


sen 


Nr. 

4a   . 
2b   . 
W13a 
W5a 


Säi 


W4a 

24a 

56a 

la    . 

W33a 

31a. 

W32t 

W14a 

7a   . 

Ib    . 

3b   . 

Mü5a 

23a. 

4b   . 

30c. 

W34a 

7b    . 

W35a 

5b   . 

6b   . 

35a. 

8b   . 

2a   . 

W9a 

10b. 

45a. 

32c  . 

9b    . 

20a. 


32 

75 

9 


43 


10 
3 
6 

m 

31 

s 

42 
,10) 
11 
,1Ö) 
9 
10 
50 
13 
5 

83 
16 
63 
46 
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Nr.  Seite 

34.  Dame,  que  j'aim W15a.    .    .    87 

35.  D'amer  ne  me  fain  je  pas 47a ....    66 

36.  Dame,  vostre  doz  legart Mü  2a  ...  103 

37.  Dedoisant  m'aloie  ier  matin W37a.    .    .101 

38.  De!  het  quaat 20b  ....    27 

39.  De  joie  mener W36a.    .    .  101 

40.  De  Yois  tres  serie 19a ....    25 

41.  Dienst  je  n'i  puls  la  nuit  dormir 13b  ....    18 

42.  Diensl  je  fni  ja  pres  de  jöir 13a  ....    18 

43.  Diensl  oa  pooirai  je  tronver 8a    ....    12 

44.  Diensl  trop  mal  mi  pert  qae  j'aie  ame     ....  12b ....    18 

45.  Domine,  Ainz  qe  j'aie  dign^ W  8a    ...    82 

46.  Domine,  Qi  t'a  ci  amene W8b    ...    82 

47.  Domine,  Tant  ai  ame W  8c    ...    83 

48.  Donce  dame  par  amonis 51a  ....    70 

49.  D'nne  fanse  ypocrisie Mü  12a     .    .  110 

50.  D'nn  mal  sni  espris W  10a  ...    84 

51.  El  mois  de  mai IIa  ....    17 

52.  En  oe  chant W  6a   ...    80 

53.  Enoontre  le  tens  de  pasoonr 36a  ....    51 

54.  En  doce  dolor Mü  4a  ...  105 

55.  En  la  piaerie 16b ....    22 

56.  En  mü,  qant  nest  la  rosee Mü  16a     .    .  113 

57.  En  mon  chant  dealon Mü 7a  ...  106 

58.  En  non  dien,  qne  qne  nns  die 48a  ....    67 

59.  Entre  Adan  et  Henequel 10a  ....    15 

60.  Entre  Gopin 30a  ....    41 

61.  Entre  Bobin  et  Marot W  16a  ...    88 

62.  Est  il  dont  enssi 15b  ....    21 

63.  Honr  de  lis,  rose  espanie 17b  ....    23 

64.  Fole  aoostnmance Mü  9a  ...  107 

65.  Gloriense  den  amie W  1  a   ...    77 

66.  Harol  harol  je  la  voi  la 23b  ....    31 

67.  He,  amonrs,  monrrai  je 24b  ....    32 

68.  He,  bei;gier8l  si  grant  envie 22b.    ...    30 

69.  He!  bone  amonrete 19b .    ...    25 

70.  He,  dienst  de  si  hant  si  bas 37a  ....    53 

71.  He,  Marotelet  alon  an  bois  jüer 16a  ....    21 

72.  Hier  main  tres  pansis  d'amors  m'en  alai  .    .    .    .  Wlla.    .    .    85 

73.  Hyer  main  tres  pensis  erroie W  18a  ...    89 

74.  Hyer  matin  a  Tenjornee W  19a  ...    89 

75.  Hier  matinet 21b.    ...    29 

76.  11  a  plns  en  mon  cner  joie W20a.    .    .    90 

77.  11  n'a  en  toi  sens  ne  valonr 50a  ....    69 
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78.  Ja  de  bona  amonr 

79.  Ja  ne  m'«n  depaitirai  d'amer 

80.  Ja  por  longae  demouree 

81.  Je  ohantasse  par  reyel      

82.  Je  oaidoie  ayoir  amoun 

83.  Je  me  cuidoie  tenir 

84.  Je  m'en  yoifl,  ma  doaoe  amie 

85.  Je  ne  ohant  pas  par  renToiserie 

86.  Je  ne  pnis,  ainie 

87.  Je  ne  quier  maie  a  ma  yie 

88.  Je  sni  jolieto        

89.  Je  V08  salu 

90.  Joie  et  soulas  ne  mi  vaut 

91.  Jolietement  mi  tient  li  mal  d'amer 

92.  Jonete  soi,  brane,  oleire  et  plaisana 

93.  La  bele  en  cni  je  me  fi 

94.  La  bele  estoile  de  mer 

95.  La  fille  den  Hue 

96.  L'autre  jonr  par  un  matin  dejouste  one  valee 

97.  L'aatre  jonr  par  nn  matinet 

96.  L'en  dit  qe  j'ai  ame 

99.  Les  nn  boaquet 

100.  Li  donit  maus  m'ocit  que  j'ai 

101.  Li  dotts  penser 

102.  Lonc  tans  a  que  ne  vi  m'amie 

103.  Mal  ait  qi  d'amer  recrerra 

104.  Mal  bata  longaement  ploore 

105.  Ma  loiantes  m'a  nuisi 

106.  Maniere  esgaider 

107.  Manoir  me  fet  en  folie 

108.  Moonrai  je  en  atendant,  amoors 

109.  MoQt  est  foos  qi  fame  croit 

110.  Mout  est  foos  qni  s'entremet 

111.  Mout  me  In  gries  li  departir  De  m'amiete,  la  bele 

112.  Mout  me  ta  gries  li  departirs  De  mamiete,  La  jolie 

113.  Mout  sont  yallant 

114.  Nayres  sni  an  ouer  si  tres  douoement    .... 

115.  Navr^  sui  pres  dou  ouer  sans  plaie 

116.  Ne  pnet  üuÜir  a  honour 

117.  Ne  qnier  d'amors  a  nul  jor  ehanter 

118.  Ne  sai  que  je  die 

119.  Ne  sai  tant  amours  servir 

120.  Nonne  sui,  nonne,  laissies  m'aler 

121.  Nu8  huDS  ne  pourroit  savoir 
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122.  Nos  ne  m'i  pourroit  oonfortsr 44'a  .    . 

123.  Onqnes  d'amer  de  fai  las 47b  .    . 

124.  Or  me  tendront  liohe  mauves  a  f ol W24a. 

125.  Or  voi  je  bien  que  il  mi 14a .    . 

126.  Par  pou  li  cuers  ne  me  parti Mü8a  . 

127.  Par  an  matinet  l'antrier  M'aloie 34a  .    . 

128.  Par  tin  matinet  Tantrier  Oi 22a  .    . 

129.  Par  verite W7c    . 

130.  Por  alegier  la  doulor W25a. 

131.  Ponr  cell  que  j'ains  et  pris 41  a  .    . 

132.  Povre  secoors  u  oncore  recovre 18a  .    . 

133.  Qnant  flonrist  la  violete 40a  .    . 

134.  Qant  yver  define  et  faut W26a. 

135.  Qant  Talöete W29a. 

136.  Qant  la  verdor W28a. 

137.  Quant  vient  en  mai  qn'erbe  va  verdoiant    .    .     .    42a  .    . 

138.  Qnant  voi  la  flourete 27a  .    . 

139.  Qnant  Toi  la  rose  espanie 48b  .    . 

140.  Qant  voi  la  rose  espanir W12a. 

141.  Qne  demendez  vons,  qant  tous  m'avez  .     .    .    .    W27a. 

142.  Que  ferai,  biau  sire  dieus 43a  .    . 

143.  Qui  amours  vuelt  maintenir 32a  .    . 

144.  Qui  bien  aimme,  il  ne  doit  mie  9a    .    . 

145.  Qui  d'amors  se  pleint Mü  11  a 

146.  Robins,  li  malvais  ouvriers 50b  .    . 

147.  Sobins  m'aimme,  Bobins  m'a 49b .    . 

148.  Roissoles  ai,  roissoles W6b   . 

149.  Se  j'ai  ame W2a  . 

150.  Se  j'ai  servi  longuement 52a  .    . 

151.  Seule  se  siet  bele  Ale W  30a  . 

152.  Se  valours 5b    .    . 

153.  Talens  m'est  pris  de  chanter 55b  .    . 

154.  Tant  mi  piaist  a  vous  penser 54a  .    . 

155.  Tels  a  mont  le  euer  hardi 53  b  .    . 

156.  Tous  li  cuers  me  rit  de  joie      54b  .    . 

157.  Tot  dl  oiseillon Mü  6a  . 

158.  Tonte  soule  passerai 56b  .    . 

159.  Tout  läis  en  mi  les  prez W  31  a . 

160.  Tot  le  Premier  jor  de  mai Mül5a 

161.  Toz  seus  cheyauchai  Mül3a 

162.  Trop  longement  m'a  failli 52b  .    . 

163.  Trop  souvent  me  duel 6a    .    . 
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Index  zu  den  Anmerkungen. 


aillors  ofuf  eine  Pereon  bezogen  53a  9  (129). 

ajourner  ir.  12b  4  (120). 

ami,  amie  Verwandier,  -e  W  1,  1  (130). 

amonrs  ist  aUmäehiig  la  1  (114);  veredelt  den  Menschen  5a  1  (IITl 

aploitier  —  eeploitier  W  32,  15  (138). 

Artikel,  bestimmter,  vor  dem  Voeativ  20b  10  (122). 

assener  tr,  mi<  a  W  2,  3  (130). 

atorner  inir.,  anrichten  W  8b  17  (134). 

au  Chief  dou  tour,  eehUeßUeh  W  23,  2  (136). 

antre  que,  se  —  non,  de  20b  13  (122). 

bano  Felsen-,  Sandbank  W  11,  2  (135). 

baßter  ir.  W  8a  22  (184). 

batre  plastre  fig.  10a  18  (119). 

bin  =  bien  Mü  12,  14  (140). 

brete  fig,  W  29, 13  (137). 

Carole,  querole  W  6b  7  (133). 

compaignie  OeseUigkeit  Mü  9,  41  (140). 

Concessiveatx  mit  tant  und  dem  Conj,  14a  26  (120);  daßr  e» 
Baiupteat»  mit  mala  27b  7  (123);  dafiir  ein  SubsL  mü  poor 
und  einem  Belativsatx  30b  10  (124);  vgl.  1.  jass^ce  que;  2.  taut 

conduit  eine  Art  von  mehrstimmigem  Oesang  la  5  (114  u.  230). 

Conjunciiv  in  einem  Vergleichungssatx  der  üngleiMml  30c  5  (124l 

deschant  m£hr8timmiger  Oesang  W  6a  5  (133). 

de  si  haut  si  bas  Sprichwort  37a  1  (125). 

dit  Gedicht,  Lied  la4(114). 

dorenlot  Befrain  34b  19  (125). 

En  doce  dolour  Aviai  longaement  est^  .  .  .  Mü  4,  1  (139). 

engrain  Adj.  W  5,  23  (133). 

enter  aufpfropfen  W  36,  4  (138). 

entre ...  et  10a  1  (119—20). 

envers  im  Vergleich  ^c«<  22b  4  (123). 

esblaier  —  esbanoir  W  8a  (184). 

esoesmer^aoesmer  W  21,  10  (136). 
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escheson  —  ochoison  W  33,  18  (138). 

escondire  tr.  50a  4  (128). 

escu  fig.  Schutz  W  17,  13  (135). 

estampie  die  den  Tansc  hegleUmde  Musik  3b  12  (117). 

faillir  mit  avoir  oder  mit  estre  zusammengesetzt  15b  17  (121). 

faim  fig.  Sehnsucht  nach  (de)  5b  10  (118). 

faire  Tivie,  le  Bot  u.  dgL  als  gesellige  Unterhaltung  10a  12  (119). 

ferro  eine  Art  Wein  W  8c  4  (134). 

flajol,    flageol    ein    Musikinstrwment;    davon    flajoler,    flageuler 

34a  19  (125). 
fourrel  das  Futteral  eines  Musikinstruments  3b  13  (117). 
frait  jovent  W  5,  17  (132). 
fremiant  glänxend,  schiüemd  8b  12  (118). 
frestel  ein  Musikinstrument  34a  19  (125). 
Fut,  11=-  Fut.  s.  Tempus. 

gant  Handschuh,  als  Kleidungsstück  der  Schäfer  42a  16  (127). 
gap,  gas,  a-,  sans-  9b  4  (118). 
Geh'  den  Weibern  zart  entgegen  .  .  .  50a  5^8  (129). 
geter  de  befreien  aus  33a  10  (124  —  5). 
heriter  <r.  W  1,  14  (130). 

hoqueter,  von  lioquet,  Mus^tüek  mit  Pausen  10a  5  (119). 
humiliant  freundlich  10b  6  (119). 
i  1.  pleonastisch  neben  einer  Ortsbestimmung  22b  6  (123);  2.  »»  i 

W  3,  3  (130). 
Infinitiv  mit  pour  causal  18a  16  (121). 
jaesöce  que  concessiv  W  27,6  (136). 
lai  fifee  W  11,  4  (135). 
läis  -  la  jus  W  31,  1  (137). 
mal  im  Sinne  von  mar  55a  15  (129). 
mallot  ein  Musikmstrummt  W  8a  21  (183). 
materielle  Genüsse  besungen  2b  1  (116). 
Modalsatz  W  21,  5  (136);  Mü  2,  5  (135);  »  Gerundium  mü  en 

W  2,  13  (130). 
mole  Kuchenform  W  6b  3  (133). 
moulin  eine  Tanxtour  12  a  16  (119). 
muser,  musere,  muse,  musete  21a  15  (122). 
nu  —  ne  le  Mü  3,  13  (139). 

oci,  od  nuüt  den  Gesang  der  NachHgaU  16a  16  (121). 
Ortsadverbia    (aillors,    ou,    la  ou)   von   einer   Person  gebraucht 

53a  9  (129). 
on,  la  on  1.  von  einer  Person  gebraucht  53a  9  (129);  ou  ==  Pron. 

rel.  mit  a,   atu^   als  Dat.    des  Pron.  rd.  40a  10  (126);    zur 

Einleitung  eines  Temporalsatzes  40a  25  (126). 
oubloier  OblaJtenhändler  W  8b  19  (134). 
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papegay  als  Singvogel  40a  3  (125). 

papelardie  Scheinheüigkeit  Mü  9,  17  (140). 

Perfectum  im  Sinne  eines  Präsens  s.  Tempus. 

pipe  ein  Musikinstrument  der  Schäfer  3  b  7  (116). 

plus  tost  quUl  pot  und  gleichartige  Wendungen  56a  9  (130). 

Plusquamperfectum  Futuri  im  Sinne  eines  hnperf,  Fui.  s.  Tenqf^^. 

point  ma  mamelete  27b  5  (123). 

Pronomina;  Pron  pers.,  die  heionie  Form  im  Anfang  des  Satzu 

47a  7  (128);  en  «•  Pron.  der  t  und  2,  Person  mü  de  lb36 

(115);  Pron.  poss.  und  Sub8L  + Artikel  und  Adj.  Ilal8(l2öi; 

Pron.  dem.,  eil  -=  best  Art  la  9  (115);  das  neuMe  ce  vtr 

Bezeichnung  von  Personen  13a  5  (120);  Pron.  rel,  qm  «; 

einen   Satz  bezogen  44b  7  (127);    que   von  einer  Pri^osüm 

abhängig  44b  9  (127). 
Proportionaler  Vergleichungssatz  13a  7  (120). 
Provenxalische    und    franco-provenzalisehe    Formen   eingenM 

W  5,  1  (131). 
quadruple  ein  vierstimmiges  Lied  W  6a  5  (133). 
quant  plus  — ,  plus  13a  7  (120). 
ra8p6,  rap6  eine  Art  Wein  W  8b  22  (134). 
reflexive  Verba  in  den  zusammengesetzten  Zeiten  40  a  11  (126l 
religion  Kloster  27b  18  (123—4). 
remuier,  »na  —  reichlich  2b  8  (116). 
renvoisiö  et  dru  W  21,  2  (136). 
retenir  als  Liebhaber  annehmen  W  20,  9  (136). 
Rheinwein  s.  Weinsorten. 

roisBole,  roussole  eine  Art  Kuchen  W  6b  1  (133). 
rossignol  Nachtigall  und  Lerche,   die  LiebUngsvögel  der  Mff- 

dichter  48a  3  (128). 
sai  ein  Kleiderstoff  W  29,  6  (136—7). 
sans,  —  plus  pleonastisch  neben  fors  54a  8  (129);  saus  (sem)plai, 

Sans  phrase  W  29,  16  (137). 
si  doch;  et  si  und  doch  23b  11  (123). 
soloir  im  IVäs.  im  Sinne  eines  Thnpus  der  Vergangenheit iU^- 

(126). 
SU  -»  se  ]e  Mü  3,  13  (139). 

Substantivierung  eines  ganzen  Satzes  16b  8  (121). 
tabour  als  Musikinstrument  der  Schäfer  3b  7  (116 — 17). 
tant,  si  in  concessivem  Sinne  Mü  11,  8  (140). 
Tempus,  Perfectum,   Futurum  ü,  Plusquamp,  Futuri  im  5i«« 

eines  Präs.,  Fut.  und  Imperf.  Fut.  4a  9  (117). 
tirlot  Mü  5,  9  (139). 
Tortüel,  Saint  — der  Wein  10a  9  (119). 
treble  ein  dreistimmiges  Lied  W  6a  5  (133). 
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Umschreibung  des  verbum  finüum  s.  voloir. 
Vergleichungssatx,    Gonjundiv   im  —   der   Ungleichheit  30c  5 

(124);  proportionaler  mit  quant  plus  — ,  plus  13a  7  (120). 
Verschwiegenheit,  ein  Gebot  der  Liebe  22a  6  (122  —  3). 
vireli,  virelai  eine  Art  Tanzlied  la  13  (115). 
vöer  und  voier  -«  veoir  W  3,  6  (131). 
voloir  +  Inf.  =  Verbum  finüum  W  35,  9  (138). 
Weinsorten,  berühmte  W  7o  3  (133  —  4). 


Beriohtigang  zu  S.  143  (Ende;  vgl.  S.  176/7).  Am  Ende  der  S.  143 
laufen  einige  Versehen  zusammen.  1.  Der  von  Dreves,  Analecta  hymnioa 
XX  no92,  und  hier  S.  176  gedruckte  Hymnus  *  Pater  creator  omnium' 
steht  in  der  berühmten  Handschrift  der  Laurenziana  Plnt.  XXIX  1  auf 
Bl.  467,  nicht  332;  der  1.  Vers  ist  nicht  aus  Ambrosius  (Dens  er.  o.)  ge- 
nommen, sondern  schon  Chevalier,  Repertorium  hymnol.  no  14652/4,  hat 
3  Hymnen  anführen  können,  die  beginnen  mit  Pater  er.  o.  2.  Das  Citat 
"W.  Meyers  'Dreves  XX  123'  ist  ganz  richtig:  gemeint  ist  das  im  Mediceus 
Bl.  332  stehende  und  von  Dreves  XX  Seite  123  als  no  156  gedruckte  Lied 
'Hac  in  die  rege  nato\  Dieses  Lied  ist  auch  in  Meyers  Abhandlung  S.  136 
(jetzt  in  dessen  Gesammelten  Abhandlungen  zur  mittellateinischen  Rythmik  II 
8.  329)  ausdrücklich  genannt;  Meyer  sagt  auch  nicht,  daß  es  'ein  Cento  aus 
bekannten  Hymnenverson '  sei,  sondern  daß  es  überraschenderweise  'bestehe 
aus  den  An&ngsversen  einer  Reihe  von  Liedern,  welche  innerhalb  der 
Blätter  263—313  der  Florentiner  Handschrift  zu  finden  sind',  also  einer 
ganz  bestimmten  A^rt  damals  moderner  Kompositionen:  duplices  Conducti 
habentes  caudas  d.h.  Koloraturen  (allerdings  haben  die  einzelnen  Zeilen 
dieses  Liedes  andere  Noten  als  die  Anfänge  der  betreffenden  Lieder;  ins- 
besondere fehlen  im  Lied  die  Caudae).  Von  dieser  merkwürdigen  Mosaik- 
dichtong  seien  deshalb  hier  einige  Zeilen  angeführt: 

16  ünde  puer  nobis  natus;  17  In  rosa  vernat  lilium, 

18  Nee  rose  nodam  reserat  19  Dens  creator  omnium. 

Mit  Z.  16  und  21/22  'In  nascendo  rex  excedit,  quam  nature  legem  dedit' : 
vgl.  Med.  267  b  =  Dreves  XX  68  Puer  nobis  est  natus  .  .  Dum  nascitur, 
exceditur  lex  partus  naturalis,  und  Med.  312  =  Dreves  XX  112  Legem 
dedit  olim  deus.  Z.  17:  vgl.  Med.  271b  =  Dreves  XX  69  In  rosa  vernat 
lilium.  Z.  18:  (Dreves  druckt  fälschlich  ipse  statt  rose,  was  der  Medicens 
hat):  vgl.  Med.  314  =  Dreves  XX 89  Rose  nodum  reserai  Z.  19:  vgl. 
Med.  266  =  Dreves  XX  38  Deus  creator  omnium. 
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Nachtrag. 


Soeben  (Juli  1906)  erscheint  in  den  ^Sammelbanden  der 
Internationalen  Musikgesellschaft ^  (VII,  517 — 528)  ein  Aufsatz 
von  Friedrich  Ludwig  ^Über  die  Ekitstehung  und  die  erste 
Entwicklung  der  lateinischen  und  französischen  Motette  in  musi- 
kalischer Beziehung  ^,  welcher  eine  wichtige  Eiganzung  der  oben 
auf  S.  VU  erwähnten  Abhandlung  Wilhelm  Meyers  enthalt,  in- 
dem er  die  früheren  Entwicklungsstadien  des  Motetts  nach  der 
musikalischen  Seite  darlegt  Indem  ich  auf  diesen  Aufsats 
aufmerksam  mache,  hebe  ich  hier  nur  hervor,  daß  nach  den 
Angaben  des  Verfassers  in  dem  „conductus^  im  Gregensatz 
zu  dem  Motett  die  verschiedenen  Stinunen  den  gleichen  Text 
sangen,  wonach  also  die  in  der  Anmerkung  zu  la  5  (S.  114) 
gegebene  Erklärung  des  Ausdruckes  ^c^nduit''  zu  berichtigen  ist 

A.8t. 
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Von  den  Yeroffentlichongen  der  Gtselteohafl  fOr  Romanische  Literatur 
sind  bis  jetzt  erschienen: 

Erstes  Verwaltongsjahr  1902: 
Band  1:  Hervis  Yon  Metz,  Yorgedicht  der  Lothringer  Qeste.    Nach 
allen  Handschriften  zum  erstenmal  Tollständig  herausgegeben  von 
E.  Stengel.    Band  I:  Text  und  Varianten. 

Band  2:  La  Leyenda  del  Abad  Don  Juan  de  Montemayor.  Publi- 
cada  por  Ramön  Menendez  Pidal. 

Zweites  Yerwaltungsjahr  1903: 

Band  3:  ITrovatori  minori  di  Oenova.  Introduzione,  teste,  note  e 
glossario  per  il  Dr.  Giulio  Bertoni. 

Band  4:  Trübe ri  Altfranzösischer  Schelmenroman  des Douin  de  Lavesne. 
Nach  der  Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar 
neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 

Band  5:  Die  Lieder  des  Blondel  de  Nesle.  Kritische  Ausgabe  nach 
allen  Handschriften  Yon  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 
Universität  Münster  i.  W. 

Band  6:  Alonso  de  la  Yoga,  Tres  Comedias.  Con  un  prologo  de  D. 
Marcelino  Menendez  y  Pelayo  de  la  Academia  Espafiola. 

Drittes  Yerwaltungsjahr  1904: 
Band  7.  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
trocento.    Mit  Einleitung  und   Übersetzungen  herausgegeben 
Ton  Leo  Jordan. 

Band  8.  II  Canzoniere  provenzale  della  Biccardiana  Nr.  2909 
Edizione  diplomatica  preceduta  da  un*  introduzione  per  il  professore 
Giulio  Bertoni. 

Band  9:  Yn  cudesch  da  psalms  traas  Durich  Ghiampel.  Basel  1562. 
Neu  herausgeg.  von  Jakob  Ulrich. 

Yiertes  Yerwaltungsjahr  1905: 

Band  10.  Das  altspanische  Alexanderlied  nach  der  Handschrift 
yon  Paris  herausgegeben  von  Alfred  Morel -Fatio. 

Band  11.  üna  Sacra  Rappresentazione  in  Logudorese  ristampata 
ed  illustrata  per  cura  del  Prof.  Mario  Sterz i,  Pisa. 

Band  12.  L'Estoire  Joseph,  herausgegeben  von  Ernst  Sass. 

Band  13.  Die  altfranzösischen  Motette  der  Bamberger  Hand- 
schrift, mit  einem  Anhang,  enthaltend  Altfranzösische 
Motette  aus  anderen  deutschen  Handschriften,  mit 
Anmerkungen  und  Glossar  herausgegeben  von  AlbertStimming. 

Fünftes  Yerwaltungsjahr  1906: 

Band  14,  15  und  16  im  Druck. 
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Yerlag  von  Fr,  Junge  in  Erlangen. 


Kritisclier  Jahresbericlit 

über  die  Fortschritte  der 

Romanischen  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  über  hundert  Fachgenossen 
herausgegeben  von 

Karl  VollmOller. 

Mitredigiert  von 
0.  Baiflt,  Otto  E.  A.  Diekmann,  R.  Mahrenbolts,  T.  Rossi,  G.  Sahioni 

m.  Bd.:  Vni,  498  S.,  Mk.  18,—.     IV.  Bd.:  YHI,  396,  598,  213, 
72, 36  S.,  Mk.  49,55.  V.  Bd.:  VIII,  434, 476, 91, 60, 40  S.,  Mk.  42,10. 
VI.  Bd.:   Vm,  492,  371,  79,  108,  42  S.,  Mk.  41,80.     VIL  Bi: 
Vffl,  226,  334,  38,  70,  27  S.,  Mk.  26,50. 
VIII  Bd.  im  Drack. 

(Band  I  und  11  sind  in  anderem  Verlag  erschienen.) 

£ine  „großartig  angelegte  Bundschau  über  Sprache,  Literatur  und  Kultor 
der  romanischen  Yölker^S  Beilage  z.  AllgeneiaeB  ZeHaiii 

„Indispensable  k  tous  les  romanistes,  et  plus  particulierement  peut-etie 
ä  ceux  de  notre  pays,  oü  on  a  moins  de  facilite  qu*en  Allemagne  poorse 
tenir  au  courant  de  la  science.'^     Gaeton  Paris,  de  rAcademie  frangaise 

„Eine  Yerbindungsbrücke  der  Wissenschaft  und  der  Schule.'^ 

PSdaaogieckes  Woeheiiblitt. 


Romanische  Forschungen. 

Herausgegeben  von 

Karl  VollmOller. 

Organ  für  Yolkslatein,  Mittellatein  und  skmtUclie 
Bomanlsclie  Sprachen. 

Wissenschaftliche  Abhandlungen  —  Textausgaben  —  Bibliographie. 


Bnohdrnokorei  4m  Waiienhauiet  in  Halle  a.  8. 
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Vorwort. 


Auf  die  im  folgenden  zum  ersten  Male  publizierten 
Legenden  wurde  ich  von  Herrn  Professor  Pio  Rajna  verwiesen. 

Der  Text  und  der  die  Sprache  behandelnde  Teil  der 
Legenden  wurde  im  Sommer- Semester  1907  von  der  philo- 
sophischen Fakultät  der  Wiener  Universität  als  Doktor-Disser- 
tation angenommen,  für  deren  günstige  Beurteilung  ich  meinen 
verehrten  Lehrern,  den  Herren  Professoren  Dr.  Wilhelm 
Meyer-Lübke  und  Dr.  Philipp  August  Becker  den 
wärmsten  Dank  ausspreche. 

Li  den  Anmerkungen  sollten  verschiedene  minder  ge- 
klärte Fragen  des  altitalienischen  Satzbaues  und  Lexikons  an 
der  Hand  der  in  den  Legenden  vorkommenden  Beispiele  ge- 
streift werden.  Nur  wo  es  unbedingt  nötig  erschien,  wurden 
Beispiele  aus  anderen  Texten  herangezogen.  Altitalienische 
Syntax  zu  schreiben  habe  ich  nicht  beabsichtigt  Wenn  mitunter 
auch  Bekanntes  nochmals  erwähnt  wurde,  so  geschah  dies  mit 
Bücksicht  darauf,  daß  Mitglieder  der  Gesellschaft  für  romanische 
Literatur  nicht  bloß  Fachleute,  sondern  auch  Bibliophilen  sind, 
denen  eine  genaue  Kenntnis  der  SpeziaUiteratur  nicht  zu- 
gemutet werden  kann. 

Die  Orthographie  des  Kodex,  dem  die  Literpunktion  fast 
ganz  fehlt,  wurde  nach  Monacis  Chrestomathie  modernisiert 
Die  üblichen  Abkürzungen  wurden  ohne  Fußnote  aufgelöst 
und  die  Akzente,  wo  sie  angebracht  schienen,  eingesetzt 
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Zu  besonderem  Danke  bin  ich  den  Direktionen  der  Biblio- 
teca  Naadonale  Centrale  in  Florenz  and  der  k.  k.  Hofbibliothek 
in  Wien  verpflichtet,  ersterer  für  das  Entgegenkommen,  mit 
dem  sie  mir  den  Kodex  lange  Zeit  in  Wien  zur  Benützung 
überließ,  letzterer  für  ihre  freundliche  Unterstützung  meiner 
Bitte  um  Überlassung  des  Kodex. 

Endlich  sei  mir  gestattet,  auch  Herrn  Professor  Dr.  Karl 
VoUmöUer  für  seine  Unterstützung  und  Geduld  zu  danken. 

Born,  im  Dezember  1907. 

Dr.  Wilhelm  Frledmann. 
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Einleitung. 


I.  Der  Kodex. 

Der  Kodex,  der  die  hier  veröffentlichten  Legenden  allein 
enthält,  ist  ein  Quartband,  der  Deckel  ist  ans  Holz  mit  braunem 
reich  intarsierten  Leder  überzogen,  wie  sie  in  der  Zeit  der 
Renaissance  üblich  waren.  Der  Kodex  entstammt  der  Biblioteca 
Strozzi-Magliabecchiana  und  trug  in  dieser  die  Nummer  342. 
Auf  ein  Pergamentblatt  folgt  ein  eingeklebtes  Yerzeichnis  der 
im  Kodex  enthaltenen  Legenden  in  toskanischer  Sprache.  In 
diesem  fehlt  das  die  Blätter  82^® — 84"*  einnehmende  Credo. 
Auf  dieses  Yerzeichnis  folgt  das  eigentliche  Titelblatt,  auf  dem 
in  der  gleichen  Schrift,  wie  sie  das  Verzeichnis  aufweist,  ge- 
schrieben ist:  Nr.  342.  Vite  di  Santi,  Di  Luigi  del  Senatore 
Carlo  di  Tommaso  Siroxxi  1679.  Die  Legenden  sind  auf 
starkem  Pergament  in  deutlicher  gotischer  Schrift,  die  den 
Kodex  in  das  14.  Jahrhundert  verweist,  geschrieben.  Miniaturen, 
meist  auf  Goldgrund  gemalt,  schmücken  den  Beginn  jeder 
Legende.  Der  Stil  der  Miniaturen,  die  Architektur  der  Ge- 
bäude, die  E^leider,  die  Zeichnung  weisen  auf  die  erste  Hälfte 
des  Jahrhunderts  und  der  unleugbare  Einfluß  Oiottos  scheint 
auf  eine  der  nordostitaUenischen  Miniaturenschulen  wie  Padua 
oder  Verona  zu  verweisen. 

Die  Blätter  sind  auf  der  recto- Seite  numeriert,  auf 
einzelnen  Seiten  findet  sich  in  der  Mitte  des  untern  Randes 
das  letzte  Wort  oder  die  letzte  Silbe  wiederholt  Warum  auf 
fol.  82"*  die  Süvesterlegende  abgebrochen  wird  und  ein  der 
schönen  Schrift  und  des  Dialektes  Unkundiger  das  Credo  ein- 
fügte, ist  nicht  recht  zu  ermittebi.    Da  die  Silvesterlegende  die 
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letzte  ist,  die  der  Legenda  Aurea  entnommen  ist,  liegt  die  An- 
nahme nahe,  daß  der  Schreiber  entweder  ein  iinTollständiges 
Exemplar  der  L^enda  Aurea  vor  sich  hatte,  das  mit  diesem 
Fragment  abschloß,  oder  aber  daß  er  das  Exemplar  nur  leih- 
weise hatte  und  zurückgeben  mußte;  in  der  Ehrwartong,  es 
spater  einmal  weiter  übersetzen  zu  können,  hatte  er  einige 
Blätter  freigelassen  und  mit  der  Maiienlegende  fortgesetzt 
Einem  späteren  Schreiber  mißfiel  der  leere  Raum  und  er  füllte 
ihn  dann  au& 
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II.  Die  Quellen  der  Legenden. 

Die  meisten  Legenden  sind  der  Legenda  Aurea,  zum  Teil 
wörtlich,  entnommen.  Diese  bietet  daher  eine  gute  Quelle  für 
die  Herstellung.  Es  ist  aber  nicht  immer  leicht,  sie  dort 
herauszufinden. 

Die  Legende  von  Simplicius  und  Faustinus  hat  unser 
Übersetzer  ziemlich  ausgesponnen.  Sie  findet  sich  L.  A.  S.  443. 
In  der  Legende  von  Thais  (L.  A.  S.677)  hält  sich  der  Über- 
setzer im  wesentlichen  ans  Original;  seine  Vorliebe  für  Hand- 
lung und  Dialog  veranlaßt  ihn,  einfach  wegzulassen,  was  für 
diese  nicht  von  Bedeutung  ist.  Wenn  bei  Jacobus  erklärt 
wird,  was  die  drei  Jungfrauen  Z.  56  zu  bedeuten  haben, 
nämlich:  iimor  poenae  futurae,  qtiae  ipsam  a  mala  retraadt, 
pudor  cvlpae  commissae,  qtuie  ei  vendam  promeruit,  amar 
itisiitiae,  qui  tarn  ad  supema  iransveocü,  so  wird  dies  hier 
einfach  gestrichen. 

ni  und  lY  entsprechen  den  Fassungen  der  L.  A.  S.  676 
und  S.  247.  Die  fünfte  Legende  behandelt  die  Marter  der 
heiligen  Beparata.  Diese  Legende  fehlt  der  Legenda  Aurea. 
Zur  Aufnahme  liegt  kaum  ein  anderer  Grund  vor,  als  der 
folgende,  auch  durch  die  Sprache  nahegelegte.  Wir  finden 
auf  Schritt  und  Tritt  Einflüsse  des  Toskanischen  auf  die 
Sprache  der  Legenden.  Dies  kann  wohl  damit  erklärt  werden, 
daß  ein  oberitalienischer  Mönch  sie  in  einem  Kloster  der 
Toskana  in  der  halb  konventionellen  veneto- lombardischen 
Literatursprache  schrieb.  Hier  mag  er  nun  die  Legende 
der  in  Toskana  besonders  verehrten  heiligen  Beparata  kennen 
gelernt  und  eingefügt  haben.  Dazu  kommt  ein  weiteres  Faktum, 
das  dabei  von  großer  Bedeutung  ist:  Li  den  Vite  di  SS.  Padri, 
die   Manni  in  Florenz   1731/32    publizierte,  findet  sich  im 
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lY.  Band  S.  335  eine  Beparata-Legende  aus  dem  Jahre  1300, 
die  einem  Codex  Panciaticchi  entnommen  ist  und  Wort  für 
Wort  mit  unserer  Legende  übereinstunmt  Wenn  beide  auf  die 
gleiche  lateinische  Vorlage  zurückgingen,  so  wäre  diese  voll- 
kommene Übereinstimmung  in  allen  Worten  nicht  erklärt  Es 
muß  vielmehr  der  Mönch  den  toskanischen  Text  vor  sich  ge- 
habt und  transkribiert  haben. 

In  der  Aegidius-Legende  haben  wir  keine  größeren 
Abweichungen  vom  Original. 

Ungelöst  mußte  die  Frage  nach  der  Herkunft  von  VH 
bleiben.  Dieses  Stück  ist  ein  ausgesprochenes  Mirakel,  als 
solches  ist  es  auch  im  Titel  bezeichnet  Es  findet  sich  in 
keiner  der  bekannten  Sammlungen  und  ist  auch  in  Mussafias 
Studien  zu  den  mittelalterlichen  Marienlegenden  nicht  erwähnt 
Auch  eine  Anfrage  in  geistlichen  Kreisen,  ob  es  sich  nicht 
um  eine  römische  Klosterlegende  handle,  brachte  mir  keioe 
Klärung.  Das  Glarissinenkloster  zur  Zeit  Konstantins  ist  höchst 
auffallend,  da  die  hl.  Clara  bekanntlich  eine  Jüngerin  des 
hl.  Franziskus  ist.  Fatal  ist  auch  der  Name  Dea.  der  kein 
Kalendemame  ist  —  Die  Legende  von  der  heiligen  Martha 
findet  ihre  genaue  Entsprechung  auf  S.  444  ff.  der  Legenda 
Aurea.  In  dieser  und  der  folgenden  Legende  von  Maria 
Magdalena  finden  sich  mehrere  Nachlässigkeiten  und  unklare 
Stellen  im  Text  Von  volkskundlichem  Interesse  ist  vielleicht 
die  Art,  wie  die  Namen  der  Ungeheuer  Leviathan  und  Onachus 
umgestaltet  werden,  nämlich  zu  Lematar  und  Ynogu. 

Die  Legende  der  Maria  Magdalena  lehnt  sich  wiedemm 
an  die  in  der  L.A.  S.407ff.  erzählte  Fassung  an.  Bemerkt 
sei  nur,  daß  Jacobus  die  erste  Begegnung  Jesu  mit  Maria 
Magdalena  nur  kurz  erwähnt,  in  unserer  Redaktion  dagegen 
wird  das  Gleichnis  von  den  zwei  Schuldnern  nach  Ev.  Lua  7,41  ft 
ausführlich  erzählt 

Die  nächste  Legende  handelt  von  Theophilus.  Auch 
diese  ist  der  Legenda  Aurea  entnommen,  allerdings  findet  sie 
sich  an  einer  Stelle,  wo  man  sie  nicht  vermuten  würde,  nämlich 
im  Kapitel  GXXXL  De  nativitaie  beatae  Mariae  virginis^ 
Nr.  9  S.  593.    Die  Legende  ist  asiatischen  Urspnuigs  (S.  Paris, 
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Hist  de  la  litt  du  m.  ä.  §  143,  woselbst  Literatur),  die  Kor- 
rektur Graesses,  der  statt  (XUdam  der  Editio  Princeps:  Sidliam 
bessert  (a.a.  0.  Anm.  2)  ist  daher  falsch,  wie  denn  auch  unser 
Text  lAda  hat,  das  natürlich  Abkürzung  für  OiUcia  ist  Die 
Legende  ist  in  unserer  italienischen  Fassung  ausgesponnen, 
da  dem  Übersetzer  das  Geschrei  der  Teufel  besonders  Spaß 
machte  und  er  das  hübsche  Gebet  des  Theophilus  einflechten 
wollte.  Ob  ihm  bei  letzterem  eine  der  altfranzösischen  ähn- 
liche Fassung  einer  Friere  Theophile  (Gr.  r.  Ph.  IE,  1.  S.  686)  vor- 
lag oder  vorschwebte,  bleibe  dahingestellt 

Die  folgende  Legende  würde  man  gemäß  dem  Titel, 
der  von  den  handelnden  Personen  bloß  Basilius  nennt,  im 
Kapitel  XXVI  der  L.  A.  suchen,  sie  findet  sich  hier  aber 
nicht,  sondern  in  Nr.  XXX:  De  sanio  JuUano  sub  5  imd  auch 
hier  nicht  so  ausführlich,  wie  im  italienischen  Text  Die 
Nennung  des  Namens  Libanius  scheint  auf  eine  andere  Quelle 
für  diese  Legende  zu  verweisen. 

Die  zwölfte  Legende  hat  ihre  Vorlage  nicht  oder  wenigstens 
zum  Teil  nicht  in  der  L.  A.  Sie  gehört  zu  jener  Gruppe  von 
Marienlegenden,  die  uns  den  Teufel  als  Diener  eines  mehr 
oder  weniger  frommen  Mannes  zeigen,  dem  er  nichts'  anhaben 
kann,  da  die  Seele,  deren  er  sich  bemächtigen  will,  unter 
dem  besonderen  Schutze  der  Jungfrau  Mauria  steht  (Vgl.  darüber 
Mussafia,  Marienlegenden  I  S.  49.)  Wir  haben  eine  ähnliche 
Erzählung  auch  in  der  Legenda  Aurea  Kapitel  LI,  3.  Da 
wird  von  einem  Raubritter  berichtet,  der  alle  Leute  plündert, 
die  an  seiner  Zwingburg  vorbeireisen.  Als  des  Ritters  Knechte 
einmal  einen  fronmien  Mann  plündern  wollen,  verlangt  dieser 
vor  den  Ritter  geführt  zu  werden  und  nach  Erfüllung  dieses 
Wunsches  bittet  er,  das  ganze  Gesinde  zu  versammeln.  Auch 
dieser  Wunsch  wird  ihm  gewährt  Alle  erscheinen  freiwillig 
bis  auf  einen,  der  trotz  Gewalt  und  Widerstreben  herbei- 
gebracht wird.  Dieser  gibt  denn  auch  bald  zu,  daß  ihn  der 
Höllenfürst  entsendete,  um  den  Ritter  an  dem  Tage,  da  er 
das  Ave  Maria  zu  sagen  vergäße,  zu  töten  und  seine  Seele 
zu  ergattern.  So  aber  fährt  er  unverrichteter  Dinge  zur 
Hölle.    In    unserer  Fassung  dagegen  ist  der  Held  ein  ver- 
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armter  Ritter,  dem  der  Teufel  dient  Der  Ruf  von  diesem 
außerordentlich  tüchtigen  Diener  verbreitet  sich  im  Lande 
und  ein  Bischof  kommt,  um  den  Diener  kennen  zu  lernen. 
Im  Qespräch  mit  diesem  kommt  er  auf  etwas  spitzfindige 
Weise  (ygl.  die  Anmerkungen  zum  Stück)  darauf,  wer  der 
Mann  eigentlich  sei;  der  Schluß  entspricht  dann  dem  der 
Legenda  Aurea. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  der  Bearbeiter  den  entschieden 
originelleren  Anfang  seiner  Geschichte  ersann  oder  irgendwo 
vorfand.  Der  Anlaß  für  die  Umarbeitung  des  Anfanges  wäre 
vielleicht  darin  zu  sehen,  daß  in  der  Fassung  der  Legenda 
Aurea  vorher  überhaupt  nirgends  von  einem  Diener  die  Rede 
ist  und  dieser  erst  am  Schlüsse  auftritt  Der  Verfasser  könnte 
sich  beim  Anfang  an  eine  andere  Legende  gehalten  haben, 
die  weit  bekannter  ist  als  die  vorliegende  und  sich  L.  A.  CXIX,  3 
findet:  Ein  verarmter  Ritter  klagt  sein  Leid,  da  erscheint  ihm 
ein  Reiter  auf  wildem  Roß  und  verspricht  ihm  alles  zu 
schaffen,  was  sein  Herz  begehre,  nur  müsse  er  sich  ver- 
pflichten, an  einem  bestimmten  Tage  ihm  seine  Frau,  pudi- 
eissimam  et  beaUie  Marias  valde  devotam,  zuzuführen.  Am 
Verfallstage  gesellt  sich,  während  die  Frau  in  einer  Kapelle 
betet,  Maria  in  deren  Gestalt  zum  Ritter.  Dieser  führt  un- 
bewußt Maria  dem  Teufel  zu,  der  vor  ihr  in  Angst  und 
Schrecken  zurückweicht 

Für  eine  Verwandtschaft  sprechen  vielleicht  Anfang 
und  Schluß  der  eben  zitierten  mit  unserer  Legende:  Mües 
quidam  potens  valde  et  dives,  dum  omnia  bona  sua  indiscreia 
liberalitate  dispergeret,  ad  tantam  devenit  tnopiam,  ut  qui 
consueverat  magna  irümere^  jam  indperet  minimis  indigere. 
Am  Schlüsse  heißt  es:  Oum  autem  domum  redissent  et  omnes 
divitias  abjedssent,  et  in  laude  virginis  devotissime  penrnm- 
serunt  et  multas  postmodum  divitias  ipsa  kargtente  virgine 
receperunt 

Ob  die  hier  vorgebrachten  Gründe  genügen,  das  Be- 
stehen  einer  Beziehung  zu  behaupten,   bleibe   dahingestellt. 

Die  Legenden  XIII  (Cristofalo)  und  XIV  (Qor9o) 
finden  ihre  Vorbilder  in  den  Stücken  C  und  LVIJI  der  Legenda 
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Anrea  ohne  sonderliche  Abweichungen.  Die  nun  folgende 
Alexiuslegende  entstammt  der  Legenda  Aurea  (Stück  XOIY), 
fehlt  jedoch  in  Reniers  Aufzählung  der  nach  dieser  gestalteten 
italienischen  Fassungen  in  der  D'Ancona-Festschrift  S.  5.  Zu 
den  folgenden  Legenden  (Gregorio,  Bernardo,  Niccolö, 
Silvestro)ist  nichts  zu  bemerken.  Sie  finden  ihre  Vorlagen 
in  den   Stücken  XLVI,  CXX,   HI,  X  der  Legenda  Aurea. 

So  weit  reichen  die  der  Legenda  Aurea  entstammenden 
Legenden;  warum  diese  hier  endigen  und  warum  die  letzte 
so  plötzlich  abbricht,  ist,  wie  schon  oben  gesagt  wurde,  nicht 
mit  Sicherheit  zu  ermitteln. 

Das  Stück  XX  stellt  eine  Kompilation  aus  dem  Evangelium 
Lucae  bis  zum  Tode  Christi  und  sodann  aus  den  Pseudo- 
Evangelien  dar. 

Das  letzte  Stück  endlich  ist  Susanna  gewidmet  Es  ist 
eine  Übertragung  der  betreffenden  Bibelhistorie. 


Friedmaim,  Alütal.  Hoi%enlo{;onden. 
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III.  Die  Sprache  der  Legenden. 

L  Teil:  Lautlehre. 

I.  Yokalismas. 

1.  A. 
•)  !■  botMtsr  8WNm|« 
Ä  bleibt  in  freier  and  gedeckter  Stellung,    a  wird  e  in 
grevefmente)  YU  23. 

a)  Vortonig. 

In  anlautender  Silbe: 

a  bleibt  erhalten  in:  parola  I  14. 

a  wird  zu  o:  nodavano  XVJLU  190. 

a  wird  zu  e:  segrestano  YIII 113,  XI  62  (aus  analogischen 
Gründen). 

a  fällt  durch  Aphärese:  QuUania  XYII  258,  legri 
XVin  166. 

Anm.  Die  Präposition  a  kann  in  vortoniger  Stellung  ans  sits- 
phonetischen  Oründen  yor  folgendem  il- Anlaut  fallen:  ofd  ehe  poUsse 
entrare  in  lo  iemplo  adorare  IT  66.  eraae  metü  adorare  tm  omo  morto 
XIX  101. 

fl)  Im  Aaslant 
Im  Auslaut  bleibt  a  erhalten.     Ober  -e»  zu  -*  oder  -e 
siehe  Konjugation. 


0)  Mplitlioage  ■»  a. 

a)  in  betonter  Stellung. 
a£  wird  i:  recamand£  VÜI  112,  vielleicht  auch  reeeveri 


XVn  139. 
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au  wird  o:  parola  1 14,  lY  28;  riposo  JH  25,  cosa  IX 125, 
Polo  XrS  58. 

au  wird  ol:  oUU  1 30,  toWa  XTH 142,  loldi  XVH  29,  284. 

au  wird  on:  consa  HI  36  und  oft,  rqxmso  TU  20,  reponsa 
1X190. 

Sekundäres  au  wird  o;  ot>  XX  160  <  caput. 

Anm.  Das  Suffix  -orMtf  wird  zn  -aro:  solaro  ni3,  moHnor» 
IV  50,  erosara  Xm  29.  In  |)0iiMro  IT  102,  IX  32,  dopiero  XU  30,  dM(r«ro 
XI 52,  eavalero  passim  sind  GalliziBmen  zu  sehen. 

ß)  in  unbetonter  Stellung. 

Au.    au  bleibt:  exauäito  YI  122,  laudä  XI  93. 

au  wird  o.-  odfr  YHI  45,  odisse  XIY  76. 

at^  wird  al:  alcise  I  35. 

au  wird  a»;  anciirc  und  seine  Formen  Vlli  35,  IX  177, 
XIY  6,  XYI 135,  XYin  134. 

au  wird  ol:  Formen  von  oldire  11  21,  IV  36,  VI  13,  IX  63, 
XY  41,XYni  56;  loldä  XYHI 174,  XIX  99,  paroUa  XIX  91. 

au  wird  an:  Beponaare  YII  22  (worin  wahrscheinUch 
Einfluß  von  ponere  zu  sehen  ist). 

Ai.  ai  entsteht  aus  adj  in:  aidare  lY  104;  aitoriare  XTTT 
118,  XIY  47,  XYm59. 

ai  aus  aj  in:  baüia  YII  48  (sofern  Erb  wort). 

Ähnlich  entsteht  ai  in  maitino  IX  292,  XYm  43. 

2.  E  (betont). 

a)  Die  Diphthongierung  von  ^  und  g  findet  in.  diesem 
Texte  nicht  statt.  Das  ausnahmslose  Fehlen  der  Diphthongierung 
in  allen  jenen  Fällen,  wo  sie  eintreten  könnte,  befremdet 
um  so  mehr,  als  wir  ja  sonst  einen  ziemUch  starken  Einfluß 
der  tosk.  Schriftsprache  wahrzunehmen  in  der  Lage  sind,  be- 
sonders in  Anbetracht  der  vollkommen  ungeregelten  Yerhält- 
nisse  in  der  Yerschiebung  der  tonlosen  zu  tonenden  Konsonanten. 

b)  Im  Hiat  zu  folgendem  tonlosen  Yokal  bleibt  ^  gleich- 
falls erhalten:  rea  YHI 123,  XIH  31,  reo  XYII 106,  m  XYHI 
132,  doch  kann  vor  folgendem  e  ein  hiatustilgendes  i  eintreten: 
reie  XYIII  158, 
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c)  f  wird  zu  a  in  den  Endungen  der  Gemndia  und  Parti- 
zipia  sowie  in  den  Endungen  der  Verbalsubstantiva  auf  -enija. 

Daß  der  Wandel  -w  zu  -an  in  diesen  Fällen  laulgesetz- 
lich  sei,  kann  kaum  angenommen  werden,  trotz  respiandente 
Vn  224,  das  wohl  Lehnwort  ist,  und  wo  überdies  das  a  sich  in 
unbetonter  Stellung  befindet  Von  den  vorkommenden  Ge- 
rundien auf  -endo:  vedendo  U  72,  XX  690,  crescendo  WL  28, 
dicendo  IV  96,  XX  993,  remagnendo  XX  718  erweisen  sich 
das  erste  und  dritte  schon  durch  die  Stammbildung  (an  Stelle 
des  üblichen  vefando,  digando)  als  gelehrt  Die  ursprünglichen 
Partizipia  sanguenente  XVI  93,  serverUi  VI  9,  roventi  V  36 
werden  nicht  mehr  als  Partizipia  angesehen  (rgl.  Anm.  zu 
XX  530). 

d)  Ein  Umlaut  scheint  in  inpigm  XU  14  Torzuliegen. 
Dies  würde  dafür  sprechen,  daß  vor  folgendem  palatalen  n 
sich  offenes  e  schließt 

3.  E  (betont). 

a)  Auch  ß  bleibt  im  ganzen  bestehen. 

b)  ^  zu  i:  venino  XIV  103;  vielleicht  hat  n  in  diesem 
Worte  eine  palatale  Färbung  und  wirkt  infolgedessen  auf 
folgendes  ^;  vielleicht  muß  dann  auch  der  Vokal  in  tegnire 
aus  lautgesetzlichen  und  nicht  aus  Gründen  der  Analogie 
erklärt  werden. 

Das  ursprüngliche  lateinische  i  scheint  auch  geblieben 
in  vincere  XIV  97,  vinto  VIII  33,  XI  98,  vinco  XIV  100 
gegenüber  vend  XIV  89.  In  ersteren  Formen  sind  vielleicht 
Latinismen  zu  sehen  oder  Einfluß  des  Toskanischen,  wo  die 
Erhaltung  des  i  vor  nc  lautgesetzlich  ist 

c)  Umlaut  Unter  Einfluß  eines  folgenden  i  wandelt 
sich  e  zu  t.  Dieser  Umlaut  scheint  spät  eingetreten  zu  sein. 
Es  ist  jedenfalls  auffällig,  daß  er  sich  in  der  Form  (Frage- 
form) 2.  vi^  von  vedere  findet,  wo  doch  -f  erst  sekundär  ist 
Meyer- Lübke  J.  G.S.  45  f ührt  t;»'  als  lombardische  Form  bei 
Bonvesin  an,  bei  dem  aber  Umlaut  in  der  Konjugation  überall 
stattfindet.  In  unserem  Texte  finden  sich  die  Pronomina  in 
der  Form  qtiisti,  qtiigi  (gut) ,  igi  (s.  Demonstrativ-  bezw.  Personal- 
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pronomen)  ohne  weiteres  neben  den  nicht  umgelauteten  Formen 
questi,  queli^  elU. 

In  der  Konjugation  haben  wir  die  zweiten  Plur.  auf 
-i<-i/t<  -etia  für  die  IL  und  III.  Konjugation;  femer  die 
zweiten  Sing,  des  Perfektums  und  Kondizionals,  z.  B.  consiarissi 
VII46  (weitere  Beispiele  siehe  Konjugation). 

Sonstige  Beispiele  sind:  signi  IX  126  (allerdings  auch 
signo  und  dig7io,  daher  vielleicht  gelehrt),  vinti  XIV  67, 
maistri  XVII  119,  previdi  XIX  32,  frixi  XVII  109.  Nach 
Meyer -Lübkes  Auffassung  ist  auch  tri  aus   trei  entstanden. 

Anm.  1.  Das  Suffix  -iHa  findet  sich  als  epa:  akgre^  I  22,  negre^a 
XVn  121;  eavepo  aus  eapitium  VII  92  gegenüber:  jusiüia  XVI  130, 
immundiaia  XVII 121, 122,  die  wohl  gelehrt  sind. 

Anm.  2.    Lateinisches  i  scheint  sich  im  Hiat  zu  halten:  via. 

4.  £  und  I  in  unbetonter  Stellung. 
A.  Vor  dem  Tone. 

a)  Die  allgemeine  Regel  läßt  sich  im  Gegensatz  zum 
Toskanischen  so  formulieren,  daß  in  der  Vortonsilbe  im  all- 
gemeinen lateinisch  e  erhalten  bleibt,  lateinisch  i  zu  e  wird. 

b)  e  >  i:  filosia  II 6,  dinari  XII 13,  rispose  1 17,  riposo 
III  25.  In  enfignarai  V  64,  vignesse  IX  332,  vignando  XVII 77 
und  ebenso  in  risia  XVIIISS  dürfte  der  Wandel  von  e  zu  i 
durch  den  folgenden  j- haltigen  Konsonanten  hervorgerufen 
sein.  Eine  Assimilation  an  den  Tonvokal  Hegt  vor  in:  vidisiu 
XVII  246,  viditi  VE  201,  vixin  1X259. 

e  >  i  findet  sich  im  Hiat  zum  Tonvokal:  lione  IV  102, 
mä  V  17,  28,   6ia  IX  207,   desliäle  X  21,   cumiä  XX  106. 

c)  e  >  a:  Dieser  Wandel  findet  sich  im  sekundären 
Hiat  zu  i:  raina  XIV  146,  148,  150,  XVI 88,  XX  871.  Ferner 
vor  r:  marcd  VH  26,  XVI  71,  venardl  XVIII  7. 

In  asempio  U.  1  aus  exemplum  dürfte  Suffixvertauschung 
vorliegen,  ebenso  in  cdexe  XX  213. 

d)  Aphärese  tritt  ein  in:  Qilio  VI  passim  aus  Egidto, 
lemosina  VI  17,  rese  VI  31,  pistola  VIII  103,  guagnelio 
Vm  107,  n&migo  XI  54,  rede  XVII  155,  nsia  XVm  88. 
ac-  wird  zu  s-.-  smeraviado  XIV  144,  scayarä  XVII  238. 
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e)  e  wird  zu  o  vor  folgendem  Labial:  domandare  and 
seine  Ableitungen  IV  46,  VI  90,  sarmava  XVIli  98,  9amia' 
mente  XX  748,  romase  VI  31,  XII  6,  daman  1X66,  somenfa 
XXT  117.  Die  Regel  ist  aber  nicht  streng  durchgeführt,  wir 
finden  dovere  neben  devere  (s.  Konjugation),  remüi  VI  40 
(gegenüber  romiti  XIII  42),  semianiemente  XX  782,  simiank 
XXI  66. 

B.  Im  Aaslant 

Die  sonst  für  veronesische  Texte  durchgeführte  Laut- 
regel -e  zu  -0,  die  ja  sonst  gerade  ein  Chaiakteiistikam  dieser 
Texte  genannt  werden  kann,  findet  sich  nicht  strenge  durch- 
geführt: incanienento  1 6,  II 22,  embrigaro  TU  25,  meso  XIV  79, 
ovo  n  1,  desiruso  11  5,  sano  <  seno  IV  75,  iw  VI  40;  3.  K 
6n^o  von  entrare  (XVH  150)  ist  vielleicht  durch  das  im  Texte 
folgende  dentro  hervorgerufene  falsche  Schreibung. 

Wie  es  sich  mit  den  Maskulinen  der  dritten  Klasse  ver- 
hält, ist  schwer  zu  entscheiden.  Der  Umstand  allerdings,  dafi 
die  Feminina  dieser  Klasse  in  ihrer  Pluralbildung  durchaus 
sich  nach  I  richten,  legt  nahe  auch  in  den  Maskulinen  wie 
meso  oder  arboro  das  o  als  analogisch  und  nicht  als  laut- 
gesetzlich zu  betrachten.  Immerhin  ist  die  Möglichkeit,  dafi 
der  Zusammenfall  in  der  Gruppe  der  Feminina  analogisch 
erst  dann  eintrat,  als  er  aus  lautgesetzlichen  Gründen  bei  den 
Maskulinen  vollzogen  war,  nicht  ausgeschlossen.  (Weitere 
Beispiele  siehe  in  der  Formenlehre,  woselbst  über  die  Sache 
ausführlicher  gehandelt  ist)  Erwähnt  sei  noch,  dafi  für  die 
Annahme  des  Wirkens  einer  Analogie  auch  der  Umstand 
spricht,  daß  nur  bei  den  Substantiven  mask.  -e  zu  -o  stets 
durchgeführt  erscheint 

Bei  den  Adverbien  wird  langes  e  im  Auslaut  zu  t: 
lunpi  Vm  28,  tonpi  IX  8,  tardi  XVII 249  neben:  longe  XX 907. 
Das  i  bei  den  Numeralien:  novi  1X317,  dodexi  Xin4, 
quindexi  XVII  83  wird  sich  vielleicht  daraus  erklären,  daß 
diese  Redeteile  ihrer  Funktion  gemäß  pluralischen  Charakter 
haben  und  daher  denn  auch  mit  dem  Pluralzeichen  versehen 
wurden. 
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Meyer- Lübke  nimmt  R.  O.  I  §  306  für  toskanisches  dieci 
an  Stelle  von  altem  diece  Einfluß  von  venu  an.  Ich  glaube, 
man  könnte  die  oben  gegebene  Erklärung  auch  fürs  Toskanische 
anwenden. 

6  zu  a  in  den  Adverbien  dunqua,  unda,  voluntera  dürfte 
nicht  lautgesetzlich  sein. 

5.  t 

Bei  der  Besprechung  des  geschlossenen  e  sind  still- 
schweigend bereits  eine  Anzahl  von  Fällen  behandelt  worden, 
in  denen  der  selbstverständliche  Wandel  vom  lateinischen  i 
in  ß  stattfand.  Es  bleiben  nun  noch  einige  Fälle  von  wirk- 
licher oder  scheinbarer  Erhaltung  des  i  zu  besprechen. 

a)  simplice  11  55,  misera  Y  62  und  oft  sind  Buchwörter; 
die  erbwörtliche  Form  des  letzteren  finden  wir  in  der  Form 
mesere  XX  647. 

Im  Auslaut  ist  das  i  erhalten  in  forsi  IX  169  aus  forsity 
worin  aber  vielleicht  doch  lautgesetzliche  Entwickelung  zu 
sehen  ist,  sofern  die  Entwickelung  von  ^  zu  %  bei  den  im 
vorigen  Abschnitt  besprochenen  Adverbien  lautgesetzlich  ist 

b)  Fälle  von  scheinbarer  Erhaltung:  in  cavüi  XTI  26, 
maistri  XYII 119  haben  wir  es  mit  Rückumlaut  zu  tun;  auch 
bei  vortonigem  i  in  seaviarse  XY  93  scheint  ein  Umlaut  durch 
das  folgende  j  der  Verschmelzung  vorausgegangen   zu  sein. 

Für  dido  endlich  ist  vielleicht  ein  Umlaut  schon  im 
Singular  anzunehmen,  denn  intervokales  ^  wurde  sicher  schon 
im  Vulgärlateinischen  wie  j  gesprochen  (vgL  Meyer-Lübke,  Ein- 
führung §  118  und  ebenda  §  94,  femer  R.  G.  I  Seite  64).  Der 
Umlaut  durch  folgendes  j  verschiedener  Provenienz  scheint 
überhaupt  in  den  oberitalienischen  Dialekten  eine  größere 
Rolle  zu  spielen,  als  allgemein  angenommen  wird.  Die  Reihe 
wäre  in  diesem  Falle  digitus  —  digidus  — dgdus  und  dann  eben 
dido.  Oder  wir  setzen  Sing.:  dedo^  Flur.:  didi,  und  unter 
Einfluß  des  letzteren  dann  im  Singular  dido.  Diese  Annahme 
wäre  die  wahrscheinlichere,  wenn  eben  nicht  der  tosk.  Plural 
dita  lauten  würde.  Das  toskanische  dito  —  dita  ist  allerdings 
auch  mit  der  ersten  Annahme  nicht  erklärt,  doch  wird  sich's 
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empfehlen,  das  Toskanische  tunlichst  zu  isolieren  und  aus 
der  Unlösbarkeit  des  Problems  im  Toskanischen  nicht  auch 
die  Unlösbarkeit  in  anderen  Dialekten  zu  folgern. 

6.  L 

a)  f  bleibt  im  allgemeinen  erhalten. 

b)  Ein  Fall  von  f  zu  e  in  betonter  Stellung  scheint  zu 
sein:  prendpo  IX  90,  122,  128,  XVIII  109,  in  dem  man 
französischen  Einfluß  sehen  kann. 

c)  In  vortoniger  Stellung  wird  auch  i  gewöhnlich  zu  6. 
6r.  t  zu  a:  carasHa  XYm  66. 

7.  0. 

A.  la  iMtMter  StelhiB|. 

0  beider  Qualitäten  bleibt  im  allgemeinen  bestehen.  Zu 
bemerken  sind  einige  Einzelheiten  über  p. 

a)  Beispiele  für  Erhaltung:  serore  I  2,  emperaore  I  14, 
fenochion  XYIII  117;  bemerkenswert  ist  auch  po  gegenüber 
tosk.  giü  (Xm  72,  73). 

b)  Auffallend  sind  die  zahlreichen  Schreibungen  u  statt  o, 
namentlich  vor  Nasalen:  cum  statt  cow,  Vigtiun  VIII  20, 
piumbo  XIY  111,  unde  neben  onde^  cantun  XXI  27. 

c)  Umlaut  kann  stattfinden  vor  folgendem  i:  emperauri 
I  3,  compagnun  XVII  279,  lunpi  YJH  28,  biundi  XVI  26, 
vielleicht  auch  in  tmi,  nid. 

B.  Uabttoat 

a)  Vortonig. 

a)  Häufig  0  zu  u,  so  in:  mvUmenio  XX  844,  cussü  IV  8, 
63,  96,  wie  überhaupt  gerne  vor  n  und  m:  luntano  VI  42, 
munta  Vn  53,  rumpd  XVH  151,  fundä  XVn  84.  VieUeicht 
ist  darin  mit  Berücksichtigung  der  oben  sub  b)  angeführten 
Fälle  eine  Vertiefung  des  o  vor  Nasal  zu  u  als  allgemeine 
Kegel  zu  erkennen.  Dem  gegenüber  ist  auffallend:  paniure 
XX  795. 

ß)  0  wird  durch  Dissimilation  zu  e:  serore  1  2,  VIII  70, 
Bergogna  IX  317,  desenore  XV  109  neben  desonore  XX  532, 
secorso  XX  398;  diese  Dissimilation  liegt  wohl  vor  in  remore 
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VI  83,  XVn  21,  49,  XVm  25,  wo  allerdings  der  lateinische 
Laut  U  war. 

Infolge  von  Assimilation  wurde  o  zu  e  in  seterä  IV  106, 
demestegefa  IX  299,  doch  liegt  im  ersteren  vielleicht  Suffix- 
wechsel vor. 

Eine  merkwürdige  Assimilation  von  oi  an  folgendes  ai 
zeigt:  aimai  XX  345,  aima'  423. 

Eine  Schwächung  des  Vokals  liegt  vor  in  favelare  VII  39 
und  sonst,  ebenso  eine  Schwächung  aus  langem  iv  in  mandegava 
Vlll  42,  Ausfall  des  letzteren  in  aidare  IV  104. 

b)  Auslaut. 

Auch  im  Auslaut  findet  sich  vor  folgendem  n  der  Wandel 
o>  u  oder  das  Beharren  des  lat.  w,  so  in  den  Endungen  auf 
-un:  volun  X  28,  und  im  Perfektum  in  der  dritten  Pluralis 
Formen  wie  menonun  V  7  (weitere  Beispiele  s.  Konjugation). 

8.   U. 

Über  ti  (lat  kurz  oder  lang)  ist  nicht  viel  zu  sagen;  das 
lange  u  bleibt  wie  gewöhnlich  erhalten,  das  kurze  erscheint 
gern  im  Hiat:  sua  VI  10,  suavita  V  38,  aber  soave  IX  306. 

Gr.  V  wird  entweder  zu  o:  crota  VI  47.  Soria  VlII  5, 
oder  zu  u  (wohl  in  unbetonter  Silbe):  martwiä  XTTT  91. 

9.  Behandlangr  der  tonloeen  Tokale  in  Proparoxytonls« 

1.  Schwächung. 

Der  Mittelvokal  in  Proparoxytonis  findet  sich  meist  ge- 
schwächt erhalten  als  Stützvokal:  rendere  11  20,  verQeiie  passim, 
fovene  HI  8,  overa  HI  11,  humele(mente)  VI  18,  domenega  VI  14, 
portego  IX  81,  graveda  IX  134,  lemosenu  XV  34,  prestedo 
XVni  193^ perdeda  XVII 103.  Im  Suffix:  -evele:  convegneveU 
IV  20  oder  terribele  TU  31,  nohek  IX  4. 

e  z\3l  a:  eamara  II  11,  14,  nuvala  XX  420. 

e  ZM  o:  anpoli  IX  287,  293,  315. 

o  zu  e:  veschevo  VI  35  passim. 

o  zu  a:  fogano  VIII 107. 
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2.  Fall  des  ICittelvokaU. 
medesma  Hl  23,  desidro  Y  18,  ocire  Y21,  rendre  752, 
batesmo  YII  230,  cambatre  XI  6. 

10.  AwlMtr^ode. 

e,  i,  0  fallen  nach  n:  ben  Vili  66,  dm  IX  51,  pieoUn 
XI  41,  ton  coTue^'  XYIII  53,  ban  omini  XX  490. 

Nach  r:  Se^nor  mei  XI  25.  Aach  nach  anderen  Lauten: 
trop  XX  299. 

Aach  die  Formen  der  Possessiya  lassen  ihr  -o  gerne 
fallen,  ebenso  Buchwörter:  Syri  XYII  233. 

11.  OxylMUk 

Wir  haben  hier  vollste  Anarchie.  Im  allgemeinen  werden 
wir  wohl  zwei  Gruppen  voneinander  su  treimen  haben:  die 
lateinischen  Substantiva  auf  betonten  Yokal  +  tem  und  die 
Parüzipia  auf  betonten  Yokal  +  te,  -to.  Wir  werden  bei  Be- 
handlung des  Konsonantismus  sehen,  daß  wir  nicht  in  der  Lage 
sind,  in  den  Legenden  eine  BegelmäBigkeit  in  der  Behandlung 
des  intervokalen  t  zu  konstatieren.  Wir  finden:  -o^,  -afo| 
-aia  neben  -ade^  -ado^  -ods  und  -oe  (11)^  -ao  ß),  -d.  Hier 
wollen  wir  uns  nur  mit  dem  letzten  Falle  befassen.  Alle 
Ox^tona,  welchen  Ursprungs  sie  seien,  finden  wir  zunächst 
wirklich  als  solche  oder  mit  einem  Yokal  aus  euphonischen 
Gründen  versehen.  Klar  erkennbar  als  solcher  ist  der  Yokal 
in  Fällen  wie:  andde  I  22,  deventde  I  33,  andarde  U  39,  fae 
in  55,  sae  JH  57,  fue  lY  76,  moe  IX  217,  mae  XI 15,  a  ^ 
XVn  186,  die  (2.  PL)  XIX 134,  quie  XX 227,  mandäe  XX  460; 
auch  bei  Formen  wie:  du  YI  32  (für  di)^  caniaräi  YH  116, 
paräi  IX  211,  täi  XYI  24. 

Wie  steht  es  aber  mit  quantüä  H  10,  necesritä  H  40, 
triniiä  II  44,  honesta  1115,  7,  abä  XYII  98  neben  santUae 
1156,  etae  IY39,  ciiae  IY40,  /roc  1X346,  pavertae  X5,  oWe 
XYn99? 

Auffallend  ist  das  Nebeneinandervorkommen  von:  pietaie 
n  47,  abbaie  TU.  16,  beltade  YII  76.  Ich  möchte  daher  in  den 
Formen  -d  die  eigentlich  erbwörtUchen  sehen,  in  den  Formen 
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auf  'Oe  Formen  mit  euphonischem  e,  yielleicht  Kompromiß* 
formen  mit  jenen  auf  -ate,  -ade,  die  wohl  aus  der  Eirchen- 
sprache  stammend,  stets  die  Volkssprache  beeinflussen. 

Für  diese  Auffassung  des  -e  läBt  sich  etwas  geltend 
machen,  was  ziemlich  schwer  ins  Qewicht  fällt  Wir  finden 
von  diesen  femininen  Worten  einen  ganz  regulär  gebildeten 
Plural  -ae:  in  dtae  XYII  187  kann  e  Fluralzeichen  sein. 
Diese  Fluralbildung  läuft  ganz  parallel  der  maskulinen  Gruppe: 
Sg.  frae  (IX  346),  PL:  fräiXYU  190.  Hier  aber  ist  im  Sg.  das  -e 
nie  durch  o  ersetzt,  wodurch  sein  Charakter  als  euphonisches  e 
deutlich  wird. 

Die  Wörter  auf  -ata  zu  -ä  hingegen  lieben  den  Plural  auf 
-ade:  fiade  XVI  200,  oder  -ä:  fiä  XVH 96  (wenn  nicht  <  -ata 
neutral). 

Gegen  die  Annahme  des  e  als  euphonischen  Lautes  spricht 
nur  der  eine  umstand,  daß  dieses  e  sich  hinter  ä  aus  -ata 
fast  nie  findet,  und  daß  daraus  der  Schluß  gezogen  werden 
könnte,  gerade  ä  verbinde  sich  nicht  mit  euphon.  e  (vgl.  aber 
die  Formen  auf  -ä^  3.  Pfkt  L  Eonj.). 

0  fällt  in  weitaus  der  Mehrzahl  der  Fälle:  -ao  zu  -ä; 
peccä  X  32;  -eo  zu  -d:  drd  I  35;  -io  zu  i:  maH  XVII  173; 
'UO  zu  'ü:  venu  H  53;  doch  daneben:  stao  X  14. 

i  bleibt  als  Pluralzeichen:  pecccd  IX  275,  n'a  vendegai 
XI  88,  cansolai  XII  58. 

n.  Konsonantismus. 

L  IMe  Liquiden. 

1.  L. 

A.  Im  Anlaut 

L  im  Anlaut  bleibt  im  allgemeinen  erhalten. 

a)  Eine  Besonderheit  der  Legenden  liegt,  soweit  ich  die 
Literatur  kenne,  in  der  Dissimilation  des  Artikel  -Z  vor  folgendem 
anlautenden  /  im  Maskulinum  und  des  Z-Pronomens  vor  ^Anlaut. 

In  den  älteren  Texten  findet  sich  wohl  dieses  o  hie  und 
da:  Katharina:  ao  logo  1181.  Mehr  Beispiele  weist  die  im 
Propugnatore  V  edierte  veronesische  Passion  Christi  auf. 
Mussafia  bespricht  die  Erscheinung  im  Beitrag  S.  116,  wo  er 
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che-o  aus  che-'l  als  Beispiel  bringt;  er  meint,  es  liege  darin 
eine  Yokalisierung  des  /  nach  voraosgehendem  Vokal  am  Silben- 
schluß. Aber  wie  steht  es  mit  Fällen  wie:  o  libro  Vlil  124, 
o  Ufer  XVI  53,  d'o  leio  XVH  41? 

a)  Beim  Personalpronomen. 

Es  handelt  sich  hier  um  die  Erscheinung,  die  schon 
Diez  besprochen  hat,  femer  Meyer-Lübke  R.  G.  n  §  84  und 
zuletzt  sehr  ausführlich  Ebeling  Aub.  Anm.  zu  Vers  665,  wo- 
selbst viele  Beispiele,  namentlich  fürs  Französische  und  Pro- 
venzalische  (vgl.  auch  R.  G.  HI  §  65). 

Es  besteht  ein  Widerstreben  des  Volkes,  zwei  mit  l  an- 
lautende Worte  unmittelbar  aufeinander  folgen  zu  lassen.  Es 
gibt  da  zweierlei  Möglichkeiten.  Entweder  fällt  das  Pronomen 
ganz  aus:  Voiando  moÜi  .  .  .  andare  contra  quesio  manego  per 
empagarlo,  lo  servo  de  Deo  no  lassäe  XVH  147,  und  ebenso: 
Volevage  (i  pei)  baxare,  ma  Nicola  no  lassä  e  dixege  XVIII  29, 
wo  das  Pronomen  vor  lassä  ganz  ausgefallen  ist,  oder:  FelU 
fregare  al  peto  nudo  (sc,  i  ferri  a  Beparata)  V  36,  wo  gleich- 
falls das  Akkusativpronomen  zu  fehlen  scheint 

Man  könnte  nun  freilich  für  den  letzteren  Fall  das 
gleiche  annehmen,  was  Suchier  in  der  ersten  Auflage  des 
ersten  Bandes  des  Grundrisses  Seite  639  fürs  Französische  an- 
nahm. Es  wäre  li  nur  ein  scheinbarer  Dativ,  in  Wirklichkeit 
wäre  es  fi,  entstanden  aus  le  IL  Suchier  scheint  mittlerweile 
anderer  Ansicht  geworden  zu  sein,  da  er  in  der  zweiten  Auflage 
dos  Gr.  r.  Ph.  Seite  807  den  ganzen  Abschnitt  gestrichen  hat 

Wenn  also  in  diesen  Fällen  die  Dissimilation  bis  zum 
Ausfall  des  ganzen  Wortes  vorgeschritten  ist,  besteht  eine 
zweite  Möglichkeit  im  Fallenlassen  des  einen  /. 

Ich  verhehle  mir  nun  allerdings  nicht,  daß  ein  sehr 
stichhaltiger  Einwurf  erhoben  werden  kann:  in  aUen  Fällen, 
die  in  Betracht  kommen,  stünde  einer  Ersetzung  des  fo  durch 
el  absolut  nichts  im  Wege.  Ich  stelle  mir  aber  die  Sache 
gerade  umgekehrt  vor.  Ursprünglich  sei  el  lo  gestanden;  da 
das  l  nun  nicht  zur  Geltung  kam  und  leicht  eine  Störung 
des   Sinnes   der  Rede   eintreten  konnte,   wurde  el  durch  h 
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ersetzt,  daraus  ergab  sich  nun  eine  gewisse  phonetische  an 
Stelle  der  früheren  begrifflichen  Schwierigkeit,  und  diese 
phonetische  Schwierigkeit  überwand  man  nun  durch  vollstän- 
dige Vertilgung  des  Ruhestörers. 

Beispiele:  0  Valcise  I  35,  c^o  lo  devesse  aidare  IV  104, 
c'o  la  mene  sego  IX 145,  o  Ua  vesü  de  vestimente  regale  XIV  27, 
0  la  domandä  XIV  38,  pregälo  c'o'l  bategasse  XIV 106,  quando 
o  la  senil  XVII  40  (vgl.  aber  ebenda  48  com  ello  la  senü\ 
quando  o  la  beveva  XVII  116,  afd  &o  la  sanasse  XVII  229, 
com  o  Pave  afunto  XVIII  28,  da  cVo  Vave  represo  XVIII  125, 
CO  lo  receverave  XX  142  c^o  l'ava  renegä  XX  443,  ola  pose 
in  terra  XX  549,  c^o  la  voleva  menar  880. 

Die  Lesung  c^o  dürfte  die  richtige  sein  in  den  Fällen  der 
Subjektsverschiedenheit  im  Haupt-  und  Nebensatz. 

ß)  Beim  Artikel. 

Der  Artikel  hat  die  Form  o  vor  einem  mit  l  anlautenden 
Substantivum  maskulinum. 

Auffallend  ist,  daß  das  gleiche,  d.  h.  die  Dissimilation 
des  Z,  sich  vor  femininen  Substantiven  so  wenig  findet, 
wie  eine  Dissimilation  beim  femininen  Pronomen.  Zu  bemerken 
ist  noch,  daß  die  Dissimilation  eintreten  kann,  nicht  muß. 

Beispiele:  D^o  lote  VI  58,  a  o  loco  VI  81,  82,  su  o  leto 
Vn  21,  o  lihro  VDI  124,  m  o  II  (aus  litus)  IX  201,  a  o  logo 
IX  262,  XI  68,  XIII  90,  XIV  153,  a  o  lago  XIV  36,  felo 
i7itemimpere  o  Ufer  säe  XVI  53,  a  o  ladro  XVII  48,  52,  d'o 
leto  XVn  41,  a  o  kcto  XVH  51,  269,  fina  a  o  logo  XVIH  115, 
a  o  logo  XIX  35,  a  o  lato  drito,  da  o  lato  senestro  XX  573,  574, 
da  0  lä  dritto  XX  607,  du  o  la  senestro  XX  608. 

b)  l  zu  II  Im  Anlaut  kann  IzmU  werden,  was  wohl  keinen 
phonetischen,  sondern  lediglich  graphischen  Wert  hat:  Uoro  18, 
und  nach  betontem  Vokal:  poriä  lli  IE  31,  met^  IIa  H  35. 

B.  Intervokal. 

Für  gewöhnlich  bleibt  l  erhalten. 

Ein  Wandel  zu  II  findet  sich  in  vella  Vm  15,  XVin59, 
revelld  VIII  66.   Die  Schreibung  der  Worte  vom  Stamme  velum 
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mit  ü  kennt  auch  Dante;  es  liegt  yielleicht  eine  Kontamination 
mit  vellua,  velleris  vor. 

Eine  Dissimilation  des  Izan  gegenüber  Toransgehendem  / 
liegt  vor  in  lianoga  XIV  38  aas  lialoga  gegenüber  quiaioga. 


&  Vor  Ka 

a)  Das  Gewöhnliche  ist  Erhaltung  des  l 

ß)  Vor  Dentalen  besteht  vielleicht  die  Möglichkeit  des 
Ausfalls,  wenn  man  aus  vase  XIV  73  gegenüber  sonstigem 
volse,  vote  Xni  10,  XX  1021  gegenüber  sonstigem  voUa  und 
doxa  XX  164  einen  Schluß  ziehen  dail  Die  erstgenannten 
Formen  finden  sich  auch  in  anderen  Texten  der  Gegend,  und 
dies  spricht  gegen  die  Annahme  eines  Schreibfehlers. 

Es  mag  ja  überhaupt  das  l  vokalisch  gesprochen  worden 
sein  (vgl.  die  ganz  gleichwertigen  Schreibungen  alcire,  andre, 
ocire,  vielleicht  bloß  zufällig  fehlendes  andre).  Über  tafyifms 
>  tapino  vgl.  Anm.  zu  VII 123, 

Y)  l>r.    Merchiar  XX  117,  carteUo  XX  152,  393,  395. 

D.  LL 

Die  Entwickelung  des  U  ist  nicht  ganz  klar.  Wir  finden 
einerseits  die  Vereinfachung  dieses  wie  aller  anderen  Doppel- 
konsonanten zu  l:  Fradeli  1 12,  26,  qudar  11  21,  quiU  711188, 
revelava  XI  6,  XYm  108  aus  rebdlava,  oaväi  XX  822. 
Andererseits  den  Wandel  von  U  zu  y  in  quigi  I  35  passim, 
igi  YIII 16  (weitere  Stellen  siehe  Formenlehre  beim  demonstra- 
tiven und  Personalpronomen),  cavigi  XIV  146,  XTX  36,  vielleicht 
in  moie  XX  637. 

Der  gleiche  Vorgang  der  Mouillierung  ist  bei  allen 
jenen  Fällen  anzunehmen,  wo  wir  es  mit  einem  scheinbaren 
Ausfall  bei  folgendem  oder  vorausgehendem  t  zu  tun  haben:  bei 
XV  27,  froidd  XVII 64,  femer  qut  aus  quigi  JJSil  16  und  passim. 

E.  LJ. 

Auch  hier  teils  Erhaltung,  teils  Schwund  bezw.  Mouillierung. 

Es  bleibt  in  olio  IV  82,  müia  XIV  67;  in  beiden  Wörtern 
aber  kann  gelehrter  Einfluß  vorliegen,  in  oUo  mit  Bücksicht 
auf  das  in  der  Kirche  verwendete  Salböl.    -Ij-  wird  zu  j:  mäo 
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I  12,  XI  11,  voio  I  17,  conmo  Y  62,  fameia  XII  18,  Mo 
XY  135,  f(ne  XVII 101,  despaidno  XX  522,  recogere  XX  281. 
Schwund  tritt  ein  nach  betontem  oder  unbetontem  i, 
bezw.  Pf  das  durch  den  j-Laut  umgelautet  wird:  piare  1 16, 
comiarissi  TU  46,  famia  XQ  5,  samiava  XVJH  98,  meravia 
XX  264 

2.  B. 

a)  R  bleibt  im  allgemeinen  erhalten.  Metathese  findet 
statt  in:  drd  I  35  passim,  preda  XI 32,  XY  133,  farmenio 
XYin  68,  70. 

b)  'fj'  wird  zu  r:  Suffix  aritis-  zu  -oro,  tisoto  VI  105, 
para  XX  138. 

Durch  Dissimilation  wird  -ij-  zu  /  in:  Gh-egob  XVI 141, 142. 

n.  Die  Labialen« 

1.  P. 

a)  P  im  Anlaut:  p  bleibt  erhalten,  nur  in  salmo  XVÜI 
177  <:p8almtM  fällt  es.  Anlautend  pl  kann  entweder  bleiben: 
plofa  II 31,  plaamare  YII 125,  resplendenti  YU  220,  jpfti  XI 79, 
empKte  XX 178,  oder  es  wandelt  sich  zu  pi:  piombo  V  30,  dopia 
Vn  81,  tempio  XIV 129,  ci9n<6mjnai;ano  XX  668;  es  schwindet  l 
Yor  folgendem  i:  compire  VILL 101,  allerdings  daneben  compUda 
XV  69.  Das  Nebeneinandervorkommen  beider  Schreibungen 
weist  darauf  hin,  dafi  pl  kaum  etwas  anderes  sein  dürfte,  als 
die  gelehrte  Schreibung  für  die  gewöhnliche  Aussprache. 

a)  P  im  Inlaut  und  vor  r.  Inlautend  bleibt  p  entweder 
erhalten:  eapo  I  7,  eaptU  III  12,  sapere  rV4;  oder  es  wird 
zu  v:  savere  VII  29,  aaverd  XV  39,  avri  II  65,  eovra  IV  16, 
savra  YU  97,  levroso  IX  22,  XIX  30,  povoH  XIX  46,  avrire 
XX  266,  recavH  XX  569. 

2.  B. 

B  wird  intervokal  und  vor  r  zu  t;;  ravente  V  36,  fevra 
Vm  68,  Kwc  IX  36  und  revelava  XI  6,  XVII  107,  das  in- 
folge des  Verschwindens  von  bellum  nicht  mehr  als  Kom- 
positum gefühlt  wurde;  vor  r  fällt  es  selten:  arave  XIX  144, 
161,  derä  XX  130,  dcrrtve  XX  989. 

Anm.  Cibo  ist  im  KonaoDanten  wie  im  Vokal  in  gleioher  Weise 
als  Bachwort  keDntlich. 
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3.  ▼• 

a)  V  bleibt  intervokal  selten:  fovara  XVI  126,  meist  fallt 
es,  besonders  nach  labialem  Yokal:  foa  XVII  150  aus  jut^at, 
und  in  taata  Vn  160  aus  germanisch  pwahlja  (D^Ovidio  A.  G. 
Xm  415  führt  fürs  makaronische  Latein  tobalea  und  toacuJa 
an).  Das  Nebeneinandervorkommen  von  favarä  und  poa  scheint 
dafür  zu  sprechen,  daß  die  Akzentstellung  bei  der  Entwick- 
lung des  Lautes  von  Belang  ist 

b)  V  nicht  lat  Provenienz:  gtiagnelio  VIII  107  (ebenso 
Ug.  396). 

c)  vj  bleibt  erhalten:  jnovia  XVII  221. 

4.  F. 

Zu  besprechen  ist  nur  die  Behandlung  von  fl\  dieses 
findet  eine  analoge  Behandlung  wie  pl:  flume  IV  73,  fiä  VTE 12, 
fiador  XIV  6. 

5.  Die  Labialen  in  TorkoBMBantlfielier  StellvB^. 

Die  Labialen  vor  den  Dentalen  fallen  oder  richtiger  assi- 
milieren sich  zu  doppeltem  Dental,  der  dann  vereinfacht  wird: 
ciiä  1  4,  scrilo  U  3,  Panttcio  II  passim,  astenir  aus  abstenere, 
oster is  IX  214  aus  obstetricem. 

6.  IL 

Zu  bemerken  ist  der  Wandel  von  m  zu  n,  merkwürdiger- 
weise gerade  vor  folgendem  p:  sinplidiä  XVIU  50,  scanpä 
XVUI  63;  ferner  im  Auslaut  nach  Fall  des  auslautenden 
Vokales:  quaiordesin  IX  70,  Joachin  XXI  passim. 

7nm  zu  m:  soma  IE  69. 

mn  wird  nach  dem  sub  5  über  das  Verhalten  der  Labialen 
vor  folgendem  Dentalen  Gesagten  zu  n.  Doch  wird  mn  zu 
mouilliertem  n  in  ogni  und  sonio  IX  327. 

ml  zu  mbr  in:  ensembre  U  6. 

nL  Dentale. 
1.  T. 

a)  T  im  Anlaut  bleibt  erhalten. 

b)  T  im  Inlaut: 
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a)  erhalten:  tagUato  I  6,  sepelUti  I  8,  viia  U  3,  peccato 
II 10,  pietate  U  47,  fiato  U  70,  cfdamata  HI  2,  toto  IV  5, 
devote  TU  145. 

ß)  t  wird  d:  peccadori  II 24,  podere  VI  6,  prevede  VII 196, 
wtdfe  XVn  143,  «cwdßßa  XVIII  78,  «edc  XIX  157;  auch 
sekundär  interyokal:  prede  XI  32,  XXI  130. 

y)  /  fällt:  emperauri  1 3,  poer  1 14,  mat;a  11 32,  dreo  IV 11, 
Twari  Vin  8,  frcd  XVII 190,  dai  XVII  202,  ^jrwÄC  XIX  163, 
aa^  XX  616. 

c)  TT  wird  <;  wiehere  I  19,  tuti  I  35. 

n/  wurde  vielleicht  nd  in  quando  VI  6,  an  welcher  Stelle 
dieses  einem  lat  quantum  zu  entsprechen  scheint  (Vgl.  Tobler, 
Ug.  S.  15,  der  fende  ebenda  V.  52  als  Schreibfehler  erklärt) 

2.  D. 

Intervokal: 

a)  erhalten:  prodefaY[14A^  custode  XY  4A. 

b)  d  wird  zu  s:  axunä  U  50,  rese  aus  rede  VI  31  (vgl. 
Anm.).    d>  t{?)  viü  XIX  163. 

c)  d  fällt  aus:  /2  137,  |?ei  1123,  m/?6K  Vini2,  i^ai/ore 
IX  56,  raise  IX  243. 

d  nach  n  scheint,  wenn  ein  folgender  Vokal  wegfällt, 
auch  abfallen  zu  können:  on  XI  68,  XIII  25;  die  Möglich- 
keit dieses  Abfalles  in  unde  legt  die  Möglichkeit  des  gleichen 
Abfalls  in  inde  nahe,  weshalb  ich  auch  die  Schreibungen  fen, 
m'en  in  Übereinstimmung  mit  Meyer -Lübke  R.  G.  11.  Teil  §84 
uniformiert  habe.  (Anders  Tob.  Pat  S.  22.)  Die  Form  en  findet 
sich  unzweifelhaft  VII  146. 

3.  g. 

s  wkd  stets  erhalten,  ss  teils  vereinfacht,  teils  in  der 
Doppelung  belassen.  Die  Schreibungen  cignd  XX  766,  dgnä 
1016  scheinen  zu  beweisen,  daß  der  Lautwert  des  c  vor  e  und  i 
dem  eines  s  gleichkommt 

s  zu  ss:  ossava  IX  101,  104,  ein  Beweis  für  die  ton- 
lose Aussprache. 

Friedmann ,  Altital.  Heiligenlegonden.  C 
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i.  Die  iMtorrakalMi  TerUidngai  Beatel+r. 

A.  IV: 

9)  tr  za  dar:  padre  H  24»  peooadrise  U  25,  nodrijd  Illa, 
serredrtse  Vm  132,  ladro  XVÜ  48,  pedre  XX  653. 

b)  ^  zu  r:  peccarixe  U  2,  paraven  IV  36,  pofä  V  5t 
asteris  <  obstestricem  IX  214,  j>ori  XTTT  106. 

c)  /r  zu  /;  /ro/i  Vm  70,  {latava  XVn  14). 

B.  I>r: 

a)  bleibt  sekundär:  desidro  V  18. 

b)  d  fillt:  ac»re  V  21,  aneirlo  XU  45. 

5.  St. 

st  wird  zu  ss  assimiliert  (Beispiele  s.  Konjugationji 

6.  K. 

A.  IntervokaL 

a)  In  dieser  Stellung  bleibt  es  gewöhnlich  erhalten. 

b)  n  zu  nn:  penna  V  33,  pienna  VIII  128,  XTn2«, 
XVin  97,  XX  282,  fmtanna  XVm  181,  182  gegenüber 
fofUane  XVm  182,  pma  VI  23. 

c)  n  wird  zu  m:  Tefdimo  XVQ  3. 

B.  Im  Auslaut  vor  folgendem  Labial  zu  m:  em  pei^ 
26  (vgl.  S.  XXXII). 

n  im  Auslaut  fiUlt  nach  betontem  Vokal:  ie"  TI10$ 
(3.  Sg.),  coniV  (3.  Sg.)  Vn  59,  ve'  (Imp.)  Vm  101,  fe'lS.  Sg» 
IX  28  und  ve'  (Imp.)  XIH  60,  XVH  290,  contV  (3.  ig)  XXSSS 

C.  nn  wird  zu  mouilliertem  n  vor  folgendem  i;  fog^ 
XX  525,  567,  agni  IV  39,  42,  IX  62,  197,  XV 42,  95,  XVtt 
83,  XVin82;  anm  IV 78,  VIO,  13,  14,  Vn234,  sdieintdeß-, 
selben  Laut  mit  anderem  Zeichen  zu  umschreiben.  j 

X]l)rigens  kann  auch  einfaches  n  vor  %  in  mouilliertes  1 1 
übergeben:  omigni  XTV  142  (einziges  Beispiel). 

D.  7ij,  ng  werden  zu  palatalem  n:  sastegno  V  51,  guagiküi 
vm  107,  aber  spunga  XX  617,  in  dem  der  Lautwert  ron  «y 
zweifelhaft  ist 

£.  Epenthetisches  n.  Wir  finden  das  n  femer  in  epefr 
thetischer  Verwendung:  cTtsire  in  allen  seinen  Formen  beacr* 
besonders:  Imperativ  ensi  II  65  (s.  Konjugation)  und  das  in^ 
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essante  Oenmdium:  enscando  YUI  117.  unbedingt  ist  das  n 
als  epenthetisch  noch  anzusehen  in:  enspaurino  XUI  133, 
engtuüe  XVU  296  und  vor  dem  s  impurum  in  instesso  — 
vielleicht  in:  inscrito  XYI  102,  XX  221  und  in  inscunird 
XX  538. 

Auch  in  rensedare  XIX  66,  XX  130,  dessen  Etymologie 
unklar  ist,  haben  wir  ein  n  fraglicher  Herkunft,  vielleicht 
Kreuzung:  reincitare  und  sedere  »  sich  beim  Erwachen  aufsetzen. 

Anm.  Eine,  wie  ich  glaube,  unserem  Texte  eigeniomliche  Erecheiniuig 
ist  der  Antritt  eines  n  an  o< atU,  Berüoksiohtigt  man  das  über  <m  < 
unde  Gesagte,  so  w&re  es  ja  leicht  möglich,  daß  eine  lautliche  Analogie 
vorliege.  Wir  haben  on  <  unds  neben  o'  <  tibi  in  gleicher  Bedentong: 
a  0  logo,  on  stasea  questo  martiro  XI 68  neben  veneno  a  o  looo^  o*  era  questa 
cerva  YI81.  Das  einzige  Bedenken,  das  sich  dagegen  erheben  ließe,  wäre 
nur  die  aas  den  Etymis  folgende  verschiedene  Vokalqualität.  Man  müßte 
dann  in  on  ans  atä  eine  voryokalische  Form  mit  einem  hiatostilgenden  n 
sehen,  die  dann  verallgemeinert  worden  wäre.   Beispiele:  on  XX  43, 138, 484. 

IV.  Die  j  -  Yerlnndimgen. 
1.  DJ,J. 

A.  Im  Anlaut  wird  dj  zu  p  (x) :  fogano  YUI  107,  fd  XIII 
72,  73, 113,  aus  dior^um.  Der  einzige  Fall,  wo  es  zaj  wird: 
iornt  Vn  113, 126,  134,  kann  auf  französischen  Einfluß  zurück- 
geführt werden,  da  der  Begriff  im  Norditalienischen  bekanntlich 
durch  das  Wort  dies  ausgedrückt  wird.  Die  Erhaltung  des  di 
in  den  aus  dies  hervorgegangenen  Formen  beweist,  daß  in 
diesem  Worte  entgegen  der  sonstigen  Gewohnheit  des  Vulgär- 
lateins eine  Yersohiebung  des  Akzents  im  Nexus  ie  nicht 
eingetreten  ist 

Nach  Konsonant  wird  dj  wie  im  Anlaut  zu  f:  vergonfa 

xmu. 

Da  j  in  allen  romanischen  Sprachen  eine  analoge  Be- 
handlung erfährt  wie  dj,  so  sei  die  Entwickelung  dieses  Lautes 
gleich  angeschlossen.  Auchy  wird  zu  f:  govene  III  8,  punfere 
IV  12,  fasere  VI  51,  petava  XVIII  23,  pa  passim.  Erhalten 
bleibt  es  in  jamai  VII  209  (Gallizismus?);  iusta,  iusti  VIII 
122,  XVni  53,  Jordano  IV  5  neben  gardane  IV  73  sind  Lati- 
nismen, was  in  iustisia  bereits  aus  dem  Suffix  hervorgeht 
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Eine  Dissimilation  des  j  findet  statt  in  hdo  XY  135, 
aus  Julius. 

B.  Intervokal  wird  dj  zu  p;  me^  VE  106,  se^a  XIII 113, 
mofa  Xvill  74.  Hierher  gehören  auch  die  mit  dem  Stamme 
vef  -,  cap'  gebildeten  Formen  von  videre  und  cadere;  auffallend 
ist:  vegiando  YUI  78  und  inaio  XX  701  <  in  odio. 

Wenn  ursprünglich  intervokales  dj  sekundär  in  den  Aus- 
laut tritt,  so  wird  es  wie  auch  gj  zu  t,  das  abfallen  kann: 
ancoi  neben  anco\  mai  neben  ma'. 

j  kann  entweder  bleiben:  maiore  XVIII 35  oder  es  wird  p: 
moforenti  XX  412,  endlich  kann  es  ganz  fallen:  nutar  VTl 
198,  IX  39,  X  24. 

Anm.  Wenn  j  infolge  Ausfalls  eines  vortonigen  unbetonten  Yofads 
mit  a  zusammentrifft,  entsteht  ai:  aidare  IV  104,  aüariare  UHL  118, 
XIV  47,  baüia  Vn48,  vorhergehendes  ^  scheint  es  zu  schließen  und  dann 
umzulauten:  mitä  XrV15. 

In  einem  Falle  wird  'dj-  zu  -Ij^:  Qüio  VI  aus  Aegidius^  also  ganz 
analog  der  Entwiokelong  des  Namens  im  Französischen,  vgl.  invüiaK.inoidia 
Kath.  269  und  Ver.  Passion. 

2.  TJ, 

A.  IntervokaL 

a)  Vortonig.  In  Erb  Wörtern  wird  ij  zu  s:  demandasone 
XVI  149,  pentisone  XVII  34,  saxone  XXI 25.  In  Lehnwörtern 
wird  tf  zu  d:   tentacione  IV  78. 

b)  Nachtonig.  Wir  müssen  hier  scheiden  zwischen  -tium 
und  'tia, 

'tium :  pretium  wird  prexio  IV  47 ,  pakUium  wird  palaxio, 
servitium  wird  aervisio  Xm  48,  XV  42,  daneben  aber  capüium 
>  cave^  Vn  92. 

'tia.  Wenn  wir  die  Fälle  -sio  aus  -to  als  die  regel- 
mäßigen ansehen  wollten,  so  würden  hinsichtlich  der  £nt- 
Wickelung  der  Konsonanten  die  Formen:  endusia  H  27,  justisia 
XVI  130,  immundisia  XVII 121  als  erbwörÜich  zu  betrachten 
sein.  Wenn  wir  aber  die  Entwickelung  des  Vokales,  sowie 
die  Bedeutung  der  Worte,  in  denen  sich  das  Suffix  so  ent- 
wickelt findet,  jenen  gegenüberstellen,  die  -epa  aus  ^itia 
haben,  so  werden  wir  wohl  in  den  -epa-Formen  die  laulgesetz- 
lichen  sehen:  alegre^  I  22,  beUega  114,  demestegepa  IX  219, 
neg7'efa  XVII 121,  demestegefa  IX  299;  menofe  V  27.     Danach 
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wäre  cavefo  als  erb  wörtliche,  prexio  usw.  als  gelehrte  Bildung 
anzusehen.  Eine  Entscheidung  zu  fällen,  ist  in  Anbetracht 
des  unsicheren  Lautwertes  von  p  schwer,  es  könnte  allenfalls 
auch  tonlosem  s  gleichkonunen. 

B.  Nachkonsonantisch.  In  dieser  Stellung  haben  wir 
unter  allen  Umständen  p:  speranga  11 26  so  gut  wie  sqitarfare 
XV  93,  XVn  140  (wenn  <  exqtuirtiare);  und  ebenso  entwickelt 
sich  -ptf-:  nocfe  III  9. 

C.  'Stj'  wird  zu  ss,  possa  aus  postea  11  27,  tisso  aus 
ustium  n  36,  65,  bruxare  aus  brusiiare  XVI  207  (vgl.  M.-L. 
I.  G.  S.  97  Anmerkung),  angossa  XX  599  aus  angustia,  aber 
angostioso  XX  604. 

-s;-  wird  i:  basareYll  238  und  ebenso  grisi  VIII 112. 
asevelefa  XXI  8. 

y.  Die  Gutturalen  und  Palatalen. 
1.  IHe  OnttnraleiL 

Die  allgemeine  Regel  für  die  Entwickelung  der  inter- 
Tokalen  Gutturalen  scheint  Erweichung  der  Tenuis  zur  Media 
zu  sein:  fregare  V  36,  domenega  VI  14,  pegore  XIV  8,  logo 
II  15,  digo  1119;  auch  in  Ableitungen:  demestegefa  1X299 
Doch  finden  wir  auch  Erhaltung,  vielleicht  bloß  in  der  Schrift, 
in  loco  n  12,  duca  XX  97. 

g  vor  a  bleibt  bestehen:  regak  XIV  27. 

Wenn  der  gutturale  Laut  infolge  Vokalabfalls  in  den 
Auslaut  tritt,  so  wird  er  apokopiert:  ald  XHL  35,  XIV 109  usw. 

Anm.  Die  Entwickelang  des  Nexns-tM^  (Vokal)  0-  in  den  Formen 
von  manduca/re:  mctgnare  XU  12,  XVIIISS,  magnemo  XI15  gegenüber 
von  mandugava  1X24  dürfte  nicht  erbwörtlich,  sondern  aus  dem  Fran- 
zösischen entlehnt  sein. 

2.  qn. 

Im  Anlaut  wird  qu  zu  c:  cridare  IV  12,  criava  II 32.  Für 
-qu-  haben  wir  die  Entwickelung  zu  -gu-  anzusetzen:  deleguare 
V  30,  enguaU  XVU  296. 

3.  Die  Palatalen* 
A.  ce,  ci: 

a)  Zum  Anlaut  ist  nichts  zu  bemerken.    Aus  der  Schrift 

geht  für  die  Aussprache  des  e  wenig  hervor,  da  es  sich  vor 
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e  und  f  teils  mit,  teils  ohne  Cedille  findet  Die  Annahme 
von  Tobler,  daß  auch  im  Anlaut  die  Aussprache  der  des  s 
nahekomme,  ist  gestützt  durch:  pegorsella  XVH  231  und 
cignare  <.  signare  XX  766,  1016. 

b)  Intervokal.  In  interrokaler  Stellung  wird  ce  zu  ton- 
losem 8:  fest  1 4,  peccarixe  II 2,  f)Oxe  11 32,  dodexe  lY  39,  croxe 
IV 44,  fosereYlbl.piaxeräYim,  awi»VI133,  faxetaYUlM, 
navesella  VIII 15,  verax  IX  193,  soaera  XV  40,  axi  XX  616. 
Diese  Entwickelung  findet  selbst  dann  statt,  wenn  sie 
ein  vom  Singular  gänzlich  verschiedenes  Aussehen  des  Plural 
zur  Folge  hat,  wie  in  amist  VI  133  (gegen  amigo),  nemisi 
XVm  110  und  fnonesi  XVI 101. 

Wenn  wir  nun  daneben  auch  amici  1  23,  voce  1 29, 
piacere  I  39,  fed  H  69  usw.  usw.  vorfinden,  so  können  wir 
darin  einerseits  Latinismen  sehen  oder  aber  es  liegt  auch  hierin 
eiu  Aussprachebeleg  vor. 

Intervokales  ce,  ci  kann  übrigens  auch  gänzlich  ausfallen, 
was  wir  aus  den  Formen  von  fare  (faissi  VIII  102)  ent- 
nehmen können. 

cf  scheint  graphisch  zu  bleiben  in  fada  IX  83;  nosa 
Xin  19  ist  nach  nosere  gebildet;  gewöhnlich  aber  wird  es  zu  p 
(wohl »  tonlos  x):  ^  mit  seinen  Zusammensetzungen  wie  foe, 
oföy  bra^  VH  88,  lofi  XVII 32,  urfo  XVI 106,  XVffl  92,  95. 

B.  ge,  gi: 

a)  im  Anlaut  wird  ge,  gi  zu  pe^  p»  (i) :  füosia  U  6,  pekUo 
V37,  (Xrardo  1X317. 

Die  gleiche  Entwickelung  im  Silbenanlaut  nach  Kon- 
sonant: verfene  U  58,  pianfere  II  72,  lonpe  m  14.  Eine  Aus- 
nahme bildet  scheinbar  arienio  XI 32^  XV  21,  ebenso  bei  Oiaa 
I  34,  77  (Mon.  Crest.).  In  dieser  Form  findet  sich  das  Wort 
noch  lange  im  Tosk.,  vgl  Machiavelli,  Mandragola  IV  2.  Mit 
Rücksicht  darauf  fällt  es  schwer,  an  unseren  Stellen  blofi 
Schreibungen  ohne  Aussprachebedeutung  zu  sehen;  es  wäre 
immerhin  möglich,  in  Anbetracht  der  S.  XXXV  erwähnten 
Schreibungen  iomo,  tusto,  jamai  auch  in  i  einen  Repräsentanten 
des  Lautes  z  in  Lehnwörtern  zu  sehen,  wofür  auch  formcao 
Vm  41  (s.  S.  XLI)  zu  sprechen  scheint 


Digitized  by 


Google 


XXXTX 

b)  Intervokal  wird  ge  äu  pe:  re^a  IX 13,  fepe  XVIII 124. 

Vor  if  oder  S  wird  g  bereits  im  Lateinischen  zu  y,  das 
nun  mit  folgendem  l  verschmilzt:  rayna  (siehe  oben),  reyna 
yn  5,  ein  folgendes  i  aber  zu  dehnen,  dann  sich  mit  ihm  zu 
verschmelzen  scheint  So  lassen  sich  die  Form  maistro  und 
die  Formen  von  amaistrare  erklären.  Ich  verkenne  nicht,  daß 
bei  dieser  Auffassung  das  toskanische  maestro  nicht  berück- 
sichtigt erscheint  Vielleicht  ist  daher  die  Annahme  berech- 
tigter, es  sei  im  Vulgärlateinischen  maj§stro  anzusetzen  und 
aus  diesem  geschlossenen  e  habe  sich  unter  Einfluß  des 
vorausgehenden/  in  ähnlicher  Weise  im  Oberitalienischen  ein  i 
entwickelt,  wie  im  Französischen  aus  geschlossenem  e  nach 
Palatal.  Wiewohl  die  heutige  Aussprache  des  Wortes  im  Tos- 
kanischen  ein  ^  zeigt,  ob  dieses  nun  aus  analogischen  oder 
phonetischen  Gründen  eintrat  (vgl.  I.  G.  S.  54),  so  müssen  wir 
doch  für  die  ältere  Zeit  eine  allgemeine  geschlossene  Aus- 
sprache annehmen,  wie  sie  nach  Gr.  r.  Ph.  I  2.  Aufl.  S.  652  in 
der  Sprache  der  Gebildeten  die  übliche  ist  Es  mag  auch  sein, 
daß  die  toskanische  Aussprache  mit  offenem  e  beeinflußt  ist 
durch  französisches  mattre.  In  paiese  XX  810  wurde  -pse 
nach  Palatal  durch  die  Analogie  der  Völkemamen  gehalten. 

Ausgeschlossen  wäre  übrigens  fürs  Oberitalienische  auch 
nicht  die  Annahme,  daß  das  i  in  den  Singular  aus  dem  Plural, 
wo  es  korrekt  durch  Umlaut  entstanden  wäre,  gekommen  ist 
Beim  Verbum  amaistrare  endlich  können  wir  sowohl  Einfluß 
von  maistro  annehmen  oder  aber  wir  setzen  eine  Entwickelung 
magistrare  —  majistrare  an  und  nun  mit  Ausfall  des  tonlosen  i 
und  Vokalisierung  des  j  ähnlich  wie  in  aidar:  maistrare. 

Die  Fälle,  in  denen  intervokales  g  bleibt,  sind  leicht  als 
Latinismen  kenntlich:  legenda  in  den  Titeln,  magistro,  amagistre 
Vn  149. 

Anm.  Ähnliche  Schwierigkeiten  wie  maistro  bietet  aaoh  aüe  YTL  34, 
sOare  XUI 153,  Mechia  A.  G.  m  139  findet  für  das  Ferraresische  eine 
parallele  Entwickelung  vom  magiater  und  aagitta.  Seine  Ableitung  jedoch, 
die  sich  auf  mod.  siUa  aus  *8agittula  stützt,  ist  kaum  anzunehmen,  vor 
allem  deshalb,  weil  für  den  mod.  Dialekt  ein  Wandel  von  Ü  zu  Ü  nicht  nach- 
gewiesen ist  Die  Sache  wird  sich  vielleicht  so  verhalten ,  daß  wir  bei  diesem 
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Wort  vom  Yerbam  aoszugehen  haben,  wo  das  a  in  den  endongsbetooten 
Formen  aas  dem  nebentonigen  steigenden  Diphthonge  ai  schwand.  Mit 
Rücksicht  auf  den  vielleicht  lantgesetzlichen  Wandel  faesse^fesse  (y^. 
S.  LXIIl)  wäre  übrigens  die  Möglichkeit  gegeben,  auch  bei  säa  wie  bei 
maiatro  den  Wandel  vom  Substantiv  aus  zu  eridiien. 

G.  Behandlung  palataler  Eonsonantengrappen. 

1.  cL  a)  im  Anlaut  cl  zu  cht:  ckiodi  H  36,  chiamava 
IV  24.  cl  zu  gi:  giesia  VI  12,  ygl.  giamao  bei  Basa  78  (Monad). 

b)  im  Inlaut  d  bleibt:  ocli  11  41,  70.  d  wird  zu  dn: 
gr.  naukleros  (Panfilo  82,  110:  naudero)  zu  nodderi  XVin79 
(vgl.  Meyer-Lübke  Zs.  t  ö.  G.  1891  8.  773).  d  wird  zu  j:  spdo 
XV  115,  vegie^  XVH  152. 

2.  gl.  a)  Im  Anlaut  gl  zu  j  scheint  Torzuliegen  in 
iotadore  XVII 116;  jedenfalls  muß  dieses  Wort  mit  glutüre 
>  giotire  XIX  19  zusammenhängen  (s.  Anm.  zu  XVII  116). 

b)  Im  Inlaut  gl  zmj:  vegiava  XVII  101,  veiava  XVIU 
51,  vegiaH  XX  367. 

3.  Palatal  +  r.  Gleichviel  ob  -er-  oder  -gr-  assimiliert  sich 
der  Palatal  dem  folgenden  r:  irare,  das  infolge  dieser  Assi- 
milation auch  seinen  teilweisen  Übergang  zur  J^-Eonjugation 
vollzogen  hat  Der  Nexus  wird  zu  ir  in  destruire:  destntird  XI 18. 

4.  Palatal  +  Dental,  ci  und  ebenso  germanisches  U 
werden  zu  einfachem  t:  note  1 19,  II  51,  leto  H  57,  fato  JH  9, 
aspeio  FV  14.  Die  Zwischenstufen  werden  wohl  die  gleichen 
sein  wie  bei  pt  Zum  Überfluß  findet  sich  nun  auch  übrigens 
das  tt  sehr  häufig:  deletto  Villi,  leito  VII 21.  Ein  germa- 
nisches Beispiel  bietet:  schiaia  VI  2. 

Ganz  vereinzelt  ist  peiio  X40,  mit  einem  Wandel,  dessen 
Gebiet  für  die  ältere  Zeit  noch  nicht  genau  bestimmt  ist;  von 
den  altver.  Texten  kennt  ihn  bloß  Giacomino  (M.-L.  L  G.  §  221). 
Der  Wandel  findet  sich  femer  in  den  Proverbia  sup.  nat  fem. 
z.  B.  noiie  78  (Monaci);  dieser  Text  ist  vielleicht  cremonesisch. 
Vielleicht  reichte  also  dies  Gebiet  ct>  ü  ursprünglich  von 
Piemont,  Genua,  durch  einen  Teil  der  Lombardei  bis  nach 
Venetien;  Verona  bildete  möglicherweise  den  Endpunkt 

gd  wird  über^d  zu  d  in:  fredo  IX  98  und  in  dem  S.  XXFTT 
besprochenen  dido. 
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Der  Palatal  ist  ganz  gefallen  in  der  Gruppe  fwt:  santo 
passim,  vinte  IV  79.  ks  wird  zu  ss  (geschrieben  oft  s):  asempio 
II 1,  destniso  II  5,  lassa  IV  15,  irasse  IV  17. 

-sei-,  'Sce-  ergeben  ss:  susitassi  VIIIöO,  cognossl  XVIII 
162,  pesso  XIX 18,  nasse  XIX iO,  pessi  XX278,  doch  finden 
sich  auch  die  latinisierenden  Schreibungen:  resuscitd  IX  59, 
cognoscere  V  14. 

'Ctj'  scheint  vorzuliegen  in  fr^pa  XVI 119,  aus  frictia  im 
Gegensatz  zu  tosk.  fretta,  das  auf  fricia  zurückgeführt  wird. 

5.  Zu  bemerken  ist  noch  die  Entwickelung  des  Suffixes 
-aticum  zu  -ago,  pelegrinofo  HI  56,  lignofo  V  11,  aber  formaio 

vin  41  (s.  s.  xxxvm). 

D.  Griechische  Laute. 

X  wird  za  g:  goro  VII  109. 

X  wird  zu  c:  crota  VI  47. 


n.  Teil:  Formenlehre. 

Es  sollen  hier  in  erster  Linie  die  Tatsachen  zur  Be- 
sprechung kommen,  die  weniger  bekannt  sind  und  mit  dem 
Toskanischen  nicht  übereinstimmen. 

L   Das  Substantivum. 
A.  Deklinatloiis-  und  GennsweehseL 

1.  Es  treten  alle  Maskulina  auf  -e  aus  der  lat  dritten 
Deklination  in  die  zweite  über:  hosto  Vnil2,  prencipo  1X90, 
mariiro  XI  68,  fudexo  XIV  84,  XVIII  113,  meso  XV  135, 
arbaro  XVIII  87,  Oabrielo  XX  1,  Cesaro  XX  509. 

Es  läge  nahe,  diesen  Wechsel  lautlichen  Ursachen  zu- 
zuschreiben, da  ja,  wie  wir  oben  sahen,  in  einer  größeren 
Anzahl  von  Fällen  der  Wandel  -e  zu  -o  eintritt  Das  ana- 
logisch umgestaltete  Femininum  scheint  aber  die  Annahme 
des  gleichen  Vorganges  für  das  Maskulinum  nahezulegen:  hosta 
Vm  1,  fevra  VIII  68,  genta  XVI 179,  wenn  in  letzterem 
nicht  ein  Schreibfehler  zu  sehen  ist  (vgl.  aber  Plural  le  gente 
XX 150),  endlich  verpena  XX  930  (als  Femininum  zu  verpene  = 
junger  Mann).     Die   Angleichung  findet  sich    noch  stärker 
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durobgeführt  im  Plural  der  Feminina,  indem  ein  t -Plural  der 
Feminina  überhaupt  fehlt:  possessiane  1 11,  23,  ver^ene  U  58, 
nave  IV  45,  forte  tmtaciane  IV  78,  parte  XIX  111. 

Eine  einzige  Ausnahme  bildet  presundoni  XIV  86. 

2.  Vollständig  zu  den  Femininen  übergegangen  ist  die 
Klasse  der  Neutra  der  zweiten  lateinischen  Deklination:  fe 
vestimente  IL  30,  Vm  57  (Singular:  la  vestimenta  VEI  59), 
brafe  VII  88,  ove  VIU  41,  castelle  (ebenso  bei  Dante  Inf. 
XXn  8,  XXXm  86),  fale  XVH  101,  Sg.:  orechia  XX  393, 
le  osse  XX  602.  Diesen  Formen  stehen  gegenüber  einige  spär- 
liche Koste  des  Neutrums  in:  /biaXIII  96,  cento  mofaXY'ni  74; 
beim  Zahlwort:  trea  mia  Vlil  130,  doa  mia  IX  8,  endlich  die 
Pluralbildung  des  Mafiadjektivurns:  doa  tanta  oro  XVO  24/25, 
und  der  Plural  von  par:  dpa  para  XX  138,  quatro  para  XIV  66. 

3.  Sonstige  Fälle  von  Genuswechsel  sind  noch:  aera  IX 
246,  XIII  153  an  Stelle  von  aere^  was  ja  in  Anbetracht  von 
tosk.  aria  weiter  nicht  auffällt  Auffallender  ist  lokU  als 
Maskulinum  X VII  29,  284;  vielleicht  ist  darin  nicht  lat  laudes, 
sondern  eine  italienische  postverbale  Bildung  zu  sehen.  Er- 
wähnenswert ist  auch  das  maskuline  lo  fönte  XVin  6,  das 
ja  gegenüber  dem  Lateinischen  korrekt  ist,  vielleicht  haben  wir 
es  hier  mit  einem  Lehnswort  zu  tun,  da  wir  das  auslautende  e 
erhalten  sehen. 

4.  Endlich  mano:  Wir  finden  den  Plural  auf  -e:  le  mane 
I  21,  XIV  126,  XV  85.  Zu  diesem  Plural  auf  -c  wird  nun 
nach  Analogie  der  anderen  Feminina  auf  -e  auch  ein  Singular 
la  mane  XV  90,  XVH  10,  XVHI 163,  XX  587  gebUdet 

Femininum  ist  auch  la  domanfe)  (der  nächste  Tag)  1X66, 
IX  120,  XI  37,  XIII  83  nach  Analogie  von  la  note.  Im  Gegen- 
satz zum  Französischen  ist  auch  marca  Femininum:  secento 
marche  XVH  130,  ebenso  marke  mille  Guitt  XV 100  (Monad). 

B.  NoBoraa. 

Bei  den  Maskulinen  ist  das  -e  im  Plural  durchgeführt 
In  Anbetracht  ihrer  Stammgestaltung  sind  einige  Substantiva 
zu  erwähnen,  die  beweisen,  daß  das  Wirken  der  Analogie 
denn  doch  nicht  so  mächtig  ist,  wie  es  von  manchen  Seitea 
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angenommen  wird.  Wir  haben  zum  Singular  monego  einen 
Plural  monesi  XYI 101  (neben  moncyhi)^  zu  amigo  einen  Plural 
amisi  VI  133,  endlich  nemisi  XVIII 110,  chierisi  XIX 108. 

Der  Endvokal  fällt,  wie  bereits  bemerkt,  auch  im  Plural 
nach  n  und  r:  san  et  alegri  VIU 16,  t  ben  VIII 66,  dem  specwU 
IX  51,  segnor  mei  XI  25.  In  Anbetracht  dessen  ist  die  konse- 
quente Schreibung  -ii  bei  den  Substantiven  auf  -ib.-  maschii 
XVn  51,  stranii  XIX  44  doppelt  auffällig. 

Auch  zu  domenedeo  wird  ein  Plural  gebildet:  domenedei 
XIV  115. 

Dies  ist  indeklinabel.  Sg.  die  III  8,  di  XVI 162,  PL  die 
II  74,  di  XII  32.  Ob  in  ogna  die  XIV  7  die  Femininum  ist, 
ist  nicht  zu  entscheiden. 

0.  I^oppelfonnen. 

Beim  Maskulinum:  drago  XIV  5  neben  dragone  XIV  8, 
prete  IV  22  neben  prevede  VII 196,  1X253,  ladro  X21  neben 
ladroni  XVIII  221. 

Anm.  Einen  lateinischen  Nominativ  finden  wir  noch  erhalten  in 
fugoladro  XIII 9  aas  joetdator  (Beeinfloseung  durch  ladro?). 

Feminina:  serore  1  2,  sore  III  26,  sorella  I  7. 

D.  Zur  Bedeatongsentwiekelmi;. 

Testimanio  11  68  zeigt  den  aus  dem  Französischen  und 
Toskanischen  bekannten  Wandel  in  der  Bedeutung. 

iL  JOeminatlTbildiui;. 
Povereta  VIU  93,  fantino  IX  160,  fiolin  IX  200,  monteselo 
1X172,  casela  XX  947;  ferner  die  bemerkenswerten  Formen 
mit   doppeltem  Deminutivsuffix:    fantolino  1X169,  fantinel 
XVII 26,  fantesino  XX  90,  omefolo  XX  324. 

n.  Das  Adjektivum. 

a)  Dem  Deklinationswechsel  unterliegen  Feminina  lU: 
eomuna  XIX  109,  dooca  XX  164. 

b)  Wechsel  zwischen  adjektivischer  und  adverbialer  Be- 
deutung: viüfo  wurde  Adverb  XI  54,  XIV  39;  umgekehrt 
erhielt  assai  adjektivische  Funktion:  tu  me  recevisti  asa*  fia 

VIII  87^  el  ie  fi  relfnetü  asa^  peccä  IX  48,  fe  le  giesie  asae 

IX  231,  denari  asai  XI  33,  asa'  fiä  XVn96,  Hbri  asai  e 
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bani  XVII  287;  tormenti  asai  XIX  13.  Hierher  gehört  auch 
die  Bedeutung  von  molto  im  Singular  =  sehr  grofi:  ^noUa 
famia  si  Pabandonä  XTT  5,  venne  a  molta  poveriae  X  5. 

c)  Steigerung.  Als  Komparatiy  zu  molio  findet  sich 
piusoT  XIV  5,  plusor  XVI  97  (über  majorem  zu  maor  siehe 
Seite  XXXVI). 

Die  Vergleichungspartikel  ist  cha:  altri  chaTlT,  alira 
cha  VI 48,  inanci  cha  VIIöl,  prima  cha  VII 75,  meio  cha  IX 
119,  maor  cha  Xm  20,  meno  cha  XVII 284,  no  e  aUro  Deo  cha 
mi  XIX  119,  piü  cha  XX  399,  and  cha  XX  509,  aUro  dia 
XX  604,  meio  cha  XIX  51,  XX  916. 

Von  Superlativformen  sind  zu  erwähnen:  pessimi  I  3, 
grandmissimo  1156,  III 9,  EX  303,  XVm66,  XX  248,  grmir 
dinissimo  VI  23  aber  auch  grandissimo  YH  83;  hdetissimo 
XVI 26,  n57,  58,  banetissimo  XVni6  (vgl.  dazu  Meyer-Lübke 
L  G.  §  363).  Möglicherweise  haben  wir  Formen  wie  *bekto, 
*boneio,  auch  *maleto  für  ganz  Italien  anzusetzen,  die  dann  das 
a.  a.  0.  erwähnte  Vorkommen  dieses  Superlativiypus  in  Texten 
der  verschiedensten  Gegenden  der  Halbinsel  erklären  wurden. 

Verstärkung  des  Superlativs  kann  stattfinden  durch  moUo: 
molto  grandinissimo  dolore  VI  23,  molto  possente  e  pessimo 
1 10.  Zur  Verstärkung  dient  auch  ^:  questo  si  grcmdissimo 
miracolo  VII 225;  cossi:  quel  chiodo  cossi  grosissimo  XXI 766. 

Eine  andere  Art,  den  Superlativ  auszudrücken,  liegt  vor 
in:  E  quasi  gran  parte  de  Roma  venne  per  oldire  VII  8. 

Auch  der  bloße  Komparativ  ohne  Artikel  kann  super- 
lativische Bedeutung  haben:  quella  a  cMV  a  fato  maor  grada 
IX  39;  crefando  che  tu  fossi  maor  segnor  del  mondo  Xin21, 
era  major  de  vita  e  de  scienda  XVin  35. 

Meno  findet  sich  als  mene  XVlll  76,  79.  Zur  Bezeich- 
nung des  Gegensatzes  dient  male:  mal  voluntera  XII  42. 

ni.  Numeralia. 

a)  Duo:  Mask.:  dui  16,  du  JX  294. 
Fem.:  doe  VII  121. 
Neutr.:  doa  IX  8,  XVm  24. 
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„Beide"  wird  ausgedrückt  durch  entranibi  VIII  104, 
IX  14,  ambidui  XX  866,  endlich  entrambidui  IX  38,  105. 

b)  tre:  Mask.:  tn  U  46,  tHi  XVm  114. 

Fem.:  tre  I  34,  IX  10,  tree  X  51. 
Neutr.:  irea  VUI 130. 
tri  ist  aus  trßi  entstanden,  die  Form  trü  hat  euphonisches  i. 

c)  Sonstige  Numeralia  sind:  novi  IX  317,  dex  YUI 134, 
dodexe  IV  39,  dodexi  XIII  4,  quindece  U  74,  dexeset^  XV  66, 
dexedoto  XV 42,  vinti  XIV  67;  dann:  doamial'X.8y  treamia 
Vm  130,  vinti  milia  XIV  67. 

Ein  größerer  Zahlenausdruck  ist:  cento  e  se^  milia  e  nove 
centenaria  XX  399. 

IV.  Pronomina. 
1.  Personalpronomliia, 

A.  Für  die  erste  Person:  Sing.:  Nom.:  ä>  I  17,  I  31, 
eio  n  19,  IV  38;  e'  IV  48,  54,  das  sich  auch  aus  che  dann 
herauslesen  läßt,  wenn  das  Verb  in  der  1.  Person  steht, 
besonders  wenn  Subjekt  des  übergeordneten  und  des  che- 
Satzes  nicht  identisch  sind. 

Im  Obliquus  besteht  kein  formaler  Unterschied  zwischen 
betonter  und  unbetonter  Form;  unbetont  me  II  26  neben  a  me 
IV  13,  und  unbetont  mi  IV  21  neben  per  mi  IV  81.  Dies 
ist  daraus  zu  erklären,  daß  mi  <  mihi  in  tonloser  Stellung 
sich  zu  me  entwickeln  konnte,  betont  aber  bleiben  mußte, 
me  dagegen  in  tonloser  und  betonter  Stellung  blieb;  daraus 
ergab  sich  dann  durch  Analogie  auch  für  mi  die  Verwendung 
in  beiden  FäUen.  Dasselbe  gilt  natürlich  für  2.  Zu  erwähnen 
bleibt  noch  mie  XI  50. 

Der  Plural  lautet:  nui  VIII 110,  nu  U  12,  17. 

B.  2.  Person.  Die  Obliquusformen  sind  wie  gesagt:  ii 
n  20,  te  I  31.    Plural:  voiYllU,  45,  vui  IV 75,  tm  VI  114. 

Anm.  Statt  te  findet  sich  ta  XYII 203,  vielleicht  verschrieben,  infolge 
des  nächsten  Wortes  dard. 

C.  3.  Person.    1.  Sing. 

a)  Betont,    a)  Nominativ:  Mask. :  elYSIlb  eUo  VIII  53. 
Femin.:  eUa  VE  55. 
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Da  el  und  lo  beim  Neutnim  als  Subjekte  Torkommes. 
und  im  Akkusativ  des  Maskulins  ohne  unterschied  Terwendet 
werden,  ist  d  eigentlich  als  indifferentes  Pronomen  zn  be- 
zeichnen. 

ß)  Obliquus:  Hast:  hn  IM,  b^  YL  21;  auch  mit  Fn- 
Position  de  It^  Y128,  etto  TL  29,  YI 13. 

Femin.:  ki  H  65,  fe*  IV  84,  IX  349. 

In  der  Femininform  fe'  konnte  die  unbetonte  Foim  ge- 
sehen werden  nach  Huster  der  1.  und  2.  Person,  dodi  sdieiBi 
das  MüftViiliTinfn  für  apostrophierte  Formen  zu  sprecdieiL 

b)  Unbetont  Mask.  Nom.:  to  V  21,  e*  Vm  104,  XIII  14i 
Akk.:  elXZ,  loTa  208,  Dativ  (auch  für  das  Fem.):  gi  1 28, 
^  IV  32,  w  vm  98,  U  IV  11. 

Femin.:  la  im  NominaÜT  und  Akkusativ. 

Neutr.  Xom.:  d  XV  75,  XVI 13,  lo  XTTT  15  (vielleicht 
Akkusativ),  XVI  68. 

Anm.  Ob  die  laammengewachseaen  Fennen  md  Y66,  MIT 30, 
gel  IX  lOl,  nd  XYUl  72  usw.  als  m'd  oder  me'l  usw.  aaCKafaseen  sed 
(M.-L.  L  G.  §  374),  igt  Snfieriich  nicht  zn  entscheiden.  Da  m'd  mögüdi 
ist,  liegt  kein  Orond  vor,  eine  Trennung  von  Süden -Zentnim  änetseäs 
und  Norden  andererseits  vononehmen. 

2.  HuraL 

a)  Betont  Mask.  Nom.:  igi  XVm  97,  ü  U  6,  t  Xül  lOi 
Akt:  igi  XIX  137. 

Femin.:  de  passim. 

b)  Unbetont  Akk.  Mask.:  U  I  8,  gi  VHI  15,  t  XHI 9L 
ge  Xn  54. 

Femin.:  le  passim,  li  XHI  142,  XVII  225.  Die  gleidie 
Form  beim  Artikel;  es  scheint  sich  dabei  um  eine  vor- 
vokalische  Foim  zu  handehi. 

Dativ  Mask.:  ^  IV  51,  XHI  142. 

Femin.:  ge  XTTT  136. 

Anm.  Was  das  Verhältnis  von  gi  (ge)  H  in  den  OUiqiiiisfonneB  u* 
langt,  so  w&re  ku  bemerken,  daß  gi  die  jüngere  Form  sein  durfte,  hervor- 
gegangen erst  aus  einem  Dativ  *igi  (vgl.  die  entsprechende  Form  iss 
«Wfc  XVin222),  der  infolge  der  Vorherrschaft  von  hti  in  der  betontea 
Form  verloren  ging.  *igi  (betont)  und  li  (unbetont)  sind  also  die  Reflexe 
von  iüi'y  ee  scheint  nun  aber  von  *igi  eine  mittelbetonte  Form  yt  sieh 
getrennt  zu  haben;  aus  dieser  entstand  wieder  eine  unbetonte  ^,  die  l»2ä 
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mit  gi  und  U  promisoae  yerwendet  wurde.  Diese  Yermutangen  beziehen 
sich  natürlich  auf  die  Zeit  vor  dem  Text  Die  Ausspräche  war  wohl  die 
eines  j\  daher  Schreibangen  ie^  «. 

D.  BeflexiYum.  Für  dieses  gilt  formell  das  zum  Obli- 
quus  von  1.  und  2.  oben  Bemerkte. 

E.  Die  cf/772- Formen  finden  sich  teils  logisch,  teils 
unlogisch  verwendet:  mego  V59,  XX  631,  sego  II  49,  VI  41, 
und  daneben:  cum  mego  XX  42,  cum  tego  XXI  37,  endlich: 
cum  si  IX  27,  cum  mi  IX  209. 

2.  PossesslTpronomen. 

1.  Person.  Mask.:  mio  Vm  73,  meo  II  24,  me  II  33, 
Plural:  mei  II  70,  me  11  71. 

Femin.:  mia  VII  91. 

2.  Person.    Mask.:  to  TEL  205,  Plural:  to  IL  26. 
Femin.:  ioa  II  41,  ^wa  V  33,  fe*  IX  178. 

3.  Person.  Mask.:  so  I  20,  san  VE  119,  Plural:  sai 
I  12,  so  I  22. 

Femin.:  ÄaaXI93,  sua  XVin4,  äo  VII 158,  Plural:  soe 
XIV  99. 

Im  Plural  von  3.  lassen  sich  loro  und  so  soa  neben- 
einander kanstatieren;  Beispiele  auf  jeder  Seite:  soa  serore 
1  Titel,  una  lor  soreUa  17,»  lloro  corpi  1 8,  neU  cori  loro  HI 52. 
Die  Erscheinung  ist  zu  bekannt,  um  sie  nochmals  ausführlich 
zu  besprechen  (vgl.  Tobler  V.  B.  II  80— 82,  woselbst  die  ein- 
schlägige Literatur).  Nur  sei  es  gestattet,  an  dieser  Stelle  eine 
Vermutung  auszusprechen.  Ich  meine,  hro  sei  zunächst  hervor- 
gerufen worden  durch  die  Analogie  der  Pluralformen  der 
anderen  Personen;  wo  diese  kräftige  volltönende  Formen  zur 
Bezeichnung  des  possessiven  Verhältnisses  hatten,  hatte  die 
3.  das  schwache  so;  dieser  Umstand  mag  mitgewirkt  haben, 
um  loro  zu  seiner  Stelle  als  adjektives  Possessi vum  zu  verhelfen. 

Eine  weitere  Frage,  die  eigentlich  eher  ins  Gtebiet  der 
Syntax  gehört,  ist  die  der  Scheidung  betonter  und  unbetonter 
Formen  beim  Possessivum.  Daß  wir  neben  meo  —  me  finden, 
ist  dem  Brauch  der  Mundart  entsprechend  nicht  aus  Hoch- 
und  Nebentonigkeit  zu  erklären.    In  der  2.  und  3.  Person  fällt 
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im  Maskulinum  der  Unterschied  von  selbst  weg,  da  bei  der 
hochtonigen  Form  durch  Kontraktion  (entsprechend  meo  —  too) 
das  erreicht  wurde,  was  in  der  anderen  durch  Abfall  erreicht 
wurde.  Kurz,  von  dieser  Seite  her  liegt  kein  Grund  zur 
Trennung  vor.  In  el  i  so  IV  100  würde  man  doch  wohl  eine 
Hochtonform  erwarten  und  man  findet  so.  Ebenso  in:  Tuto'l 
me  IX  181,  spendere  d  so  IK  319,  el  io  fiolo  ch^a  morio  d 
me  XVI 137.  Blieben  also  die  zwei  Pemininformen  so  VII 
158  und  tu  IX  178,  von  denen  die  letztere  vor  a-Anlaut  steht, 
die  erstere  also  ganz  vereinzelt  ist  Auch  Meyer- Lübke  scheint 
I.  G.  §  377  nicht  ohne  Bedenken  die  Trennung  anzunehmen. 
Vorläufig  ist  die  Frage  mit  einem  non  Uquet  zu  beantworten. 

Eine  weitere  die  Syntax  angehende  Frage  ist  die  nach 
dem  Verhältnis  von  Artikel  und  Possessivum.  Der  Text  macht 
keinen  Unterschied  zwischen  Possessivum  mit  oder  ohne  Artikel: 
cum  le  soe  mane  I  21,  a  U  so  pei  11  23,  <Pi  so  peccaH  H  25, 
dal  so  padre  ILl  4,  tu  e-l  to  mari  IX  96,  latoa  moier  IX 192, 
gegenüber  de  soi  fradeli  I  12,  per  toe  menace  V  27,  in  sua 
foventü  VI  10,  soprincipio  VII  119,  per  soa  madre  XVI 140, 
toa  cugna  XX  27.  Die  ganze  Frage  müßte  historisch  und 
dialektvergleichend  betrachtet  werden,  dann  erst  wird  es  mög- 
lich sein,  die  Antwort  zu  geben  auf  aU  die  Fragen,  die 
sich  an  die  Syntax  des  Possessivums  im  Italienischen  und 
besonders  im  Toskanischen  knüpfen.  Für  dieses  sei  auf  Vofilers 
Hypothesen  in  seiner  Schrift:  Positivismus  und  Idealismus  in 
der  Sprachwissenschaft  S.  22  ff.  verwiesen. 

*  Erwähnt  sei  endlich  noch,  daß  die  Stellung  ebenfalls 
Schwankungen  unterliegt  Gegenüber  den  oben  zitierten  Bei- 
spielen mit  vorangestelltem,  lassen  sich  ebenso  viele  mit  nach- 
gestelltem Possessiv  finden,  la  honesta  soaJUl^la  vita  nda 
IV  80.    In  der  Anrede:  Segnor  me,  mari  me  IX  115. 

Zu  den  Pluralformen  ist  nichts  zu  bemerken. 

3.  JOemonstratlTproBoiiiiiui. 

A.  questo.  Im  Singular  sind  von  Interesse  die  substan- 
tivischen Formen  questui  XIV  2  und  questi^  1X223,  XIII 44, 
XVIII  51,  205,  XIX  25  fürs  Maskulinum  und  questeiTiH 
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10  fürs  Pemininum.  Bemerkenswert  ist  die  nominativische 
Funktion  der  Formen,  bloß  XVJil  198  finden  wir  qtiestu* 
in  Akkusativ-Funktion.  Die  Nominativ -Funktion  hat  ihren 
Ilrsprang  vielleicht  im  Ausfruf.  In  Wendungen  wie  beato  lui 
kann  das  Volk  in  lui  leicht  ein  Subjekt  eines  elliptischen 
Satzes  sehen  und  dann  die  Form  auch  in  anderen  Fällen  als 
Subjekt  verwenden.  Daß  lui  dann  questui  usw.  nach  sich  zog, 
ist  nicht  zu  verwundem.  Im  Plural  haben  wir  die  umgelautete 
Form  quisü  TL  49,  VII 129  und  oft  neben  questi  VII 127 
und  oft    In  Nominativfunktion  haben  wir  auch  questor  IX  120. 

Neben  diesen  quest-VoTmen  stehen  die  co«<-Formen: 
costu'  XVI  211,  costui  XX  466  (Nom.),  costei  XXI  81  (Akt), 
costoro  XX  681  (Nom.),  705  (Präpositionalis). 

B.  Als  demonstratives  Adjektiv  fungiert:  sto  X  31,  sta 
IX  237,  311,  XIX  76.    Zur  Bedeutung  vgl.  XVin39  Anm. 

G.  QueUo.  Die  üblichen  Formen  finden  sich  teils  mit  ü, 
teils  mit  l  Erwähnenswert  quellui  in  nominativischer  Be- 
deutung XIX  123,  166,  XX  25,  im  Ausruf  XX  337. 

Von  den  Pluralformen  sind  zu  nennen:  qiLeUi  11  54, 
quiU  Vm  88,  quigi  I  35,  endlich  qut  VIII  27,  118  und  oft, 
das  wieder  für  den  Lautwert  des  -^-  bezeichnend  ist  Ent- 
sprechend quesiar  haben  wir  quelor  11  21,  V  60,  XV  123. 

Auch  hier  wieder  coZ-Formen:  eolui  V  17,  eolei  IX  60, 
coloro  XX  458. 

D.  Stesso,    Erwähnt  seien  instesso  XV  8,  enstessi  XV 125. 

E.  Desso  XX  335,  dessen  Deutung  aus  id  ipsum  nach 
Bydbei^  M.-L.  R  G.  IV  S.  82  annimmt 

F.  Artikel.  Der  Artikel  findet  sich  in  der  Form  ely  lo, 
il  n  71  fürs  Mask.,  la  fürs  Fem.  Singularis.  Als  enklitische 
Maskulinform  findet  sich  -*/  I  39,  IX  149.  Mannigfacher  sind 
die  Pluralformen  fürs  Mask.:  li  1  3  und  oft,  gi  IX  195  und 
oft,  das  wohl  nur  graphisch  verschiedene  ii  IX  69,  XVII 155, 
i  (vielleicht  —  «)  I  37,  II  25,  II  50,  IV  46  (besonders  nach  d*, 
aber  XX  743:  de  i),  endlich  ge  XVI 119,  XVni38. 

Für  das  Femininum  ist  erwähnenswert  U  als  Pluralartikel 
vor  Vokalen:  1X151,  XVII  129,  XVini91. 

Fiiodmnnn,  Altitol.  Heiligoiüegonden.  d 
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Mit  PrSpositionen  scheint  der  Artikel  noch  wemg  ver- 
schmoken  zu  werden:  eo/ 71132,  can'lJX  329,  tn/XlUSO, 
H  1X311,  neU  m  62. 

Über  die  Artikelfonn  o  &  o.  S.  XXYIIfL 


4.  Frage-  uid  BelatlTpranoii 

A.  Erwähnt  sei  quäle  im  Sinne  yon  frz.  legtid  bei  der 
Frage  nach  zweien:  711198,  1X38,  XIX 104. 

Que  findet  sich  adjektivisch:  XIX  37,  XI722. 

B.  Quäle  als  RelatiTum  steht  mit  oder  ohne  Artikel. 
Im  Plural  fällt  oft  -&'.•  quali  1 6,  t  gua  IV  60,  VII 207,  fe  fiic 
Vn  4  neben  le  quae  XVIII 182,  wohl  mit  euphonischem  e. 

G.  Chi  findet  sich  auch  neutral,  so:  quel  chige  feva  logo 
IX 14,  oder  cht  ia  dire  XIX 161.  Auch  in  der  Frage:  Questo 
dd  iaie?  XX174. 

6.  Lidefliüte  PnoMidBa. 

Aleuno  oft  (8.  Anm.  m  6). 

Qascum  TL  54,  ^cuna  XX  577. 

Qascaduno  XI  29,  fxucaun  VII  200. 

Negun  Xm  147. 

Nessun  Vni  118. 

Nuüo  IV  42. 

Ogni  1138,  Fem.  138,  ogna  (Mask.)  XIV  7,  ogna  als 
Femininum:  III 35,  XIX 64,  vielleicht  auch  in  ogn'aUra  XVUI 
44.  Für  die  Formen  ogni,  ogna  auf  omnia  zurückzugreifen,  wie 
Mejer-Lübke  L  O.  S.  218  es  tut,  liegt  wenigstens  fürs  Ober- 
italicnischo  keine  Ursache  vor.  In  *onni  aus  omni  (Dativ 
Singularis  oder  vulgärlateinischer  oder  italienischer  Plural) 
mußte  nn  zu  fi  werden  wie  -nn-  in  cyni,  pagni.  Die  Neu- 
bildungen ogno,  fem.  ogna  lagen  bei  einem  Synonimon  von  itäto 
auf  der  Hand,  umsomehr  als  es  häufig  vor  omo,  anno  stand  und 
da  seinen  Vokal  verlieren  mußte.  Da  ogni  heterogen  ist,  konnte 
es  auch  ogjia  werden,  und  so  erklärt  sich  die  Maskulinform 

ogna  bei  die, 

V.  Das  Verbum. 
A.  TorbemerinuifeB. 

1.  Es  handelt  sich  hier  zunächst  um  die  Frage  des 
Eonjugationswechsels. 
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In  den  in  Betracht  kommenden  Fällen  handelt  es  sich 
meist  um  einen  Wechsel  von  -erc  >  -ire.  Bei  dem  wichtigsten 
Yerbum,  das  hier  in  Betracht  kommt,  tenire,  haben  wir  es, 
wie  Einleitung  S.  XX  ausgeführt  wird,  möglicherweise  mit  einem 
organischen,  durch  die  palatale  Natur  des  n  hervorgerufenen  i 
zu  tun.  Hierfür  scheinen  mir  besonders  die  Formen  der  Yerba 
mit  anderem  palatalem  Stammkonsonanten  zu  sprechen:  emplire 
V29,  compR  Vm  132;  dann  gibt  es  gewisse  Übergänge  -d 
zu  -i  im  Perfektum  3.  Person  ebenfalls  nach  palatalen  Lauten: 
romagnl  XVII 87,  recogivano  XX  240,  acolgi  XX  297,  woneben 
sagere  XX  579  <  saUre  wohl  sehr  auffällig  ist 

Sodann  ist  zu  erwähnen  ein  scheinbarer  Wechsel  im 
Infinitiv  bei  Verben  wie  odre  V  21,  destruire  XVI 199. 

requerire  (-iva)  IX  158,  scarpire  (scarpivan)  XX  429  < 
excerpere. 

Unklar  ist  der  Grund  des  Wechsels  bei  dUtribmre  XVm  1 1. 

2.  Inchoativflexion  findet  sich  selten:  tracUsco  XX 
319,  conseniiseä'  XX  800. 

3.  Passivbildung.  Die  Passivbildung  erfolgt  oft  mit 
fire.  Der  Infinitiv  im  passiven  Sinne  kann,  muß  aber  nicht 
mit  fieri  konstruiert  werden:  vide  fir  portä  Panima  de  la 
Magdalena  V11169,  vgl.  Anmerkung  hierzu. 

B,  Die  Endiingeii. 

1.  Indikativ  Präsentis. 

Singular.    Zu  1.  I — IH  ist  nichts  zu  bemerken. 

Zu  2.  I — in.  Die  Endung  ist  meist  -i,  selten  -e,  so 
predicke  1X124,  annunäe  1X130,  vive  1X216,  abite  1X268, 
sacrifiche  XTTT119,  worüber  I.  G.  §  390  zu  vergleichen  ist 

3.  I — m  ist  regelmäßig. 

Plural  1.  Die  Endung  schwankt  zwischen  -amo  und 
-emo:  magnemo  XI 15,  pregemo  XII  52,  voiemo  XI  89,  siemo 
IX 129  neben  adoramo  XTX  120,  digamo  XIX 120,  sconguremo 
XX  416,  als  ganz  seltene  Formen  konmien  hinzu:  av^n  XX  91, 
poi^no'XXlSOj  andererseits  recevema  XX 627. 
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Was  die  2.  Person  Ploralis  anbelangt,  so  ist  bemerkens- 
wert im  Indikativ,  Konjunktiv,  Imperativ  -«  statt  -^  als  das 
Regelmäßige.  Diese  Formen  sind  lauigesetzlieh  vollkommen 
korrekt  -is  wird  zxx  -i  Wird  dies  festgehalten,  so  ergibt 
sich  daraus  für  2.  Sg.,  daS  für  11.  ßre)  und  DL  gleichfalls 
die  -i-Formen  die  lautgesetzlichen  sind,  für  IL  ßre  dagegen 
die  -c-Form  möglich  ist  Nehmen  wir  nun  den  -o*  >  -es- 
Wandel  (M.-L  I.  G.  §  106)  auch  für  Oberitalien  an,  so  ergäbe 
sich  daraus,  daß  für  2 1.  lat  -as  >  -e  das  richtige  wäre. 

Es  sei  an  dieser  Stelle  gestattet,  auf  eine  weitere  Konse- 
quenz hinzuweisen,  die  an  die  Au&tellung  dieser  Lautregel 
sich  knüpfen  kann. 

Einen  der  wichtigsten  Unterschiede  der  italienischen  und 
französischen  Flexionslehre  können  wir  in  der  Verschiedenheit 
der  Behandlung  des  Plurals  der  Maskulina  und  Feminina 
erblicken. 

Für  die  Maskulina  der  lat  II.  Deklination  finden  wir 
Übereinstimmimg  in  beiden  Sprachen:  lat  muri,  it  muri, 
afz.  mür,  also  ganz  korrekte  Entwickelung;  das  Afz.  kennt 
zum  Unterschied  vom  Italienischen  auch  den  Obliquus.  Beim 
Femininum  aber  ist  im  Französischen,  ebenso  übrigens  wie 
im  Span.,  Ptg.  nun  die  Nominativform  gänzlich  geschwunden. 
Das  Italienische  allein  hätte  sie  behalten.  Steht  nun  zunächst 
fürs  OberitaUenischo  fest,  daß  -as  >  -es  >  -e  werden  kann, 
so  liegt  nichts  im  Wege,  die  Formen  der  femininen  Substantiva  I 
fürs  Oberitalienische  als  aus  dem  Akkusativ  entstanden  anza- 
sehen.  Die  entsprechenden  Formen  der  Feminina  UI  sind  dann 
gleichfalls  ganz  in  der  Ordnung.  Damit  wäre  zunächst  ein  ge- 
meinsames Band  zwischen  Oberitalien  und  Frankreich,  wie  in  so 
vielen  anderen  sprachlichen  Problemen,  so  auch  hierin  gefunden. 

Wie  steht  es  nun  mit  dem  Toskanischen? 

Der  Umstand,  daß  sich  in  älteren  toskanischen  Texten 
die  2.  Sg.  I.  Konjugation  -os  >  -e  findet,  scheint  mir  ein 
kräftiges  Argument  zu  bieten.  Die  -c-Formen  sind  die  toskan. 
korrekten,  aus  -as  >  -es  entstandenen.  Die  Analogie  der 
anderen  Konjugationen  einerseits,  die  tonlose  Stellung  anderer- 
seits haben  den  Wandel  zu  -t  hervorgerufen. 
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Ganz  anders  aber  liegt  der  Fall  bei  den  Substantiven 
der  lateinischen  a-Deklination.  Hier  galt  es  den  femininen 
Ausgang  zu  wahren,  zum  Unterschied  vom  maskulinen.  Die 
Einwendung,  die  Pluralendung  der  Feminina  m  sei  ebenfalls 
der  der  Maskulinen  gleich,  ist  so  lange  nicht  stichhaltig,  als 
nicht  die  Chronologie  beider  Gesetze  feststeht,  und  zweitens 
scheinen  in  nahezu  allen  Fällen  die  femininen  Substantiva  mit 
Singular  auf  -e  wenig  volkstümlich  zu  sein,  während  sich  in  I 
nahezu  alle  spezifischen  Feminina  finden.  Übrigens  ist  bei  den 
Femininen  III  auch  im  Singular  die  Endung  gleich  der  der 
Maskulina,  und  bei  den  Maskulinen  IH  im  Plural  liegt  offen- 
kundig Analogie  nach  11  vor.  Auffallend  ist  ja  auch,  daß  der 
Wandel  tonlos  e>i  sich  nicht  auch  auf  das  tonlose  le  er- 
streckte, doch  wohl  nur  deshalb,  weil  e  eben  Charakteristikum 
des  femininen  Artikels  im  Plural  ist 

Dazu  kommt  noch,  daß  die  alttosk.  Pluralformen  porti, 
festig  veni,  spaUi  u.  a.  (s.  M.-L.  L  G.  §  336)  eine  der  Verbal- 
endung -05  ganz  entsprechende  Entwicklung  aufweisen;  daß 
hier  möglicherweise  Akkusative  vorliegen,  hat  schon  Meyer- 
Lübke  a.  a.  0.  ausgesprochen. 

Indikativ-Formen:  aviti  YH  43,  savi  XTIII 159,  cog- 
nossl  XYm  162. 

Weitaus  die  meisten  Beispiele  bietet  der  Imperativ. 
Hier  entsteht  nun  allerdings  die  Frage,  ob  in  den  Formen 
auf  -i  lautgesetzlicher  Wandel  -e>-i  oder  aber  analogische 
Bildung  anzunehmen  seien:  andati  Y  65,  taiati  Y66,  ve^ 
Vn  57,  /ai  Vnei,  /o/i  Vne?,  mandati  Tinill,  toll  XIV 15, 
dadi  XIV  16,  vegnl  XV  71,  spandl  XVm  102,  und  sogar 
mandl  XXI  59. 

Sporadische  Formen  sind:  respondite  VII  62,  state 
vn  147,  148. 

Man  wird,  glaube  ich,  gut  tun,  die  Formen,  in  denen  -U 
sich  findet,  lediglich  als  geschriebene  anzusehen.  Sowohl  bei  den 
-are  wie  bei  den  -ir«-Verben  könnten  dann  Indikativ  und  Impe- 
rativ leicht  zusammenfallen  und  vertauscht  werden.  Da  nun  die 
Verba  auf  -^e  infolge  des  Umlautes  im  Indikativ  mit  4re  überein- 
stimmten, wurde  dann  auch  der  Imperativ  analogisch  umgestaltet 
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In  der  3.  Pluralis  hat  IH  Endungen  auf  -en:  eometen  11 
21,  solen  XI  64,  volen  XYI 158,  combaieno  XIX  47,  voleno 
XX  498,  defenden  XXI  31;  vereinzelt  ist:  sostenun  XIV  116. 
Die  Ersetzung  der  3.  Pluralis  durch  3.  Singulaiis  ist  häufig. 

2.  Konjanktiv  Pr&sentis. 

Als  wichtigste  Tatsache  ist  anzuführen,  daB  der  Thema- 
vokal L  e  ist:  bate^e  XX  200,  perdane  IV  30,  porte  VE  146, 
amagistre  VU 149,  nudrighe  IX  179,  preghe  XV  74. 

1.  Pluralis  geht  gerne  auf  -ema  aus:  andema  Vn  100, 
btäema  IX  166,  pensema  XX  289. 

3.  Pluralis:  saneno  XTTT  144,  passeno  VII 113. 

Bemerkenswerte  Abweichungen  bieten  2.  Singularis  und 
Pluralis,  indem  diese  -ati^  jene  -t  als  Endung  aufweist 

Bei  2.  Singularis  könnte  der  Wandel  allenfalls  laulgesetz- 
lieh  sein :  preghi  IV  81,  adori  V  24,  reneghi  ebd.,  batefi  XX 198, 
Bei  2.  Pluralis  müssen  andere  Gründe  vorliegen.  Eine  Beein- 
flussung durch  die  Imperativform  liegt  ja  bei  dieser  Fonn 
naturgemäß  um  sehr  viel  näher,  überdies  ist  noch  der  EinfluS 
der  anderen  Konjugationen  gerade  hier  zu  berücksichtigen.  In 
PäUen  wie:  E'  ve  prego  che  tnime  reeomandati  VI  107,  prego 
ehe  VU  porid!  XVUl  95,  prego  che  vu  lassati  XX  493,  prego 
che  VU  ve  confortäe  e  che  vu  ve  consoldi,  e  pregave  . .  .  che 
VU  magnati  e  che  vu  fofä*  XX  962  kann  doch  nur  der 
Konjunktiv  erwartet  werden. 

Der  Themavokal  e  wird  auch  auf  die  anderen  Kon- 
jugationen übertragen:  possema  XTTT  135,  facema  XTTT  139, 
fopctwa  XV  89,  sentema  XVm  57. 

Ebenso  auf  die  i- Präsentia:  ^  V  11,  sapie  1X99,  abie 
XVI  128,  abiema  IX  131. 

Das  -6  kann  in  2.  der  ^-Präsentia  schwinden:  fitor»XIV40, 
faci  XVI 128. 

3.  Imperativ. 

Singular:  mete  VU  159,  vene  V  33,  cansente  V  62  oder 
defendi  Vm  83,  veni  YBI  86,  meü  XIV  67.  Also  -e  und 
-t-Formen  nebeneinander. 

Plural:  s.  o.  S.  LIIL 
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4.  Imperfektum  Indiiativi. 
In  n  und  m  fällt  -t^-  bisweilen:  segtiia  II 7,  dovea  1142, 
contenia  m  39,  potea  IV  56,  aber  fideva  IV  57,  dixeoa  XX  383. 
Der  Unterschied  im  Tonvokal  wird  bei  -ere  und  -ire  nicht 
immer  festgehalten:  perseguevan  VI  67,  also  scheinbar  die 
dem  Lateinischen  entsprechende  Form. 

5.  Fataram  and  Kondizional. 

A.  Futurum:  Der  Stammvokal  bleibt  meist  unverändert: 
perdonarä  11 26,  andarde  II 39,  vedera^  XIV 134,  saverd  XV  39, 
morerl  Xm  138. 

Die  1.  Singularis  geht  einmal  auf  -d  aus:  lafnentard 
XVin  221,  die  2.  Singularis  auf  -a'  (dirc^  11  28),  -ai  (farai 
n  41),  -6  (recevere  XVni39). 

In  der  1.  Pluralis  findet  sich  -ema  in  serema  XTV  60, 
in  der  2.  stets  -iti  oder  -i,  also:  avriii  V66,  aber  jpori  'X^TTT  106, 
tomaH  XX  103. 

B.  Kondizional:  1.  Person  geht  meist  auf  -eve  aus: 
vareve  IV  94,  manefestareve  VI  104,  sereve  IX  207,  daneben 
-ave:  partirave  XVII 241,  varave  XX  200,  endlich  vorei  VII 50. 
2.  -isÄe:  porissi  IX  123.     3.  -at;e;  /aravc  VI  89. 

Im  Plural:  1.  Person:  poressemo  XTTT 122,  poresseno  XX 
802,  andaressmo  XX 924.  2. Person:  atrt^st  XX 1003,  /ami 
Vni78.    3.  Person:  diraveno  XX  48. 

6.  Das  sohwaohe  Perfektum. 

Singular.  1.  Endung  ist  in  I.  ai,  selten  -^;  comprS  IV  72, 
recomand^  Vm  112,  abandonS  XX  993. 

2.  -5/-  wandelt  sich  zu  -ss-.  Dies  gilt  für  das  Perfekt 
sowohl  wie  für  den  Kondizional  und  Konjunktiv  Imperfekti. 

dignassi  Vlll  93,  faissi  Vlil  102,  dem  IX  43,  pregassi 
IX  176,  abandonassi  XV  94,  /t/^^'  XVI  89;  daneben  nun 
guardasti  VII  121,  ungüH  1X45,  recevisti  VIU87.  Der  Um- 
laut ist  stets  durchgeführt 

Zu  erwähnen  ist  nun  hier  auch  noch  die  Frageform: 
rivastu  IX  174,  venistu  XII  43,  ridistu  XVI  169,  vedtstu 
XVn  244,  246,  voristu  XYU  248,  fusiu  XVm  125,  podistu 
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XVin  151,  vedistu  XXI 123,  bei  welchen  Formen  es  aller- 
dings unklar  ist,  ob  vedisti-iu  oder  vedissi-tu  das  ursprüng- 
liche ist;  die  Synkopierung  ist  wohl  ähnlich  wie  bei  fnaüutim& 
vor  sich  gegangen. 

Meyer-Lübke  ist  B.  G.  11  S.  367  der  Meinung,  in  yenes. 
kantavastu,  vendütu  wäre  des  ursprüngliche  s  des  Imperfekts 
oder  Präsens  erhalten.  Ich  glaube,  es  liegen  hierin  Analogie- 
bildungen an  die  Frageform  des  Perfektums  vor. 

3.  Bei  den  Formen  für  3.  gibt  es  eine  große  Schwierigkeit 
zu  lösen.  Es  fmden  sich  in  I.  -ä-  und  -()-Formen.  Da  die  Es. 
eine  Akzentuierung  natürlich  nicht  kennt,  fallen  die  ersteren 
in  der  Schrift  mit  den  Präsensformen  zusammen.  Sollte  sie  d^ 
Herausgeber  bei  der  Textherstellung  so  belassen  oder  nicht?  Es 
wurde  im  allgemeinen  akzentuiert,  wo  der  Sinn  es  zu  erfordern 
schien,  also  fast  stets  in  der  Erzählung;  es  ist  doch  nicht  anzu- 
nehmen, daß  in  dem  Satze:  la  sor  Dea  remase  sola  in  la  cda 
e  fassdsse  e  velässe  e  poi  chiamde  la  so  serviddle  t  disse  YII 
157/158  neben  vier  deutlichen  Perfekten  ein  Präsens  stünde. 
Die  gleiche  Schwierigkeit  findet  sich  natürlich  auch  bd  der 
3.  Person  der  schwachen  Yerba  II  und  zum  Teil  bei  der 
3.  Pluralis. 

(Diese  Auffassung  des  Sachverhaltes  ist  auch  die  von 
Meyer- Lübke  geteilte.) 

Erwähnenswert  ist  noch  der  Wandel -^>-i;  copi  XVIISO, 
romagni  XVn  87  (s.  Vorbemerkungen  zum  Verbum). 

Plural.  1.  Auch  hier  finden  wir  die  -no-Formen: 
allerdings  ohne  viele  Belege:  podino  XX  758,  955.  Sie  finden 
sich  außer  im  Präsens  und  Perfektum  noch  im  Imperfektum: 
avevano  XI  86,  possevano  XX  166,  saveano  XX  753  im  Kon- 
junktiv Imperfekti  (s.  d.)  und  im  Kondizional  (s.  d.). 

Sehr  auffällig  ist  die  Endung  in  der  starken  Perfekt- 
form: fenu  XX  661. 

Eine  sonderbare  Bildung  ist  endlich  capessemo  XYII  247 
(s.  Anmerkung). 

2.  Wie  im  Präsens  geht  2.  auf  -t  aus.  Wohl  gehalten 
durch  Endungen  anderer  Tempora  finden  wir  hier  nur  selten 
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'8si  statt  -5fo",  wie:  consiarissi  71146,  also  im  Kondizional, 
sonst  desii  XX 183,  vegnisH  XX  402,  faisH  XX  750,  avisti  ebd. 

3.  bietet  nun  die  interessantesten,  mannigfachsten,  z.  T. 
bloß  in  diesem  Texte  zu  konstatierenden  Formen. 

Es  sei  zunächst  darauf  hingewiesen,  daß  die  -ro- Formen 
dem  Perfektum  überall  fehlen,  sowohl  dem  schwachen  die 
Formen  des  Typus  -aronfojy  wie  dem  starken  die  Formen  des 
Typus  -ero. 

Den  Grundtypus  stellen  wohl  die  starken  Perfekta  am 
reinsten  dar,  und  so  sei  denn,  um  Zusammengehöriges  nicht 
zu  ixennen,  gleich  davon  die  Bede:  es  wird  an  die  Endung 
der  3.  Singularis  einfach  -n(q)  angehängt:  disseno  V  8,  videno 

V  71,  veneno  VI  68,  feseno  VII 121,  corseno  TU  237,  dissen 

xn5i. 

Nach  dem  gleichen  Muster  nun  bei  den  schwachen 
Perfekten  auf  -ä,  -d,  -e,  -i;  deliberdno  TU  142,  respondAio 
XI  27,  partino  VH  105. 

Soweit  ist  alles  klar.  Nun  treten  Formen  auf,  die  zu- 
nächst an  das  auslautende  o  ein  zweites  n  anfügen  und  sodann 
teils  in  dieser  Form  bestehen  bleiben,  teils  aber  sich  durch 
den  Wandel  -on  >  -un  noch  weiter  verändern.  Diese  Bildungen 
nun  sind  ausschließlich  schwach,  nur  fenun  und  fonun  finden 
sich,  deren  Singular  ja  gleichfalls  als  schwach  angesehen 
werden  kann.  Es  folge  zunächst  eine  Anzahl  Beispiele: 
fufinon  136^  andononUL^Q^  711245,  /owonlYlS,  menonun 

V  7,  sepelinon  V  73,  lassonon  TL  66,  chiamonun  TU  238, 
comenponon  Vill  18,  rensedonun  Till  106,  intronun  IX  79, 
and&nun  IX  150,  fenun  XI  96,  trovanun  XTH  226,  XX  80, 
profetifonun  XX  405,  met^un  XX  776,  fonun  XXI  34, 
lapidonun  XXI 130,  zweimal  -um  statt  un:  fonum  XX  660, 
enfenockionum  XX  941. 

Man  muß  das  n  vielleicht  als  ein  Differenzierungszeichen 
irgendwelcher  Ursache  aufiassen:  In  Formen  wie  deliberano 
meteno  ist  graphisch  kein  Unterschied  gegenüber  dem  Präsens 
vorhanden.  Es  galt  nun  zu  differenzieren  und  dies  hätte  durch 
Erweiterung  der  Form  geschehen  können.  Berücksichtigt  man 
aber,  daß  das  Hauptkontingent  der  Vokal-non-Formen  nicht 
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zu  den  d-,  ^-,  sondern  zu  den  d-,  i-Foimen  gebildet  wird, 
so  ist  damit  die  Erklärang  onwahrscheinlich  geworden,  wozu 
noch  kommt,  dafi  nicht  einzusehen  wäre,  wanim  gerade  n 
angefügt  wurde. 

Mehr  Wahrscheinlichkeit  scheint  mir  eine  zweite  Hypothese 
für  sich  zu  haben.  Es  darf  wohl  angenommen  werden,  dafi 
das  Gebiet,  dem  unser  Text  zuzuweisen  ist,  ein  1.  Pluralis- 
no- Gebiet  entweder  schon  ist  oder  doch  zu  werden  sdion  im 
Begriffe  steht  In  diesem  Falle  wäre  aber  Plural  1.  und  3.  im 
Perfekt,  gerade  für  die  schwachen  Yerba  sowie  für  essen 
und  fare  zusammengefallen.  Nun  erst  wurde  ein  3.  Plnralis- 
Charakteristikum  in  Gestalt  des  n  angefügt 

Ich  verkenne  nicht,  dafi  diese  Hypothese  eine  Lücke 
hat:  Wir  haben  nicht  genügend  -no-Formen  für  1.  Pluralis, 
um  die  Behauptung  fest  aufstellen  zu  können,  doch  kann  das 
Fehlen  ein  zufälliges  sein. 

Anm.  Die  -«<<»- Fozmen  sind  äoßeist  selten.  Sie  dürften  nidit 
eigenes  Gut  sein:  viveiie  n  74,  rendeie  VI  53. 

7.  Konjunktiv  des  Imperfekts. 
Der  Singular  bietet  nichts  Auffälliges  und  im  Plural 
treffen  wir  für  2.  -ssi:  guardassi  XVUl  226,  baUfessi  XX  200; 
in  letzterer  Form  zeigt  der  Themavokal  Beeinflussung  durch  die 
e-Elasse.  Die  3.  Pluralis  lautet  analog  der  des  Perfekts  auf 
*en(o)  aus:  siesseno  R  61,  fecessen  IVSO,  devesseno  XIX  110. 
Auffällig  ist  dessan  IE  38,  rgL  damit  verum  XXI  58. 

a  starke  Perfekts. 
Die  Endungen  der  starken  Formen  entsprechen  denen 
der  schwachen  Perfekta.  Die  erste  Person  geht  stets  auf  -» 
aus,  niu:  disse  71139,  vide  XYI200.  Vgl  Muss-Bonres.  §  113 
und  M.-L.  L  G.  §  401.  Formen  der  3.  Person  wie  destruso 
n  6  sind  leicht  erklärlich.  Anders  steht  es  mit  der  mehr- 
fach vorkommenden  3.  auf  -i:  fed  YI 139,  YII 153,  «nüt 
Vn  218,  düsi  IX  102,  fessi  XII  39,  dissi  XIII  132,  trasti 
Xm  142,  dissi  XYlil  239,  auf&Uenderweise  durchaus  nach 
«-Laut  Es  handelt  sich  um  Erhaltung  des  -i^  oder  Wandel 
von  '0  >  -i,  wie  bei  den  Adverbien  und  der  2.  Pluralis. 
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Betreffs  der  einzelnen  Gruppen  starker  Perfekta  wäre  zu 
bemerken:  Die  sigmatischen  Perfekta  entsprechen  ganz  den  von 
den  Lautgesetzen  geforderten  Formen.  Daß  fed  zu  ihnen  auch 
in  der  Schrift  überzutreten  geneigt  ist,  ist  nach  S.  XXXYHI 
klar.    Eine  bemerkenswerte  Bildung  ist:  remesse  XVI 166. 

Bei  den  m-Perfekten  ist  bemerkenswert  die  Behandlung 
der  stammhaften  Labialen.  Im  allgemeinen  wird  sich  die 
Begel  eines  Ausgleiches  der  Labialen  gegenüber  dem  u  mit 
folgender  Yereinfachung  zu  v  aufstellen  lassen.  So  wäre  dem- 
nach von  avere  die  3.  Singular  ave  XIV 103.  Dementsprechend 
war  XrV  103,  105  beve  und  nicht  bevd  zu  lesen.  Zu  cognoacere 
lautet  das  Perfektum  cognove  TL  52,  XVm  26. 

Wenn  sich  daneben  ebe  I  5,  73  findet,  so  ist  dies  wohl 
ein  Toskanismus. 

Nach  r  wandelt  sich  u  za  v:  desparve  IX  112,  aparve 
XVI 108,  doch  bilden  Verba  dieses  Stammes  ihr  Perfektum 
vorwiegend  sigmatisch:  aparse  IX  95,  102,  XVlil  58. 

Auf  die  Tatsache,  daß  die  ineisten  Verba  neben  der 
starken  noch  eine  schwache  Form  besitzen,  braucht  nicht 
weiter  eingegangen  zu  werden.     Sie  ist  zur  Genüge  bekannt 

9.  Gerandiam  and  Partizipinm  Präsentis. 

Wie  schon  in  der  Lautlehre  erwähnt  wurde,  haben 
beide  Formen  das  -a-  aus  1.  verallgemeinert,  so  bevando, 
fafando  I  25,  ve^ndo  I  35,  digando  I  38  usw.;  aegiumte  V  72, 
vefante  IX  339,  in  einigen  seltenen  Fallen  -endo  bezw.  enie. 
Letztere  Endung  finden  wir  meist  da,  wo  der  Zusammenhang 
mit  dem  Verbum  verloren  ging:  boiente  XIV  111,  inpendente 
XX  594.  Sehr  auffallend  ist  nun  daneben  pesente  XX  530 
(vgl,  Anm.). 

Das  Partizipium  Präsentis  kommt  dem  Gerundium  ganz 
gleich  in  seiner  Bedeutung,  wie  sich  aus  der  Koordination: 
vefanie  tuii  e  meraviandose  IX  339  ergibt  (vgl.  Anm.). 

10.  Partizipium  Perfekti. 

Im  allgemeinen  ist  zu  diesem  zu  bemerken,  daß  alle 
schwachen  Formen  ihr  t  gern  fallen  lassen.    Im  besonderen  ist 
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in  der  -ere-  Konjugation  entsprechend  der  Tendenz  zu  schwacher 
Perfektbildung  auch  die  Bildung  schwacher  Partizipia  beliebt: 
cometü  ni  46,  sostenü  IV  77,  marduto  VI  22,  desponü  X  5, 
veduia  TU  48  neben  vepü  XVIÜ  239. 

Auch  in  der  -ir^-Xonjugation  finden  wir  gern  Formen 
wie:  sentü  Vn  99,  oldü  Vm  61. 

Endlich  ist  noch  der  echt  venetischen  Partizipia  auf  -esto 
und  derer  auf  -eito  zu  gedenken,  die  sich  nur  zu  ganz  wenigen 
Malen  finden:  coniaveato  IX  20,  XVI 130;  ioletto  XV 114,  iolette 
XVU 132,  ioUta  XVm  238.    Vgl.  M.-L.  R  G.  U  §  334  und  §  343. 

Zum  starken  Partizip  ist  nichts  Wesentliches  zu  sagen. 

11.  unregelmäßige  Yerba. 
A.  Avere,  essere,  fire. 

a)  Avere:  Indikativ  Präsentis:  1.  meist  d,  femer:  abio 
n  26,  IV  80,  ot  vn  39,  oAo  V  13,  14,  -^  in  lameniari  XVHI 
221.  2.  ai  II 12,  passim.  3.  ä.  Plural:  1.  aiwio  XVm  56, 
abiemo  XHI 108.    2.  aviti  oft,  a'  XVIII 58.     3.  an  U  24. 

Imperfektum:  3.  ava  XX  443;  auch  in  merUoava 
Xm  10,  12  zu  menioare  XIII 17,  XVHI  163  (entsprechend 
sava  vm  118),  Formen,  die  analogisch  nach  I  entsprechend 
der  Endung  im  Präsens  gebildet  werden. 

Perfektum:  1.  abi  IIl  40,  avi  EX  180;  3.  avo  11  1, 
ave  n  34,  abe  VII  186.  Dazu  kommen  noch  die  Formen  des 
Kondizionals:  1.  -eve  findet  ihre  Entsprechung  in  1.  disse 
(s.  S.  LVm).    Zum  Stammvokal  vgl.  M.-L.  L  G.  §  455. 

Futurum  und  Eondizional:  arave  XIX  144,  sonst 
av(e)rd  usw. 

b)  Essere:  Indikativ  Präsentis:  l.«önI18,  «)XVn263, 
sum  IV  14,  22,  sono  IV  74,  sontoU.  124,  sonf  XII 42,  XV 113. 
2.  c'  n  41,  IX  141,  se'  I  31.  3.  l  passim.  Plural:  1.  siemo 
IX  129.  2.  siti  IV  22,  VH  46,  si'  XVm  167.  3.  hi  VIH  80, 
XX  120. 

Konjunktiv:  2.  5ieV  11.  3.  «a  IV  27.  Plural:  2.  «a/i 
VII  131. 

Imperativ:  Singular:  sie  VIH  82. 
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Perfektnm:  Singular:  1.  fv!  IV  38.  2.  fu^  VE  210, 
fusü  XX  958.  3.  fo  I  6,  foe  V  3,  fue  IV  76.  Plural: 
3.  ftmno  15,  fcmm  IV  18,  77,  /ww  1X171,  /im  XVm  33, 
fono  XX  333.    Über  /bnon  vgl  S.  LVH. 

Konjunktiv  Imperfekti:  2.  Pluralis  fussi  XX  1004. 

Futurum:  vom  Stamme  «er-:  1.  «erd  VI  123.  Plural: 
1.  seremd  XIV  60,  2.  «m«  VII 1801. 

Der  Stammvokal  findet  sich  nicht  verändert,  trotzdem 
ja  für  diesen  Text  eigentlich  'eT±>-ar±  lautgesetzlich  wäre. 
Vgl  Lauttehre  S.  XXI. 

c)  Fite,  Die  Bedeutung  entspricht  im  allgemeinen  der- 
jenigen, die  essere  im  Toskanischen  besitzt,  d.  h.  es  ist  passiv - 
bildend.  Wir  können  für  die  oberitalienischen  Dialekte  eine 
Tendenz  konstatieren,  essere  mit  Vorliebe  absolut  als  Verbum 
existendi  oder  aber  als  Kopula  zu  gebrauchen.  Es  ist  wohl  in 
diesem  letzteren  Sinne  Hilfsverb,  nicht  aber  eigentlich  ein 
solches,  wie  es  die  Grammatik  lehrt,  d.  h.  ein  zur  Bildung 
neuer  Formen  und  Arten  mit  von  den  organischen  Formen 
differenzierter  Bedeutung  verwendetes  Verb. 

Formen.  Indikativ  Präsentis:  1.  /5o  XVII 242.  2. /S' 
XIV  32.     3.  /S  Vni  17,  26,  IX  46. 

Konjunktiv:  3. /?e  XVI 18.    Plural:  3. /SawXVnil44. 

Imperfektum:  fideva  IV  57,  Vm  36,  fidevan  XIII  90. 

Konjunktiv:  fidessB  IX  340,  XIV  8,  XX  45. 

Futurum:  2.  fircl  XVOI  146.  3.  firb,  XVÜI  234. 
Plural:  1.  firemo  XX  289. 

Infinitiv:  fit  VIH  69,  XIV  153. 

Oerundium:  fiando  IX  336. 

Die  (2- Formen  finden  sich  außer  einer  1.  PL  fidemo 
R  G.  n  §  236  nicht  erwähnt.  Das  d  dieser  Form  sucht  Meyer- 
Lübke  aus  Analogie  nach  ridemo  zu  erklären.  Diese  Erklärung 
wird  wohl  annehmbar  erscheinen,  wenn  man  bedenkt,  daß  zu 
dieser  Form  des  Präsensstammes  der  Infinitiv  rire  lautet,  daß 
man  (2- Formen  des  Präsensstammes  auch  zu  einem  weiteren 
Infinitiv  auf  -irc,  ocire  oder  andre  <  ocddere,  findet  Diese 
beiden  Verba  mögen  dann  auch  bei  fire  die  Bildung  der 
d-Formen  beeinflußt  haben. 
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B.  Dare  und  stare. 

Zum  Präsens  Ind.  ist  nichts  za  bemerken. 

Konjunktiv:  2.  dag%1121.  —  2.8tie  711222  (das  erstere 
natürlich  Anlehnung  an  dicere). 

Gerundium  lautet  ganz  entsprechend:  dagando  XL  64. 
—  stagando  Vm  76,  IX  16,  XI  43,  XII  7. 

Imperfektum:  deva  XVI103.  —  siasea  XI  68,  ersteres 
ist  ans  Perfektum  di  angelehnt,  letzteres  an  die  ursprüng^che 
Form  Ton  fare,  aUenfalls  an  das  begrifflich  verwandte  fasere^ 
das  ja  in  unserem  Text  mit  pagando  XVTI  259  sich  deutlich 
als  zu  dieser  Gruppe  gehörig  bekennt 

Perfektum  Singular:  2.  dessi  IX  43.  3.  di  U  10. 
dÜ  Vn  154.  —  1.  steH  IV  41.    3.  stete  IX  144. 

Konjunktiv  Imperf ekti:  3.  desse  VIII 107.  3.  Plural: 
dessen  XVm  69,  desson  11  38.  —  stesseno  Xm  91,  staesseno 
Vni75. 

0.  Andare. 

Indikativ  Präsentis:  1.  w  Xin26,  wwfo  VII72;  2.  tw* 
xm  25.    Plural:  3.  vanno  IDE  66. 

Konjunktiv:  2.  vagki  IX  139,  XVII  262  mit  Anlehnung 
an  digo.    3.  vaga  XI 48  neben  vada  XI 29. 

Perfektum:  Singular:  1.  andai  passiuL  3.  andd  1 9, 
andi  IX  23, 120,  205,  235,  XH  57.  Plural:  3.  andSno  XV  78, 
XVm  129,  andonan  III  49. 

Entsprechend:  Konjunktivlmperf  ekti:  a9iiie8seXX872. 

Nach  dem  Perfektum  wird  nun  das  Imperfekt  zu 
andeva  IX  53. 

Die  Angleichung  an  dare  im  Perfektum  ist  klar  und 
bekannt    Daran  schloß  sich  das  Imperfekt 

Im  Futurum  findet  sich  einmal  ird  FV  83  und  hier  ist 
es  fraglich.  Entsprechend  der  aus  dem  Spanischen  bekannten 
Erscheinung  haben  wir  auch  hier  bisweilen  die  Peif ektformen 
von  essere  im  Sinne  derer  von  andare. 

D.  Fare  und  die  Verba  mit  palatalem  Stamm. 

a)  Fare.  Zunächst  sei  bemerkt,  daß  bei  diesem  Verhorn 
die  -c-  und  -5-Formen  vorkommen;  meine  Auffassung  über 
die  Aussprache  habe  ich  bereits  oben  auseinandeigesetzt 
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Indikativ  Präsentis:  1.  foQO  XVH  263,  2.  fa'  H  18. 
Plural:  2.  fati  YnST,  fcd  VHei,  fadi  XVI 199. 

Imperativ:  Plural:  fa'  Vm  111. 

Konjunktiv:  2.  fad  XI  89.  3.  fofa  TL  122.  Plural: 
1.  facmia  Xm  139.   2.  /ocia«  VII  59. 

Imperfektum:  Indikativ:  faseva  XV  51,  daneben  nun 
vom  Perfekt  aus  gebildete  Formen:  3.  feva  IX  14,  IX  53. 
3.  Plural:  fevan  TBL  98. 

Es  muß  dahingestellt  bleiben,  ob  lediglich  das  Per- 
f ektum  diese  Gestaltung  des  Imperfektums  Indikativi  sowie  die 
gleich  zu  besprechende  des  Konjunktivs  hervorgerufen  hat 
Es  wäre  auch  denkbar,  die  Formen  aus  faseva^  mit  sehr  gewöhn- 
lichem -«-Schwund  > /oöra  > /eva  zu  erklären. 

Konjunktiv:  2.  fessi  XTV  142,  3.  facesae  VI  132, 
faesse  XIH  95,  XVI 159,  fesse  VI  117,  XX  399.  3.  Plural: 
fessen  XI  72,  fesseno  XIII 130,  faesaeno  XX  807.  Hier  finden 
wir  also  alle  Formen  vereint,  die  wir  für  unsere  Erklärung 
brauchen. 

Perf ektum:  2.  faissi  Vm  102,  faisH  XX  750,  3.  fese 
1 4.  fe  120,  24,  fece  IV 1.  Plural:  1.  /fenw  XX661,  3.  fenun 
XI  96,  XVm  77,  XX  124. 

An  fare  mögen  sich  zunächst  jene  Verba  anschließen, 
die  eine  durch  Kontraktion  entstandene  analoge  Infinitivform 
au&uweisen  haben. 

b)  Trare:  Infinitiv  m  37,  V  47.  Konjunktiv  Prä- 
sentis:  2.  ;fra^'Vni55,  traga  XVm  243.  Indikativ  Im- 
perf  ekti:  3.  traiva  XIX  166,  3.  Pluralis:  iravano  VI  45. 
Konjunktiv:  3./re»5eX19.  Perfektum:  3.  <raa;c XVm  198. 

c)  Dire:  Indikativ  Präsentis:  1.  digo  11 19,  2.  dighi 
XX  433,  die  XXI  98;  Plural:  1.  digamc  XIX  120,  digemo 
XIX  126,  2.  d\e  XIX  134.  Imperativ:  di'  VEI 161,  IX  34, 
diace  XX  334.    Partizip:  dito  V  56,  Vm  36. 

henedire  ist  ganz  zu  -vre  übergegangen:  Perfektum: 
3.  bmedi  XX  250,  850.    Imperfektum:  3.  benedwa  XX  859. 

d)  Dure:  2.  Singular:  endu?  IX  99.  Imperativ: 
Plural:  aduti  VII  88,  89. 

e)  Destruire  XVI 199. 
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E.  Vedere  und  (federe. 

a)  Vedere:  Indikativ  Präsentis:  1.  rcpa  Vni03, 19i 
2.  vi'  1X41,  XIV  114.  Plural:  2.  vfi/e/i  VH  201,  r«tfc 
Vn  202.  Konjunktiv:  3.  vefa.  Imperativ:  ve*  XTXllS. 
Die  Form  scheint  interjektioneil  zu  sein,  da  der  Plmal  n 
erwarten  ist,  und  dieser  nur  aus  vedi,  allen&lls  vidi  mit  be- 
tonter Endung  hätte  entstehen  können. 

Gerundium:  vegiando  YllI  78  neben  gewöhnliche]!! 
vefando  HI  36  und  oft 

Perfektum.  Neben  den  ganz  regulären  Formel  1.  m 
X7n  246,  vide  XVI  200  (zur  Endung  S.  LVm),  2.  vediitu 
XYU  244,  neben  leicht  zu  erklärendem  vidisiu  XVII 246 
(Umlaut  oder  Assimilation),  3.  vide  IV  8,  VIII  83,  finden  sid 
Formen,  die  ein  t  im  Stamme  aufweisen:  1.  viti  TL  220. 
XIX 163,  3.  ftfelV  28,  1X253,  298,  die  sich  auch  in  andenn 
Texten  altveronesischer  Herkunft  finden,  wie  in  der  EatbanLiL 
Nach  M.-L.1. 0.  §  459  wären  diese  sowie  analoge  Formen  von 
credere  nach  steü  gebildet 

b)  Oredere:  Präsens:  1.  crefo  Vll,  2.  eri  IT  18.  Per- 
fektum: 1.  eredi  IX  176,  XX  1007,  3.  erete  XIH  163. 

Partizipium:  neben  gewöhnlichem  crepü  XVn2f>, 
creto  XTTT  126.  Diese  Form  ist,  soviel  ich  sehe,  bisher 
nicht  belegt  Nach  welchem  Verbum  sie  analogisch  gebildet 
ist,  ist  unklar.  Bein  äußerlich  könnte  man  sie  an  /oto,  dilo. 
duto  anlehnen. 

F.  Sonstige  J-Präsentia. 

Es  sind  hier  zwei  Gruppen  zu  scheiden,  die  eine  mit 
schon  lateinischem  y,  eine  andere,  in  die  das  j  erst  durch 
Vokalisierung  eines  l  kommt     Zur  ersten  Qrappe  gehören: 

a)  Venire  und  tenire.  Für  beide  Verba  ist  charakteristisch 
das  Überwiegen  der  jotazierten  Formen  in  allen  Tempora. 
Und  bei  Formen  wie  tenisse  XVIII  203  u.  a  müssen  wir  uns 
wieder  die  Frage  stellen,  wie  oben  beim  Konsonantismus: 
Wie  wurde  darin  n  gesprochen?    Vielleicht  wie  fL 

Indikativ  Präsentis:  l.vegno  Vni72.  —  «o^feyno  V51; 
3.  vene  XX  187. 

Anm.:  Über  die  Formen  mit  beweglichem  n  s.  8.  XXXIV. 
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Konjunktiv:  1.  vegnalVl^.  Plural:  2.  vigna'  XX 918. 
—  3.  tegnano  XX  469. 

Indikativ Imperfekti:  3. ^iag.vegniva'SY 30, —  iegniva 
VIII  120.    3.  Plur.  tignevano  XX  458,  sostenivan  XX  594. 

Konjunktiv  Imperfekti:  3.  vignesse  1X332,  XI 84, 
vegnisse  XIV 122.  —  tenisse  XVin203. 

Über  e>  e  vor  folgendem  fl  -wurde  S.  XXI  gesprochen. 

Perfektum:  2.  Pluralis:  vegnisti  XX  402.  3.  verum 
XXI  58. 

Infinitiv:  manienire  XX  22,  tenire  XX  40. 

Futurum:  1.  vegnirö  1128,  2.  verai  IV 74. 

Imperativ:  Singular: tH5'XVn  290, t;aweV33.- i^e"  VI  109. 

Gerundium:  vignando  XVU  77. 

b)  Cadere.    Infinitiv:  ca^e  1X119,  XVII 32. 
Perfektum:  3.  cofd  XV 92,  capi  XVII 80. 

c)  Vincere,    Konjunktiv  Präsentis:  3.  vinfaXIKi8. 
Perfektum:  1.  ven^*'XIV89. 

d)  Sapere.  Der  Stamm  blieb  durch  j  ziemlich  unbeein- 
flußt; die  Formen  ohne/  haben  fast  stets  v  statt |?  {savere  usw.). 
Das  Imperfektum  weist  einmal  sava  auf  VIU118.  pi  bleibt 
im  allgemeinen:  sapiati  Vn87. 

e)  Dovere.  In  den  tonlosen  Formen  wechseln  e  und  o. 
Sonst  ist  zu  erwähnen:  Indikativ  Präsentis:  1.  deWo  Vni87, 
dm  XX  401,  513.  2.  de'  XIV  30,  XVI  190,  XIX  61.  3.  de' 
XIX 44.  3.  Pluralis:  dem  XIV 138.  Futurum:  2.  dera' XX 
130.    Kondizional:  1.  doreve  XX  989. 

f)  Volere.  Präsens  Indikativ:  1.  voio  V17,  2.  vö'rV15, 
voi  IX  271,  3.  vole  IX  94.  Konjunktiv:  2.  vogi  XX  509, 
3.  vaia  XI 12.  Perfekt:  1.  f;otoMV44,  3.  volse  11137,  vose 
XIV  73  (s.  S.  XXX).  Futurum:  3.  varäXL36.  2.  Pluralis: 
vori  XX  312. 

Eine  zweite  Gruppe  bilden  jene  Verba,  deren  Stamm 
ein  j  durch  Vokalisierung  oder  Jotazierung  eines  l  enthält: 

a)  die  Verba  vom  Stamme  plere.  Diese  sind  in  der 
Konjugationszugehörigkeit  äußerst  inkonsequent:  compire  Vni 
101,  emplite  XX 178  neben:  impieii  XX  244,  empiesse  XX  611. 

Friednann,  Altital.  HeiligeDlegenden.  0 
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b)  iore.    Infinitiv:  iare  XV  84. 

Imperativ:  to'Tni59,  ioiJX2U.  Plural:  fofXVmi67. 
Konjunktiv:  3.  Plurälis:  toiano  XX 468. 

c)  Ferner  gehören  hierher:  mgerc  XX  579  <  saUre  und 
recogere  XX  524  <  recolgere. 

Für  steh  steht:  maniare  lY  34,  magnare  XU  12.  Neben 
diesen  Infinitivformen  und  1.  Plurälis:  tnagnenu)  XI 15,  Ge- 
rundium: maniando  125  finden  sich  die  Formen:  mandegava 
YIII42,  mandugava  1X24. 

G.  Pötere, 

Die  Formen  schwanken  zwischen  dem  Stamme  poss- 
und  pot-: 

Infinitiv:  passere  XUS,  podere  VI 6. 

Indikativ  Präsentis:  Singular:  l.posso,  2,  pai  XIV  50, 
3.  po.  Plural:  possetno  II 12,  3.  potiun  IX  93,  XX  719.  Kon- 
junktiv: 3.  possa  XIII 18. 

Imperfektum  Indikativ:  jTos^era III 6.  Konjunktiv: 
podesse  1X147,  possesse  XVII 276. 

Perfektum:  Starkes  Perfektum  scheint  |9o^  zu  sein  XX 
683.  Wenn  dies  richtig  ist,  so  könnte  IX  244  posse  zu  lesen 
und  darin  eine  3.  Singularis  des  starken  Perfekts  zu  sehen  sein; 
häufiger  3.  potd  XI 79. 

Die  Formen  vom  Futurstamm  verlieren  das  d  vor  r,  also: 
Kondizional:  2.  porissi  1X123,  3*  Plurälis:  poraven  IV  36. 


Wenn  wir  uns  nun  fragen,  wo  der  Text  zu  lokalisieren 
sei,  so  werden  wir  in  erster  Linie  die  venetischen  Mund- 
arten in  Betracht  zu  ziehen  haben.  Hierfür  sprechen:  die 
tönenden  Konsonanten  statt  der  tonlosen,  der  Ausfall  des  t 
in  intervokaler  Stellung,  die  Ersetzung  von  g  und  d  durch 
i  und  s  (c),  femer  die  Erhaltung  des  -s  in  den  Frageformen 
der  zweiten  Person,  die  einfache  Assimilation  von  ks  und  iU, 
der  Abfall  der  Auslautvokale  nur  nach  einfacher  Konsonanz 
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(ein  Umstand,  der  das  Mailändische  a  priori  ausschließt),  die 
Formen  des  Personalpronomens  der  ersten  Person,  die  zweite 
Person  ei  aus  es^  endlich  die  ganz  besonders  charakteristische 
Partizipialbüdung  auf  -esio;  durchaus  Kennzeichen  für  die 
venetischen  Mundarten.  (Vgl.  G.  r.  Ph.  I«  S.  706.) 

Von  den  einzelnen  yenetischen  Mundarten  fallen  wegen 
des  Yölligen  Mangels  der  Diphthongierung  das  Stadtvenezianische 
und  das  Paduanische  von  Haus  aus  fort,  dagegen  verweist 
eben  dieser  Mangel  der  Diphthongierung  im  Vereine  mit  dem 
allerdings  nicht  konsequent  durchgeführten  i-Umlaut,  mit  dem 
gleichfalls  nicht  konsequent  durchgeführten  Wandel  von  aus* 
lautendem  ^  zu  o,  endlich  mit  der  Ersetzung  der  3.  PluraUs 
durch  die  3.  Singularis  auf  den  veronesischen  Dialekt.  Und 
auf  die  gleiche  Heimat  weisen  uns  die  Miniaturen.  Die  nicht 
zu  leugnenden  toskanischen  Einflüsse  endlich  sind  vielleicht  auf 
einen  in  Toskana  lebenden  veronesischen  Schreiber  zurück- 
zuführen. (Vgl.  s.  xm.) 

Die  zeitliche  Lokalisierung  auf  Grund  der  Sprache  fällt 
schwer,  sie  wurde  oben  auf  Grund  des  Stiles  der  Miniaturen 
und  der  Schrift  versucht.  Dieser  scheint,  wie  gesagt,  auf 
die  erste  Hälfte  des  vierzehnten  Jahrhunderts  zu  verweisen, 
und  für  diese  Zeit  scheint  von  sprachlichen  Phänomenen  das 
Schwanken  der  3.  Perfekti  der  -are-Verba  zwischen  -d  und  -d, 
sowie  das  Schwanken  der  Perfektformen  von  andare  zwischen 
-a-  und  -c-Formen  zu  sprechen. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


[foi.  i»]  Quetta  si  i  la  legenda  de  Simplicio  e  Fauatino  e  de 
Beatrice  eoa  serore. 

AI  tempo  de  li  pessimi  emperauri  Daciano  e  Maximiano 
si  fese  morire  molti  cristiani  en  la  citä  de  Borna  per  lo  nome 

5  de  Giisto;  eiifra  a  qoali  fonno  dui,  l'imo  ebe  nome  Simplido 
e  l'altro  Faustino,  a  li  quali  depo  molti  tormenti  fo  lor  tagliato 
il  capo.  Et  una  lor  sorella,  ch'avea  nome  Beatrice  si  sepelli 
asoosamentre  i  lloro  corpi;  e  quando  li  ebbe  sepelliti,  si  s'en 
andö  a  stare  cum  una  sanctissima  donna,  la  quäle  avea  nome 

10  Luciana.  Et  uno  Bomano  molto  possente  e  pessimo,  lo  quäle 
avea  nome  Lucrecio,  voiando  tore  le  possessione,  le  quäle  eran 
romase  a  Beatrice  depo  la  morte  de  soi  fradeli,  et  a9Ö  che  meio 
le  potesse  avere,  si  acusä  Beatrice  come  la  era  cristiana; 
et  achatä  parola  da  Temperaore  [fol.  1'"'']  de  poerla  [  J  e  de 

i&  farge  negare  lo  nome  de  Cristo. 

Et  incontenento  la  fese  piare  e  comandäge  che  la  devesse 
adorare  le  ydole.  Alora  Beatrice  rispose:  „lo  no  voio  adorare 
le  ydole,  imper^ö  ch'eo  son  ciistiana.^'  E  Lucrecio  la  fese 
metere  in  presone,   e  la  note  vegnando  la  fese  astrangolare 

20  in  la  presone,  e  si  fe  butar  lo  corpo  so  en  la  via.  E  santa 
Luciana  la  seppell  cum  le  soe  mane.  E  Lucrecio,  abiando  morta 
Santa  Beatrice,  si  andöe  cum  grande  alegre9a  cum  molti  so 
parenti  et  amici,  e  ä  enträ  in  tenuta  de  le  possessione  de  santa 
Beatrice  e  f e  un  grande  convirio  per  ralegre9a  ch'avea  a  li 

26  soi  parenti  et  amici,  e  maniando  e  bevando  e  fa^ando  beffe 
e  derisione  de  santa  Beatrice  e  de  li  soi  fradelL  En  quelo 
convito  eravi  una  femena,  et  avea  un  fantino  en  coUo  involto 
en  li  panni  e  davagi  la  teta,  e  subitamente  quel  fantino,  lo 
quäl  no  avea  ma'  parlä,  pose  fora  la  voce  denanci  da  tuto  ei 

4  mlti.        14  Lücke:  eig.  etwa  piare. 
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convivio  e  diese:  ,,01di,  Lucrecio!  tu  ai  moita  santa  Beatdoe  » 
et  ai  tolte  le  soe  possessione,  ma  io  te  dico  che  tu  se'  [foL2'*] 
dato  in  la  po88an9a  del  diavolo.^  Et  encontenente  Lucrecio 
derentöe  palido  e  acomen^ö  tremare.  E  subitamente  renimigo 
entrd  en  lui  et  en  quel  conyiyio  lo  debatd  per  spacio  de  tre 
bore,  e  drö  le  tre  bore  o  i'alcise.  E  Te9ando  questo,  tuti  quigi  » 
del  convivio  aven  sl  grande  paura,  che  tuti  fu9fnon  a  le  case 
d'i  cristiani  e  tuti  se  converü  a  la  fd  de  Oiisto,  e  ä  andavan 
digando  ad  ogni  persona  como  Deo  avea  vendegä  la  morte  de 
Santa  Beatrice.  El  convivio  fo  al  piacere  del  nostro  segnor 
Yeso  Cristo.  m 

n. 

Que$to  %\  i  m  molto  hello  asMiplo  d'una  c'avo  iknm  TayM, 
la  quäl  fte  peccarixe. 

Segondo  ch'e  scrito  en  la  vita  de  li  santi  padri,  Tayse  fo 
una  femena  mundana  e  fo  de  tanta  belle9a  che  multi  per  ella 
se  destrusoy  cbi  devenne  a  gran  povertae,  et  ancbora  per  la  6 
gran  9ilosia  ch^ii  avea  ensembre  per  ella  molte  ten9one  ne 
seguia,  e  spesse  volte  9uffe  e  ferite.  Et  oldan-  [fol.  2^]  do  questo 
un  Santo  homo,  lo  quäl  avea  nome  Panucio,  andö  in  modo 
d'onio  mundano  a  la  casa  de  Tayse ,  e,  quasi  como  el  volesse 
far  peccato  cum  lei,  sl  ge  dö  certa  quantitä  de  dinari,  et  ella  lo 
lo  menöe  en  la  camara  soa.  Alora  santo  Panudo  ge  disse: 
,^i  tu  piü  secreto  loco,  o'  nu  possemo  star  ensembre  cha  in  questa 
camara?^^  Et  ella  lo  menö  su  el  solaro  de  sovra^  lä  o'  era  un'altra 
camara.  Et  ello  anchora  la  demandö,  se  ella  avea  piü  secreto 
logo.  Alora  ge  disse:  „Nulla  persona  ne  pö  vedere  seno  solo  u 
Deo/^  Alora  santo  Panucio  respose:  „0  fiola  mia,  ora  se  Deo 
ne  vede,  no  dobiamo  nu  avere  paura  de  far  consa  che  ge 
despiaqua?  Donqua  se  tu  cri  che  Deo  te  ve^a,  per  que  &*  tu 
perdere  tante  anime?  eio  te  digo  en  veritä  ch'el  t'en  convegniri 
rendere  raxon  al  die  del  9udisio  no  solamente  de  ti,  ma  de  9i> 
quelor  chi  cometen  pecca  cum  ti."  Et  oldando  Tayse  queste 
parole,  encontenento  per  voluntä  de  Deo  la  fo  compunta  en  io 
core  so,  et  en^enochiöse  a  li  so  pei  de  san  Panucio,  e  dixe- 
ge*  „0  padre  meo,  eio  so  ben  che  molti  pecoadori  si  an  &tto 
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25  penitentia  en  questo  mondo  d'i  so  peccati.  Eio  misera  peocadrise 
abio  speran-  [fol.  3**]  9a,  che  Deo  per  li  to  preghi  me  perdonari. 
Prego  te  che  tu  me  dagi  endasia  solamente  per  tre  höre,  e  possa 
eio  Yegnirö  lä  0'  tu  me  dira'/'  Alora  ordenö  che  ella  dovesse 
andare  da  ello.    E  qnando  Panado  fo  parü,  et  ella  toUd  tute 

80  le  soe  9oie  e  vestimente  et  altri  omamenti,  li  qaali  eP  avea 
guadagnai  de  peccä  e  portftlli  en  la  pla9a  de  la  citä,  e  si  aprese 
un  fogo  e  tute  le  fese  ardere  e  criava  cum  gran  voxe:  „Questo 
si  ö  lo  guadagno  del  me  peccato/'  Et  en  contenento  si  andö  drd 
a  San  Panudo.    E  quando  ella  Tave  troyato,  ello  la  menö  ad 

86  un  monestero  de  sante  done  moneghe  e  metdlla  in  una  cella 
dentro  dal  monestero  e  serra  Tusso  cum  chiodi,  e  fece  una 
fenestrella,  per  la  quäle  ge  fosse  dato  da  maniare,  e  comandö 
a  le  monage  che  ogni  die  ge  dessen  del  pan  e  un  poco  de 
l'aqua  da  beyere.    Et  ella  disse  a  san  Panucio:  „0'  andaroe, 

40  padre  meo,  per  la  necessitä  corporale?''  Et  ello  respose:  „En 
la  toa  cella  denanci  da  li  toi  odi  la  fand,  segondo  che  tu  e' 
digna.'^  Et  ella  demandö  como  la  doyea  orare,  e  santo  Pa-  [fol.  3^] 
nucio  si  ge  respoxe:  „Tu  no  e'  digna  de  nominare  lo  nome 
de  Cristo  nö  la  santa  trinita,   ma  solamente   questa  parola 

«  si  repeti:  Tu  chi  me  creasti,  abie  misericordia  de  mi!" 

E  Stande  Tayse  en  questo  modo  tri  anni,  santo  Panucio 
n'ebe  pietate,  e  si  andö  ad  un  santissimo  homo,  lo  quäl  ayea 
nome  Antonio,  e  staya  a  far  penitentia  en  lo  deserto  et  ayea 
molti  santi  disdpuli  sego.    E  domandö  san  Panucio,  se  Deo 

fio  ayea  perdonä  i  so  peccai  a  Tayse.  E  santo  Antonio  axunä 
tuti  li  so  disdpuli  e  comandä  loro,  che  tuta  quela  note  stesseno 
in  oratione  e  deyotamente  pregasseno  Deo  che  reyelase  ad 
alcun  de  lor  per  quela  casone,  la  quäl  era  yenü  san  Panucio. 
E  Stande  qudli  in  oradone  9ascum  per  si  molto  deyotamente, 

86  un  de  lor,  lo  quäl  ayea  nome  Paulo,  simplice  homo  de  grande- 
nissima  yita  e  santitae,  guardando  en  alto,  yide  en  celo  un 
beletissimo  leto,  omato  de  beletissimi  drapi,  lo  quäle  tre 
beletissime  yer9ene  guardayano.  Alora  Paulo  demandö  se  quel 
leto  era  del  magistro  soe,  90Ö  de  santo  Antonio;  [fol.  4*^]  et  una 
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Toxe  vene  da  celo  a  lui  e  disse:  „QaesAo  leto  no  6  d'Antonio,  » 
anci  ö  de  Tayse  peccatrice"  E  vegnando  la  matina  Paulo 
revelö  questa  visione  al  so  maistro  santo  Antonio.  E  santo 
Panucio,  oldando  da  santo  Antonio  questa  novella  e  revelatione, 
incontenento  se  parti  et  andö  molto  alegro  al  monestero,  lä 
o'  era  Tajse,  e  avri  Tusso  de  la  soa  cella  e  disse  a  lei:  „Ensi  a 
fora,  imperö  che  Deo  t'a  perdonato  lo  to  pecca.^^  Et  ella  pregava 
san  Panucio  chi  la  lassasse  anchora  stare  e  dicea:  „Deo  me 
sia  testimonio  ch'el  primo  die  che  entnd  en  questa  cella,  io 
feci  de  li  mei  peccati  una  soma,  e  sempre  la  feci  stare  dinand 
a  11  mei  ocli,  et  segondamente  ch'el  fiato  non  6  partito  dd  mio  to 
corpo,  cosd  li  mei  peccati  no  se  sono  parti  dinauQi  a  li  me  odi, 
e  sempre  yedendoli  e  considerandoli  non  ö  molato  de  pian^ere." 
E  poi  che  santo  Panucio  l'ebe  trata  de  la  cella  e  lassata  con 
l'altre  moneghe,  ella  vivete  solamente  quindece  die  e  partisse 
de  questa  vita  et  andöe  a  la  gloria  del  paradiso.  ts 

m. 

Questa  ai  i  la  legenda  de  aanta  Margarita,  [foi.  4^»]  la  quäle 
fb  chlamata  Pellaglo. 

Margarita,  la  quäle  fo  chiamata  Pellagio,  fo  vergene  bellis- 
sima  e  gentile  e  molto  richa,  e  si  f o  molto  guarda  dal  so  padre 
e  da  la  soa  madre  e  nodrigä  in  tanta  honesta  et  en  bei  5 
costumi,  che  la  no  posseva  sofrire  che  negun  homo  la 
vedesse,  tanto  era  Tergon90sa  la  honesta  soa.  Avene  che  la  fo 
sposa  a  un  9entil  9oyen6,  et  aproximando  el  die  de  le 
noc9e  e  siando  fato  grandenissimo  aparechiamento,  et  ella  fo 
amaisträ  dal  spirito  santo,  reputando  grande  danno  a  si  de  lo 
perdere  la  soa  virginita  e  dare  overa  a  la  came.  E  Tegnando 
la  note  ascosamente  se  taiö  i  capili  e  tondösse  a  modo  d'omo 
e  vesüsse  de  vestimente  d'omo,  e  celatamente  se  partI  de  la 
casa  et  andössene  in  lon9e  contrae,  et  andö  ad  un  monestero 
de  santi  monaghi  mostrando  d'essere  homo,  pregando  [foL  5"*]  is 
l'abate  che  la  dovesse  recevere  per  monago,  e  recevölla.  Vivea  e 
conversaya  enfra  loro  tanto  graciosamente,  che,  quando  mori 
el  procuradore  del  monestero  de  le  yergene,  lo  quäl  era  soto 
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la  cura  d'i  monaghi,  de  Tolontä  de  Tabae  e  de  tuti  i  monaghi 

20  Fellagio  fo  fato  procuradore  del  monestero  de  le  vergene;  et 
era  txita  bona  e  bella  la  conversatione  soa,  che  no  solamente 
provedea  loro  en  le  conse  temporale,  ma  eciandeo  eii  le  spirituale, 
dando  loro  molto  boni  exempli  de  si  medesma. 

Avenne  ch'el  dyarolo  per  invidia  de  la  soa  bona  conver- 

25  satione  perca^ä  d'embrigaro  lo  so  riposo  en  questo  modo, 
che  ona  vergene,  la  quäle  serviva  a  le  sore  del  monestero,  per 
operatione  de  Finimigo  cadö  en  peccato  cum  un  homo,  pero 
che  stava  defora  dal  monestero,  e  crescendo  el  ventre  de  quella 
si  che  la  no  potea  piü  celare,  i  monaghi  e  le  monaghe  en- 

30  colpavano  Fellagio  de  quel  avolterio,  emperö  ch'el  era  procu- 
radore del  monestero,  e  sen9a  alcuna  excusatione  si  lo  preseno 
e  serällo  en  una  spelunca,  la  quäl  era  apresso  del  moneste- 
[fol.  5^]  ro  e  f o  comesso  a  un  homo  asprissimo  e  crudele,  lo  quäle 
i  dava  maniare  solamente  pane  e  de  l'aqua  bevere.   E  Fellagio 

35  ogna  consa  sostene  sen9a  alcuno  iramento,  ma  sempre  laudava 
Deo.  Ye^ando  el  segnor  Deo  la  soa  patiencia  et  humilitae, 
sM  Yolse  trare  de  tanta  fatiga  e  menarlo  en  vita  etema.  E  un 
dl  enan9i  si  ge  revelö  la  soa  morte.  E  sapiando  FeUagio 
che  doTea  morire,  ä  scrisse  una  letera,  en  la  quäl  se  contenia 

40  queste  parole:  „Eio  si  abi  nome  al  seculo  Margarita  e  fui 
nata  de  9entil  sangue,  et  a9o  che  scampasse  del  pellago  del 
peccato,  si  me  posi  nome  Fellagio  e  si  mostrai  ch'io  fosse  homo; 
e  del  poccä,  el  quäl  me  fo  emposto,  ö  abiuta  perfecta  penitencia 
e  paciencia,   e  sen9a  colpa  ö   sostenuta  la  penitencia  e  la 

45  vergogna;  prego  che  sia  sepelita  con  le  vergene  dal  monestero 
e  cognosceranno  ch'e'  non  ö  cometu  quel  peccato  de  quäle 
e'  fui  encolpata.'^  E  questa  cotale  letera  si  maodö  a  Tabate. 
E  veduta  questa  letera  tuti  i  monaghi  ensemelmente  con  le 
moneghe  si  andonon  a  la  spelunca,  lä  o'  la  fo  [fol.  6'^]  posta 

50  per  far  penitencia  de  quel  peccato  che  g'era  emposto  a  gran 
torto.  E  ve9andola  e  cognoscandola,  ch'ela  era  femena,  ebene 
grande  dolore  neli  cori  loro  de  la  tribulacione  ch'eli  aveano 
sen9a  colpa  data  contra  de  lei.    E  cum  grandissima  reverentia 


25  lo  lo.       53  contra  contra. 
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la  sepell  en  lo  monestero  de  le  vergene.  E  lo  so  eaipo  b«nedeto 
h  ancora   entero    et  a   fato  e   si   fae   grandissimi  miiacnli  u 
a  quelle  persone,    ohe  yanno  en  pelegrina^o  a  visitaie  lo 
corpo  8oe. 

IV. 

QoMta  ai  i  la  laomda  de  aanta  Maria  EgypUana,  gomo  ftea 
penttencla  en  lo  deeerto. 

El  fo  un  Santo  homo,  lo  quäl  stava  a  fare  penitencia  en 
un  deserto,  e  voiando  una  staxone  sapere,  se  oltra  el  fiome 
Jordano,  lo  quäle  era  a  lato  de  la  soa  spelunca,  s'el  ge  fosse  $ 
aicuno  de  li  santi  padii  a  far  penitencia,  si  se  messe  a  passar 
lo  fiume  Jordano.  El  andö  oltra  e  ä  va  cercan-  [M.  6^]  do 
per  lo  deserto,  e  cusä  andando  per  lo  deserto,  vide  un  nodo, 
lo  quale  avea  lo  corpo  so  nigrissimo  e  quasi  arostito  dal  sole. 
E  questa  si  era  Maria  Egjpciana;  et  ella,  encontenento  che  lo 
Tide  quel  homo,  comeufö  a  fa9ire,  et  ello  li  corea  dreo  per 
9un9erla.  Alora  ella  cridö  e  disse  a  quel  santo  homo,  lo 
quale  avea  nome  Ziogimo:  „0  santo  padre,  no  venire  a  me, 
perdoname  per  ch'eo  no  f aspeto,  emperö  ch'eo  sum  femena  e  ^ 
sum  nuda,  ma  se  tu  me  to*  parlare,  lassa  questo  to  mantello  u 
e  ptotite  tanto  ch'e'  vegna  per  esso,  ch'eo  covra  lo  me  corpo". 
E  Santo  Ziogimo  en  continente  se  trasse  lo  so  mantello  e  fe 
si  che  la  lo  tolse.  E  quando  i  fonon  ensemel,  santo  Ziogimo 
la  pregä  ch'ella  lo  benedicesse. 

Et  ella humelmente  respose e  disse:  „El  6 piu  convegnevele  » 
consa,  che  tu,  padre  santo,  benedigati  mi,  cum  90  sia  consa 
che  vu  siti  prete  sacrato  et  eo  sum  femena  peccatrice  e 
misera.'^  E  santo  Ziogimo  A  conmen9ä  molto  forte  a  meraviar- 
se,  oldando  ch'ella  lo  chiamava  per  nome  e  savea  como  l'era 
prete,  e  pregavala  e  si  la  scon9uraya  da  la  parte  de  Deo  ch'ella  » 
lo  bene-  [fol.  7»»]  dicesse.  Alora  ella,  leyando  le  mane  disse:  „Bene- 
deto  sia  Deo,  recomparadore  de  le  anime  nostre."  E  quando  la 
dicea  queste  parole,  san  Ziogimo  la  vite  levare  da  terra  un 
bra9o;  comen9Ö  san  Ziogimo  a  dubitare  ch'el  no  fosse  spirito. 
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80  et  ella  incontenente  disse:  „Deo  t'el  perdone,  ch'ai  pensato 
ch'eio  femena  peccatrice  sia  spirito!^^  Alora  san  Ziogimo  la 
pregä  ch'ella  ge  dicesse  le  soe  condicione  e  la  soa  vita;  alora 
ella  respose  e  disse:  „Ferdoname,  padre  Santo,  e  no  me  te  far 
dire  la  mia  vita,  emperö  che,  se  eio  ye  dirö  le  mie  overe,  vu 

86  fu^iri  da  mi  si  cum  da  un  serpente,  e  le  vostre  orechie  ao 
poraven  ascoltare  nd  sofrire  a  oldire/^  Et  ello  pur  la  pregava 
ch'el  Yolea  savere  de  soa  condicione. 

Alora  la  disse:   „Eio  fu'  nata  en  una  citä  d'Egypto, 
e  siando  in  etae  de  dodexe  agni,  eio  ä  me  partf  dal  me  padre 

40  e  da  la  mia  madre  ascosamente  da  la  mia  citae  e  fu9l  in 
Alexandria,  e  11  steti  continuamente  publica  peccadrise  XYII 
agni,  e  no  negai  el  corpo  meo  a  nul  homo.  E  vegnando  el 
tempo  quando  le  persone  andavano  in  Jerusalem  per  adorare 
la  Santa  croxe,  eio  volsi  andar  cum  loro;  [fol.  7^»]  eio  andai 

tt  lä  o'  eran  le  nave  aparechiate,  e  si  pregai  lo  segnor  de  la  nave 
ch'el  me  portasse  in  Jerusalem  cum  i  altri  Et  el  me  domandö 
el  prexio,  segondo  ch'el  facea  a  le  altre  persone,  et  eio  dissi: 
„E'  non  ö  che  te  possa  pagare,  ma  eio  te  donarö  el  corpo  meo 
per  lo  precio,  e  fara'  de  me  90  che  te  place."  Et  ello  me  recevö 

so  a  questo  pato  en  la  nave,  che  ello  e  tuti  i  so  marinari  fecessen 
de  mi  90  che  ge  piacesse.  E  quand'io  fu'  pervenuta  en  Jerusalen, 
eio  si  andai  al  templo  ensemel  cum  i  altri  per  adorare  la 
Santa  croxe. 

Quando  eio  voleva  entrare  in  lo  templo,  e'  fu'  ca9ata 

66  defora,  ni  no  ge  fu'  laxata  entrare  dentro;  et  eio  retomai 
anchora  per  vedore  se  potea  entrare  dentro.  E  quando  eio 
perveni  a  la  porta,  i  altri  entravano  et  io  fideva  ca9ata  e  no 
potea  vedere  chi  m'en  ca9asse.  Et  eio  pensai  enfra  mi,  per  que 
el  me  devenia,  e  si  ymaginai  ch'el  m'avenisse  per  i  me  peccati, 

60  per  i  qua  eio  no  era  digna  de  potere  adorare  la  santa  croxe. 
E  comen9ai  a  pian9ere  fortemente  et  avere  gran  dolore  en  lo 
cor  meo,  recordandome  et  apensandome  d'i  me  peccati.  E  stände 
cussi  en  gran  [fol.  S**"]  tristicia,  eio  comen9ai  pregare  molto  devo- 
tamente  denanci  l'ymagine   de  la  vergene  Maria,  ch'ela  me 

66  doTOSse  trovare  perdonan9a  d'i  me  peccä,  a9Ö  ch'e'  potesse 
entrare  in  lo  templo  adorare  la  santa  croxe,  et  eio  li  promisi  de 
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güArdarme  da  ogni  peccato  e  de  Tivere  oastamente.  Et  abiando 
fato  qnesta  oratione  e  questa  piomissione  a  la  vergene  Maiia, 
eio  8t  andai  cum  gran  8peran9a  a  la  porta  del  templo  per 
eatrare  dentro.  Et  alora  8en9a  nullo  impedimento  entrai  in  to 
lo  templo  et  adorai  la  santa  croxe.  Et  alora  Tenne  an  e  dd 
me  se'  dinari,  de  i  qua  e'  me  comprö  dui  pani,  e  una  voxe 
renne  a  me  e  disseme:  „Se  tu  passarai  lo  flnme  ^rdane, 
e  Terai  en  questo  deserto!^^  en  lo  qnale  eo  ge  sono  stata 
qnaiantasete  anni  ni  no  vidi  ma'  dapoi  altnii  sono  vrii,  et  o  fato  t& 
penitencia  d'i  me  peccati,  e  ä  fae  molti  anni  passati  che  le 
mie  vestimente  fonon  tute  froUe  e  desfate.  Et  ö  sostanü  forte 
tentacione  en  questi  quarantasete  anni  che  som  stata  en  questo 
deserto,  ma  per  la  grada  de  Deo  e'  le  ö  Tinte.  E  qnesta  si  d 
stata  la  [fol.  8^]  vita  mia,  la  quäle  eio  y'abio  manifestata.  Prego  sq 
te,  padre  santo,  che  tu  preghi  Deo  per  mi  e  che  debi  tomare 
da  mi  cum  Folio  santo  col  sacramento  del  corpo  de  Cristo, 
et  eo  te  y'irö  encontra  e  receverolo  de  le  toe  mane.^^  E  santo 
Ziogimo  se  part)  da  le'  e  vene  al  so  monestero;  e  quando  venne 
el  die  del  yenardi  santo,  et  el  porti  el  corpo  de  Cristo  a  santa  % 
Maria  Egypciana  cum  gran  devotione;  et  ella  disse  a  san 
Zeogimo:  „Eio  te  prego,  santo  padre,  che  tu  pregi  Deo  per  mL" 
E  sl  ge  venne  encontra  enfina  la  riva  del  fiume,  e  comnnigosse 
cum  gran  devotione  e  pregoe  san  Zeogimo  che  un  altro  anno 
tomasse  a  lei.  » 

Et  en  lo  segondo  anno  santo  Zeogimo  tomö  a  lei  e 
trovUla  ch'ella  era  morta;  et  ello  comen9Ö  a  planiere  molto 
pietosamcnte,  e  no  era  ardito  de  tocare  lo  corpo  soe.  E  dicea 
enfra  si  medesmo:  „Eio  voreve  molto  volentera  sepelire  lo 
corpo  so  santissimo,  ma  eio  dubito  che  non  sia  digno  de  lei  « 
tocare."  E  dicendo  cussie,  et  echo  subitamente  venne  a  lui 
una  ymaginatione,  la  quäle  ge  disse:  „Ouarda  quella  scrita 
[fol.  9"]  che  tu  ge  trovara'  soto-1  capo."  Et  ello  guardö  e  le- 
9dla  e  dicea  cussi:  , Ziogimo,  soterra  lo  corpo  me  e  rendilo 
a  la  terra,  imper9Ö  ch'el  h  so.'  Alora  Ziogimo  sl  comen90  a  cavare  loo 
e  no  possando  cavare,  perchö  la  terra  era  cussl  dura^  e  stando 
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eUo  molto  en  pensero,  et  echo  subitamente  venire  an  lione 
molto  mansueto.  Alora  Ziogimo  lo  pregö  da  la  parte  de  Deo 
c'o  lo  devesse  aidare,  impero  ch'el  no  avea  ferri  da  cavare; 
106  alora  lo  lione  si  comen9Ö  cavare  cain  le  branohe  e  fece  la 
fossa.  E  Santo  Ziogimo  sl  seterä  el  corpo  de  questa  benedeta 
Santa  cum  gran  reverentia  e  cum  gran  devooion.  E  po' 
san  Ziogimo  retomä  al  monestero  soe  cum  grande  humilita 
e  padencia. 


Qtietta  81  e  la  legenda  de  saiita  Reparata,  var^ene  e  martire. 

AI  tempo  de  Decio  emperadore,  persecutore  d'i  cristiani, 
foe  una  santissima  verpene,  ia  qoal  ave  nome  Beparata  et  era 
cristiana  e  pietosa.     Avenne   che  [fol.  9^*]  Decio  emperadore 

5  andö  en  la  citä  de  Gesaria  e  crudelissimamente  perseguia 
i  cristiani  e  tormentavali,  a95  ch'i  negassen  la  fö  de  Cristo. 
E  Stande  eUo  en  quella  citä,  i  so  servi  si  menonun  santa 
Keparata  denanci  a  lui  e  disseno:  „Questa  vergene  adora 
Cristo  e  fa  beffe  de  le  nostre  ydole/'    Alora  Decio,  vedendo  la 

10  fantina  de  XTTT  anni  belIissima,^comen9dIla  a  losengare  et  a 
dirge:  „0  fiola  mia,  e'  croQO  che  tu  sie  de'9enti]  ligna90  nata, 
e  perö  te  prego  che  tu  debie  adorare  le  mie  ydole  e  renegare 
Cristo/'  Et  eUa  respose  e  si  disse:  „Eio  abo  XTTT  anni,  et  in 
questi  XTTT  anni  eio  abo  bene  assa'  possuto  vedere  e  cognoscere 

15  questa  vita  mundana  tanto  che  m'ö  basta,  e  emperö  ch'e'  spero 
d'avere  quella  vita  la  quäl  6  etemale  e  beata,  sl  te  digo  en 
vehtä  che  no  voio  adorare  altri  cha  colui  chi  m^a  criä;  e 
si  desidro  molto  de  morire  per  lo  so  santissimo  nome  e  per  lo 
so  amore." 

20  Alora  respose  Decio  e  disse:  „Se  Cristo,  lo  quäl  tu  adori, 

^  veraxe  Deo,  per  che  se  lassö  lo  ocire  a  11  Judei?''  E  santa 
Beparata  disse:  „El  recevö  morte,  a9Ö  ch'el  ne  deliberasse  de  le 
mane  de  [fol.  10~]  Tenimigo/'  E  Decio  disse:  „E'  voio  che  tu 
adori  le  mie  ydole  e  renegi  Cristo,  e  se  tu  no'l  farai,  eio  te 

%  faro  sostenire   molti  tormenti   e  farote   morire  crudelmente.^' 
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Alora  santA  Reparato  re^xe  a  lui:  ^Eio  no  me  sp»yento  per 
toe  mena9e,  ma  piü  me  conforto,  e  no  voio  adorare  sono  colni 
Chi  m'a  crii,  lo  qoal  eio  desidro  com  tuto'l  me  core."  Alora 
Decio  f 0  molto  irato  et  encontenente  fece  empliie  una  grande 
Caldera  de  piombo  e  com  grandissimo  foco  lo  fece  del^nare,  s> 
e  comandöe  che  li  fosse  reversata  en  cavo  s'ella  non  renegasse 
Cristo;  e  siando  aparechiato  el  piombo  e  dis&to,  ella  disse: 
,,0  yerace  Deo,  Tene  a  liberare  FancUla  taa  de  qnesta  penna 
per  la  toa  pietade."  £  dicendo  queste  parole  subitamente  lo 
piombo  fo  consumato.  Alora  Decio  fo  malamente  irato,  e  f e  3 
Bcaldare  fern  molto  roventi  e  felli  fregare  al  peto  nudo.  Alora 
ella  disae  a  lui:  ^^Lo  to  foco  ä  d  9elato  e  no  prende,  ma  eio 
sento  grande  suavita  al  meo  peto,  lo  qoal  eio  abo  tenato 
sempre  neto  al  me  creatore/' 

Et  alora  Decio  oldandoia  cnssi  pariare  e  che  del  mar-  « 
tyrio  la  no  corava  niente,  com  gran-  [fol.  10^]  dissimo  furore 
comandö  che  fosse  scaldata  una  fornace  e  fosse  posta  noda 
dentro.    E  siando  santa  Beparata  posta  en  la  fornace  ardente^ 
la  comen9&  adorare  Deo  cum  gran  voce.     E  Decio  oldando 
qaesto,  molto  se  meraviä  che  non  era  morta  encontenente,  e  4& 
disse  a  i  so  servi:  „Eio  cre90  che  qnesta  fantina  ne  yincera 
cum  le  soe  arte.^^    Et  alora  la  fece  trare  de  la  fomaoe  8en9a 
alcnna  macula  del  corpo  so,  e  poi  la  fece  tondere  el  capo  e 
fela  menare  en  la  pia9a  de  la  citä  per  derisione  e  per  strassio. 
Et  ella,  siando  cnssi  tosata,  dixe  a  Decio  emperadore:  „Eio  » 
sostegno  questa  vergogna  piacente  al  me  segnore,  el  fen  conve- 
gniri  rendre  raxone  denanci  dal  me  Creatore  de  qael  che  ta 
me  fa'  portare  tanta  passione  per  lo  so  amore.''  E  Decio  rispose 
e  disse:  „Lo  to  deo  no  te  porä  scampare  de  le  mie  mane,  ma 
se  tu  adori  le  mie  ydole,  scamparai  de  molti  tormentL^    Et  »s 
ella  respose  e  disse:  „Eio  si  t'ö  dito  che  no  voio  adorare  sono 
quelle  chi  a  creä  el  celo  e  la  terra;  e  pensa  e  gnardana  bene 
quel  che  tu  fai  en  contra  de  mi,  empero  ch'el  t'en  convegnira 
Stare  mego  a  raxone  denanci  dal  me  segnor  Deo." 

[fol.  11 '•J  A  queste  parole  molti  de  queloro  chi  stavano  a  6o 
yedere  aven  gran  compassion  en  li  lor  cori.    Alora  Decio  empe- 
radore  disse:    „Misera,    consente   al   me   conseio    anci    che 
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perissi/^  Et  ella  respose:.  „0  fiolo  del  djarolo,  en  quanti 
modi  tu  t'enQigiLarai  de  iarme  renegare  lo  me  Creatore?    Ma 

tt  e'  HO  te  consentird.''  Alora  Decio  disse  a  li  so  servi:  f^Andati  e 
taiatili  lo  capo  e  quando  tu  g-el  avriti  taiato,  portariti  m'el  a 
▼edere/^  Et  ella  siando  menata  a  degolare,  disse:  „Eio  te  rendo 
gratia,  misser  Yhesu  Giisto,  e  prego  te  che  ta  debie  recerere 
lo  spirito  meo.'^   Et  encontenento  como  el  ge  fo  dato  an  colpo, 

70  cadö  en  terra  lo  so  corpo.  E  molü  de  queli,  chi  stavano  a 
▼edere,  videno  una  columba  bianchissima  ensire  de  la  soa  boca 
e  Yolare  a  celo.  E  la  note  segnante  li  cristiani  ascosamente 
sepelUnon  lo  so  corpo  benedeto  cum  molta  reverentia  e  de- 
Todone. 

VI. 

Qiie«te  ai  i  la  leganda  de  aanto  Qillo  confesaora,  el  qirnl  fo 
do  schlata  de  Rs. 

[fol.  1]  ^]  Santo  Qilio  foe  de  schiata  de  re,  et  enfina  ch*el 
fo  fantino  comen9ä  d'amare  et  atendere  a  Deo.    £  quando  vene 

6  crescando,  comen90  d'amare  i  poveri  de  Cristo  e  molto  se 
deletö  de  farge  bene,  quando  n'avea  podere.  El  de9anaTa 
Yolentera,  e  sl  se  deletava  molto  de  stare  in  oracione,  etera 
molto  humele  et  honesto  al  nostro  segnor  Yhesu  Cristo,  lo 
quäle  ama  i  soi  serventi  e  i  soi  amadorL    E  stando  questo 

10  Santo  benedeto  in  sua  9oyentu  cossi  honestamente,  si  comen9a. 
de  fare  miracoli,  abiando  anchora  padre  e  madre.  Lo  primo 
miracolo  ch'el  fece:  El  usara  molto  voluntera  a  la  giesia  per 
oldire  la  messa  ogni  die  de  la  setemana;  et  andando  ello  una 
domenega  matina  a  la  messa  et  entrando  in  la  giesia,  el  trovö 

16  un  povero  molto  enfermo,  e  domandöli  caritä.  Et  ello,  veden- 
dolo  cossl  infermo,  ave  grande  compassione  de  lui,  e  sl  ge  f e 
lemosina,  e  poi  orä  [fol.  12'«]  a  Deo  e  pregolo  molto  himiele- 
mente  ch'a  questo  povero  rendesse  sanitä.  E  Deo  si  oldi  i  so 
preghi,  e  en  contenento  el  fo  sanato  lo  povero  hom  et  andössene 

20  molto  alegro  al  so  albergo. 

Quando  vene  l'altro  die  apresso,  andando  lu'  a  la  giesia, 
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el  troTÖ  uno  homo  morduto  da  un  serpente;  e  faoea  mir 
grandinissimo  dolore,  e  pian^ea  molto  amaramente  per  h  pe^i 
che  sentia  et  era  quasi  en  sol  moiire.  E  quaad'd  tüb  ^ 
<^o,  ello  lo  pregä  molto  humeleinente  ch^el  pregasse  l' 
Chi  ge  rendesse  sanitä.  Et  ello  ancboza  adora  Deo  per  lui.  r 
ello  en  contenente  fo  sanato  de  la  soa  infirmita  £  f»:^': 
ello  en  fOTonta  tanti  miraciüi,  si  era  de  lu'  grandissuia : - 
menan9a  de  gran  santitä.  Or  arenne,  como  fo  piaeer  ti 
Deo,  lo  80  padre  passö  de  qneeta  Tita  e  lassö  san  (^  i-- 
rese,  e  molto  grande  ayere  e  possessione  ge  romase,  em;-T 
ch'el  era  molto  richo  homo.  E  san  Qilio  incontBaeate  ^ 
ogni  consa  a  U  poTeri  de  Gristo  per  lo  so  santissimo  nomt, : 
poi  se  partI  de  la  soa  terra  e  andösene  in  un'  altra,  U  c  ~n 
un  Santo  veschevo  molto  vechio.  E  san  Qilio  stete  cTun[f3L  C 
loi  dui  anni  e  facea  molti  miracoli,  si  che  la  soa  ims ' 
nomenan^a  molto  orescea  in  ogni  parte  per  lo  so  psies>:  : 
molto  se  rasonava  de  la  soa  santitä.  E  misser  san  Qilio,  ye^rdz: 
e  cognoscando  che  la  <;ente  parlava  cosä.  de  loi,  pai&sr  i^ 
questo  veschevo  secretamente  et  andössene  da  ü  remiti,  et  n  • 
demorando  e  stände  sego  avealo  in  gran  rerereneta  et  ini*- 
vano  dicendo  de  la  soa  santitä,  sl  che  molta  9ente  de  laii:^: 
paiese  veniano  a  lui. 

Et  anchora  beato  san  Qilio,  ye9ando  che  ogni  penr:i 
ch'avesse  infirmitä  del  paiese  se  trarano  a  loi,   anchon  >^  < 
parti  da  loro   et  andössene  in   una  sdva  molto  piafanda 
salvatica,  e  qoi  si  enträ  in  una  crota  tuta  entomiata  de  proi- 
e  11  avea  una  fontana  d'aqua,  ni  no  g'avea  altna  viTanda  ob 
erba  salvatica,  la  quäle  era  enfra  quisti  prunL     £  stuido  ^K: 
Qilio  in  oracione,  Deo  sl  ge  mandö  una  bella  cerra  com^i: 
tete  piene  de  late,  e  veno  a  san  Qilio  e  posese  a  ^as^re  d.: 
so  pei.    Et  ello  ye9ando  questo  miracolo,  cognove  ch^eia  fatci 
de  Deo,  rendete  gracia  e  laude  a  lui.    £  misser  san  Qilk  y- 
[fol.  13'«]  pasceva  de  questo  late  de  la  cerva,  e  la  oeira  s'anda  .. 
per  la  selva,  pascando  cum  i  altri  oervi  e  cum  le  altie  besr' 
et  ogni  die  tomara  a  casa  a  Tora  de  t6r9a  e  poi  si  se  retonan 
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a  pascere,  e  stava  cum  le  altre  bestie  enfina  a  la  sera,  e  la 
note  si  se  stava  cum  san  Qilio.  E  san  Qilio  si  se  pasceva  d*o 
late  de  la  cerva,  la  quäl  Deo  i  avea  mandata.  E  cossi  provede 
Deo  i  soi  bon  serri  et  amici  chi  Tamaiio. 

Or  avenne  che  cayaleri  d'imo  gran  Gonte  andavano 
ca9ando  cervi,  et  aveano  molti  cani  e  sagitamento  per  ferire 
i  cervi  cum  le  altre  aime.  E  vegnando  a  questa  selva  tro- 
väno  molti  cervi^  entro  i  qua  era  questa  bella  cerva.  E  i 
ca9adori,  y69ando  questa  bella  cerva,  perseguevan  lei,  e  las- 
souon  andare  tuti  i  altri.  E  questa  cerva,  veoando  ch'i  ca9atori 
la  perseguevan,  fu9i  en  la  crota  ove  era  san  Qilio  e  tuto  quanto 
lo  Iccava  per  la  gran  paura  che  l'avea  d'i  ca9adori.  Yeneno  en- 
fina apresso  la  crota  per  la  moltitudine  d'i  pruni,  ch'eran  cotanti 
si  che  per  negun  modo  no  poteano  andare  a  lui.  Alora  messer 
san  Qilio,  ve9ando  [fol.  13^»]  la  cerva  soa  en  cossi  mala  condicione 
comen9ä  adorare  e  a  pregare  Deo  chi  guardasse  la  cerva 
sua  d'impedimento,  et  orando,  un  ca9adore  comen9&  sagitare 
la  cerva  e  la  sagita  vene  in  la  gamba  de  san  Qilio;  e  siando 
el  cossi  fori,  el  laudä  e  regraciä  lo  nome  del  nostro  segnore 
Yhesu  Cristo. 

Ye9ando  i  ca9adori  che  i  no  possevano  avere  la  cerva 
per  negun  modo  e  la  sera  venia,  parttssen  e  tomfino  al  so 
segnor  e  contäli  questa  meravia.  E  la  matina  lo  segnor  se 
messe  cum  gran  compagnia  e  cum  molü  cani,  e  veneno  a  la 
selva  a  o  loco,  o'  era  questa  cerva  cum  san  Qilio.  Alora  questi 
no  possevan  aproximare  a  o  loco,  o'  era  la  cerva  cum  san 
Qilio.  Et  oldando  san  Qilio  lo  remore  d'i  ca9adori  e  d'i  cani 
chi  eran  retomati  per  piare  la  cerva,  comen9Ö  fare  oracion 
a  Deo.  E  stände  en  oracione,  el  segnor  vide  san  Qilio  e  chiamölo, 
e  san  Qilio  vene  a  loro  e  si  li  contä  como  Deo  li  avea  mandä 
questa  cerva.  Alora  lo  segnor  si  prego  san  Qilio  ch'el  ge 
devese  piaxere  d'andare  con  loro  per  demorare  con  lo  segnor 
alquanti  die,  che  lo  farave  medega-  [fol.  14'«]  re  e  ch'el  ge  do- 
mandasse  qualunquana  gracia  li  savesse  domandare,  che  la  ge 
serave  fata.    Et  alora  san  Qilio  lo  pregö  che  li  dovesse  far  fare 
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un  beUo  moneBtero  al  honore  del  nostro  segnor  Yhesa  Gr»to, 
6  oosd  io  fato.  E  &to  lo  monestero  e  fondto  de  numaghi, 
san  QiMo  eia  segnor  e  tItö  en  grande  honesta  et  en  gnn 
pmitade  e  molto  creaoteo  quel  monentero.  « 

E  stando  en  qnesto  monestero,  lo  Be  de  Fnui9a  okfi 
parlare  e  dire  i  gran  miracoli  che  san  ^o  faeea,  como  el 
sanaya  e  gnariva  molti  enfenni  e  deliberava  molti  homini 
e  femene  de  molte  enf ennitada  Mandölo  piegando  ch'el  dovesse 
venire  fina  loL  £  san  Qilio  si  andö  a  loi,  e  lo  Be  de  Fian^  1^1» 
ge  fe  grande  honore  e  vidello  molto  roluntera,  e  si  ge  disse 
cossi:  „Santo  padre,  prega  per  mi  Deo,  empero  ch'e'  o  un  peccato 
si  grande,  lo  qnal  eio  no  manefestai  mai  ad  alcun,  ni  no'I 
manefestareve  mai  per  lo  gran  dolore  e  veigogna  che  n'o; 
e  se  moro  con  esso^  sum  certo  che  Tanima  mia  andarfti  en  per- 1^^ 
didone.  Unda  e'  ve  prego  che  per  la  yostra  santitae  tq  me 
recomandati  en  le  Tostre  (foL  14^]  oracione  a  Deo  padre,  cfai 
olda  i  vostri  preghi,  a9Ö  che  per  yu  eio  sia  repara  e  trato  de  le 
man  de  Tenemigo,  el  quäl  me  te'  cosä  ligato  che  no  me  laasa 
manefestare  lo  dito  peccato,  emper^o  ch'el  vole  chV  perdaiK 
Tanima  mia  e  lo  corpo  meo.^ 

Alora  san  Qilio  respose  al  Be  e  ^  ge  disse:  „Eio  diio 
da  matina  messa,  s'el  piaxerä  at  me  Creatore,  et  en  le  mie 
oracione  el  pregarö  voluntera  per  yu.^^  E  quando  yenne 
Taltra  matina  san  Qiüo  se  parö  per  dire  la  messa,  e  fe  prego  et  lu 
oracione  a  Deo  ch'el  ge  dovesse  manefestare  quel  peocato, 
apo  ch'el  ge  fesse  far  penitencia  e  che  Tanima  soa  no 
se  perdesse.  E  si  tosto  cum  misser  san  Qilio  ave  fata 
l'ora9ione,  e  l'angelo  venne  a  lui  e  poseli  una  scrita  sa 
l'altaro  e  disse:  „En  questa  scrita  ö  scrito  lo  peccä  del  Be,iA- 
lo  quäl  el  no  volse  9amai  manefestare,  ma  per  la  toa  oratione 
Deo  si  l'a  exaudito,  e  si  te  manda  dire  ch'el  &9a  la  penitencia 
che  tu  ge  darai«  Et  en  contenento  ge  serä  perdonato  dal  me 
segnor  Deo/'  E  san  ^i^o,  quando  l'ave  dita  la  messa  e  fo 
revestito,  si  toUö  la  scrita  et  andössene  a  lo  re  e  ä  ge  disse,  ^ 
como  Deo  i  avea  reyelato  lo  so  peccato  e  mosträli  la  scrita,  la 
quäl  [fol.  15*^]  el  nostro  segnor  li  avea  mandata  per  l'angelo,  e 
lo  re  toll6  la  scrita  e  lessela. 


Digitized  by 


Google 


vn  16 

Quando  le  re  vide  questo  cossi  grau  miraeolo,  st  se  9ettö 

ISO  in  terra  e  disse  a  sau  (^ho  ch'el  era  aparechiato   de  fare 

quella  penitencia  ch^a  loi  piacesse.     Alora  misser  san  Qilio 

sl  ge  dd  questa  penitencia,  ch'el  facesse  fare  per  io  so  regname 

moiti  monasteri  et  abadie,  a9Ö  che  i  amisi  de  Deo  crescesseno 

e  mnltiplicasseno.    E  lo  Re  sl  fece  fare  lo  so  comandamento, 

186  e  pbi   menö  soa  vita  si  fata  e  tale  ch'al  so  trapassamento 

Tanima  soa  andö   en  yita  etema.    Et  apresso  la  morte  del 

Re  misser  Santo  Qilio  ^  passö  de  questa  vita.    Yegnivano  al 

so  corpo  homini  e  femine  malati  de  diverse  enfermitade,  et 

encontenente   erano   sanati,  s!  che  feci   miracöli  en  la  vita 

140  et  en  la  morte.     £  qnalunquana  persona  s'acomanda  a  lui, 

no  pö  morire  de  morte  subitana. 

vn. 

Querto  81  i  un  miraeolo  de  la  vergene  Maria  moKo  bello,  lo 
quäle  la  feto  d'una  monega,  la  quäl  ora  soa  devota. 

[fol.  lö^«*]  AI  tempo  de  Costantino  emperadore  el  era  in 
Roma  un  monestero  de  donne,  le  qua  eran  doxento  donne  tute 

5  sante  e  devote  de  la  reyna  de  vita  etema.  Avenue  un  die,  el 
quäl  era  la  festa  del  dito  monestero,  e  le  moneghe  A  stavan 
palesemente  a  cantare  lo  santo  officio  in  presencia  del  povolo 
e  d'ögni  9ente,  e  quasi  grau  parte  de  Roma  venne  in  quel 
die  per  oldire  e  per  vedere  cantare  lo  divino  officio  a  quelle 

10  sante  moneghe.  E  molte  persone  sl  ge  venian  per  utUitade 
de  Tanima  e  altre  persone  ge  venian  per  deletto  del  corpo. 
Et  una  fiä  si  venne  al  dito  monestero  en  lo  die  de  la  festa 
un  baron  d'i  maiori  ch'avesse  Timperadore,  ch'avea  nome  misser 
2Ubedeo,  si  venne  per  vedere  le   dite  moneghe.     E  quando 

16  el  fo  enträ  en  giesia,  vide  enfra  le  altre  monaghe  una 
monega,  la  quäl  pareva  a  lui  la  luna  enfra  le  stelle  e  pard- 
ge  la  piü  bella  che  9amai  avesse  veduto,  e  si  domandöe  del 
[fol.  16*«]  nome  e  del  sovrenome,  e  poi  retornö  al  albergo  so  si 
forte  enamorato  de  la  dita  monega  che  non  posseva  nö  maniare 
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ni  berere  e  non  troraya  looo  ni  leponso,  tanto  era  enamonto  £ 
de  la  dita  monega.  e  staya  su  o  letto  e  non  posseva  donmre 
ni  reponsare.    Et  eooo  che  la  noyella  8i  andö  fina  rempexadore^ 
0,  como  miflser  Zibedeo  era  inf ennato  gieTemente ;  e  rempendcne^ 
oldando  foe,  st  Tonne  da  lui  com  tnta  la  soa  baronia.    E  qnaado 
misaer  Zibedeo  vide  l'emperadore,  encont^iente  se  levö  sa  s 
em  pei  e  referlge  gran  gracia  e  marod  de  la  v^inta  ch'ayea 
fata  a  lui.   Enfia  le  altre  parole  misser  remperadore  domando 
misser  Zibedeo  de  Tenfirmitae  soa  et  el  respose:  „Segnor  meo, 
dapoi  oh'  a  vu  piaoe  de  savere  de  mia  condicione,  eio  ä  re 
la  diröe.    Andai  Taltreri  al  gran  monestero   de   santa  Chn  s^ 
e  vidi  enfira  le  moneghe  nn  basüisco  terribele  e  feirocissimo 
che  solamente  col  so  roguardo  m'a  morso  e  lan9ato  ä  forte 
che   m'a  passato   tuta  rarmadora,   enfino  al  core  meo  sono 
fite  le  Site  del  so  reguardo.^    Respose  rimperadore:  ^Prendi 
de  la  triaca  assai,  imper9d  ch'el  basilisco  6  piu  venenoso  animat  ^ 
chi  sia;  [fol.  16^*]  e   solamente  com  lo   sguardo  soe  el  odde 
i  omini/'     Respose  misser  Zibedeo:  „0  misser  Temperadore, 
tuta  la  triaca  d'oltramare  no  me  valerave   niente,   impei^o 
ch'e*  v'ai  fayelato  per  similitudine.    Lo  basiUsco  ch'e'  ve  disse 
s)  d  una  monega,  la  piii  bella  donna  chi  sia  sotto  la  Tostn  « 
possanfa,  la  qnal  m'a  ferito  l'anima  e*l  core  en  tal  manen 
ch'e'  dnbito  del  scampare."  Respose  messer  l'imperadore  e  disse 
a  misser  Zibedeo:  „ünde  aviti  vu  lo  vostro  gran  seno  e  la 
vostra  gran  prodefa?    Et  o'  aviti  voi  lo  vostro   ardimento 
e  cossi  franco  core?    Pregove  che  voi  fadati  per  voi  quello  e 
che  vu  consiarissi  mi,  s'e'  fosse  en  questo  stato  che  siti  voi.'* 
Respose    misser    Zibideo:    „Hisser   l'emperadore,    datimi    tu 
bailia  ch'e'  fa9a  meo  talento  entomo  qnesta  vexenda?"  Bespose 
messer  l'imperadore:  „Va,   ^  fa  90  che  te  piace,  emper^o 
ch'e'  vorei  inanci  perdere  tute  le  moneghe  de  tato'l  monestero  6' 
cha  la  toa  persona/^    L'emperadore  se  parö  e  misser  Zibedeo 
romase  in  gran  foco  d'amore.     E  po',  quando  el  fo  stato  e 
empensato  sovra  900,  el  s!  muntä  a  cavallo  cum  la  soa  9ente, 
e  vassene  al  monestero  e  fese  chiamare  l'abadessa.     Et  eceo 
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66  ch'ella  fo  [fol.  17"]  venuta  al  parlatorio,  e  menö  sego  dexe  donne 
sayie  e  madnre  de  molto  seno.  E  misser  Zibedeo  si  disse 
a  Tabadessa:  „Yedi  madona,  in  summa  ve  dico  che  sum  ferito 
a  morte  da  una  de  le  vostre  sore,  de  la  quäl  piaga  eio  dubito 
de  morire.    Unda  el  conve'  del  tuto  che  vu  faciati  de  doe 

60  conse  rona:  on  voliti  fare  pace  meco  on  guerra;  e  se  voliti 
fare  pace,  fai  yenire  quella  chi  m'a  ferito,  e  de  questo  me 
respondite  amantinente/'  Bespose  l'abadessa:  „Messer,  questo 
me  pare  impossibile  consa  che  una  donna  de  qua  entro  si 
v'abia  ofeso."    ßespöse  misser  Zibedeo:  „Bio  ve^o  che  voliti 

65  guera."  Bespose  l'abadessa:  „De!  misser,  ditime  lo  nome 
de  la  donna  e  l'ofesa  che  la  y'a  fata.''  Bespose  misser  Zibedeo: 
„Fati  venire  la  donna,  et  eio  si  dirö  a  vu  et  a  lei  l'ofesa 
che  la  m'a  fata.'^  Bespose  l'abadessa:  „Misser,  ditime  quäl 
donna  ö  quella,    ch'amantinente    la    farö    venire/^     Bespose 

70  misser  Zibedeo:  „Ella  si  a  nome  sore  Dea,  che  ben  se  pö 
dire  ch'ella  sia  dea  in  questa  vita.''  Alora  respose  l'abadessa: 
„Misser,  ecco  che  vado  per  lei."  Et  incontenente  andöe  cum 
tute  le  sore  en  capitolo  e  rasonöe  ensemele,  e  conseiösse 
cum  [fol.  17 ^»J  la  sore  Dea,  e  dissege  queste  novelle  e  questa 

76  ambaxata.  Bespose  la  sor  Dea  prima  cha  neguna  de  le  altre 
6  si  disse:  „Benedeto  sia  l'alto  Deo  de  gloria  de  tanta  beltade, 
quanta  a  lui  plaque  de  componere  en  lo  me  corpo!  credo 
che-l  facesse  per  i  me  peccati  e  per  i  peccati  del  me  padre 
e  de  la  mia  madre,  la  quäl  beltade  me   meto   ora  in  gran 

80  bataia;  ma  ei'  ö  speran9a  in  lo  me  Deo  del  celo  che  s'e'  com- 
baterö  bene,  eio  meritarö  dopia  Corona.  Yu,  madona  l'abadessa, 
andariti  e  si  renderiti  la  risposta  a  quel  9entil  homo  chi  ve 
mandöe,  e  diritili  che  la  sor  Dea  sia  grandissimo  male,  emper9Ö 
che  s'e'  ge  vegno,  e'  dubito  ch'el  foco  piü  no  s'acendesse." 

86  Alora  l'abadessa  retomä  a  lui  e  si  disse,  como  la  sor  Dea 
era  amalata  de  grande  infirmitae.  Bespose  misser  Zibedeo: 
„Sapiati  che  9amai  no  me  partirö  de  qui,  se  vu  no  la  fati  venire 
qui  al  parlatorio,  e  s'ela  no  pö  venire,  adutila  in  bra9e,  e 
s'ela  no  pö  venire  in  bra9e,  adutila  en  bara,    E  se  questo  non 
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fati,  anci  che  la  candda  sia  arsa,  e'  9iiro  per  le  buddle  de » 
la  mia  madre  che  meterö  a  f oco  et  a  fiama  questo  monastero^ 
E  tolse  ffol.  IS**]  en  mantinente  un  caye9o  de  candela  acesa  e 
metdlla  su  la  porta  de  la  giesla.  Alora  l'abadessa  ave  el  coDseio 
de  le  donne  savie  e  madure,  e  proponö  enfra  loro  quel  che  misser 
Zibedeo  avea  dito.  Alora  disseno  entra  Igt  che  la  sor  Deä  ^ 
sentisse  queste  conse,  emper^o  che  la  era  sayia  donna  e  santa 
soYia  tute  quante  del  monestero.  Alora  la  feceno  chiamaie 
a  quel  conseio,  e  fo  motu  in  ella  ogni  consa.  Et  ajnantmente 
che  la  sor  Dea  ave  sentu  questa  novela,  si  disse  a  Tabadessa 
et  a  le  altre  donne:  „Andema  al  nome  de  Deo  al  pailatorio.^  < 

Ecco  la  sor  Dea  a  la  fenestra,  e  salutöe  misser  Zibedeo  e 
disse:  „Misser,  que  voliti  vu  dire  a  la  sor  Dea?"  Alora  disse 
misser  Zibedeo:  „Poi  chV  ve^o  la  sor  Dea,  e'  voio  parlare  teo« 
solo  a  solo;  e  prego  tu,  donne,  che  per  amore  tute  quante  ve 
debiä'  parüre.^'  Alora  tute  quante  so  partfno.  E  la  sor  Bei  «^ 
remase  sola  cum  lui  al  parlatorio.  Et  en  mefo  de  lor  era  on 
muro  grossissimo  a  meravia,  e  la  fenestra  tuta  de  ferro  massi?a. 
Disse  misser  Zibedeo:  „Madona,  lo  die  de  la  festa  vostra,  che 
vu  cantavi  in  goro,  com  prima  ve  guardai  eio  me  ina-[ioLi8"l 
morai  de  tu  in  tal  manera  che  poi  non  fui  segnor  de  mi- 
medesmo,  an9i  son  tuto  en  Tostra  segnoria  e  si  son  dato  tuto 
al  Tostro  amore.  E  sapiati  che,  s'e'  non  ö  de  tu  me  desiderio, 
anci  che  passeno  tri  iomi,  eio  Tegniro  per  le  bndelle  del 
meo  padre  e  de  la  mia  madre  e  sl  meterö  a  foco  et  a  fiam^ 
tuto  questo  monestero  cum  tute  le  donne  che  son  dentio,  chei^'> 
9amai  no  ge  cantarai  nö  gallo  nd  gallina.^  Alora  respose  sot 
Dea  e  disse:  „De!  misser  Zebedeo,  ditime  en  carita,  onda 
procede  questo  amore,  che  tu  diti,  che  tu  me  Toliti  etunde 
aTO  son  principio?"  Respose  misser  Zibedeo:  ,Jx)  meo  inamoia- 
mento  en  prima  naque  da  i  ochi  Tostri;  quando  tu  in  prim^- 
me  guardasti,  par6nome  doe  lance  che  me  908600  al  core 
e  passöme  ogni  armadura  enfina  Tanima,  unda  eio  moro 
tapinando,  e  si  ne  porto  tormento  d'amore  per  tu,  gioriosa 
figura;  e,  quando  lo  deo  d'amore  sl  to  formö,  compose  tuta 
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126  la  natura  en  yn  plasmare."  Bespose  la  donna:  „Misser  Zibedeo, 
Yoi  m'ayiti  dato  termino  tri  ionü  a  fare  lo  vostro  desiderio; 
ecco  enfra  qaesti  tri  iomi  eio  serö  liberata  de  qaesta  enfirmi- 
[fol.  IQ*«»]  tae;  anci  che  passeno  tri  iomi  fariti  vendeta  al  vostro 
desiderio  de  quisti  mei  ochii  chi  y'anno  messe  in  tanto  martyrio 

180  d'amore.  Yoi  andariti  cum  la  gracia  de  Deo,  et  eio  remarö 
e  pensaröe,  como  vn  siati  fomito  de  la  vostra  domandan9a.'' 
E  fo  levata  suso  en  pei.  E  misser  Zibedeo  se  parti  molto 
consolato  da  lei,  e  si  andava  fa9ando  raxone,  qoante  ore  erano 
en  qnesti  tri  iomi.    E  la  sor  Dea  si  venne  molto  cambiata 

186  en  lo  viBo  e  trovö  tute  le  donne  in  oracione,  pregando  l'alto 
Deo  de  gloria  ch'amaistrasse  la  sor  Dea.  Alora  l'abadessa 
domandö  la  sor  Dea,  como  la  s'era  partida.  Et  ella  disse 
a  tuto'l  capitolo  et  a  tuto'l  convento  el  paiiamento  ch'avea 
fato  el  barone  e  como  Tavea  9urato  d'ardere  el  monestero  al 

i4oter90  iomo,  „s'el  no  avea  podestä  de  la  mia  persona.  Ecco 
vu  siti  tute  congregae  qui  a  Tenor  de  Deo,  conseiä'me,  que 
voll  ch'e'  fa^a."  Alora  deliberäno  per  lo  men  male,  che  la  sor 
Dea  consentisse  al  barone  anci  ch'el  monestero  ardesse,  enperö 
che  s'el  monestero  ardesse,  tropo  serave  gran  danno  e  gran 

146  scandalo  a  le  derote  e  a  le  serre  de  Deo;  e  de  qnesto  peccato 
^ascuna  en  porte  la  [fol.  19^]  soa  parte  de  la  penitencia.  Alora 
la  sor  Dea  respose  e  si  disse:  „Sorelle  mie,  State  allegre, 
ni  no  ye  dati  travaia,  state  tute  in  oracione  e  pregati  Deo  chi 
m'amagistre,  e  spero  de   fare   si  che  salraro  tu  e  mi  e  lo 

160  monestero  altresi.'^  E  sor  Dea  s'en  andö  a  la  soa  cella 
e  comen9Ö  molte  forte  a  pian9ere  la  soa  forte  Ventura,  e 
quando  Tave  pianto  e  contemplato  et  orato,  et  ella  mandöe 
per  im  baratero  e  felo  venire  celadamente  e  fecilo  9urare 
credencia  e  po'  li  döi  un  fiorin  d'oro  e  si  disse:  „E'  voio  che  tu 

166  me  trag!  ambedui  i  ochiL''  E  lo  barato  disse  che  cossi  farave 
voluntera  a  tute  le  altre,  et  incontenente  li  ave  trati  e  fo 
partito  et  andato  via.  E  la  sor  Dea  remase  sola  in  la  cela 
e  fassösse  e  velässe  e  poi  chiamöe  la  so  serviciale  e  disse: 
„To'  quisti  ochij  e  mötelli  in  una   copa  d'ariento   e  cövrili 
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cum  una  bianca  toaia,  e  presentali  da  la  mia  parte  a  misserific- 
Zibedeo,  barone  de  misser  Temperadore,  e  dige:  „Misser,  toliti 
i  ochii  Chi  v'an  lan9ato  sita  d'amore  al  core.    Fati  de  lor  gran 
vendeta,  impenjo  ch'i  v'an  messo  in  gran  travaia-"  La  servidale 
tolse  e  portö  e  aprcsentö  lo  presente  al  barone.    E  quando 
misser  [fol.  20 '•J  Zibedeo  vide  cosrf  fato  presente,  tute  se  spa-  itc 
vento   e  tuto   ensi   de   seno  e  tuto   fo   desamorato   e   pol   lä 
comen9Ö  a  lagromare  e  suspirare  e  disse  a  la  serviciale;  „Va  fen 
cum  la  gracia  de  Deo  e  recomandame  a  le  sante  oracione  de 
la  sore  Dea  e  chiamali  misericordia,   che  me  perdone  e  ä 
voio   essere   al   so   volere   et  al  so   comandamento  del  gran  ito 
peccato  ch'e*  ö  comesso."  Ecco  la  serviciale  tomare  al  monestero, 
e  disse  90  ch'avea  parlato  e  fato  a  Tabadessa  et  a  le  altre  donne. 
Alora  Tabadessa   fortemente   comen96  a  pian9ere,   e  fo  a  la 
cella  de  la  sor  Dea  e  tute  le  altre  donne  del  convento  veneno 
pian9ando  e  fa9ando  gran  lamento,  digando  ch'avean  perdutai:^ 
Tangolica  creatura  e  si  cum  per  morta  la  pian9eTano.    Respose 
la  sor  Dea:  „Sorelle  mie  benedete  da  Deo,  no  pian9iti  piü,  che 
vu  me  farisi  scandali9are,  ma  vu  dovrissi  lodare  e  glorificare 
lo  nome  de  Deo,  chi  me  dö  amagistramento  de  scampare  tu 
e  mi  e  questa  religione."    Et  enfra  queste  parole  ecco  misser  1* 
Zibedeo  a  la  porta  del  monestero  e  picava  e  domandoe  IV 
badessa  ch'andasse  al  parlatorio.     Ecco  Ta-  [fol.  20^*]  badessa 
sl  ö  venuta  e  misser  Zibedeo  disse:  „Madona,  fati  venire  la  sor 
Dea,  ch'eo  la  voio  vedere  en  persona,"    Ecco  che  la  sor  Dea 
sl  ö  venuta  tuta  fassata  e  velata.    Disse  misser  Zibedeo:  „Eiois5 
ge  voio  vedere  la  facia  descoverta."    E  poi  che  l'abe  veduta, 
el  comen9Ö  molto  duramente  a  pian9ere  e  si  disse:  „Com  debio 
fare  perdonar  a  me  Deo?"    Respoxe  la  sor  Dea:  „Si  vu  fariti 
com  e'  ve   dirö,  voi  seriti  salvo  e  seriti   cavalaro  e  barone 
de  la  citä  de  vita  etema  e  de  quella  gloria  la  quäl  no  verauo 
ma'  meno  in  saecula  saeculorum."     Respose  misser  Zibideo: 
„Ecco  che  sono  aparechiato  de  fare  90  che  tu  me  dirai,  390 
che  Doo  me  perdone  la  grande  ofensa,  ch'e'  ö  fato  enverso 
de  lui  e  d'i  soi  amici  e  devoti."    Respose  la  sor  Dea:  „Misser 


162  la^ato.       176  pia^evano. 
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195  Zibideo,  no  ve  dubitai  de  niente!  Confessative  col  vicario  de 
Deo,  90Ö  al  prevede,  tuti  li  rostri  peccati  e  serviti  a  Deo  et 
amatilo  de  bon  core,  e  seriti  citadino  de  la  cita  de  Deo,  ch'd 
piena  de  gloria."  Respose  lo  barone :  „Qual  ö  maor  segnor  tra 
Deo  on  misser  Temperadore?    De  terre  eio  ve90  apertamente 

200  che  en  terra  Qascaun  omo  desidra."  Respose  la  sor  Dea: 
„Or  viditi:  misser  Deo  si  ö  segnor  [foL2l"]  del  celo  e  de  la 
terra  e  del  mare  e  de  tute  le  conse,  e  90  che  vu  vedlti  en  questo 
mondo,  si  aveti  da  lui,  e  da  lui  procede  lo  ben  e  lo  male:  lo 
bene  per  merito  de  le  bone  overe  e  lo  male   per  pena  d'i 

205  peccati."  Respose  misser  Zibedeo:  „Or  dime  questo  to  deo, 
lo  quäl  tu  di'  ch'ö  cossi  possente,  te  porave  lo  rendere  i  ochii, 
i  qua  tu  a'  men?"  Respose  la  sor  Dea:  „Molto  serave  le9ero 
a  lui,  quando  el  lo  volesse  fare."  E  poi  la  disse  enfra  lo  core 
soe:  „0  alto  de  gloria  Deo,  el  quäl  no  venisti  iamai  men  a  i  to 

2iodevoti,  e  sempre  fussi  largo  de  la  toa  gra9ia  a  9ascuna  per- 
sona chi  te  la  domanda  cum  fervente  core,  mostrati  un  poco 
de  la  Yostra  gracia  a  questa  toa  serviciale,  a9Ö  che  questo 
tyranno  se  converta  a  la  ft  cristiana  et  a  te  servii'e ."  E  quando 
Tave  fata  questa   oracione  in   so  core,  incontenente   aparve 

215  yisibelmente  un  angelo  da  celo,  lo  quäl  vide  misser  Zibedeo 
e  Tabadessa  e  tute  le  sore,  le  qua  erano  al  parlatorio,  e  venne 
cum  tanta  claritä  et  odore  ch'el  fo  oma  meravia,  e  tolse  du' 
ochii  en  man,  e  misige  in  capo  a  la  sor  Dea,  e  quisti  du'  ochi 
rendevan  tanta  clarita  che  parea  mirabel  consa  a  vedere,  tanto 

220  [fol.  2l^<>]  erano  resplendenti  e  belli,  e  po'  ran9elo  ge  disse: 
„Sorella  de  Deo,  le  toe  oracione  e  i  to  pregi  sono  ben  exauditi, 
e  m&ndate  a  dire  lo  segnor  Deo  che  tu  stie  ben  fervente 
a  lui  servire,  emperö  che  la  toa  Corona  t'ö  aparechiata  molto 
respiandente."     E  dicte  queste  parole   desparse.     E  ve9ando 

226  misser  Zibedeo  questo  si  grandissimo  miracolo,  incontenente  se 
9etö  in  terra  9enochiato,  chiamando  a  la  sor  Dea  misericordia 
e  ch'ella  Tamaistrasse,  a9Ö  che  Deo  U  perdonasse  el  grande 
fallo  che  Tavea  fato  contra  de  lei.  Alora  la  sor  Dea  si  mandö 
per  lo  prevede  so  delmonestero,  et  el  venne  e  confessölo  ben 

280  diligentemente,  e  poi  lo  fece  prendere  lo  santo  batesmo,  e  da 
quel  dl  inanci  el  venne  de  tanta  contricione  ch'el  donö  a  quel 
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Santo  monestero  tuta  soa  sustancia,  e  feoe  &ro  en  lo  dito 
monestero  una  cella  tuta  morata  et  in  qnella  cela  f e  grandissima 
penitenda  piü  de  zn  anni,  e  poi  al  so  trapassamento  fo  barone 
e  dtadino  de  la  citä  de  Deo  en  vita  etema.  E  qiuuido  IV  29s 
badessa  e  le  altre  sore  viden  i  ochij  de  tanta  clanta  e  de  taaia 
vertu  a  la  sor  Dea,  tute  [foL  22**]  coiseno  a  i  so  pei,  e  beata 
quella  chi  li  potesse  basare!  E  da  poi  inan^i  sL  la  chiamonim 
abadessa.  E  la  sor  Dea  comandö  a  tute  le  sore  et  a  la  conyeise 
et  a  tute  le  altre  serridale  del  monestero  die  de  queste  conseaio 
no  se  disesse  mai  a  tuta  la  soa  vita;  e  tuta  via  predicando 
e  amaistrando  le  see  sorelle  et  in  questa  angelica  vita  mh 
TU  anni,  et  al  so  trapassamento  ave  Tita  etema  e  Corona  beata. 
E  tute  le  soe  oompagne  preseno  exempio  da  lei  e  tute  feceno 
le  bone  overe  per  le  qua  sl  andonon  in  vita  etema.  ^ 

TBL 

Quettt  ti  i  la  legenda  de  uiita  Mirttia,  la  quäle  fto  hoeta  da 

Criete. 

Martha,  hosta  de  Cristo,  fo  fiola  de  S710  e  de  Eucaria,  e 
descendö  lo  padre  de  Martha  de  schiata  de  Be  e  fo  duxe  de 
Soria  e  de  la  marina  e  de  molte  altre  tetre.  ünde  Martha  s 
cum  [fol.  22"^]  Maria  Madalena,  soa  serore,  ave  in  soa  parte 
Madalon  e  Betania,  et  ave  una  gran  parte  de  la  dtä  de  Jem- 
salem,  e  no  se  trova  che  mai  Tavesse  mari  ni  volesse  com 
homo  conyersare. 

Questei  cum  la  Magdalena  serviva  a  Yesu  Gristo,  e  no  ge  ^ 
parea  che  tuto*l  mondo  fosse  suffidente  de  servire  a  ootal 
hoste.  Dapoi  che  fata  fo  la  despersione  da  g'infieli,  i  met^ 
Martha  e  La9aro  e  la  Magdalena  e  san  Massimino,  el  quäl  area 
bate9ä  e  erage  comandato  da  spirito  santo,  e  molti  altri  in  una 
naresella  sen9a  vella  e  Titualia,  e  metögi  in  nuire,  Toiando  ch*i  i& 
morissen  tuti.  Ma  igi  cum  Paitorio  de  Gristo  perreneno  san 
et  alegri  en  la  pertinentia  de  la  citä  chi  fi  dita  Aqua  E 
vegnudi  comen9onon  de  predicare  e  conyerti  quella  9ente  a 
la  fö.    En  quel  tempo  era  sovra  lo  Bodano  en  un  bosoo,  el 
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20  quäl  era  entra  Athelate  e  Vignun  uno  grande  serpente,  el 
quäl  era  m69a  bestia  e  me9o  serpente,  maore  d'un  boe  e  piü 
longo  de  cavalo,  et  avea  i  denti  com  serave  una  spä  e  agU9i 
como  una  segeta,  e  stava  en  questo  fiume  e  quasi  tute  le  nare 
che  passava  lenda  elo  [foL  23'«]  le  afundava;  et  era  vegnudo  per 

25  lo  mare  de  Galicia,  en^enerä  da  Lematar,  serpente  ferocissimo 
et  abita  en  aqua,  e  d'una  bestia,  la  quäl  fi  apelä  Ynogu,  la  quäl 
bestia  ö  in  Galicia,  e  sl  se  dixe  che  poi  qui  chi  la  ca9a  ela  buta 
Tensuda  söa  ben  una  balestra  lun9i,  e  90  che  toca  quella  ensuda, 
ella  brusa  como  farave  un  foco.     Oldi  questo  Martha,  et  andö 

80  lae  o'  habitava  questa  bestia,  e  troväla  che  mandugava  un 
homo,  e  tolld  Martha  de  l'aqua  santa  che  TaTeva  sego  e  butä- 
gene  adosso,  e  mosträge  lo  signo  de  la  santa  croxe,  et  alora  el 
serpente  stete  como  preso  e  vinto.  ünda  Martha  lo  ligö  cum 
la  soa  centura  e  menälo  fora  del  bosco,  e'l  povolo  cum  lance 

35  e  cum  spade  e  cum  balestre  Tancise.  E  quel  logo,  el  quäl 
inanci  fideva  dito  Nerbar,  de  questo  serpente,  el  quäl  fideva 
dito  Tarascu,  fo  apellato  Tarascona.  En  questo  logo,  de  licencia 
de  Maximino,  maistro  soe,  e  de  volunta  de  la  Magdalena,  Martha 
edificö  un  monestero  de  donne,  et  abito  iviloga  in  de9unio  et 

40  in  oracione  et  in  questo  monestero  [fol.  23^)  ella  no  ge  mandu- 
gava came  nö  ove  nd  formaio  nö  consa  nessuna  cum  grasso 
e  guard&yasse  da  bevere  vino.  üna  fiä  mandegava  el  die,  e 
cento  venie  faseva  el  die  e  cento  la  note.  Predicando  ella 
una  fiä  entro  la  cita  e-1  Rodano,  un  90vene  era  oltra  lo  fiume, 

45  e  Yoiando  venire  per  odirla  e  no  abiando  nave,  el  se  mise  a 
passare  nudo  lo  fiume,  ma  la  for9a  del  fiume  ge  tolse  si  la 
vertu  ch'el  s'anegö,  e  lo  segondo  die  cum  gran  pena  trovä 
lo  corpo,  fo  pOrtä  a  Martha  e  metu  a  i  so  pei;  unda  Martha 
ave  compassione  de  questo  90 veno,  e  sl  se  mise  in  terra  a 

50  orare  cossi:  „Misser  Yesu  Cristo,  el  quäle  susitassi  La9aro, 
me  fradello,  guarda  la  fö  de  questa  9ente  che  sta  cerca  questo 
corpo  e  resuscitalo,  dolce  hoste  meo!'^  E  dito  cossi  la  levä 
SU  e  prese  lo  fante  per  man,  et  ello  levä  su  san  e  salvo  e 
recevö  el  santo  batesmo. 


26  et  e  ima  bestia.    42  gaardavesse. 
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Ambroso  dise  che  Martha  fo  qaeUa  infeima,  che  sana  55 
Gristo  dal  flaxo  del  sangue.   ünde  sanä  ö  al  tocare  de  la  fimbria 
de  le  yestimente  de  Gristo,  ella  fe  fa-  [fol.  24**]  re  nna  ymagine 
a  la  forma  de  Gristo,  e  metdlla  en  lo  9ardiji  sao,  e  dise  se  che, 
se  quelle  herbe,  le  qua  nascevan  lle,  tocavan  la  yestimenta  de 
quella  jmagine,  eran  molto  vertuose;  unda  molti  enfenni  rece-  ^ 
yean  sanitä  per  quelle  herbe.    Abiando  oldü  questo  Q^^^o 
emperadore  e  apostata  de  la  fö  de  Gristo,  el  fe  tore  via  1'  yma- 
gine  de  Gristo  e  fege  metere  la  soa  en  odio  de  Gristo  e  d'i 
Gristiani;  et  alora  el  venne  un  furore  da  celo  chi  tuta  V  yma- 
gine  de  Qulian  apostata  franse  e  guasto.    Voiando  Yesu  Ciisto  g 
remunerare  Martha  d'i  ben  che  Pavea  &to,  ello  reyellö  a  lei 
lo  so  transito  un  anno  inancL    £  questo  anno  abiando  ella 
la  fevra  e  altre  debilitae  per  oto  die  enanci  che  la  morisse, 
la  vide  fir  portä  Panima  de  la  Magdalena  en  celo  da  i  an9elL 
ünde  Martha  congregö  le  soe  serore  e  altd  frati  e  dissege:  r 
„Frati  mei  e  serore  mie,  eio  ö  Te9Ü  portare  Panima  de  la  serore 
mia  en  celo;  cum  te,  dolce  serore  mia  e  dilecta,  vegno,  cum 
lo  to  maistro,  chi  d  mio  hoste  in  vita  etema!^    E  sentando 
ch'ella  aproximava  la  morte,  ella  disse  a  le  soe  donne  ch'elle 
staesseno  apresso  d'ella  cum  le  [fol.  24^«]  luceme  e  dl  e  note^  75 
enfina  che  la  serä  passa.    Stagando  quelle  chi  la  guardayan  in 
corca  ella,  in  la  me^a  note  el  venne  un  vento  e  amor9a  tute 
le  luceme  ch'  eran  iviloga,  dormando  eile.    Et  ella  vegiando 
una  gran  compagnia  de  demonii,  la  se  meto  in  oracione  digando: 
„Hoste  me  caro,  gi  enganadori  s'dn  congregai  per  devorarme,  ^ 
abiando  in  le  man  soe  scrito  contra  de  mi  conse  che  fi  9a  de 
yanitä;  unda,  misser  meo,  no  te  luntanare  da  mi,  ma  sie  in  me 
aitorio  e  defendime!^'     Et  en  questo   la  yide  la  serore  soa 
yenire  da  ella,  et  avea  in  man  soa  una  faxela  apresa,  et  empia 
tute  le  luceme  e  i  cesendeli,  e  chiamando  ella  misericordia»  8§ 
Gristo  venne  a  lei  e  disse  ge:  „Veni,  hosta  mia  e  dilecta  mia^ 
in  quel  logo,  lä  0'  eio  abito.    E  sl  com  tu  me  recevisti  asa'  fia 
in  la  toa  casa,  cossl  eio  te  recevo  in  celo,  e  quili  chi  te  chia- 
marän  en  i  soi  fati,  e'  i  exaudiro  per  to  amore."    Yegnuda 
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90  Tora  de  la  morte  soa,  ella  se  fe  portare  fora,  a9Ö  ch'ella  vedesse 
el  celo,  e  fesse  meiere  en  la  terra  e  la  croxe  se  fe  metere  su 
la  facia,  e  fe  cotal  oracione:  „Hoste  meo  caro,  abie  cura  de 
questa  [fol.  25'®]  toa  poyereta,  e  como  tu  dignassi  albergare  in 
l'albergo  meo,  cossi  te  digna  mo  de  recevere  me  en  lo  toe.^ 

96  E  dito  90  la  se  fe  le9ere  la  passion  de  Gristo  segondo  Luca, 
e  quando  el  disse:  „Padre,  eio  te  recomando  el  spirito  meo 
in  le  man  toe'S  Martha  rendö  Tanima  soa  a  Deo.  Yegnudo 
Taltro  die,  en  lo  quäl  le  moneghe  ie  fevan  l'officio  per  sepe- 
lirla,  Yesu  aparse  a  san  fra  Antonio,  veschero  de  Petragorica, 

100  el  quäl  cantava  messa  e  dissige:  „Dilecto  meo  fra  Antonio, 
leva  su  via9amente  e  ve'  me  dreo,  se  tu  vo'  compire  la  pro- 
missione  che  tu  faissi  a  l'hosta  mia.''  E  fra  Antonio  levö  su 
de  la  cadrega,  en  la  quäl,  digandose  la  pistola  el  dormia,  et 
andö  drö  a  Yesu  Gristo.   E  vegnudi  entrambi  in  Tarascona,  e'  f e 

106 1'oficio  al  corpo  e  cum  le  soe  man  la  sepelie.  Dita  la  pistola 
in  la  giesia  de  san  fra  Antonio,  U  chierisi  lo  rensedonun,  a9Ö 
ch'el  desse  la  benedicion  al  9agano  chi  devea  dire  lo  guagnelio. 
E  san  fra  Antonio  rensedä  ge  disse:  „0  frati  mei,  per  che 
m'avi  vu  rensedä?  lo  segnor  me  Yesu  Gristo  m'avea  menä  a  la 

110  sepoltura  de  Martha  hosta  soa,  e  nui  entrambi  Tabiemo  sepelita. 
Unda  man-  [fol.  25 ^<>]  dati  in  quel  logo  un  messe  e  fa'  me  portare 
lo  me  anello  e  i  me  guanti  grisi,  i  qua  e'  recomand6  al 
segrestan,  quando  eio  m'aprestava  de  sepelire  lo  corpo,  e  no 
gi   domandai,  perchö  un   me  disse  ch'  e'  stava  tropo."     Fo 

116  mandä  un  messe  in  Tarascona,  e  cossi  trovä  como  el  yeschevo 
disse.  Unda  quelor  remandä  l'anello,  e  i  guanti  teneasi  in  me- 
moria del  fato.  E  disse  san  fra  Antonio:  „Enscandomi  de  la 
sepultura,  un  de  qui  frati,  chi  no  sava  letera  nessuna,  ne  veno 
drd  e  domandö  Gristo  como  Pavea  nome.    E  Gristo  non  ge 

laorespondö  alcuna  consa  e  mosträge  un  libro,  el  quäle  el  tegniva 
in  man  averto,  e  no  g'era  scrito  altro  seno  questo  verso:  ,en 
memoria  etemal  serä  la  iusta  hosta  mia;  en  lo  die  del  9udisio 
no  arerä  paura  de  la  rea  sentencia.'  E  yol9ando  quel  frate 
0  libro,  el  no  troyaya  altro  scrito  dentro  da  questo  libro.^' 

136  Drd  la  morte    soa   multi   miraculi  Deo  fese  a  la  soa 

sepoltura.     Un   re  de  Eran9a,    ch'ayea   nome  Thyops,  fato 
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criBtiano  e  abiando  gnndinissimo  dolore  de  rene,  Tome  a  k 
sepoltoia  de  santa  Martha  e  li  reoevö  pienna  [foL  26»]  sanitas. 
ünde  ello  enrichi  quel  monestero  e  da  rana  parte  dd  Bodano 
e  da  l'altra  atorno'l  monestero  trea  mia,  e  donage  castdle  e:^' 
Tille  e  possessione  a  qnel  logo,  e  rendd  lo  logo  libero  da  orii 
tribato  e  bcione.  Marcella,  serrediise  de  si,  compfi  e  scrissn 
la  Tita  8oa,  e  poi  andd  Marcella  in  SclaTania  piedicasd 
TeTangelio  de  Cristo  en  qaelle  parte.  Drö  dex  agni  la  mort«: 
de  Santa  Martha  reposi  in  paxe  Marcella  per  i  meriti  et  on-- 
cione  de  questa  hosta  de  Cristo. 

IX. 

QMtIa  ti  «  la  legenda  de  aaiita  Maria  Mi^daieBi. 

Maria  Magdalena  andöe  a  un  so  castdo,  el  qaal  avei 
nome  Magdalon,  et  imper^ö  la  fidoTa  apellä  Magdalena,  e  f^ 
fiola  d'on  nobele  homo,  lo  quäl  aTO  nome  Syro  e  fo  de  sciüiä 
de  re.  La  madre  aTe  nome  Eucaria.  Morto  lo  padre,  eU&  I^  ' 
[foL  26^]  mase  com  La^aro,  so  fradello,  e  com  Mailiia,  sni 
serore,  et  aTean  qoisti  tri  nna  gran  parte  de  Jenisalem  e  un 
castello,  el  qoal  aTea  nome  Magdalon  et  era  lon9i  doa  m 
da  Jerusalem,  e  Bethania  quasi  apresso  Jerusalem;  e  parti  in 
tre  parte  queste  conse:  Magdalon  Tenne  in  parte  a  Xsiia^  e  - 
quel  de  Jerusalem  a  Lacaro,  e  Bethania  a  Martha.  E  com 
Maria  andasse  a  solafo«  a  ^oghi  et  a  Tanitä,  e  Lazaio  a  ca- 
Talaria  et  a  le  conse  del  mondo,  Martha  refOTa  la  parte  ie 
Lacaro  e  de  Maria,  e  daTa  a  entrambi  qnel  chi  ge  feva  log^ 
e  mestero,  et  a  i  poTori  fasea  molte  lemosine.  E  Tend^  täte  ^' 
queste  conse  e  metdUe  a  i  pe'  d'i  apostoü  Stagando  Maria  en 
delicie  ni  no  atendando  a  Deo,  ma  pur  al  corpo  soe,  ella  se 
metd  a  far  male  del  corpo  soe  cum  tanti  ch'eUa  no  fide^ 
anomä  seno  per  peccatrice.  Et  andando  predicando  Cristo 
per  quella  contra,  la  Magdalena  comoTOsta  en  lo  so  oore  da  • 
spirito  Santo,  Teno  la  o'  el  predicaTa,  e  entra  in  casa 
Sjmone  Iottoso,  cum  lo  quäl  Yesu  mandugaTa,  e  no 
comparere  entro  i  altri  ä  como  pecadrise,  andd  drö  da  lamensa, 
li  o'  man-  [fol.  27'*]  dugaTa  Cristo,  e  metdsi  ge  da  i  pei  e  cum 
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25  le  soe  lagreme  ge  larä  i  pei  e  cum  la  boca  gi  basoe  e  cum 
i  cavt  i  asugöe,  et  un9dli  cum  unguento  precioso,  lo  quäl  l'ayea 
portä  cum  si,  lo  quäle  le  persone  de  quele  contra  per  lo 
gran  caldo  usan  a  lavarse  e  uii9ere,  imper9o  ch'el  te'  resente. 
E  ye9ando  90  Sjmone,  el  comen9Ö  a  pensare  in  core  soe  e 

80  dire  enfra  si:  „Se  Yesu  fosse  propheta,  el  cognoscerave  que 
femena  fosse  questa  chi'l  toca,  el  no  se  lasarare  tocare  a  una 
meretrice."  Unde  Cristo,  cognoscando  lo  pensero  de  Symone, 
sl  ge  disse:  ^, Symone,  e'  t'ö  a  dire  una  consa.'^  E  Symon 
disse:  „Maistro,  di'  90  che  te  piase/^    E  Cristo  respose  e  disse: 

36  „Un  usurario  avea  du'  debitori,  Tun  ge  devea  dare  Cinque- 
cento livre,  e  Taltro  cinquanta;  no  abiando  quisti  dui  da 
rendere  ai  usurario,  el  ge  remete  e  perdona  i  debiti  a  entram- 
bidui.  Qual  de  quisti  debitori  i  ö  piü  tegnü?^'  E  Symon  respose: 
„E'  penso  che  quelle,  a  chi  l'a  fato  maor  gracia.^'  £  Yesu  disse: 

40  „Ben  a'  9udegä/*  E  volto  Cristo  a  la  Magdalena  disse  a  Symone: 
„Yi'  tu  questa  femena?  Eio  son  vegnü  a  casa  toa,  ni  ma'  me 
desti  de  l'aqua  a  i  pei,  ma  questa  cum  lagreme  [fol.  27^]  soe 
s)  me  i  a  laTä  e  cum  i  so  cavili  me  i  a  asuga,  tu  no  me  dessi 
paxe,  e  dapo'  che  questa  yene,  la  no  ö  cessä  de  basare  i  pe' 

46  mei,  tu  no  me  un9lsti  lo  cavo  meo  cum  olio,  questa  m'a  unto 
i  pei  cum  unguento.  ünda  per9Ö  e'  te  digo  ch'el  ge  fi  remetu 
i  so  peccä,  imper9Ö  ch'ella  ama  cum  yerax  fö  et  amore/^  E 
poi  disse  a  la  Madalena:  „El  te  fi  remetu  asa'  peccä,  imperco 
che  tu  a'  molto  amore;  el  t'6  remetu  i  to  peccä!    Va  en  paxe!" 

60  Questa  si  ö  Maria  Magdalena,  a  la  quäle  Yesu  Cristo  fe  molte 
grade  e  don  speciali,  che  da  ella  desca9ä  un  demonio,  ello 
in  l'amor  de  Deo  l'abraxä  et  in  la  soa  famiUaritä  la  recerd, 
soa  hosta  la  fe,  quando  Tandeva  predicando,  ella  ge  feva  le 
spese,  el  sempre  la  scusava  dolcemente,  e  sl  apresso  lo  Fariseo, 

55  lo  quäl  la  suilava,  e  si  apresso  Marta,  la  quäl  de  lei  se  lamen- 
taya,  e  ä  apresso  Juda  traitore,  el  quäl  la  repreüdeva  del 
unguento,  el  quäl  la  spanse  sul  cayo  de  Yesu.  Questa  sl  ö 
quella,  la  quäle  Yesu  ye9ando  pian9ere  del  fradello,  no  se  potö 
astenire  de  lagremare,  e  per  so  amore  el  resusdtö  La9aro,  lo 
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quäl  era  stä  quatro  die  en  la  sepultora.  Questa  si  h  colei^  6) 
[foL  28  ~]  per  ctd  amore  Yesu  sanä  Martha  dal  fluxo  del  sangiie 
che  l'avea  abiü  sete  agni.  Questa  ö  quella,  la  quäl  sedeva  da  i 
pe'  de  Yesu  e  si  oldiva  le  soe  dolce  parole.  Questa  si  d  qnella 
prima,  che  drö  Pascensione  de  Gristo  fe  penitenda  solenne  e 
quaresima.  Questa  sl  d  quella,  la  quäl  no  se  parü  d'apiesso  ^: 
la  croxe  de  Gristo,  e  venne  la  doman  per  tempo  per  unsere lo 
corpo  soe.  Questa  sl  d  quella,  che  no  se  parti  dal  monimento, 
partandose  tuti  i  altrL  Questa  ö  quella,  a  chi  Gristo  en  prima 
aparse,  da  ch'el  fo  resuscita  e  fella  apostola  d'ü  apostolL 

En  lo  quatordesin  anno  drd  Tascensione  de  Ciisto,  abi-  ^ 
ando  i  Qudei  morto  Stephane  e  desca9&  i  discipuli,  i  se  spansen 
per  dirersi  regnami  d'infideli  a  predicare  la  parok  de  Deo. 
E  siando  ensemel  Maximino,  Maria  Magdalena  e  Lagaro,  so 
fradeUo,  Martha  e  Marcella,  soa  seiredrise,  e  Qerdamo,  el  qoal 
era  nassü  sego  e  fo  illuminä  da  Gristo,  g'infideli  meten  tati  ^ 
questi  en  una  nave  sen^a  rela  ni  ancora  ni  govemo  com  molti 
altri  Gristiani  en  mare,  voiando  ch'i  morissen  tuti  en  lo  mare. 
Ma  per  la  gracia  de  [fol.  28^«]  Deo  la  nave  pervenne  cum  tuti 
quisti   al    porto    de    Marsilia  e  intronun   en   la  dta.    E  no 
abiando  alcuno  ch'i  volesse  recevere  in  casa,  i  se  meten  soto » 
un  portego  del  tempio  de  questa  citä  per  albergare.   Ye^ando 
Maria  Magdalena  andare  lo  povolo  per  adorare  le  soe  jdole, 
ella  ge  fo  inanci,  e  cum  alegra  fada  e  cum  belle  parole  e  com 
gran  ferrore  ella  comen9ä  a  predicare  de  Gristo  e  confortare 
tuti  quigi  infideli  ch'i  lassaseno  i  dei  falsi  e  yani,  e  credeseno  s 
in  De  yerax.    Oldando  la  9ente  la  Magdalena,  i  secomen^aa 
meraviare  de  la  bellega,  de  la  sapientia  e  de  la  lengua  soa,  e 
no  era  meravia,  se  la  boca,  la  quäl  basöe  ootante  fiä  i  pe'  dei 
salyadore,  parlaya  bene  e  ordenadamente  le  parole  de  Deo. 

£n  questo  yenne  lo  prencipo  de  la  dta  e  la  moiere  soa  » 
per  ofrire  a  i  demonij,  agö  ch'i  ge  desseno  alcunfiolo,  ela 
Magdalena  gi  desconfortava  mostrando  per  raxone  ch'i  demonij 
no  ponun  fare  90,  ma  da  Gristo,  el  quäl  d  yerax  fiolo  de  Deo, 
se  yole  domandare  questo  e  tute  le  altre  grade. 
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95  Drd.  alquanti  die  la  Magdalena  aparse  en  visione  a  questa 

donna  e  [fol.  29'^']  dissege:  „Quando  tu  e'l  to  mari  avi  cotante 
riche9e  e  stdi  en  tante  delicie,  per  que  lassa'  vu  morire 
i  poveri  de  Cristo  soto  quel  portego  de  fredo  e  de  fame;  se 
tu  no  endu'  lo  to  mari  a  sovenire  i  poyeri,  sapie  ch'el  te  pren- 

100  derä  male/'  E  questa  rensedä  avea  paura  de  le  parole  del 
ensonio  e  per  paura  del  mari  no  ge  1'  ossava  dire.  La  segonda 
note  ancora  la  Magdalena  i  aparse  e  dissige  en  tuto  e  per  tuto 
como  l'ayea  dito  la  prima  note.  Ma  ancora  per  paura  no 
l'ossava  dire  al  mari.     E  la  ter9a  note  molto  per  tempo  i 

105  aparse  la  Madalena  a  entrambidui  cum  un  volto  irato  et 
una  facia  molto  abrasada,  e  parea  che  tuta  la  casa  ardesse,  e 
disse:  „0  tirano  dormi  tu?  membre  del  padre  to  la  meiere  toa, 
la  quäl  no  t'a  Yoiü  dire  le  mie  parole,  posi  tu,  enemigo  de 
la  croxe  de  Cristo?  tu  9asi  en  gran  palasii,  vestido  de  seda  e 

110  de  vari,  e  quatro  desconsiadi  moreno  de  fame,  e  tu  no  i 
recogi,  malvasio  nemigo,  tu  no  Tayrai  de  don  che  tu  e' 
cotanto  indusiä  a  sovenirli.^'  E  dite  queste  conse  desparve.  E  la 
donna  comen9ä  a  suspirare  e  temendose  de  manifestare  Fen- 
sonio  al  mari,  el  fo  anch'el  rensedä  e  comen9Öe  a  suspirare. 

115  [fol.  29 ^'»]  Unda  la  meiere  ie  disse:  „Segnor  me,  mari  me, 

avi  vu  ve9Ü  ensonio  quel  ch'e'  ö  7096  .^"  Et  el  respose:  „Si 
ö,  e  molta  meravia  e  gran  paura  n'ö  abiü.  Que  faremo  nu 
de  90?''  E  la  dona  disse:  „El  d  meio  far  quelle  che  la 
Magdalena  n'a  dito  cha  ca9ere  en  ira  del  deo  lo  quäl  la  predica.^' 

120  Unda  questor  andö  la  doman  per  tempo  e  menägi  tuti  al 

palasio  so,  e  döge  tuto  quelle  chi  ge  fasea  lege.  E  un  die 
predicando  la  Magdalena  de  Cristo  al  povolo,  questo  prencipo 
ge  disse:  „Maria,  pensi  tu  che  tu  porissi  defendere  questa 
fö,  la  quäl  tu  prediche?"    E  Maria  respose:  „E'  sonto  aprestä 

126  de  defendere  questa  fö,  si  com  cosa  la  quäl  si  d  aprovä  da 
Cristo  cum  molti  miracoli  e  signi  manifesti,  et  altressi  da  san 
Pedro,  nostro  pastore  e  cavo,  lo  quäl  ö  in  Roma,  e  molti 
miracoli  predicando  questa  fö."  E-1  prencipo  disse:  „Nu 
siemo  aprestä  de  fare  90  che  tu  predichi  e  comandi  e  cre- 
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dere  lo  deo,  el  quäl  tu  annuncie,  se  tu  ne  po'  cum  i  ta  pregiiao 
troyajre  gracia  dal  to  deo  che  na  abiema  un  fiolo.^   E  la  Mag- 
dalena sl  ge  respose:  „Per  qnesto  no  remagna!^    ünda  ella 
se  meto  in  oracione,  a^ö  che  Deo  ie  desse  [foL  ao***]  alcunfiok 
e  Deo  la  exaudi,  et  en  pochi  die  la  fo  grayeda. 

ye9ando  90  qael  segnor,  el  volse  andaxe  a  Borna  da  san  is 
Pedro  per  provare  se  V  era  yero  qael  che  disea  la  Magdalena. 
E  la  moiere  ge  disse:  ,,Maii  meo,  qae  aprestamento  d  questo 
che  yu  fai?  pensa'  ya  andare  6en9a  mi?  el  no  pö  essere  die 
ta  yaghi  8en9a  mi!    £'  cam  ti  yegniroe,  com  ti  staroe  e  cmn  ti 
retomaroe!'^    £  lo  mart  ge  respose:  „El  no  sera  si  cain  tai« 
parli,  che  tu  e'  grayeda  et  en  mare  si  d  molti  desasij  e  peiigoli, 
per  i  qua  tu  porissi  desperdere  la  criatura;  unda  e'  yoio  che 
tu  remagni,  et  ayrai  cura  de  le  nostre  possessione.^    Ha  ella 
stete  pur  forma  en  la  soa  yoluntä  e  cum  lagreme  se  ge  bati) 
a  i  pe'  pregandolo  c'o  la  mene  sego.    E  la  Magdalena  ge  misei^ 
lo  signo  de  la  santa  crose  su  le  spalle,  a^o  ch'el  diayoloinla 
yia  no  ge  podesse  noxere.     ünda  questor  fe   car^[are  una 
naye  de  tuto  quelle  che  ge  fasea  mestero  per  la  yia;  e  reco- 
mandö  tuto'l  so  a  la  Magdalena  et  enträ  en  naye.    E  qoisti 
and6nun  tuto  un  die  e  una  note  per  lo  mare,  e'l  tempo  seiad 
comen9d  de  scambiare,  unda  lo  mare  comen9ä  fare  li  imde 
grandissime,  e*l  [foL  30^*]  yento  enfor9are  si  che  tuti  credeyan 
morire.    Et  entro  i  altri  la  donna  ch'era  grayida  comen^ä  a 
dolorare,  e  dolorando  cum  grande  angustia  partorl  un  fiolo 
maschio,  e  drd  lo  parte  moii  de  dolori  grandissimi.    Moria  lais 
madre,  el  fa  mestero  fina  pochi  die  ch'el  fante  mora,  imperpo 
ch'el  no  g'era  chi  lactasse  e  nodrigasse  lu.    ünda  lo  fantino 
pian9eya  quanto  posseya,  perch'el  requeriya  le  mamelle  de  la 
madre.    Que  pö  fare  lo  pelegrino  ye9ando  morta  la  moiere  e 
lo  fantino  cercando  le  mamelle  de  la  madre?    Lo  pelegrino  se  is) 
comen9Ö  molto  lamentare:  „Guai  mi  tapino!    Quedebio&re? 
E'  desidraya  d'aver  fiolo,  ch'ö  nassü  en  mare;  doloroso  mi,  que 
debio  fare,  ch'el  me  fantin  no  ä  chi  lactare,  ch'el  ö  morta  mia 
moiere  yegnando  per  mare?^^   E  i  nochieri  cridayan  e  diseraa: 
„Butema  la  donna  in  mare!    Enfina  ch'el  coipo  stara  in  nare,i® 
nu  nö  ayremo  altro  tempo  en  mare.    ünda  1'  d  melo  butare 
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lo  coipo  in  mare/^  E  lo  pelegrin  no  g'el  lassäva  butare  e  si 
diseva:  „0  nochieri,  endnsiä'  ancora  un  pooo  per  amor  del 
fantolino,  che  forsi  la  donna  no  ö  morta  ma  porave  essere 

170  strangossä.^^ 

[fol.  31 'o]  E  stando  en  queste  parole,  i  fun  9imti  apresso 
nn  monteselo;  unda  el  corpo  fo  meta  su  questo  monteselo  e 
lo  fantolino  apresso  de  la  madre.  E'  1  pelegrino  covri  la  meiere 
e*l  fantolino  e  dixe:  „0  Magdalena,  per  que  rivastu  mai  al 

175  porto  de  Marsiüa  a  multiplicare  i  me  dolori,  triste  me,  per  che 
credi  ma'  a  le  tae  parole,  nö  comen9a'  mai  questa  via?  Fregassi 
tu  per^ö  el  to  deo  che  la  mia  donna  avesse  fiolo,  per  ancire 
l'una  e  l'altro?  Ecco  ta  apartorida  d  morta,  e  lo  fantin  per 
ch'el  no  avrä  chi'l  nudrighe.     0  Magdalena,  a  i  to  preghi  e' 

ISO  avi  questo  fante.  Eio  era  andä  per  lo  to  conforto  a  Boma  e 
tuto'l  me  si  t'ö  lassä  in  guarda,  unda  ancora  e  mi  e-l  fantolin 
cum  la  madre  te  recomando!^  E  dite  queste  parole  lassä  lo 
fante  cum  la  madre,  et  andö  e  si  enträ  en  nave. 

E  9unto  questo  a  Borna  e  cercando  san  Pedro,  eUo  ge 

185  fo  encontra  et,  abiando  ye9Ü  san  Pedro  el  signo  de  la  croxe 
su  la  spalla  de  questo  pelegrin^  el  domandö  donde-l  vegnla 
e  que  el  domandaya.  E  lo  pelegrin  ge  disse  ogni  coosa 
per  ordene  e  san  Pedro  ge  disse:  „Abie  paxe,  che  tu 
e'  ben   vegnü  et  a'  cre9Ü  a  san  conseio.     No  te  tribulare, 

190  se  [fol.  31  ^<']  toa  meiere  dormo  e  s'el  fantino  reponsa  cum 
ella,  che  Deo  ö  possente  de  renderte  lo  fantin  to  e  la 
toa  moier;  el  pö  donar  90  ch'el  vole  e  tore  90  ch'el  vole. 
Unda  la  grame9a  toa  se  convertirä  in  alegre9a,  e*l  to  dolore 
in  consolacione."     Et  andö  Pedro   cum  ello  in  Jerusalem  e 

196  mostrdgi  i  legi  en  gi  quali  Gristo  predicä  e  fe  miraculi  e  cenä 
cum  i  discipuli,  sostene  pasione  e  monta  en  celo;  e  stagando 
cum  Pedro  cerca  du'  agni,  amaistrallo  de  la  fö  de  Gristo  en- 
teramente.  Alora  questo  se  partit  e  montä  en  nave  per  tomar 
a  casa  navegando.    Ello  fo  9unto  a  quel  logo,  en  lo  quäl  era 

200  la  moier  col  fiolin,  el  desmunta  de  la  nave  in  la  barcheta 
e  yenne  a  terra  et  a  ye9Ü  un  fantolin  su  0  U  chi  9Ugaya 
cum  le  cape;  unda  lo  fantin,  ye9Ü  questo,  aye  paura,  e  fu9i 
da  la  madre,  e  scondösse  soto  i  drapi,  cum  i  qua  lo  padre 
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Tavea  coyerto.  E  lo  pelegrin,  ve^ü  90,  tato  se  confortö,  e  round} 
yedere  que  fosse  questo,  andö  de  qui  a  o^  9asea  la  moiere,i^ 
et  ave  troyä  che-1  fantolin  si  era  a  la  mamella  de  la  nuuli; 
e  lactaya;  el  tollö  lo  fantolin  e  disse:  „O  com  e'  sereTe  bü 
e  tu-  [fol.  32'*]  te  le  conse  me  seraven  ben  andi,  se  miamoier 
yiyesse,  ch'ella  podesse  tomar  cum  mi  a  casa,  e  so  peroerte 
che   la  Magdalena,  la  quäle  m'a  da   el    fiolin  me,  nudrip> 
du'  agni  su  questa  montagna,  porai  cum  i  so  pregfai  resoscitire 
la  madre.^    En  queste  parole  la  donna  s'esbal  cum  s'ella  levisäe 
dal  sonno  e  disse:  „De  grandi  meriti  e  gloriosi  toi,  Magdalena, 
la  quäle  m'e'  stä  osteris  en  lo  parte  meo  et  a'  me  aitoiia  en 
tute  le  mie  necessita."    Alora  lo  maii,  oldando  questo,  disse:  ^^ 
„Moier  mia  dolce,  yive  tu?    E  quella  respose:  „Sl  vivo.  E  teta 
fiä  moe  e'  vegno  de  quel  pelegrina9o,  del  quäl  tu  veni;  e  »i 
come  Pedro  te  menö  in  Jerusalem  e  mostrate  i  legi,  in  d 
qua  Cristo  stete  e  fo  morto  e  monta  en  celo,  cosä  me  meDü 
la  Magdalena.    Eio  fu'  cum  vui,  e  si  viti  tuti  qui  loghi  e^- 
oldl  gi  miraculi,   e  tute   quelle  conse   eio   ho   in  memorii.^ 
E  comen9ando  ella  da  cavo  tuto  nairava  al  mari,  no  radegando 
de  niente.     Questu'   oldando   e  ve9ando   tute    queste  conse. 
alegrasse  molto  e  referi  gracia  a  Deo  de  tuto  e  retoma  a  U 
nave  cum  la  moier  e  con  lo  fiolo.    [foL32^]  Vegnudi  quigia^ 
Marsilia  et  ensudi  de  la  nave,  i  trovä  la  Magdalena  piedicando 
cum  i  so  discipuli,  e  butässe  cum  lagreme  a  i  pe'  de  la  Magda- 
lena.   E  oldando  tuti  i  omini  de  la  cita  ogni  consa  die  i  era 
enconträ  et  avegnü,  i  recevöno  lo  batesmo  da  Maximino.  Fato 
questo,  la  ^ente  comen9a  a  credere  in  Cristo  e  bate^arsees 
guastare  i  templi  de  le  ydole,  e  fe  le  giesie  asae  en  qnesta 
citae,  e  ordenä  e  constitui  per  lo  vescovo  LaQaro,  fradelo  dela 
Magdalena,  el  quäl  resuscita  Cristo.     Drd  la  conversione  de 
questa  9ente  la  Magdalena  se  partt  de  II,  e  de  volunta  de  Deo 
si  andd  en  una  terra,  la  quäl  fideva  dita  Aquo,  e  cum  Maximino  ^^ 
e  altri  cristiani  cum  ella,  cum  miracoli  e  sante  predicatione 
converti  questa  9ente,  e  fo  en  sta  dtä  fato  vescovo  san  Ma3dmino. 
Drö  queste  conse  la  Magdalena,  desidrando  stare  sola  e  poder? 
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sovrastare  a  pensare  de  le  conse  celestiale  e  oratione,  andö 

240  sola,  no  sapiando  nessuno,  en  lo  deserto,  e  li  trovä  una  cella 
fata  da  man  d'i  angeli,  en  la  quäl  per  trenta  anni  continui 
habita,  no  abiandoge  ni  arbore  nö  froto,  ni  herbe  nd  rai- 
[fol.  BS^]  se,  ni  aqua  nd  sustancia  nessuna,  per  ]a  quäle  lapodesse 
yirere,  nd  mai  possö  alcuna  persona  del  mondo  troyare  questo 

246  logo;  et  ogni  die  a  le  ore  de  l'officio  el  vegnfa  i  an9eli  da  ella 
e  sl  la  levavan  in  aera,  e  cossi  stagando  ella  oldiva  ^officio 
e  le  melodie  da  qut  del  paradiso  cum  le  orechie  del  corpo, 
enfin  ch'ii  an9eli  la  tomavan  a  la  cella  soa;  et  era  saciä  da 
quella  dolce9a  nö  mai  altro  cibo  recevea  nö  logo  alcun  no  ge 

25ofasea.  E  si  cum  piaxe  a  Deo  un  prevede,  desiderando  faxe 
vita  solitaria,  andö  en  quel  deserto,  no  sapiandolo,  e  fdsse  una 
habitacione  un  miaro  presse  la  Magdalena.  E  stände  questo 
prevede  un  die  en  oracione,  De'  si  i  avri  i  ochij  e  yite  ogni 
die  en  le  ore  de  l'officio  i  an9eli  chi  descendeyan  da  la  Magda- 

255  lena,  e  si  la  leTavan  en  aera  e  drö  un  poco  la  reportavano 
al  so  logo.  ünda  lo  prevede,  voiando  savere  la  veritä  de  questa 
visione,  comandasse  a  Deo  e  fata  soa  oracione  met^se  andare 
verso  el  logo,  en  lo  quäl  era  paru  questa  consa,  e  siando  ello 
vixin  a  una  balestra,  el  comen9a  tuto  a  tremare  e  mancarge 

260  i  pei,  e  no  posseva  andare  piü  [fol.  33^«]  inanci;  s'el  se  meteva 
a  tomare  in  drö,  lo  tremore  g'andava  via  e  la  forte9a  ie 
retornava  en  le  gambe.  E  quando  el  voleva  andare  a  o  logo 
lo  tremore  retornava,  e  i  pei  ge  mancavan;  unda  el  vide 
questo  ch 'alcuna  santa  consa  era  11,  per  la  quäl  nessun  posseva 

266  aproximare  sen9a  voluntä  de  Deo.  Et  emper9Ö  se  mise  en 
oracione;  fata  l'oracione  a  Deo  e  segnäse,  chiamö  e  disse: 
„Eio  te  scon9uro  per  lo  nome  del  salvadore  che,  se  tu  e'  homo 
on  alcuna  altra  consa,  la  quäl  abite  en  questa  spelunca,  che 
tu  me  debie  parlare  e  dire  veritae   de  ti!"     E  dite  queste 

27oparole  tree  fiä,  la  Madalena  respose:  „Yene  un  poco  piu 
apresso,  se  tu  voi  savere  la  verita  de  quel  che  tu  desidri.'^ 
E  vegnudo  questo  cum  gran  tremore  de  qui  a  me90  logo,  ella 
ge  disse:  „Te  recorda  de  quella  femena  falsa  e  peccadrix,  de 
la  quäl  parla  l'evangelio  e  dise  ch'ella  lavä  i  pei  al  salvadore 

276  e  sugdgi  cum  i  cavili  soi,  e  recevö  perdonan9a  d'i  so  peccai 
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da  lui?^     E  lo  preyede  dlBse:  „Ben  me  bt  reoordo,  i&  po 
mo  essere  ben  trenta  agni,   che   questo  &to  fo.""    E  quelli 
redpose:  [foLSi**]  „Eio  sam  quelia  peccadiix,  la  qualabitois 
qaesto  logo,  9a  se  fa  trenta  agni,  che  nessnn  sa  chi  e'  sii;  ma 
si  como  eri  Deo  te  moeträ,  cod  tre  fiä  el  die  d  Tegnnianr«:^ 
qä  trent'  agni,  m'a  levä  in  aera,  et  ö  oldi  i  canti  de  odo,  nt 
m'a  fato  logo  berere,  ni  alcnn  dbo  corporale;  et  impen;d,  s 
como  el  me  maistro  m'a  revelä,  el  me  vole  chiamare  t  si  et 
a  te  manefestä  la   mia  abitacione.      Onda    ra  a  Hiximinc 
veschevo  e  dige  ch'en  die  de  la  resorecion  chi  vene,  enlü^ 
tempo  quand'ello   sole  venire  a  matin,  el  regna  solo  eo  la 
soa  ghiesia,  sapiando  ch'el  me  trovara  li,  portada  da  i  aDvoli.' 
Lo  prevede  oldi  queste  parole,  ma  no  vide  negun.    Akn  lo 
prevede  oldü  queste  conse,  via9amente  andd  al  vescheTo.  e 
disege  per  ordene   tuto   questo  &to.     £  Maximino  oldi  s^  ' 
refeil  gracia  molta  a  Deo,  et  en  lo  di  de  la  pasqna  ch'en  tosto. 
enträ  in  l'oratorio  en  Tora  del  maitino,  e  vegnudo  el  iron 
la  Magdalena  stare  in  Taera  en  me90  d'i  an9oli,  alta  dttem 
cerca  du  cubiti,  cum  le  mane  levate  a  celo.    £  temandos^ 
Maximi- [fol.  34^]  no,   no   s'atentava  visinare   da  ella.    E  1*^ 
Magdalena  se  volse  a  lui  e  si  ge  disse:  „Padre  me,  yisiname 
seguramente  e  no  fu9ire  da  una  toa  fiola!"    Avisinando  elia 
el  vite  la  facia  de  la  Magdalena  Bi  spiendente  come  sole,  e  <,\^ 
eia  per  la  continua  conyersacione  e  demestege^a  la  quäl  Pa^ei 
abiü  cum  i  an9eli;  onda  meio  porave  avere  guarda  in  el  sole^* 
cha  in  la  facia  de  la  Magdalena.    Gongrega  lo  yescoTO  toti 
la  chieresia,  et  are  questo  prevede,  et  in  presentia  de  tati  li 
Magdalena  cum  molte  lagrime  e  grandenissima  devocione  receve 
lo  corpo  e*l  sangue  del  salvadore,  e  po^  se  butä  destesa  inanci 
Faltaro,  e  rendd  Tanima  soa  a  Deo.    Fassa  ella,  tanto  odore» 
remase  in  ghiesia  e  ^  soave,  che  per  sete  die  continiii  tut: 
qui  ch'entravan  dentro  lo  sentivan.    £  san  Maximino  toU^  ^^ 
corpo,  e  cum  molto  odorifere  specie  la  sepelli,  e  comanda 
quando  el  morisse,  ch'el  fosse  sepelli  apresso  d'ella.    De  Mam 
Magdalena  dixe  uno,  ch'ave  nome  £gissipo,  che  per  gmiie^ 
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amore,  el  quäl  Tavea  Giisto  e  per  lo  despecto  de  sta  misera 
vita,  ella  no  yolea  quasi  ma'  vedere  alcuno  [fol.  35'*]  omo. 
Unda  dapoi  ch'ella  Tenne  en  la  terra  d'Aque,  ella  andd  en 
un  deserto  e  11  stete  ascosa  da  ogni  persona  ben  trent'  agni, 

316  et  ogni  die  fideva  leyä  da  i  anpoli  in  aera  in  Tora  de  Tofficio. 

E  f 0  in  lo  tempo  de  Earlo  magno,  corando  i  anni  del 

segnor  sete  cento  quaranta  novi,  Q^^ardo,  dux  de  Bergogna, 

no  possando    avere    alcun  fiolo   de   la  moier  soa,   comen9ä 

largamente  spendere  el  so  en  gl  poveri  e  fare  giesie  e  richl 

820  monesteri.  Onda  abiando  fato  el  monestero  de  Yirgiliaco, 
el  mandä  cum  l'abä  soe  uno  d'i  monegbi  a  la  terra  d'Aqae, 
o'  era  el  corpo  de  la  Magdalena.  Yegnü  questo  monego 
a  la  cita  d'Aque,  trovä  che  l'era  destruta  da  i  pagani  et 
abandonä  da  i  abitadori,  ave  trovä  una  sepoltura  de  marmore 

326molto  bella,  en  la  quäl  9asea  la  Magdalena.  Onda  vegnuda 
la  note,  ello  spefä  l'arca  e  tolld  el  corpo  de  la  Magdalena 
e  portallo  al  so  albergo.  E  la  Magdalena  i  aparse  in  sonio  e 
confortsQlo,  ch'el  no  se  temesse  de  fare  quel  che  Tavea  comen9a. 
ünda  tomando  ello  conl  corpo  de  la  Magdalena,  quando  el  fo 

330  vesin  del  monestero  a  un  miaro,  el  no  pos-  [fol.  35  ""«"j  seva  moyere 

piü  inan9i  per  negun  modo  del  mondo  le  reliquie  sante  ni  levare  da 

terra  se  posseva,  anci  fe  mestero  ch'el  vignesse  l'abae  cum  tuti  i 

moneghi  e  processione,  e  cum  grande  honore  f  o  porta  al  monestero. 

Un  cavalero  per  devotione   ognanno   vegnla  a  visitare 

386  lo  corpo  de  la  Magdalena.  Or  avenne  che  questo  cayalero 
fo  morto  en  una  bataia,  onda  fiando  porta  el  so  corpo  a  sepelire 
molti  d'i  soi  amixi  disevan  pian9ando:  „0  Magdalena,  com 
a'  tu  lassä  morire  el  to  devote  senpa  penitencia?'^  E  dig^do 
questo,  lo  morto,  ve^ante  tuti  e  meraviandose,  resuscita  e  domandä 

840  ch'el  ge  fidesse  menä  un  prevede,  e  vegnü  lo  prevede,  quando 
el  fo  ben  confessä  e  devotamente  comunegao,  el  rendö  l'anima 
a  Deo  ve9ante  tuti  e  fo  sepell  cum  grande  honore. 

Una  nave  piena  d'omini  e  de  femene  ensando  tuti,  cum 
molti  ne  morisse  in  mare,   una  femena  graveda,  ye9andose 
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morire,  sl  fe  vodo  a  la  Magdalena  che,  s'ella  TaitoriaTa,  la  g'elais 
darave  per  frae  a  quel  monestero,  o^  era  el  corpo  soe.  Fato  lo 
Todo,  el  i  aparse  [fol.  36'<>]  encontenente  una  dona  en  molto 
bei  abito,  la  quäl  prese  sta  femena,  e  sana  e  salva  la  menö 
da  la  nave.  E  tute  le  persone  ch'a  le'  se  retornari  grande 
consolacione  da  la  Magdalena  avrä,  per  i  so  preghi  e  meritisso 

X. 
Questa  si  i  l'ystoria  d'uno  viadomino. 

El  fo  un  visdomino  del  veschevo  de  licia  el  qoal  fo 
accosä  al  segnor.  Onda  el  veschevo  el  depond  de  rofficio 
soe  si  che  questo  visdomino,  el  quäle  avea  nome  TeofUo, 
desponü  venne  a  molta  povertae.  E  ve<?andosse  Teofilo  en  6 
tanta  miseria,  andöe  a  un  Qudeo,  el  quäl  savea  incantare  i 
diavoli,  e  pregdlo  ch'el  ge  dovesse  chiamare  un  demonio  e  lo 
Qudeo  cossi  fe.  Vegnudo  el  diavolo,  el  disse:  „Che  vo'  tu, 
Teofilo?"  E  Teofilo  disse:  „Tomare  voio  al  me  officio."  E-1 
diavolo  disse:  „El  te  fa  mestero  renegare  Cristo  [fol.  36^]  e  lo 
la  soa  fd."  E  Teofilo  cossi  fe.  E  fe  Teofilo  carta  de  90  al 
diavolo,  como  el  se  dava  in  so  servo.  E  drd  poco  tempo 
Teofilo  tomi  in  gracia  del  vescovo  e  ave  Tofficio  so.  Vegnü 
Teofilo  al  primo  stao,  el  comeuQä  pensare  del  pecato  so  e 
como  Tavea  renegä  Cristo  e  la  soa  fd  et  era  fato  servo  del  lo 
diavolo;  e  ve9ando  el  so  perigolo  fo  pentl  e  met^se  in  colpa. 
Onda  el  enträ  in  una  capella  de  la  vertone  Maria,  e  comen^a 
cum  molte  lagreme  chiamare  misericordia  a  la  ver^ene  Maria, 
ch'ella  lo  tresse  de  la  segnoria  e  de  le  man  del  diavolo.  E  i 
demonii  venne  cerca  lui  cum  gran  furia,  e  parea  ch'i  lo  » 
volessen  quasi  maniare  e  dissege:  „S090  ladro  desliale,  com 
f  e'  potü  partire  da  nu,  che  nu  t'abiemo  fato  de  pi9olo  grande 
e  de  povero  richo,  e  de  miseria  t'avemo  conduto  in  gran 
stao."  E  TeofUo  oldando  900  cum  piü  lagreme  e  maor  dolore 
del  peccä  soe  tom&vasse  a  la  madre  de  misericordia  e  diseva:  ss 
„Recördate  che  tu  e'  madre  de  misericordia,  da  Deo  fata  per 
casone  d'i  peccadori  salvare.    Onda  trame  de  man  d'i  demonij, 
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i  qua,  se  tu  no  me  [fol  37 ~]  secori,  me  volun  devorare.  A  ti  me 
«retomo,  madre  de  gracia,  la  quäl  no  söli  alcun  da  ti  desca9are. 

30  Secorrime,  verijene,  aytoriame,  aitoriame,  alto  fiolo  dolce,  lo 
quäl  venne  in  sto  mondo  per  i  peccadori  salvare!  Orande  e 
grandissimo  ö  lo  me  peccä,  lo  quäl  eio  ho  comesso,  ma  ö  maor 
la  misericordia  toa  e  de  Yesu,  el  quäl  de  ti  sl  ö  nassü;  onda 
e'  ve  prego  ch'e'  no  sia  perdü."    Enanci  Taltaro  de  la  vercene 

86  Maria  stete  quaranta  dl  e  note  continue.  üna  hora,  en  la  quäl 
el  dormiya  molto  aflito  e  quasi  per  morto,  la  madre  de  gracia 
i  aparse,  e  molto  in  prima  lo  represe  del  so  peccä,  e  poi  lo 
conforta,  e  dissege  ch'el'  avea  reconciliä  lo  so  fiolo.  Et  in 
signo  de  900  la  ge  meto  la  carta,  la  quäl  Tavea  fato  al  diavolo, 

40  sul  peito  so  e  parüsse.  E  questo  cum  grande  alegre9a  se  ren- 
sedä  e  trovä  la  carta,  ch'era  rasa  del  sagello  so.  E  la  do- 
menega,  la  quäl  fo  in  l'altro  die,  venne  inan9i  al  veschevo 
et  a  tuto'l  povolo,  narröe  e  cum  molte  lagrime  e  dolore  mani- 
festoe  lo  pecä  so  per  ordene  e  poi  narra  la  misericordia  e  la 

46  gracia,  la  quäl  i  avea  fata  la  ver9ene  Ma-  [fol.  37^»]  ria,  e  tuti 
referlno  gracia  a  la  yer9ene,  madre  de  misericordia^  E  lo 
veschevo  tolse  la  carta  e  brusäla.  El  gene  ponö  pena  de 
questo  e  de  tuti  i  altri  so  peccadi,  e  menälo  inan9i  Paltaro  e 
comunigalo.    E  ve9ante  tuta  9ente  el  desmontä  spirito  santo, 

60  e  sl  iUuminä  la  soa  facia  al  modo  del  sole.  Drd  900  el  tomä 
a  la  giesia  de  la  ver9ene  Maria,  e  tri  die  e  tree  note  conti- 
nuamente  referl  gracia  a  la  ver9ene  Maria,  digando:  „Eio  te 
regracio  quanto  e'  posso,  madre  de  misericordia,  e-1  to  dolce 
fiolo,  che  vu  m'avi  trato  de  le  man  del  diavolo!"    E  cossi  di- 

66  gando,  l'anima  soa  andö  in  vita  etema. 

XL 

Questa  si  i  Tystoria  de  san  Basilio,  el  quäl  fo  vescovo 
de  Cesaria. 

In  lo  tempo  de  san  Basilio,  lo  quäle  era  vescovo  de  Ce- 
saria, Juliane  imperadore  de  Roma,  el  quäl  avea  renegä  la  fö 
t  de  Cristo  [fol.  38"],  si  andava  en  Persia  cum  gran  cavalaria  a 
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combatre  cum  queUa  <;ente,  la  quäl  revelaTa  a  loi;  et  area 
fato  Todo  a  i  80  dominidei  che,  s'el  gi  vincesse,  el  ge  farare 
sacrificio  del  sangae  d'i  cristiani.  E  siando  vegnü  in  le  con- 
trae  de  Cesaria,  el  yescoro  ge  mandä  nn  presente  de  pan  d'or^ 
Juliano  irado  ge  remandö  fen,  e  Tegnu  lo  vescovo  encontra,  lo 
rimperadore  ge  disse:  „Basilio,  eio  ho  meio  fQosofä  cha  tL*' 
E'l  rescoYO  ge  respose:  „Yoia  Deo,  imperadore  meo,  che  ta 
apari  savio.^  Disse  rimperadore:  ,,Ta  m'a'  mandi  pan  da 
bestie,  et  eio  t'ö  mandä  fen.*^  Basilio  respose:  „Emperadore, 
na  t'abiemo  mandä  de  quel  che  na  magnemo,  mae  ta  mV  xa 
mandä  fen,  el  qaal  no  6  sono  per  bestie.^^  B  Jnliano  oldando 
qaeste  conse  disse:  „De  qaesto  feno  e  no  d'altro  dbo  e'  te 
farö  pascere,  e  se  tomo  cam  vitoria,  e'  destruiro  questa  toa 
dtä,  e  A  faxb  ch'el  g'abitarä  bestie  e  no  omini,  e  faro  die 
la  balde9a  de  qaesto  povolo  se  pentirä  de  no  ayere  adorä  ia  » 
dea,  segondo  ch'e'  i  area  comandä.^^  E  dite  qaeste  parole  cum 
gran  turbacion  se  parti,  et  andö  verso  le  contrae  de  Persia. 
ES  vesco-  [fol.  88"^]  vo  Basilio  tomä  a  la  citä  e  fese  oongregare 
tata  la  9ente,  e  cum  molte  lagreme  narro  qaeste  parole;  e  pian- 
9ando  el  povolo,  el  gi  fe  tasere  e  ddge  tal  conseio:  „Segnor  s 
mei,  no  abiä'  alcuna  cura  de  perdere  Tavere  vostro,  ma  abia' 
cnra  de  scampare  le  persone.^  Hi  respond6no  tuti:  „Molto 
ne  piaxe,  ordena  de  Payere  nostro  como  te  piase  e  de  le  anime 
nostre."  Alora  Basilio  disse:  „Cascaduno  de  vu  s'en  vada  a 
casa  e  meta  la  pecania  soa  in  saohi,  e  scriva  lo  so  nome  de  » 
sovra  e  m6tallo  en  cotal  logo/^  Andöe  ognomo  e  cossi  £&& 
E  fo  congregä  gran  thesoro  d'oro  e  d'ariento  e  de  prede 
predose  e  denari  asai.  E  Basilio  disse:  „S'el  tyranno  tor- 
narä,  nu  ge  faremo  presentare  qaesto  thesoro,  a9Ö  ch'el  se 
hamilie  yerso  la  nostra  dtae,  e  se  Deo  e  la  verpene  Maria  ne  S5 
Yorä  aitoriare  en  altro  modo,  ognomo  torä  el  so  saco  cum  la 
soa  pecunia.^  Drd  qaesto  d  ordenä  a  tuta  la  giesia  et  al 
povolo  che  devesseno  andare  sul  monte,  lo  quäl  avea  nome 
Didimo,  en  lo  qual  monte  era  edificä  ana  giesia  a  l'onore  de  la 
verpene  Maria;  e  dando  vegnu  tati  i  omini  e  le  ferne-  [fol.  39**]  ^ 
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ne  e  i  fanii  picolin,  Basilio  ordenä  ohe  tuti  stesseno  in  ora^ 
cione  e  de^onassen  tri  die,  090  che  Yesu  e  la  soa  madre  ge 
scampasse  de  le  man  de  questo  tyrano.  Stagando  tuta  la 
9ente  in  oradone  e  de9anando  loro,  una  cotal  visione  aparse 

45  a  Basilio:  Yide  questo  una  gran  cayalaria  et  era  en  un  campo 
ampUssimo,  et  en  me90  de  questa  cayalaria  era  una  bella  donna 
SU  una  gran  cadrega,  e  quella  donna  disse  verso  i  prencipi 
soi  cossi:  „Mandä'  tosto  per  Mercurio,  ch'e'  Toio  ch'el  yaga  in 
Persia,  ch'el  me  yendege  de  Juliano  apostata,  el  quäl  biaste- 

60  ma  el  fiol  meo  Yesu  e  mie/^  Et  alora  Mercurio,  el  quäl  Juli- 
ano ayea  morto  per  la  fö  de  Cristo  e  le  arme  soe  eran 
metue  in  la  giesia  de  Cesaria,  el  to  yegnü  su  un  bon  destrero, 
armado  de  tute  arme,  e  disse:  „Madona  mia,  que  comandä'  yu? 
E  la  yer9ene  ge  disse:  „Ya  yia90  e  to'  la  yita  al  nemigo  meo 

66  Juliane/^  E  Mercurio  alora  se  parü  et  andö  destesamente 
fina-l  payione  soto'l  quäle  era  Juliano,  et  abassä  la  lan9a  e 
passölo  da  l'altra  parte,  e  9etällo  morto.  Questa  yisione  medesma 
yide  un,  [fd.  39^*]  ch'ayea  nome  Idbanio  de  la  compagnia  de 
llmperadore.   E-l  yescoyo,  ye9ando  queste  conse,  fo  rensedä,  e 

60  yia9amente  se  parti  del  monte  col  so  capellano  e  yenne  a  la  giesia, 
en  la  quäle  era  le  arme  de  Mercurio,  e  no  troyandoge  le  arme 
lo  segrestano,  dissege:  „Eio  no  ho  le  arme  de  san  Mercurio.^ 
E  quel  ge  respose:  „Padre  meo,  11  eran  anco'  da  yespro  in 
quel  logo,  0'  ele  solen  stare/'    E  lo  yescoyo,  dagando  fö  ala 

65  yisione,  tomä  al  monte  dormando  tuta  la  9ente  e  dissege:  „Eio 
y'aonuncio  ch'ancoi  ö  morto  lo  malyasio  tyrano."  Onda  tuti 
comen9ä  referire  gracia  a  Deo.  E  Basilio  cum  tuta  la  9ente 
yenne  a  o  logo,  on  stasea  questo  martiro,  e  yide  per  certi  indicii 
ch'el  era  ensudo  de  la  sepoltura  e  po'  g'entröe,  e  le  arme  soe 

70  eran  retomade  al  so  logo,  et  ognomo  yide  la  lan9a  cum  la 
quale  l'ayea  morto  l'imperadore.  E  Basilio  ordenä  c'ognomo 
se  comunegasse,  e  de  qui  a  quatro  die  continuamente  f essen 
festa  de  questa  gracia  e  honore  de  Yesu  e  de  la  yer9ene  Maria. 
En  lo   quarto   die   se   congregonun   tuti   ensemel.     Et  infra 

76  questo  ecco  Libanio  ye-  [fol.  40''']  gnando,  e  disse  che,  stände 
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rimperadore  soto  el  so  pavione  e  guardandolo  sete  schere  de 
cavaleri,  el  rene  un  cavalero  no  cognossudo  d'alcun,  e  subitsr 
mente  cum  la  lan9a  lo  passöe  e  po'  montä  a  cavallo  e  veime 
via,  e  negun  no'l  potö  yedere  plu.  E'l  misero  de  Juliane 
teribelmente  cridöe  e  disse:  „Yinto  m'ai,  Galileo!"  E  cosä  so 
cridando  mori.  Narra  eciandö  libanio  tata  la  visione  soa, 
e  po'  se  butä  a  i  pei  de  san  Basilio  e  cum  gran  devocione  ge 
domandö  el  batesmo.  E  san  Basilio  lo  bate9a  e  tolseUo  a 
vivere  sego.  Fato  questo,  lo  vescovo  disse  che  ognomo  vig- 
nesse  a  tore  la  pecunia  soa  e  la  pente  respose:  „Tu  sai,  padre  s 
Santo,  che  nu  ayevano  ordenä  de  dare  questo  thesoro  a  Pim- 
peradore,  a9Ö  ch'el  no  destru9e8se  la  nostra  citä;  da  poi  che 
Deo  n'a  scampä,  e  la  yer9ene  Maria,  soa  madre,  n'a  vendegai, 
nui  ^  Yoiemo,  misser  lo  yescovo  padre  nostro,  che  tu  fad 
de  questa  pecunia  90  che  te  piaxe,  e  che  sia  al  honore  de  9i 
Deo  e  de  la  soa  madre,  edandö  che  sia  utilita  de  le  anime 
nostre/'  E  lo  vescovo,  oldando  90,  se  fe  gran  meravia  de  la 
fö  [fol.  40^]  e  de  la  devocione  soa,  e  laudägi  molto  de  90, 
e  renddgi  la  ter9a  parte  a  mal  so  gra  a  9ascun,  e  de  le  doe 
parte  omä  tute  le  giesie.  Qu!  de  Anthiocia,  quando  i  oldeno  ^ 
dire  de  l'imperadore  ch'era  morto,  i  fenun  festa  solenne  per 
tuta  la  citä  et  in  le  pla9e,  cridando:  „Matte,  o'  dn  andate 
le  toe  profecie  e  i  to  indivinamenti?  Yinto  a  Deo,  e  vinto 
a  Thesu  Cristo  e  la  ver9ene  Maria!" 

TU 

Quetta  81  A  Tystoria  d'uno  cavalero,  el  quäl  venne  a  povertii 

e*l  diavolo  andö  in  forma  d'uno  donpello  a  etare  sego  per 

poeeerio  inganare. 

El  f  0  un  cavalero  molto  richö,  ma  per  le  soe  tropo  grande 
spensarie  e  matte  el  venne  quasi  a  niente.  Unda  molta  famia,  5 
la  quäl  el  solea  tenire,  si  Pabandonä,  si  ch'el  romase  quasi 
solo  cum  la  soa  donna.  £  stagando  ello  cossl,  venne  un  pia- 
xente  fante,  chi  [foL  41'«}  parea  molto  sacente,  e  disse:  „Misser, 
s'el  ve  piaxe,  e'  vegnirö  a  stare  cum  voi."    E-1  cavalero  lo 
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10  recevö  voluntera  et  alegramente.  Stagando  questo  fante  cum 
questo  cavalero,  sempre  el  se  levava  per  tempo,  andaya  al  bosco 
e  portava  gran  quantitä  de  salTadexioe  per  magnare  en  casa,  e 
altre  s'en  yendeva,  e  de  i  dinari  se  compraya  altre  conse 
ch'eran  utele  a  la  casa.    En  questo  modo  e  cum  altri  m9igni 

lo  in  picol  tempo  el  multiplicä  i  ben  de  questo  cayalero  si 
ch'el  yenne  in  maor  richece  ch'el  no  era  inanci.  Et  edificäge 
un  bei  palasio  soyra  un  logo,  en  lo  quäl  abitaya  questo  cayalero 
cum  tuta  soa  fameia.  Onda  tanta  era  l'industria  e  la  yalen- 
tisia  de  questo  fante  che  tuta  la  9ente  fayelaya  de  lui.    En 

20  questo  tempo  molti  prelati  andayano  a  la  corte  del  re  de  Fran9a; 
onda  un  yescoyo,  oldando  dire  taute  yalentisie  de  questo  servo, 
yenne  a  casa  de  questo  cayalero  per  albergare  e  per  yedere 
questo  fante.  Vegnu  questo  yescoyo,  el  fo  molto  ben  receyü, 
e  comen9ä  a  domandare  de  questo  fante  e  de  le  oyere  soe. 

26  E  digandoge  lo  cayalero  la  yeritä  de  tuto,  el  yescoyo  se  comen9ä 
[foL4l^]  a  merayiare  e  pensare  soyra  900  e  ylde  che  queste 
conse  passayan  la  possan9a  d'alcun  omo  singulare.  Onda 
metösse  a  pregar  Deo  e  la  yer9ene  Maria  chi  ge  manifestasse 
se  questo  seryo  era  omo  on  alcun  spirito.    Yenne  la  sera,  e 

90  lo  seryo  fo  yegnü  cum  un  dopiero  e  compagnö  el  yescoyo 
al  logo  comune.  Stagando  el  yescoyo  cum  questo  servo,  la 
luna  se  levaya,  e-l  yescoyo  si  ge  disse:  „Quanti  di  a  la  luna?" 
E'l  seryo  respose:  „Ell'  a  cotal  como  el  die  quando  la  fo  creä.^' 
E-l  yescoyo  ge  disse:  „Onda  sa'  tu  questo?"    E-l  seryo  disse 

35  che  g'era  presente.  Oldido  questo  el  yescoyo  aye  paura,  tasd 
e  no  disse  piü  alcuna  consa,  e  pregä  Deo  e  la  yer9ene 
Maria  ch'el  no  desparesse  ni  no  podesse  fu9ire.  E  la  domane, 
anci  che  de  questo  el  disesse  negota  a  negun,  el  chiamä 
el  segnor  e  la  donna  cum  tuta  la  soa  fameia,  e  fessige  yenire 

40  inanci  tuti  e  questo  servo  e  scon9urälo  ye9ante  tuti  da  parte 
de  la  yer9ene  Maria  ch'el  disesse  ch'el  era.  E  lo  servo  disse 
mal  yoluntera:  „Eio  no  sont'  omo  sl  como  e'  ve  paro,  anci 
sont'  un  demonio  da  l'infemo."  „Per  que  cason  venistu 
[fol.  42"]  a  stare  conl  cavalero  et  a'  lo  cossi  enrichi?"    E-l  de- 
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monio  disse:  „Per  inganarlo  e  trarlo  a  peccato,  e  poi  ancMo  e  fi 
menarlo  a  rinferno/^    E*l  vescovo  disse:  „Per  que  a'  tu  indnsia 
cotanto  de  farlo?"    E'l  diavolo  respose:  „Per  molte  lemosme 
et  oracione  ch^el  faseva,  ello  e  la  donna  soa  a  honoie  et  a 
reverencia  de  la  Ter9ene  Maria.^    Oldide  queste  conse  ognomo 
ave  paura.    E-1  cavaler  e  la  donna  se  butä  a  i  pe'  del  yesooTo  so 
e  dissen:  „Misser,  s)  como  tu  ai  trovä  questa  consa  ocnlta, 
coss)  nu  te  pregemo  che  tu  ne  debie  conseiare  de  le  anime 
nostre,  e  que  nu  debiemo  fare  de  queste  iiche9e,  le  qua  n'a 
da  el  diavolo.^    E  lo  yescovo  gi  conf orta  et  inresüge  da  parte 
de  Deo  e  de  la  yer9ene  Maria  de   queste  richefe.     E  poi  ss 
comandi  al  diavolo  cb'el  se  partisse  e  andesse  in  abisso;  e 
parüsse  lo  vescoTO  et  andd  a  la  soa  via.    £-1  cayalero  e  la 
donna  remaseno  consolai  e  fonon  a  la  vergene  Maria  piü  deroti 
ch'i  fossen  mai. 

xm. 

Quetta  si  i  ryttoria  de  8an  CristofalOi  el  quäl  fo  martyre. 

[fol.  42^]  Cristofalo  fo  de  Cananea  e  fo  grande  omo  del 
corpo  et  ave  una  facia  molto  terribile  et  era  longo  de  persona 
dodexi  cubitL  Stagando  ello  cum  an  re  de  quelle  contrae,  el  ge 
veno  in  core  de  tro^are  el  maor  segnor  chi  fosse  al  mondo  e  0 
Stare  cum  ello.  Onda  el  Tenne  a  an  re,  el  quäl  fidera  dito  ch'era 
el  maor  segnor  chi  fosse  al  mondo.  E  lo  re  quando  el  vide 
Cristofalo,  voluntera  lo  recoTÖ  en  soa  corte.  Una  fiä  yenne 
un  9Ugoladro  a  la  soa  corte  e  comen9ä  cantare  una  can9one, 
en  la  quäle  el  mentoaya  spesse  yote  lo  diayolo.  E-1  re  se 
signaya,  imper^ö  ch'el  era  Cristiano,  ogni  yolta  ch'el  ^ugoladro 
mentoaya  lo  diayolo.  Onda  Cristofalo,  ye9ando  qaesto,  motto 
88  merayiä,  no  sapiando  che  signo  fosse  la  croxe.  £  domandä 
lo  re,  per  ch'el  se  faseya  cotante  fii  questo  signo  e  que  signo 
Tora.  E  lo  re  ge  disse:  „Cristofalo,  no  curare  de  90!^  £  is 
Cristofalo  disse:  „8e  tu  no  m'el  [foL43»]  di',  eio  no  staro  piü 
cum  tL^^  Alora  el  re  ge  disse:  „Ogni  fiä  ch'e'  oldo  mentoare  ei 
diayolo,  eio  sl  me  signo,  a9Ö  ch'el  no  me  possa  nosere.^'  E 
Cristofalo  dixe:  „Se  tu  a'  paura  ch'el  diayolo  te  noaa,  dunqua 
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ao  ello  d  maor  segnor  cha  ti,  si  che  sont'  inganä,  cre9ando  che 
tu  fossi  maor  segnor  del  mondo,  et  imper^ö  eio  t'abandono, 
che  Toio  trovare  el  diavolo ."  Andando  el  via  per  una  grande 
solitadine,  el  vide  una  gran  compagnia  de  cavaleri,  e  un  de 
quisti  avoTa  nna  facia  molto  tenibile,  venne  a  Gristofalo  e  sl 

25  ge  disse;  „On  Ta'  tu  e  que  cerchi  tu?"  E  Gristofalo  ge  respose: 
„E'  Yo  cercando  lo  diaYolo  per  stare  cum  ello."  E  questo 
disse:  „Eio  sum  quelle  che  tu  vai  cercando."  Onda  Gristofalo 
s'alegra  e  mteesse  andare  cum  ello.  Andando  entrambidui 
per  una  via  a  una  crosara,  lä  o'  era  la  crose,  quando  el  diavolo 

ao  vide  la  crose,  ave  paura  grande  e  lassä  questa  via  plana,  e 
menä  Gristofalo  per  una  via  aspera  e  rea.  Onda  Gristofalo  se 
meraviä  e  disse  al  diavolo:  „Per  que  a'  tu  lassä  la  bona  via  et  a' 
me  menä  per  la  rea?"  E  no  voiando  el  diavolo  manifestar- 
gelo  [foL  43^»]  Gristofalo  disse:  „Se  tu  no  m'el  di,  e'  me  partirö 

85  alö  da  ti."  E'l  diavolo,  no  voiando'l  perdere,  s!  g'el  disse: 
„Un  omo  d,  el  quäl  fi  dito  Gristo,  chi  fo  metu  su  la  croxe  e 
morto.  Onda  quando  e'  ve90  questo  signo,  eio  me  temo  e  si 
fu90."  „Dunqua  Gristo  d  maor  segnor  cha  ti,  si  che  me  sum 
fadigä  indamo,  ni  no  ö  ancora  trovä  el  maor  segnor  chi  sia 

40  al  mondo.  Onda  sapie  ch'e'  te  lasse  e  si  voio  andare  a  trovare 
Gristo."  Et  andand'ello  un  gran  tempo  cercando  qu!,  chi 
g'ensignasseno  Gristo,  el  ^unse  a  un  remito,  el  quäl  ge  mani- 
festä  la  fd  de  Gristo  e  bate9älo.  E  drd  90  disse '1  remito  a 
Gristofalo:  „Questu'  vole  che  tu  debie  de9unare."    E  Gristofalo 

45  disse:  „Altra  consa  me  comanda  ch'e'  fa9a,  che  questo  non 
posso  fare."  E  lo  remito:  „AI  men  oracione  farai!"  E  Gristo- 
falo si  respose:  „Eio  no  so  orare,  ni  no*l  posso  fare,  ma 
altro  servisio  me  domanda."  E  lo  remito  ge  disse:  „Sa'  tu 
cotal  aqua,  in  la  quäl  more  cotanta  9ente  passandola?"    E 

50  Gristofalo  si  ge  respondö:  „E'  so  ben,  in  quäl  logo  la  d."  E 
lo  remito  ge  disse:  „Tu  e'  grande  e  grosso  e  forte,  [fol.  44~] 
Ya  läe  e  quelor,  chi  vorä  passare,  portagi  oltra,  et  in  questo 
servisio  e'  cre90  che  tu  servira'  si  a  Gristo  che  tu  lo  trovara'." 
E  Gristofalo  si  ge  respose:  „Questa  overa  ben  voio  fare  per 
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servire  a  Cristo."    Yenne  a  questo  fiume,  e  ^  ge  fese  nna  55 
casa  apresso  e  tuti  qut  chi  Tolean  passare,  el  gi  passava  sn  le 
soe  spalle,  abiando  una  grau  pertega,  su  la  quäl  el  s'apcx^Ta 
passando  el  finme.    Abiando  el  fato  questo  officio  nn  gran 
tempo  e  stagand'ello  in  casa  soa,  el  oldi  la  voxe  d'on  fante 
chiamarse:  „Ye'  fora,  Cristofalo,  e  portame  oltra  l'aqua!^    £1  so 
alö  ensl  fora  e  no  troTä  alcun.    El  tomä  in  casa  e  poco  stete, 
ch'el  oldi  ancora  quella  voxe.     Onda  eUo  allö  en^  de  ca^  e 
no  trovä  alcuno.     Tornä  in  casa  et  eUo  la  teT9a   volta  oldi 
digando:  „0  Cristofalo,  ve'  fora  e  passame  oltra !^'    Et  el  ensi 
fora  e  vide  un  fante  stare  sovra  la  riva  del  fiume,  el  quäl  lo  e 
pregaya  molto  dolcemente  che  lo  passasse  oltra;  e  Cristo&Io 
d  se  tolld  lo  fante  su  la  spalla,  e  si  enträ  en  lo  fiume,  et  alora 
el  finme  comen9ä  de  crescere  a  poco  a  poco  e  lo  &nte  [foL  44^] 
pesarge  si   cum  piombo.     Quando   Cristofalo   andava  piü  in 
entro,  el  finme  piü  cresceva,  e  lo  fante  piü  pesara,  ende  gran  :c 
paura   ave   Cristofalo   de  perigolare   en  l'aqua  e  cum  gran 
penna  venne  a  la  riya  e  metd  90  questo  fante.    Quando  Tave 
metü  9Ö,  e  Cristofalo  disse  al  fante:  „Tu  m'  a'  metü  a  gran 
perigolo  et  a'  me  si  forte  pesa,  s'e'  avesse  abiü  tuto-1  mondo 
adosso,   el  serave  bastä.'^     £-1  fante   respose:  „No   te   dare  ts 
merayia,  Cristofalo,  che  no  pur  el  mondo  tu  a'  abiü  adosso, 
ma  quelle,  el  quäle  a  creä  lo  mondo,  90Ö  Yesu  Cristo,  to  re^ 
a  chi  tu  servi  in  questa  overa  de  passar  la  9ente  oltra  questa 
aqua.    E  a9o  che  tu  sapie  ch'e'  digo  vero:  quando  tu  sera' 
tomä  d'oltra,  fica  lo  to  baston  apresso  la  toa  casa,  e  domane  » 
trovarai  ch'el  sera  verde  et  avrä  fruto."    E  siando  tomä  Cristo- 
falo oltra  Taqua,  el  pianta  el  baston  soe  apresso  la  casa  segondo 
ch'avea  dito  lo  fante,  e  la  doman  el  trovä  ch'el  era  verde  et 
avea  i  datari.    Et  ello  se  parti  de  11,  e  sd  andö  a  una  citä  de 
Licia,  la  quäl  fi  dita  Samor,  e  no  intendeva  la  soa  lengua.    E  8s 
Cristofalo  pregä  Deo  ch'el  desse  gracia,  ch'el  podesse  intendere 
e  par-  [fol.  45''']  lare  in  questa  lengua;  e  stagando  ello  in  oraci- 
one  sovra  900  qui,  ch'andavan  cercando  i  cristiani,  cred6no 
ch'el  fosse  un  matte.    Recevuda  la  gracia  del  pariare,  el  se 
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90  covri  la  facia  e  venne  a  o  logo,  in-l  quäl  i  Cristiani  fidevan 
martoriä,  e  confortavagi  ch'i  stesseno  fermi  e  constanti.  En 
quella  fiä  iin  d'i  Qudei  si  feri  Cristofalo  in  la  fa9ia,  Cristofalo 
ge  disse:  „S'e*  no  fosse  cristiano,  e'  vendegareve  bene  l'iniuria 
mia,"   Unda  a  conversione  del  povolo  e  confortacione  dl  Cristi- 

95  ani  el  ficä  lo  baston  so  in  terra,  e  pregä  Deo  ch'el  faesse 
deventare  verde  cum  rami  e  cum  foia;  e  fato  cossi,  a  questo 
miracolo  se  converti  e  bate^ässe  oto  milia  persone.  Lo  re, 
oldido  questo,  mandö  doxento  cavaleri  ch'i  lo  menasseno  de- 
nanci  da  lui;  vegnudi  i*l  trovä  orando  e  no  osäge  dire  al- 

100  cuna  consa  de  quel  c'  avea  comandä  el  re.  E  |io  tomando 
igi  in  drd  lo  re  g'en  mandö  altri  tanti,  i  qua  vegnü  da  ello 
si'l  trovonon  orando,  et  i  se  meto  in  oracione.  Et  el  ge  disse: 
„Que  domanda'vu?"  Et  i,  guardandolo  per  lo  viso,  resposeno: 
„Lo  re  n'a  mandä  da  ti,  a9Ö  che  nu  te  menema  da  lui  Ugado/^ 

lOB  Cristofalo  respose:  [fol.  45^«]  „Se  eio  no  vorö  venire,  nö  ligä 
ni  desligä  vu  no  me  ge  port  menare."  E  i  cavaleri  disseno: 
„Se  tu  no  vo'  venire,  va  la  o'  te  piaxe,  e  nu  si  diremo,  che 
nu  no  t'abiemo  trovä."  E  Cristofalo  dixe:  „E'  no  voio,  ma 
e'  vegnirö  ben  cum  vu!"    Onda  Cristofalo  si  se  lassö  ligare, 

110  e  si  andö  cum  lor  al  re;  et  andando  el  converü  questi  cavaleri 
a  la  fd  de  Cristo.  E  quando  el  fo  vegnü  denanci,  lo  re  ave 
gran  paura,  ve9andolo  cossi  grande  e  cossi  terribele;  onda  el 
cadä  9Ö  de  la  se9a  soa  per  paura,  e'l  fo  levä  da  i  so  servi. 
El  dixe  a  Cristofalo:  „Unda  e'  tu,  come  a'  tu  nome?  e  rxo 

iismentire!"  E  Cristofalo  respose:  „Enanci  lo  batesmo  eio  avea 
nome  Beprobo,  e  mo  me  fi  dito  Cristofalo."  E  lo  re  dixe  a 
Cristofalo:  „Matto,  0'  a'  tu  motu  la  toa  speran9a?  en  uno  omo 
crucifixo,  el  quäl  no  potd  aitoriare  se  e  no  pora  aidare  te. 
Onda  Cananeo  malvasio,  per  che  no  sacrifiche  tu  a  i  nostri 

120  dei?"  E  Cristofalo  al  re  disse:  „Ben  fo  to  nome  Dagimo  e 
tu  e'  morto  del  mondo  e  compagno  del  dyavolo."  E  lo  re  ge 
disse:  „Tu  nodrt  entro  le  bestie,  et  imper9Ö  nu  poressemo 
bestialmente  favelare  cum  ti.  Sapie,  [fol.  46'^]  se  tu  sacrificassi 
a  i  nostri  dei,  tu  avrissi  da  nu  grande  onore,  e  se  no,  tu  avrai 
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moM  tonnenti."    No  Toiando  Cristoftdo   Bacrificaie  e' lo  is^ 
meiere  in  preeone,  e  i  cavaleri  ch'  a^eano  ereto  in  Cnsb.  i 
gl  fe  degolare.    Poi  fe  meiere  doe  femene  cmn  CiistoUo,  h; 
che  lo  moyeseno  a  pecare.    E  nna  de  queste  area  nome  Nkv» 
e  Talira  Aqullina  ei  erano  serore;  e  promei^  lo  re  gmi 
doni  se  lo  fesseno  pecare.    Ma  Crisio&do,  Ye9a  qaesto^  seimst- 
in  oracione,  ei  andöge  qaeste  doe  entomo,  abia^dolo.  t 
ello  levä  su  e  dissige:  „Que  domanda'  tu  e  per  qua  si'  tu  eiitr. 
9a  eniro?"    £  quesie  s'enspaurino  de  la  darita  chi  g^esi^ 
del  Tolto  e  disseno:   „Abia  misericordia   de  nu,  amigo  i^ 
Deo,  a^ö  che  na  possema  credere  in  lo  deo  che  tu  piediai - 
01dl  90  lo  re  mandö  per  eile  e  dissige:  „Qä  si*  m  ancbar: 
sedntte?    Et  e'  re  9aro  per  i  nostxi  dei  che,  se  ra  nosasi* 
ficarl  a  i  nostri  dei,  a  mala  morie  tu  moreil^   £  quföise  dir 
seno:  „Se  tu  yo'  che  nu  facema  90,  fa  mandaie  a  le  plicer 
comanda  che  tnta  la  9enie  yegna  al  iempio.^    Fato  qaesto,  eL:^ 
entr&no    in  [M.  46^*]  lo    iempio,    e    iolö    le    soe  ceotore  e 
metöli  a  i  coli  d'i  so  dei  e  irassige  in  ierra,  e  sl  desfd  toti  n 
polrere.    Onda  eile  insultando  al  poTolo  disseno:  ^jAndi'  pa 
i  medigi,  ch'i  saneno  i  dei  vostri.'^    Lo  re  oldl  90,  e'  fe  apicäi^ 
Aquilina  e  fege  meiere  un  gran  saxo  a  i  pe'.    Herta  qaes:^.^ 
soa  serore  fo  buiä  en  nn  gran  fogo,  ma  per  la  Tertt  del^< 
ella  no  ave  mal  negun,  e  lo  re  la  fe  degolare.   Horte  qnest? 
doe,  Crisiofalo  fo  i^resentä  al  re,  e  lo  re  lo  fe  bat^re  durunentt 
cnm  ma9e  de  fero  e  f elo  moniere  a  un  can.    E  poi  fe  b.*^ 
un  scauo   de  ferro,   e  siando  tuto  abrasä   el  g'el  fe  «seurt-^ 
su,  ma  per  la  vertu  de  Crisio  el  scano  se  rumpö  e  Cn^'^' 
no  are  alcun  male.    Drd  90  el  re  lo  fe  ligare  a  un  legso  e 
felo  sitare  a  quatro  cayaleri,  ma  le  site  siavano  in  aera  e  negan^ 
no'l  ferira,  e  lo  re,   cre9ando  ch'el  fose  tuto  piea  de  sit^ 
comen9ä  a  dirge  vilania;  onda  una  siia  venne  de  Taen  efer^ 
lo  re  in  Tochio  e  acegalo  de  quel  ochio.    E  Cnstoldo  dL>s^ 
„Domäne  e'  moriro,  onda  tu,  tyranno,  un9era'ie  la  bm  <i^ 
me  sangue,  e  tu  recevera'  compUda  sanitä  cum  lo  meo  sangne; 
E  lo  re  [fol.  47"»]  comandä  ch'el  ge  fosse  taiato  el  capo  en  V^^' 
die.   Onda,  vegnü  Taltro  die,  Cristo&lo,  fa9ando  oracione  aD«^ 
fo  degoläto.    £  lo  re  told  un  poco  del  sangue  de  Grist»&l<)  e 


Digitized  by 


Google 


XIV  47 

meteseno  sovra   rochio,   digando:   „A  nome  de!   segnor  de 
Gristofalo/*    Onda  fo  sanä  lo  re  e  crete  in  Giisto,  e  comandä 
che  9a8cadan  chi  biastemasse  Gristo  nö  Gristofalo  incontenente 
i65fideB8e  morto. 

XIV. 

Questa  si  6  Tystoria  de  san  porpo. 

(}oT(}o  fo  nobele  omo  de  Gapadocia.  Questui  andando 
iina  fiä  perveime  a  la  provencia  de  V  India  en  una  citä,  che 
fi  apelä  Silea.  Gerca  questa  citä  era  un  lago,  en  lo  quäl  abi- 
6  tava  un  drago,  lo  quäl  piusor  fiä  avea  fato  danno  a  qui  de 
quella  citä  e  molti  n'ancidea,  e  cum  el  fiador  so  tuti  i  aveni- 
nara.  Onda  i  ci-  [fol.  47 '^'']  tadini  aveano  ordenä  che  ogna  die 
el  fidesse  menä  doe  pegore,  a9Ö  ch'el  dragone  li  avesse  aprestä 
per  maniare,  anci  ch'el  aproximasse  a  la  citä.    Siando  cossi  fato 

10  un  gran  tempo,  le  bestie  si  Tennen  men;  i  ordenä  ch'el  ge 
fidesse  da  un  omo  e  una  pegora.  Andando  sto  fato  per  le 
Sorte  e  no  possandosse  alcun  excusare  et  in  questo  modo  si- 
ando molti  omini  e  femene  morti  de  la  citä,  el  venne  la  sorte 
sovra  la  fiolä  del  re;  voiando  scampare  la  fiola,  si  disse  al 

15  poTolo:  „Toll  oro  et  ar9ento  e  la  mitä  del  me  regname,  e 
no  dadi  mia  fiola  al  dragone."  E'l  povolo  cum  furoi'e 
respose:  ^Re,  tu  a'  fato  questo  ordenamento,  e  quasi  tuti 
nostri  fioli  d  morti,  e  tu  voi  mo  scampare  toa  fiola;  se  tu  no 
oservi  in  toa  fiola  quel  che  tu  a'  oservä  in  le  nostre,  nu  te 

20  brusaremo  lo  palasio  to  e  ti  cum  tuta  toa  fameia."  Onda  lo 
re,  ve9ando  cossi,  comen9ä  pian9ere  la  fiola  e  dire:  „0  dulcis- 
sima  fiola,  que  grame9a  öe  de  ti,  a  no  vedere  le  no9e  toe,  le 
quäle  e'  aspetaya  cum  grande  alegre9a.''  E  lo  re  domandä 
endusia  de  qui  a  octo  die  al  povolo,  e  fata  l'endusia  venne 

26  lo  termino,  onda  lo  po-  [fol.  48"]  volo  volse  pur  ch'el  re  desse  la 
fiola  al  dragone.  Ve9ando  el  re  ch'el  no  la  posseva  scam- 
pare, 0  IIa  vesti  de  vestimente  regale  e  cum  lagreme  abra- 
9andola  e  digando:  „0  fiola  mia  dolcissima,  eio  credeva  vedere 
de  ti  fioli,  i  qua  regnaseno  in  me  logo,  per  ch'  e'  no  abia  altro 

ao  fiolo,  e  tu  de'  fire  mandugä  dal  dragone!    Eio  sperava  d'ornare 
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el  palasio  de  le  toe  11096,  e  oldire  instrumenti  e  rersi  de  sola9o 
a  la  Corte  toa  e  ta  fi'  menä  a  la  morte!  Yolesse  Deo,  ch'  e'  fosse 
morto  enanci  ch'averte  cossi  perdua!"^  E  bazandola^  la  lasso 
andare.  Ela  se  butö  a  i  pe'  del  padre  e  disse:  „Padre  meo, 
dame  la  toa  benedicione!*^  e  recevü  la  benedicione  del  padre  s 
ella  andö  a  0  lago.  Yegnando  per  la  gracia  de  Deo  9or90 
per  questa  contra,  ave  ve^uda  questa  fante  cos^  bela  et 
omada  e  piaxevele.  Onda  0  la  domandä,  que  la  faseva  lianoga. 
E  la  fante  disse:  ,,0  ^entil  homo,  monta  Tia90  a  caTaUo,  a^ö 
che  tu  no  mori  an  ti  cum  mi."  £  Qor^o  ge  disse:  „Fiola  mia,  «o 
no  avere  paura,  ma  dime  que  tu  fa'  quialoga  cosä  sola,  siando 
lo  povolo  da  luntano,  guardando  che  tu  faL^  £  questa  disse: 
„0  90 ve-  [fol.  48  ^»J  ne,  eio  vcqo  che  tu  e'  d'un  gran  coia 
Ma  per  que  vo'tu  monre  cum  mi?  fu9i  via  yia9amente!^  E 
Qor90  disse:  „Eio  de  'qui  no  me  partirö  mai,  se  tu  no  me  tf 
di'  90  che  tu  aL^^  Et  ella  ge  disse  tuto  lo  fato.  Et  el  ge  disse: 
„Fiola  mia,  no  avere  paura,  che  eio  al  nome  de  Cristo  t'aitoriaro.^ 
E  la  fante  respose:  „Bon  cavalero,  no  volere  morire  per  me! 
el  basta  ben  ch'e'  mora  sola;  tu  porissi  ben  morire  cum  mi, 
ma  no  me  poi  aitoriare."  Parlando  la  fante,  el  drago  lan9a  so 
el  cavo  fora  del  lago,  e  la  fante  smarita  disse:  „Bon  cavalero, 
fu9i  via  tosto!*'  E  Qor9o  ave  ve9Ü  el  drago,  monta  via90 
sul  cavalo  e  va  contra  el  drago,  el  quäl  vegniva  a  lui,  e,  fatose 
lo  signo  de  la  oroxe  en  la  fronte,  comandösse  a  Deo,  enchino 
la  lan9a  et  andö  a  ferire  lo  dragone,  e  fesege  una  gran  55 
piaga  e  butällo  in  terra  e  disse  a  la  fante:  „Toi  la  toa  core9a 
e  meti  gel'  al  colo  del  dragone  e  no  avere  alcuna  paura!"  £  la 
don9ela  fe  900,  el  dragone  i  andava  drö  si  como  el  fosse  una 
bestia  demestega.  Yegnando  el  dragone  a  la  citä,  el  povolo 
comen9ä  fu9ire  al  monte,  digando:  „Guai  me!  che  nu  serema  « 
9a  tuti  morti!"  e  Qor9o  [fol.  49^«]  si  ge  fe  ensegna  che  i  no 
fu9i88eno,  sapiando  che  Deo  l'avea  mandä  en  queste  parte,  a9o 
ch'el  gi  scampasse  da  le  pene  de  questo  dragone.  „Onda  credi 
en  Cristo  e  bate9ä'vo,  ch'e'  ancirö  questo  dragone."  Bate9ado 
el  re  cum  tuto  lo  so  povolo,  Qor90  cum  la  soa  spada  ancise  » 
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el  dragone,  e  fo  menä  da  guatro  para  de  boi  en  un  oampo 
e  fo  brusä.  Onda  ben  vinti  milia  omini  sen9a  i  fanti  e  le 
femene  in  quel  die  se  bate9ä.  E  lo  re,  a  honore  de  la  yer9eiie 
Maria  e  de  messer  san  Qor^o,  sl  edificä  una  gran  giesia  e 

70  de  l'altare  de  questa  giesia  ensl  una  fontana,  de  la  quäle  tuti 
g'enfenni  chi  ne  beyeyano  st  receveyan  sanitiL  Lo  re 
drd  90  congregi  grande  arere  e  rolealo  dare  a  Qor^o, 
ma  el  no*l  vose  e  fe  lo  dare  a  i  poveri;  e  (}oTiy>  dö  al  re 
quatro  amaistramenti:  el  primer  sl  ö  ch'el  avesse  cura  de  la 

76  giesia  de  Deo;  el  segondo  si  ö  ch'el  onorasse  i  prevedi  de 
Deo ;  el  ter90  ö  ch'el  odisse  l'officio  de  Deo  cum  gran  reverencia; 
el  quarto  fo  oh'el  se  lecordasse  d'i  poveri.  E  dö  paze  al  re 
e  parüsse  de  quella  contra.  En  questo  tempo  Dadano  empera- 
dore  fe   tanta    persecucion    dl  cristiani    ch'enfra   un    meso 

so  desedoto  milia  ne  [fol.  49^]  fo  morti.  Onda  Ye9ando  (}ot(}o 
che  molti  d'i  cristiani  renegavan  la  fö  de  Cristo  per  i  grandi 
tormenti  chi  ge  fideva  fati,  et  ello  mise  9Ö  Pabito  de  la  cavalaria 
e  yestisse  a  modo  de  cristiano  e  dö  tuto-l  so  a  i  poveri.  E  sX 
venne  a  9udexo  e  disse:  „Tuti  i  dei  d'i  pagani  si  ön  demonij, 

86  ma  Cristo  si  a  fato  el  celo  e  la  terra.''  E'l  9udexo  ge  disse:  ^Per 
que  presuncioni  tue  e'  tu  ardi  d'apelare  i  nostri  dei  demonij? 
Dime,  onda  e'  tu  e  com  a'  tu  nome?''  E  Qor90  respose: 
^E'  ö  nome  9<>r909  e  ä  sum  de  nobel  sangue  de  Gapadocia, 
e  cum  l'aitorio  de  Cristo  e'  vencf  Palestina,  ma  a9Ö  che  possa 

90  meio  servire  a  Deo,  eio  d  ö  abandonä  tuto  quel  che  avera 
e  ä  l'ö  da  a  i  poverL''  Yoiando  el  9udexo  convertirlo  a  se  e 
no  possando,  ello-1  fe  metere  al  toimento  e  fege  squar9are 
tute  le  came,  e  fege  metere  fasele  ardente  de  fogo  e  fege 
fregare  le  plage  de  sale.    En  quella  note  Yesu  Cristo  i  aparse 

96  cum  gran  luxe  e  dolcemente  el  confortä.  Onda  tanta  fo 
la  dolce9a  dei  conforto  de  Cristo  che  1'  ave  po'  tute  le  pene 
per  niente.  Ye9ando  Dadano  ch'el  no'l  posseva  yincere, 
chiamä  a  si  un  ma-  [fol.  SO**]  go  e  dissege:  „I  cristiani  cum  le 
arte  soe  no  temen  tormenti  nö  pene  e  despresiano  i  sacrifid 


66  en  yerwisohi      67  omini,  die  eisten  zwei  Baohstaben  yerwiacht 
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d'i  dei  nostii''  E*l  mago  respose:  ,,S'eio  mm  moo  leinei' 
aoe,  e'  yoio  perdere  el  cavo."  Yegnü  questo  a  Qor^o,  encaiu 
cum  arte  de  demonii  e  90190  se  fa  ei  signo  de  Ib  croie  e. 
aooofuril  el  Tenino  tato,  el  beve  e  no  are  alcnn  male.  L. 
mago  ancora  ge  dd  prä  forte  yenino  a  bevera  £  Qon;o,  \n 
el  signo  de  la  eroxe,  bevelo  tato  e  no  are  alcnn  male.  Vecan:: 
900  el  mago,  el  se  bnti a i  pe'  de 9or90  e  pregalo col bate<a^ 
Onda  Daciano  el  fe  adaaso  degolare.  En  Taltro  die  el  i« 
metere  Qor9o  an  una  roda,  di'era  piena  da  ogni  paite  ce 
spade  agn^e,  ma  la  vertu  de  Cristo  alo  la  roda  rope,  e^^F* 
no  aye  alcun  male.  £  Daciano  fo  irado,  e  Mo  meteie  ti- 
una  Caldera  piena  de  piumbo  boiente  e  desocdado,  ma  M'  ti 
signo  de  la  croxe  d  ge  stava  entro  como  s'el  fosse  en  im  ^^' 
bagno.  Ye^ando  90  Daciano,  el  pensä  de  tnuio  a  n  eu 
loaenge,  e  ä  ge  disse:  „Fiolo  me  <^r90,  ta  vi'  de  ^ 
paciencia,  f  ö  sti  i  domene-  [id.  50^J  dei  nostri,  che  biastemaii:: 
ampo'  i  te  sostenun  et  dn  aprestai  de  receverte.  Onda,  fiolo.^ 
90  ch'e'  y<»o  e  sacrificage,  a9o  die  da  loro  e  da  mi  tu  £•• 
grande  honore.^  £  Qor^o  ridandose  ge  disse:  „Per  411^^ 
coraen9amento  no  me  confortavi  tu  cum  queste  dolce  ptf ^-* 
e  no  cum  cotante  pene,  le  qua  tu  mV  &te?  Eio  sonf  apre>t 
d'adorare.^  Daciano  inganadore  per  questa  lespoDsioQ  i: 
alegro  e  maadä  comandando  che  cotal  die  ognomo  vegni^^ 
al  tempk)  dei  deo  so  per  yeder  sacrificare  Qor^o,  „el  qiul  ^^ 
st4  cossi  fero  contra  i  dei  nöstri^  Conyegnü  tatol  potoki  coa 
grande  alegTe9a  aspetando,  9or90  yene  e,  meta  le  feDOchie^ 
terra  e  le  mane  levade  al  celo,  el  prega  Deo  ch'el  deve^^ 
destru9ere  quel  tempio  cum  tute  le  ydole  en  tal  modo  eb- 
ne aparesse  piü  niente.  Onda  el  venne  dal  celo  ;fogo,  el  q^ 
bruiä  tuto-1  tempio  cum  le  ydole  e  i  prevedi  tuti  de  le  fdöle.f 
poi  s'ayil  la  terra  e  sorbi  tute  le  reliqme  dei  tempio  e  ^( 
prevedi  e  de  le  ydole.  E  Daciano,  oldida  sta  norella,  ^ niant^ 
per  ello  e  dissege:  „Quai  ön  quisti  to  maleficii,  ^^^' 
homo,  chV  ä  fato  cotanto  ingano?"  £  (^VjO  wspo-P'^^' 
se:  „No  credere  ch'el  sia  cossL    Ma  vene  cum  mi  e  ^^^^' 
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136  me  sacrificara^  E  lo  re  disse:  ^,£io  ve9o  ben  lo  core  to, 
ta  Yo'  ch'e'  yegna  cum  ti,  896  che  tu  me  lad  qu^Io  che  tu 
a'  fato  a  i  prevedi.^'  E  Qor90  disse:  „Dirne,  misero  cativo, 
i  to  dei,  Chi  no  an  posü  aitoriare  se,  como  deno  i  aitoriare  te?" 
Irado  tropo  Timperadore,  el  disse  a  la  meiere,  ch'avea  nome 

140  Alexandrina:  „E'  mciirö  de  gTame9a,  imper9Ö  ch'e'  som  Tinte 
da  qnesto  omo/'  E  la  moier  ge  disse:  „T^ranno  crudele  e 
malvasio  e  becaro  d'omigni,  no  f öe  dito  asai  che  tu  no  fessi 
male  a  i  cristiani,  sapiando  ch'el  deo  so  i  aitoria?  Onda  sapie 
ch'e'  Yoio  essere  cristiana.''    E  l'emperadore,  tuto  smerayiado, 

146  disse:  „(M  me  doloroso!  e'  tu  seduta?^'  EUo  la  fe  apieare  per 
i  cavigi  e  fela  batere  duramente,  e  la  raina  fiando  batuda 
disse:  „Qor9o,  amaistrame  de  la  yeiita!  o'  pensi  tu  ch'e'  andarö 
no  siando  bate9ä?^  E  9or90  disse:  „No  te  temere,  raina, 
ch'el  sangue  to  che  tu  spanderai  per  Cristo,  s!  te  serä  in  logo 

160  de  batesmo/^  Oldido  90  la  raina,  orando  la  rendö  lo  spirito 
a  Deo.  En  l'altro  die  lo  re  dö  sentencia  de  9or9o  ch'el  fidese 
traxinä  per  tuta  la  dtä  e  po'  ge  fidesse  taiato  [fol.  51"^]  el  cavo. 
Yegnudo  ello  a  o  logo,  lä  o'  el  dovea  fir  morto,  el  fe  oracione 
che  9ascadun  chi  domandasse  el  so  aitorio  recevesse  da  Deo 

166  e  da  ello  quel,  ch'el  domandasse.  E  da  celo  renne  una  voxe 
digando:  „Quel  che  tu  domandi  eio  lo  faro/'  E  dr6  questo  el 
fo  degol^  Tomando  Daeiano  emperadore  al  palasio  soe,  el 
venne  un  fogo  da  celo  che'l  bruxä  cum  tuti  i  ministri  soL 

XV. 

Questa  si  i  l'yrtoria  de  tanto  Aiexio. 

Alexio  fo  fiolo  de  Eufeminiano,  nobelissimo  Romano, 
el  quäl  era  el  maor  omo  apresso  l'imperadore  chi  fosse  in  la 
Corte.    Questo  Eufeminiano  avea  trea  milia  fanti  vesü  nobel- 

6  mente  e  ä  avea  le  core9e  indorae  et  andavage  enancL  E  questo 
omo  era  molto  misericordioso,  onda  in  casa  soa  s'aprestava  tri 
grandi  ordeni  de  tavole,  en  le  qua  mandegaya  i  orfani  e  [fol.  52""] 
le  vedoe  e  altri  poreri  chi  yolea,  e  servlyagi  ello  instesso; 
e  poi  el  mandegä  cerca  l'ora  de  nona  cum  religiöse  persone, 

10  ch'eran   en  lo   timore   de  Deo.     Et  ayea  Eufeminiano  una 
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moiere,  la  qiul  era  altrest  miseriooidiosa  e  madie  dl  poToi 
E  no  abiando  qnisti  aloon  fiolo  ni  fiola,  i  pregonim  Deo  dii 
g'en  desse.  Onda  Deo  i  exau<&  e  nassdge  un  bei  Mx 
i  ordeni  entio  b6  de  stare  in  castitiL  E  stagando  in  cetiüe 
i  metö  lo  fiolo  a  soola.  Et  abiando  impaxa  beoe  e  T«gci  ^ 
a  etil  legitima,  el  ge  fo  di  e  sposa  nna  parente  de  l^impendcä» 
Yegnuda  la  note  che  i  deyevano  eeseie  insemel,  Alexio  eoma^ 
maistrare  la  meiere  soa  de  santitä,  e  po'  el  ge  dd  lo  so  andk 
e  lo  caTO  de  la  oentuia  soa  ch'eia  d'oro  e  dissege:  „To'  qjsesk 
conse  e  salvale  bene,  fina  ch'el  piaseiä  a  Deo.  S  lo  segnar  91  ^ 
com  noi!'^  E  poi  de  note  ocnltimente  tolse  aiiento,  e  ton 
de  Roma  ensiva  e  intri  en  naye  e  9iin8e  en  Laudada,  e  de 
Laadacia  ensi  et  andö  a  una  citä  de  Syria,  la  qoal  fi  ät^ 
Hedissen,  li  o'  eia  una  ymagine  del  nostro  eegnor  Yhesa  Cnsi^ 
en  un  bei  pano  bian-  [lol.  62^]  eo  fata  da  Deo,  e  qnialog«  d  s 
se  metd  a  stare  oerca  la  giesa  de  la  yer9ene  Maria,  e  rmü 
i  drapi  bei  e  vesüsse  de  drapi  vili  e  dd  ogni  consa  per  runoi 
de  Deo,  yiyando  ello  de  lemosine;  tuto  quello  chi  g'araiifiTa 
ello  d*l  dava  a  i  altri  poveti.  £1  padre  mandava  measi  qn&si 
per  tnto'l  mondo  cercando  questo  so  fiolo.  Onda  regniTi » 
spesso  dl  messi  del  padre  lä  o'  era  Alexio  et  ello  gi  conosoera 
bene,  ma  el  no  fo  ma'  cognossu  da  loro  e  reoereva  l^nossft 
da  qoisti  e  diese  enira  si:  „E'  te  referisco  gracia,  segnor  Dea 
ch'e'  ö  reoeru  lemosena  da  gi  me  servf  Tomä  i  messi  de 
9ascadnna  parte,  9a8cadun  diseva  ch'i  no  Faveano  possu  troTsie  & 
Onda  in  gran  dolore  era  lo  padre  e  la  madre  e  la  meiere,  e 
consolare  non  se  possevano.  E  la  madre,  dapo'  che  Alexio 
se  parüe,  la  metö  un  saco  sul  solar  soe  digando:  „Sempre  stux) 
quialoga,  fina  ch'e'  savero  norelle  del  me  fiolo  dolce.*^  £  la  qposa 
de  Alexio  disse  a  la  sosera:  „Et  eio  starö  cum  ti  &i  como  um  ^ 
tortora  solitaria,  enfina  che  oldir5  novelle  del  me  doloe  qposo.'' 
Siando  stä  Alexio  dexe-  [iol.  öS*«]  dotto  agni  in  lo  sermio 
de  Deo  soto'l  portego  de  la  giesia  de  Deo,  una  Toxe  renne 
da  celo  e  disse  al  custode  de  la  giesia:  „Fa  entrare  en  k 
giesia  el  serro  de  Deo,  ch'el  h  ben  digno  d'avere  Tita  eterna.  ^ 
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e  le  oracione  soe  ön  montade  a  Deo  sl  como  fa  rencenso/' 
E  digando  el  custode:  „Chi  ö  questo  omo  de  Deo?'^  la  voxe 
dixe:  „Quel  chi  sta  soto'l  portego  de  la  giesia/'  Onda  lo 
custode  de  la  giesia  andö  e  menälo  en  la  giesia.    E  ye9aiido 

M)  ognomo  questa  consa,  la  quäl  ö  manefestä  da  Deo,  tuta  la  9ente 
aveva  Alexio  in  grau  reyerenda  e  fasevage  grande  onore. 
Onda  no  voiando  el  servo  de  Deo  questo  onore,  el  se  partl 
e  venne  a  Laudada  e  roleva  andare  en  una  terra  de  Gelicia, 
ma  no  voiando  Deo,  el  ave  el  rento  contrario  e  venne  al  porto 

56  de  Borna.  E  Alexio,  ve9ando  qo,  disse  infra  se:  „Eio  8tar5 
in  casa  de  meo  padre  e  no  darö  spensaria  ad  altri  e  ampo'  el 
no  me  cognoscerä.^^  Yegnando  el  padre  cum  grandisauna 
oompagnia,  Alexio  Pave  incontrado  e  comen9ä  chiamare  dreo: 
„0  servo  de  Deo  receve-  [fol.  53^]  me  in  casa  toa  e  fame 

60  dare  de  le  fragu9ole  chi  roman  su  le  toe  mense,  a9Ö  che  Deo  abia 
misericordia  del  to  fiolo  pelegrin/'  Oldio  questo  lo  padre  lo 
recevö  e  d^e  un  certo  logo  da  stare  in  casa  soa.  E  Alexio, 
stagando  quialoga,  cum  molti  de9unii  e  oradone  a£li9eva  lo 
corpo  so.    Oi  &nti  de  la  corte  ge  spandean  l'aqua  adosso  e 

66  disevage  vilanie,  ma  Alexio  tuto-l  portava  in  paxe  per  amore 
de  Gristo.  E  cossl  vivando  stete  in  casa  del  padre  dexesete 
agni.  Ye9ando  ello  ch'el  s'aproximava  la  fine  soa,  el  se  fe  dare 
una  carta  e  de  l'incostro,  e  scrisse  tuta  la  vita  soa,  com  el  era 
andä  e  vegnü  e  stäe;  drö  90  un  dl  de  domenega,  complida 

70  la  messa,  el  venne  una  voxe  da  celo  oldando  tuta  9ente 
e  disse:  „Yegni  a  me,  tutl  vu,  chi  v'afadigai  e  si  v'encaregai 
et  eo  reponsarö/^  Et  oldfa  sta  voxe  tutl  se  butä  in  terra  de 
paura.  Et  eccoti  la  segonda  fiä  la  voxe  disse :  „Gercä'  lo  servidore 
de  Deo,  a9Ö  ch'el  preghe  Deo  per  Boma.'^    Gercando  sta  9ente 

75  e  no  trovando  questo  servo  de  Deo,  el  venne  la  ter9a  voxe 
da  [iohW^]  celo  e  dissege:  „Gercälo  in  casa  de  Eufeminiano 
e  domandä'  lä  de  questo  omo.'^  El  disse  ch^el  non  saveva  alcuna 
consa.  En  questo  and6no  Archadio  e  Honorio  emperadori 
cum  Innocencio  papa  per  cercare  questo  servo  de  Deo.    E  un 

80  d'i  fanti  de  Eufeminiano  ge  disse:  „Misser,  guardä'  ch'el  no 

68  inorontrado.  70  festa  vor  messa  oxpungiert  78  ooaa. 
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sia  qnel  pelegrino  che  abita  cum  vu  9äe  cotanto  tanq^,  di'el 
d  un  omo  de  gran  vita  e  santa.*^  Onda  Eufraiiiiimno  coise  lae 
e  trovilo  ch'el  ^asea  morto,  e  luxevage  la  facia  s)  como  a  an 
angelo  de  Deo,  e  volsege  tore  ona  carta,  la  qnal  el  tegnira  in 
mane,  ma  el  no  pot6.  Onda  tomi  a  lo  piqia  et  a  i  impeiadod  s 
e  dissege  questo  fato.  E  g'impeiadori  and&io  al  coipo  e 
dissege:  „Qaamyisdeo  che  na  no  siamo  digni,  nn  t^nemo 
logo  dl  segnor  del  mondo  e  ancora  de  tuta  la  giesia  de  Deo, 
onda  danne  questa  carta,  a^ö  che  nu  la  le^ema."  Et  andä 
lo  papa  da  ello,  e  Alexio  alö  avil  la  mane  e  lassage  la  carti,  » 
et  ella  fo  leta  oldando  ognomo.  Oldlo  Enfeminiano  ch'el  en 
el  fiolo,  el  Strangossi  e  ca^d  in  terra,  e  tomä  nn  poco  en  si, 
el  comen9ä  squai^are  le  yestimente  soe  e  scaviarse  e  piia- 
[fol.  54^}  9ando  disse:  „Oi  me,  fiel  meo!  per  qne  m^abandonassi 
tu  e  cotanti  agni  mV  fato  doloroso  e  gramo?  Oi  me,  fiol  a 
me  dolce!  che  te  ve^o  9a8ere  su  questo  vUe  leto  e  no  podenne 
favelare!  doloroso  me,  que  consolacione  poss'eio  nud  avere?'' 
La  madre  oldl  queste  conse  Tenne,  cum  farave  una  lionessa 
ch'avesse  rota  la  cadena,  tuta  scaviada,  batuidoso  e  digando: 
„0  homini,  da'  mi  logo  e  fä'mi  via,  chV  possa  yedere  e  tocari« 
el  fiol  meo!^^  E  venne  al  corpo  e  butftssege  sovra  digando 
cum  lagreme:  „Oi  me,  fiol  me  dolce!  per  que  n'a'  tu  fato  oossi 
e  per  que  e'  tu  stä  cossi  crudele  contra  de  mi?  Tu  yedexi  et 
oldiyi  lo  to  padre  e  la  toa  madre  pianfere  spesse  fiade 
amaramente  e  ampo*  no  te  manifestavi  tu!"  E  mo  se  yol^eTai« 
da  i  pe'  e  mo  dal  cayo,  mo  leyaya  in  pe'  mo  se  butaya  sovra 
el  corpo,  digando:  „Pian9i  cum  mi,  tuta  fente,  che  dexesete 
agni  el  fiol  meo  ö  sta  in  casa  mia  et  eo  no  l'ö  cognossü! 
I  me  servi  lo  ferivano  e  diseyange  deeenoie.  Oi  me,  chi 
darave  a  i  ochi  me  lagreme  per  pian9ere  e  die  e  note  el  dolore  uo 
de  Tanima  mia!^'  Drö  la  madre  9unse  la  [foLSS*^]  soa  sposa 
vestida  de  yile  yestimente,  pian^ando  e  digando:  „Oi  me,  che 
mo  sont^  eio  remasa  desoonseiä!  Qä  non  ö  eio  piü  in  chi 
guardare  nö  a  chi  possa  leyare  i  ochii,  mo  me  s'd  toletto  el 
speio  meo  e  sl  ö  perdua  la  mia  speran9a.    Anco!  d  comen^ani 
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quel  dolore,  lo  quäl  no  sltA  mal  fine!^'  Lo  poYolo  chi  oldiva 
queste  conse  e  vedeva,  tuti  piaii9ea.  Fato  questo,  el  papa 
e  g'imperadoii  metö  lo  corpo  su  un  richo  cadeleto  e  felo 
portare  in  me90  de  la  citä.    E  siando  dito  per  la  cita  ch'el 

lao  era  trovä  Tomo  de  Deo,  tuta  la  Qente  ie  y^;ni7a  incontra. 
Qascaduno  infenno,  chi  tocava  questo  corpo,  receyeya  sanita, 
i  cegi  s'aluminavan,  i  demonij  ch'erano  entro  i  corpi  ensivan 
fora.  E  queloro,  chi  tocavan  lo  corpo  santo,  da  ogni  infinnitä 
reoevean   sanitä.     Ye^ando    gi   emperadoii  cotanti  miracoli, 

125  i  comen9ä  enstessi  portale  lo  corpo  cum  el  papa,  Yoiando 
recevere  santitä  e  grada  alcuna  dal  corpo  santo,  e,  multiplicando 
la  9ente,  g'emperadori  feno  spandere  oro  et  ar9ento  da  Tuna 
parte  e  da  l'altra,  a90  ch'i  possesseno  portare  lo  corpo,  [fol.  55^] 
ma  la  9ente  lassava  stare  Toro  e  l'ar^ento  e  andava  per  to- 

iso  care  lo  corpo.  Onda  cum  gran  fadiga  g'imperadori  portava 
el  corpo  a  la  giesia  de  san  Bonefacio  martyro;  e  lianoga  per 
sete  die  stagando  el  corpo  e  i  chierisi  fa9ando  Tofficio  diTino, 
el  ge  fo  fato  una  sepultura  d'oro  e  d'ar9ento  e  de  prede 
preciose  e  questo  corpo  fo  metu  dentro  a  die  dexesete  eu  lo 

id5me80  de  luio. 

XVI. 

Questa  si  i  Tystoria  de  san  Gregorio. 

Gregorio  f o  nobelissimo  omo  de  Borna  de  schiata  de 
senatore.  Lo  padre  soe  ave  nome  Ouardiano  e  la  madre  Siloia; 
el  fo  filosofo  grande.  Questu',  siando  morto  lo  padre,  fundä  se' 
smonesteri  en  Sicilia  del  patremonio  soe,  e  lo  setimo  fese  en 
Borna  a  Tonore  de  santo  Andrea,  e  si  abandonä  l'onore  e  le 
riche9e  de  questo  mondo,  e  si  andö  a  servire  Deo  in  questo 
monestero.  E  in  breve  tempo,  [fol.  66"]  orando  e  veiando,  venne 
a  gran  santitae  e  tanto  aflisse  el  corpo  soe,  ch'el  venne  in 

10  continua  enfermitä  del  corpo  soe,  e  in  defecto  del  coro,  si  che 
spesse  fiä  el  pareva  ch'el  morisse;  e  fo  omo  de  grande  humilita 
e  gran  compassione  ave  d'i  poreri.  Una  fiä  stagando  eUo  in 
lo  monestero  soe  e  scrivando,  el  venne  l'angelo  da  Deo  en  forma 
d'uno  chi  fosse  tuto  impiagä  e   domandöge    lemosena  cum 

ulagreme,  et  ello  ge  fe  dare  se'  dinari  d'ar9ento,  e  questu'  se 
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partL  Ancora  questo  medesmo  die  ceroa  Tora  del  vespro  d 
domandd  ancoia  lemosena,  digando  che  molto  area  perdn  e 
per^ö  ge  fie*l  di  da  la  ^ente.  E  Oregorio  comandö  di'el  ge 
fidesse  da  ancora  se'  grossi.  Lo  ter^o  die  ancora  ei  fo  ton» 
e  domandö  lemosena,  e  Gregorio  domandä  el  procuradoiB  soe  ^ 
e  disse  ch'el  ge  desse  ancora  qoalche  oonsa;  e-1  procniadoie 
disse:  „El  no  gli'ö,  che  ge  possa  dare  aeno  nna  scadeHa 
d'ar9ento,  ch'd  de  Yostra  nuMbre,  la  qnal  l'aye  nsä  de  mandaie 
com  lerne  bagnado."  E  Oregorio  dixe:  „S'ö  lid,  difla!'' 
ün  dl  andando  per  la  pia^a  de  Borna,  el  vide  alqoan-  [föl.  56*»]  s 
ti  fanti,  i  qua  aveano  i  caTÜi  binndi  et  eran  beletissimi  e 
oneste  persone,  al  rendere.  Onda  el  domandi  lo  mercadante 
de  qual  provencia  el  i  avea  menadi,  et  el  respoee:  „De  Btitania, 
e  comnnalmente  l'altra  9ente  i  cossl  bianchL^  E  Gregorio 
dixe:  „En  i  eristiani?^'  E*l  mercadante  disse:  „Misser  no!''  m 
E  Gregorio  9emando  dixe:  „Oime,  dolor  grande,  ch'el  diavolo 
a  po8san9a  sovra  cosst  belle  fade!^^  E  domandä  ancora,  ccxno 
fideva  apelli  la  9ente,  e-1  mercadante  disse:  „El  ge  fi  dito 
Anglid^  E  Gregorio  dixe:  JSen  pö  fir  diti  An^^ci  qoasi 
angelici,  imper9Ö  ch'i  an  volti  e  &cie  d'angelL*'  Domanda  m 
ancora,  como  fidera  apeU  quella  provencia,  e'l  mercadante 
respose:  „El  ge  fi  dito  Dehyri/^  E  Gregorio  respoee:  „Ben 
pö  fir  dito  Dehyri,  imper^ö  ch'i  ön  da  fir  trati  de  Tira  de 
Deo  e  de  podestä  ddi  diavolo.'^  Domandi  ancora:  „Como  a  nome 
el  so  re?''  El  mercadante  disse:  „El  ge  fi  dito  Sllee.''  E  « 
Gregorio  disse:  „El  h  mestero  ch'en  quel  regne  se  cante 
Alleluia.^'  E  drö  90  Gregorio  andö  al  papa  de  Borna,  el  qnal 
avea  nome  Sisinio,  e  pregUo  cb'el  ge  piaxeese  de  mandario 
in  Britania  per  convertire  quella  [foL  57'*]  pente,  ma  per  ch'el 
era  ntele  in  Borna,  cum  grande  pena  ge  dö  parola.  E  Gregorio  « 
venne  ria  per  andare  en  Britania.  I  Bomani,  oldido  qnesto, 
fon  turbati,  onda  i  and6no  al  papa  e  dissege:  „Offendu  ai 
molto  i  Bomani,  e  Boma  ö  perdnta  e  destmta,  imper95  die  tn 
a*  lassä  andare  via  Gregorio/'  Onda  lo  papa,  oldido  cosäe,  ge 
mandä  messi  drö,  ch'encontenente  el  devesse  tomaie  a  Borna.  » 
Abiando  9a  Gregorio  fato  tree  9omi  de  la  via  soa  e  stagando 
20  Grego?.        43  Sisimo.        45  zwisohen  ge  und  de:  la  expongiert 
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mo  a  ledere  in  la  via,  el  yenne  nna  loeosta  e  felo  interrompere 
0  le^er  soe  cum  so  incressemento.  Onda  el  vide  per  reyelacione 
e  quasi  dal  nome  de  questa  bestiola,  ch'el  no  posseya  complire 

66  la  via  8oa,  ma  conyegniya  stare  in  logo,  che  cotanto  sona 
dire  loousta  como  en  logö  sta.  E  dita  questa  reyelacione  a  i 
compagni,  ecco  gi  messi  del  papa  9un8e  e  felo  tomaxe  in  drö, 
an  despiasd  lo  molto  a  Gregoiio.  Yegnudo  ello  in  Borna,  el 
papa  lo  fe  cardenale  e  9agano  e  yolselo  ayere  cum  si  en  corte. 

eo  Poi  un  tempo  crescando  lo  Teyero  si  ch'el  andaya  oltra  gi 
muri  de  Borna  e  destruze  case  asai,  e  yenne  una  grande 
multi-  [fol.  57^<»]  tudene  de  serpenti  morti  90  per  lo  flume  e  co- 
rumpdsse  A  l'aera,  che  molta  ^ente  ultra  modo  moriya  en 
Borna.    Onda  in  questo  me^o  el  papa  morl,  e  lo  poyolo  ^olse 

66  che  Oregorio  fosse  papa  e  cosd  fo  fato;  et  en  lo  die  qh'el 
deyeya  JEir  consegri  el  predici  al  poyolo  e  ä  ordenä  una 
processione,  en  la  quäle  ognomo  pregasse  Deo  che  questa 
mortalitä  cessasse.  E  siando  ognomo  in  questa  processione 
e  pregando  Deo,  el  yenne  la  plaga  soyra  la  9ente  si  grande 

70  ch'in  quella  ora  octanta  omini  si  morl;  e  Gregorio  si  confortö 
molta  9ente  ch'i  no  cessasseno  de  chiamare  mar9d  a  Deo, 
enfina  tanto  che  la  pestQencia  cessaraye.  Finida  questa 
processione  Oregorio  yolse  ensire  de  Borna,  ma  no  potö  ensime, 
imper9Ö  che  tute  le  porte  de  Borna  fideyan  guardade,  per 

75  ch'el  no  fu9isse.  Onda  el  mudä  abito  e  fesse  portare  in  una 
ye9a  f ora  de  Boma.  Et  alö  como  el  f 0  ensu  f ora  de  Borna 
e  de  la  ye9a,  el  s'ascondö  en  una  cayema  e  tri  die  stete  oculto, 
ma  per  yoluntä  de  Deo  el  aparse  soyra  quel  logo,  0'  l'era,  una 
colunna  de  fogo,  per  la  quäl  un  remito  yide  i  angeli  des- 

80  [fol.  58'*]  montare  soyra  Oregorio.  Onda  lo  poyolo  corse  U  e 
preselo  e  felo  consegrare  in  pastore  de  la  giesia  de  Deo. 
Fato  papa  e  ye9ando  ch'el  no  cessaya  la  pestilencia,  el  fe 
fare  ancora  una  processione  cerca  lo  tempio  de  la  resurecione, 
e  fe  portare  una  ymagine  de  la  yer9ene  Maria,  la  quäl  empin9d 

86  Luca  eyangelista,  et  incontenente  la  corruptione  de  l'aera  e  la 
pestilencia  daya  logo  yisibelmente  a  Pjmagene,  e  lo  tempo  fo 
yegnü  tuto  belo  e  fo  oldü  una  yoxe  cantare  a  pe'  de  l'ymagine 

82  yor  fe  no  expungiert       84  einpi9«. 
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queste  parole:  „Rayna  d^  celo,  al^grate!  allelaja!  che  lesosdü 
d  quello,  che  tu  iossi  digna  de  portale/^  19  eomo  el  disse 
,AIlelaja'y  e  Gregorio  allö  g'a9imse:  „Ora  per  nu!  preghemo  so 
alleluja!'^  En  qaella  ora  vide  Oregolo  Pangelo  de  Deo  soTn 
lo  castello  de  Greeseni^,  el  quäl  d  soTra  ima  de  le  poite  de 
Roma,  forbire  ana  spada  tuta  sangoenente  e  meteria  in  lo  fodro, 
onda  Gregolo  intese  che  ia  pestilencia  oessara.  E  da  li  enand 
questo  castello  fo  chiami  el  castello  da  ran9elo.  Cessada  quelk  9s 
pestilencia,  el  mandd  en  Britania  Augostino,  Melleto  e  Qoanne 
cum  altri  plusor.  [fol.  58^*]  Per  i  meriti  e  per  gi  pregi  de  sau 
Orogolo  Deo  oonrerti  quella  9ente  a  la  fö  cristiana. 

El  fo  de  tanta  pietä  e  laige9a  che  no  pur  a  qni  poTen, 
ch'erano  in  Roma,  el  dava  lemosena  e  carita,  etiandeo  a  qaipioo 
ch'eran  da  lonfi.    Onda  a  i  monesi  ch'eran  sol  monte  de  Sinaj, 
el  ge  mandö  de  gran  beneficii,  et  avea  inscrito  tati  nomi  d'i 
poveri,  e  bene  a  trea  milia  anoelle  de  Deo  el  dera  carita.   A  k 
mensa  soa  avea  d'i  poveri  ogni  dia    ünda  un  dl  el  reoeye 
un  pelegrin  e,  voiandoge  dare  Taqua  a  le  mane,  como  eia  soai« 
U8an9a,  el  se  volse  per  tore  rur90,  e  quando  el  fo  volto  per 
darge  Taqua,  el  no'l  retroTä,  onda  el  se  dö  gran  meraTia  de 
sto  iato.    Cristo  i  aparve  la  note  en  yisione  e  dissege:  „Le 
altre  fiä  tu  m'a'  recevü  in  le  mie  membre,  ma  eri  tu  me 
recevisti  in  la  mia  propria  persona."    Digando  el  messa  in  U  uo 
giesia  de  santa  Maria  maore,  o'  ö  quella  ymagine  de  la  Yer9ene, 
la  quäl  fe  san  Luca,  quando  el  disse:  „pax  domini  sitsemper 
Yobiscum!"  un  angelo  ge  respose  ad  alta  yoxe  oldando  tata 
9ente:  „et  cum  spiritu  tuo!'^     Onda  in  memoria  de  questo 
[fol.  öQ'*]  miracolo,  quando  el  papa  dixe  messa  in  questa  gesiaiis 
en  lo  die  de   pasqua,   digando  el:  „pax  domini   sit  semper 
vobiscum",  el  no  ge  fideva  resposo. 

Troiano  imperadore  un  dl  andava  cum  la  cavalaria  soa 
en  gran  fre9a  per  la  pia9a  de  Roma  a  oste  contra  ge  inimixi, 
e  una  vedoa,  a  chi  era  morto  malamente  el  fiolo,  ge  f o  encontrs  i» 
e  dissege:  „Misser,  e'  te  prego  che  tu  digni  de  farmi  raxone 
del  fiolo  meo,  chi  m'ö  morto  a  torto/^     E  Troiano  respose: 
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„S'eio  tomaio  sano,    ben   t'en   faro  raxone/'     E   la  donna 
dixe:  „Se  tu  monssi  in  la  bataia,  chi  m'en  &ri  poi  raxone?'' 

125  E  l'imperadore  disse:  ^Quel  chi  seiä  drd  nü!''  E  la  donna 
respose:  „Qne  te  90Tarä,  se  altri  m'en  &ra  raxone?''  E 
Troiano  respose:  „Niente  m'en  9oyara!^'  E  la  vedoa  respose: 
„No  d  dunqua  meio  che  tu  me  faci  raxone  e  abie  el  merito 
e  Sonore,  cha  che  ta  lassi  a  quel  chi  vegnira  drö  ti  questa 

isoiustisia?'^  E  Troiano  conmoyesto  a  pietade  desmnniä  da 
cavallo  e  si  oldl  la  questione.  El  dö  la  sentencia  contra  qui 
ch'avean  morto  lo  fiol  de  questa  donna  e  vendegä  el  sangue 
inno-  [fol.  59^«]  cente. 

ün  d'i  fioli  de  Troiano,  cavalcando  per  Roma  no  ben 

186  saviamente,  ancise  soto  i  pe'  del  cavallo  so  el  fiolo  d'una  vedoa, 
onda  ella  venne  a  Troiano  e  cum  molte  lagreme  ge  disse: 
^,Emperadore,  f&me  raxone  del  to  fiolo,  ch'a  morto  el  me!^ 
E  Troiano,  [oldi  90,  mancipä  el  fiolo  soe  e  designäge  molte 
riche9e  e  dölo  a  la  vedoa  in  logo  del  soe,  digando:  „Femena, 

140  abie  questo  per  to  fiolo. et  ello  t'abia  per  soa  madre/^  Morto 
Troiano  na  gran  tempo  inanci  cha  Gregolo  fosse  pur  nassü, 
e  Gregolo  fato  papa,  passava  un  die  per  la  pia9a  de  Troiano 
e  recordasse  de  queste  doe  overe  de  pietae,  ch'avea  fato 
Troiano    e  d'aliri   bon  fati    soi,   e-l    ge   venne   compassione 

146  de  Troiano.  Onda  ello  andö  a  la  giesia  de  san  Pedro  cum 
molte  lagreme  e  si  enpregä  Deo  chi  ge  devesse  perdonare 
e  trarlo  de  le  penne  de  Tinfemo.  Et  incontenente  venne  una 
voxe  da  celo,  che  dixe  a  Gregorio:  „El  ö  complida  la  toa 
demandasone  et  d  perdonä  a  Troiano  de  le  penne  etemale/' 

160  Poi  ge  fo  dito:  „Perchd  tu  a'  s)  enprega  per  omo  ch'era 
danato,  to'  l'una  de  queste  doe  parte:  on  stare  du'  die  en 
purgatorio  on  essere  sempre  ma-  [fol.  60'*]  lado  de  diverse 
infirmitade/'  E  Gregolo  si  elexe  avere  inanci  in  questa  vita 
infirmitade,  onda  el  fo  sempre  amalado,  per  che   Gr^orio 

165  trovasse  perdonan9a  a  Troiano  imperadore.  ^oane  Damasoeno 
en  un  so  sermone  dixe,  che  da  Oriente  fina  in  occidente 
n'ö  testimonii  de  questo  miracolo;   como  el  possesse  essere. 
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d  n'ö  diverse    sentencie,   ünper^ö   ch'altri   Tolen    diie   che 
Troiano  resosoitiflse  e  faeBse  penitencia  d'i  sei  peoca,  e  di*el 
no  erm  andi  al  infemo,  seno  a  tanto  tempo  che  Oregario» 
pregaase   Deo   per  loi,    altri  volen  dire  ch'el  no  ge  fosse 
perdoni  le  penne  a  Troiano,  seno  fina-1  A  del  fudisio. 

Una  madrona   ogni  domen^ga  offeriva  a  san  Gri^gorio 
pane,  e  fidevage  dita  la  meesa  e  po'  la  coninn^;aya,  e  digando 
Oregorio:  „El  coipo  del  segnore  noetro  te  goaide  in  vita  etona!"  is 
ella  s'en  rise.     E  Oregorio    remesse  le  mane   com   queOa 
particula  de  roetia  e  metölla  su  l'altaro  e  yol9d8e  denanä  dal 
poYOJo,  e  disae  a  la  donna  oldando  Qgnomo:  „Fiola  mia,  per 
qae  ridista,  qnando  eio  te  porQeTa  lo  pan  santo?^    E  qnella 
si  respoae:  „Eio  me  risi  de  90,  che  tu  apellavi  el  chV  aveaco 
[fd.  60^]  fato  cum  le  mie  mane  d  corpo  de  Yhesa  Cristo.'' 
Onda  Oregolo  se  mett  in  oradone  e  preg&  Deo  ch'el  removesse 
questa  inoredolitä  dd  core  de  sta  femena;  e  leyado  de  l'oratione 
el  vide  in  quella  particula  de  l'ostia,  la  quäle  d  Tolea  dare  a 
questa  donna,  el  g'era  Deo  in  forma  d'un  fante.   £  Te9ando  90  la  ni 
donna,  ella  are  piena  fö  che  quel  pan  fosse  veraxio  corpo  de 
Ciisto.    On  Oregorio  ancora  se  meto  in  oradone,  e  quel  Deo 
se  conyertl  in  quella  forma  ch'd  avea  denand,  e  coss)  ye^ando 
tuta  9enta  d  comunegi  questa  donna.     Et  abiando  recia  la 
giesia  de  Deo  Xm  anni  YI  mesi  e  X  die,  pleno  de  bonei» 
oyere  e  de  molti  miraooli,  el  rendö  lo  spirito  a  Deo,  corando 
secento  e  se'  agni.   Drö  la  morte  soa  el  yenne  una  gran  fame 
in  tuta  la  proyenda,  onda  i  poyeri,  gi  qua  solea  pasoere  san 
Oregorio,  sl  yeneno  d  papa  e  dissege:  „Padre  santo,  no  lassare 
morire  de  fame  i  poyeri,  i  qua  Oregolo  solea  sostenire!'^    Eti» 
el  ge  respondeya  sempre  irado:  „Se  la  soa  yana  gloria  yoleya 
ayere  cura  de  tuti  i  poyeri,  nu  no'l  possemo  &re.^    Onda 
sempre  el  respon-  [fol.  61**]  deya  cosd  irado  a  i  poyeri  e  no 
ge  daya  douna  consa.     E  san  Oregorio  i  aparse  e  dissßge 
dolcemente:  „No  essere  cossi  ayaro,  e  pdnsate  che  tu  de'  morire!*'  190 
Ma  lo  papa  no  se  yolse  castigare  de  niente,  onda  Oregorio 
i  aparse  la  quarta  fü  e  duramente  lo  represe  e  ddge  un 
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colpo  mortale  sul  cavo,  e  lo  papa  ave  gran  dolore  e  in  breye 
tempo  passö  de  questa  yita.    En  questo  tempo  certi  nemisi 

196  de  San  Oregorio  comen9ä  a  dire  che  sau  Gregorio  avea  destnita 
la  giesia  de  Deo  oom  le  soe  large^e.  Onda  in  yendeta  de  90 
i  comen9&  a  bruxare  i  libri  soi,  che  1'  ayea  facti.  Et  aloia  el 
9agano  so,  cnm  lo  qnal  el  fe  lo  djalogo,  d  ge  opponö  digando: 
„Segnoii,  tu  fadi  gran  peccä  a  destroire  i  libri  d'un  cossi 

300  Santo  omo,  ch'eio  ge  vide  molte  fiade  el  spirito  santo  sol  caTo, 
in  forma  d'una  columba.  E  sapiä'  che  i  libri  sei  ön  parti  per 
diverse  parte  del  mondo,  onda  yu  no  ye  pori  y endegare  de 
Ini  in  questo  modo,  nö  yendeta  ye  ca^e  de  Gregolo,  ch'el  fo 
un  santissimo  omo.''    Et  alora  qut  disseno:  „Se  tn  yo'  9arare 

206  che  Gregolo  fosse  cosid  bono  omo  e  se  poi  drö  questo  testimonio 
tu  [fol.  61^*]  morirai,  alö  nu  crederemo  che  Gregolo  fosse 
bon  omo  e  lassaremo  stare  de  bruxare  i  libri  soi.^  E  Pedro 
9agano  dixe:  „Ben  me  piaxe.'^  Onda  Pedro  montä  sul  pulpito 
e  portä  lo  libro  d'i  eyangelii  e  si  9uril  che  Gregolo  era  sti 

210  bon  e  Santo  omo  e  che  i  libri  soi  eran  yertnosi  et  utelL 
E  fata  questa  t6stimonian9a,  incontenente  costu'  mori  ye9ante 
tuta  9ente  e  i  angeli  portonon  l'anima  soa  in  oelo.  Et  alora 
quisti  remaseno  de  bmsare  gi  libri  del  benedeto  e  gloriose 
San  Gregolo. 

XTIL 
Questa  si  i  l'ystoria  dei  prscioso  e  bensdsto  misser  san 


Bemardo  fo  de  Borgogna,  fiolo  de  Te9elimo,  nobele  omo, 
e  de  Aletta,  santa  e  nobel  donna,  e  questa  donna  sl  aye  sette 

6fioli  maschii  e  una  femena,  e  fon  tuti  moneghi  e  la  fante 
monega.  Si  como  questa  donna  aparturiya  al-  [fol.  62**]  cuno 
fiolo,  ella  cum  le  soe  mane  l'oferiya  a  Deo  e  no  yoleya  ch'altra 
femena  lactasse  i  so  fioli  seno  ella,  onda  cum  lo  lacte  soe  la 
ge  daya  boni  costumi  e  quasi  de  la  bdntä  soa.    Quando  i  cresce- 

10  yan  un  poco  de  qui  a  ch'i  erano  in  soa  mane,  eUa  i  nodrigaya 
de  cibi  comuni  e  grossi  si  como  i  deyesseno  andare  alö  a 
Stare  en  religione.    Siando  ella  grayeda  del  ter^o  fiolo  90Ö 
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de  Bemardo,  ella  s'ensoniä  d'avere  xm  caäo  blanco  toto  e 
8al  dosso  roseto,  el  quäl  ge  latraya  stagando  entro  el  t^iIxb. 
Onda  dito  queeto  insonio  a  im  savio  omo,  et  el  ge  disse:  „Sla  u 
seguramente,  che  tu  sera'  madie  d'irn  bonetissimo  fiolo,  el  quäl 
serä  bondiano  de  le  conse  de  Deo  et  arerft  contra  el  dis^dio 
giandi  biaci  e  com  lo  beneficio  de  la  soa  lengoa  salyara  mdte 
anime  e  seri  nobele  predicadore.^     Siando  Bemardo  anooia 
fante  e  abiando  gran  dolore  de  cavo,  una  rechia  yenne  da  ao 
ello  per  volerlo  pereantare,  et  ello  cum  lemore  la  cnf^ä  yul^  no 
Toiando  cotale  sanitae,  ma  Deo  per  la  miseiiooidia  ge  maa- 
[fol.  62^]  di  de  la  soa  sanitae  medeeina,  onda  el  fo  in  contenente 
guarido  e  leyä  sue.    £n  la  note  de  nadale,  aspetando  Bemardo 
maitino  et  abiando  gfuk  desiderio  de  sayere,  in  qual  oia  de  la  as 
nocte  nascd  Cristo,  el  g'aparse  lo  fantinel  Yesu,  si  como  el 
nascesse  pur  mo  del  yentre  de  la  madre  yer^en  Maria,  e  da 
quella  inanci  Bemazdo  aye  gracia  de  parlare  e  de  seriyere 
de  quel  chi  pertene  a  la  nativitä  de  Cristo  e  dl  loldi  de  la 
yer9ene  Maria.     Ve9ando  el  diayolo  lo  desiderio  de  Bemardo  » 
e  lo  proponimento  de  la  soa  castitae,  el  g'aye  inyktia  e  met^ 
asa'  la9i  per  farlo  cafere.    Onda  una  fiä,  per  instigamento  del 
diayolo,  el  metd  i  ochii  soi  en  una  femena  piü  ch'el  no  deyeya, 
ma  per  la  gracia  de  Deo  el  n'aye  pentisone  e  yergogna  en  si 
medesmo.     Onda  el  se   butä  in  un  logo  fredissimo  e  tanto  96 
tempo  ge  stete  ch'el  andd  yia  la  tentacione,  e  refredisse  s^ 
che  quasi  ge  mor)  de  fredo,  e  coss!  per  la  gracia  de  Deo  el 
se  rofredä  tuto  l'ardore  de  la  concupiscentia  camale.    Pi9ol 
tempo  drd  90,  siando  Bemardo  in  un  letto,  de  note  [foL  63~] 
una  fante  se  met^  nuda  sego  in  lo  letto  et  ello,  quando  0  la  «) 
sentt,  cum  silencio  e  tranquilitä  se  yolse  in  altra  parte  d'o 
letto  e  poi  comen9ä  dormire;  e  questa  aspetta  unagrande  ora, 
e,  ye9ando  ch'el  no  se  moyea  ni  enclinaya  a  ella,  cum  gnm 
yergon9a  e  timore  ella  s'en  partte.    Siando  ello  una  altra  fia 
in  l'albergo  d'una  madrona,  ye9ando  la  beUe9a  soa,  ella  ge  f e  tf 
aprestare  un  letto  en  desparte  da  i  compagnon  soi  e  siando 
yegnü  la  nocte  ella  s'ascondd  e  misesse  in  lo  letto  cum  Bemardo; 
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ma  com  ello  la  senti,  el  cridä:  „A  o  ladro,  a  o  ladro!^  A  questo 
remore  la  femena  levä  sue,  e  si  apiä  la  Imne  e  comen9ä  cercare 

60  i  ladroni  e  no  troTä  niente  e  tati  tomä  a  dormira  Ma  ponsando 
i  altri  questa  no  poosava,  onda  ella  tomä  a  o  lecto  de  Bernardo. 
Et  ello  ancora  cridä:  ^A  o  ladro  !^  no  Toiando  manifestarla; 
tata  la  fameia  leyk  sue  e  no  troyä  niente,  ancoia  tomä a  donnire, 
e  questa  ancora  la  ter^a  fiä  tomä  a  lo  letto  de  Bemardo.    Ello 

65  ancora  cridä  et  eUa  se  part)  e  no  ge  tomäpiü.  La  domane,  siando 
i  compagni  ensemel  cum  Bemardo  en  via,  i  lo  deman-  [lol.  63^] 
dö  e  ^  lo  represeno,  per  che  Favea  tanto  cridä  la  note.  Et  ello 
respose:  ,,Yerasiamente  eio  in  questa  note  sum  sta  in  gran 
perigolo,  che  la  nostra  hosta  ä  me  yoleva  inrolare  la  castitä 

«omia,  la  qual  per  tesoro  no  se  porave  comparare.^ 

Ye9ando  Bemardo  ch'el  no  era  s^^ura  consa  abitare  cum 
gi  serpenti  nh  stare  en  lo  mondo,  el  comen9ätrare7maginacione 
d'abandonare  el  mondo  e  intrare  in  l'ordene  de  Cistelle. 
Gognoscando  90  i  fradei  soi,  i  comen9a  retrarlo  quanto  i  poese- 

<6  vano,  ma  per  la  gracia  de  Deo  no  solamente  el  g'enträe,  ma 
eciandeo  el  ge  fe  entrare  tuti  i  fradei  soi  e  molti  altri.  E 
predicando  Bemardo,  el  fradello  so  maore,  chi  era  un  valente 
omo  et  avea  nome  Zirardo,  avea  le  parole  de  Bemardo  per 
niente.  Onda  Bemardo,  si  como  omo  ch'era  abraxado  de  l'amor 

70  de  Beo,  ge  disse:  „Eio  so,  fradelo  meo,  che  solamente  la 
tribuladone  te  fara  quelle  fare,  onda  eio  te  prego.^  E  metudo- 
g'el  so  dido  sul  fianco,  el  ge  disse:  „El  yegnirä  tosto  quel 
die,  en  lo  qual  una  lan9a  te  ferirä  in  questo  logo  e  darä  yia 
in  lo  to  core  a  quel  conseio  che  tu  despresii  mo.*^    Drö  no 

75  molti  die  [foL  64"»]  Zirardo  fo  preso  da  i  so  nemisi  e  si  fo 
feri  in  lo  fianco  d'una  lan9a  e  fo  motu  in  presone.  Bemardo 
andd  per  farelarge  e  no  ge  fo  lassa  andare  et  ello  yignando 
de  fora  dixe:  „Sapi,  fradeUo  Oirardo,  che  de  subitano  nu 
entraremo  in  religione.^    E  quella  notte  medesma  i  fern  ge 

80  ca9l  da  le  gambe,  e  Tusso  de  la  prexone  fo  averto  da  l'angelo, 
e  Oirardo  alegro  partisse  e  venne  da  Bemardo  e  dissege  ch'el 
Yolera  deventare  monego.    Gorando  mille  e  cento  dodexe  agni 
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da  rmcanuudone  de  Cristo  e  siando  quindexi  agni  ch*el  en 
fondi  U  casa  de  Gestelle  ben  cum  trenta  oompagni,  e  nna 
fii  ensando  Benuffdo  com  i  fradei  soi,  faiü  buij  de  casa  dd  a 
padre,  un  d'i  fradei,  Te9udo  el  fndel  so  menoie,  cM  area  nome 
NivardOy  el  quäl  romagnl  al  mondo,  ^agava  cum  i  fuiti  en 
la  pia^f  et  el  ge  disse:  ^Fradello  Nivaido,  a  ti  d  lemane 
täte  le  posseesione  de  casa  nostra.**    B  lo  &nfe  lespose  no 
paerilmente:  „Dnnqua  avil  yq  lo  oelo  et  eio  la  terra,  qaesti  » 
no  seraTe  bona  parte  per  me.^    Qnda  in  pi^ol  traopo  el  andd 
drö  a  i  fradei  e  d  entri  in  leligione.     El  f o  si  abrasi  da 
spiiito  Santo  [fol.  64^1  oh*el  no  parera  quasi  arere  gl  signi 
del  oorpo;  onda,  siando  sti  Bemaido  in  la  cella  soa  tuto  an 
anno,  el  no  sareTa  se  la  fosse  de  legno  on  de  preda.    Et  « 
andando  asa'  fii  per  la  giesia  del  monestero  so,  siando  tiee 
feneetre  de  cavo,  el  credera  che  g'en  fosse  pur  nna  sola. 
L'abi  soe  Toiando   edificare   la   casa  de  Chiarayalle  ai  ge 
mandi  d'i  frai  e  sovra  de  tati  loro  met&  Bemaido  per  abae. 
Onda  TOgnü  Bemardo  in  Chiavaialle  cum  i  fra'  sei,  A  mcdtBi» 
fii  i  cosevan  lo  magnare  soe  cum  foie  de  fii^aro.    £  vegiaTa 
lo  serro  de  Deo  oltra  la  possibiliti  humana  e  disea  ch'el  no 
era  gramo  de  la  perdeda  d'alcuno  tempo  como  de  queQo,  ea 
lo  quäl  ello  domuTa,  digando  ch'el  sonno  yerasiamente  d  la 
morte.    Onda  s'el  troyara  alcun  d'i  frai  somachiaie,  sonayage  «k 
molto  reo,  e  un  corteae  e  onesto  dormiie  molto  ge  piasera, 
ben  dixeya:  „queato  doime  aeguramente.^    A  mandegare  de 
raro  andaya  per  ch'el  n'ayesse  yolunti,  ma  per  pania  de  mee- 
yenire;  cosd  andaya  al  cibo  com  altri  andaraye  al  toimento. 
E  dapoi  ch'el  ayea  magnado,  el  pensaya  ald  se  [foLeS"*]  rareaiio 
paasi  el  modo  soe,  e  s'el  troyaya  ch'el  fosse  stk  tropo  el  cibo 
ch'el  ayea  magni,  el  ne  fasea  penitencia;  onda  cobbX  ayea  yinta 
hl  gola.    B  spesse  tik  el  beyeya  l'olio  in  logo  del  yino,  en- 
fina  che  un  fra  ge  dixe,  per  que  l'ayea  i  labri  unti  d'olio. 
El  era  uai  de  dire  che  solamente  l'aqua  ge  pareya  bona,u( 
imper^d  che  quando  o  la  beyeya,  la  ge  refredaya  el  iotadore. 
B  tuto  quello  che  l'ayea  impaii  de  la  soriptnra  santa,  el  diaeya 
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che  l'ayea  imparä  en  le  selye  et  en  gi  boscbi,  pensando  ch'i 
so  maistri  erano  sta  i  royeri  e  gi  ta^faii.    XJn  tempo  Deo  ge 

120  meto  inanci  tata  la  scriptura  santa  exponnda.  En  le  yestimente 
soe  ge  piaxd  sempre  poyertae,  ma  no  immimdisia  nö  negre^a, 
imper90  ch'el  diseya  che  la  imtindisia  de  le  yestimente  era 
signo  d'ypocrisia.  E  ^  ayea  molto  in  boca  questo  proyerbio: 
„Chi  fa  quelle  che  negun  altro  fa,  tuti  s'en  merayia."    Onda  un 

US  gran  tempo,  fina  ch'el  fo  sapiudo,  el  portä  im  cilicio  a  la  came, 
et  alö  como  el  fo  sapiü,  lo  metd  900.  E  no  rise  mai  si,  ch'el 
no  ge  fesse  maiore  mestero  de  &rse  for9a  de  ridere. 

El  disea  che  l'omo  de'  essere  paciente  a  le  parole,  contra 
[fol.  65^*]  la  Toba  de  la  pecnnia  e  contra  li  eniurie,  che  fi  fate 

ISO  contra  el  corpo.  ün  abäe  si  mandaya  secento  marche  d'ar9ento 
per  edificare  nn  monestero  e  yegnandoge  portä,  le  ge  fon 
tolette  da  i  ladroni;  onda  oldi  90  el  seryo  de  Deo,  no  ge  disse 
altro  seno  questo:  „Benedetto  Deo,  chi  n'a  perdonä  questa 
fadiga!    E  quigi  chi'l  tolld,  el  g'ö  plu  daperdonare,  imper9Ö 

136  ch'el  gran  tesoro  ge  fe  gran  tentacione."  Un  monego  yenne 
da  ello,  yoiando  intrare  in  lo  monestero  soe,  e  no  yoiando 
Bemardo  receyerlo,  quel  monego  ge  disse:  „Per  che  donqua 
ai  tu  scritto  in  ge  libri  toi  che  l'omo  de'  essere  cossi  perfetto, 
da  che  tu  no  me  yoi  receyere  mo?  tegness'  eio  tuti  i  toi  Ubri, 

140  ch'e'  gi  squar9areye!"  E  Bemardo  ge  disse:  „Tu  no  ai  letto  in 
alcuno  d'i  mei  libri  che  tu  no  possi  essere  ben  perfetto, 
stagando  tu  in  la  toa  religione;  et  ö  loldä  in  gi  me  libri  che 
l'omo  se  castige  e  müde  yita,  ma  no  ch'el  müde  logo  de  religione 
in  religione/^    Onda  lo  monego  turbado  fori  forte  Bemardo  in 

146  la  massella  si  che  la  deyenne  rossa  e  infläge.  Yoiando  molti, 
ch'erano  lianog&n,  andare  contra  questo  monego  per  empagarlo, 
[fol.  66*«]  lo  seryo  de  Deo  no  lassäe.  Bemardo  era  usä  de  dire 
a  i  noyicii  chi  entrayano  in  l'ordene  soe:  „Se  yu  yoli  entrare  in 
religione,  lassä'  defora  i  corpi  yostri,  i  qua  yu  portä'  al  mondo 

160  e  solamente  i  spiriti  entro  dentro,  che  la  came  no  90a  niente/' 

Lo  padre  so  andö  al  monestero  dal  fiolo  e  consumä  el 

termino  de  la  yita  soa  in  bone  oyere  e  si  mori  in  bona  yegie9a. 


120  siptora.        129  contra  la  pecania  de  la  roba.        139  voi  fehlt. 
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La  serore  de  Bemardo  siando  maridä,  ella  venne  nna  Sä  al 
monestero  e  A  venne  cnm  grande  compagnia  e  molto  ornada 
de  superchio,  et  era  rede  del  diavolo  a  prendere  le  anime  d'ii  is 
omenL     Onda  ye9ando  ella  ch*ella  no  posseva  yedere  alcnn 
d'i  fradeli  seno  uno,  el  quäl  era  portonaro,   el  quäl  g'avea 
ditto:  „Tu  e' un  8(11190  involto  de  drapi!^  et  ella  se  conTezii 
tuta  in  lagreme  e  disse  al  fradello  ch'era  portonaro:  „E  ae 
eio  sam  peccadrixe,  ampo'  per  cotale  persone  mori  Cristo,  et  i& 
imper^ö  ch'eio  me  sento  mondana,  eio  voleva  parlare  com  tu, 
chi  siti  spirituali  omini.     S'el  fradel  meo  despresia  la  came 
mia  e*l  corpo  meo,  no  despresie  el  serro  de  Cristo  Tanima 
mia.     Yegna  el  fradello  meo  [foI.66^*J  e  comande  tato  quel, 
ch'el  Tole  ch'e'  fa9a,  ch'e'  sont'  apresta  d'obedire."    A  questa  ic 
promissione  Bemardo  venne  da  ella  cum  tuti  i  fradei,  e  no 
possandola  partire  dal  mondo  ni  dal  marfo,  el  ge  disse  ch'ella 
lassasse  tuta  la  vana  gloria  de  questo  mondo ,  come  omamenti 
e  veste  superchie  e   frixi  e  girlande,  e  vivesse   segondo  el 
modo  de  soa  madre,  et  ella  promise  tuto  d'oservare.     Ella  1:1 
se  partt  dal  monestero  e  venne  a  casa,  e  cosä  fo  mudi  da 
quest'ora  inanci.    E  stagando  eUa  al  mondo,  ella  si  menava 
vita  de  remita  e  tanto  sovrast^  al  mar!  cum  preghi  e  cum 
lagreme,  ch'el  ge  dd  parola  d'entrare  in  religione.    Onda  eUa 
parüse  dal  mar!  et  entri  in  un  monestero.  1^ 

Et  infermado  im  tempo  lo  servo  de  Deo  e  siando  como 
a  morire,  el  fo  men4  denanci  al  9udexo  celestiale,  e-l  diavolo 
venne  anci  lo  tribunale  de  Deo,  e  ^  comen9&  d'aeusare 
Bemardo,  digando  ch'el  no  devea  avere  vita  etema;  e  vegnuda 
la  volta  de  respondere  a  Bemardo,  el  no  s'enspauii  miga,  ma  1» 
disse:  „Eio  si  confesso  de  piano  ch'e'  no  sum  digno  per  i  me 
meriti  d'avere  lo  regno  celesti-  [fol.  67"*]  ale,  ma  lo  segnor 
meo  Jhesu  Cristo  A  Ta  per  doe  casone,  90^  per  la  heredita 
del  padre  soe  e  per  lo  merito  de  la  passione  soe:  una  de 
quelle  casone  he  ello  darä  a  mi  questa  responsione."  El  dia- 1» 
volo  confuso  se  parti,  e  Bemardo  tomä  a  sie. 

E  da  molte  citae  el  fo  eletto  per  veschevo  e  specialmente 
fideva  domandä  da  Milano  e  da  Qenoa.  Et  ello  respondea: 
„Segnori,  eio  no  sum  me  segnor,  ma  sum  servidore  del  monestero 
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190  de  Gistele/'  E  i  frai  soi  de  conseio  soe  ayeano  troYä  lettere  dal 
papa  che  nessona  citä  g'el  podesse  toie.  Homo  de  grande- 
nissima  humilitä  era  e  no*l  posseva  negan  tanto  exaltare,  che 
piü  el  no  se  humiliasse.  E  cum  ognomo  lo  exaltasse  soyra  tuti 
i  altri,  el  no  se  feva  maore  d'alcuno,  qaando  l'era  entro  quigi 

196  Chi  Texaltayan,  et  el  staya  ^  como  el  no  ge  fosse  e  no  sentisse 
de  si,  e  quando  l'era  cum  i  frati  soi,  el  tomaya  en  si  e  con- 
sol&yasse.  Sempre  el  fideya  troyä  orare  on  le9ere  on  scriyere 
on  predicare  a  i  frati.  XJn  monego,  el  quäl  era  stä  9agadore 
al  mondo,  tentado  dal  diayolo,  si  yolse  tomare  al  mondo  e 

aoö  yoiando  san  Bemardo  te-  [fol.  67^]  gnirlo  cum  bone  parole  e 
no  possando,  el  ge  disse:  „Como  yiyera'  tu  al  mondo?''  E'l 
monego  ge  respose:  ,,Eio  so  ben  9ugare  a  i  dai,  onda  eio  yiyerö 
del  90go."  E  san  Bemardo  ge  disse:  „S'eio  ta  darö  dinari, 
yo'  tu  tomare  ognano  da  mi  e  darmi  parte  del  guadagno?'' 

ao6E  questo  sl  respose:  „Si  farö  yolentera.''  Onda  san  Bemardo 
ge  dd  XX  soldi.  Questu'  si  andd  al  mondo  e  perdd  tuto; 
drd  pi9ol  tempo  el  tomi  confuso  a  la  porta  del  monestero. 
Oldi  90  el  seryo  de  Deo,  el  andd  da  lui  alegro  e  destendö  lo 
scoso  a  receyere  parte  del  guadagno.    E  quel  disse:  „Padre 

210  meo,  eio  no  ö  guadagnä  alcuna  consa,  ma  e'  ö  perdü  altressi 
tuto  el  cayedale.  Se  yu  me  voll  receyere,  eio  me  do  per  lo 
cayedale  yostro."  E  lo  seryo  de  Deo  respose:  „El  ö  meio 
ch'e'  te  receya  cha  ch'eio  perda  ti  e  i  dinari!'' 

Fa9ando  scriyere  Bemardo  una  lettera  per  reyocare  un 

216  monego  del  so  ordene,  el  quäl  era  andä  a  un'  altra  religione, 
siando  el  a  celo  yiyo,  el  comen9a  a  pioyere;  onda  quel  chi 
scriyeya  la  letera  comen9ä  piegare  la  carta  per  yolere  an- 
[fol.  68'<>]  dare  al  coyerto.  Ma  san  Bemardo  lo  retene  digando: 
„No  te  partire,  che  bona  lettera  ö  questa  che  nu  facemo,  e  ^ 

220  d  oyera  de  Deo/'  Onda  lo  frä  scrisse  la  lettera  in  me90  la 
pioyia,  che  la  lettera  no  se  bagnö. 

Siando  un  monestero,  el  quäl  ayea  edificä  Bemardo,  el 
era  si  infestado  da  gran  multitudine  de  mosche  che  dura 
consa  era  a  tuti  qui,  chi  l'abitaya;  e  lamentässe  a  san  Bemardo. 
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Et  el  disse:  „Eo  li  ö  scomunegi  tute/'    Onda  la  donume  per2£ 
tempo  gi  frai  le  trovonun  tute  morte. 

Mandado  a  Milano  dal  papa,  a^o  ch'el  reconciliasse  quella 
9ente  cum  la  giesia  de  Roma,  e  tomado  9a  en  Pavia,  an  omo  ge 
menä  la  meiere,  ch'era  indemoniä,  a<;ö  c'o  la  sanasse.  E  vegnuda. 
el  diavolo  comen9ä  a  dire  villania  a  Bernaido  digando:  „No  me  sd 
descafarä  de  la  mia  pegorsella  questo  magnadore  de  poii  e  de 
cevole!'^    E  san  Bemaido  mandö  la  femena  a  la  giesia  e  al 
corpo  de  san  Sjri.    Ma  san  Sjri,  voiando  onorare  rosto  so 
misser  san  Bemardo,  no  ge  rendö  sanita.    Qnda  la  indemonia 
ancora  fo  tomä  a  san  Bemardo,  et  in  quella  fiä  lo  [foL  68"^]  s 
demonio   sl   comenfä   cridare  e  dire:   „El  no   me   desca^aii 
Syre  ni  an  Bemardo !''    E  san  Bemaido  respondd  a  queste 
parole:    „Nö    Syri    ni    Bemardo    no    te    sca^ara,   and  fen 
sca^arä  lo  segnor  Yesu  Cristo."    Et  alö  cum  san  Bemardo  ave 
fatto  oracione  a  Deo  sovra  90,  lo  diavolo  disse  cum  la  boccas«^' 
de  la  femena:  „0  cum  voluntera  me  partirave  de  questa  mia 
pegorsella,    ma   eio  no   fio  lassä  dal  gran  segnor.^     E  san 
Bemardo  ge  disse:  „Chi  d  questo  gran  segnor?"    E*l  diavolo 
respose:  „Yesu  Na9areno."    E  san  Bemardo  dixe:  „Lo  vedistu 
mai?"    Et  el  respose:  „Si  vidi!"    E  san  Bemardo  disse:  „O'sfe 
lo  vidistu?"    E  quel  dixe:  „Eio  lo  vidi  in  vita  etema,  quando 
nu  ca9essemo  cum  Lucifero."    E-1  servo  de  Deo  disse:  „Ge 
voristu  retomare,  in  quella  gloria?"    E  lo  demonio  respose 
molto  ridando:  „Tardi  ^!"     E   dr6  queste   parole  el   diavolo 
ens!  del  corpo  de  la  femena.    Andado  via  Bemardo  da  Pavia,  ^ 
el  diavolo  tomk  incontenente  in  lo  corpo  de  questa  femena 
Onda  lo  mari  andd  a  san   Bemardo   e   dissege   questo  fato. 
E'l  servo  de  Deo  s)  ge  dö  una  carta,  en  la  quäl  era  scritto: 
,Eio  te  comando,  demonio,  in  nome  del  segnor  nostro  Yesn 
Cristo,  che  tu  da  mo  inanci  [fol.  69'*]  no  sie  tanto  ardie  de  255 
vegnire  piü  in  questa  femena';  e  fege  ligare  la  carta  al  collo; 
onda  da  quel  die  inanci  lo  diavolo  no  TafUsse  piü. 

En  le  contra  de  Quitania  era  una  femena  miserabele, 
la  quäl  ocultamente  lo  demonio  afli9eva  molto,  9agando  cum 
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26oeIla  ben  se'  agni;  onda  yegnü  in  qneste  contra  lo  servo  de 
Deo,  lo  demonio  dixeya  a  questa  femena:  „Ouäxdate  bene 
che  ta  no  vagi  da  Bemardo,  ni  no  ge  dire  de  questo  ch'e' 
fa90  tego  alcuna  consa,  sapiando  ch'e'  so  molto  so  amigo/* 
Ma  questa  no  stete  per  90,  anci  andö  dal  serro  de  Deo  cum 

265gran  speran9a  e  dixege  questa  soa  tribulacione.  E  san 
Bemardo  ge  disse:  „To'  questo  me  bastone  e  m6telo  in  lo  to 
letto,  e  s'el  pö  fare  cum  ti  alcun  mal,  si'l  fa9a.^'  Andd  questa 
femena  en  letto  e  metösse  apresso  questo  bastone,  e  lo  diavolo 
fo  9unto,  ma  no  se  ge  potd  avisinare  ni  etiand^  a  0  letto. 

270  IJnda  el  comen9ä  a  mena9are  duramente,  digando  che  „quando 
Bemardo  serä  parß,  eio  me  vendegarö  de  ti.''  E  questa  venne 
al  servo  de  Deo  e  dissege  tute  queste  conse.  Onda  san 
Bemardo  congregä  tuta  la  9ente  e  comandä  [fol.  69^»]  c'ognomo 
avesse  candele  aprexe  in  mane  e  JEatto  cossi,  el  scon9ura  el 

376  demonio  in  presencia  de  tuta  9ente  et  entrodissige  ch'el  no 
possesse  da  qui  inanci  yegnire  a  questa  femena;  et  in  questo 
ella  scampä  de  le  mane  del  diavolo  e  fo  libera. 

E  ve9ando  san  Bemardo  Tora,  che  aproximava  a  la  morte, 
el  dixe  a  i  fradei  soi:  „Yedi,  fradei  e  compagnun  mei,  eio  ve 

280  lasse  tree  conse,  le  qua  vu  debiä'  oservare  in  questa  vita 
e  le  qua  eio  ö  servä  a  mia  possa.  Eio  no  volsi  ma'  fare 
scandalo  cum  neguna  persona,  e,  se  scandalo  nascö,  a  la 
mia  possa  e'  Tö  amor9ado;  e  sempre  e'  ö  cre9Ü  meno  al 
meo  seno  cha  a  quel  d'i  altri  in  gi  me  loldi;  9amai  no  me 

2S5  yendegai  ni  Vendetta  domandai  d'alcun  chi  m'offendesse. 
Onda  amore  et  humilita  e  pacientia  ve  lasse.''  E  abiando  el 
fundä  centoquaranta  monesteri  et  abiando  fatto  libri  asai  e 
boni,  et  ello  compiando  sexanta  e  dui  agni  in  etae,  el  rendö 
Tanima  soa  a  Deo.     Drö  la  morte  soa  el  aparse  a  un  abäe 

2soe  dissege:  „Ve'  me  drö!"  E  andando  drö  a  san  Bemardo, 
san  Bemardo  ge  disse:  „Ro-  [fol.  70"]  magni  quialogano,  ch'e' 
voio  andare  su  el  monte  de  Libano!"  E  l'abäe  ge  disse:  „A 
que  fare  vo'  tu  andare  su  quel  monte?"  E  san  Bemardo  ge 
respose:  „Per  imparare!"    E  l'abäe,  meraviandose  de  90,  ge 
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disse:  „Da  chi  vo'  tu  imparare  sciencia,  che  en  queste  partes» 
no  i  omo  to  enguale  de  sciencia  nd*n  sta  Tita?^  £  san 
Bemardo  ge  respose:  „In  questo  mondo  no  ö  alcuna  sdencU 
ni  alcun  oognoscimento  de  veritae,  in  celo  d  pienna  sciencu 
e  cognosdmento.^  E  dito  900,  el  despaise  da  Tabäe.  E  questo 
abäe  notöe  lo  die  e  Toia  de  questa  aparicione  e  trovi  che» 
la  f 0  in  quel  die  et  in  quela  ora,  ch'el  se  parü  de  questa 
Tita  el  servo  de  Deo,  misser  san  Bemardo. 

xvnL 

Quetta  ti  i  ryatoria  M  precloto  mittar  aan  Nicolo. 

[lol.  70^]  Nicolö  fo  de  la  citä  de  Patera,  fiolo  de  santo 
e  richo  padre  e  de  bona  madre;  e*i  padre  aye  nome  E^ifanio 
e  la  madre  Qoanna;  e  ave  questo  fiolo  in  sua  9oyentü  e  stete 
poi  in  castitae.  Nicolö  in  lo  primo  die  ch'el  fo  bate9ie,  el  ^ 
stete  per  se  en  pei  in  lo  fönte.  Questo  Nicolö  en  lo  meicoTdi 
et  in  lo  venardi  solamente  una  hk  lactava  el  die.  Fatto  ^oTene, 
el  fu9iya  la  compagnia  d'i  fanti  e  d  andava  a  la  giesia  e  de 
quelle  ch'el  oldira  lianoga,  el  s'el  tegni^a  in  oore  soe.  Moito 
el  padre  e  la  madre  el  comen^ä  a  pensare,  como  el  possesse  10 
distribuire  tante  riche9e,  e  no  per  Tana  gloria,  and  in  onore 
de  Deo.  Onda  un  Qcntil  omo  so  visino  avea  pensa  de  meiere 
tree  soe  fiole  a  peccare  per  soa  gran  povertae,  e  qnando 
Nicolö  ave  sapiu  900,  toUö  un  pec9o  d'oro  grande  e  [foL?!'*] 
ligällo  en  un  drapo,  a9Ö  ch'el  no  sonasse,  e  butällo  de  nottse  1^ 
per  una  fenestra  in  casa  de  quel  omo.  Yegnu  el  die, 
l'omo  trovä  Toro  et  ave  grande  alegre9a  e  referi  gracia 
a  Deo,  e  cre9ando  che  Deo  no  volesse  che  le  fiele  deventassen 
peccadrixe,  e  si  maridä  de  questo  oro  la  soa  fiola  maore.  Dr6  no 
molto  tempo  Nicolö  g'en  buti  un  altro  pec90  d'oro  e  quest'omo  ao 
sl  se  levä  la  domane  et  ave  trorä  quest'oro  e  referi  giada  a 
Deo,  e  sl  dö  mart  a  l'altra  soa  fiola  me9anna.  E  quest'omo  se 
meto  a  volere  cognoscere,  chi  era  questo,  el  quäl  9etaYa  quesf  cid 
in  casa  soa.    Drö  no  gran  tempo  Nicolö  yenne  e  butäge  doa 
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25  tanta  oro.  Onda  questu'  se  rensedä  al  remore  del  son  de  Toro 
e  levä  SU  via9amente,  e  corse  drö  a  Nicolö  e  9unselo  e  cognovelo 
a  l'umbila;  comen9äge  a  dire:  „Asp6ttame;  padre  meo,  e  no 
fu9ire  da  me!^'  Com  o  Tave  a9anto,  el  se  ge  butä  a  i  pe'  e 
volevagi  baxare,  ma  Nicolö  no  lassa  e  dissege:  „Eio  te  prego 

30  per  Deo  che  tu  no  debie  in  vita  mia  mai  questo  fatto  a  negun 
manefestare."  Cerca  que-  [fol.  Tl^'»]  sto  tempo  el  mori  lo  toscovo 
de  la  cita,  chi  fi  ditta  Mirea,  onda  gi  vescovi  de  quelle  contrae 
e  i  chierisi  fon  ensemel  per  trovare  alcun  bon  pastore  a  questa 
giesia.    E  siando  insemel  questi  vescovi,  un  de  lor,  el  quäle 

85  era  maiore  de  vita  e  de  sciencia  et  a  chi  tuti  i  altri  guardavan, 
disse  che  ognomo  stesse  in  de9unii  et  in  oracione,  pregando 
Deo  chi  ge  manefestasse,  chi  fosse  bon  e  ntele  pastor  in  questa 
giesia.  Onda  una  nocte  stagand'ello  in  oracione,  el  venne 
una  voxe  a  questo  veschevo  santo  e  dissege:  „Sta  domane,  in 

40  Tora  del  matino,  el  vegnirä  un  a  le  porte  de  la  giesia,  lo  quäle 
a  nome  Nicolö,  e  quel  sia  fatto  vescovo  in  questa  giesia.^^ 
£  revela  90  a  i  altri,  ognomo  se  meto  in  oracione  in  la  giesia 
e  questu'  stava  inanci  le  porte.  Yegnuda  Tora  del  maitino, 
Nicolö  venne  a  la  giesia  anci  ogn'altra  persona  quasi  mandä 

46  da  Deo.  E  lo  veschevo  si  Tave  preso  e  diso:  „Como  a'  tu 
nome?^^  Et  ello,  si  com  omo  pien  de  bona  fö,  respose:  „Misser, 
e'  ö  nome  Nicolö  e  sum  vostro  servo."  Onda  i  lo  menä  in 
la  giesia,  et  el  contraria  asa',  e  i  [fol.  72»>]  lo  met6no  su  la 
cadrega  del  vescovo,  e  Nicolö  drö  90  fo  consegrä  per  vescovo; 

50  e  quella  medesma  sinplicita  et  humilita  oservä  sl  com  el  faseva 
anci.  Questu'  veiava  molto  in  oracione  et  afli9eva  molto  el 
corpo  so  cum  grande  astinencia,  e  fu9iva  le  femene  et  era 
humele  a  tuta  9ente,  eciandeo  el  dava  bon  consegi  e  iusti, 
e  ^  amaistrava  ognomo  in  bon  costumi  e  castigamenti.    ün 

56  die  siando  omini  in  perigol  de  mare,  i  preg&no  Deo  e  lo  so 
servo  misser  san  Nicolö:  „Se  quel,  che  nu  avemo  oldü  de  ti, 
ö  vero,  fa  che  nu  lo  sentema  in  questo  perigolo!''  E  alö  un 
omo  i  aparse  e  disse:  „Vu  m'ä'  chiamä,  et  eio  sum  vegaü." 
£  comen9ä  aitoriare  la  vella,  et  entro  le  altre  conse  la  fortuna 
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del  mare  comen9Ö  a  ca]aie.  Vegnudi  quisti  a  la  giesii,  i « 
cognossöno  Nicolö,  no  abiandolo  ma'  ye^ü,  seno  in  la  mt 
Et  alora  i  refeii  grada  a  Deo  et  a  Nicolö  de  90,  dii  enc 
scanpä  de  cossi  grau  perigolo.  E  Ificolö  ge  disse:  „Q  no  ^ 
per  i  me  meriti,  ma  la  pietä  de  Deo  e  la  f d  Tostn  i  u 
aitoriä.^^ 

Un  tempo  era  grandenissima  fame  e  carastia  in  lata  l 
[fol.  72**]  provencia  del  veschovä  de  san  Nioolö;  ello  tkmi. 
oldü  che  molte  nave  enn  vegnü  caregä  de  fonnento,  d  coise 
incontenente  al  porto  e  preg&yagi  che  per  Deo  i  dessen  sie 
fonnento  al  so  povolo,  el  quäl  more  de  fame.  E  quistiie-' 
spoxeno:  „Nu  no  t'en  possemo  dare  niente)  ch'el  6  tatome- 
surä  in  Alexandria,  et  a  questa  mesura  n'el  convene  assignsR 
in  gi  granari  de  Timperadore/^  El  santo  ge  disse:  „Dft'mm 
si  como  e'  ö  ditto,  per  9a8cuna  nave  cento  mo^a,  et  eio  r? 
prometto  in  veritä  de  Deo  ch'el  no  sera  alcuna  mesoTA ' 
mene,  quando  tu  lo  consignart  al  messe  de  rimperadore.''  I 
fenun  90  ch'el  santo  yolse.  Siando  porta  el  formento  al  me&so 
de  rimperadore,  per  la  graeia  de  Deo  pur  una  scndella  00 
g'en  fo  mene.  Onda  i  nochieri  disseno  questo  miracolo  il 
senescalcho  de  Fimperadore,  e  tuta  la  9ente  regracia  Deo  per  ? 
lo  miracolo  fatto  dal  servo  so  Nicolö.  Questo  formento  si  fo 
distribui  entro  la  9ente  si  meraviosamente  che  ben  du'  agni 
elo  bastä  al  povolo  per  magnare  e  per  semenare. 

Molta  9ente  in  le  contrae  de  san  Nicolö  si  adoravi 
[fol.  IS'^]  una  ydola  e  maximamente  i  avean  Dyana  en  gnn  ^ 
reverencia  per  soa  dea,  e  fasevage  sacrificio  soto  un  grande 
arboro.  El  fo  taiä  questo  arboro,  e  cum  Taitorio  de  Deo 
Nicolö  si  toUö  via  questa  risia  de  tute  quelle  parte.  Onda  el 
diavolo,  turbado  de  90  contra  Nicolö,  fe  un  olio,  ch'a  nome 
tradiacon,  e  arde  cossi  in  aqua  como  in  legno  e  brosa  le  ^ 
prede.  El  diavolo  se  forma  a  modo  d'una  femena  e  si  apiise 
en  una  navesela  cum  un  ur90  in  mane  d'olio  a  9ente,  du 
andava  a  san  Nicolö,  e  dissege:  „Eio  voreve  voluntera  vegnir« 
cum  vui  al  servo  de  Deo,  ma  eio  no  posso;  onda  e' vepre^ 
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96  che  vu  porta'  questo  ur9o  d'olio  cum  vui,  e  per  reverencia 
un9iae  tuti  i  muri  de  la  giesia  soa.^  E  ditto  questo  allö  se 
partL  Et  igi  aye  ve9Ü  un'  altra  navesella  pienna  de  persone 
oneste,  entro  le  qua  era  uno,  chi  somiava  a  san  Nicolö  e 
dissege:  „Que  ve  disse  e  que  ve  dd  mo  quella  femena?^'    E 

100  qui  ge  disseno  ogni  consa.  E  Nicolö  ge  respose:  „Sapiä' 
ch'ella  fo  Diana  malvaxia,  et  aQÖ  che  yu  cognosca'  ch'e'  digo 
vero,  spandi  [foL  73^*]  Tolio,  lo  quäle  la  v'a  di,  in  Taqua."  I 
butonon  l'olio  per  l'aqua  et  el  s'aprexe  un  gran  fogo  e  sl 
ardö  un  gran  tempo  in  lo  mare.    E  yegnü  quisti  al  servo  de 

106  Deo,  i  ge  dissen:  „Tu  e'  colu'  chi  n'aparissi  in  mare  et  a'  ne 
scampä  de  cotanti  perigoli  del  diavolo/' 

£n  questo  tempo  era  una  generacione  de  9ente,  che  reve- 
lava  a  l'imperio  de  Roma,  si  che  Pimperadore  mandö  tri  va- 
lenti  omini,  i  qua  eran  prendpi,   cum  grande  9ente  contra 

110  i  nemisi,  e  abiando  vento  contrario,  i  venen  al  porto,  o'  era 
Nicolö.  Onda  el  g'envidä  cum  si  a  disnare  tuti  tri,  voian- 
doge  indure  ch'i  vedasseno  a  la  9ente  soa  de  fare  male.  En 
questo  lo  9udeso  de  la  terra,  corotto  per  dinari,  si  9udegä 
trii   cavaleri   a  morire   sen9a  colpa.    Onda  Nicolö,   oldü  90, 

115  pregä  questi  prencipi  ch'i  l'acompagnasseno  fina  a  o  logo,  0'  i 
devean  fir  degolä.  Et  el  i  ave  trovä  cum  le  facie  imbindae 
e  stare  in  9enochion,  e  lo  becaro,  abiando  la  spada  in  mano 
per  degolarli.  Onda  Nicolö,  abraxado  de  l'amore  de  Deo,  sl 
venne  ardidamente  al  becaro  e  butage  la  spada  de  mano  e 

i2odesligä*i  tuti  tri  e  menägi  al  palaxio  dal  9udexo  e  trovä 
[fol.  74"]  le  porte  serade  e  per  for9a  le  avrte.  E  lo  9udexo, 
oldü  90,  ge  venne  incontra  e  saludälo.  E*l  vescovo  des- 
presiä  el  salü  soe  e  disse:  „Nemigo  de  Deo  e  prevaricadore 
de  la  1090,  sapiando  el  male  e  la  felonia,  che  tu  a'  cometu, 

126  com  fustu  cossi  ardido  de  vedere  la  fada  nostra?"  E  da  ch'o 
Tave  duramente  represo,  el  9udexo  recognoscö  la  colpa  soa, 
et  ello  a  i  pregi  de  questi  tri  prencipi  lo  recevö  benigna- 
mente  a  penitencia.  Drö  questo  gi  messi  de  Pimperadore  re- 
cevö la  benedicion  soa  e  poi  and6no  a  Toste,  e  sen9a  spar9i- 
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mento  de  sangue  fen  venire  a  la  sabiecione  de  rimpenoqiesi^: 
^ente.    E  tomadi  indrö,  rimperadore  gi  recev^  com  grand? 
ODore.     Ma  oerti  rei  omini,  abiandog'inTidia  de  qaesta  pr- 
speritä,  fegi  com  pregi  e  cum  prexio  acnsare  a  rimpecadoi^, 
ch'i  lo  volevano  andre.     Onda  Pimperadore  gi  fe  metere  z 
prexone  e  seofa  alcuna  examinacione  el  comandi  A'i  iot^ü-^ 
morti  in  qnella  nocte.   Sapiudo  igi  da  i  guardiani  de  li  prei  !^e 
ch*i  devean  morire,  i  oomen^ä  sqaar^are  le  yestimente  soe  et 
a  pianf^ere  amaramente.    E  recordandose  nn  de  loro,  el  q:i 
[fol.  74**]  avea  nome  Nepondano,  com  Nicolö  area  scampa  i  tr 
caraleri  da  morte,  el  oomen^ä  indore  i  so  compagni  ch^i  %i^ 
tomasseno  a  Nicolö.   Onda  orando  questi  e  domandando  Mcol 
el  aparse  a  Gostantino  in  qnella  notte  e  dixege:  „Per  que  i 
tu  presi  qoisti  innocenti  prencipi  e  contra  rason  ai  covmä 
ch'i  sian  moiti?     Leva  an  yia9amente  e  comanda  d'i  fi^ 
lassa.    £  se  tu  no  fa'  cossi,  e'  pregaro  Deo  ch'ei  te  mm^^ 
una  bataia,  in  la  qnal  tu  fira'  morto  e  magna  da  le  besäe: 
E  Hrnperadore  ge  dixe:  „Chi  e'  tu,  el  quäl  de  notte  e' Tegnii 
in  lo  palaxio  me  et  e'  cossl  ardi  de  dirme  cotale  parole:' 
E  quel  respose:  „E  anm  Nicolö,  vescovo  de  la  cita  de  Miiea.' 
Andö  altressi  al  prefeto,  chi  i  avea  acusai,  e  dissege:  ^Matt' - 
sen9a  seno,  com  podistu  consentire  la  morte  de  quisti  tii.  i 
qua  no  ave  alcuna  colpa?    Leva  su  tosto  e  fiuUgate  ch'i  fun 
laxai."    Ei  prefetto  respoxe:  „Chi  e'  tu,  chi  me  menaci?" 
Ei  ge  dixe:  „E'  sum  Nicolö,  Teschovo  de  Mirea."    I  le^»  ^ 
entrambi  e  Tuno  dixe  a  Taltro  la  visione  del  vescovo  Nicok'^ 
e  per  volunti  de   Deo,  abiando  timore   de  questa  naone, 
mandä  yia90  a  la  presone  e  fe  veni-  [fol.  75"]  re  quesä  tn 
prencipi,  e  vegnudi  questi,  Pimperadore  ge  disse:  „Qae  J^^ 
arte  savi  vu  fare,  per  le  quäle  vu  n'abiä'  fetto  aparere  cotal 
visione?"    E  igi  respoxeno:  „Imperadore,  nu  no  savemo  arte-' 
nessuna  ni  avemo  merita  de  morire."    E  Pimperadore  ge  di^^ 
„Cognossi  vu  un  omo,  el  quäl  a  nome  Nicolö?"    B  q^^^ 
oldando  mentoare  Nicolö,  leva  la  mane  a  celo  pregando  che  Deo 
gi  scampasse  da  morte  per  i  meriti  del  so  servo  müsar  sxi 
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166  Nicolö.  Oldü  Fimperadore  da  quisti  tuta  la  vita  de  Nicolö, 
el  ge  disse:  „Andä'vene  legri  e  segori  e  refeii  giacia  a  Deo 
et  a  San  Nicolö,  che  per  ello  vu  d'  scampai;  e  toi  altressi 
doni  da  me  e  pregälo  ch'el  no  me  menace  piü,  ma  prege 
per  me  e  per  lo  regno  meo/'  Scampadi  questi  da  morte, 
170  no  drd  molto  tempo  i  veneno  a  Nicolö  e  dissege  tato  questo 
fatto  e  referlge  gracia  de  la  soa  liberacione,  digandoge:  „Ye- 
rasiamente  tu  e'  servo  de  Gristo  e  cnltiradore  de  la  santa 
trinitä.''  E  Nicolö,  abiando  oldü  la  gracia  che  Deo  g'avea 
fatta,  el  levä  le  mane  a  celo  e  loldä  Deo  et  amaisträ  qaesti 

176  prencipi  e  po'  i  tomä  a  le  case  soe. 

Voiando  9^  Deo  chiamare  [foL  75*»]  a  si  Nicolö,  el  s'en- 
fermä  e  Tide  renire  i  angeli  da  si  et  el  disse  quel  salmo,  chi 
dixe;  ,In  te,  domine,  speravi^  fina  ,in  manus  toas,  domine,  com- 
mendo  spiritum  meum/    Et  in  qnesto  rendö  lo  spirito  a  Deo, 

180  corando  trexento  quaranta  tri  ani.  Siando  motu  en  ona  arca 
de  marmore,  dal  cavo  so  ensi  ona  fontanna  d'olio,  da  i  pe'  una 
fontanna  d'aqna,  de  le  quae  fontane  molti  enfermi  recevöno 
sanitae. 

Po'  drö  ello  fo  fatto  vescovo  un  bon  omo,  ma  in  breve 

186  tempo  omini  rei  e  inTidiosi  lo  de8ca9onan  del  yescovä,  et  alö 
el  cessa  d'ensir  Polio  e  l'aqua  de  le  fontane.  E  quando  i 
Tiden  cossi,  i  lo  fe  retomare  al  TescoTä  so  e  alö  el  comen9a 
Tenire  l'olio  e  Taqua  fora  de  l'arca.  Fol  drö  nn  gran  tempo 
quigi  de  Tartaria  destruxen  la  cita  de  Mirea,  e  ayerta  Tarcha 

190  de  Nicolö,  i  troTä  che  tute  le  osse  soe  nodaTano  in  olio. 
Onda  igi  cum  gran  reTorencia  tol6n  li  osse  soe  e  portale  in 
la  citä;  et  ö  octanta  sette  agni. 

IJn  cristiano  aTea  toletto  in  prestedo  da  nn  (^udeo  una 
quantitae  de  pecunia,  et  ello  no  possando  fare  al  ^udeo  altra 

196  segurtae,  el  ge  9urä  su  l'altaro  de  san  Nicolö  [fol.  7ß^]  de 
dargili,  quando  el  gi  domandasse.  Drö  un  bon  tempo  el  Qudeo 
domandaTa  la  pecunia  soa,  e  lo  cristiano  d  respose  ch'el  ge 
l'aToa  ben  rendua.  Onda  el  (^udeo  traxe  questu'  a  raxone 
denand  dal  9udexo,  et  el  ge  fo  da  el  sagramento.    Questo 

aoo  cristiano  aTea  fatto  un  bastone  forato  dentro  et  aTeage  motu 
dentro  tanto  oro  masenado,  como  el  doTea  rendere  al  ^deo 
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e  pid.     E  portava  questo  bastone  in  mano,  como  s'el  fosse 
infermo,  e  dMo  al  Qadeo,  chi  g'el  tenisse,  fina  ch'el  aTesse 
9urado;  e'l  Qadeo  sM  tenne,  no  sapiando  de  ringanno.    E 
questu'  sl  9ura  ch'el  i  avea  ben  reudü  la  peoimia  soa  e  piam 
E  po'  told  el  baston  al  ^udeo.    E  tomando  a  casa,  el  ge  venne 
grandinissimo  sonno,  e  dormentässe  in  me^o  de  la  ria,  e  Te- 
gnando  an  carro  molto  tosto,  passage  per  adosso  et  avel  moito 
e  rumpd  lo  bastone,  e  l'oro  se  spanse.    Gongregade  molte  per- 
sone  al  corpo  e  Ye9ando  questo  morto  e  l'oro  ch'era  in  lo  baston,  ^ 
e  le  persone  veneno  al  <^udeo,  digando  ch'i  cognosceyan  ben 
Tingano  e  ch'el  tollesse  questo  oro.    Et  ello  re-  [fol.  76^]  spoxe: 
„Eio  non  faro  niente,  se  questo  no  toma  vivo  per  i  meriti  de 
san  Nicolö,  e  se  90  devene,  e'  me  faro  bate9are."    Incontenente 
drö    queste    parole    el    morto  resuscitä,    e  lo   Qudeo  reoev^sis 
batesmo. 

Un  Qudeo,  oldü  che  san  Nicolö  avea  gran  vertu  in  fax 
miraculi,  si  se  fe  fare  Tymagine  de  san  Nicolö  en  una  tavola 
e  metöla  in  casa  soa.  E  quando  el  andava  in  alcnn  logo, 
el  disea  a  Tymagine  soa:  „Ser  Nicolö,  e'  ve  recomando  tute  lez» 
mie  conse  e  abiä'ne  bona  cura,  e  se  no,  e'  me  lamentar6  de 
vui  cum  lagreme  e  cum  flageli/^  Un  dl  igi  renne  i  ladroni, 
no  siando  el  Qude'  a  casa,  e  robä  la  casa.  Ma  Tymagine 
laxö  venire  el  Qude',  e  ve9ando  ch'el  avea  perdü  tuto  quel 
ch'el  avea  laxä,  andö  a  l'ancona  e  dissege:  „Ser  Nicolö,  e'2s 
v'aveva  metü  in  la  mia  casa,  per  che  vu  me  guardassi  la  mia 
roba.  Per  che  no  l'avl  vu  guardü?  per  certe  vu  la  comparari!" 
Onda  Tiburcio  ferl  l'ymagene  e  batöUa  duramente.  Consa 
meraviosa!  Partando  i  ladroni  la  roba,  san  Nicolö  g'aparse 
e  si  go  disse:  „Per  que  m'avi  vu  fatto  batere  cossi  duramente  2» 
e  per  que  öe  [fol.  77~]  recevü  tante  botte  per  vui?  Vedi  como  el 
corpo  meo  ö  tuto  nigro,  e  lo  sangue  meo  exe  da  molte 
parte;  onda  andä'  tosto  e  rendl  ogna  consa,  e  se  vu  no*l  fai, 
el  pecca  vostro  serä  manifeste  e  9ascadun  de  vu  fira  apica.'^ 
E  i  ladroni  ge  disseno:  „Chi  e'  tu,  chi  ne  di'  queste  parole?"  235 
Et  el  respose:  „E'  sum  Nicolö,  servo  de  Cristo,  la  cui  ymagine 
quel  Qudeo  avea  motu  in  casa  soa  per  guardare  la  soa  roba, 
e  per9Ö  che  vu  l'avl  toleta,  0  l'a  batuda  e  ferida."    I  ladroni 
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oldudo  Qoe  e  ye9Ü  qaesto  Nicolö,  igi  andd  al  <^adeo  e  dissige 
240  la  visione  soa  e  renddge  tuta  la  roba  soa.  £*1  Qudeo  narrä 
tuto,  ch'el  avea  fatto  e  ditto  a  Tymagine  de  san  Nicolö;  onda 
gi  ladroni  si  laxä  Tinyolare  e  fun  bon  omini.  £  lo  Qudeo  si 
venne  a  la  fö  de  Gristo.  Misser  san  Nicolö  ne  traga  de  povertä 
e  ^  ne  guarde  da  ogni  perigolo! 

xrx 

Questa  si  6  Tystoria  de  misser  san  Silvestro  papa. 

[fol.  T?^«"]  Silyestro  fo  fiolo  d'una  santa  dona,  la  quäle 
ave  nome  Justa,  e  sl  fo  amaisträ  da  un  prevede,  el  quäl  ave 
nomo  Gyrino.    Silvestro  era  un  omo  chi  receyeva  molto  to- 

6  luntera  i  pelegrini  e  i  poveri.  Onda  el  recev^  una  fii  un 
Santo  omo,  el  quäl  avea  schivä  la  morte  per  paura  de  la 
persecucione,  la  quäl  fideva  fatta  contra  1  cristiani.  Morto 
Timotheo  per  la  fö  de  Gristo  po'  drö  un  anno,  Tarquilino,  el 
quäle  era  prefetto  de  Roma,  oldudo  che  Timotheo  area  abiü 

10  thesauro  grande,  prendd  Silviestro,  voiando  ch'el  ge  desse 
questo  thesoro;  et  abiando  sapiü  ch'el  no  era  vero,  el  dixe 
al  Silvestro  ch'el  sacrificasse  a  le  ydole,  se  no,  ch'in  l'altro  die 
el  ge  farave  tormenti  asai.  E  Silvestro  ge  disse:  „Matte  che 
tu  e',  in  questa  notte  tu  morind,  e  sl  receverai  i  to  deletti 

15  infemali,  e  tal  se  tu  vorai  como  se  tu  no  vorai.  Tu  cogno- 
scerai  poi  el  veraxio  Deo  d'i  cristi-  [fol.  78~]  ani."  En  questo 
Silvestro  fo  menä  a  la  prexone  e  Tarquilino  fo  envidado  a 
un  disnare;  e  magnando,  una  spina  de  pesso  id  g'entraversö 
in  la  gola;  el  quäl  no  possando  nö  giotire  nd  spudare  fora, 

20  cerca  me9a  notte  el  mori;  onda  cum  gran  pianto  el  fo  porta 
a  la  fossa,  e  Silvestro  cum  grande  alegre9a  fo  tratto  de  pre- 
xone. Drd  90  Melciado  e  tuti  i  cristiani  fe  Silvestro  papa  de 
Roma  a  so  mal  grä.  E  fato  papa,  el  se  fe  dare  per  scrito  tute 
le  vedoe  e  i  orfani  de  Roma  et  a  tuti  prevedeva,  segondo 

25  ch'el  posseva.  Questui  s)  ordenä  ch'el  mercordi,  el  venardi 
e  lo  sabado  fosse  de9unä  da  i  cristiani. 

Silvestro,  ve<;ando  la  persecutione  grande  contra  i  Gristiani, 
ensi  de  Roma  cum  alquanti  so  chierisi  e  andd  a  stare  su  un 
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monte,  chi  avea  nome  Sjrap.    E  Costantino  imperadoie  per 
la  penecucione,  ch'el  feva  a  i  cristiani,  ^  devenü  leyroso,  de  so 
la  quäl  enfermiti  alcun   medego  no'l  possera  gnarire.     £1 
Tenne  i  previdi  de  le  ydole  e  dissege  ch'el  porave  goaiiie, 
s'el  se  bagnasse  in  sangae  caldo  de  fanti  pi9olL    Onda  el  fo 
fato  venire  ceica  trea  milia  fantini  en  Borna.     E  andando 
rimpeiadore  a  [foL  78^*]  o  logo,  in  lo  quäl  el  se  devea  bagnaie,  as 
el  are  ve^ü  la  madre  d'un  fantino  cum  i  cavigi  tati  sqnai^ai 
e  doramente  la  vide  pian9ere.    Onda  ei  domandii,  qne  femena 
era  questa  e  per  que  la  pian9eva;  e  sapiudo,  el  disse:  „Oldi, 
compagnoni  mei,  e  cavaleri  e  tato  el  povölo,  chi  m'd  dapresso, 
la  dignitt  del  povolo  de  Roma  nasse  e  yene  de  fontana  de  «> 
pietae.     Onda  se  comanda  en  le  soe  lefe  che  9ascano,  el  qnal 
ancidesse  fanto  pi9olo  in  bataia,  si  perdesse  el  cavo.    Qoanta 
crudelitae  donqua  serave  questa,  fare  a  i  fioU  de  la  nostra  9^te 
quel,  che  no  se  de'  &re  a  i  struiii!    Que  dunquano  utOita 
serave  vincere  i  barbari,  se  nu  se  lassemo  vincere  a  la  cni-  <& 
delitae  et  a  Tempieti?     Yincere  i  stranii  povoli  avene  per 
for9a  de  quigi,  chi  combateno,  ma  vincere  gi  vidi  e  i  peccti 
vene  da  vertu  d'animo.     Onda  e'  voio  ch'in  questo  vin9a  la 
pietae,  imper^ö  che  quelle  ö  segnor  e  vinoedore  de  tuto,  el 
quäle  d  servo  de  la  misericordia.    Onda  el  d  meio,  che  mon  » 
mi  e  ch'el  sia  salva  la  vita  de  quisti  innocenti  cha  per  la 
morte  soa  recovrare  questa  sanitae,  la  quäl  a  le  fin  me  convene 
perde-  (fol.  79'»]  re,  e  no  sum  ampo'  certo  s'e'  la  recovraroe, 
e  manifeste  ä  ö,  s'e'  la  recovrasse,  che  la  serave   crudele 
sanitae.    Onda  e'  voio  ch'i  fantini  fian  tuti  rendui  a  le  madre  » 
soe.''    E  fo  trovä  carri  e  carette,  e  cum  molti  doni  fon  re- 
mandä  a  le   soe   case   e  l'imperadore    tomi    al  palasio  soe. 
En  l'altra  notte  san  Pedro  e  san  Polo  A  aparse  en  visione 
a  Costantino  e  dissege:  „Imper9Ö  che  tu  no  voUsti  spandere 
lo  sangue  innocente,  misser  Jhesu  Cristo  A  n'a  mandä  da  ti  » 
per  ensignarte  como  tu  de'  guarire;  onda  manda  to  messi  a 
Silvestro  papa,  el  qual  ö  ascoso  sul  monte  Serapino;  questo 
sl  te  mostrarä  im  bagno,  in  lo  quäle  se  tu  te  &ra'  sopofsre 


36  le  madre. 
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tree  fiä,  tu  n'ensira'  sano  d'ogna  enfirmitae.    E  in  logo  de 

66  questa  gracia  tu  deventarai  cristiano  e  destru96ra'  le  ydole 
et  edificarai  giesie  a  l'onor  de  Cristo/'  E  rensedado  Gostan- 
tino,  el  mandä  gi  messi  soi  per  Silyestro.  E  ye^ü  i  cayaleri, 
SÜTeatro  pensä  de  fir  menä  al  marfyrio.  Onda  el  se  comandä 
a  Deo   e   conforta  tuti  i   so   compagnoni.     Yegnü  Silvestro, 

70  l'imperadore  levä  su  per  ello  e  receTöllo  cum  grande  onore 
e  disse-[fol.  79^«]ge:  „Ben  si'  tu  vegnü!'*  e  Silvestro  lo  saludä. 
L'imperadore  narrä  a  Silvestro  tuta  la  visione,  che  Tavea  abiü, 
e  domandä:  „Chi  era  questi  dei?''  e  Silvestro  respose:  „Misser, 
igi  no  ön  dei,  anci  ön  apostoli  de  Cristo.^'  E  mostra  Sylvestro  a 

76  l'imperadore  le  ymagine  soe;  alö  Costantino  le  cognossö  e 
disse:  „Quisti  d  quigi,  chi  m'aparse  in  sta  notte.^  Pol  Sil- 
vestro fe  l'imperadore  catecumino  e  si  l'amaiströ  de  la  fö  tuta 
una  setemana  e  felo  de9unare  e  laxare  i  prexoneri  cristiani 
e  i  altri,   chi  no   avesseno  comettu  troppo   gran  peccä.     E 

80  vegnü  l'imperadore  al  batesmo,  quando  ello  entrava  dentro, 
el  venne  da  celo  una  gran  luxe,  e  vide  Cristo  in  quest'  ora. 
Et  ello  ensi  del  fönte  sano  e  mondo  da  ogni  levra  e  da  ogni 
peccado.  En  lo  primo  die  ch'el  fo  bate9ado,  ello  dö  questa 
1090,   che  Cristo  fidesse  adorado  da  tuta  Koma  per  veraxio 

85  Deo;  e-l  ter9o  die,  che  ^ascadun,  chi  offendesse  alcun 
cristiano  perdesse  la  mitä  d'i  so  beni;  e  lo  quarto  die,  ch'el 
vescovo  de  Koma  fosse  de  tuta  la  giesia  segnore,  si  com 
l'emperadore  de  Roma  d  de  tu-  f^oLSO'*]  to  el  mondo;  e  lo 
quinto  die,  che  9ascadun  chi  fu9es8e  a  la  giesia  de  Deo  fosse 

90  seguro;  e  lo  sexto  die,  che  negun  no  possa  edificare  dentro 
da  i  muri  d'alcuna  citä  giesia  alcuna  sen9a  paroUa  del  so 
vescovo;  e  lo  settimo  die,  che  le  dexime  de  g'imperadori 
fidesseno  da  in  g'edificii  de  le  giesie;  e  l'octavo  die  el  venne 
al  logo,  0'  d  mo  la  giesia  de  san  Pedro,  e  lianogano  cum  la- 

96  greme  se  accusö  d'i  so  peccai,  e  drd  900  el  designä  i  funda- 
menti  de  la  giesia  e  su  le  soe  spalle  portä  dodexe  conche  de 
terra  da  lo  fundamento  de  la  giesia.  Oldido  900  Elena  soa 
madre,  la  quäl  era  in  Jerusalem,  per  lettere  ch'el  ge  mandä, 


78  nach  de9anare:  un  di  expungiert. 
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loldi  iDolto  et  fiolo,  ch'd  aTOTa  abandonä  le  ydole.  E et 
lo  represe  de  90,  ch^el  no  credeTa  in  lo  Deo  dl  (^\dei  e  ^ 
^rase  metü  adorare  an  omo  moito  e  crncifixo.  E  CosUoii: 
ge  respose  che  la  menasse  sego  d^i  gran  nuustn  de  k  Ir, 
d'i  Qadei,  et  ello  a^niTe  com  si  d'i  savii  d'i  aätiini,  k 
ch'i  deapatasseno  insemel,  s!  ch'el  se  vedesse,  qiulfaäck 
drita  f&    Onda  I3e-  [foL  80^]  na  m«ia  com  si  oe&to  qumn: 
ono  8^>ientis8imi  omini  d'i  ^dei,  en  gi  qiudi  ä  n'en  dodei; 
Chi  paasaTano  i  altri  in  scienda  et  in  pailire.   ESilv^^r 
Tenne  a  la  dispntacione  com  i  chieiisi  soL   E  congregai  tut 
enanci  Tiniperadore,  insemel  de  comuna  volunta  igi  eleie: 
du*  omini,  i  qua  enmo  pagani,  dn  devesseoo  (adeguedei 
dispntacione,  ch'  aTesse  laxone.    E  fo  entro  le  parte  fenai 
questo,  che  stagando  an  de  lor  in  pei  e  pulando,  äe  tot 
i  altri  taxesseno  e  sedessen  90.    E  lo  primeio  d'i  (}iiiä  ki 
SU  e  disse:  „Se  ra  toU  diie  che  Ciisto  sia  Deo,  imper^c^^^^ 
fe  miimcoli,  molti  ne  sta  entro  nni,  chi  an  fatto  mincolip!  - 
de  Cristo  e  ampo'  negan  de  lor  se  fe  mai  i^eiliie  Deo  ^^ 
e  fiolo  de  spiiito  santo.    E  qaesto  d  numifestamente  ccQtn 
ia  le^e,  la  qoal   dixe:   ,Ye'  che   eio  snm  solo  e  no  h  ah: 
Deo  cha  mi^""    E  SilTostro  lerä  sa  e  si  respose  ad  AbiiX 
cossi:  „Na  Cristiani  adoiamo  an  Deo,  ma  nn  no  digamocli^  * 
sia  si  solo  ch'el  no  abia  fiolo.    De  la  Tosba  le^e  nu  Te  possei^ 
mostrare  che  le  tree  persone  ^  d  ana  deitae;  che  du  apeUeiE 
padre  qnel- [fol.  81~]lai,  del  qaal  dixe  el  piofetavosttodor:' 
,el  me  chiamarä  e  dira:  ta  e'  me  padre';  e  qael,  dig'^J 
lo  fiolo,  del  quäl  el  dixe:  ,ta  e'  me  fiolo,  «0  anco'  t'ö  enceaeri  - 
e  spirito  santo  digemo  quelle,  del  qaal  el  dixe:  ,gi  <^ ' 
firmai  per  la  parolla  de  Deo  e  p^  lo  spirito  de  ia  bocca  ^^^ 
tuta  la  Tertu  d'i  ceU.'    E  che  queste  tree  peisone  sm  ^ 
Deo  e  nostri  dei,  na  possemo  monstrare  per  alcuno  eiemf^' 
Onda  el  toUd  la  porpora  de  Timperadore  ö  fege  tree  pieöe^ 
poi  le  desfd  e  disse:   „Quelle  tree  piette  er»  entre  si>.  ^ 
l'una  no  era  Paltra  e  ampo'  el  no  era  ma  una  poipoT^  ^ 
cossi  nu  cristiani  adoremo  an  sol  Deo  in  tree  persooe.  (^  | 
va  die  ch'el  no  de'  fir  ditto  Cristo  easeie  Deo  per  i  ri^^ 
chel  fe,  cum  molti  altri  abiano  futto  miraculi  asai^  etei" 
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respondo  che  Deo  alöe  gi  meD9onarä  ni  no  fa  miraculi  per 
igi;  onda  cum  Cristo  dixesse  e  dlgalo  ch'el  ö  fiolo  de  Deo, 
s'el  no  fosse,  Deo  no  Pavrave  exaudi  cossi  in  ogni  consa 
ch'el  domandava,  ni  no  avraye  possü  dare  a  i  apostoli  vertu 
140  de  fare  en  so  nome  cotauti  miraculi.'^  Emper9Ö  cum  ello, 
digandose  Deo,  abia  fatto  tanti  miracoli  nu  dige-[foL81^«]  mo 
quel,  che  QemofUo  disse:  „Gerto  ö  che  Abiadar  d  yinto  a 
Silvestro:  e  raxon  manifesta  d  che,  se  Cristo  no  fosse  stä  fiol 
de  Deo  e  avesse  se  fatto  Deo,  el  no  Tarave  exaudi  e  si  no 

146  averaye  possü  resusitarge  i  morti."  Vinto  questo,  el  levä  su 
lo  segondo,  el  quäl  ayea  nome  Jono  e  disse:  „Abraam  ave  la 
circumcision  da  Deo  e  fo  iusto  fatto  per  la  circumcisione. 
Onda  queUi,  chi  no  ser&n  circumcisi,  no  por&n  esser  iusti/^ 
E  Silvestro  levä  su  e  si  respose:  „Gerto  e  manifeste  si  h  che 

iGo  Abraam  fo  iusto  e  amigo  de  Deo,  enanci  ch'el  fosse  circum- 
ciso;  onda  no  la  circumcision,  ma  la  fö  e  la  iustixia  si  fa 
l'omo  amigo  de  Deo,  e  che  cossi  d  certo  che  Abraam  ave  la 
circumcision  da  Deo  no  in  iustificacione,  ma  en  signo  de  fir 
cognossü  la  9ente  soa  da  i  altri  povoli/^  Yinto  questo  el  ter90 

i66levä  SU,  el  quäle  avea  nome  Oodolia,  e  si  disse:  „Com  pö 
essere  questo,  ch'el  vostro  Cristo  fosse  Deo,  impergö  ch'el  fo 
nassüe  e  fo  tentado  e  ave  fame  e  sede  e  ä  mori?^^  E  Sil- 
vestro respose:  „D'i  vostri  libri  eio  ve  mostro  che  queste 
conse  fon  preditte  de  Cristo  e  vu  l'aspettai.    De  la  [foL  82~] 

160  soa  nativitae  Ysaia  profeta  si  disse,  ch'el  s'engravedarave  una 
ver9ene  et  aparturirave  un  fiolo  c'arave  nome  Hemanuel,  chi 
ö  a  dire  Deo.  E  cum  vo'  de  la  templacione  soa,  cossi 
dixe  Qacaria  profeta:  ,Eo  viti  Jhesu,  prevee  grande,  stare 
enanci  un  an9elo,  e*l  diavolo  de  Sathan  stava  da  la  dextra 

166  parte  soa  per  contriarge  da  la  venicione  soa.'  Disse  David: 
,quelui  chi  manduga  el  meo  pane  me  tndva  de  la  soa  ligadone 
e  presa ' 

Schloß  fehlt  Der  Rest  der  Seite  ist  leer.  Fol.  82^—84'*  nimmt 
ein  toskanisches  Glanbensbekenntois,  von  anderer  Hand  geschrieben,  ein. 
Fol.  84^*  ist  frei,  Sf!>^  beginnt  die  nächste  Legende. 
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XX. 

[foi.  85'«i  OuMta  ti  i  ryttoria  de  Taiigelo  Gabrnb,  emri 
anmncUi  la  var^eM  Maria. 

Uno  temporale  mandä  Deo  padre  omnipotente  Tais^' 
Gabriel  a  ona  polcella  vergene,  la  qaal  era  sposa  a  uno  Te<:iL 
maasaro  de  la  casa  de  David  profeta,  el  qoal  ave»  hosf 
Joseph,  e  lo  nome  de  la  veigene  ^  era  Maria.  E  entrand 
Tangelo  in  la  camara  de  la  veigene,  dixe  a  lei  saintaniic 
,,ATe,  Maria  piena  de  gracia,  Deo  sia  cnm  ti,  e  beoedet 
tu  in  le  altre  femene  e  benedetto  sia  el  fruto  del  Tentre  ti<e!' 
E  la  Tergene,  quando  Tide  Tangelo,  lä  se  torba  et  ave  en: 
paura,  e  pensava  como  fosse  qnella  salntacione,  la  qiul  ä^^ 
fatta  l'angelo  a  lei.  £  Tangelo  si  ge  lespose  e  disse:  .N 
abie  paura,  impeK^ö  ch'e'  som  l'angelo  Gabriel  maDdadodi 
Deo.  B  [foI.  85^]  digote  che  tu  a'  troyä  gracia  apresso  Be> 
omnipotente  et  in  90  ch'e'  te  dico  eio  annndo  che  tu  fb- 
gravedarai  e  portarai  un  fiolo,  el  quäl  tn  chiamua'  Tt^ 
Cristo  per  so  nome,  salvadore  del  celo  e  de  la  teira,  e  s 
serä  imperadore  del  celo  e  de  tuto-l  mundo,  per  ch'el  seri 
chiamato  Teraxe  fiolo  de  Deo  vivo."  E  la  veigene  si  respcy 
e  disse:  „Com  po  essere  questo  che  tu  di',  imper^o  chV  q  - 
cognosco  omo  camalmente  ni  no  voio  pensare  d'ayere  oim 
and  Toio  mantenire  la  mia  TerQonitae  e  ^  voio  daie  l'ani^ 
niia  a  Deo  padre  omnipotente."  L'angelo  respose  a  lei  ^ 
disse:  „Spirito  santo  vegnira  in  ti,  e  la  vertu  de  ]yti^^i3^ 
si  umbrara  in  ti,  imper<;ö  che  quellui  chi  nascera  de  ti  seii- 
Santo  e  iusto  e  regnara  in  la  casa  de  Jacob  e  lo  so  re^ 
no  avra  mai  fine.  Et  ecco  Elisabeth,  toa  cugnä,  slaincenerä 
fiolo  in  lo  so  ventre  e  in  soa  vechie^a,  imper^o  che  nefuß» 
eousa  ^  inpossibele  a  Deo."  E  la  vergene  1^  respose  c  dL«f 
„Ecco  rancilla  de  Deo;  fia  rf  como  a  lui  piace  e  com  tuo^  * 
au-  [fol.  86-]  nunciato."  E  la  vergene  digando  cossie.  spif'^' 
Santo  venne  in  lei  et  incontenente  lo  graveda  dd  fiol  ^' 
Deo.  E  Joseph,  quando  el  vide  questo  in^enerunento  ^  ^'^^ 
c*o  la  devea  meuare,  se  turba  malamente  e  dixea  enfra  ^ 
niedesrao:  „Oi  me,  lasse  vechio  mal  aventurado!  eiomecrefl^^* 
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4o  Stare  cum  questa  poloella  oastamente  e  tenirla  sl  com  per  mia 
serore  camale,  e  credeva  ch'ella  volesse  mantenire  castitae 
'  cum  mego  et  ella  ä  m'a  fatto  fallo.^  E  pensava  e  sl  dixea 
enfra  si:  „S'e'  la  denuncio  on  s'e'  Tacaso  denanoi  a  11  Qndei, 
ella  serave  lapidata  en  mia  casone,  e  s'eo  no  la  denundo  et 
45  eo  fidesse  aocusä,  e'  serö  lapidato  cum  essa  ensemel,  imper9Ö 
ch'e'  i  promisi  de  mantenire  castitae  sempre  a  la  mia  Tita  cum 
lei,  che  ognomo  vedea  bene  ch'e'  no  son  da  tal  afare,  e  si 
diraveno  ch'e'  fosse  asentidore  de  questo  peocato  che  l'a 
comesso.^    E  stände  lui  in  tanto  dolore,  sl  pensä  de  lassaila 

M)  et  andarsene.  E  pensando  lui  cossi,  el  propose  fermamente 
d'andarsene  la  matina  e  de  lassarla  stare. 

[fol.  86^]  Stande  Joseph  in  questo  pensero  et  in  questo 
dolore,  d  s'adormentä;  e  dormando  lui,  sl  Tenne  l'angelo  de 
paradiso  e  dissege:  „Joseph,  fiol  de  DaTid,  no  te  temere  de 

K  tore  Maria  per  toa  legittima  sposa,  imper9Ö  che  quelle  ch'el'  a 
in  lo  so  Tontre  d  fatura  de  spirito  Santo  e  no  ö  sl  como  tu  a' 
pensato,  anci  ö  Tenuto  in  lei  lo  fiele  de  Deo  tIto  e  Tero  per 
spirito  Santo  et  a  recoTÜ  came  e  sangue  de  lei/'  Et  in  questo 
ditto  Joseph  se  IcTä  de  letto  e  tuto  el  dolore  e  lo  re'  pensero, 

60  ch'el  aToa  in  lo  so  core,  si  andd  Tia,  tanto  fo  alegro  e  confor- 
tado  del  bono  aparimento,  che  l'angelo  li  fe  en  lo  sonio,  e  del 
so  aTonimento. 

Et  incontenente  la  Ter9ene  si  andö  a  santa  Helysabeth, 
soa  cugnada,  chi  staTa  a  la  montagna.    E  saludando  la  Tor- 

65  9ene  la  soa  cugnada  Hellsabeth,  ella  incontenente  se  leTä  su, 
e  si  li  Tenne  incontra  e  disse:  „Onda  ö  eio  tanta  graoia,  che 
la  madre  de  Deo  Tene  a  mi?  Et  ecco  lo  meo  fiolo,  lo  qual 
e'  d  concepto  in  lo  meo  Tentre,  ch'ö  molto  alegrato  de  tu  e 
de  Tostra  Tenuda.'^    E  la  Ter-  [fol.  87  ~]  Qene  stete  cum  santa 

70  Heljsabeth  fin  al  tempo  del  so  partnrimento.  E  poi  quando 
la  Ter9ene  tomä  al  so  albei^go,  si  se  pose  a  reposare  sotto 
un  portego,  o'  era  una  stalla,  in  la  qual  era  bei  et  aaini  e 
11  si  apartorl  lo  so  fiolo  benedetto  Tesu  Cristo,  salTadore  del 
eelo  e  de  la  terra.    E  poi  l'enTolse  en  Tili  panesei  e  metöllo 
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in  la  maniadora  d'i  asini.  E  i  pastori,  chi  gaardavano  in  quella  ib 
notte  le  lor  bestie,  gaardando,  venne  a  loro  Tangelo  da  celo 
e  dissege:  „Eio  y'anuncio  alegre^a  grande,  imper^o  ch'anco' 
d  nado  lo  salvadore  del  mondo."  Alora  dixen  li  pastori:  ,,An- 
dema  in  Bethleen  a  vedere  questo  miracolo,  che  Pangelo  a 
ditto!^'  Et  in  quella  notte  si  andonun  e  si  trovonun  como  so 
Pangelo  i  avea  ditto.  Alora  incontenente  i  retomonun  a  le 
soe  case  e  dixeno  a  ogni  persona  de  quel  paiese  ^  oomo 
l'angelo  i  aparse  in  quella  notte  e  la  yisione,  ch'i  videno  in 
Bethleen  in  la  contrada  de  Na9areth.  Et  incontente  como  el 
fo  nato,  si  aparve  una  Stella  in  Oriente.  » 

Quando  li  magi  yideno  la  Stella  en  Oriente  in  contenente 
se  mosseno  e  disseno:  [fol.  87^]  „Grande  segnore  ^  nato!'^  e 
Teneno  adorarlo  et,  entrando  loro  in  la  cita  de  Jerusalem, 
quela  Stella,  c'andava  cum  loro  ensemel,  s'asoose  e  quelli  anda- 
vano  digando:  „0'  ö  quelle  fantesino,  chi  6  nato  re  d'i  Qudei,  9o 
imper9Ö  che  nu  ay^n  yeduto  la  soa  Stella  e  yoiemolo  adorare?^ 

Lo  re  Herodes,  quando  intese  queste  parole,  sl  se  tuiha 
e  fe  congregare  tutti  i  baroni  e  tuti  i  sayij  del  so  povolo  e 
domandäli;  „0'  ö  Cristo  et  o'  ^  nato?^^  et  i  disseno:  ^In 
Betlehen,  imper^ö  ch'el  d  troyato  scrito  in  la  lefe  nostra  per  » 
lo  profeta,  che  de  Bethleen,  terra  d'i  Qudei,  de'  ensire  un 
duca,  chi  de'  regere  tuto-1  poyolo  d'YsraeL" 

Alora  chiamä  lo  re  Herodes  i  magi  ascosamente  e  do- 
mandäli, quanto  tempo  podea  essere  ch'i  ayean  yeduta  la 
Stella,  la  quäl  era  aparuda  in  Oriente;  et  i  respoxeno  ch'el  loo 
era  XII  die  ch'i  l'ayeano  yeduta.  Quando  lo  re  Herodes  sape 
Uo  tempo  de  ia  Stella,  el  disse  a  i  magi:  „Andati  e  domandati 
diligentemente  del  fantesino  e  quando  yu  l'ayr!  troyä,  tomaii 
da  me  e  diri  me  la  o'  el  serä,  imper9Ö  [fol.  88«»]  di'e'  lo  yorö 
adorare,  como  yu  farl/'  Quando  i  magi  inteseno  le  parole,  i<b 
i  tobeno  cumiä  da  Herodes,  e  quando  i  fonno  fora  de  le  porte 
de  Jerusalem,  si  yideno  la  Stella,  la  quäl  i  era  paruda  in  Oriente. 
E  reyedendo  la  Stella,  sl  s'alegronon  de  grandissima  alegre9a,  e 
andö  questa  Stella  denanci  a  loro  fina  la  casa,  o'  era  nado  el  fantino. 
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110  Et  intrando  en  la  casa,  lä  o'  la  Stella  mosträ  loro,  i  tro- 

väno  lo  fantino  cum  la  soa  madre  santissima,  et  alora  preseno 
lo  thesoro  et  oferselo  a  lui,  oro,  incenso  e  mirra  e  si  lo 
adoronun  molte  devotamente.  E  qaando  i  Taveiio  aderig 
i  andonun  a  dormire;  e  dormando  igi,  el  i  aparse  l'angelo  in 

115  sonio  e  dixege  ch'i  no  devesseno  tomare  al  re  Herodes.  Et 
alora  sl  se  lev&no  da  dormire  e  si  retomonun  per  altra  via. 
E  I'uno  avea  nome  Gaspar,  Taltro  Merchior,  e  l'altro  Baldaser. 
Quando  lo  re  Herodes  sape  ehe  11  mag!  TaToano  inganato,  el 
fe  adunare  i  cavaleri  soi  e  dissege:  „I  magi  m'ano  beffato; 

120  i  no  bn  tornati  da  me,  si  como  i  me  promisen.  [fol.  88"^]  Et 
imper9Ö  ve  comando  che  yu  andati  incontenente  in  Betlehen, 
e  quanti  fanti  vu  trovariti,  i  qua  abiano  XHI  die  fina  tri 
anni  in  90S0,  tuti  mi  fai  venire  denanci!''  E  i  cavaleri  incon- 
tenente fenun  so  comandamento.    E  quando  fon  denanci  a  lui 

125  cum  le  soe  madre,  tuti  i  fe  degolare.  Et  inanci  che  Herodes 
avesse  fatto  questo  ni  manda  in  Betlehen,  l'angelo  aparse  in 
sonio  a  Joseph  e  dissege:  „Leva  su  e  to'  lo  fantesino  cum 
soa  madre,  et  incontente  f  U9i  in  Egypto  e  stage  tanto  ch'el  mora 
Herodes.    E  quando  el  re  Herodes  sera  morto,  eio  veniro  a  ti  e 

lao  diröte,  como  tu  dera'  fare/'  Enfra  questo  ditto  Joseph  se  rensedä, 

encontenente  lerä  su  e  tolse  l'aseno  so  e  meto  suso  la  madre 

e  lo  fantino,  et  andonun  in  Egypto,  si  como  i  avea  ditto  l'angelo. 

Et  apresso  pi9ol  tempo  si  mori  lo  re  Herodes  cum  tuti 

quigi    c'anciseno  i  fantini,   et  incontenente  tomä  Tangelo  a 

135  Joseph  in  sonio  e  dissege:  „Tema  in  Betlehen  cum  la  madre 
e  cum  lo  fantino  e  representalo,  sogondo  ch'ö  scrito  in  la  1090 
de  Moyses,  che  qualunquana  fe-  [fol.  89«»]  mena  avesse  fantesino 
maschio  si  devesse  offrire  per  lui  un  par  de  tortore  on  doa  para 
de  columbi.^'     Et  alora  era  in  Jerusalem   un  santo   omo   e 

i4oiusto,  lo  quäl  avea  nome  Symeon,  e  si  era  molto  vechio 
et  ave  promission  da  spirito  santo,  ch'el  no  morirave  fin  ch'el 
no  avesse  ve9Ü  el  volto  de  Cristo  e  c'o  lo  receverave  in  le  soe 
brace.  E  quando  la  madre  offri  Cristo  al  tempio  in  le  brace 
de   Symeon^    alora  el    disse:   „Nunc  dimittis   servum   tuum, 
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domine,    sectmdum    Terbum    tuam    in   paoe!'^     90Ö  a  dire:u& 
„Segnore  Deo,  lassa  omai  lo  serro  toe,  segondo  ch'a  M  e 
promesso,  e  lassalo  andare  in  paxe,  impdr90  che  i  odii  mei 
an  yeduto  lo  salyadore  meo,  lo  qnal  m'd  ^mrechiato  denand 
a  la  faoia  a  honore  et  a  reTerencia  de  tau  i  apostoli  e  de 
tute  le  9ente  e  de  tuti  i  prencipi  e  de  tuto-l  povolo  de  YsraeL^iso 
Quando  Symeon  ave  dito  queste  parole,  ello  si-l  rend^  a  la 
madre  e   disae:   ,,Ecco   Gristo,  ch'el  oortello   soe   fzapassaim 
Tanima  toa."    E  la  madre  tomä  con-1  fimtolino  en  Beflehen. 
Et  in  questo  tempo,  quando  Gristo  era  in  etae  de  XU  anni, 
la  madre  e  Jo-  [foL89^]  seph  ä*l  menä  al  tempio  d'i  Qadeii» 
e  lassägelo,  e  quando  Joseph  e  la  madre  tomonun  per  lui, 
i  no*l  possevan  trovare  ni  sayere  la  o'l  fose,  e  andavanlo 
cercando  dentro  i  amisi  e  parenti,  ni  no-1  possevan  trovare 
e  molta  oompassion  se  davano,  imper9Ö  chl  no'l  posseyano 
ayere.     Et  in  00  de  tri  die  lo  retrovonun  in  Jerusalem  aluo 
tempio  in  quel  medesmo  logo,  o'  i  Taveano  lassa  e  troyalo 
ch'el  sedea  in  me90  d'i  doctori,  chi  dispotavano  sego.     E  no 
g'en  era  nessuno  chi  podesse  contrastare  a  la  soa  si^ienda 
Et  alora  ge  disse  la  madre  doxa:  „Fiel  meo,  per  che  nV  ta 
fatto  questo?  che  to  padre  Joseph  et  eio  dolenti  favemo  oercaiK 
per  tuto  tri  die,  e  no  te  possey&no  trovare,  e  mo  fabi^no 
troyä  qui."    Alora  Gristo  respose  e  disse  a  la  madre:  ,,Ghi  ^ 
me  padre?    Or  no  savi  vu,  ch'e'  sum  mandado  dal  padre  meo 
del  celo  per  fare  la  yolunta  soa?"^    Et  in  questo  tempo  se 
feno  le  no9e   de  san  (Joanne  evangelista  e  fonun  fatte  iniTo 
Oalilea  e  foge   invidä  Gristo  e  la  madre.     E  siando  quigi 
a  magnare,  el  yino  ge  venne  men  e  la  madre  disse  a  [fol  90**] 
Gristo:  „0  fiol  meo,  el  vin  d  mancä  in  queste  no9e  e  no  an  que 
bevere."    Et  alora  Gristo  respoxe  a  la  madre:  „Questo  chi  6  a 
te,  madre  mia,  per  ch'el  no  ge  sia  yino?  ch'e'  te  digo  ch'el  1^ 
no  ö  ancora  yenuta  la  mia  hora.^^    E  quando  ave  ditto  queste 
parole,  si  chiamä  i  serviciali,  i  qua  serviano,  e  disse  a  loro: 
„Emplite    quelle    ydrie    d'aqua!^     E    li    serviciali    andonun 
incontenente  e  si  le  aveno  pienne.     E  Gristo  le  benedixe  e 
signUe,  e  poi  ne  fe  dare  bevere  ad  Architiclino,  el  quäl  eraiso 
factore  de  quelle  noc9e,  et  ancora  ne  fe  dare  bevere  a  Dacio. 
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Et  alora  dixe  Dacio  a  li  servioiali:  „Que  d  906,  ch'ayi  servä 
lo  bon  Tin  de  drö?  per  que  non  desti  tu  in  primo?"  E  questo 
fo  el  primo  miracolo,   che  Gristo   fese  in  Oalilea.     E  dapo' 

186  questo  tempo  venne  san  Qoane  batista  e  predicaya  li  Qudei, 
si  che  i  Qudei  credevan  certainente  ch'el  fosse  Gristo,  lo  quäl 
i  aspetavano;  e  san  Qoane  dixe  a  i  i^udei:  „El  vene  drö  mi 
colui,  el  quäl  eio  no  sum  digno  de  de8cal9are  i  so  pei,  lo 
quäl  veno  per  la  salü  del  poTolo  de  Ysrael!     Onda  eio  ve 

i9oprego  che  tu  £a-  [foL90^»]  ^ati  penltencia,  imper9Ö  ch'el 
aproximara  a  tu  el  regno  soe,  lo  quäl  d  sen9a  fine.'^ 

E  poco  tempo  apresso  Gristo  Tenne  in  quele  parte  e  san 
Qoane  batista  disse  al  poTolo:  „Ecco  Pangelo  de  Deo,  ecco 
quelle,  chi  tole  i  peccä  del  mondo,  ecco  colui,  del  quäl  eio  to 

196  predicaTa,  del  quäl  eio  no  sum  digno  desligare  la  core9a  d'i 
80  cal9ari!'^  Et  alora  Gristo  era  in  eti  de  XXX  anni.  E 
Joanne  batista  sl  andöe  al  fiume  Jordano  e  Gristo  Tenne  a  lui 
e  disse:  „Qoanne,  e'  Tegno  da  ti  e  Toio  che  tu  me  bate9i  in 
questo  fiume."    Et  alora  dixe  (Joanne:  „Messer,  como  toÜ  tu 

200  ch'e'  Te  bate9e?  anci  ToraT'eo  che  tu  me  bate9essi."  B  Gristo 
disse:  „Bate9a  in  prima  me,  et  eio  po'  bat69arö  te/^  E  Qoanne 
disse:  „Po'  ch'a  tu  piaxe,  eio  farö  Tostro  comandamento." 
Et  alora  Gristo  entra  in  lo  fiume  Jordano  e  san  Qoanne  ge 
pose  la  mane  sul  cavo  e  disse:  „AI  nome  del  padre,  del  fiolo 

206  6  del  sprito  Santo,  amen!"    Et  incontenente  ch'el  fo  bate9ato, 

ecco  Tonire  lo  spirito  santo  in  forma  d'una  columba  e  venne 

una  Toxe  [fol.  öl'«*]  da  celo,  la  quäle  dixe:  „Questo  si  ö  lo  me 

fiolo  diletissimo,  in  lo  quäl  eio  me  sum  bene  conpiaxuto." 

E  poi  Gristo  mise  la   mano   sul  caTO  a  san  Joanne  e 

210  bate9ä  lui  in  quel  medesmo  fiume.  Et  alora  Gristo  sl  fe  molti 
miracoli  manefestamente,  e  continuamente  predicaTa  la  9ente 
e  sanaTa  d'ogni  infirmitä  e  desca^ava  li  demonii.  Et  in  questo 
tempo  Gristo  alexe  XII  discipuli:  lo  primo  fo  Pedro,  el  segondo 
Andrea,  el  ter90  Jacobe,  el  quarto  Qoane,  el  quinto  Phylippo, 

216  el  sexto  Jacomo,  el  setimo  Matheo,  TotaTo  Symone,  el  nono 
Tadeo,  el  decimo  Thomas,  Tundecimo  Bartholameo,  e'l  duo- 
decimo  fo  Juda  Scarioth.  E  poi  alexe  LXXTT  discipuli.  E  po* 
ch'el  i  aTo  eletti  e  chiamati,  Gristo  li  mandä  a  dui  a  dui  per 
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tato-1  mundo,  predicando  revangelio  a  ogni  creatnra.  Et  andando 
ello  in  Jerusalen  a  consumarse,  imper^ö  c'ogni  consa  se  tTovava  2a> 
inscritto  per  i  profeti,  e  ch'el  seraye  tradito  e  dararege  gran 
guan9a  per  le  gote  e  per  la  bocca  e  serave  schemito  e  se- 
[fol.  91^*"]  ravegi  spudä  su  la  facia  e  serave  crucifixo  e  morto, 
el  terQO  die  resuscitaraTe  da  morte  a  vita. 

Alora  dixe  Cristo  a  i  discipnli  soi:  „Andati  a  quel  castello,  ^ 
ch'ö  per  me90  niii,  e  vu  ge  troyariti  ona  asena  cam  an  poledro 
et  ^  ligata;  desUgarila  e  menatimela  quie.    E  s'alcnna  persona 
ye  domanda,  per  que  yu  la  desligä',  diritige:  ,nu  la  desligemo, 
ünpergö  ch'el  magistro  nostro  lo   dixe/     E  incontenente  ve 
lassarä  desligarla  e  menarimela.^    E  i  discipoli  soi  andonun  e  »> 
troy&no   ^  como   Cristo   ayea  ditto,   e  menÄno   Tasena  e  lo 
poledro,  e  Cristo  munto  su  e  yene  in  Jerusalem.    E  i  disdpuli 
soi  dixevano  a  la  ^ente  de  Jerusalem:  „Ecco  lo  re  de  gloria! 
Yeniti  a  lui  incontra,  cantando  e  dicendo:  ,benedeto  e  laudi 
siä*  yu,  re  de  Jerusalem,  lo  quäl  ö  yenü  in  nome  de  Deo.  235 
Osana  in  excelsis!^"    E  molti  de  lorö  toleyano  le  yestimente 
soe  e  meteyale  in  terra,  a9Ö  che  l'asena,  ch*el  cayalcaya,  g'andasse 
per  suso,  e  altri  taiayano  i  rami  de  Toliva  e  de  le  palme  e 
toUevale  in  mano  per  grande  alegre^a.    E  altri  re-  [foL  92"] 
cogivano  i  fiori  e  getayali  adosso  per  gran  festa  e  per  grande  ^ 
alegre^a. 

Et  in  questo  tempo  Cristo  fe  un  grandisimo  miracolo  in 
Cana  Galilea,  ch'a  quel  conyito  fall  lo  yino,  e  sapiudo  90,  Cristo 
dixe  a  i  serviciali,  chi  seryiano  quella  corte:  „Andati  e  impieti 
quelle  YII  jdrie  d'aqua.^^  Et  ello  le  signä  e  incontenente  to^ 
fatto  yin  purissimo.  Ancora  yenne  a  lui  una  bona  femena, 
la  quäl  avea  nome  Yeronica,  la  quäl  ayea  portado  una  grande- 
nissima  malatia  piü  de  Xu  anni,  e  disse  a  Cristo:  „0  fiolo 
de  Deo  yivo,  abie  misericordia  de  mi!"  E  Cristo  la  signö  e 
benedilla  e  dixe:  „0  bona  femena,  toma  al  to  albergo!''  E  foa» 
liberata  per  la  possan9a  de  Cristo.  —  E  passando  Cristo  per 
la  via,  yide  una  femena,  la  quäl  era  menada  a  lapidare,  per  che 
l'avea  comesso  adulterio.  E  Cristo  scrissc  col  dido  in  terra: 
„Qual  de  vu  ö  sen9a  peccä  si  9ete  la  prima  preda."  Alora 
quando  Cristo  ave  ditto  queste  parole,  Puno  comen^ä  fu9ere  256 
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e  l'altro  aprexo,  e  la  bona  femena  fo  deliberata  per  la  possan9a 
de  Cristo  benedetto. 

[foL  92^«']  E  poi  Tenne  a  loi  una  altra  femena,  la  quäl 
ayea  porta  una  grande  enfermita  piü  de  XII  anni,  e  disse: 

aeo  ,^ Messer  e'  ö  tanta  bona  sperauQa  in  vu,  che,  s'e'  toco  pur  un 
poco  d'i  vostri  panni  da  i  pei,  e'  sum  certa  che  serö  guarita 
de  la  mia  enfermita.^'  Alora  Cristo  ave  pietae  de  lei  e  in- 
contenente  fo  deliberata. 

Ancora  fece  maior  meravia,  che  un  omo,  el  quäl  avea 

266  nome  La9aro,  era  stä  morto  quatro  die  in  lo  molimento  e 
pu9aya  tuto.  E  Cristo  andö  a  la  sepoltura  e  fei'  ayrire  e  po' 
Sil  chiamö  e  disse:  „La9aro,  veno  fora!"  Et  ello  levä  su  in- 
contenente  a  la  voxe  de  Cristo  benedetto  e  fo  resuscitä  da 
morte  a  vita  per  la  possan9a  de  Christo. 

270  Ancora  venne  a  lui  X  leirrosi  e  dixeno:  „Yesu  Cristo, 

fiolo  de  Deo  vivo,  abie  misericordia  de  nu,  che  nu  abiemo 
grandissimo  amore  e  f d  e  speran9a  en  ti/^  Alora  Cristo  ge 
disse:  „Andati  a  i  sacerdoti  d'i  cristiani  in  modo  de  con- 
fessione/'    Et  1  g'andonun,  como  Cristo  i  avea  dito,  et  incon- 

276  tenente  i  fun  sanati  d'ogni  enfermitae.  Et  ancora  yenneno  a  lui 
cegi,  sordi,  in-  [foL  Od""]  demoniati,  manchi,  guasti  e  schemiti 
e  de  molte  altre  enfermita,  e  tuti  quanti  li  sanäe.  Et  ancora 
saciä  cinque  milia  omini  de  cinque  pan  d'or90  e  de  dui  pessi, 
sen9a  le  femene  cum  i  fantesini  soi.    E  quando  tuta  questa 

280  9ente  fo  saciä  e  passü,  Cristo  comandö  a  i  so  discipuli  ch'i 
devesseno  recogere  le  brixe,  le  qua  eran  avan9ate  a  quella 
9ente,  e  fonun  pienne  Xu  sporte  de  le  brixe  avan9ate  de 
cinque  pan  e  dui  pessi. 

Ve9ando  Anna  e  Cayfas  e  i  altri  prencipi  e  sacerdoti 

286  d'i  Qudei  questo,  igi  aveno  conseio  tra  loro  e  disseno:  „Nu 
ve9amo  ch'a  Cristo  ö  fatto  tanto  onore  per  i  grandissimi 
miracoli,  ch'el  fa.  Onda  se  nu  no  pensema  de  farlo  monre, 
el  convertirä  tuto'l  povolo;  onda  nu  perderemo  nostro 
segnora90  e  firemo  tenuti  a  niente.     Onda  pensema  in  que 

290  modo  nul  possema  fare  morire.^'  Alora  i  ordenonun  de 
mandare  per  Jiida  Scarioth  e  ordenare  cum  lui,  como  Cristo 
fosse  preso. 
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En  questo  tempo  medesmo  dixe  Cristo  a  i 
,,Sapiä'  che  defina  qaatro  die  se-  [fol.  93^]  i&  ia  ptsquinos:!! 
ch'el  fiol  de  santa  Maria  serä  ixadl  e  da  a  i  Qudei  a  cnch 
ficare/'    Et  in  questo  i  prencipi  e  i  sacerdoti  et  altri  mn^mt 
d'i  Qadei  sl  s'acolgl  ensemel  e  feno  conseio  e  disseno  ectr^ 
loro:  „No  facema  a  Cristo  alcana  novita  in  die  de  festa.  io- 
pen^o  che  trop  gran  remore  en  farave  lo  po7ol  memiy.n 
passada  la  festa  mandaremo  per  Juda  e  oidenaremo,  ^}L 
Cristo  sia  preso.^    E  cossi  fo  afennä  entro  loio.   £  quQc 
Cristo  era  in  casa  de  Symone,  ecoo  yenire  una  bona  fernes^ 
la  qiial  area  nome  Magdalena,  cum  nno  yassello  d'alake 
pien  d'unguento  precioso,  e  spaiselo  sovra  el  csto  de  Cnr 
E  quando  i  apostoli  videno  qnesto,  ä  disseno:  „0  magis^* 
que  d  90,  che  questa  bona  femena  ä  a  perda  ootuto  l^' 
avere?     Meio  seraye  sti  ch'el  fosse   yenduto,  el  ne  seme 
abiü  piü  de  cento  dinari  per  dare  a  i  poveri."   Alon  cü' 
Cristo:  „Per  que  molestä'  yn  questa  bona  fernem  e  per qs«' 
ay)  yu  inyidia,  per  che  Pabia  ben  adoyra  in  me?   Oodi  e: ' 
ve  digo  in  yeritä  che  yn  ayi  cum  yu  i  poyeri,  [fol.  94'']  quaiiJ 
yu  ge  yori  fare  bene,  ma  me  no.    E  sapiä'  che  qaestabcii 
femena  A  a  spanto  questo  unguento  soyra  de  mi  per  sifD> 
ficacione   de   sepelirme,   e  si  ye   digo  in  yerita  che  q^t< 
unguento  serä  recordato  per  tuto  lo  mundo.    E  qaesta^-' 
femena  si  Ta  fatto  a  bona  fö."    Et  alora  andö  uno  d'i  XD 
apostoli,  el  quäl  fo  Juda  Scarioth,  ad  Anna  e  Cayfaseti. 
altri  ma^orenti  d'i  Qudei.    E  disse  a  loro:  „Que  me  toB  ni 
dare,  s'e'  ye  tradisco  Cristo?"    E  qui  resposeno:  „Nu  te darJ 
XXX  dinari  d'arcjento" 

Lo  primo  die  de  la  settemana  yeneno  i  discipoH  a  Ca> 
e  disseno  a  lui:  „Magistro,  0'  yoli  yu  che  nu  y^aparediie'i'' 
la  festa  de  pasqua?"    E  Cristo  ge  disse:  „Tu  a  andarial* 
cita  e  yu  ge  trovari  un  yechio  ome^olo,  lo  qual  porta  W^ 
e  dige  cossi:  ,Lo  magistro   dixe   ch'el  tempo  so  s'aproiiffli 
imper9Ö  el  yole  fare  la  pasqua  in  casa  toa  cum  i  discip» 
soi.'    E'l  ve  mostrarä  una  mensa  e  uno  cineratolo  e  ?w 
faremo  la  pasqua "     E  i  discipuli  andonun  e  trovonim  q«^^' 
[fol.  94^«»]  bon  omo,  si  como  Cristo  i  ayea  ditto.   E 
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ssoaveno  ordenato  906,  i  retornonun  a  Gristo  e  menälo  in  quel 
logo.  E  stando  Gristo  cum  i  so  discipuli  en  Tora  del  yespro, 
e  mandugava  cum  loro  a  la  mensa  e  disse  aiora:  „Un  de  vu 
me  tradirä  in  questa  sera!^^  Alora  tuti  i  so  discipuli  fono 
molto  conturbadi    E  9a8caduno  per  se  disse:  „Messer,  dixe, 

SS&  sont'  e'  desso?"  E  Gristo  dixe:  „Ghi  magna  in  la  scudella  me 
tradira,  e  del  fiol  de  Deo  sera  fatto  quelle  ch'i  profeti  sorisseno; 
ma  guai  quellui,  per  cui  lo  fiolo  de  Deo  serä  tradl,  e  gran 
ben  ge  seraye,  s'el  no  fosse  ancora  nato!^  Et  alora  Juda 
disse:  „Messer  sont'  e'  desso?^    Et  alora  Gristo  respose:  „Tu 

340  81  Tai  ditto/^  Et  alora  Gristo  tollö  el  pane  e  8pe9Öllo  e 
benedlxello  e  disse:  „Toll  e  manduga',  che  questo  sl  ö  lo 
corpo  meo,  el  qual  serä  tradito  per  yu/^  E  poi  tolse  la  copa 
del  vino  e  disse:  „Tolll  e  bevl,  che  questo  sl  h  lo  sangue 
meo,  lo  qual  serä  sparte  per  vu  in  remissione  d'i  peccatL 

346  Et  eio  sl  ve  digo  in  yeritae  ch'e'  no  beyerö  aimai  de  questa 
generation  vino,  enfina  tanto  ch'e'  ayrö  [fol.  96^]  de  quel  no- 
vello  vino,  ch'eio  bevero  cum  vu  in  lo  regno  del  padre  meo." 
E  quando  Gristo  ave  cossi  ditto,  i  discipuli  ensfno  de  la  casa, 
0'  i  aveano  fatta  la  pasqua,  e  andonun  sul  monte  oliveto.  Et 

350  alora  dixe  Gristo  a  i  discipuli:  „Tuti  quanti  ve  scandali9ari 
e  renegari  me  en  questa  notte,  imper9Ö  ch'el  se  trova  scritto 
per  i  profeti  ch'e'  sero  batuto  e  lacerato  e  le  pegore  del  gre90 
tute  se  spanderano  e  lassarano  el  pastore.  E  quando  eio  serö 
resuscitado,  eio  v'aparerö  in  la  citä  de  Galilea."    Alora  respose 

365  san  Pedro  e  disse:  „Se  tut!  i  altri  se  scandali9arano  e  se  tuti 
te  renegasseno,  eio  no  te  renegarö."  E  Gristo  respoxe  e  disse: 
„Pedro,  eio  te  dico  en  veritä  che,  anci  ch'el  gaio  cante,  tu 
me  renegara'  tre  volte  en  questa  notte."  E  san  Pedro  dixe: 
„Messer,  s'el  serä  besogna  ch'eo  mora  cum  ti,  eio  no  te  renegaro!" 

960  E  someiantemente  disse  tuti  quanti. 

Alora  venne  Gristo  a  una  villa,  la  quäle  a  nome  Oethsemani, 
e  disse  a  i  sei  discipuli:  „Sedi  qui  tanto  ch'e'  vada  a  orare." 
E  in  [fol.  95^*]  quol  logo  menä  sego  san  Pedro,  san  Qoane  e 
Jacobo  Qebedeo;  et  alora  Gristo  se  comen9Ö  a  contristare  e 


330  avene. 
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disse:   „Trista  Tanima  mia  fina  ia  morte,    el   spirto  meo  eseg 
sano  e  forte  e  la  came  si  ö  cativa  et  inferma,  et  imper^o 
stau  e  vegiati  com  mego/'    £  stände  an  poco,  Cristo  Ä  andö 
un  poco  piü  inanci  a  orare  e  disse:  „Padie  meo,  s'el  po  essere 
ch'e'  no  porte  questa  pena,  pr^ove  che  la  cesse  da  me;  e  se 
no,  sia,  padre  meo,  com  piaxe  a  tu!''    £  poi  andö  a  li  dis-sn 
cipuli  soi  e  troväli  dormire  e  dissege:  „No  porissi  tu  una 
hora  Teiare  cum  mego?  Veiä'  e  orati,  a9o  che  vu  no  entra'in 
tentacione/'     £  poi  s'en   andö   Cristo   a  la  segonda  Tolta  e 
disse:  „S'el  no  po  essere,  padre  meo,  quello  onda  eio  Teprego, 
sia  la  Tostra  Toluntä."    £  poi  retomä  a  i  so  discipuü  e  troTaliri 
ancora  dormire,  che  i  ochi  soi  erano  graTati  de  pianto  e  de 
triste^a,  ch'ii  aTono  de  Cristo.    £  poi  g'  andö  la  ter^a  Tolta 
e  disse  quella  medesma  oracione.    £  tomando  a  i  discipuü 
soi,  el  gi  troTÖ  ancora  dormire.    £  Cristo  disse,  chiamandoli: 
„Pradei  mei,  ecco  Tora,  ch'el  fiol  de  Deo  [fol.96'^»]  sera  tradito« 
in  le  man  d'i  peccadori."     £t  alora  dixe  Cristo:  „Levati  e 
andemo,  ch'el  s'apressa  coloi,  che  me  de'  tradire.''    £  quando 
Cristo  dixeTa  queste  parole,  ecco  venire  im  d'i  so  disdpali, 
lo  quäl  avea  nome  Juda  Scarioth  e  vegniva  cum  molta  fente 
armata  d*i  Qudei,  i  qua  erano  mandati  da  i  Qudei  e  da  Anna  sg 
e  da  Cayfas.     £  alora  Juda  si  ge  dö  signo  per  lo  qual  i  lo 
podesseno  cognoscere  da  i  altri  e  dissege:  „Quel  ch'eobaxaro, 
colui  sera  Cristo,  piariti  lo  e  menarilo  belamente.'' 

Alora  andö  Juda  a  Cristo  e  disse:  „Deo  te  salTC,  magistro!^' 
abrai;ölo  e  baxölo;  et  alora  i  Qudei  lo  prexeno  e  menälo  ads» 
Anna  e  Cayfas  et  a  i  altri  ma9orenti  d'i  QudeL    £  alora  san 
Pedro,  Te^andolo  menare,  si  andö  con  lui.     £  quando  Cristo 
fo  denanci  a  loro,  san  Pedro  tolse  un  so  cortello  e  taiä  roiechia 
a  uno  donvello  d'Anna  e  de  Cayfas.     Alora  dixe  Cristo  a  san 
Pedro:  „Pedro,  remeti  lo  cortello  in  logo  soe;  chi  f ere  a  gladio ^<5 
de*  niorire  a  gladio!    Dimc,  Pedro,  no  credi  tu  che,  s'eo  ro- 
[lol  1)0'''']  lesse  aiuto  dal  padre  meo  celestiale,  ch'el  no  me  maodasse 
secorso  da  le  XÜ  legiou  d'i  an9eli,  i  quali  muntaraTeno  pü 
cha  cento  e  se'  milia  e  nove  centenaria.    £  se  le  fesse  Tenire  in 
mo  aiutorio,  el  no  se  troTaraTO  TeritcTele  la  scritura,  chiparlade*» 
la  mia  passioiio,  la  qual  e'  don  sostenire  per  l'umana  generacione."^ 
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Alora  dixe  Cristo  a  i  Qndei:  „Vu  si  vegnisti  a  me  com'e' 
fosse  un  ladro,  e  sl'  venu  a  mi  cum  Lance  e  cum  arme  et  eio 
me  stava  sempiamente  e  magistraya  i  me  discipuli.    Ma  el  ^ 

405  fatto  90,  ch'i  profeti  profeti^onun  de  mi."  Alora  tuti  i  discipuli 
lo  lax&no  et  el  romase  cum  gran  multetudene  de  Qudei.  E 
san  Pedro  si  g'era  vegnü  drö  da  101190  e  stava  intro  i  Qudei 
al  fogo,  per  ch'el  no  fosse  cognossü  e  scaldävase,  imper9Ö  ch'el 
era  gran  fredo.    E  stände  cossi,  ecco  venire  du'  falsi  testimonii 

410  0  dixeno:  „Nu  si  v'acusemo  Cristo  che  Ta  ditto  ch'el  des- 
farave  el  tempio  e  refaravelo  en  tri  die,  e  Salamon  lo  penä  a 
fare  en  XXX  anni."  Alora  Anna  e  Cayfas  e  i  altri  ma9orenti 
dixeno  a  Cristo:  [fol.  97^»]  „No  oldi  tu,  que  dixeno  quisti  de 
te?"     E  Cristo   stava   queto  e  no  dixeva  niente,  a9Ö  che  i 

416  prencipi  e  i  altri  ma9orenti  se  meraviaseno  de  lui.  Alora  dixe 
Anna  e  Cayfas:  „Nu  te  scon9uremo  per  Deo  vivo  e  vero  che 
tu  debie  dire,  se  tu  e'  Cristo  fiolo  de  Deo  vivo."  E  alora 
respose  Cristo  e  dixe:  „Vu  diti  vero,  ch'e'  sum  fiolo  de  Deo 
vivo  e  vu  9amai  no  vederiti   lo  fiel  de  Deo  vivo  da  parte 

420  drita  del  padre  meo  venire  in  la  nuvala  del  celo."  Alora  se 
stra9onun  le  vestimente  soe,  digando:  „EU'  a  biastemä  Deo." 
E  disseno  a  tuto-1  povolo:  „El  a  ditto  ch'el  ö  re,  fiolo  de 
Deo  vivo.  Aima'  no  fa  besogna  che  nu  abiema  piü  testimonii, 
che  vu  tuti  quanti  avi  oldü  la  biastemä  e  la  confessione  soa." 

425  E  alora  dixe  i  maiori:  „Que  ve  pare  de  questui?"  E  i  Qudei 
tuti  dixeno:  „Yeraxiamente  el  d  digno  de  morire  a  morte 
crudele."  E  alora  li  faxevano  le  fiche  e  spudavange  su  la 
facia,  sl  ge  davano  le  guan9ate  e  le  grande  collate.  Alora 
ge  faxonun  i  ochii  e  scarpivange  la  barba  e  dixevano:  „Como 

430  a  nome  colui  [fol.  97^»]  chi  t'a  dato?  di'lo  a  nuil*' 

E  san  Pedro  si  sedea  cum  i  altri  (^dei;  et  ecco  venire 
una  ancella  d'i  Qudei  e  disse:  „Tu  e'  discipulo  de  Cristo  et 
e'  de  Oalilea!"  E  san  Pedro  dixe:  „Eio  no  so,  que  tu  dighi." 
E  poi  apresso  venne  un'  altra  ancela  e  dixe:  „Yeraxiamente 

436  tu  e' discipulo  de  Cristo!"  E  Pedro  9ura  e  disse:  „Eio  no*l 
cognosco,  ni  no  so,  chi  el  sia."  E  stände  un  poco,  et  ecco 
venire  un'  altra  ancella  e  disse:  „Yeraxiamente  tu  e'  discipulo 

422  vor  povolo:  ma  expangiert. 
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de  Gristo  e  iio*l  po'  negare,  die  la  ioa  fayelk  te  mneBti- 
Alora  9iiii  San  Pedro  cum  sagnineiito  ch*el  no-l  oognoscen 
E  quando  Tare  &tto  quisti  BMgmaeaüy  el  s'areooidö  de  qi^k « 
che  Gristo  i  area  ditto,  imper^ö  ctey  cosd  tosto  oon»  \p'. 
fatto  lo  ter^o  sagramento,  el  gallo  cantö.  Alon  sin  Peir 
recordandose  de  quello,  che  i  ara  dito  Criato  e  c'o  :m 
renegi  tree  yolte,  incontenenle  enai  de  fora  e  panxe  bb» 
mente  ooin  grao  dolore.  ^ 

E  la  nuttina  molto  por  tempo  i  Qudei  tuti  qmi^ 
traxeno   insemel    e   feno    eonaeio,    oomo  i  podesseso  kr 
[fol.  96"*]  morte  a  Gristo.    E  poi  determinonun  de  meniiio  sti^ 
tamente  a  Pilato,  imper^d   che  Pilato  en  oomo  podesä  d 
i^udei.    Et  alora  Juda  traditore,  ye9azido  ch'el  aret  fatto  tau:  c 
male,  se  desperä  et  apioösse  per  la  gola.    Et  tpresso  la  sft' 
morte  s'axun&no  li  ma^orenti  e  tato  l'altio  poTolo  dl  {^'■ 
e  lig&no  Gristo  molto  stretamente  e  cum  grau  farore  lo  mmir- 
a  Pilato,  cum  grandissime  Toxe  cridando  che  Ciisto  loase  inerte 
E  quando  Gristo  entro  in  oasa,  o'  era  Pilato,  i  aTeuo  t^ 
fortissimi  bafaleri,  hi  qua  erano  oon&loneri,  e  qniDdoCä^ 
entro  dentro,  i  confaloni  se  piegfino  et  enehinonim  a  Crl^ 
e  feg'en  reyerentia  a  contrario  de  ooloro,  chl  tignencc  n 
mane.    Alora  molti  Qndei  dl  piü  ma9orenti  andcmon  aPili^ 
e  id  ge  dixeno:  „Mandto  per  i  confaloneri  e  sapia',  perf'^^ 
i  fenun  a  Gristo  tanto  onore."    Alora  Pilato  mandö  per  l^r 
e  dissege,  per  que  i  ayean  fatto  questa  consa.  Alora  i  c>^ 
faloneri  disseno  en  sagramento  ch'a  so  malgii  i  ooDälii^  >^ 
pieg&no  et  enchinässe  a  [fol.  96^]  luL     Alora  Pilato  chiasi 
Anna  e   Gayfas   e  i  altri    ma^orenti    d'i   ^dei  e  i^?; 
„Yeraxiamente  costui  d  santo  profeta.    Onda  e'  foio  toie  <!'■ 
ba^aleri  i  piü  forti,   chi  se  possan  trovare,  e  si  voio  cb 
toiano  qul  oonfaloni  et  eio  commandaro  aoto  pena  de  f^ 
bando  ch'i  gi  tegnano  ben  fermi,  e  po'  faremo  remeoaretev 
in  la  sala  e  vederemo,  s'i  farano  como  a  Taltra  Tolta.^  S^"^' 
fo  fato.    E  quando  Gristo  entra  in  la  sala,  i  coufidoni  ancon 
se  piegonun  oomo  in  prima.    Alora  Pilato  dämö  da  p^ 
Anna  e  Gayfas  e  i  altri  ma9orenti  e  dissege:  „P«r  q^«  ^^^' 

444  renegaya,  ▼«  expungiert        470  naoh  altm  eeiiM  vq^^P^'''' 
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yu  menä  questo  santo  profeta,  ei  qual  fa  cotanti  miracoli? 

176  Que  casone  trovä'  vu  in  lui,  per  ch'el  debia  morire?^  Alora 
Anna  e  Gayfas  e  i  altri  ma9orenti  disseno:  ^Pilato,  tu  sai  ben 
che  qualunquano  se  fa  re,  el  d  contra  Gesaio  e  de'  essere  morto; 
onda  el  a  ditto  ch'el  ö  re,  et  imper9o  el  ^  digno  de  morte  sen9a 
alcnna  altra  accasacione;  et  a  ditto  ch'el  desfara  lo  tempio  e  c'o 

180  lo  refarä  en  tri  die,  e  Salamon  lo  penö  a  fare  XXX  agni." 

Alora  Pilato   chiamö  Gristo  e  disse:  „Eio  te  8con9iiro 

per  l'alto  Deo  che  tu  me  dl-  [fol.  99'<»]  ghe,  se  tu  e'  re/'    Alora 

Gristo  disse:  „Da  chi  a'  tu  queste  parole?     A'  le  tu  da  ti 

on  da  altri?"    E  Pilato  dixe:  „Eio  s)  Pö  pur  da  mi  e  no  da 

485  altri."  Alora  disse  Gristo:  „Tu  di'  ben  vero  ch*e'  sum  re  e  si 
sum  fiolo  de  Deo  vivo;  eio  no  sum  vegnü  per  oro  ni  per 
argento  aquistare  in  questo  mondo  terreno  ni  per  fare  oste 
n6  cavalcate,  anci  sum  venu  per  dare  testimonian9a  del  vero." 
Quando  Pilato  ave  favelä  cum  Gristo,  et  ello  ensi  de  fora  ai 

490  poYolo,  e  Nicodemo  e  Joseph  ab  Aramathia  e  altri  bon  omini 
disseno  a  Pilato:  „Pia9aye  d'oldire  alquante  parole  de  creden9a!" 
E  Pilato  ge  d&  audiencia.  Disse  Nicodemo:  „Pilato,  eio  sive 
prego  per  la  vostra  grande9a  che  vu  lassati  questo  omo  iusto 
e  Santo,  imper9Ö  ch'el  no  fe  ma'  nessuna  rea  consä.    Anci  a 

495  fatto  molti  beul  in  queste  nostre  contrae,  et  ancora  resuscitö 
La9aro  da  morte  a  vita,  chi  era  sta  quatro  die  morto  in  la 
sepoltura;  e  questi  et  altri  miracoli  fe  tanti,  che  la  mia  lengua 
no  li  porave  dire  ni  cuntare.  E  oostoro  lo  voleno  fare  morire 
a  gran  torto.     Onda  eio  ve  do  per  conseio  ch'in  questo  tu 

500  siati  savio  e  no  guardati  [fol.  99""*]  al  so  furore."  Quando 
Pilato  oldi  queste  parole,  si  fe  redunare  tuto'l  povolo  dl  Qudei 
cum  i  ma9orenti  e  dixe  a  loro:  ^Eio  no  trovo  in  questo  omo 
iusto  consa,  per  la  qual  el  debia  morire;  onda  eio  me  lavo 
le  mane  de  lui,  imper9Ö  ch'e'  voio  essere   innocente  del  so 

506  sangue."  Alora  i  Qudei  tuti  respoxeno  e  dixen:  „Lo  sangue 
so  sia  sovra  nu  e  sovra  i  nostri  fioli/'  Quando  Anna  e  Gayfas 
e  i  altri  prencipi  e  sacerdoti  oldlno  cossi  dire  a  Pilato,  i  fonun 
pien  d'ira  e  de  furore  e  dixeno  tuti  in  concordia  a  Pilato: 
„El  pare  che  tu  yogi  anci  lui  per  segnor  cha  Gesaro.  Onda 
477  0  vor  oontra  expungiert        506  ^n. 
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DU  te  digemo,  se  tu  no*l  fa'  morire,  poi  ch'el  s'd  fatto  re,  tusD 
no  sera'  amigo  de  Gesaro  ni  de  noi,  e  forse  ne  porifisi  essere 
morto."  Alora  Pilato  chiamö  Ciisto  secretamente  e  diase  a  loi: 
„Que  don  e'  fare  de  ti?^'  —  „Qaei  ch'el  padre  me  a  ordena 
che  tu  faci  de  me/'  Alora  Pilato  dixe:  „£io  no  te  poeso 
scampare,  poi  che  tu  a'  ditto  che  tu  e'  re.'^  Alora  Cristo  stetes» 
quieto  e  no  parlö.  Et  alora  Pilato  enä  fora  e  disse  al  poToIo 
d'i  <^dei,  que  debie  fare  de  Cristo,  et  i  cridino  [foL  lOO**]  tuti 
quanti  rabiadamente:  „Sia  orudfica,  sia  cmdfica!  Cracifige, 
crucifige!^  E  cossi  fo  comandato  da  Pilato.  E  alora  i  prendpi 
e  sacerdoti  fonun  mölto  alegri.  s^' 

E  cum  gran  beffe  e  desonori  afre9&D0  ia  morte  de  colui, 
ch'ö  veraxio  Deo.  Poi  lo  menonun  dentro  e  poi  lo  despoüno 
tuto  denanci  a  loro  e  felo  batere  e  squar^are  duiamente  e 
farge  ogni  vituperio.  E  po'  ge  fenun  recogere  a  lui  medesmo 
i  so  pagni  cum  molta  vergogna,  ä  como  el  fosse  un  caÜTos» 
servo  comparato.  E  quando  ei  fo  revestito,  i  lo  mena  de- 
fora  ligato  stretamente,  a<;ö  che  la  soa  morte  no  s'endusiasse. 
E  poi  quigi  malvaai  e  crudeli  sen9a  pietade  ge  met6no  lo 
legno  de  la  croxe  su  le  soe  spalle  rotte  e  guastate  da  le 
crudele  scuriate;  et  era  longo  e  grosso  e  molto  pesenta  Esä* 
segondo  ch*el  se  trova  per  scritto,  el  era  alto  XTT  pedi  XY, 
e  menayalo  molto  tosto  angustiando  e  fa^andoge  desonore  e 
schemie.  E  la  nostra  donna  pienna  de  tuti  i  dolori,  regando 
ch'ella  no  posseva  andare  da  lui  per  la  grande  mul-  [foL  100~] 
tetudene  de  la  9ente,  ella  e  san  9<>ftiine  et  altre  donne,  ch'erano  ® 
in  soa  compagnia,  sl  andonun  per  una  altra  via  per  esserge 
denanci  per  poderlo  vedere.  E  quando  ella  fo  defora  de  la 
citä  de  Jerusalem,  la  Tinscuntrö  cum  lo  legno  de  la  croxe 
coss)  grande  e  pesente,  e  del  gran  dolore,  chi  ge  venne,  la 
cad(>  in  terra  stramortfa.  E'l  nostro  segnore,  ye9ando  la  soaM 
madre  in  tanto  dolore,  fideva  menä  A  tosto  a  la  croxe,  ch'alcuna 
consa  no  ge  potö  parlare.  E  andando  lo  nostro  segnore,  el 
se  Yolse  e  Tide  le  donne,  ch'andayano  cum  la  soa  madre  en 
compagnia,  pian9ando.  Et  ello  disse  alora,  segondo  che  dixe 
sau  Luca:  „No  piangiti  soyra  de  mi,  ma  pian^iti  sovrade  tu  346 
e  soTra  i  Tostri  fioli."    E  ancora  aparre  le  loime  o'  Cristo 
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disse  queste  parole.  E  andando  io  nostro  segnore  im  poco 
oltra  e  siando  s)  fadigä  et  aflitto  ch'el  no  posseva  piü  portare 
la  croxe,  o  la  pose  in  terra,  ma  qnt  pessimi  Qudei,  no  voiando 

56oindusiare  la  soa  morte  e  temando  che  Pilato  no  revocasse  la 
sentencia,  imper9Ö  che  V  [fol.  101'«]  avea  mostra  voluntä  de 
lassarlo,  si  chiamonun  nn  omo  forestero,  Io  quäl  avea  nome 
Symone,  e  prendölo  e  constrencölo,  ch'el  portasse  quella  croxe. 
E  po'  lig&no  Gristo  molto  stretamente,  i^  como  el  fosse  un 

666  gran  malfatore,  e  cossl  ligato  e  vituperato  Io  men&no  sul 
monte  Galvano. 

E  quando  Io  nostro  segnor  Yesu  Gristo  fo  9anto  al 
monte  Galvano,  logo  cossi  vetuperoso  e  pu9olente,  i  ficcäno 
la  croxe  en  terra  et  aprestfino  chiodi  e  martelo,  altri  levavano 

560  le  Scale  e  altri  ordenavano  como  el  fosse  cmcificato.  Et  alora 
Io  despoi&no  nado  nato  denan9i  a  tuta  la  multetudene  d'i 
Qudei  e  videli  renovare  le  rottore  e  le  feride  che  Pavea  rece- 
vude,  imper9Ö  ch'i  panni  erano  apiccati  a  la  came.  E  tuto 
Io  so  corpo  era  sanguenato  per  le  crudele  batednre  che  Tavea 

666  abiute.  E  la  soa  santissima  madre,  ve9ando  cossi  tormentato 
el  so  santissimo  fiol,  la  comen9Ö  molto  a  pian9ere.  E  ancora 
ve9andoIo  tuto  nudo  sen9a  pagni  de  gamba  e  queli  cani  Qudei 
faceano  schemie  e  beffe  de  lui,  alora  la  soa  benedetta  madre 
tolse  Io  velo  [fol.  lOl^«]  del  cavo  soe  e  si  Io  recovri.     Ai!  in 

670  quanta  amaritudene  era  la  donna  nostra,  ve9ando  Io  so  fiolo 
in  tanto  törmento! 

Alora  consider&no  diligentemente  Io  modo  de  la  cnicifixion. 
In  prima  si  met6no  doe  scale,  una  dentro  a  o  lato  drito  e 
l'altra  da  o  lato  senestro,  su  le  quäle  muntöe  i  crucificadori 

576  cum  i  chiodi  e  cum  i  marteli.  Ancora  met6nun  una  scala 
denanci,  la  qual  9un9eva  final  logo,  o'  Gristo  devea  tenire 
i  pedi  a  conficare.  Or  metd  ben  cura  a  9ascuna  consa  per 
se,  ch'en  prima  fo  constreto  Io  nostro  segnore  Yesu  Gristo  de 
sagere  su  per  la  scala  pi9ola  et  el  ge  munto   sen9a  alcuna 

680  ten9one.  E  quando  el  fo  sul  scaline  de  la  scala  pi9ola,  el 
volse  le  rene  a  la  croxe  e  sparse  le  soe  brace  reale  et  aperse 

550  vor  inorle:  madre  expnngiert.  651  la  statt  1*.  562  Io 
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le  806  man  dolcüsime  a  qndoio   chi-1  dereuio  mtic*^ 
E  aloim  al^  i  odiij  al  padie  so  dei  odo  e  diase:  „Padni:? 
eio  8ttm  insa  la  croxe  per  in<rä:e  per  ramant  genenc  ci 
poi  ch'el  ptaxe  a  til"     B  alora  colui  di'eia  de  dre  »c  '^  - 
scala  praae  la  soa  man  drita  e  aoostUa  a  la  croxe  e  ort 
au  la  mane  an  grossiaaimo  [foL  102~]  diiodo  e  leTä  lo  mr.^. 
e  feil  an  gnmdisimo  oolpo  et  iveln  fioca  cum  1a  croie.  E 
poi  oolni  ch*eim  da  Ü  ttanoo  prexe  U  man  seoestn  e  r: 
e  destendö  qoanto  piu  potd,  e  Taltro  prese  nn  gTo^&L^s:l  * 
chiodo  e  levi  lo  marfcello  et  ivela  fioca  in  la  croxa  Eqiu:: 
i  aveno  co&sä  fatto,  i  deamnnlenan  de  le  scale  e  poi  ie':i 
la  acala  pi9da,  o'  Criato  tenia  i  pedL    £  Ciisto  romaäe  z 
pendelte,  si  che  le  doe  mane  aoetenivan  lo  peao  detutol ciip 
e  niente  men  qnl  can  Qudei  ge  pUno  i  so  benedeti  pei  e  ti:'-' ' 
in  ^;oso  qnanto  i  poasevano  e  metd  l'un  soYra  Faltro,  e  p 
tolseno  nno  grandiasimo  diiodo  e  rnfs^'e!  soso  e  kva  k>  ^ 
tello  e  cum  grossissimi  oolpi  ge  ficino  Ton  cum  FaltTD  cc 
gran  dolore  et   angossa    de  Tesa   Cristo,  nostro  salmi' 
B  tute  la  soe  osse  se  possean  nnmerare,  como  dixe  el  pn'^'^ '' 
^dinumeravenint  omnia  ossa  mea^,  90Ö  4  me  posserano  2^ 
nare  tute  le  mie  osae.*    Bt  alora  tuto-1  ao  sangae  santi^^ii 
descoroTa  d'ogni  parte  de  quelle  piaghe  e  rotnre  crodelLvO 
Et  era  ä  angortioao  ch'al-  [IxJL  102^]  tio  chal  00  el  no  pos^^'* 
moTere,  e  qaello  a  pena.    E  tri  chiodi  sosbeae  lo  peso  de  tu:^ 
lo  so  corpo,  e  sosteniTa  grandiasimi  dolori. 

E  dui  ladroni  fonun  apioei  cum  loi,  1^  da  0  li«^^ 
e  Taltro  da  o  lä  aenestro,  e  l*ano  avea  nome  Diomas  t\i^'- 
Oiestaa  B  ancora  li  caTaleri  se  depaiüno  le  yestimente  s><t 
in  soa  preaencia  e  aoTra  quelle  ^etonun  le  soite,  df^^  <^- ' 
s'empiesse  el  ditto  del  profeta,  <dii  dixe  die  ,90TTAlesoeve^t:' 
mente  met6no  le  sorte.*  £  atando  Cristo  sa  la  croie  ^^ 
angustiato  e  cum  tanto  dolore,  domando  bevere.  Alon^^^ 
madre  dixe:  „Amixi  e  proximi  mei,  eio  tc  prego  cbev^^' 
bevere  al  fiel  meo>  et  eio  Te  remetto  tato  qaello  che  ^*^ 
i  avi  fatto."  Aloim  quigi  omdeli  aen^a  pietade  toimo  ü' 
e  feie  meschlato  e  d^  bevere  a  Cristo  cum  um  spiu^r^ "; 
CO  a  una  canna.    Aloim  la  soa  madre,  Yo^ando  taata  cnKi^--^ 
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fare  ai  so  benedeto  fiolo,  si  oomeii9Ö  molto  forte  a  lagremare 

620  e  gran  compassione  avere.  E  aaoora  no  so  Tomanevano  qai 
malvasi  Qadei  de  &re  [fol.  103*«]  beffe  e  strassio  de  lai  e 
dixeano:  „Descende  de  la  croxe,  e  orederemo  in  te.*^  E  ono 
de  queli  ladroni,  lo  qua!  avea  nome  Qiestas,  era  apicato  in 
croxe  cum  Ini,  e  dixe  a  Gristo:  „Se  ta  e'  Cristo,  fiel  de  Deo, 

6a6perch6  no  salvi  te  e  nu?''  E  alö  respoxe  Faltro  oompagno, 
lo  quäl  ayea  nome  Dyomas,  e  disse:  ,,Tu  no  temi  Deo,  e  questa 
morde,  la  qual  na  recevema,  tu  e  mi,  si  Tabiemo  per  i  nostri 
pecoati,  ma  questo  no  fe  mai  nessnn  male  e  nessun  peccato 
et  a  grandissimo   torto   lo   fano   morire."     E   dixe:   „Segnor 

69orecördate  de  mi,  quando  tu  sera'  in  lo  to  regno."  E  Gristo 
ge  respoxe:  „Eio  te  digo  in  veritii  che  tu  sera'  anco'  mego 
in  paradiso/'  E  poco  apresso  se  levö  un,  el  quäle  avea  nome 
Longino,  e  no  yedea  lume  e  disse:  „Metime  una  lan9a  in 
mane  e  metime  la  punta  per  me'  lo  core  soe/'    E  cossl  fo 

636fatto.  Et  inoontenente  n'eniä  sangue  e  aqua  e  oorea  9Ö  per 
Tasta  de  la  lan9a,  e  venne  fina  le  mane  de  Longino,  e  quando 
el  se  senti  moie  le  mane,  el  se  le  fregö  a  i  ochii,  et  inoontenente 
Tide  lume,  si  como  plaque  al  no-  [fol.  103^«*]  stro  segnor  Yesu 
Cristo. 

640  £  quando  Longino  vide  la  gracia  che  Cristo  i  avea  fatta, 

el  fo  inoontenente  pentuto  de  quelle  che  avea  fatto,  lä  se  fe 
bate^are  e  fe  penitencia  del  peceä  soe.  B  Cristo  li  perdonä, 
e  foe  Santo  e  bon  omo.  E  questo  fo  in  lo  me9o  die,  che 
Longino  ge  dd  de  la  lan9a.    Et  in  quel'  ora  se  fenun  tenebiie 

645  enfina  Tora  de  nona,  et  in  Tora  de  nona  chiamö  Cristo  el 
padre  soe  a  gran  voxe  e  disse:  „Padre  meo,  in  le  man  toe 
mesere  comendo  lo  spirito  meo!''  E  poi  ohiamd  la  madre 
e  disse:  „Eoco  Qoanne,  fiel  toe!''  et  a  Qoanne  dixe:  „Ecco 
la  madre  toa!"    E  quando  l'ave  ditto  queste  parole,  Tenchinö 

660  ]o  cayo  e  fo  passato. 

Alora  s'ascuii  lo  sole  e  la  luna  e  remaseno  de  fare  la 
soa  luce  e  se  departte  el  tempio  per  me90  de  sovra  enfin 
de  soto  e  le  pedre  se  spe9&no  per  me9o  e  le  sepolture  s'avrfno 
e  tuta  la  terra  tremöe  e  molti  corpi   santi,   ch'erano  morti, 

620  e  fehlt  vor  disse. 
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resuscittno  e  Teneno  in  Jerusalem  et  aparaeno  a  C^ntLr  le : 
et  a   molti    altri.     E   quando    Centurione  Tide  qaest^  si- 
(fol.  KM"*]  racolo,    glorificö   Cristo    e    disse  a  tatol  port: 
^Yeraxiamente  costoi  eim  fiol  de  Deo,  tanti  miraooliamc^::«: 
in  la  soa  morte.^     E    oldando   tuto-l  porolo  qneste  pr)li 
i   fonum  tuti    malamente    contnrbati   e    disseno  enfn  1 :  ~ 
^Yeraxiamente  nu  fenn  troppo  tosto  questa  consa!'*  E  ?k:. 
Tedendo  ^oe,  se  contrist&  molto  forte  et  in  qud  die  dot  ie 
magnaie  n^  beyere.    E  quando  el  nostro  segnore  fo  m^n 
tnta  la  multetudene  de  la  9ente  se  parü.   Et  a  pe'  de  la  cri: 
remase  la  soa  madre  dolorosa  cum   quelle  quatro  peiS'ü'- 
ch'erano  cum  lei,  906  san  Qoaime  evangelista  e  Maria  Hä£^* 
lena  e  Maria  Jacobi  e  Solome,  e  metänse  a  sedere  a  pe'deb 
croxe  e  guardayano  e  contempiayano  lui  cossi  desteioecva- 
fitto  SU  la  croxe  e  aspetayano  che  Deo  ge  mandasse  aiton. 
como  i  lo  podesseno  reayere  e  como  i  podesseno  sepeüil  ' 
E  siando  la  madre  del  nostro  segnore  Yesu  Cristo  e  (^oim: 
evangelista  e  la  Magdalena  e  Maria  Jacobi  e  Solome,  ^:^> 
yenire  molti  cayaleri  armati  e  yeneno  verso  loro,  ch'e-  ffoLi^'' 
rano  mandati  da  PQato,  ch^i  rumpesseno  le  gambe  a  qoi  ^' 
ladroni,   i    qua  erano   crucifixi   da  lato  de  Cristo,  a^'o  cb 
morisseno  e  poi  fosseno  despiccati,  nqo  ch'in  lo  gnn  die  k 
sabado  i  corpi  loro  no  remagnesseno  apicati  sa  la  croie. 

Alora  la  donna  nostra  e  quellor  ch'erano  cam  1^  - 
ler&no,  guardäno  e  yideno  yenire  questi  e  no  sa^ean  perq^^ 
Alora  se  renoy*  i  dolori  e  la  paura  a  la  nostra  donna,  e&^  '* 
,,0  fiolo  meo  dolcissimo,  or  per  che  tomano  costoro?  qfl^  ^' 
yolun  i  fare  piu?  no  t'an  i  ben  morto?    0  fiol  meo,  eio  n 
so  chV  me  fa*,^a,  chV  no  te  possi  defendere  da  la  moite.  ot 
como  te  defenderoe  mae?  certe,  eio  no  so  que  mefc?*'  ^''^ 
che  Toreye  stare  a  lato  a  la  croxe  toa,  a  i  pedi  toi,  fii>l  ^^' 
e  pregaie  lo  padre  toe  chi  fa^a  humiliare  lo  cor  low  cortn 
de  ti,  fiol  meo.**    Alora  la  nostra  donna  cum  la  soa  coffl/w?^ 
s'apv\Ano  a  la  croxe  tute  quante,  la  o'era  lo  so  fiol  benwe 
Et  in  questo  costoro  s'^iroximonun  cum  gian  fmoi^  ^  ''• 


660  e  dissMO  nach  loro  wMerbolt        661  feai.      ^  ^^ 
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690  maior  remore  che  mai  [fol.  1(^^]  fosse  fatto.  E  vedendo  i  dui 
ladroni,  ch'eran  ancora  vivi,  tolseno  le  ma9e  e  scava9äge  le 
gambe.  E  po  ch'i  i  aveno  moiti,  si  despic&no  e  9etoge  en 
una  fossa  molto  rabiosamente  e  po'  retomäno  verso  lo  nostro 
segnore  Yesn  Cristo.    E  la  nostra  donna,  temendo  che  90  no 

695  volesseno  fare  del  so  fiolo  benedetto,  comprexa  de  dolore, 
pensö  de  corere  a  le  soe  arme,  90Ö  a  Phumilitä,  ia  quäle  era 
sego,  e  mise  le  9enochie  in  terra  e  9un9endo  le  brace  cum 
Yoxe  queta  pian9eiido  disse  a  loro:  „0  yui  fradelli  mei,  eio 
ve  prego  per  Palto  Deo  ch'el  ve  pia9a  de  no  Tolere  me  piü 

700  afli9ore  del  me  fiolo,  ch'eo  sum  Ia  soa  dolorosa  madre  e  tu 
savi  bene  che  9amai  el  no  ve  fe  inoio.  E  s'el  me  fiolo  t'ö 
paruto  contrario,  vu  y'en  siti  ben  vendegä,  che  vetuperosamente 
Tavl  morto.  Eio  ve  perdono  ogni  iniuria  e  morte  del  me 
fiolo,  ma  tanto  de  misericordia  ye  prego  che  yu  no  ge  rumpati 

705  le  osse  de  le  gambe  soe,  como  tu  avi  fato  a  costoro.  E  vu 
vedl  ben  ch'el  no  fa  besogna,  imper9Ö  ch'el  ö  morto,  et  ö 
[fol.  lOS^«"]  grande  ora  ch'el  ö  passä  de  questa  vita.''  E  san 
Joanne  evangelista  e  la  Magdalena  e  le  serore  de  la  donna 
nostra  stavano  in  terra  in9enochiati,  e  tuti  pregavano  pietosa- 

riomente.  Alora  qui  crudeli,  ye9ando  tanta  humilita  e  tanta 
pieta  de  la  donna  nostra,  l'umilitä  vinse  la  soa  crudelitae  si 
che  se  partfno  sen9a  fare  nexuna  novita  al  nostro  segnore 
Yesu  Cristo.  E  quando  i  cavaleri  se  fonun  partiti,  e  la  donna 
nostra  e  le  soe  compagne  e  san  Qoanne  evangelista  se  metöno 

715  a  sedere  a  pe'  de  la  croxe  e  no  sanno  que  fare,  ch'i  no  posse- 
vano  metere  lo  corpo  90  de  la  croxe  per  sepelirlo,  per  ch'i  no 
aveano  possa  sufficiente  e  no  aveano  le  conse  da  deschiodarlo  e 
da  levarlo  de  la  croxe.  E  partire  no  se  poraveno,  remagnendo 
lu'  SU  la  croxe  cosä  confitto,  e  yedeno  bene  ch'i  no  ponun 

720  piü  Stare,  imper9Ö  che  la  notte  s'aprexa.  Or  guardä'  bene  in 
quanta  angostia  fo  la  donna  nostra  cum  la  soa  compagna! 

E  Stande  la  donna  nostra  e  la  soa  compa-  [fol.  loe*«]  gnia 
molti  pensosi  e  no  saveano  que  fare,  e  guardando  videno  venire 
alquanti,  chi  veniano  de  la  citä  de  Jerusalem,  i  qua  Tun  era 

725  Joseph  ab  Aramathia  e  l'altro  era  Nicodemo,  i  qua  no  con- 
sentfno  mai  a  la  morte  de  Cristo,  anci  ne  fonun  molti  dolorosi, 
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e  portmTano  com  lor  qaeUe  oonse,  che  ge  besognirano  a  \fji 
Cristo  de  U  croxe.    E  portarano  oento  livie  per  nifeie  1< 

COrpO  806l 

E  quando  i  foniin  aprozimati,  la  nosira  donni  e  k  soe-i 
compa^e  se  levi  su  e  tamerano   che  no  fosse  altn  cent' 
E  <^oaiine  disse:  ^MadonBa  no  teml,  chV  i  cognosoo,  chl  k 
Do^tii  aouci."*    Aloia  la  dcmna  noetra  f o  tata  coiif<fftBdA  e  di^^e 
«Laodato  e  benedetto  aia  Deo,  chi  ne  maada  seooiso  in  k 
noc^tre  best^gne!^    B  san  Joanne  ando  mcontenesite  mm^'^ 
lon\    E  qciando  i  fonun  ensemel,  per  la  gran  dolgu  ch  areuv 
e  per  la  compassione  e  per  rabaDdan9a  del  dolore  e  del  puoto 
no  se  p^^t^no  pariare,  ma  Teneno  verBo  la  croxa   £  poi  Josepk 
ab  Aramathia  e  Nioodemo  domandonun  Qoanne:  „Chi  h  cm 
la  donna  (foL  106**]  nostra  e  qae  i  dU  disdpiili  de  Cristc'^« 
Alora  ge  resp^xe  0><auie  e  disse:   „Cam  la  donna  Do>in 
^  Maria  Magdalena  e  le  soe  sertM«  com  alqnante  altre  doIln^ 
ma  de  i  discipuli  eio  no  so  que  s'en  sia,  che  tati  qnantis: 
V  anno  anoo*  abandona  in  tanto  dolore.^    £  qnando  Joseph  ab 
Aramathia  e  Nicodemo  fonon  a  la  croxe,  i  s'en^enoduiiQ '  ^^  "^ 
;i«i«>nua  lui:  e  poi  reneno  a  la  donna  nostra  et  elU  i  i^^^ 
reTerentemonte  e  le  altre  soe  compagne,  infenochiandose  sa 
U  terra  et  elli  fa^^ando  somiamente  com  grandissimo  pxs^^^- 
e  co$^  steteno  grande  oia  insemeL     E  po'  b  doniu  BO^tn 
ilixe  a  loro:  ^Ben  £usti,  fioli  mei,  ch'avisti  memorift  del  £ ' ' 
me^>«    lo   quäl   molto   VamaTa.     Eio   re   digo  in  J^^  ^^ 
quando  eio  re  ridi  Tenire,  eio  fn'  tnta  confofü,  die  nu  C' 
>;aTeano  que  fare;  cwsi  r'en  merite  Deo  padie!" 

E  Jivs^eph  e  Xicodemo  respoxeno  e  disseno,  molto  fort? 
lammando:  ^Madonna,  nu  re  digamo  en  Taitie  Aß  q^^-^^' 
oh>  anoho*  deregnü  del  rostro  fiolo,  na  ne  siamo  stipol^'^'* 
piü  dr^lonä  cha  de  nessona  consa  che  podesse  essere  venutL 
no  aitoriare  lo  podt^oo,  impei^o  che  tanto  fo  lo  furoie  d^i  d^^ 
renti  e  del  porolo,  chi  roleano  por  ch'el  morisse,  cbe  na  i- 
TAVTecisen  pi^ss^ü  scampare.*"  E  quando  areno  ditto  i\"^^' " 
pATole   C'>^^iuie   diie:   ^Xu   Te^^eno   ch'el   como  aunc«  f  * 
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notte  s'apressa,  et  imper9Ö  pensemo  de  tote  lo  nostro  segnor 
de  la  croxe!" 

Alora  Joseph  sl  munto  su  la  scala  e  si  8'en9igiiä  qaanto 
766  posseva  de  trare  quel  ^osso  ohiodo  de  la  man  dritta,  e  trato 
qael  chiodo  cossi  grossissimo,  Qoanne  ge  cignö  ch'el  g'el 
por9es8e  bellamente,  ä  che  la  nostra  donna  no*l  yedesse. 
E  Nicodemo  munto  su  Taltra  scala  e  trasse  Taltro  chiodo  de 
la  mane  senestra,  e  Qoanne  tolse  qnel  altro  aacosamente,  per 

770  ch'erano  cossi  crudele  da  yedere.  E  poi  Nioodemo  sl  descende 
de  la  scala  e  metela  sl  ch'el  possa  9im9ere  a  i  pei  per  trare 
l'altro  chiodo.  E  Joseph  sosteniva  lo  caro  del  nostro  segnor 
Yesu  Gristo  sovra  si  Alora  pendando  la  man  del  nostro 
segnor,  la  madre  la  re-  [Iol.l07^]  cevö  molto  reverentemente 

776  e  baxäla  e  misela  al  volto,  molto  lagrimando  com  forti  snspiri. 
E  trato  lo  chiodo  grandissimo  d'i  pedi,  i  lo  metdnun  tuto  bela- 
mente  90  de  la  cröxe.  E  9ascun  ge  meto  le  mane  per  meterlo 
in  terra  suavemente.  E  la  madre  se  mise  lo  so  cavo  in  scoso 
e  baxava  lo  volto  so,  fortemente  pian9ando;  e  somiantemente 

Tsofasea  la  Magdalena  e  prendeva  i  so  pei,  in  gi  qua  la  trovö 
grandissima  misericordia,  e  teniyali  in  le  soe  brace,  lagre- 
mando  sl  forte,  che  de  lagreme  tuti  gi  lam  E  semiantemente 
pian9eya  Joanne  e  Joseph  e  Nicodemo.  De  quanta  pietä  era 
da  yedere  quella  compagnia  stare  entomo   al  nostro  segnor 

786  Yesu  Gristo,  abiando  compassione  de  sl  dolorosa  morte,  la 
qaal  Cristö  sostenne  per  Tumana  generadone. 

E  ye9ando  Nicodemo  e  Joseph  che  la  note  s'aproximaya, 
sl  dixeno  a  la  donna  nostra:  „La  nocte  s'aproxima,  imper9Ö 
invol9amo  lo  segnor  in  questo  panno  bianco,  e  po'  lo  seteremo 

790  al  costume  del  paiese!''  [fol.  lOS'*"]  Alora  la  donna  nostra  comen9Ö 
a  dire:  „0  fioli  e  fradeli  mei,  pi&9aye  de  no  tormelo  cossi 
tosto.  E  se  questo  yoll  pur  fare,  seteri'me  cum  esso  lui/' 
Pian9eya  la  donna  nostra  cum  lagreme  8en9a  remedio,  guar- 
dando  le  feride  de  le  mane  e  d'i  pedi  e  del  costale.    E  guardaya 

795  lo  so  yolto  e  lo  so  cayo  e  yedeva  le  ponture  de  le  spine  e  la 
peladura  de  la  barba  e  la  soa  £acia  809ata  de  spuda  e  de 


774  lo  receve. 
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fftnr^  e*l  csto  bestoxaio,  e  regiurdandolo,  dh  no  sep-?>rTi 
sariare  de  rederio.  Ih  redeiidose  j^roxiinaiB  ia  c  t^  ^ 
iDAiicare  1«>  die,  ^Aanne  parle  e  dixe  a  U  domn  o^r« 
«.MAdonna,  e'  ve  fmpo  che  ru  OQiis»itisca*  al  rolere  de  J'~^: 
e  de  y icr»denin  de  lassare  acmifare  lo  ooipo  dd  segn^r  per 
s^peliri«^,  impeiv»  che«  ae  no  stessoio  piä,  na  jKNressoK»  essen 
ca^onati  da  i  QadeL*^ 

Alora  re^^ando  la  nostia  donna  cfa^el  so  fiolo  Yesa  Cr^r 
1  area  laxata  in  gnarda  de  Joanne  e  redera  di*el  (Xk  co:^^'^ 
gnevele  d'obedire  a  lui,  no  Tote  pio  con-  [foL  108-]  tesd-^re. 
ma  signando  e  benedigando  lo  fiolo  so,  dixe  chl  faesseno  li 
Siva  Toiimta.     Alora  Joseph  e  Xicodemo  e  i  ahn  di*enmo>er 
ci>meDcano  invol^ere  lo  corpo  dd  nostzo  segnor  in  un  par: 
<^^p~»cd>j  Tosan^a  del  paiese.    Ma  la  donna  nostn  s  xepi^^'- 
lo  caTo  so  in  scosso,  lo  qnal  ella  leserraTa  a  Rcni»;ai?.  ^ 
la  Maplalena  a  i  pedi,  aconfando  Tiin  apresso  Faltro  cxü  i' 
gambe.     E  la  Magdalena  dixe  alora,  piamjendo:  ^S^oii  itz- 
e    Te  prego  che  tu  me  laxa'  acnn^are  i  so  pedi,  en  ei  ^f^ 
cio  trovai  gran  misericordia.'^    Kt  i  laxino  90  fare.  Tegni^ä  c- 
repiardava  qui  sandsdmi  pedi,  e  de  dolore  parea  che  reg:u5>e 
men*^,  i  qua  pedi    altia   Tolta  avea  larati  de  lagreme  e  jt 
d«»l«"»re  e  de  compassione,  gnardava  cum  molto  dolore  q^-:? 
pedi  si  feriti  e  forati  e  sangnenenti,  et  era  comprexa  de  tu: 
dolori    in   lo   so   core    che   qnasi    strangossara  de  gnin^;d> 
e  Toluntera  serave  morta  a  i  pedi  del  so  doldssmo  sepo^ 
e  tuti  gi  larava  de  lagreme  e  po'  i  asngava  com  i  so  ca^-^ 
E  po*  g'in-  [fol.  K(^'*]  vol^e   en   on  panno   bianco  e  b»^'^ 
abra^^andogi  cum  molte  lagreme.    E  poi  regoardano  U  novm 
donna  ch'ella  se  c*>mpense  de  con^are   lo  caro  e  Ic  sp^^  "^ 
che  la  tenira  in  scoso,  e  tuti  recomen^ino  a  pian?«©.  ^''^ 
Tcdendo  ch'ella  no  se  posseva  piü  indusiare,  mise  lo  so  ^oit 
SU  la  facia  del  fiolo  e  dixeva:  „Fiol  meo,  e'  te  iegno  in  r^ 
in   le    mie   brace,   dura  m'e   questa  partida  de  Ift  niorte  e 
iocunda  e  deletevele  fo  entro  oui  la  nostn  oonTeisacione.  ?•' 
semo  sta  enfra  la  9ente   sen^a  fsre   alcuna  ofesa;  anche  tu 
si  e'  sta  cossi  morto  per  la  volunta  dd  to  padre  per  lecovrar? 
Tumaua  goneratione,  et  en  questa  bataia  no  fa  voiu  aiflä^'^ 
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et  eio  no  t'ö  possü  aidar,  fiolo  meo.     Oime,  fiol  meo!  com 

886  tu  ai  abiü  cara  questa  redencione,  de  la  qua!  e'  m'alegro 
molto  per  la  salute  humana.  Ma  e'  sum  trista  e  dolorosa, 
Te9ando  la  toa  morte  e  i  to  dolori  cossi  penosi.  Or  don- 
qua,  fiol  meo,  partida  ö  la  nostra  compagnia  e  conye'me 
ora  partirme  da  ti  e  sepelirte,   fiol  meo.     0   andarä  la  toa 

840  ma-  [fol.  109^<»]  dre  dolorosa?  0  fiol  meo,  com  poröe  vivere 
senga  ti?  Certe  piü  voluntera  vorave  essere  seterÄ  cum 
tego,  si  ch'en  qualunqua  logo  tu  fossi,  eio  fosse  tego.  Ma 
po'  ch'el  corpo  no  ge  pö  essere,  eio  ge  lassarö  la  mente, 
e  Tanima  mia  sepelirö  tego  in  lo  mulimento,  fiolo  meo,  la 

846  quäl  a  ti  laxo  et  a  ti  la  recomando.  Oime,  fiol  meo,  com 
ö  angossata  questa  despartan9a!'^  Et  in  questo  me^o  cum  la 
multetudene  de  lagreme  molto  piü  lavava  la  facia  del  fiol 
cha  no  fasea  la  Madalena  i  pei,  e  po'  i  reasugö  e  baxö-l,  e 
po'  rinYol9^  in  uno  sudario  molto  delicato   et   a  le  fine  lo 

86obenedi  e  signö. 

E  poi  tuti,  in9enochiandose  e  adorando  e  baxando  i  so 
pei,  si  lo  prexeno  e  portale  a  sepelire.  E  la  Madalena  tegniva 
i  pei  e  la  madre  tegniva  lo  cavo,  e  san  Qoanne  e  Josep  e 
Nicodemo  e  le  serore  de  la  donna  nostra  da  lato,  e  tuti  quanti 

866  cum  molte  lagreme  lo  portäno  a  sepelire  al  molimento,  lo  quäl 
era  apresso  del  monte  calvario,  lä  o'-l  fo  crucifixo  a  un  tratto 
de  preda,  e  11  lo  sepelino  [foLllO'*]  reverentemente,  in9eno- 
chiandose  e  lagremando  cum  molti  suspiri.  E  ancora  la  madre 
cossi   seterato   rabra9ava  e   benedivalo   e  stava  sovre   al  so 

860  dolce  fiolo  e  de  lui  no  se  posseya  saciare.  E  Qoanne  e  i 
altri,  ch'erano  cum  lei,  ye9ando  la  donna  cossi  aflitta,  si  la 
leväno,  pian9endo  molto  duramente.  E  poi  tolseno  un  gran- 
dissimo  saxo  e  metöUo  a  Tusso  del  mulimento.  A  le  fin 
voiando  Joseph  e  Nicodemo  retornare  a  la  cita  de  Jerusalem 

866  per  tema  de  no  essere  cognossü  da  i  Qudei,  perö  ch'aveano 
tolto  Cristo  de  la  croxe  e  sepelito,  si  dixeno  ambidui  a  la 
donna  nostra:  „Madona,  nu  ve  pregemo  per  Deo  e  per 
lo    vostro    fiolo,    ch'el    ve    pia9a    de    retornare    a    i    nostri 


848  ia  resugo. 
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albeigi."    E  infenochiandose  denanci  a  lei,  lagreminn  fin 
molti  sospiiL  '^ 

Or  qae  d  qnesto  a  pensare  che  la  rayna  dd  mundo  n 
a  o'  tomare  e  oonvene  ch'in  la  soa  yedoan^a  FaiidesBe  a  casi 
d'altnii  per  repoearse?  Yeraximente  ben  d  de  vedouifa,  cbei 
nostro  segnoT  Yeau  Cristo  era  a  iei  sposo,  padie,  fndilo  t 
ogni  bene  e  tute  aTea  per-  [foLllO^*]  duto,  morto  M  Alon") 
la  donna  nostra  s'enchini  a  loio  e  rend^ge  giacia  umelmeii:? 
e  dissege:  „Fioli  e  fradei  mei,  lo  me  fiolo  m'a  oommessit 
Qoanne,  impei^  quel  che  piaxerä  a  Ini  si  piaxerii  s  me." 
Alora  Nicodemo  e  Joseph  pregteo  Qoanne  ch'el  toniasseabi 
maxone.  Alora  Joanne  molto  i  regrada  e  disse  c'o  Iknlm* 
menar  al  monte  Syon,  lä  o'  Gristo  oenö  cum  i  so  disäpiiü. 
ch'el  volea  stare  U  com  lei  e  cum  lor.  Et  aloia  refu^c 
Joseph  e  Nicodemo  la  yolunta  de  Qoanne,  s'enchinino  al  mo:- 
mento  e  feseno  nmelmente  reyerenda  a  la  donna  nostra  ei 
a  la  soa  compagnia  e  poi  se  parüno,  e  cum  molte  lagremf^ 
i  retomonun  a  la  citä  de  Jerusalem. 

E  la  donna  nostra  cum  Joanne  e  cum  le  altre  dan:e. 
ch'erano  in  soa  compagnia,  remaseno  a  la  sepoltonh  an^'- 
tiando  cum  molti  suspiri  e  lagreme.  E  Qoanne,  Ye9ando  d^ 
la  notte  s'aproximava,  dixe  a  la  donna  nostra:  „Hadona,  ^^ 
vediti  che  nu  aproximemo  a  la  notte;  imper9d  elnoöcon^ 
gnevele  consa  che  vu  e  la  vostra  compa-  [fol.  Hl'*]  gniademoff 
piü  qui;  pr^gove  che  nu  retomemo  yerso  la  cita.**  Alora  1» 
donna  nostra  se  levä  su,  e  poi  s'en9enochia  al  molimeDtoe  disse. 
„0  fiel  meo,  eio  no  posso  piü  tego  stare,  ch'el  me  oonvene*^ 
partire,  eio  te  recomando  al  padre  to  celestiale"  E  le^ani' 
i  ochy  a  celo,  si  dixe  cum  lagreme:  „Padre  meo  eteniale,  ei^ 
ve  recomando  lo  me  fiolo  e  l'anima  mia,  la  qua!  e'  ö  la-^' 
cum  lui  in  lo  molünento.^  E  poi  se  parti  cum  la  soa  conh 
pagnia  e  venne  verso  la  croxe,  o'  Cristo  fo  messo,  e  la  donni^ 
nostra  sMn9enochiö  e  diese:  „Qui  reposa  lo  me  fiolo  e  qui^ 
lo  sangue  so  precioso!"  E  somiantemente  feno  tati  quanti 
Possiti  dunqua  pensare  ch'ella  fo  la  prima,  chi  adora  la  croie. 
si  como  la  fo  la  prima,  che  vide  lo  so  fiolo,  quando  el  fo  nätö 
E  po'  se  partino  e  tom&no  verso  la  cita  de  Jerusalem.  E^' 
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donna  nostra  spesse  volte  se  reyol9eya  indrö  per  yedere  lo 
molimento  e  la  croxe.  E  qaando  ella  fo  in  logo  che  no'i 
possea  yedere,  eila  comeii9&  molto  forte  a  lagremare.  E  qaando 
ella  se  [lol.lll'^}  foe  representata  a  la  citä  de  Jerusalem,  le 
sorele  soe  ge  yeltoo  lo  yolto  d'un  yelo  bran,  si  como  a  yedoa, 
coyrendoge  tatol  yiso.  E  le  sorelle  soe  sl  andayano  enanci 
e  la  donna  nostra  yegniya  dr6  cum  san  (Joanne  e  cum  la 
Magdalena.  E  quando  i  fonun  prexo  la  casa,  o'  staya  la 
Magdalena,  eUa  dixe:  „Madona,  eo  ye  prego  per  amore  del 
yostro  fiolo  e  del  meo  magistro  che  nu  andema  a  la  mia  casa, 
e  \k  staremo  meio  cha  in  altro  logo.  E  yu  sayi  bene  come 
lo  yostro  fiolo  ge  yenia  yoluntera,  onda  eio  ye  prego  che  yu 
ge  yignä'  a  reposare.^  Alora  dixe  la  donna  nostra  a  la 
Magdalena:  „Lo  me  fiolo  m'a  commessa  a  Joanne,  onda  eio 
demorarö  lä  o'  piaxe  a  lui/^  Alora  la  Magdalena  prego 
umelmente  Qoanne  ch'i  tegnesse  la  yia  da  casa  soa.  £  Qoanne 
disse:  „El  ö  piu  conyegneyele  che  nu  andema  al  monte  Syon, 
imper9Ö  che  quando  Joseph  e  Nicodemo  n'enyidäno  che  nu 
andesseno  a  reposare  a  casa  soa,  e'  ge  dixi  che  nu  andaresseno 
al  monte  Syon.  Onda  eio  no  yoio  ch'i  me  [fol.  112'«]  troyasseno 
in  boxia  Ma  eio  te  prego  che  tu  ge  tegni  compagnia  e  no 
Tabandonare.^^  Alora  dixe  la  Magdalena  a  Qoanne:  „Ben  de' 
tu  sayere  ch'eo  no  Tabandonareye,  nd  da  lei  no  me  partirö 
9amai.'^  Et  entrando  en  la  citä  de  Jerusalem,  9ascadan  yer9ene 
e  yer9ena,  quando  yideno  la  donna  nostra,  comen9Äno  molto 
a  lagremare,  et  ancora  asai  de  bon  omini,  a  i  qua  la  passaya 
denanci,  dixeyano  entro  loro:  „Gerte  gran  pieta  si  e  de 
questa  bona  donna  de  la  yillania,  che  g'ö  sta  fatta  anchoi 
a  quelle  so  fiolo;  e  Deo  n'a  mostrato  anchoi  grandissimi 
miracoli  de  la  soa  morte.  Onardesse  bene  coloro  chi  anno  fatto 
questa  oonsa!'' 

Quando  fonun  a  la  casa,  o'  i  deyeano  entrare,  la  donna 
nostra  se  yolse  a  le  donne,  le  quäle  i  ayeano  fatto  compagnia 
e  dixe  a  loro:  „Bone  donne,  eio  ye  regracio  de  la  compagnia 
che  yu  m'ayi  fatta.  Deo  padre  ye  lo  merito  per  me." 
Alora  tute  quante  8'en9enochionum   e   molto  forte   comen9o 

915  Bodemama.       935  goardasse. 
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a  lagremare,   et  ancora  Qoanne  somiantemente   [fol.  112"^]  le 
regraciä.      Alora    le   bone   donne  retorniuio  a  i   albergi  soi 
e    molto     lagremando     s'en     vanno,     impeivö     che     molto 
g'incresseva  de  la  donna  nostra;  et  alora  Qoanne  sera  rnssosü 
de  la  casa,  o'  i  erano  entra  tuti.     E  stände  la  donna  nostra 
in  quella  yile  casela  cum  la  soa  compagnia,  et  ella  reguaida 
per  la  casa  e  disea:  „Hol  meo  dolcissimo,  o*  e'  tu,  ch'e'  no 
te  ve<;o,  si  come  solea  vedeite  9a  entro?    0  <^)oanne,  o'  ö  lo 
me  fiolo?  o  Madalena,  0'  d  lo  to  magistro?  0  sorelle  mie,  o'  d»» 
lo  nostro  diletto  fiolo?     Partito,   partito  d  da  nui  lo  nostro 
diietto  fiolo  e  la  nostra  dolce  alegre9a,  et  b  partito  com  molto 
angostiosa  pena  e  morte!     E  vu  e  mi  Tayemo  ben  vedoto, 
e  questo  6  quelle  chi  me  fa  gran  dolore,  imper9o  ch'el  se 
partl  coss!  afflitto,  e  nu  no*l  pod6no  aidare.     Et  ancora  lo9» 
padre  so  celestiale  no  l'a  voiii  aidare,  e  como  in  gran  fre^^a 
queste  conse  son  stae  fatte,   e  vu  Tay)  ben  vedato.     0  fiel 
meo,  in  questa  notte  fusti  prexo,  sta  nocte  fusti  menato  a 
Pilato  et  in  la  ter^a  condanato  e  9asi  morto.     0  fiolo,  com 
d  dura  questa  [fol.  US'*]  parten<;a  e  com  ö  amara  la  memoria  96o 
de   la    toa    so(;a   morte  .^     A  le  fin   dixe  Qoanne:  „Madona, 
eio  ve  prego  che  vu  ve  confortae  e  che  vu  ve  consoläi  cum 
nui;  e  pr6gove  per  amor  del  vostro  fiolo  e  del  me  magistro 
che  vu  magnati    un  poco  e  che  vu  fa9a'  magnare  le  vostre 
sorelle  e  la  Magdalena,  che  vu  et  eile  son  ancora  de9une/'96& 
Alora  la  donna  nostra  per  consolare  le  tribulade  et  in  oon- 
ßolacione  fe  caritä  sego  in  quella  sera.    Quando  venne  sabato 
matina,  si  se  stano  cum  le  porte  chiuse  e  la  donna  nostra  cum 
la  Magdalena  e  cum  le  sorelle  soe  e  Qoanne  cum  loro,  segondo 
come  orfane  e  vedoe  e  piene  de  paura  e  de  dolore,  e  re-971 
cordavasc  de  Tangossa  d'eri,  e  sedendo  e  pensando,  si  como 
sole  devenire  a  i  pien  d'angossa  e  de  dolor,  e  Tusso  de  la 
casa,  0'  i  erano,  fo  butado  de  fora,  et  alora  i  aveno  gran  paura 
e  tremore,  imper9Ö  che  la  segurta  soa  s'era  parü  da  loro,  90 
era  Yosu  Cristo  benedetto.    Alora  Qoanne  levi  suso  e  reguarda  ^ 
per  un  pertuso  e  cognove   ch'el   era  san  Pedro  e  tomöe  e 
disso:  „Mado-  [fol.  113^*]  na,  el  ö  Pedro."   Et  ella  dixe:  „Avri  ge!" 
Alora  Pedro  enträ  dentro  moltt)  vergon90samente,  e  pian9endo 
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cum  i  ochii  bassi  molto  forte,  abra9ä  Joanne  e  dixe:  „Oime, 

980  Joanne!  com  faröe,  ch'e'  ö  tanta  vergogna  chV  no  so  com  e' 
debia  venire  inanci  a  la  donna  nostra?''  E  cossi  abra9ati  e 
lagrimosi  andonun  denanci  a  lei.  Et  alora  comen9&no  tuti  quanti 
a  pian9ere  e  no  podeano  dire  n^  parlar  alcuna  consa.  E  Pedro 
cad6  in  terra  tramortito.    E  stando  Pedro  cossie,  ecco  9im9ere 

986  Jacobe  Qebedeo,  e  intrando  dentro,  Qoane  so  fradelo  pian9endo 

rabra9ä;  e  faseano  i  maor  lamenti  del  mondo,  et  in  questo  comen9ä 

retomare  a  uno  a  uno  i  discipoli  de  Gristo,  pian9endo  e  suspirando. 

A  le  fin  Pedro  fo  resentito  e  comen9ä  parlare  e  dixea: 

„Oime,  Madona!  eio  no  doreve  ^amai  aparere  denanci  da  vui 

990  ni  d'alcuna  altra  persona,  considerando  ch'e'  abandonai  e 
renegai  tre  volte  lo  meo  segnor,  el  quäl  tanto  m'amava."  E 
poi  se  levä  Jacobe  Qebedeo  e  9etasse  a  li  [fol.  114«»]  pei  de  la 
donna  nostra,  pian9endo  e  dicendo:  „Oime,  ch'e'  fucl  et  abandon6- 
lo  quando  el  fo  preso,  et  eio  devea  essere  lo  primo,  chi  fosse 

996  motu  a  morte  per  lui."  E  simiantemente  dixeva  9ascaduno 
e  molte  altre  parole  dixeno  cum  molte  lagreme. 

Alora  la  donna  nostra,  abra9ando  9ascadun  per  si  d'i 
apostoli,  si  dixe  a  loro:  „0  fioli  e  fradei  mei,  lo  bon  maistro 
e  fidele  pastore  6  partito  da  nui,  e  siemo  romasi  sen9a  alcun 

looo  conforto,  ma  conförtome  d'una  consa,  ch'e'  spero  fermamente 
che  nu  lo  revederemo  tosto.  E  vu,  Pedro,  no  dubitadi  ch'el 
ve  perdonarä  bene  ogni  colpa  e  ofesa,  imper9Ö  che  tanto  fo 
lo  furore  d'i  can  Qudei  che  vu  no  Tayrissi  possü  aidare,  ben 
fussi  vu  sta  cum  lui ."    Alora  respoxe  san  Pedro,  dixe:  „Ma- 

1006  dona,  verasiamente  el  d  cossi  como  vu  diti,  imper9Ö  eio, 
chi  vidi  lo  comen9amento,  subitamente  fu'  pleno  de  tanta  paura 
in  la  scala  denanci  la  porta  de  Cayfas,  ch'apenna  me  credi 
posser  scampare,  et  imper9Ö  e'  lo  negai.  E  alora  no  [fol.  114**] 
avi  memoria  de  le  parole  soe/'    E  alora  la  Madalena  lo  demandä 

1010  e  disse:  „Pedro,  que  te  dixe  Cristo?"  E  Pedro  respose:  „El  me 
dixe,  c'an9i  che  cantasse  lo  gallo  e'  lo  renegareve  tree  volte. 
Oime!  ben  disse  vero,  che  ben  lo  renegai  tree  volte,  e  ancora 
me  dixe  piü  conse  de  la  soa  passione,  cenando  nui.^^ 

Alora  la  donna  nostra  dixe  a  Pedro:  „Eio  vorave  oldire 

1015  de  le  conse  del  me  diletissimo  fiolo  fina  la  cena."    E  Petro 
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dgni  a  Qoaime  ch'el  dixesse.  Et  alon  QcMime  comen^ 
narrare  90  che  fe  Cruto;  poi  Pedro  domanda  da  la  pasaoiie^ 
E  Qoaime  la  dixe  tata  per  ordene  e  tato  qoelo  cdi'avea  fiEtto 
Christo.  £  ooesl  comen^iAo  a  dire  oim  run  on  Taltro,  e 
cosA  raxonando  passimo  toto  qod  die.  O  como  atentamente  i-^ 
ascoltava  la  donna  noatra  qoeete  oonse,  e  qnaiite  Tote  dixera: 
„Benedetto  aia  lo  meo  fiolo!^  Beguaidara  Ioto  et  aTeano 
oompassioii  de  loro,  imper^  ch'oano  in  gnmde  afflidone. 
Or  qae  era  vedere  la  rajna  de  tuto-I  mondo  e  i  pretuapi  de  la 
giesia  e  de  tuto'l  povolo  e  gaidadori  de  tato'l  divino  exeieito  i^ 
oossi  timorosi  et  [fd.  115**]  afflitti  stare  rechiusi  eo  mia  casda, 
no  sapiando  qoe  fare,  seno  ch*i  se  oonfortayan  pariando  d'i 
fatti  de  Cristo.  E  la  donna  nostim  stava  com  la  moite 
tranqiiiUa,  spenndo  certisaimamente  de  la  resnrecione  del  so 
fiolo  benedetto,  et  en  lei  solamente  romase  la  fede  in  qnelKa: 
die  del  sabado.  Et  impen^  lo  die  del  Sabado  ^  apropriado 
a  lei.  Ka  pen^  la  donna  noetra  no  posseva  stue  alegia, 
recordandose  de  cofisi  so^a  morte,  oomo  lo  so  fido  dolciasiiDo 
avea  recoTuta,  anch'ella  fosse  ceita  oh'el  doresse  resosdtare 
e  cum  lei  regnare  in  vita  eterna;  a  la  qnal  ne  condnga  d  us 
fiolo  de  DeOy  el  quäl  vive  e  regna  per  infinita  saecola  saeco- 
lorum,  amen. 

XXL 

QMSta  ti  i  la  legenda  de  Siiaa—a, 

El  foe  in  la  citä  de  Babilonia  an  omo  molto  rioo,  lo 
quale  avea  nome  Joachin,  e  tolse  per  meiere  nna  donna,  la 
quäl  avea  nome  Susanna,  m-  ffol.  115^]  olto  bellissima  era  e  bona, 
e  amava  e  temeva  Deo,  impen^ö  ch'el  so  padre  e  la  soa  madre  s 
Taveano  amaisträ  e  nodrigä  in  la  1090  de  Deo.  E  questo 
Joachin  sl  avea  una  casa,  la  quäl  avea  da  lato  un  bellissimo 
9ardino;  e  per  la  grande  asevele^a  de  Joachin  erano  nsati 
i  omini  de  la  citä  venire  spesse  volte  a  quelio  9ardino.  Or 
avenne  che  un  anno  fo  fatti  segnori  dui  massari  9udexi,  i  qua  10 
tenivano  iustixia  segondo  che  fano  i  segnori  e  stavano  in  lo 
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9ardin  de  Joachin,  marito  de  Susanua.  Et  a  quel  ^ardin 
andava  ogni  persona  che  volea  domandare  iustixia.  £  quando 
la  9eiite  se  partia,  Susana  era  usä  d'andare  in  lo  ditto  9aFdino 

16  a  soIa9are,  e  spesse  volte  la  redeano  qut  dui  massari  entrare 
et  enxire  de  quel  9ardino. 

Avenne  una  staxone  che  per  la  lor  malicia  aveno  mala 
intencione  contra  Sosanna  e  fon  feriti  al  core  per  la  bele9a 
de  lei.    Ma  per  vergogna  Tun  no  manefestava  a  Taltro  lo  so 

30  pensero  e  molto  solicitamente  gnardayano,  come  i  la  podesseno 
vedere,  imperQÖ  [fol.li6'«]  ch'i  cori  soi  ardeano  de  la  belle9a 
de  lei,  et  imper9Ö  che  Tun  no  se  podea  celare  a  Taltro,  per 
che  continuamente  stavano  insemel,  manefest4no  Tun  a  l'altro 
lo  so  intendimento  contra  Sasanna  e  comen9&no  ordenare,  como 

26  i  la  podesseno  trovare  sola  in  lo  9ardin.  E  sapiando  la  saxone, 
quando  Susanna  solea  entrare  in  lo  9ardino,  et  enträno  in  lo 
9ardino  e  ascond^sse  in  un  cantun  per  no  esser  vefü.  E  Su- 
sanna, no  sapiando  ch'altra  persona  fosse  in  lo  9ardino,  andö 
como  l'era  usata  e  menä  sego  doe  soe  camarere  per  compagnia, 

80  e  segondo  ch'era  usauQa  oltra  mare  per  lo  grandissimo  caldo 
de  bagnarse  e  un9erse  cum  unguenti,  chi  defenden  dal  caldo, 
e  Susanna  dixe  a  le  soe  camarere:  f^Andate  e  portate  Tunguento, 
ch'e'  me  voio  lavare,  e  serati  ben  Tusso  del  9ardino.'^  E  quando 
le  camarere  ne  fonun  andate,  qul  dui  massari,  oh'erano  ascosi, 

96  veQando  che  Susanna  era  remasa  sola,  andonun  incontenente 
a  lei  e  disseno:  „Cum  90  sia  consa  che  nu  siamo  tuti  soli 
cum  tego  e  neguna  persona  ne  pos-  [fol.  116^]  sa  vedere,  pre- 
gamo  te  che  tu  debie  consentire  a  la  nostra  volunta,  e  se  tu 
no  consentirai,  nu  diremo  che  nu  avemo  veduto  peccare  tego 

40  un  90vene  et  imper9Ö  ne  mandasti  le  camarere  toe  fora  del 
9ardino;  onda  per  lo  nostro  ditto  e  per  la  nostra  testimonian9a 
serai  condanata  a  morte.'^ 

Alora  Susanna,  oldendo  cossi  iatte  parole,  comen9Ö  molto 
forte  a  pian9ere  e  disse:  „D'ogni  parte  me  ¥090  angosä,  perö 

«  s'e'  ve  oonsento,  e'  ofendo  al  me  creatore,  e  s'e'  no  ve  consento, 
eio  no  ye  poro  scampare  da  le  yostre  mane  e  da  la  yostra 
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sentencia;  nm  meio  m'd  ca^ere  in  le  vostre  mane  sen^apecct;) 
cha  com  peccato  denanci  al  meo  creatore  Deo.^  E  ditte  q^e^-^ 
parole,  ooinen9i  Sasanna  molto  forte  a  cridare  e  simustemente 
comengaimo  qul  diii  massari  a  cridare.     E  Firn  de  qui  dii 
massari  andö  oorendo  ayrire  Tusso  del  fardino,  e  i  bntieli 
famia  de  la  casa  de  Susanna,  oldendo  cridare  al  ^aidino,  or- 
seno  in  gran  fre^a  per  savere  che  90  fosse,  et  oldendo  [folin''; 
dire  a  qot  doi   massari,   como  i  aTeano  troTato  an  ^omr 
peccare  com  Snsanna,  ä  s'en  comen9&no  a  yeigogiuie,  impx  > 
che  non  era  mai  oldita  simiante  consa  de  Snsanna.  £  TBgam 
l*altro  die,  tnta  la  9ente  de  la  citae  venia  al  marito  deSosisni 
e   venon    qul    dui    massari,    ch'erano    segnori   de  la  citiie 
e  comen94no  dire  denanci  a  tnto'l  povolo:  ^Mandi  mconteBtotf 
per  Sosanna,  meiere  de  Joachino,  e  mena'  la  denand  a  dc:  '  > 
Et  incontenente  la  fo  vegnnda  com  tau  i  paienti  soi  e  coi 
li  fioli  e  fonun  denanci  a  qot  dni  massari,  chi  IVeano  acc- 
sada  falsamente.     Et  ella  avea  lo   capo  faxato  cum  le  ^ 
vestimente,  pero  che  cosä  beUssima  como  Ten  no  vdeTaessei^ 
guaidata  da  tanta  ^ente.    Et  alora  quf  doi  massari  ge  oonns- ' 
dAno  eh 'ella  doresse  descomre  lo  caro,  a^o  chM  se  sacias^:^- 
de  la  soa  beUe^a;  e  tnti  qnanti  i  parenti  et  amixi  de  Sosau 
pians^eTano,  et  ogni  persona,  chi  la  cognossera    E  qu  ^^ 
massari  dinanci  a  tato'l  povolo  si  lev&no  e  [fol.  117^]  p(^£^' 
la  mane  sul  cavo  de  Sasanna,  et  ella  pian9endo  levä  lo  ny^ 
a  celo,  abiando  speran9a  in  lo  so  creatore,  como  la  no  en 
culpevele,  cossi  l'aidasse  e  defend^sela. 

E  li  massari  dixeno  denanci  a  tnto-I  poTolo:  „Noi^^^^ 
in  lo  <^^ardin  de  Joachino,  Tenne  Sasanna  in  lo  ^ardino  euir 
doe  compagne,  et  incontenente  che  Tareno  aoompagnati 
Susanna  le  mandä  fora  del  fardino,  e  stände  elia  sola  ecc; 
venire  a  lei  an  bellisimo  fovene,  lo  qoal  era  in  lo  ^-^' 
e  f  ese  peccato  cum  lei  insemeL  E  nn  ^  eramo  in  an  cant<  n' 
del  ^ardino  e  ve^ando  nai  cosä  soga  consa,  coremo  a  lor- 
e  trovamoli  stare  insemel  camalmente  e  no  pot6no  piare  q^^  - 
9ovene,  imper(;ö  ch'^  pia  forte  de  na,  e  prendemo  cw>r? 
e  demandamo  lei  chi  fo  qael  ^OTene,  et  ella  no*l  vdse  r^a^' 
festare;  e  luii  semo  testimonii  a  qaesto  arolterio  e  de  qu^>*- 
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peccato."    Alora  tuto'l  povolo,  credendo  a  le  parole  de  costoro, 

85  sl  la  9iideg&Q0  a  morte.  Alora  Susanna  cum  gran  yoxe  dixe: 
„0  Deo,  re  etemale,  lo  quäle  sai  [foL  118"J  tute  le  conse,  che 
sono  suscose  e  sai  le  conse,  inanci  che  siano  fatte,  tu  sai, 
segnor  meo,  ch'i  anno  ditto  falsa  testimonian9a  contra  mi, 
onda  eio  sum   condanata  a  morte,   no   abiando   comesso  lo 

9opeccato,  del  quäle  eostoro  malvasiamente  m'ano  acusata; 
onda  eio  ve  prego,  segnor  meo,  che  vui  in  questo  mostrati 
la  vostra  possan9a."     E  Deo  oldi  la  soa  oracione. 

Siando  ella  menata  a  la  morte,  et  un  fantino  picolo,  lo 
quäl  avea  nome  Daniel,  comen9Ö  a  cridare  e  a  dire  denanci 

95  a  tuto-1  povolo:  „Eio  sum  netto  e  mundo  da  la  morte  de 
Susanna."  Et  oldendo  tuto'l  povolo  cotal  parole  a  questo 
fantino  dire,  tuto  lo  povolo  se  revolse  a  lui  e  demandölo: 
„Que  parole  son  queste  che  tu  die?"  E  lo  fantino  disse: 
„Voi  siti  matti,  imperö  che  vu  9udegati  e  no  cognosciti  la 

100  verita  et  aviti  falsamente  condanata  Susanna  a  morte.  Ke- 
tomati  al  9udisio,  imperö  ch'i  vostri  9udexi  ano  falsamente 
9udegato."  Et  incontenente  lo  povolo  tomö  indrö  cum  Susanna, 
[fol.  118^»]  Alora  qui  dui  massari  chiamonun  lo  fantino  e  felo 
ponere  in  me90  de  loro  e  disseno  a  lui:  „Möstrane  como  nu 

105  abiemo  da  mala  sentencia!"  Alora  Daniel  dixe  al  povolo: 
„Despartiti  costoro  Tun  da  l'altro,  et  eio  ve  mostrarö  la  lor 
malicia."  E  quando  Tun  fo  menato  lon9i  da  l'altro,  disse 
Daniel  a  Tun  di  loro:  „Invechiato  de  mala  vechie9a,  ora 
sun  venuti  in  palexe  i  toi  peccati,  li  quai  tu  a'  fatti,  iudicando 

110  falsamente,  condanando  le  persone  sen9a  colpa,  et  asolvendo 
coloro  chi  son  colpeveli.  Se  tu  vedisti  Susanna  cometere 
peccato  cum  uno  90vene  segondo  che  tu  ai  ditto,  di'  a  noi, 
soto  quäl  arboro  del  9ardino  tu  i  vedisti  pecare?"  Alora  quel 
respose   e   dixe:    „lo   li   vidi   sotto    la   sosenna."     E   Daniel 

iisrespoxe  e  dixe:  „Tu  ai  mentito."  E  dixe  al  povolo  ch'i-1 
menasse  via,  e  fece  Taltro  denanci  a  si  venire.  E  quando  fo 
venuto,  Daniel  ge  disse:  „0  somen9a  del  diavolo  e  no  de  Deo, 
la  belle9a  de  Susanna  t'inganöe  e  lo  reo  desiderio,  che  tu 
credevi  fare  a  Susana  segondo  ch'eri  usato  fare  a  le  altre,  le 

120  quäle  per  paura  de  ti  e  de  la  toa  segno-  [fol.  119  ~]  ria  faceano 

Friedmanu ,  Altital.  Heiligenlegenden.  B 
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il  to  piaxere.  Um  Susaiu  no  volse  sostemre  la  toa  iBiqi!::a& 
DonquA  se  ta  la  yedisti  oometere  aTolterio  cum  \m  ^nm^. 
di\  sotto  quäl  aiboro  U  redista  pecare?"  Alora  dixe:  X 
la  vidi  9oto*l  pino."  £  Daniel  leopoxe:  „Tu  simimtscaia 
ai  mentito  sovia  lo  to  cayo.'^ 

Alora  tato'l  povolo  comenfä  cridare  ciun  gian  Toie  -r 
a  raideEe  landi  a  Deo,  lo  quäl  no  abandona  chi  a  spexsi>;& 
in  luL  £  toti  se  lerino  contra  qui  dui  massari  niilv^ 
fodexi,  i  qua  areano  acusa  e  condanata  falsamente  äisäisi 
£t  incontenente  tuto'l  povolo  cmn  le  prede  gi  b^doEm  e: 
andseno ,  et  al  padre  et  a  la  madre  de  Susanna  et  al  mir. 
cum  tuti  i  so  paienti  feno  giande  alegre^a.  £  da  qnel  h 
inand  Daniel  fo  gian  segnore  in  quel  povola  £  qi^ 
Tstoria  fo  inanci  cho  Cdsto  Tenisse  cum  la  Ter^e  ILra 
et  ^  scritta  in  lo  rechio  testamento  in  lo  libio  de  Das:'. 
profeta  0  l^^esein  la  santagiesia  de  quaresima  in  lasantame>>4. 

121  iniqtie.        123  Tnfitn. 
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6.  A  li  qtuUi  fo  lor  iagliato.  Eine  derartige  pronominale 
Anfnahme  des  Direktivobjektes  ist  nicht  selten,  sowohl  wenn  es 
dem  Yerbum  vorausgeht,  wie  wenn  es  ihm  folgt:  Dondge  eastelle  e 
viüe  a  qud  hgo  YIII  130.  I^aparse  a  entrambidui  IX  105.  La 
g'd  darave  a  qud  numestero  IX  346.  Ä  i  monesi  d  ge  mandö 
de  gran  beneficii  XVI  102. 

Auch  das  Subjekt  wird,  besonders  nach  eingeschobenen  Teil- 
sätzen, oft  wieder  aufgenommen:  Et  ahra  Merourio,  d  quäl  JtUiano 
avea  morio  .  , .,  el  fo  vegnü  XL  52.  Nicold  in  h  primo  die  ch'd 
fo  batefd,  el  steie  in  lo  fönte  XVlil  5.  E  la  madre,  dapo'  che 
Alexio  se  partie,  la  meU  un  saco  XY  38;  endlich  nach  Oerundial- 
konstroktion:  El  quäl  no  possando  nS  giotire  nd  spudare  fora,  cerca 
me^  note  e l  mori  XIX  20.  E  la  aoa  santissima  madre,  ve^ando  .  .  ., 
la  comen^  moüo  a  pian^e  XX  566. 

7.  sL  Die  Art  der  Yerwendung  von  ei  im  Uteren  Italieni- 
schen ist  noch  nicht  genügend  geklärt  Yen  Haus  aus  hat  es 
wohl  die  logische  und  natürliche  Folge  bezeichnet,  die  das  Yerbum 
gegenüber  dem  Yorhergehenden  ausdrückt  An  dieser  Stelle  würde 
8%  bedeuten,  daß  sich  das  sepdire  als  Folge  aus  dem  durch  das 
Subjekt  soreüa  gekennzeichneten  Yerhältnisse  ergebe:  Es  war  ihre 
Pflicht  als  Schwester  imd  „so^^  tat  sie  es.  Das  gleiche  Yerh&ltnis 
scheint  auch  Zeile  20.  22.  23  vorzuliegen,  in  welchen  Fällen  e 
die  Yerbindung  zwischen  den  YoUsätzen  herstellt,  si  auf  das 
zwischen  beiden  bestehende  Yerhältnis  hinweist 

So  wird  auch  das  si  namentlich  nach  Gerundium  gesetzt: 
Ve^ndo  d  segnor  Deo  la  soapatiencia  ei  humiliiae,  si'l  volse  irare 
11137,  auch  hier  als  Zwischenglied:  mußte  er  sich  erbarmen  und  so . . 
Es  wird  sich  in  den  meisten  Fällen  um  kausalen  Sinn  des  Gerundiums 
handeln:  E  sapiando  Pellagio  che  dovea  morire,  8%  scrisse  una  Utera 
m  39.  Voiando  sapere  . .  s'd  ge  fosse .  .,  si  se  mosse  IV  6.  JE? 
foQando  dlo  en  foventü  tanti  miraculi,  si  era  de  lu^  grandissima 
nomenanga  de  santitd  VI  28.  Wie  nach  dem  Gerundium  so  auch 
nach  Kausalsätzen:  Emperd  die  spero  d'avere  queüa  vita  la  quäl  d 
etemale  e  heaia,  si  te  digo  .  .  Y  16. 

8* 
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Dann  wird  si  nach  allen  Yorderaitzen  gesetzt:  Jpo  ehe 
scampasse  del  peüago  dd  peoeato,  si  me  posi  notne  Peüagio  JH  42. 
E  quando  %  apostoU  videno  quesio,  si  dtkseno  XX  305.  Und  schließ- 
lich verliert  si  seinen  folgernden  Wert  ganz,  es  hat  die  Rolle  über- 
nommen, die  weitaus  hAufiger  et  hat  (vgL  Anm.  III  9)  nnd  kann 
dann  auch  Satzglieder  verbindend  auftreten:  Li  faxevano  le  fiche  e 
spudavange  su  la  fada,  si  ge  davano  le  guanQoie  e  le  grande  coüaU 
XX  428. 

8.  s^>pdüu  So  wenig  wie  fOr  das  heutige  Italienisch  läßt 
sich  für  die  altitalienischen  Dialekte  irgend  eine  feste  Begel  auf- 
stellen für  die  Konkordanz  des  Partizips.  Im  Slteien  Italienisch 
mehr  noch  als  im  heutigen  ist  beim  Sprachbau  die  Überlegung 
mAchtig.  Der  Italiener  scheint  sich  jedesmal  genau  Aufechluß  zu 
geben  darüber,  was  er  durch  das  Partizip  ausdrücken  will,  ob  ^ 
etwas  Prädikatives  oder  etwas  Absolutes,  man  möchte  sagen  Neutrales, 
ausdrücken  wilL  Die  scheinbare  Anarchie  auf  dem  Gebiet  der 
Partizipia  ließe  sich  auf  diese  Art  leicht  erklftren,  die  strenge  fran- 
zösische Begel  als  ein  dem  sprechenden  Volke  f^mder  Willkürakt 
der  Grammatiker  hinstellen.  In  unserem  Falle  ist  das  Partizip  natur- 
lich prädikativ  und  ebenso  in  folgenden  MUen,  wo  es  dem  Objekt 
vorangeht:  Tu  ai  moria  S,  Beatrice  et  ai  toUe  le  soe  possessione 
I  30  f.  0  sostentiia  la  peniiencia  e  la  vergogna  Hl  44.  Ave  düa 
la  messa  VI  124.  Ave  ve^uda  questa  fante  XTV  37.  Avesse  rola 
la  caiena  XV  99. 

Die  willkürliche  Konstruktion  ohne  Übereinstimmung  schdnt 
ihren  Ausgangspunkt  von  den  Verben  mit  geringem  Gefühlswert  (fare) 
aus  zu  nehmen;  Fälle  wie:  La  gratide  ofensa  ch'e'  ö  faio  VU  193. 
/  hen  che  Vavea  fato  VIII 66,  bei  vorausgehendem  Partizip:  Abiando 
faio  questa  oraiione  IV  68;  0  fato  peniiencia  FV  75  scheinen  dafür 
zu  sprechen.  Nicht  auf  die  Tatsache,  daß  eine  Beleidigung  ge- 
schehen, ist  das  Gewicht  gelegt,  vielmehr  lediglich  auf  die 
Tatsache,  daß  etwas  ertragen  wurda  Ganz  klar  ist  es  auch, 
daß  in:  La  piü  bella  clie  f^amai  avesse  vedtUo  Yll  17  es  sich  weniger 
um  die  Schönste  als  um  das  schönste  Wesen  handeln  kann. 

10.  mollo  possente  e  pessimo.  In  dieser  Verbindung  ist  moUo 
possente  als  Superlativ  aufzufassen.     VgL  Formenlehre  S.  XLIV. 

13.  conie,  den  Aussagesatz  einleitend.  Andere  Beispiele: 
Disse  como  la  sor  Dea  era  amalata  YH  85;  verstärkt  durch  si: 
Dixeno  a  ogni  persona  si  como  Vangelo  i  aparse  XX  82.  Mit 
vorhcrgelieiult^in  Determinativum :  E  fe  TeofUo  cariade^^  como  e/ 
se  dava  in  so  servo  X  12.  Der  Ausgangspunkt  ist  natürlich  in 
Fällen  zu  Bohon,  wie:  Oldendo  dire  a  qüi  dui  massari  como  i 
aveano  troraio  un  ^ovene  peccäre  c,  S.  XXI  54  (es  wird  beschrieben, 
wie  sie  S.  beim  Sündigen  ertappten).     Die  nächste  Stufe  scheint 
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das  oben  aus  YII  85  zitierte  Beispiel  darzustellen.  Findet  sich 
nun  como  wiederholt  nach  dire  verwendet,  so  kann  es  leicht 
zu  einer  die  Aussage  einleitenden  Konjunktion  werden.  Wie  dann 
zu  com&  beim  Objekt  {sü  cum  'per  morta  la  piangevano  YII  176)  s% 
verstärkend  hinzutritt,  so  auch  dann  zu  dem  die  Aussage  ein- 
leitenden come.  Hat  come  dann  einmal  einen  Teil  der  Funktionen 
von  che  übernommen,  so  tritt  es  leicht  an  dessen  Stelle  auch  in 
temporalen  Ausdrücken:  Encantenento  como  Y  69. 

29.  denanci  da.  Denanci  und  inanci  finden  sich  sowohl  mit 
da  wie  mit  a,  nie  mit  de:  denanci  e2a  II  41,  Y  52,  59,  Xm  99. 
denanci  a  U  70,  71.     inanci  ät  X  42,  XX  43. 

Sl.  tu  86^  dato.  Der  Sinn  ist  reflexiv.  Ebenso:  Fo  revestito 
YI  124.  El  fo  stato  e  empensato  sovra  goe  YII  52.  San  dato 
iuto  al  vostro  amore  YII  111.  Era  fcUo  servo  del  dyavolo  X  15. 
SonV  ingand  XIII 20.  Natürlich  auch  umgekehrt  Heflexiv  fOr  Passiv : 
üha  letera  en  la  quäl  se  oontenia  queste  parole  HI  39.  Digandose  la 
pistola  Yin  103.  Bate^se  oto  miliapersone  XIII  97.  I  piü  forti 
chi  se  possan  trovare  XX  467. 

36.  aven,  fuginon,  converti.  Der  in  reinveronesischen  Texten 
durchgeführte  Zusammenfall  von  3.  Singularis  und  Pluralis  unter 
der  Form  der  ersteren  ist  hier  nicht  vorhanden.  Es  finden  sich 
beide  Formen  nebeneinander.  Beispiele  zu  geben  ist  überflüssig, 
sie  finden  sich  auf  jeder  Seite  in  Fülle. 

40.  Yeso.  Die  Schreibung  weist  wohl  auf  die  Betonung  der 
ersten  Silbe,  die  sich  auch  aus  dem  Beim  Eath.  853/4  ergibt: 
Oi  porian  su  le  aneme  con  gran  Kvnaleso  En  quel  santo  parädiso 
en  lo  regno  de  Jesu. 

IL 

3.  segondo  che.  Wie  hier:  11 41.  XI 21.  XTTT  82;  im  gleichen 
Sinne:  segondamente  ehe  TL  70.  IV  47. 

5.  devenne  a  povertae.  An  anderen  Stellen  meist  venire  in  dieser 
Bedeutung:  Venne  a  moUa  povertae  X  5,  XQ  1  (zum  Unterschied 
von  venire  in  maor  riche^e  XII  16).  Venne  a gra/n  santUae  XYI  8. 
Venire  in  der  Bedeutung  von  devenire:  E  lo  tempo  fo  vegnü  moUo 
belo  XYI  87.  Im  Sinne  von  avenire  findet  sich  devenire  lY  59. 
Femer  tomare  =  wieder  werden:  Se  questo  no  toma  vivo  XYIII  213. 

8.  in  modo  de:  auch  a  modo  d*omo  m  12,  a  modo  d'wia 
femena  XYIII  91. 

13.  lä  o\  Die  beiden  Worte  sind  zu  einem  Begriffe  ver- 
wachsen, sie  kommen  gleich  ove.  Berechtigt  sind  die  beiden  Worte 
in  Fällen  wie:  Andai  Id  o^  eran  le  nave  apareehiate  IY45.  Id  o' 
tritt  dann  infolge  des  häufigen  Nebeneinanders  an  Stelle  von  ove. 


Digitized  by 


Google 


118  n 

snniSchst  im  RelativBati:  M  qud  logo,  lä  o'  eio  abiio  YUI  87. 
A  o  logo,  lä  o'  d  dotm  fir  morto  XIY  153,  nnd  tritt  schlieBMi 
sogar  in  den  indirekten  Frugesatz:  No  possevan  savere  Id  o''l 
fo9e  XX  157.    Vgl.:  Ig  no  saveva  lao  ig  s*aindase,    Ug.  1(^9. 

211  oldando  Tb^  . . .  la  fo  eompunta.  Auffällig  ist  die 
Setzung  des  Pronominalsubjektes  im  YoUsatz.  Man  erwartet  doch, 
da  Subjekt  des  TefkOrzten  Genmdialsatxes  und  des  Yeibums  des 
Yollsatzes  identisch  sind,  daß  die  einmalige  Aussetzung  genügen 
würde:  Abiando  Mü  QuUano  . .,  el  fe  fort  via  Vymagene  VJil  61f. 
Voiando  Tesu  QrisioremunerarB . ,,  elloreveüd  a  lei  y Ul  ßß,  Stagando 
Maria  en  delicie  m  no  aiendando  a  Deo  . .,  ella  se  nute  .  .  IX 16/17. 
E  vecando  (o  Sgmone,  el  eomenfd  a  pensare  IX  29.  La  serore  de 
Bemardo  siando  maridä,  ella  venne  al  monestero  XVII 153. 

Die  Yolksspnche  macht  nicht  den  Ton  der  Grammatik  fest- 
gesetzten unterschied  zwischen  Yerkürzten  und  Tollst&ndigen  Sätzen. 
Für  sie  ist  das  Gerundium  nicht  eine  staue  ans  Adverbiale  grenzende 
Form,  sondern  eine  Yerbalform  wie  jede  andere  und  ,wie  diese, 
sei  es  im  Teil-  oder  im  YoUsatz,  ein  Subjekt  hat,  so  gibt  die 
Sprache  es  auch  dem  Gerundium.  Der  YoUsatz  muß  sich  eben  dann 
mit  dem  Pronomen  begnügen. 

Ober  das  Yerh&ltnis  Ton  Gerundium  und  Yerbum  finitum 
bei  yeiachiedenem  Subjekt  und  Objekt  wird  an  anderer  SteUe  zn 
sprechen  sein  (Anm.  zu  YI41). 

23.  a  h  80  pei  de  san  Fanueio.  Der  Oemtivus  possessivus 
ist  pleonastisch,  ebenso:  Lo  prevede  so  del  monestero  YII 229.  fin 
fthnlicher  Pleonasmus  Uegt  auch  vor  in  FUlen,  wie:  Eio  te  r«x>> 
mando  et  spirito  meo  in  le  man  toe  Vill  97.  El  quäl  eio  no  sum 
digno  de  descal^are  i  so  pei  XX  188.  No  ve  pord  seampare  de  le 
vostre  mane  XXI  46.     Meti  geV  al  eolo  del  dragone  XIY  57. 

31.  aprese:  zündete  an,  sehr  häufig  in  diesar  Bedeutung:  Uha 
faxela  apresa  Vlll  84,  Candele  aprese  XYII 274,  El  ^c^prese  tm  gran 
foeo  Xviil  103;  ebenso  das  andere  Yerb  des  Nehmens:  picare  in 
seinen  Kompositis  tfmpiä  YUI  84.  apiä  XYII  49.  Ygl.  Muss. 
Beitr.  66  {impiare).  Ein  Beispiel  aus  modernen  Dialekten  wäre: 
Ä  vagh  dretta  a  San  Locca  a  far  impiar  Dou,  quater,  si  txindeü 
a  la  Madona  Testoni,  Gattareina  S.  64  Z.  7. 

45.  creasti.  Die  Person  des  Yerbs  im  Relativsatz  riditet 
sich  nach  dem  Subjekt  des  übergeordneten  Satzes:  0  aito  de  gloria 
Deo,  el  qiuü  no  venisti  iamai  men  a  i  io  devoH  e  sen^e  fussi 
largo  de  la  toa  gracia  YII  209.  Misser  Yesu  Oristo,  el  quäle  susitassi 
Lagaro  Vlll  50.  Magdalena,  la  quäle  m' e'  stä  osteris  et  a'  me  aOorid 
IX  214.  Eio  sum  queUa  peooadrix,  la  quäl  abito  in  questo  logo 
IX  278.  Vu  Chi  siti  spintualiXVJI  lß2.  Chi  ^  tu,  cki  ne  dt' 
queste  parole?  XYHI  235.     Ygl.  Meyer-Lübke  R  G.  m  §  626. 
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53.  per  quela  easone,  la  qtud  era  venu  S.  Panucio,  Meyer- 
Lübke  R  0.  in  §  625  meint,  die  einmalige  Aussetzung  der  Prä- 
position bei  ü  quuüe  komme  kaum  vor.  Mit  unserer  Stelle  wäre 
ein  Beispiel  beigebracht.  Zu  dem  a.  a.  0.  beigebrachten  zweiten 
Beispiel  aus  dem  Altren.  mOchte  ich  bemerken,  daß  le  quäl  darin 
vielleicht  als  einfacher  Akk.  temporis,  ohne  den  ihm  von  M.-L.  ge- 
gebenen adverbialen  Sinn  aufizufassen  sei:  vui  ave  perdudo  moUe 
ore,  le  qucd  vui  non  ave  Mdado  dio. 

Aulfällig  ist  übrigens  an  unserer  Stelle,  daß  reoelasse  absolut 
steht,  vielleicht  ist  per  doch  in  den  ftelativsatz  einzusetzen. 

54.  fiascuin  per  ei.  Ein  anderer  Fall  von  Verstärkung  des 
distributiven  Pronomen  durch  per:  Abragando  ^aecadun  per  si  d'i 
apoaioli  XX  997. 

56.  en  celo.  Der  Artikel  findet  sich  in  den  romanischen 
Sprachen  nach  Präposition  bekanntlich  am  spätesten  ein.  Im  Altital. 
sind  es  hauptsächlich  die  lokalen  Yerh&ltnisse,  die  eine  gewisse 
Scheu  vor  dem  Artikel  zeigen. 

in  (m)  presone  119.  foventü  YI  28.  terra  VI  130.  eapüolo 
Vn73.  broffe  Vn88.  bara  89.  pei  132.  man  218.  eapo  218.  mare 
Vm  15.  aqua  26.  caaa  XVm  16.  Er  fehlt  selbst  dann,  wenn 
das  Nomen  durch  einen  Belativsatz  determiniert  ist:  Orisio  enträ 
in  oaea,  o'  era  PikUo  XX 455  (wobei  überdies  das  Fehlen  des 
determinierenden  Id  auffällt). 

da  ceio  U  60,  VH  215.   marte  XVm  164. 

a:  a  celo  V  72.  a  casa  VI  56  (bereits  im  heutigen  Sinne, 
da  die  Höhle  des  Ägidius  doch  nicht  als  casa  zu  bezeichnen  ist), 
anders:  Venne  a  casa  de  quesio  cavaiero  XII  22,  femer:  Vene  a 
^fudexo  XIV  84. 

per:  per  nome  IV  24.  prendere  per  man  Vill  53,  auch  hier 
noch  mit  Hücksicht  auf  die  ursprünglich  lokale  Bedeutung. 

Alle  diese  Präpositionen  finden  sich  auch  häufig  mit  Artikel. 

65.  disse  a  2ei.  Es  liegt  kein  besonderer  Grund  zur  Setzung 
des  betonten  Pronomens  vor,  so  wenig  wie  in:  Bespooce  a  lui 
V26.  ParevaaluiTSIlß.  Dapoi  ch' avu  piaceYn29.  Beveild  a 
lei  Vni  66.  Chi  lactasse  e  nodrigasse  lu^  IX  157.  Baie^  lui  in 
qud  medesmo  fiume  XX  210.     Demandamo  lei  XXI  82. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  daß  die  Sprache  auf  diesem  Wege 
zu  einer  viel  größeren  Präzision  gelangt,  da  gerade  im  Dativ  durch 
Zusammenfall  beider  Geschlechter  leicht  Verwirrung  eintreten  kann. 

HL 

6.  negun  homo.  In  Sätzen  mit  negativem  Sinn  oder  in  Sätzen, 
die  von  einem  negierten  Verb  abhängen,  findet  sich  als  unbestimmtes 
Pronomen  sowohl  aloun  wie  nefftm  oder  nessun:  No  ave  mal  negun 
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YTTT  147.  No'lposseva  negun  ianio  exdUare  XVII 192.  Un  de  qui 
frati  cht  no  sava  leUra  nessuna  VIII  118.  üh  peccäy  lo  quäl  eio 
no  manefestai  mai  ad  alcun  VI  103.  No  voleva  quasi  ma'  vcdere 
alcuno  omo  1X312.  No  travä  alcun  Xm  61.  No  avere  aleuna 
paura  XIV  57.    Tu  no  ai  kio  in  alcuno  d'i  md  libri  XYH  141. 

Endlich  nuüo:  No  negai  el  corpo  meo  a  nul  homo  IV  42. 

7.  Avene.  Avenire  zur  einfachen  Verknüpfung  ist  häufig 
III 24.  V  4.  VI  29.  XXI 10, 17.  Die  Form  ist  natürlich  perfektisch 
aufzufassen. 

9.  et  eüa.  Die  Einleitung  des  Vollsatzes  nach  ToUständigem 
oder  verkürztem  Teilsatze  durch  et  ist  h&ufig:  E  quando  P.  fo 
parii,  e  t  eüa  tolle  U  29.  Se  tu  passarai  . .,  e  verai  IV  74.  JE7  quando 
venne  el  die  ,  .^  et  el porta  IV  85.  E dicemdo  cussUj  e t  eicho  subUa- 
mente  venne  una  ymaqinatione  IV  96.  E  quando  Vom  fnetö  rd, 
6  Oristofah  disse  al  fante  XTTT  73.  Onda  ve^ndo  .  .^  et  eUo  mise 
^  Vobito  XrV  82.  Onda  ve^ndo  eüa  ck'eüa  no  posseva  vedere  alcun 
dH  fraddi . .,  et  eüa  se converti  iuia in  lagrime  XVII 158.  E sc^ando 
la  aaxone  ..,  et  entrdno  XXI 26.  Siando  eüa  menaita,  et  un  faaüino 
eomen/^  a  cridare  XXI  93. 

Dies  nur  eine  kleine  Auswahl  aus  den  vielen  Fällou  Es 
liegt  in  allen  diesen  Beispielen  scheinbar  überhaupt  keine  Satz- 
gruppe vor,  sondern  die  Satzgruppe  wird  angefangen,  dann  plötzlich 
—  ein  der  Erz&hlung  Lebhaftigkeit  verleihendes  Mittel  —  abge- 
brochen imd  ein  neuer  Satz  beginnt  nun,  mit  ei  eingeleitet,  wie 
dies  ja  bei  Hauptsätzen  in  der  älteren  Prosa  so  oft  vorkommt  Die 
Dichtung  verschmäht,  soweit  ich  sehe,  überhaupt  die  KonstruktioiL 

16.  pregando  che  la  dovesse  reeevere.  Im  ObjektBsatz  nach 
pregare  findet  sich  meist  dovere  als  Hilfeverbum  ein:  Comenfoipregare 
molto  devotamenie  ch'ela  me  dovesse  trovare  perdonan^  IV  65.  Pngo 
lecke  tu  preghi  e  che  debi  tomarelV  Sl,  Teprego  che  tu  debie  adorare 
V  12.  Pregd  S,  QUio  ch'el  ge  devese  piaxere  (Tandar  VI  88.  Nu 
te  pregemo  che  tune  debie  conseiareXÜ.  52.  Pregä  Deo  ch'el  devesse 
destrugere  XTV 126.  Enpregä  Deo  cht  ge  devesse  perdonare  XVI 146; 
analog:  Eio  te  scon^ro  . .  che  tu  me  debie  parlare  IX  269. 

Durch  dovere  wird  ausgedrückt,  daß  das  Bitten  machtig 
genug  war,  um  die  Erfüllung  als  moralischen  Zwang  erscheinen 
zu  lassen,  wie  in:  Ordetid  che  dovesseno  andare  XL  38.  Oomanda 
ch'i  devesseno  recogere  le  brixe  XX  281. 

21.  tuta,  tuio  in  der  Bedeutung  „ganz''  wird  als  mit  dem 
Adjektivum  zusanunengehörig  aufgefaßt  und  wird  infolgedessen 
kongruiert.  Die  Erklärung  findet  sich  bei  Tobler  V.  B.  183,  fürs 
ItaL  gilt  das  gleiche:  Le  mie  vesttmente  fonon  tute  froüe  IV  77. 
Una  crota  tuta  entomiata  de  pruni  VI  47.  Tuia  fassata  e  velaia 
Vn  185.    La  donna  fo  tuta  confortada  XX  733.   Nu  siamo  tuti 
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sali  XXI  36.  Entsprechend  auch:  Eüa  se  converti  tuia  in  lagreme 
XVn  159. 

25.  percofä  »  nach  etwas  trachten,  wie  im  Französischen; 
vgl.:  Afd  86  percago  de  farge  preveir.    Mon.  ant.  B.  66. 

27.  perd  che.  In  der  Bedeutung  „während'*  nur  hier.  Tempo- 
rales per  ist  weiter  nicht  imgew5hnlich,  es  findet  sich  z.  B.  IE  27. 
IX  241,  306;  das  Auffällige  liegt  aber  darin,  daß  dem  hoc  noch  eine 
gewisse  Selbständigkeit  verbleibt,  die  man  kaum  vermuten  sollte. 

34.  i  dava  maniare  solamenie  pane  e  de  Vaqtia  bevere. 

1)  Es  handelt  sich  hier  um  die  von  Ebeling  in  den  Tobler- 
Abhandlungen  S.  343  besprochene  Erscheinung  des  gedanklichen  ohne 
sprachlichen  Parallelismus,  indem  bei  den  beiden  vollständig  gleich- 
wertigen Ausdrücken  ein  Chiasmus  auftritt,  und  auch  dieser  nicht 
vollständig,  da  die  entsprechenden  Glieder  verschieden  gebaut  sind, 
einmal  einfacher  Akkusativ  und  einmal  Partitiv.  Die  verschiedensten 
Fälle  einer  derartigen  Ausdrucks  weise  lassen  sich  konstatieren: 
Divergenz  in  der  Konstruktion  der  7erknüpften  Glieder:  Preghemo  che 
iu  ne  debie  consiare  de  le  anime  nostre  e  che  nu  debiemo  fare  XII  52f. 
Volease  Deo  chV  fosse  morto  enanci  ch'averte  cossiperdua  XTV  33/34. 
Ouärdate  bene  che  tu  no  vagi  da  B,  nino  ge  dire  qitesto  XYII 261/2. 
El  e  meto  che  mora  .  .,  cha  per  la  morte  soa  recovrare  questä  sanUae 
XIX  51  f.  In  der  Präposition:  GomefiQd  adorare  e  a  pregare  Deo 
YI  72.   Semo  testimonii  a  queato  avolterio  e  de  questo  peccato  XXI 83. 

2)  Partitives  de.  Dieses  steht  meist  mit  dem  Artikel  ver- 
bunden. In  den  Beispielen,  die  der  Text  bietet,  kommt  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  noch  sehr  gut  zur  Geltung:  Vegniva  apesso 
d'i  messi  XV  31.  Ävea  dH  poveri  ogni  die  XVI  104.  Oe  mandd 
d'i  frai  XVn  99.  Menasse  sego  d'i  gran  maistri  XIX  102.  Ävrave 
cum  si  d'i  aavii  XIX  103.  Der  Artikel  kann  fehlen:  El  ge  mcmdd 
de  gran  beneficii  XVI  102,  Geht  ein  Mengewort  wie  asai  voraus, 
so  fehlt  der  Artikel:  Asai  de  hon  omini  XX  931,  aber:  prendl  de 
la  triaca  asai  VH  35,  wo  asai  folgt. 

3)  An  dare  kann  der  Infinitiv  einfach  angereiht  werden:  XX 
180,  181. 

37.  Si'l  volse  irare  e  menarlo.  1)  Die  einmalige  Setzimg  des 
Pronomens  genügt  nicht. 

2)  Das  einfache  Pronomen  wird  gern  zum  Verbum  finitum  ge- 
zogen: la  fese  astrangolare  I  19.  El  fen  convegnirä  rendere  raxon 
II  19.  Comenpäüa  a  losengare  V  10.  Mandate  a  dire  lo  segnor  Deo 
VII222.  El  se  deveabagnare  JLiXSo.  Sahmonlopenda  fare  XK ^11. 

45.  dal  monestero.  R  G.  in  S.  161  wird  erwähnt,  daß  im 
Venezianischen  da  sehr  stark  in  die  Sphäre  von  de  hinübergreift, 
ohne  daß  weitere  Beispiele  angeführt  werden;  von  Interesse  ist 
nun  das  Eindringen  von  da  in  die  flezivische  Funktion  von  de: 
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Le  melodie  da  ^ul  dd  paradiso  IX  247.  ün  demonio  da  Iv-'t. 
XII 43.  CasieiodaroficeioXyidb.  AI palazio  dal  ^udanimi:: 
Da  tritt  such  vor  temponle  AdTerbialia:  Da  matina  TL  113.  Jb^: 
da  vespro  XI  63. 

Im  allgemeiiieii  kmn  nuui  d^i  Zostuid  als  ganz  ver^crj^ 
bezeichnen.  LehnBich  iat  dk  BeCnchtimg  eineB  Yerboms  ta 
partire,  das  sich  mit  de  ¥ert>indet:  11  70.  75,  HE  13,  YIISTisv 
mit  da:  TV  39.84,  VII  133,  X  22,  TTTT  35. 

iSne  streng  logische  B^gd  wfirde  natflrlifih  da  T^b:;f- 
wo  es  sich  am  die  Loslteong  einer  Persem,  Sache  von  einer aai:': 
handelt;  auch  darin  schwankt  miser  Tert:  ddiberan  de  k  f<* 
V  22  (trotz  Ubero  da  ogni  tribiUo  YUl  131)  ensin  de  1a  m  f"^ 
Y71.  a^  che  . .  fresse  de  la  segnoria  e  de  ü  mandddimjlolVr 
selbst  beim  PassiT:  abraxado  de  F  amore.  ESn  besonders  äant- 
ristisches  Beispiel  für  die  Oleichwertigkeit  beider  PiftposiiiiM: 
Kath.  899:  Xu  sem  nUssi  da  Deo  e  de  lä  verfene  Nana. 

Auf  der  anderen  Seite  macht  da  such  dem  a  Eoito?:i:^ 
In  der  älteren  Sprache  sollte  die  der  Frage  wohin?  6nt8piK^t£> 
Präposition  a  sein,  und  in  der  Tat  lassen  sidi  auch  in  uiser^i 
Text  Belege  genug  für  a  finden:  11  47.60,  IV  13.73.84,  VISl 
Vn  27.85,  Xm  6,  XIV  98,  XVH  235,  XVH  276,  umnnrdi.- 
anzuführen,  daneben  steht  dann  da  ebenso  oft:  1129,  Vr40,  Vn34. 
Vm  84,  245,  254,  Xm  104,  XVH  204,  XX  921  (la  m  s 
casa  soa)  usw. 

Die  Frage  der  Ersetzung  von  a  durch  da  bei  Personenbezeic:- 
nungen  im  Toskanischen  ist  wohl  esne  der  am  wenigsten  gekillte: 
der  Syntax.  Es  sei  an  dieser  Steile  gestattet,  einer  Xemri:^ 
Ausdruck  zu  geben,  die  keinerlei  Ansprach  aof  aUgemdne  An- 
erkennung erheben  will:  es  scheint,  daB  der  üm&ng  der  Ver- 
wendung von  da  statt  a  auf  die  Frage  wohin?  im  gldcbenMai^ 
zunimmt,  als  ove  durch  dove  verdrängt  wird;  auch  dies  gea'^- 
zuerst  bei  der  Frage  nach  dem  wohin?,  dann  eret  bö  der  Fr^^ 
nach  dem  wo?  Mein  Material  ist  noch  nicht  genügend  groß.  ^ 
die  Frage  definitiv  zu  beantworten,  immerhin  sei  eine  L6sun?  ^ 
diesem  Sinne  angedeutet 

47.  cotale,  Cotale  hat  oft  die  Bedeutung  „ein  gevisff* 
^asradun  meia  la  pecunia  . .  eti  eoial  logo  XI 31.  Sa'  iu  eoia\^'if>' 
en  la  quäl  more  eotanta  ^enU  xnT  49.  Cotal  die  ognom  r(w>- 
XIV  122. 

48.  ememelmenie  con  L  m.  Meist  wohl  ensemdem  I^^- 
XVn  56,  XX  45. 

51.  cogyioscandola ,  che  la  era  femena.  Das  Subjekt  d«'^'" 
jektsatzes  wird  herausgehoben  und  dem  Verbum  finitom  als  <J^.<^^^ 
beigegeben:  TVcn:AUa,  cJieila  era  morialY92.   Domandoe  fab(i^>'^^'^ 
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ch'cmdasse  al  parlaiorio  YII  181.  Troväla  die  mcmdttgava  YIII  30. 
troväio  cWd  pasea  morto  XV  83.  Devesseno  ^udegare  de  la  disputadone 
ch'cmsse  raaxme  XTK  1101  Troväio  ch'el  sedea  XX 161/2.  Vedendo 
i  dui  ladroni,  ch'eran  ancora  vwi  XX  690/1.  Ähnlich:  Vui  savi 
de  Katarina  quel  k'ela  m'a  fato  (Müss.  Kath.  920).  Vgl  Vela  qua 
che  la  vien.  Ooldoni,  Casa  nova  L  Akt  9.  Szene. 

IV. 

5.  Die  Streichung  von  per  safpere  rechtfertigt  sich  von  selbst. 

7.  cmdö  e  s%  va:  Diese  Stelle  ist  eine  derjenigen,  die  im- 
stande sind,  ein  ganzes  System  für  die  Behandlung  der  Tempora 
umzustürzen.  Der  venezianische  Dialekt  gibt  dem  Herausgeber 
einer  Hs.  das  Recht,  in  jenen  Fällen,  wo  ein  historisches  Tempus 
aus  Gründen  der  Logik  zu  erwarten  ist,  durch  einfache  Setzung 
des  Akzents  in  der  3.  Person  Sg.  ein  solches  herzustellen.  Ich 
habe  das  denn  auch  prinzipiell  durchgeführt,  ohne  daß  ich  mir 
deshalb  den  Vorwurf  des  Uniformierens  zugezogen  zu  haben  glaube. 

Hier  ist  eine  derartige  Herstellung  nicht  möglich.  Soll  man 
nun  mit  Rücksicht  auf  diese  wenigen,  aber  unleugbar  vorhandenen 
Fälle  das  ganze  System  umstoßen?  VgL  XIV  521  Die  Richtig- 
keit der  HersteUimg  als  Perfekt  scheint  übrigens  in  allen  jenen 
Fällen  evident,  in  denen  von  dem  Verbum  finitum  ein  Nebensatz 
abhängt;  z.  B.  IV  19:  La  pregd  ch'eUa  h  henedicesse,  wo  für  einen 
Konjunktiv  des  Imperfekts  nicht  der  geringste  Anlaß  vorläge,  wenn 
das  regierende  Verbum  im  Präsens  stünde. 

20.  El  d  piü  convegnevele  consa. 

a)  Das  Subjekt  findet  sich  in  der  Form  des  Pronomens  meist 
vorweggenommen  in  den  Fällen,  in  denen  es  dem  Verbum  finitum 
folgt,  gleichgültig  ob  es  ein  Nomen,  ein  Infinitiv  oder  ein  Subjekt- 
satz ist. 

El  fen  convegnird  rendere  raxon  U  19/20.  Comenpd  dubüare 
ch'e  l  no  fosse  spiirüo  IV  29.  El  ge  fo  dato  un  colpo  V  69.  El  era 
un  monestero  VH  3.  El  venne  un  furore  VIH  64.  El  te  fi  remetü 
asa' peccdJX. 48.  El  ge  vene  in  core  de  trovare'SJlI 4/5.  El  comen^ 
venire  Volio  e  l'aqua  XVEH  187/8.  Si  Mel  se  vedesse,  quäl  fosse 
la  drita  ß  XIX  104.    El  vene  dre  mi  colui  .  .  XX  187. 

Auch  beim  Passivum:  El  fo  sanalo  el  povero  homo  VI  19. 
El  e  complida  la  toa  domandasone  XVI  148.  El  sia  salva  la  vita 
XIX  51.  Wenn  nun  die  beiden  letzteren  Beispiele  zu  beweisen 
scheinen,  daß  el  einfEU^h  auf  das  Subjekt,  das  nicht  an  seiner 
gewöhnlichen  Stelle  steht,  vorbereitet,  so  scheint  ein  anderes  Bei- 
spiel eine  andere  Auffassung  näher  zu  legen,  die  von  Tobler 
V.  B.  1 232  ausgesprochen  wird:  El  ge  fo  fato  tma  sepuUura  XV  133 
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entspricht  ganz  genau  dem:  ü  est  carioS  deuz  eirangers.  Eskilr: 
sich  darum,  daB  zunächst  lediglich  die  Tatsadie  des  „Gen^- 
werdena'^  konstatiert  wird,  und  vom  ,,6emachtwerdeii^  viid  r^ 
gesagt,  daß  es  seitens  eines  Orabes  eifolge. 

b)  Zu  bemerken  wftre  noch,  dafi  das  Altitalienisdie  es  ur 
liebt,  ein  Adjektivum  als  prftdikatiYes  Nomen  zu  setzen.  Es  fr 
ein  Substantiv,  das  einem  Neutrum  gleichkommt,  hinzu,  c^:^ 
Questo  me  pare  impossibile  eonsa  YD.  63.  Jbraa  mirabd  f  >': 
a  vedere  VÖ  219.  El  no  e  segura  eonsa  abüan  cum  gi  #*n» 
XVII  61.  Diese  Verwendung  nahm  ihren  Ausgang  ¥on6ekic;^ 
wie:  E*  Vd  a  dire  una  eonsa  IX  33  oder  qual(^  eonsa, 

28.  letxure.  Das  Wort  wird  ohne  bestinmite  Begd  bald  r. 
bald  ohne  Reflexivum  konstruiert  Hier  ist  es  überdies  niob:  kx 
wie  eigentlich  das  Verb  aufzufassen  sei,  ob  passiT  oder  reä^r 
Der  passive  Infinitiv  wird  allerdings  in  ähnlichen  FäUai  bis^:!-- 
mit  fieri  umschrieben:  La  vide  fir  portä  Vanima  de  laMi/iy'- 
en  celo  da  i  an^eii  YTH  69  und  als  G^egenstück  dazu  die  Enäii::: 
Marthas  von  diesem  Ereignis:  Ö  ve^  poriare  FarUma  de  k  ^i:^^ 
mia  m  edo  Vm  71  oder:  Era  menada  a  kqndare  XX  252.  riEfW' 
menare  XX  392.  Ein  gewisses  Gefühl  für  das  Genus  des  lÄr^ 
scheint  also  doch  noch  vorhanden  zu  sein,  ohne  aber  denSpred^  - 
selbst  ganz  klar  zu  sein.     VgL  Anm.  Vin  61. 

29.  eomen^  a  dubitare  eh'el  no  fosse  spirito.  Die  Ner*t: . 
ist  in  dem  c^-Satz  nach  Ausdrücken  der  Furcht  nicht  (bl^* 
Fio  duhito  che  non  sia  digno  rV95.  Duhito  ch'el  foco  p^  ? 
s'acendesse  VII 84.  Temando  che  P,  no  reüoctwse  XX  550.  T^f«- 
vano  cheno  fosse  aüra  fenie  XX  731  gegenüber:  7\*  a'  paura  ' '► 
diavolo  te  nosa  xiii  19;  allerdings  könnte  eingewendet  ^era.i 
es  handle  sich  im  letzten  Falle  nicht  um  ein  Verb  der  Für:- 
aber:  Per  tema  de  no  essere  eognossü  XX  865  scheint  la  It- 
weisen,  daS  dies  irrelevant  seL 

33  ff.  Über  den  Wechsel  der  2.  Person  Singularis  u:^^ 
Pluralis  hat  Tobler  fürs  Französische  gehandelt:  Quesia  «  e  s'r 
la  vita  mia^  la  quaie  do  v * abio  manifestata,  Prego  te..-<^^'^-^ 
preghi  Deo  FV  79f.  MosiroH  un  poco  de  la  vostra  gram  a  qu(>'' 
toa  serviciale  VTE  2111  Pensä'  vu  andare  senfa  nU?  dnopots^" 
che  tu  vaghi  senfu  mi  IX  138f. 

48.  ^  no  b  que  te  possa  dare.  Daneben  die  R  G.  DI  §  ^'■ 
erwähnte  Konstruktion:  fb  non  ö  eio  piü  in  chi  guardare  /^  J 
cht  possa  levare  i  ochii  XV  113/14.  No  an  que  bevere  XX  ^^' 
No  d  o'  tornare  XX  871/2,  entsprechend:  No  sapiatido  qu<  i  [' 
XX  1027  (R.  G.  §  677).  Unserer  SteUe  entspricht:  El  no  t  ^^^ 
ge  possa  dare  XVI  22. 
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Der  KoDJunlctiy  erklärt  sich  natürlich  aus  der  Negation  des 
Verbs  im  Hauptsatz,  doch  ist  wohl  das  konsekutive  Verhältnis  der 
beiden  Sätze  auch  nicht  belanglos. 

55.  ni  no  ge  fu*  laxata  entrare.  Ni  dient  hier  zur  Ver- 
knüpfung eines  negativen  mit  einem  vorausgehenden  positiven  Satz. 
Allenfalls  kann  hier  dem  ersten  Verbum  negativer  Sinn  zuge- 
sprochen werden.  Daß  aber  dies  nicht  der  Grund  ist,  beweist: 
En  lo  quäle  (deserto)  eo  ge  sono  stcUa  quaranUuete  anni  ni  no  vidi 
ma'  dapoi  ixUrui  sono  vui  IV  75.  E  li  avea  una  fontana  ni  no 
g'avea  aUra  vivanda  VI  48.  StcUe  dUegre  ni  no  ve  dati  travaia 
VII  148.  Stagando  in  delicie  ni  no  aiendando  a  Deo  IX  17.  Diese 
Art  der  Verwendung  von  ni  findet  sich  R  O.  HI  §  698  nicht  erwähnt 
Eine  Andeutung  Vockeradt  L  O.  §  490.  Selten  ei:  Questei  serviva 
Cristo  e  no  ge  parea  VIII  10.  El  scano  se  rumpe  e  Oristofalo  no 
ave  cUcun  male  XUI  151.  Toli  oro  .  . .  e  no  dadi  mia  fiola  al 
dragone  XIV  15/16. 

Daß  sich  ni  zur  Verbindung  von  zwei  negativen  Aussagen  ein- 
findet ist  klar,  erwähnenswert  nur,  daß  fast  stets  die  Negation  auch 
dem  zweiten  Verb  beigegeben  wird:  Lo  quäl  (peccato)  eio  no  mane- 
festai  mai  ad  alcun,  ni  no'l  manefesiareve  mai  VI  103.  Pregä  .  . 
ch'd  no  desparesse  ni  no  podesse  fupre XTT 37.  Qudrdaie  bene  che  tu 
no  Vagi  a  Bemardo  ni  no  ge  dire  XVII  262.  Ohne  Negation  beim 
zweiten  Verbum:  Nu  no  savemo  arte  nessuna  ni  avemo  meriid  de 
morire  XVIII  161. 

Daneben  aber  findet  sich  auch  zur  Verknüpfung  zweier 
negativer  Aussagen  et:  Per  que  dal  comengammto  no  me  eonfortavi 
tu  cum  queste  doke  parole  e  no  cum  cotante  pene  JLLV  120. 

71.  un.  An  dieser  Stelle  gleich  alcun,  vgl.  Perche  un  me 
disse  chW  stava  iropo  VIII  114.  Ein  Unterschied  zwischen  uno 
und  alcuno  ist  überhaupt  nicht  zu  konstatieren:  Venne  per  ofrire 
a  i  demonij,  a^  ch'i  ge  desseno  alcun  fiolo  IX  91.  Aqö  che  Deo 
ie  desse  alcun  fiolo  IX 133,  aber:  Che  nu  abiema  un  fiolo  IX  131. 

76.  81  fu  moUi  anni  passcUi  che.  Che  ist  hier  temporale 
Konjunktion,  in  der  Bedeutung  „seit^.  Andere  Beispiele:  Quindexi 
agni  c  h'el  era  fundä  la  oasa  de  Cestelle  XVII  83.  Domandd  quanlo 
iempo  podea  essere  ch'i  avean  vedvia  la  Stella  XX  99. 

Wie  kommt  che  zu  dieser  Verwendung?  Fälle  wie:  en  guesti 
47  anni  che  sum  stala  in  questo  deserto  IV  78  sind  ja  ganz  klar; 
man  mag  dieses  che  nun  als  Relativadverbium  oder  als  Akkusativ  der 
Zeit  ansehen,  letzteres  deshalb,  weil  che  sehr  gern  sich  an  temporale 
Adverbialien  anschließt,  die  ebenso  gut  durch  einfachen  Akkusativ 
ersetzt  werden  könnten.  Von  solchen  Fällen  ist  vielleicht  auszu- 
gehen.    Nicht  auf   den  Zeitpunkt,   wann   das  Kloster   gegründet 
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wurde  (XVn  83)  oder  wann  die  Kleider  seifielen,  kommt  s  k 
Erzähler  an,  sondern  dannf ,  daB  das  Kloster  15  Jalire  inlr: 
besteht,  die  Kleider  viele  Jahre  hindon^  senissen  sind,  hiiy 
der  Uoße  AkkosatiT  als  der  die  Dauer  bezeichnende  Kasus  b^rj- 
und  die  Erwrtieinnng  eiUlrt 

96.    edbo  vemie.    Die  Konstruktion  von  eeeo  ist  eine  mri- 
fache.     Die  ein&chste  ist  die  vorliegende,  indem  ein&ch  de:^- 
katir  gesetzt  wird,  wie  wenn  nichts  anderes  dastünde:  fbx^    ' 
qtusH  tri  iorm  eio  serd  UbertOa  YII  127.   E  dUa  queäa  rtubvy^ 
eeeo  gi   messt   funse   XYI  57.      Mit    Dativos  Ethicos:  Erf'-^ 
9eifi*mia  fid  ia  voxe  dixe  XV  73.     Die  zweite  Möglidil^eit  :r.  i-. 
Konstruktion  mit  dem  Infinitiv,  das  Subjekt  folgt  meist:  M'j  r- 
un  lume  m02.  Eeeo  vmin  h  spirito  «ifiioXX206.  M  ^ 
una  bona  femena  XX  302.  Bloco  verwre  un  cTi  so  diae^WM 
Eeeo   trfüre  du'  faisi  testimonij   XX  409.    Vereinzelt  mit  tois> 
gti'hdndem  Subjekt:  Eeeo  la  serviekJe  iomare  VII 171.   ßne  ve'r^ 
Konstruktion  wäre  die   mit  Gerundium:    Et  infra  qm\o  fcc<^ 
vf^afuio  e  disse  XI  75.     Eoco  kann  einfach  inteijektioDell  ':ji> 
Verb  stehen:    Eeeo  la  9C^  Dea  a  la  fenestm  YII  101.   B  r^ 
<pie.<:te  paroie  eeeo  misser  Z.  a  la  porta  YU  180.    Eeeo  h  *■ 
fioh  XX  67. 

Wie  nun  die  romanischen  Sprachen  im  allgemeineD  es  lie^ 
auf  die  Interjektion  einen  gue-Satz  folgen  zu  lassen  (Tobler V.EI -<; 
so  folgt  das  gleiche  ehe  dann  auch  auf  eeeo:  Eeeo  (^  ^  "  •' 
^  ofuid  Vn  22.  Et  eeeo  eh'eäa  fo  vemäa  alpaHatorio  ebd.  54  : 
Eeeo  ehe  tndo  per  lei  ebd.  52.  Eeeo  i^  Ia  sor  Dea  si  i  r- 
ebd.  184.  Eeeo  che  sono  cq^areekiato  VII  192.  Analog  imi:* 
Yenetianischen:   Vtla  qua  ehe  la  vien  Ooldoni,  Casa  nova  19- 

Von  diesen  Tersduedenen  Konstruktionsmöglidikeiteii  ^ 
man  alle  außer  der  ersten  auf  me  gemdnsame  Grondlsge  r^^^- 
filhren,  wenn  man  annimmt,  eeeo  habe  tatsfichüch  noch  den  ^:' 
eines  Imperativs,  der  nur  einen  etwas  stärkeren  Gefuhlsver  ^ 
als  tY</i\  und  sich  im  übrigen  kraft  sdner  Form  mit  I^cht.i- 
von  der  Temporalität  loslöst  So  ist  die  Infinitiv-,  dieGw:-- 
und  die  rÄ^- Konstruktion  erkl&rt  Dazu  kommt  dann  nah  t- 
Beispiel  wie:  Ero  Cfiristo  eh'd  eorteüo  soe  tropassarä  Tani'r-i  >: 
XX  152,  wo  die  Imperativische  Anffetssung  die  einzig  mogb--^ 

Wird  eeeo  mit  Perfektum  kwistruiert,  so  bevöst  dif^  ^ 
vollige  Loslösung  von  temporalen  und  modalen  VerliältDissec. 

9S.    la  seriia  ehe    tu  ge  trorara'  soto'l  «9».    Der  P-^' 
possessivns  des  Personalpronomens  an  Stelle  des  Possessivs:-'  - 
nicht  selten:  Meie^  ge  da  i  pei  JX  24.    Si  se  toüf  lo  f^'  "'•    \ 
^palia  Xm  67.    La  elariiil  ehi  g'enaiva  dei  vtMo  101133.   ^• 
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das   durch   das  Personalpronomen   yertretene  Nomen  ausgedrückt, 
so  tritt  es  in  den  Genitiv:  bitttdsse  ai  pei  de  la  Magdalena  IX  227. 


21.  jper  che  se  Icissd  lo  ocire  a  i  Judei.  Über  das  Dativ- 
objelct  ist  nicht  viel  zu  sagen.  Auffallend  ist  eigentlich  nur,  daß 
a  hier  kein  Passivobjekt,  sondern  ein  mit  Rücksicht  auf  das  Be- 
flexivum  zu  erwartendes  da  ersetzt;  ebenso:  El  no  se  laxarave 
iocare  a  una  meretnce  IX  31.  Se  nu  se  lassemo  vincere  a  la 
arudelüae  e  a  Vempietä  XIX  145/46. 

Das  Seflexivpronomen  hat  demnach  noch  den  vollen  Wert 
eines  Objektes,  da  sonst  kein  Grund  zur  Differenzierung  vorlfige. 
Es  scheint  aber  femer  a  für  (2a  auch  sonst  beim  Passiv  einzu- 
treten: Abiadar  e  vinto  a  Süvestro  XIX  142. 

Daß  die  Ersetzimg  des  Akkusativobjekts  durch  das  Dativ- 
objekt auch  bei  den  anderen  Verben  der  Gruppe  erfolgt,  ist  selbst- 
verständlich: Per  vedere  cantare  lo  divino  officio  a  quelle  sante 
moneghe  YII 10.  Oldino  cossi  dire  a  PUato  XX  507.  Oldendo  dire 
a  gut  dui  massari  XXI  53/54.  Oldendo  Uäo'lpovolo  coialparole 
a  questo  fantino  dire  XXI  96.  Oe  fenun  recogere  a  lui  medesmo 
i  pagni  XX  524  neben:  Lo  fece  prendere  lo  santo  haUsmo  VII 230. 
Ohne  Infinitiv:  Viden  i  ochij  de  tanta  claritä  e  de  tanta  vertil  a  la 
sor  Dea  YII  237.  Moderne  lombardische  Dialekte  scheinen  das 
Personalobjekt  in  den  Dativ  zu  setzen,  auch  wo  es  sich  um  sub- 
jektive Yerba  handelt:  Fate  iacere  a  preti  (Fogazzaro  D.  Cortis  3). 
Fate  tacere  a  don  Bartolo  ebd.  Interessant  ist  demgegenüber:  E  quel 
fu  noAo  in  rea  Ventura  Ke  hriga  a  sto  mundo  in  tal  mesura  Ke  tutti 
so  vesini  se  fas  blasemare  Poem.  did.  38ff. 

40.  oldandola  cussi  parlare  e  che  del  martyrio  la  no  curava 
nienie.  Ein  ähnliches  Anakoluth  mit  substantivischem  Objekt  an 
Stelle  des  Infinitivs:  Chiamando  a  la  sor  Dea  misericordia  e  ch'eila 
Vamaistrasse  YII  226/7,  mit  Kespektivobjekt:  Preghemo  che  tu  ne 
debie  conseiare  de  le  anime  e  que  nu  debiemo  fare  XII  52/3. 

48.  el  capo.  Es  ist  unklar,  wie  dieses  el  zu  erklären  sei. 
Der  Sinn  der  Stelle  und  der  Sprachgebrauch  des  Autors  lassen  die 
Möglichkeit  zu,  eine  Konstruktion  mit  doppeltem  Akkusativ  anzu- 
nehmen: El  vene  dre  mi  colui  el  quäl  eio  no  sunt  digno  de  descal^e 
i  so  pei  XX  188.  Näherlie^nd  aber  ist  es,  eZ  als  eine  Zusammen- 
ziehung <zen  el  zu  lesen,  da  sich  e  =  en  XY  16  findet 

57.  guardana.  Die  Bildung  des  Yerbums  durch  das  Suffix  (?) 
-anare  vom  Nomen  {guarda  XX  805)  aus  ist  durchaus  ungewöhnlich. 

62.  and  che  perissi.  Die  mit  and,  enand  eingeleiteten 
Temporalsätze  haben  den  Konjonktiv:  Enand  che  la  morisse  YHI 68. 
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tmci  che   disesse   Xu  38.     inand   eha    Oregoio   fasse  pur  nassü 
XYI  141. 

Fnglich  ist  an  unserer  Stelle  nnr,  welchem  Tempus  der 
Kocjunktiv  ancehoren  soll.  Das  Imperfektum  wSie  möglich,  da 
sich  der  Sprechende  auf  den  Standpunkt  der  vollendeten  Handlung 
stellen  kann.  Wahrscheinlicher  ist  es  aber,  in  der  Form  eine 
analogisch  gebildete  2.  Eonj.  Pi&sentis  zu  sdien. 

VL 

3.  enfinn  che.  Die  Konjunktion  hat  hier  offenbar  die  Be- 
deutung ,,seit'\  Wie  bei  lateinisch  dum  oder  donec  entwickdt 
sich  die  Beileutung  aus  der  Verwendung. 

Von  Haus  aus  bezeichnet  die  Eonjxmktion,  ihrem  uispr.  präpo- 
sitionalen  Charakter  entsprechend,  das  Endziel  einer  Handlang  (a), 
sodann  den  Zustand  während  der  auf  die  Erreichung  des  Endzieles 
gerichteten  Handlung  (b);  allmählich  wird  nur  mehr  ein  Teil,  der 
erste,  dieses  Zustande®  ins  Auge  gefaßt  und  es  kann  die  Be- 
deutung ^seit''  zustande  kommen  (c). 

a)  :>ii2esseno  apresso  ddia  tnjfina  die  la  eerd  passd  VJLLL  76. 
Semjyre  siard  .  .,  fina  chY  sarerö  XV  39  =  „bis". 

b)  Enfina  cii'd  rorpo  siard  tn  nave^  nu  no  avremo  aJUbro  ixmpo 
en  mart  IX  1G5.  Saloi  ipieste  conse,  fina  ek'elpiaxerä  a  Deo  XV  20 
—  „solange  als". 

c)  Hierfür  nur  unsere  Stelle.  Was  die  Orthographie  des 
Wortes  anbelangt,  so  lag  es  bei  diesem  Wort  in  konjunktioneller 
wie  präpositioneller  Verwendung  nahe,  /in  a  zu  lesen.  Ich  hätte 
dies  —  zumal  die  Hs.  selbst  durch  ihre  unr^eLoi&Bige  Orthographie 
keine  Handhabe  bietet  —  auch  getan,  wenn  idi  den  Text  Yor  dem 
14.  Jhdt  angesetzt  hätte.  So  aber  scheint  mir  bereits  eine  Yec- 
Schmelzung  zu  einem  Worte  eingetreten  zu  sein,  wofür  besondos 
enfina  a  la  sera  VI 57.  da  Oriente  fina  in  oeädenie  XVI 156  und 
vollends  fina  a  o  hjgo  XVlll  115  zn  sprechen  scheinen. 

Über  Ver^tärkrmg  durch  ianto  vgL  XVI  72. 

4.  Cfjmeno^  damare  e  atemiere.  Bei  zwei  koordinierten  In- 
finitiven steht  die  Prä[K>sition  nur  einmal:  (hmen(ai  a  picmcere 
foricffienie  ei  avere  IV  61.  Comepic(t  «  predicare  . .  e  confortare  IX  84. 
La  (T/ite  cofnen*.ti  a  croJere  ,  .  e  l*aiecar$e  e  guastare  %  tempU  IX  230. 

Zu  borücksiohtigen  ist  allerdings  dabei  auch  die  mehrfache 
Konstruktionsmogliohkeit  von  comenrtxre  mit  de:  VE  11.  VUl  18. 
IX  151;  mit  a:  IV  23,  29,  61.  V  10;  nnd  mit  bloßem  Infinitiv: 
IV  03,  105.  V  44.  VI  72.  X  14.  XIV  21.  XV 18.  XV  93. 
12.  usare  a  la  giesia,  entsprechend  lat  titL 
24.  en  std  morire » nahe  am  Sterben.  Sollte  auch  bloß  die 
Nälie  des  Kreuzes  gemeint  sein:  Eio  sum  insu  la  eroxe  XX  584? 
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26.  aijoTä  Deo  per  lui:  sonst  steht  adorare  stets  in  der  Be- 
deutung „verehren"  mit  ein&chem  Objekt:  adorare  la  santa  eroxe 
IY43.    adorare  Oristo  Y  8. 

31.  rese.  Vielleicht  ist  es  erlaubt,  in  diesem  Worte  die 
Fortsetzung  einer  Form  ^heresem  statt  heredem  zu  sehen,  obzwar 
es  auch  nicht  unmöglich  ist,  einen  direkten  Wandel  von  d^  s 
anzunehmen,  worüber  Einl.  S.  XXXlil. 

41.  et  ivo  demorando  e  stando  sego  avealo  m  reverencia.  Die 
Stelle  ist  nicht  ganz  klar.  Mit  sego  kann  QQio  gemeint  sein,  dann 
ist  das  Subjekt  des  Gterundialsatzes  (i  remiti)  identisch  mit  dem  Sub- 
jekt des  Hauptsatzes,  oder  aber  —  und  dies  scheint  mir  wahrschein- 
licher —  mit  sego  sind  die  Eremiten  gemeint  und  das  Subjekt  des 
Oerundiums  gehört  als  Objekt  zum  Verbum  finitum  und  wird  nach 
diesem  durch  lo  aufgenommen.  Für  den  ersteren  Fall  der  Gerundial- 
konstruktion  sind  Beispiele  überflüssig,  für  den  zweiten  mögen 
einige  folgen:  E  stando  en  oraeione,  d  segnor  vide  S.  Qilio  VI  85. 
E  stagando  cum  Pedro  du*  agni,  amaisiräUo  de  la  ß  de  Oristo  IX 
196/97.    Biastemandogi,  i  te  sostenun  XIV  115. 

In  beiden  Fällen  aber  ist  das  Heflexivum  auffallend.  Im 
ersten  Falle  bezöge  es  sich  auf  das  Objekt,  im  anderen  auf  das 
Subjekt  des  Vollsatzes;  für  das  erstere  wäre  ein  Beispiel:  El  diavolo 
andd  a  stare  sego  per  posserlo  inganare  XII  Titel. 

Aus  der  letzten  Stelle  auf  die  Bedeutung  von  sego  hier 
Schlüsse  zu  ziehen,  ist  allerdings  nicht  möglich,  denn  es  steht  fest, 
daß  die  Verwendung  des  Reflexivums  an  allen  Stellen  möglich  ist, 
wo  wir  Personalpronomen  erwarten,  und  ich  glaube,  man  muß  diese 
sonderbare  Anwendung  des  Reflexivums  der  3.  Person  in  Zusammen- 
hang bringen  mit  der  Entwicklung  des  Possessivums.  Das  Ein- 
dringen von  loro  in  die  Funktionen  von  suo  im  Plural  (über  deren 
Gründe  Einl.  S.  XLVII)  hat  eine  gewisse  Verwirrung  in  der  Verwen- 
dung des  personalen  Beflexivpronomens  zur  Folge  gehabt;  man  kommt 
dann  zu  Konstruktionen  wie:  Marceüa,  servedrise  de  si,  compll 
e  scrisse  la  vita  soa  YIII 132.  Siando  ensemel  Maximino,  Magdalena, 
Martha  e  Marceüa,  soa  servidrise,  e  Qerdamo,  el  qwüe  era  nassü 
sego  .  .  .,  g'infideli  meten  tuti  questi  en  una  nave  IX  74 f. 

Andere  weniger  auffallende  Fälle  sind  dann:  Oldi  la  voxe 
d^un  fante  ckiamarse  XIII  60.  Siando  Bemardo  in  un  letto,  de  note 
una  fante  se  mete  nuda  sego  in  lo  letio  XVEI  40. 

Im  Relativsatz  auf  das  Subjekt  des  übergeordneten  Satzes 
bezogen:  El  sedea  in  me^  d'i  dociori,  chi  disptUavano  sego  XX  162. 
Joseph  e  Nicodemo  e  i  aliri  ch'erano  sego  comen^no  involfere  XX  808. 

Aus  den  Beispielen  ist  wohl  zu  ersehen,  daß  ein  Schluß  auf 
die  Bedeutung  des  sego  an  unserer  Stelle  außerordentlich  schwer 
zu  ziehen  ist. 

Friedmann,  Altltal.  HeUigenlegendon.  9 
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42.  ^nU  ist  ein  Plimlbegriif,  daher  das  Verb  im  Flnral. 
Als  sc'leher  zeigt  sich  {Tnte  nicht  nur  im  Prädikat,  sondern  audi  in 
der  Stellvertretung:  Queüa  ^ente.,;  s'el  gi  vineesse^Sl  7.  Stagando 
tuia  la  c^nte  in  orarione  e  decunando  loro'KI  44.  CofnunaknenU  la 
ernte  e  cosifi  hianchi  XVI  29;  entsprechend  bei  porolo:  Piancando 
tl  porolo  ei  g  %  fe  Uisere  XI 25.  La  povolo  tuti  pian^ta  XV  117. 
tuin'l  porolo  .  .  la  ^udegdno  XXI  85.  Ein  chan^eristisches 
Beispiel  ist:  Omtro  la  ntia  cenie  ki  eran  (ti  venui  Eatfa.  924,  trotz- 
dem in  diesem  Gedicht  3.  Person  Sing,  und  Plur.  sonst  gleich  sind. 

Andererseits  ist  in  einer  Anzahl  von  Fällen  ^lenie  wieder  zum 
EinzelbegrifT  eoworden  und  nähert  sich  dem  Sinn  von  persona: 
In  presf9iria  'hl  j-ovclo  e  dogni  cfnte  VII  8.  Durch  ogni  kann 
umcekehrt  ein  anderes  Wort  wie  persopta  zum  Plural  erhoben  Verden: 
i^jni  p(rs*j9hi  .  .  .  «•  tratxtno  a  lui  VI  44/45. 

47.  ehinrmata,  -iare  ist  vielleicht  aus  -idiare  erklärbar.  Das 
Wuft  k'»mint  auch  im  Tosk.  vor,  vgl.  Tommaseo,  s.  v. 

48.  e  /•  arra.  Die  Konstruktion  von  arere  in  der  Bedeutung 
„es  jjibt"*  ist  die  gleiche  wie  im  Spanischen:  Xo  g*avea  alira  rivanda 
(Li  crUi  solmii'^t  VI  4S  (ganz  entsprechend  ü  y  earaü).  Ei  ave  qu^sio 
f'rer^'ie  IX  3«  »2  und  weit  anfälliger:  E  quando  Cristoeniro  in  casa^ 
o'  eni  VUnto,  %  aveano  dui  bacalrri  XX  455.  Vielleicht  auch  in: 
.Vt>  ahiando  al^Hno  ch'i  t\>irssf  recevere  in  easa  IX  80.  Xo 
ahiando'je  ni  arhjre  m   fniio  IX  242. 

58.  »vY  siava.  Auch:  Eio  me  cretiera  stare  cum  quesia  XX  35. 
st'tre  durfte  sich  in  der  Konstruktion  wohl  nach  andare  ge- 
richtet luiln^n. 

50.  }rroiYde  i  soi  «m'.  Die  Konstruktion  mit  Dativ  kommt 
dan«  K^n  vor:  }>rorfdra  luro  III  22. 

G4.  entro.  Der  Unterschieii  zwischen  enlro,  entra,  deniro 
ist  ktin  strenjr  fcsts^■*hal teuer.  Eniro:  tu  nodri  eniro  U  besiie  XIH 
122.  eniro  le  oltre  n*nse  XVIII  59.  fo  distribui  eniro  la  (tnie 
XVIII  ^2.  fo  eniro  le  parte  fermado  questo  XIX  111:  eniro  =  en 
auch  K.ith.  Ci>7,  daneben  nun  in  gleicher  Bedeutung:  Di»seno  enira 
litr  Vll  05,  vs:!.  enira  si  Mon.  ant.  A.  189;  femer  enfra:  enfra 
quiati  pntni  VI  49.  vide  enfra  le  alire  monaghe  una  monega 
VII  15.  enfra  le  nitre  pirole  damando  Vll  27.  vidi  enfra  le 
monr.jhc  un  b^siiisco  VII  31.  e  projxme  enfra  loro  Vll  94;  endlich 
dcutro:  andainnlo  crrt^mdo  deniro  %  amisi  e  paretUi  XX  158. 
Vgl.  dazu  R.  G.  IH  §  448. 

Dafür,  daß  auch  im  Sinne  von  „zwischen"  enira  und  eniro 
sich  vermischen,  soi  angeführt:  Un  bosro,  el  quäl  era  entra  Athekde 
e  Viqnun  VIII  20  gogenül)er:  Prediavido  eUa  una  fid  eniro  la  eiia 
el  Uudano  VIIl  44. 
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69.  eoianti  st  ehe.  Ähnlich  wie  Id  o'  za  einem  relativen 
Ortsadverb  verwuchsen,  ist  si  che  zur  konsekutiven  Konjunktion 
geworden  und  st  tritt  auch  da  ein,  wo  das  demonstrative  Element 
bereits  ausgedrückt  ist 

73.  et  orando.  Ein  schöner  Beleg  für  die  Freiheit  der 
Ocrundialkonstruktion,  ähnlich  auch:  E  stando  en  questo  monestero, 
lo  re  de  Francia  oldi  parlare  e  dire  %  gran  miraeoli  che  S.  (7. 
facea  VI  96. 

Das  Auf&llende  liegt  darin,  daß  in  den  Fällen  der  Subjekts* 
gleichheit  das  Subjekt  beim  Gerundium  und  beim  Verbum  finitum 
fast  stets  gesetzt  wird,  bei  Subjektsverschiedenheit  aber  dem 
Gerundium  fehlt 

90.  che  la  ge  serave  fata.  che  hat  hier  die  Bedeutung: 
unter  solchen  Umstanden,  dajß:  Mo  sunt  queUa  peccadrix^  la  qtuU 
abito  in  questo  logo  ,  .,  che  nessun  sa  cht  e'  sia  IX  279  oder: 
Lo  frä  scrisse  la  letera  in  mefo  la  piovia,  che  la  letera  no  se 
hagnö  XYII  221.     ' 

vn. 

14.  sl  venne.  Nach  einer  Unterbrechung  wird  ein  Satzglied 
wiederholt.  Ein  gleiches  dürfte  der  Verfasser  wohl  auch  IV  5 
beabsichtigt  haben,  hat  aber  dann  das  Vorhergehende  gar  nicht 
beachtet  und  ein  sinnloses  per  sapere  hineingebracht;  die  betreffende 
Stelle  sollte  vielleicht  lauten:  e  per  sapere,  se  oUra  el  fiume  J., 
lo  qtcale  era  a  lato  de  la  soa  spelunca,  per  sapere  s'el  ge  fosse. 

Daß  Konjunktionen  wiederholt  werden,  ist  zur  Genüge  be- 
kannt: Fo  fermado  questo,  che  stagando  un  de  lor  in  pei  eparlando, 
che  iuti  i  allri  taxesseno  XIX  111  (vgl.  Tobler  V.  B.  n  S.  29  Anm., 
woselbst  die  Literatur). 

17.  domandde  dd  nome.  domandare  de  nach  etwas  fragen: 
Domandd  misser  Z,  de  renfermitäe  VII  28.  (Jörnen^  a  domandare 
de  questo  fante  e  de  le  overe  soe  XII  24.  Domanddla  de  questo 
omo  XV  77.    Domandate  del  fantesino  XX  102/3. 

22.  fina,  fina  hat  nicht  etwa  die  Bedeutung  „sogar  bis'' 
zum  Kaiser,  einfach  soviel  wie  a  Vemp,^  vgl.  Manddlo  pregando  ch'el 
dovesse  venire  fina  lui  VI  100. 

23.  Sl  como.  Das  VI  69  zu  «i  che  Bemerkte  gilt  auch  für 
sl  como:  Dixeno  a  ogni  persona  si  como  Vangelo  i  aparse  XX  83. 

35.  piü  venenoso  animcd  cht  sia.  Über  das  Fehlen  des 
Artikels  beim  Superlativ  vgl.  Einl.  S.  XLIV. 

42.  duhiio  del  scampare.  Es  ist  von  Interesse,  die  durch 
die  Substantivierung  des  Inf.  hervorgenifene  Nuanzierung  zu  kon- 
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staüeren,  hier:  idi  xw«ifle  an  der  Rettung,  aber  59;60  ivk-  > 
morire  ich  fün^hte  za  sterben. 

48.  ffUomo.    Auch  dieaea  wird  ohne  wdtere  Pi^aosiivL  r 
dem  Nomen  verbanden. 

49.  m  si  fa:  d  heifit  hier  einfach:  nnd.    TgLI7. 
80.  ef  ö  spemnca  .  . .  che  «V  eomheUerd  hau,  6o  mr- 

Hier  leitet  che  gewissermafien  den  Kondizionalsitz  an.  so  z^s 
Rtron  manifesia  e  che  se  Orisio  no  fasse  M  fioU) . .,  e/  »t^»  **•: 
exnudi  XIX  143/44,  doch  leitet  es  mitnnter  auch  erstdea>V.>c 
ein:  M'inifesto  «  ^\  «V  la  reeorrusse,  che  la  seratx  cmirlc  ^i 

XIX  54. 

Ein  dritter  Fall  L^t  dann  der.  daß  che  Tor  deo  Eoü::i:i 
sat2  gesetzt  wird  und  nach  denselben  wieder  anfgenomm^  t: 
EU)  te  srofi{-^iro  .  .  che,  »  iu  e'  homo  on  akumi  aitm  ff*^' 
qu'il  Ghiie  m  qi^sta  spelunca,  che  iu  me  debie  paHan  1X2*' 
Au<  h  bei  verkOrztem  Kondizionalsatz :  Fo  frrmado  quf>*'  ^ 
*tsi./in.io  um  di  hr  in  pH  e  paricmdo,   che  häi  iaxfssen  XIIl^ 

82.  OMuifjHU.  Futumm  statt  Imperativ:  E'  voio  du  tv  '-"•  ' 
ei   arrai   cum  IX  142 '143.      AI   mtn    araeume  farai  XI:-^ 
Cmcera'  ie  la  facta  XIII  157.     Quando  vu  farri  frw«i.  ti'  '-' 
dl  me  XX  1m3. 

S3.  ffrandisjfimo  male.     Diese  Superiatiwertretang  rm 

D*j.  saria  donfui  e  sania.     Bei  doppeltem  AttiibTit  trr  ■.* 
Sulc?tantiv  gern  in  die  Mitte.     Doiee  serort  mia  e  düeeia  VU 
Per  Ie  soe  /r^jo  gratuie  ^tensarie  e  matte  XIT  5.    Gran  n^  ( ^ 
XV  S2.     Ä.»  cofisegi  e  iusii  XVIII  53-      Un  safUo  owö  i 

XX  139  140. 

Dem  Sprechenden  ist  es  wohl  zanSdist  nur  um  das  •:' 
Attribut  zu  tun;  erst  wenn  das  Substantiv  da  ist,  dann  f^- 
eine  zweite  Ei^nscbaft  ein,  die  sich  hiofig  als  eine  in  der  ^>- 
bereits  enti'jütene  zeigen  wird. 

Ähnliche  Konstruktion  bei  zwei  Bespektivobjekten:  C^^  - 
firere  nosiro  como  ie  piase  e  de  Ie  anitne  nostre  XI  2S. 

97.  iuU  qwmte^  Daß  so  zu  lesen  ist,  bewäst:  T^t*  ; 
XX  424, 446.  Daß  die  Wöidung  einfech  tuti  gleichkomnit.  ^r- 
die  gleiche  Konstruktion:  7Wi  quanti  i  parenti  XXI  67. 

104.  a  si:h  a  solo.    Andoe  Vodoppelungen:  a  fox-  j; 
Xm  CS.   a  dui  a  dui  XX  218.   a  u/io  a  «cno  XX  9S7. 

106.  et  en  meco  de  lor.    Fjh  meco  steht  hia  noch  in  i^^- 
sj'r'inclichtn  R^leutung: «, mitten  zwischen  ihnen.^   DieKonstr; 
mit  Sü'-^tiir.tiv  erfolgt  bald  mittels  Anreihung:  in  mero  lapi-  •• 
220,  lali   mittels  Verknüpfung:   wi  meco  de  la  n'tn  XV  T' 
letzte rvn  Fall  hat  es  \rchl  noch  substantivischen  Charakter,  i : 
bosoi.i-rs  auch  dnnn  zeigt,  wenn  en  meco  mit  dem  D^-  -" 
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verbunden  wird;    dieses   wird    dann  attributiv  gesetzt:  en  questo 
mefo  XVI  64,  XX  846. 

Daneben  ündet  sich  auch  per  me^^  das  nun  mit  dem  Pro- 
nomen einfach  durch  Anreihimg  verbunden  vrird:  per  mt^  nui 
XX  226.  Kurzform  (also  rein  prupositionell}:  per  me*  lo  core  soe 
XX  634. 

108.  che  hier  als  temporale  Konjunktion.  Der  Oebrauch 
ergibt  sich  natürlich  aus  dem  zeitadverbialen  Gebrauch. 

109.  caräavi.  Die  Form  caniavi  für  die  zweite  Pluralis  scheint 
mir  bedenklich.  Es  könnte  ja  allenfalls  nach  Analogie  des  Perfektum^ 
eine  der  zweiten  Singularis  gleichlautende  zweite  Pluralis  gebildet 
worden  sein,  überdies  ist  die  Einsetzung  des  Singulars  für  den 
Plural  in  3.  auch  möglicherweise  von  Bedeutung;  immerhin  sind 
aus  dem  vereinzelten  Vorkommen  gültige  Schlüsse  nicht  zu  ziehen. 
In  toskanischer  Volkssprache  ist  übrigens  die  Ersetzung  der 
2.  Pluralis  durch  2.  Sing,  ganz  gewöhnlich  (M.-L.  I.  G.  §  398)  und 
auch  der  römische  Stadtdialekt  (Belli)  weist  die  Erscheinung  auf. 

113.  per  le  budeUe.  Die  Form  des  Schwures  bei  den  (Ge- 
lärmen der  Eltern  ist  aus  den  anderen  rom.  Sprachen  bekannt 

118.  que  vu  diu  que  vu  me  volüi.  Über  diese  Konstruktion 
V.  B.  I.  S.  124.  Alles  hier  fürs  Französische  Angeführte  gilt  auch 
fürs  Italienische.  Das  erste  che  scheint  Akkusativ  des  Relativums, 
bezogen  auf  ein  Substantiv  des  Hauptsatzes  und  als  Akkusativ  regiert 
von  einem  zusammengesetzten  Ausdruck,  der  ein  Subjekt,  ein  Verb 
und  einen  von  diesem  abhängigen  ein  transitives  Verb  enthaltenden 
Satz  umfaßt.  Im  Italienischen  besteht  aber  nun  „eine  analoge 
Konstruktion,  wo  ein  im  Nominativ  stehendes  Relativum  Subjekt 
ist  zu  einem  zusammengesetzten  Ausdrucke,  der  außer  dem  Verbum 
des  Denkens  oder  des  Sagens  (mit  einem  besonderen  Subjekt)  einen 
abhängigen  Satz  umfaßt,  für  dessen  Verb  im  besonderen  jenes 
Eelativum  Subjekt  ist*^:  El  venne  a  un  re,  d  quäl  fideva  dito  Mera 
el  maor  segnor  XHl  6,  welch  letzteres  um  so  auffallender  ist,  als  es 
XIX  134  in  einem  ähnlichen  Falle  heißt:  El  no  de'  ftr  düto  Oristo 
essere  Deo  XIX  134,  eine  dem  lat  Nominativ  o.  Infinitivo  ent- 
sprechende Konstruktion. 

Ob  die  Unterscheidung  zwischen  el  quäl  beim  Nominativ  und 
che  beim  Akkusativ  eine  beabsichtigte  ist,  läßt  sich  aus  zwei  Bei- 
spielen nicht  erschließen. 

123.  iapinando.  Das  Adjektiv  tapino  (IX  161)  von  griech. 
xaTtBLvdg  abzuleiten,  wie  Koerting  9373  es  tut,  ist  bedenklich. 
Vielleicht  wäre  eine  Herleitung  vom  germ.  Stamm  tap  eher  möglich. 
tapino  wäre  dann  der  Zappler,  der  Ungeschickte,  der  es  zu  nichts 
bringt,  der  Armselige;  xarteivig  ist  übrigens  lautlich  nicht  einwand- 
frei, da  -p"  zu  -v-  im  Toskanischen  und  wohl  auch  im  Venezia- 
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nischea  werden  mOBte  (I.  O.  §  208).  Man  mCchte  am  liek&i: 
die  alte  Ducangesche  Erklärung  zurückgreifen,  die  das  ¥nn  i. 
taipa  in  Verbindung  bringt,  und  daftlr  scheint  die  bol  Fanaiv<* 
(Honaci  Chrest,  Mem.  boL  Xu  51)  zu  spreohen. 

125,  en  vu  pUumare.    Tritt  ein  nominales  oder  piDnoni' .': 
Objekt    zum    prftpositioDalen   Infinitiv,    so   kann  dieses  vss. 
Prfti>osition  und  Infinitiv  treten  (das   pronominale  natürlich  i:  '^ 
tonter  Form):  Se  conrerta  a  la  fe  Orisiiana  et  a  te  «mre  VIlJ. 
A  lui  serrire  XU  223,    Per  easone  d'i  peccadori  8(ävmT2:.  Iv 
t  peccadori  so/rarcX  31.    Xo  sunt  vegnü  per  oro  ni  per  0^:, 
a^fuL^tare  XXi8C/87;  anders  in:  Hvmise  iuto  (fosenanlWi'^ 
wo  das  Objekt  vor  die  Präposition  tritt     Das  Gemeiiisame  k  i: 
die^son  Fällen,  daß  die  Wendung  bereits  ohne  Infinitiv  einen  z:-! 
Sinn  ergäbe,  dieser  dann  gewissermaßen  zur  Ergänzung  ditLt  ::• 
angereiht  wird. 

140.  Bin  im  höchsten  Grade  au£follender  Übergang  mhsr: 
in  direkte  Rede.  Dieser  Übergang  findet  sich  anch  anderen 
Man'ia  comafuiando  che  cotal  die  ognomo  vegmsse  cd  tenq^  y.l  '■- 
so  per  irdere  sarrifieare  (bfipo,  „el  quäl  era  std  cossi  fero  r / ' 
f  dci  fiostrL'^  XIV  122 ff. 

Hierher  gehurt  auch  die  ESnleitung  direkter  Bede  dnnJ:  ^ 
In  XTII 104:  Digando,  ek'el  sonno  verasiamenie  i  la  mark  s-.: - 
das  e  für  direkte  Bede  zu  sprechen,  doch  ist  die  Mögiichkei:  v: - 
banden,  daß  es  sich  um  ein  in  Mtochskreisen  erhaltenes  Spiicb ' 
handle  (vgl  V.  R I  S.  265).    Klar  liegt  dagegai  die  Sache  in:  T 
ei  comc9i,*d  a   menacare  duramerUe  digando  che  „quando  Benr:' 
serd  }M3rfi,  eio  me  tefidegard  de  tiJ'  XVU  270/1.     Yiellecit  i: 
auch  hierher  zu  ziehen:  I^gava  die  per  Deo  %  dessen  äo  /•^'■" 
al  so  jioix'io,  ei  qtPii  more  de  fame  ÄVlll  70,  wo  das  Präsens  •» 
im  Rolaüvsati  auffallig  ist    Über  den  Übergang  indirAter  in  dL^r 
Rede  vgl.  Y.  B.  I  S.  26Sfif.,  woselbst  auch  einige  italienische  fc: 

146.  porte.  Das  Präsens  ist  unowvt^  Yielleidit  ist  -^ 
ein  Conjunctivus  hortaÜTus  ohne  Bücksidit  auf  döi  ZusanunoL:- * 
ich  hal>e  domentspreohende  Interpunktion  gesetzt 

151.    molie  forte^     Es   ist    finglich,    ob   man  in  »?>:■• 
ilirvkt  aus  dem  Vulgär- Lateinischen  entlehntes  AdTcrb  sehe:  ? 
da  ja  mclio  sich  in  Tiden  Fällen  an  die  folgende  Endim^:  ani  :'^ 
Siando  ia  nosTr*a  domia  e  la  soa  compagnia  moiti  pensosi  XI  •- 
Xe  ;'j>»uw  mol:i  dclorosi  726,  so  ist  dann  einfj^cb  moäo  vor  Advc    • 
emlung  zu  molU:  moUe  devotametiie  XX  113  umgebildet  v  :^ 
Übeniies  ist    kaum   anzunehmen,   daß   in   ^ner  Zeh  des  V^' 
organischer  Adverbialbildung  gerade  lu  muitum  ein  nenesl-'" 
gt?bildet  worden  wäre. 

170.  de:  offenbar  Ton  . . .  her,  infolge. 
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176.  per  morta,  per  =  als:  Abie  questo per  io  fiolo  XVI 140. 
Avean  Dyana  en  gran  reverencia  per  soa  dea  XYIII  8G.  Oredeva  tenirla 
st  corn  per  mia  serore  XX  40.  Beim  Passiv  mit  Nominativ:  No  fideva 
anomä  seno  per  peceatrice  IX  19.  Fidesse  adorado  per  veraodo  Deo 
XIX  84.  Auch  bei  prädikativem  Nominativ:  El  dormiva  quasi  per 
tivorto  X  3G.  In  unserem  Beispiele  ist  es  auffallend,  daß  per  neben 
si  como  steht  Ausgangspunkt  der  ganzen  Konstruktion  ist:  avere 
per  qualclie  oo«a  =  für  etwas  halten;  dann  dringt  per  in  andere 
Akkusativverbindungen  und  schließlich  wird  es  zu  einer  mit  dem 
Nominativ  oder  richtiger  Subjektiv  verbundenen  Präposition. 

193.  enverso  de  lui  e  d'i  soi  amixi,  Yerstößt  eigentlich  gegen 
die  allgemeine  Eegel,  daß  nur  beim  Pronomen  eine  Verknüpf ungs- 
Präposition  nötig  sei,  wie  in:  sovra  de  mi  XX  545  gegenüber:  sovra 
i  vosiri  fioli  546,  aber  auch:  sovra  de  ttUi  loro  XVII  99. 

1 90.  venir  meno  hat  in  unserem  Text  verschiedene  Bedeutungen : 

1)  Hier  heißt  es  vielleicht  „schwinden'^ 

2)  vn  209:  Deo,  el  quäl  no  venisti  iamai  mm  a  i  to  devoü 
=  der  du  nie  deine  Hilfe  versagtest. 

3)  XX  172:  el  vino  ge  venne  men  oder  XIV  10:  le  bestie 
vennen  meno  ^  es  begann  an  Wein,  an  Tieren  zu  fehlen. 

4)  XX  816/17:  De  dolor  parea  che  vegnisse  meno  »ohn- 
mächtig werden. 

195.  no  ve  dvbitai  de  nten^6  =  Heget  „bei  Euch"  keine  Furcht 

195.  confessative  col  vicario  de  Deo,  Qod  al  prevede.  Der 
Wechsel  der  Präposition  ist  durch  nichts  bi^ündet 

198.  tra  Deo  on  misser  Vemperadore.  tra  —  on,  bloß  an  dieser 
Stelle,  ist  eigentlich  logisch  unsinnig,  denn  tra  hat  doch  (nach 
M.-L.  R  O.  ni  §  217)  den  Zweck,  einen  Zustand  als  zwei  Personen 
gemeinsam  darzustellen;  die  diese  Personen  bezeichnenden  Wörter 
müssen  demnach  durch  eine  verbindende,  nicht  durch  eine  disjunktive 
Konjunktion  verknüpft  sein.  Die  Sache  ist  nur  so  zu  erklären, 
daß  man  vom  Bestehen  eines  Verhältnisses  zwischen  zwei  Per- 
sonen absah  imd  mehr  auf  die  Zweiheit  der  Personen  Rücksicht 
nahm,  da  konnte  dann  freilich  eine  disjunktive  Konjunktion  stehen. 

199/200.  Die  Stelle  ist  nicht  recht  verständlich.  Wiewohl 
wir  dadurch  zu  einem  desiderare  de  alc,  cosa  gezwungen  werden, 
schien  mir  dies  noch  angemessener,  als  ein  ganz  unvermitteltes: 
„Kein  Mensch  ist  auf  Erden  wunschlos'',  das  sich  ergäbe,  wenn  de 
terre  zu  emperadore  gezogen  würde.  Das  de  ließe  sich  allenfalls 
erklären  aus  Analogie  nach  der  häufigen  Verbindung  desiderare  de 
fare  (desidrava  d'aver  fiolo  IX  162)  gegenüber  desidrando  siare  sola 
IX  238,  sowie  durch  die  Analogie  der  Adjektiva  des  Begehrens. 

207.  a'  men:  aver  meno  „nicht  haben'',  wie  venir  meno 
„versagen". 
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208.  quando  el  lo  voiesse  fort,  quando  ersetzt  sd  dieyi: 
Stelle  W,  ist  also  rein  kondizional,  vas  bei  potentiale&  Pen  k 
selten  ist  (vgl  M.-L.  m  §  645),  ebenso:  Quando  m  die  diel^rj 
fir  ditto  Crüto  essere  Deo  ,  .  ,,  et  eio  H  respondo  XIX  133f. 

217.  ioUe  du  ochij  en  man.  Entweder  heifit  ioUt  «&  Lt^: 
Stelle:  er  hielt  sie  in  der  Hand,  was  denkbar  wSre,  dadasPeri: 
bedeuten  kannte:  er  hatte  sie  genommen,  hatte  sie  also  nodi,  r<[:- 
aber,  und  dies  scheint  das  wahrscheinlidi»«,  tobe  du  odt^en'  < 
heißt:  er  nahm  sie  aus  seiner  Hand,  entsprechend  &z:  pro-- 
quelque  thow  dans  une  boiU, 

229.  per  lo  prewde.  Bei  Verben  des  Schickens  stdit  ;t 
Mandd*  iosto  per  Mercwrio  XI 48.  Lo  re  mandd  per  eUeJUll^i 
Andä'  per  i  mediffi  XHI  143. 

241.  a  tuta  la  soa  vita.  Sonstige  auffallende  Yenrend^L'^Y. 
Ton  temporalem  a:  Sempre  a  la  mta  vUa  XX  46.  Ä  la  «^n^^ - 
voUa  XX  373.   A  ralira  voüa  XX  470  (ygL  R  0.m§45U 

VIEL 

14.  el  quäl  avea  hateQa  ei  erage  eomandaio.  DemBdaä^^;t 
wird  ein  zweiter  Satz  koordiniert,  der  ein  anderes  Subj^  '^' 
Vgl  Afercurio,  el  quäl  JuUano  avea  morio  .  .  e  2e  armir  s(k  r  ^ 
meiue  in  la  gtesia,  el  fo  vegnu  XI  50L 

21.  fiMpa  hesiiti.  Eigentlich  wire  zu  erwarte:  tl  fi^d  ^^ 
ffitepo  besüa. 

24.  lenda  ist  nicht  verständlich,  vielleicht  ein  Wandel  tx 
i>  dj  aber  warum  dann  Singular? 

25.  serpente  feroäasimo  et  abita.  Statt  eines  Belativsat'> 
wird  wohl  zur  Verkürzung  der  ohnedies  langen  und  im  Ss.  ste.^-- 
weise  unverstAndlichen  Periode  koordiniert 

26.  Der  Text  wurde  nach  Legenda  Aurea  korrigiert:  gerw''''^ 
a  LeviaiJum  .  .,  ei  ab  Onaeho  animaU,  Oalatiae  regio  ^.^^ 
(S.  444). 

26/27.  la  quäl  bestia.  Wenn  zu  einem  zu  detemuniereci- 
Substantivum  zwei  Relativsätze  geh(^ren,  so  wird  das  Beneh^^^^ 
wort  gern  im  zweiten  wiederholt:  Sul  monie,  lo  quäl  am  n'""- 
Didimo,  en  lo  quäl  monie  era  edificä  una  giesia  XI 38f.  al'- 
dings  daneben:  Un^ieli  cum  unguento,  lo  quäl  ^acea  porid  eumsi- 
quäle  le  persone  .  .  usan  IX  26/27. 

Das  gleiche  tritt  auch  dann  ein,  warn  auf  ein  nicht  miin:- -- 
bar  vorhergehendes  Wort  zurückgegriffen  wird  (a),  oder  aber,  ^^^ 
der  Relativsatz  sich  auf  ein  nidit  ausgesprochenes,  ans  einem  rc:::-- 
gehenden  Adjektiv  oder  Verbum  zu  ergänzendes  SnbstanüT^is 
bezieht  (b). 


Digitized  by 


Google 


VIII  137 

a)  Benedeto  sia  .  .  Deo  de  tatUa  beliade,  quania  a  lui  piaque 
de  compofiere  en  lo  nte  corpo!  credo  cJie  .  .,  la  quäl  beilade  nie  meU 
ora  in  grcm  hataia  Vn76ff.  Eegtiardava  qui  santismni  pcdi  e  de 
dolore  parea  che  vegnisse  meno,  i  qua  pedi  altra  volta  avea  lavato 
XX  816f. 

b)  Sunt  ferito  a  morte  da  una  de  le  vostre  sore,  de  la  quäl 
piaga  eio  dubiio  de  morire  YII  58.  Deventd  levroso,  de  la  quäl 
enfermitd  alcun  medego  no'l  posseva  guarire  XIX  31. 

27.  poi.  Kommt  auch  sonst  lokal  und  temporal  vor:  poi  un 
tempo  XVI  60  statt  dre  und  dopo,  vgl.  Muss.  Mon.  S.  128. 

29.  Oldi  questo  Martha,  et  andd.  Das  Partizipium  Perfocti 
hat  hier  aktive  Bedeutung  und  hat  sich  in  dieser  Verwendung  bis 
heute  erhalten  (Vockeradt  I.  G.  §  316,  3).  Das  Partizipium  hat 
stets  ein  Objekt  oder  einen  Objektsatz  bei  sich  und  kann  mit  seinem 
Objekt  in  Geschlecht  und  Zahl  übereinstimmen  oder  nicht:  Becevu 
la  henedidone  XIV  35.  Oldio  Eufeminiano  Mel  era  el  fiolo  XV 
92.  Sapiudo  igi  .  .  chH  devean  morire  XVIII  136.  Daneben  auch: 
Abiando  sapiü  XIX  11.  Es  handelt  sich  dabei  stets  um  den 
durch  das  Partizip  ausgedrückten  Begriff  der  vollendeten  Handlung, 
des  anhaftenden  Merkmales.  Die  von  Vockeradt  geleugnete  Ver- 
wandtschaft dieser  Konstruktion  mit  lat  Ablativus  absolutus  ergibt 
sich  aus  der  neueren  Auffassimg  des  lateinischen  Partizips  (M.-L.  III 
§  11  ff.)  vollkommen. 

39.  iviloga.  Die  Zusanmiensetzungen  von  Ortsadverbien  mit 
logo  sind  sehr  beliebt;  außer  alö  XV  90  iL  oft,  erwähne  ich:  iviloga 
VIII  78  {ivaloga  Panfilo  133).  quialoga  XIV  41  und  entspi-echend 
mit  Dissimilation:  lianoga  XIV  38.  XVIII  9. 

Nun  mit  einem  sonderbaren  Suffix:  quialogano  XVn  291. 
lianoganfo)  XVII  146.  XIX  94,  das  sich  auch  in  dunquano  XIX  44 
und  merkwürdigerweise  in  qualunquano  XX  497,  -a  VI  90  findet 
Beim  veralJgemeinemden  Belativum  wäre  es  vielleicht  möglich,  ein 
* qual-unquan-us  anzusetzen,  in  dem  m  nach  unus  zu  n  geworden 
wäre.  Aber,  selbst  wenn  dies  richtig  wäre,  wie  käme  das  ver- 
allgemeinernde Suffix  (das  sich  auch  in  ognuncana  Mon.  ant.  A.  183 
findet)  zum  lokalen  Demonstrativadverb? 

47.  vertu:  einfach  „Kraft".  VII  237  von  den  heiligen  Augen 
gesagt  Vin  60:  vertvx>se  erbe,  XVIII  217:  vertu  en,  far  miraculi. 
XIX  48:  vertu  d'animo.   XIX  128:  vertu  d'i  celi, 

56.  Unde  kommt  hier  einer  kausalen  subordinierenden  Kon- 
junktion gleich,  es  sei  denn,  daß  man  setzt:  unde,  sanae  al 
ioccare  .  .,  eUa  fe  .  .^wo  sande  feminines  Partizip  wäre;  ein  eupho- 
nisches e  findet  sich  aber  gerade  beim  ä- Partizip  <  aa  hOchst 
selten.  Der  gleiche  Fall  auch:  Onda  Deo  i  exaudi  e  nassege  un 
hü  fiolo,  %  ordenä  de  stare  en  castüd  XV  13. 
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69.  fhrporUL    Der  passive  Infinitiv  wird  mit  fin  od«  nih  v 
gebililet:  Pensa  dt  fir  menä  al  mariyrio  XIX  68.   El  m  •  *^ 
dato   (\isio   essere  Deo  eb<L  134.     En   signo  dt  fvr  »^ax, 
^erUt  soa  XIX  153/54.     Essere:  Per  tema  dt  no  es$err  r- 
XX  865.   Übrigens  ist  bei  vedere  passiver  Infinitiv  nicht  erfori  r 
Ö  treu  portar  Vanima  YIII  71.     San    Pedro,  «spofwWo  p    ' 
ando  XX  392. 

70.  eongregö  le  soe  serore  e  aliri  fraii.  über  diese  ulI  z.-  - 
Verwendung  von  aÜro  vgl.  V.  B.  III  72. 

74.    eWi    aproonmava  la  morle.      Die    AkknsatiTkonstrr : 
findet  sich  nur  hier,  sonst  stets  Dativ:  And  eh'el  aproxima^c : 
ciUi  XIV  9.    Aproximaiva  a  la  morie  XVII  278.   Aproaimari  .  -^ 
regno  soe  XX 191.  Nu  aproximemo  a  la  notte  XX  891  oderrefii 
El  s'aproximava  la  fine  soa  XV  67. 

85.  cesenddi.  Nach  £(}rting  <  deindela,  neuveneL  r>>^ 
(nach  Boerio:  cesendelo):  Altarlampen  (ewiges  Licht). 

118.  no  saia  letera  nessuna  »  liüeris  periius  (L  L). 

127.  rene.  Das  italienische  Wort  für  Niere  fehlt  bö  K" -: 
/re»^.  Auffallend  ist  übrigens  der  Singular.  Etna  anzunu:^ 
verbietet  die  Vorlage. 

134.  dre.  Bei  Zeitangaben  ganz  gewöhnlich  (nicht  so  ELI 
§  454):  drd  Vascensiom  IX  64.  dre  alquatUi  die  IX  95.  i' 
cofiversiofie  IX  233.  quel  cht  serd  dri  mi  XVI  125.  Merk^v- 
ist  aber  hier  die  Stellung:  Dre  dex  agni  la  morie,  Z>f  ist  »- 
mit  der  Zahlangabe  zu  einem  präpositionalen  Ausdruck  veira«.!:^:» 
der  la  morie  regiert 

IX. 

11.  quel  scheint  neutral  zu  sein. 

11.  cum  andasse.    Es  erhebt  sich  neuerdings  die  schon  • ' 
Tobler  Cato  S.  13  angeschnittene  Frage,  ob  in  diesem  cum  k  - 
das  citm  des  Lateinischen  zu  sehen  sei.    Weitere  Beispiele  wä: 
Cum  molti  ne  morisse  in  mare,  una  femena  graceda  «  A  ■■' 
IX  343/44.  Cum  ognomo  lo  exaltasse,  el  no  se  feva  maon  d^a*' 
XVII 193.   El  no  de'  fir  ditto  Oristo  essere  Deo  per  i  miracwV  • 
fe,  cum  moUi  aliri  abiano  faUo  miracuU  assai  XIX  135.    '■"' 
Oristo  dixesse  e  digalo  di'el  c  fiolo  de  Deo,  s'd  no  feste,  I>''^ 
Vairave  exandi  XIX  137/8.     Cum  eüo  ahia  faüo  ianti  min-  ' 
nu  digemo  XIX  140/41. 

Hat  sich  nun  vielleicht   in  einer  Literatursdiriftsprache  en 
derartiges  cum  gehalten  oder  ist  die  Möglichkeit  vorbandeo.  -^ 
lediglich  Übersetzer  es  dem  lateinisclien  gleich  an  Stelle  von  c 
=  com  verwenden?    Dafür  würde  sprechen,  daB  speziell  in  ud^"^ 
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oder  im  zweiten  Beispiel  der  Lateiner  wahrscheinlich  den  Indikativ 
{cum  temporale)  setzen  würde;  in  allen  Fällen  wäre  überdies  fürs 
Ital.  eomo  die  einzige  Möglichkeit,  so  daß  eine  Verwechslung  in- 
folge Gleichklanges  möglich  wäre.  Eine  volle  Form  cumo  findet 
sich  in  unserem  Text  nicht,  wohl  aber  Kath.  149. 

28.  gram  ist  vielleicht  zu  belassen  mit  Bucksicht  auf:  soram 
regno  Mon.  ant  A.  36. 

31.  fo886.  Im  indirekten  Fragesatz  kann  Indikativ  und  Kon- 
junktiv stehen;  hier  allerdings  würde  man  eher  den  Indikativ 
erwarten.  Der  Konjunktiv  ist  wohl  durch  den  hypothetischen  Sinn 
des  ganzen  hervorgerufen,  vgl.:  voiando  vedere  que  fossc  qucsto  205 
(was  das  wohl  wäre). 

39.  e'  penso  che  queUo  .  .  Über  das  Fehlen  des  Verbum  finitum 
in  Rede  und  Gegenrede  vgl.  R  G.  in  §  525. 

55.  suilava  =  immundam  dixü.  Das  Verbum  suüare  fehlt 
bei  Körting  9247.  suiUus  hat  auch  im  Tosk.  keine  Entsprechung, 
hierfür  hier  nur  sugliardo, 

58.  la  quäle  Yesu  ve^ndo  pianQere,  no  se  pote  astenir.  Ein 
Anakoluth,  das  Verbum  des  Belativsatzes  fehlt. 

77.  Beachte:  meten  tuti  quesH  en  una  nave . .  en  mare,  neben: 
voiando  chH  morissen  tuti  en  lo  mare;  der  Artikel  steht  bloß  auf 
die  Frage  wo? 

83.  Ma  ge  fo  inanci  =»  sie  ging  ihnen  entgegen.  Andere 
Fälle  von  Verwendung  des  Pfs.  von  essere  für  andare:  Fo  a  la 
cellaWUnS.  Elh  ge  fo  encontra  JX  1S6.  Oe  fo  encontra  XNl  120. 
Fon  ensemel  kamen  zusammen  XVIII  33. 

Die  Verwendung  kann  demnach  gleich  der  im  Spanischen 
werden.  Während  aber  im  Spanischen  diese  Verwendung  zur  Begel 
wurde,  ist  sie  hier  Ausnahme  und  läßt  sich  vielleicht  immer  auf 
die  gleiche  Formel  zurückführen:  bevor  man  irgendwo  ist,  muß 
man  dahin  gehen.  Das  Hingehen  ist  demnach  der  Antog  eines 
Irgendwoseins;  das  Verbum  tritt  daher  in  das  ingressive  Perfektum 
des  das  Befinden  bezeichnenden  Wortes:  eUa  ge  fo  inanci  heißt 
also:  sie  begann  ihnen  entgegen  zu  sein.  (Vgl.  griech.  Xaiaiiai  = 
stehe  [entspr.  stare,  essere],  iaTtjv  =  trat  ffui]. 

Dies  wäre  ein,  wie  ich  glaube,  annehmbarer  Weg  zur  Er- 
kenntnis dieser  merkwürdigen  Verwendung. 

88.  no  era  meravia,  se  la  boca,  la  quäl  hasöe  . .,  parlava  bene. 
Ein  Kondizionalsatz  steht  auch  nach  tribulare:  No  te  tribulare,  se 
loa  meiere  dorme  e  s'el  fantino  reponsa  IX  190. 

107 ff.  Die  Stelle  ist  ganz  verdorben  und  dies  ließe  die  Frage 
nach  der  Vorlage  zu.  Der  Verfasser  wird  wohl  aus  einer  schlechten 
Abschrift  der  Legenda  Aurea  geschöpft  haben.  Hier  lautet  die 
SteUe  folgendermaßen: 
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domiisne  iyranfie,  membrum  pcUris  tuae  Saianae,  cum  vipera 
conjuge  iua,  quae  tun  indicare  noluü  verbä  mea?  quieseisne  crutis 
Christi  inimice,  diversis  ciborum  generibus  veniris  tu*  refecta  ingluvic, 
et  aafictos  dei  fame  et  süi  pcrmittis  perire?  Jacesne  in  palalio 
pannis  involutus  sericis  et  illos  desolatos  sine  hospitio  vides  et 
praeteris?  Non  sie,  inique,  non  sie  evades  nee  impune  feres  quod 
tfintum  iis  benefdcere  disttUisti, 

107.  Ist  membre  zu  belassen  oder  membro  za  korrigieieii? 

113.  tememlose.  Ebenso:  Ch'el  fio  se  temesse  de  fare  IX  328. 
Bio  me  iemo  XIII  37. 

116.  quel.  Die  Nachstellung  des  Demonstrativums  findet  sich 
nur  hier;  vielleicht,  um  das  Beziehungswort  an  eine  auffallende 
Stolle  zu  rQcken. 

116/17.  Si  d.  Zur  Bejahung  wird  das  Yerbum  dea  Frage- 
satzes wieder  aufgenommen,  hier  bloß  das  Hilfsverbum.  VgL:  Vice 
tu?  —  St  vivo  IX  216.  Lo  vedistu  mai?  —  Si  vidi  XVII  245. 
Meyer- Lübke  III  §  521  bringt  keine  derartigen  italienischen 
Beispiele. 

121.  far  hgo  =  nötig  sein.  Zu  beachten  ist,  daß  far  hgo 
noch  nicht  ganz  zu  einem  Ausdruck  verwachsen  ist:  Ne  logo  alcun 
no  ge  fasea  IX  249/50,  ebensowenig  far  mesiero:  No  ge  fesse 
maiore  mestero  (in  der  allerdings  verdorbenen  Stelle  XVIl  127). 

132.  per  questo  no  remagna  -«  deshalb  unterbleibe  es  nicht, 
daran  soll  es  nicht  fehlen,  remanere  de  fare  alc  c  es  „bleiben^ 
lassen:  Quisli  rcmaseno  de  bruxare  »/Ar»  XVI 213.  E  ctneora  no 
sc  remanevano  qut  malvasi  Qudei  de  fare  beffe  XX  620.  Zxf  sok 
e  la  luna  remaseno  de  fare  la  soa  luce  XX  651. 

Auch  im  Toskanischen  eine  der  unseren  entsprechende  Stelle: 
AI  postutto  mctii  lo  'ngiegnio  tuo  ke  ttu  quelle  pietre  mi  reki,  per 
niun  tcsoro  rimanga  (Novellino  II.  58  [Monaci  Chrest]).  Diese 
Bodoutung  ist  übrigens  auch  anderen  rom.  Sprachen  nicht  fremd. 

157.  el  no  gera  ehi  lactasse  e  nodrigasse.  Der  Eonjunküv 
im  Relativsatz  hat  konsekutiven  Sinn,  lactare  =  säugen,  aber  163 
violleicht  —  Milch  saugen ,  sicher  in  letzterer  Bedeutung  207. 

159.  lo  pelegrin  =  Peregrinus,  ein  verkannter  Eigenname. 

161.  guai  mi  tapino.  In  genauer  Fortsetzung  des  Lateinischen 
steht  der  Ausruf  im  Akkusativ:  Doloroso  mi  IX  162,  XV  97.  TVwto 
me  IX  175.  Ob  auch  oi  me  XV  94  und  sonst,  hierher  gehört^ 
ist  schwer  zu  entscheiden. 

173.  apresso  de  la  tnadre.  apresso  wird  teils  mit,  teils  ohne 
de  konstruiert:  La  scusava  apresso  lo  Fariseo  .  .  .,  apresso  Maria, 
apresso  Juda  IX  54 ff.  Apresso  un  monteselo  IX  171.  Apresso  la 
casa  Xin  80.  El  maor  omo  apresso  Vimperadore  XV  3,  aber 
apresso  del  monte  Galvario  XX  856. 
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199.  eUo  fo  ^unto  «  er  wurde  ein  Angekommener,  vgL  206. 
ave  trovä  =  er  bekam  es  gefunden.  El  fo  vegnü  su  un  hon  desirero 
6  disse  XI  52.  Ave  trovä  una  sepultura  IX  324.  Uave  incontrado 
XV  58.  Avela  ficca  XX  591.  Vgl.  R.  G.  in  §  298.  YieUeicht  analog 
das  Plusquamperfektum:  Onda  cossi  ama  vinta  la  gola  XVll  112 
==  er  hatte  sie  als  besiegte. 

202.  cape.  Capa  findet  sich  nach  Boerio  im  Venezianischen 
in  der  Bedeutung  „Muschel**.  Diese  entspricht  auch  der  Vorlage, 
die  UzpilUs  hat,  womit  ebenfalls  Muscheln  gemeint  sein  können. 
Ausgangspunkt  für  die  Bedeutungsentwicklung  ist  der  Mantel  der 
Muscheln.  Allenfalls  konnte  cape  auch  „Sandhäufchen*'  bedeuten. 
Die  Setzung  des  Artikels  legt  aber  die  erste  Bedeutung  näher. 

209.  per  certe.  Per  certe  vu  la  comparari  XVIU  227.  Das 
Adverb  certe  findet  sich  hier  sogar  nach  Präposition  ein.  Als  ein- 
faches Adverb  findet  sich  certe  XX  684. 

Ob  dieses  das  lateinische  Adverb  ist  oder  vielleicht  ein  alter 
lat.  adverbieller  Akkusativ  certas  (über  dessen  formelle  Möglichkeit 
vgl.  Einl.  S.  LI),  der,  nebenbei  gesagt,  auch  frz.  certes  erklären 
würde,  ist  nicht  zu  sagen.  Vielleicht  ist  auch  von  lat.  per  certas 
auszugehen,  das  sich  zu  per  certe  direkt  entwickelte.  Auffallend 
ist  jedenfalls,  daß  certe  sich  erhalten  haben  sollte^  wo  doch  schon 
lateinisch  in  der  Bedeutung  „gewiß"  nur  certo  verwendet  wird. 

213.  de  grandi  meriti  e  gloriosi  toi.  toi  ist  wohl  Imperativ  zu 
tore:  magni  meriti  es,  beaia  Maria  Magdalena  et  gloriosa. 

222.  radegando.  Das  Wort  mit  Körting  (nach  Muss.  Beitr.) 
3277  mit  *erraticare  in  Zusammenhang  zu  bringen,  ist  gewagt. 
Das  im  Lat.  belegte  Adjektiv  erraticus  hat  sich  nach  Körting  ledig- 
lich in  gelehrten  Formen  erhalten,  es  ist  schon  aus  diesen  Grunde 
nicht  wahrscheinlich,  daß  ein  davon  abgeleitetes  Verb  sich  volks- 
tümlich erhalten  habe.  Auch  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  vor  Doppel-r 
der  Vokal  gefallen  wäre.  M.-L.  R.  G.  I  §  374  hat  dafür  bloß  — 
mail.  radegä  als  Beispiel. 

223.  de  niente.     Gegensatz:  del  tuto. 

230.  fe  le  giesie  asae.  Der  Artikel  ist  nicht  verständlich. 
Sollte  er  durch  Analogie  hervorgerufen  sein  nach:  far  deüe  giesie? 
Auch  eine  andere  Stelle  IX  151  scheint  dafür  zu  sprechen:  Lo  mare 
comen^  fare  li  unde  grandissime.  Vgl.  auch:  Si  fae  le  gran  no^ 
Kath.  959,  ferner  die  Anm.  zu  XX  428. 

252.  un  miaro.  Wir  erwarten  a  un  miaro,  es  liegt  Analogie 
nach  hnd  (un  miaro)  vor.    Vgl.  vixin  a  una  balestra  IX  259. 

259.  el  comen^.  el  scheint  hier  and  y,oivo€  zu  stehen: 
erstens  als  pronominales  Maskulinsubjekt  zu  comengä^  das  gleich- 
falls dfcö  "AOLvo^  steht  (er  begann  zu  zittern),  dann  aber  als 
impersonales  Subjekt  zu  comen^ä  mancarge  i  pei. 
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273.  U  rttorda,  ESne  unpei^nUc^XonstniktionTOiirmrT 

muß  hier  ansrenommen  werden;  ein   Imperativ  schaBt  dorti:  '■:• 
Stellung  des  IVonomens  aosgeadilossen  zu  sein. 

270.  an.  Mejer-LQbke  spricht  R  G.  lU  §  495  Aui.  :i: 
c^^Istmllen  Hinweis  für  die  Lteung  einer  Bchvierigen  Frage  lok  I: 
T»^r?uoht  dort  *nuque  ru  «klAren  als  eine  Weiterbildung  aiL«  .• 
n>ciuvem  o>i;  zu  diesem  hätte  man  znnfichst  ^oik  gehilütt.  r- 
•junc  zu  tium.  und  wie  letzt^es  za  dunque  wnzde,  hätt>  zi 
tu  onr  ^a9i»!He  gebildet,  aus  dem  sich  dann  die  bekacoz  ** 
manis-.  ht^Q  Konjunktionen  entwickelt  haben. 

Was  ist  nun  unser  an?  Ist  es  lat  an  oder  eioe  i^  "' 
V-  rk-nsi^nantisch  verkürzte  Form.  Trotz  der  Vorliebe  oberitali '-^^ -- 
l»ial-^lte  für  dos  Abwerfen  der  Endungen  ist  es  doch  kaum  v-- 
n»>hn.on.  daß  eine  Endung  abgeworfen  worden  sei,  wenn  mm  b::^ 
eir.»»n  so  harten  Komplex  wie  nk  +  Kons,  erhalte  hätte:  e?  'S'- 
dann  eine  nev.erliche  Reduktion  an  ergeben. 

Haben  wir  es  also  tatsächlich  mit  lal  an  zu  ton? 

An   dieser   Stelle  könnte  man  dem   an  einen  hTpit:-:. 
enroi^Miden  Charakter  zuerkomen:  „Es  mögen  jetzt  etwa  3"-- 
her  soin.**  —  LaL:  Mnnini  ei  plus  quam  30  annonim  ^r-'/i^  "* 
r„t^nc*i;j,  ipK'd  Ä'<  fi^nm  euam  credit  ei  eonfiieiur  eerifsvi  ^ ^ 
S.  414.    E:r.e  weitere  Stelle  ist  XVI  58:    Gi  messi  dd  /wp:  •:^ 
•■'•\>  ;<.*^:  irt  in  drt\  a  n  dfspiasf'  lo  molto  a  Gregono.  Hicrvüri-  '- 
Joni  an  w:«hl  am  liebsten  eine  konzessive  Deutung  geben,  venn  Li- 
der Ir.iikadv  stünde.    Eine  dritte  Stelle   läßt  es  erscheineii  i: 
Verlinlur.^:   So  me  desnv-ura   Syre    ni    an  Bemardo  XVII- 
eine  vierte  Stelle  ist  XIV  40:  Mvntü  riaco  a  eavaßoarö  ck  ;i ' 
m'-n  an  ti  mm  mi:  die  Hs.  ließe  allerdings  an  dieser  Stella  »'  - 
die  M -y.i.hkeit  zu  anti  OL-L.  L  G.  S.  61)  zu  lesen,  dar=  i-^ 
es  aiverl:ell:  ^steip?  aufs  Pferd,  damit  du  nicht  vraher  ni:- ^ 
5tert<?st-:  eine  Bedeutung,  die  nicht  paßt. 

Läss<n  wir  diese  vierte  Stelle  außer  acht,  und  nebet^' 
luna.  h>t  die  anderen  in  BetrachL  Unsere  und  die  tveite  >'■ 
kann  man  konzessiv  —  dem  Sinne  nach  —  auffassen.  ^  **^ ' 
ur.  i  vierte  Beispiel  erweisen  ane  durch  an  ausgedrückte  Ste;;^-- 
nivh  der  Xecation,  Im  Spanischen  finden  wir  nun  die  glei^^^^-  '^' 
weniur.^  von  cm«,  eiraseits  subordinierend-koniessiT,  a^-[ ' 
s^lis  k-orl:n:erv?ci- steigernd  (Wiggers  S.  19GI.  Der  Mc-I^^  •*^ 
zwar  Ix\ienken  zu,  aber  gerade  dieser  spricht  vielleicht  *^  ' V^" 
l:vh>:ea  für  die  Xatur  des  ««,  das  doch  lateinisch  so  hic:  s 
direkten  Fra^^satz  steht  «ander?  amrhe.  das  gleichfalls  im  Koii:'-" ' 
Satz  mit  Konjunktiv  steht:  Ab  posortti  siare  (liU^  >  ••  (i^-^'\^ 
:\\<^  rsr^rj  chd  dsr^^st  irsu^iart  XX  1034V  Balten  vir  an  ^' 
LVutvjg  von  öS  =  laL  an  fest,  so  konnte  sich  mit  Eüds::^^' '* 
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den  konzessiven  Gebrauch  yon  anehe  die  Möglichkeit  ergeben,  in 
amhe  eine  zunächst  konzessive  mit  che  zusammengesetzte  Kon- 
junktion zu  sehen,  die  allm&hlich  den  konzessiven  Charakter  ver- 
loren und  gleichsetzenden  angenommen  hätte. 

316.  corando  i  anni  del  signor.  Zur  Angabe  von  Jahres- 
zahlen ist  diese  Wendung  sehr  beliebt:  corando  secenio  e  se^  agni 
XVI  181/82.  corando  irexento  qtuxranta  tri  ani  XVm  180.  Die 
volle  Formel  lautete  wohl  so,  wie  wir  sie  XYII  82  haben:  corando 
mile  e  cenio  dodexe  agni  da  rincamacione  de  Oristo, 

333.    e  processione  vielleicht  =  e»  jpr.  vgl.  e  honore  de  Yesu 

XI  73.  je  fo  da  e  sposa  XV  16. 

339.  vefdnie  tuti  e  meraviandose.  Ein  klassisches  Beispiel 
für  die  Oleichwertigkeit  des   -n^- Partizips    und  des  Oerundiums. 

Der  Ablativ  des  Partizips  im  Singular  scheint  lateinisch  eine 
typische  Formel  geworden  zu  sein,  die  sich  mit  einem  Pluralsubjekt 
genau  so  gut  verband,  wie  mit  dem  Singularsubjekt,  vgl.  ve^ante 
tuii  IX  342,  Xn  40.  ve^ante  tuta  gente  X  49,  XYI  211. 

Wenn  dem  so  ist,  d.  h.  daß  bestimmte  ParUzipia  Präsentia 
in  typische  Formeln  übergingen,  so  ist  wohl  auch  das  nochmalige 
Aufrollen  der  Frage  nach  dem  Verhältnis  zwischen  Partizip  und 
Genmdium  in  Franz.  am  Platze,  in  Fällen  wie  voiant  toz,  das  nach 
M.-L.  in  §  498  „deutlich  nicht  videntes  iotis  sondern  videndo 
iotis*'  wiedergibt  Ist  durch  unsere  und  die  anderen  Stellen  der 
Beweis  für  den  formelhaften  Singular  gebracht,  so  ist  es  wohl 
folgerichtig,  ihn  auch  für  die  franz.  Wendung  anzunehmen  und  es 
würde  sich  dann  in  erster  Linie  darum  handeln,  nach  anderen 
formelhaften  Partizipien  zu  suchen,  um  dann  die  Frage  des  franz. 
Partizip  Präsentia  definitiv  zu  iGson. 

343 ff.  Die  Stelle  ist  unklar  und  lautet  im  Original:  Navis 
quaedam  viris  et  feminis  oneraia  naufragium  periulit,  una  autem 
fcmina,  cum  esset  praegnans  ei  se  in  mari  periclitari  adspiceret, 
Magdalena,  in  quantum  poterat,  acclamabal  vovens,  quod^  si  suis 
tneritis  a  naufragio  evaderet  et  filium  pareret ,  ipsum  eins  monasterio 
condonarei,  siaiimque  femina  quaedam  specie  ei  habiiu  veneranda 
ei  apparuit  quae  eam  per  mentum  accipiens  periclitantibus  cUiis 
incolumen  ad  ripam  perduxit, 

343.  ensando  ist  mir  unverständlich.  Ist  da  vita  oder  etwas 
ähnliches  zu  ergänzen?  Vielleicht  ist  übrigens  ansando  von 
anxiare  zu  lesen. 

349.  Nach  der  lat.  Stelle  wäre  in  a  ^  riva  zu  korrigieren. 

X. 

9.  tornare  voio.  Tomare  ist  hier  kaum  so  stark  betont,  um 
an  die  Spitze  treten  zu  müssen.     Es  liegt  vielmehr  hier  wohl  ein 
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Reet  des  alten  Gebrauches  vor,  der  in  der  Antwort  den  Is^^r 
ohne  Verbom  finitum  setzen  konnte. 

20.  Cent»  bU,  eerea  wird  meist  bei  beiläufigen  Angabe  r- 
braucht,  so  temporal:  cerea  du*  agni  IX  197.  eerea  ^on  M  ^'f 
XVI  16.  ceroa  questo  tentpo  XVIU  31.  eerea  fii«pa  noie  Uli:. 
seltener  lokal:  eerea  du  eidbüi  IX  294. 

27.  per  ca»one.  Die  Wendung  ist  nidit  rein  präposhic:^. 
diiher  mit  attributivem  Fragepronomen:  Ber  que  eascn  XU  43,  ^: 
Que  easow  trota   vu  per  eh*el  debia  morire  XX  475. 

28.  fne  volun  devorare,  wlere  mit  Infinitiv  hat  hier  fc  fe- 
deutung  des  Futurums.  Die  Erscheinung  ist  aus  dem  Bun  r 
kannt  und  findet  sich  von  italien.  Mundart^i  im  Abbr.  (M.-L  B.  C- ^^ 
§  322)  ganz  gewöhnlich.  Koordiniert  mit  Futurom:  St  t^r- 
iurare  e  fnorirai,  nu  erederemo  XVI  204 ff. 

Dadurch  ist  auch  die  Möglichkeit  einer  VeistärkiiL:  ic 
finalen  Infinitivs  gegeben:    Ven»ie  per  voierlo  percoHkar  XVUI' 

Daß  daneben  nun  noch  dieses  roiere  selbst  ins  Fntn:  tr^ 
ist  nicht  zu  verwundem,  wenn  man  bedenkt,  daß  die  Ersetr/: 
v.^n  roleo  durvh  tx>Ure  habeo  ja  (31-L.  m  §  320)  ganz  ge^'i 
lioh  ist  Sf  Dfo  ne  vorä  aüoriare,  agnonio  iorä  el  so  sacj  S^- 
und  weit  auffälliger:  Dirl  me  l(i  o'  el  serd,  fwg?crpo  cfeV  io  r ' 
Otionire.  eotno  i^  fori  XX  104. 

38.  ch'ef  wurde  nach  dem  kt.  Original  hingestellt 

47.  eJ  pe  ne  pofu  pena  de  quesio.  Daß  inde  auf  ein  folgen:^^ 
Resjx^ktivoljekt  oder  Attribut  hinweist,  kommt  häufig  tot:  El  ^' 
oi>wiv^«inj  rrfuier  raiofte  de  te  e  de  quelor  11 19.  Qasetma  en  p- 
ia  soa  parte  de  ia  peniieneia  VII  146. 

XL 

II.  Fio  ho  meio  fiJosoß  cha  tL  Nach  der  Vogleichäpiitiir 
fi'^det  sich  das  Pronomen  in  der  betontoi  Obliqunsfonn  ein:  E 
e  wuyr  sfTHor  rh*i  ti  XTTT20,  38.  Auch  in  anderen  Blla:  i 
ehe  tu  no  mwi  an  1 1  eum  m  i  XIV  40.  El  e  meio  che  mr^  f' 
XIX  51.  qwsia  morfe  la  qwjl  ftii  reeevema,  tu  e  mi  XX  62». 

In  allen  diesen   F^Lllen  handelt  es  sich  um  ane  b^  -  ■' 
Hervorhel'ung  des  Subjekts.     Es   sind   ab»   die   beiden  (jrr»::-' 
v.,Hi    versehiÄienen  Gesichtspunkten  zu  betrachten.    Daß  s^n  i 
Oll:;u':sf:rm   im  Verc:>ich  einfindet,  ist  wohl  eine  Anii*:?^  ^- 
jor.on  Flllrn.  ia  denen  an    Stelle   der  Yergleichsj^ortikel  i-^  ''** 
j<v>:t:oa   lie  eir. tritt,    die  dann    natilrlich    mit  Obli-jons  Teri-' 
wirJ.     Vv-a  hier  a-is  sied   vielleicht  auch  di«  Falle  im  t£-: 
lr.iI:or.:svIien  zu  eriUren,  wo  nach  eome,  ianio  —  qwfäo  c5T, 
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statt  io  eintreten  kann.  Allerdings  ist  au^dlend,  daB  gerade  nach 
che  heute  der  Obliqnus  sich  nicht  findet 

Wafi  die  zweite  Gmppe  anbelangt,  so  handelt  es  sich  hier 
um  nachgestelltes  Subjekt,  und  hierfür  die  Erklärung  zu  geben, 
ist  bei  dem  Yorhandensein  einer  kräftigen  Form  wie  eio  schwer. 

12.  pan  da  bestie  =>  für  Tüere:  final,  ursprünglich  wohl  beim 
Verb:  aqua  da  beigere  II  39  =  Wasser  zum  Trinken  (nicht  Trink- 
wasser),  dann  erst  panni  da  i  pei  XX  261;  auch  „müssen^  beim 
Passivum  kann  dann  mit  essere  da  wiedergegeben  werden:  dn  da 
fir  iraii  de  Vvra  XYI  38. 

54.  via^,  ganz  gleich  mit  viagammte  60. 

62.  Die  Stelle  dürfte  verdorben  sein.  "Wer  sagt  zu  wem: 
Ich  habe  die  Rüstung  nicht?  Basilius  kann  sie  nicht  haben,  da 
sie  in  der  Kirche  zu  sein  pflegt  Der  Sakristan  erteilt  wohl  die 
Antwort     Wer  ist  der  Fragesteller? 

72.  de  qui  a.  Die  Hs.  bietet  keine  Handhabe  für  die  Lesung 
quia  oder  qui  a;  im  ersteren  Falle  wäre  die  jeweilige  Zeitbestimmung 
im  Akkusativ.  Ein  de  qui  inand  (z.  B.  XYII  276)  spricht  aber 
dafür  de  qui  a  getrennt  zu  lesen,  im  Gegensatz  zu  fina.  Was  die 
Verwendung  anbelangt,  so  ist  sie  meist  temporal:  Lo  re  domandd 
endusia  de  qui  a  octo  die  XIV  24.  De  qui  a  di'i  erano  in  soa 
mane  XVII  10,  seltener  lokal:  Ände  de  qui  a  o'  ^ea  la  maiere 
IX  205. 

78.  venne  via  =  ging  fort,  ebenso  XVI  46,  auch  sonst 
rcnire«  gehen:  Oum  te  vegno  Vin  72.  Oum  H  vegniröe  IX  139. 
Vegnando  per  mare  IX  164.     Voreve  vegnire  cum  vui  XVm  93. 

Man  kommt  von  einer  Handlung  (für  das  Italienische)  und 
^eht  an  eine  andere  (für  das  Deutsche  von  Bedeutung). 

79.  el  misero  de  Miano,  Es  ist  die  bekannte  Erscheinung, 
laß  Eigennamen  mit  einem  einen  Tadel  enthaltenden  Substantiv 
xler  Adjektiv,  das  die  Gattung  bezeichnet,  in  welche  im  Augen- 
blick der  Sprechende  den  Träger  des  Namens  weist,  durch  de  ver- 
bunden werden  (M,-L.  R.  G.  in  §  234  und  Tobler  V.  B.  I  135fF.). 
hierher  gehOrt  auch:  El  diavolo  de  Saihan  XIX  164. 

81.  eciandi.  Die  Bedeutung  ist  bald  mehr,  bald  weniger 
jtark,  von  „auch"  bis  „sogar":  „auch"  91,  „sogar"  XVI  100,  m 
liiande  ^mcht  einmal  XVII  269. 

94.  a  mal  so  grd^  sonst:  a  so  malgrä  XIV  23,  XX  463. 

xn. 

8.  sacente.  Das  Wort  ist  vielleicht  die  korrekte  Fortsetzung 
^on  sapientem.     Vgl.  Arch.  glott  HI  338,  347. 

12.  salvadeadne,  Wildpret  Das  Wort  ist  Plural  zu  süvaiicina 
alvadexina  (Muss.  Beitr.  97).     Das  auffällige  ist,  daß  die  anderen 

FriedmaoD ,  Altital.  HoiligonIog«ndon.  10 


Digitized  by 


Google 


146  H 

romanischen  Sprachen  das  entsprechende  Wort  erst  romacisi  ^z 
A^jekÜT  ableiten:  itaL  salvaggina,  afz.  gaiwa^me^  sp.  «zko/t«.  p: 
sahfogina. 

31.  logoeomune.   Hier  wohl:  „Abtritt".  Vgl.  Mibs.  Beb :: 

32.  quanii  diala  luna  ?  nsw.  Der  ganze  Dialog  ist  nicht  rr  r 
verst&ndlioh.  Es  ist  doch  kein  Hexenstöck,  die  tod  dem  !':- 
daranf  gegebene  Antwort  zu  geben.  Es  muß  wohl  irgend  cz 
Fragekanon  gegeben  haben,  nm  den  Bösen  zn  erk^nen.  k  i 
de  Varagine  lAfit  z.  B.  in  der  Legende  des  S.  Andreas  den! . 
der  in  Qestalt  eines  Weibes  einen  Bischof  verführen  vill.  i 
warnenden  Heiligen  die  Frage  stellen:  „Wie  weit  sind  Ehb:. 
und  Erde  voneinander  entfernt?"  Der  Heilige  erwidert,  de  Tt: 
mflsse  dies  besser  wissen,  denn  er  habe  ja  die  Entfernniüg  >- 
seinem  Sturz  durchmessen. 

Denken  wir  nun,  in  unserer  Legende  hätte  der  Ss(i'l  • 
gleiche  Frage  gestellt,  so  hatte  sie  der  Teufel  wohl  auch  beartr  r 
und  sein  Wissen  mit  der  (typischen?)  Wendung  yyg'eraprfmtt'^'^- 

33.  eotal.  Coial  kommt  hier  gleich  fcöjtanii  hM^^ 
kann  natürlich  darauf  nicht  das  Korrelativum  folgeo,  sondem  ^- 
cotattii  entsprechendes  Wort  wie  como.  VgL:  Cotanto  fona  i- 
locusta  como  en  logo  sta  XVI  55/6.  Die  Verbindung  cotale-^* 
coianto — oomo  erklärt  sich  um  so  leichter,  wenn  man  mitl^v' 
LObke  ß.  G.  IH  §  608  cotale,  eotaräo  als  AnalogiebiJdangei:  ^^ 
oosi,  dessen  Korrelativ  eomo  ist,  ansieht 

Wie  coiale  kann  natürlich  auch  taJe  konstruiert  ve:^ : 
E  ial  se  tu  vorai  eomo  se  tu  no  vorai  XIX  15,  in  welchem B^ 
spiel  überdies  tale  fast  ganz  einem  cosi  gleichkommt 

Die  Verbindung  tanio  —  eomo  findet  sich  gleichfalls:  T^'^' 
oro  masenado  como  d  devea  rendere  XVIQ  201  gegenfiber:  i^*^  • 
sta  Deo  de  tania  hdtade  ^wania  a /«t  |»a^Me  rfc«wi|»«fl^^ ;' 

33.  a  cotdL  como  el  die,  quando  la  fo  creL  M.-L.  ^^ 
R  0.  in  §  625  das  adverbiale  ehe,  wie  wir  es  der  Küne  bm^^; 
nennen,  indem  er  sagt:  wenn  das  Determinativum  wm  ^erb  u^- 
Verbalsatzes  im  gleichen  präpositionalen  Verhältnis  steht  vie  > 
Relativum  zu  dem  des  Relativsatzes,  so  genügt  die  einmalige  Ai^- 
setzung  der  Präposition.  Weiter  unten  heißt  es  dann:  danach  tn. 
qite  nun  auch  sonst  für  lokale  und  temporale  Verhältnis  öil 

Es  scheint  diese  Art  der  Erklärung  noch  dadurch  gf^^'-^ 
zu  werden,  daß  in  Fällen,  wo  das  Beziehungswort  wie  lüa  ^ 
Nominativ  stellt,  der  Relativsatz  quando  statt  che  hat  Aach  I«  ^^■ 
Vegnando  el  iempo,  quando  le  persone  andcwano  in  Jerusokfi^- 

38.  nsgota.  Vgl.  M.-L.  R.  G.  II  §568,  woselbst  die  LiW^J 
Eine  weitere  Form  der  Vemeinimg:  Mo  m€n  vqj  brisa,  Tes-i 
Cat.  S   33,  Z.  9. 
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AS.  eUo  6  la  donna  soa.    Vgl.  Tobler  V.  B.  I  228. 
84.  investige  da  parte  de  Deo,     Eine  sehr  einfache  und  fOr 
den  frommen  Ritter  angenehme  Lösung. 

xin. 

2.  grande  omo  del  corpo.  Diese  Verknüpfung  mit  de  ist  sehr 
beliebt,,  vgl.  M.-L.  III  §  264.  Longo  de  persona  XIII 3.  Enguale  de 
säencia  XVQ  296.  Un  de  lor  el  qucU  era  maiore  de  vüa  e  de 
sdentia  XVIII  35. 

44.  quesM  vole  che  tu  debie.  Vgl.  Anm.  III  16  über  dovere 
nach  pregare. 

62.  de  oasd  wie  in  caaa. 

64.  oldi  digando.  Das  Subjekt  des  Gerundiums  und  Objekt  des 
Verbum  finitum  ist  unausgedrückt,  entweder  in  Analogie  nach  der 
Konstruktion  des  Verbs  mit  Infinitiv  oder  aber  weil  ja  der  Hörende 
zunächst  noch  nicht  weiß,  wen  er  hört 

69.  qiumdo.  Ob  in  diesem  quando  wirklich  die  temporale 
Konjunktion  zu  sehen  ist,  ist  nicht  ganz  klar.  Dem  Sinne  nach 
würde  man  quanio  erwarten.     Vgl.  Tobler  Ug.  S.  15. 

74.  a'  me  si  forte  pesd,  s'e' . .  Eine  einfache  Anreihung  der 
konsekutiven  Satzgruppe.  M.-L.  R.  G.  IQ  §  538  führt  keine  italie- 
nischen Beispiele  an. 

92.  un  d'i  Qudei  =>  ein  Heide!  Vielleicht  ist  dem  lat  Texte 
(unu8  ex  judidbus)  entsprechend  ^udeod  zu  korrigieren. 

120.  Dagimo,  Bei  Jacobus:  Dagnus,  quia  tu  es  mors  mundi. 
Die  kausale  Konjunktion  ist  beide  Male  gleich  unverständlich. 

122.  nodri  ^  nutritiv  es,  also  intransitiv. 

XIV. 

6.  fiador.  Auch  ital.  fiatore,  M.-L.  R  G.  11  §  504  führt  das 
Wort  in  der  Bedeutung  „Gestank''  an  und  stellt  es  mit  sentore  zu- 
sammen. Letzteres  aber  ist  von  einem  Verb  abgeleitet,  das  an  sich 
intransitiv  sein  kann,  was  bei  flare  und  bei  flatare  nicht  zutrifft. 
Sollte  das  Wort  nicht  vielleicht  doch  eine  -tor- Bildung  sein  und 
nicht,  wie  Meyer-Lübke  meint,  eine  -or-Bildung?  Vom  Urheber 
ging  dann  die  Bezeichnung  auf  das  Verursachte  über. 

7.  ogna  die,  s.  Einl.  S.  L. 

18.  ttäi  nostri  fioli.  Die  Freiheit  des  Possessivs,  den  Artikel 
zu  sich  zu  nehmen  oder  nicht,  ist  auch  nach  iuio  nicht  einge- 
schränkt: cum  tuta  8oa  fameia  XII  18.  cum  tuta  toa  fameia  XIV  20. 

iuto  selbst  hat  ebenfalls  noch  volle  Freiheit,  den  Artikel  zu 
sich  zu  nehmen  oder  nicht:  Ve^nte  tuta  cente  X  49 ,  und  oft.    Armado 

10* 
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de  tute  amie  XI  53.  Avea  inscrüo  iuii  nomi  XVI  102,  ebenso  im 
Vokativ:  Piatid  cum  mi,  ttUa  ^enie  XV  107,  neben:  7\de  le  soe 
poae  n  29/30.    Tuta  la  fmte  XV  50. 

52fif.  ave  ve^,  monta,  va,  comando,  enehind,  ando,  dazu  im 
ReUtivsatz  das  Imperfekt  vegniva.  Die  Stelle  ist  ein  neuerliche 
Beweis  fQr  die  Schwierigkeit  der  Herstellung  der  Tempora. 

62.  sapiando  che  ist  ein  fast  formelhafter  Ausdruck.  M  vegna . . 
sapiando  eh*el  me  travard  U  IX  287.  No  fde  dito  asai  cheiuno 
feasi  male  a  i  cristiani,  sapiando  ch'el  deo  so  i  aitoria  XTV  142. 
No  ge  dire  de  questo  alcuna  consa,  sapiando  eh'e^  so  moUo  so  amigo 
XVII  263. 

Es  kommt  einer  erklärenden  Eonjimktion  gleich,  fihnlidi  wie 
franz.  d  savoir, 

77.  de  paxe  al  re  e  partisse  =  oseukäo  rege  inde  reoessü. 
Ist  die  Obersetzung  wOrtlich?  Wir  hätten  dann  eine  eigentümliche 
Volksetymologie:  paxe  ist  der  Kuß,  mit  dem  man  Frieden  gibt,  und 
diesen  scheint  man  beim  Kommen  und  Gehen  zu  geben.  Nehmen 
wir  das  an,  so  hätten  wir  auch  1X43/44  den  Gegensatz  yerständlicfa 
ausgedrückt:  Tu  no  me  dessipaxe  .  .  lano  e  cessd  de  baxare,  Paxe 
hätte  dann  einfach  die  Bedeutung  des  Substantivs  zum  Verbum 
baxare.  Leider  ist  die  letztere  Stelle  nicht  genau  nach  der  uns  in 
Graesses  Ausgabe  Yorliegenden  Version  der  Legenda  Aurea  über- 
setzt (vgl.  aber  Ev.  Lucae  7, 43). 

84.  a  gudexo.  Ist  gudexo  Yn&r  =  Judicium?  Wenn  esßfdicem 
sein  soll,  ist  die  Artikellosigkeit  noch  auffälliger. 

107.  adesso  =  sofort,  vgl.  Muss.  Mon.  ant.  s.  v. 

109.  agufie  dürfte  verkürzte  Partizipialbildung  sein;  das  Wort 
ist  übrigens  auch  toskanisch. 

111.  descolado.  Das  Praefix  des-  dient  hier  zur  Verstärining, 
da  schon  das  einfache  Verbum  genügen  würde,  vgl.  fa.  couler  du 
plomh,  Flaubert,  Educ.  sent  S.  350. 

112.  el  ge  stava  entro.  ge  ist  hier  kaum  Adverb,  sondern 
Dativ  des  Personalpronomens,  wie  in:  Butässege  sovra  XV  101. 
Oe  venne  incontra  XVlLl  122.  A^  che  Vasena  g^andasse  per  suso 
XX  237/38.    Tolseno  uno  chiodo  e  mise  g'el  suso  XX  597. 

Es  ist  der  Dativ,  der  im  aUgemeinen  beim  Adverb  steht 
Aus  dieser  Verwendung  heraus  hat  sich  vielleicht  adverbiales  ge 
entwickelt,  wie  wir  es  in  unserem  Texte  haben  und  wie  es  bis 
heute  so  Mutig  im  Lombardischen  und  Venezianischen  ist 

112.  como  s*el  fosse  un  bei  bagno.  Der  Vergleich  kann  auf 
drei  Arten  eingeleitet  werden,  von  denen  die  hier  verwendete  die 
seltenste  ist 

Eine  weitere  Art  der  Vergleichung  ist  die  mit  einfachem 
Ciww:  Vegnisti  a  me  com*  e'  fosse  un  ladro  XX  402;  endlich  st 
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como:  Ella  i  nodrigava  de  cibi  comuni  e  grossi  si  como  i  devesseno 
andare  cdd  a  stare  en  religione  XVII  11.  El  g^aparae  Yesu  si 
como  d  naxesse  XVII  26.  Et  d  stava  si  como  el  no  ge  fasse 
XVn  195.    Si  como  d  fasse  un  cativo  servo  XX  525. 

Nach  Meyer-Lübke  B.  G.  ni  §  606  würde  die  Verwendung 
von  come  statt  come  se  sich  daraus  erklären,  daß  die  alte  Sprache 
sich  in  höherem  Grade  als  die  moderne  statt  der  Verknüpfung  durch 
Konjunktionen  der  einJEachen  Anreihung  bediente,  daher  auch  hier 
umso  eher  bei  einlacher  Konjunktion  bleiben  konnte.  Der  Vergleich 
ist  durch  einen  hypothetischen  Satz  ausgedrückt  und,  da  die 
Konjunktion  in  diesen  Sätzen  nicht  unbedingt  erforderlich  ist,  so 
kann  sie  auch  hier  fehlen. 

Eine  andere  Möglichkeit  wäre  noch  die,  daß  die  Konjunktion 
vom  einfachen  Wortvergleich  einfach  auf  Satzvergleiche  übertragen 
wui-de,  ohne  deren  Modus  zu  verändern. 

116.  ampa' =  trotzdem,  dennoch.  VgL  Muss.  Beitr.  26*  Findet 
sich  XV  56,  105.  XIX 116,  132  mit  bald  mehr,  bald  minder  starker 
Betonung  des  Adversativen.   XVII  160  kommt  es  gleich  einem  auch. 

118.  ridandose,  ebenso:  s^en  rise  XVI  166,  do  me  risi 
ebd.  170. 

XV. 

9.  rara  de  nana,  vgl.  Vara  de  ier^  VI  56.  de  findet  sidi 
häufig  wie  in  anderen  Sprachen  zur  Einführung  des  engeren  nach 
dem  weiteren  Begriff  ein,  so:  62i  (26  domenega  XV  69.  morUe  de 
Sinay  XVI  101.  d  monte  de  Libano  XVII  292.  lo  gran  die  dd 
sabado  XX  676  und  oft. 

Iß.  e  spasa.  IX  333  wurde  darauf  verwiesen,  daß  in  zu  e 
werden  kann.  Bei  dare  steht  en  in  der  Bedeutung  „als'S  ^S^-  ^ 
se  dava  in  so  servo  X  12,  oder  per  que  nan  desti  vu  in  primo  (als 
ersten)  XX  183.  Daraus  läßt  sich  auf  die  Eichtigkeit  der  Kon- 
jektur an  dieser  und  dann  dann  auch  an  den  anderen  Stellen  ein 
wahrscheinlicher  Schluß  ziehen. 

20.  cavo:  Schnalle  oder  ein  Ende?     Lat:  captü  balthei. 

21.  ariento.  ariento  hat  hier  die  Bedeutung  „Geld",  wie  es 
sie  im  heutigen  Franz.  hat  De  subsiantia  sua  acdpiens  heißt  es 
in  der  L.  A.  70. 

Interessant  ist  es  übrigens  auch,  wie  der  Übersetzer  ein  de 
substantia  wiedergibt  Nichts  würde  bei  wörtlicher  Obersetzung 
näher  liegen,  als  einen  Partitiv  zu  setzen,  statt  dessen  steht  das 
Nomen  ohne  jeden  Artikel. 

28.  avan^re  =  übrig  bleiben,  aber  auch  =  übrig  lassen,  wie 
es  sich  aus:  Le  brixe,  le  qua  eran  avangate  XX  281  zu  ergeben 
scheint    Le  brixe  avan^  282. 
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30.  cercofuh.  Das  Gerundium  hat  finalen  Sinn  =  qtd  eum 
inquirerent 

30.  veffniva  spesso  d'i  messt.     YgL  Anm.  III  34. 

35.  ^ascadun  diseva  ch'%  no  Vaveano  possü  trovare.  Über  die 
Gonstructio  ad  sensum  Tgl.  VI  42  zu  ^enie. 

38.  solar  =  Fußboden,  gepflastert  oder  gestampft,  vgL  Muss. 
Mon.  ant  A.  58:  Le  vie  e  le  pUiQe  e  1%  sentieri  e  ie  strcte,  Uoro 
e  d'arierUo  e  de  crisiaüo  e  solae»    Solare  erklärt  Mussafia  mit  lasiricart, 

41.  conto  una  tortora  solüaria.  Den  Vergleich  mit  der 
Turteltaube  l&fit  sich  wohl  kaum  ein  Bearbeiter  des  Themas  ent- 
gehen, er  stand  wohl  schon  in  der  ältesten  Quelle. 

60.  fragtiQole.  Die  Bedeutung  ist  ohne  weiteres  klar;  es 
handelt  sich  um  Krumen.  Schwieriger  ist  die  Herleitung.  Am 
nächstliegenden  ist  eine  Ableitung  vom  Stamme  frag-.  Im  Latei- 
nischen gibt  es  fragium  und  fragor  als  Substantiva  vom  Stamme 
/ro^-t  von  keinem  kann  das  Wort  kommen. 

Neben  diesen  kommt  ein  Adjektiv:  fragosus  vor,  das  Oeorges 
von  fragor  ableitet  Eine  derartige  Ableitung  ist  aber  kaum  als 
richtig  anzuerkennen,  da  von  fragor  doch  höchstens  fragorosus 
kommen  könnte.  Also  ein  ^fragum^  das  neben  fragmen  ganz  gut 
denkbar  wäre;  fragnien  panis  kommt  nach  Georges  bei  Sueton 
vor.  Der  Plural  *fraga  kOnnte  aufs  Femininum  Singularis  über- 
tragen sein.  *fraga  -ufa  -ufola  ist  eine  sehr  gut  denkbare  Reihe, 
vgl.  ofne^vlo  XX  324. 

72.  reponsare  ist  transitiv:  ich  werde  euch  Ruhe  verschaffen. 
Die  L.  A.  hat:  venUe  .  ,  .  ei  ego  reficiam  vos. 

80.  guardä*  cJi'el  no  sia:  gebet  acht,  ob  es  nicht  der  Pilger  ist 

9ß,  che  U  ve^.  Das  che  ist  das  gleiche,  das  sich  auch  im 
Franz.  nach  Interjektion  einfindet  (vgl.  V.  B.  I  61  f.),  ebenso  nach 
Ol  nie  112.  Auch  ohne  daß  direkt  ein  Adverb  oder  eine  Inter- 
jektion vorausgeht,  findet  sich  dieses  che:  Tegness'  eio  tuii  i  tot 
libri,  ch'e^  gi  sqt4arpareve  XVII  140. 

XVI. 

24.  cum  lerne  bagnado  =  cum  leguminibus.  Von  legumen 
könnte  man  zu  Icumen  kommen,  dann  müßte  eine  Reduktion  und 
Akzentverschiebung  eingetreten  sein,  was  möglich  aber  unwahr- 
scheinlich ist.  Neben  legumen  bestand  legumenium^  dieses  hätte 
zu  ^legmenium  >  *lementum  werden  können,  das  dann  ein  *legmen 
>  *  lernen  statt  legumen  nach  sich  gezogen  haben  könnta  VgL 
Arch.  glott.  XV  65. 

43.  Sisinio.    In  der  L.  A.  Pelagius. 
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45.  de  parola  heißt:  er  gab  die  Erlaubnis;  ebenso:  Tanto 
sovraste  al  mari  ch'el  ge  de  parola  d'enlrare  in  rdigione  XVII 174, 
auch  XIX  91:  parolla  =  Erlaubnis. 

53.  cum  80  incressemenio.  Das  Possessivpronomen  ist  scheinbar 
pleonastisch.  cum  hat  aber  hier  wohl  konzessive  Bedeutung  und 
daher  ist  eine  stärkere  Betonung  des  possessiven  Verhältnisses 
nicht  unbegründet. 

Ist  nicht  auch  konzessiv:  Qe  ficdno  Vun  (pe*)  cum  VaUro  cum 
gran  dolore  e  angossa  de  Yesu  Oristo  XX  598? 

72.  enfina  ianto.  enfina  in  der  temporalen  Bedeutung  „bis'' 
kann  durch  ianto  verstärkt  werden:  Enfina  tanto  ch'e'  avrö  de 
quel  novello  vino  XX  346.  Diese  Verstärkung  scheint  auf  eine 
Kontamination  von  enfina  mit  der  sehr  gebräuchlichen  Konstruktion 
zurückzugehen:  Pdriiie  ianto  ch'e'  vegna  IV  16.  Siage  tanto  ch'el 
mora  XX 128.    Sedi  qui  ianto  ch'e'  vada  a  arare  XX  362. 

Daß  tanio  nach  enfina  der  Eindringling  sei  und  nicht  etwa 
enfina  als  Verstärkung  zu  tanto  getreten  sei,  scheint  der  Modus 
zu  beweisen,  da  enfina  tanto  mit  dem  Futurum  wie  einfaches 
enfina  und  nicht  mit  dem  Konjunktiv,  wie  einfaches  tanto,  kon- 
struiert wird.  Daneben  auch  tant  fin  mit  Konjunktiv:  Ca  lo  cor 
de  la  femena  no  repausa  ni  fina^  Tant  fin  q^ela  no  emple  po  q^a 
en  soa  corina,     Prov.  sup.  nat.  feminarum  173/74.     (Mon.  Crest.) 

87.  a  pe'  de  Vymagine:  a  ^e'=«  neben,  vgl.  Muss.  Beitr.  s.  v. 
a  pe'  de  la  croxe  XX  664,  667  ist  wohl  wörtlich  zu  übersetzen. 

101,  da  hngi  =  in  der  Feme.  EinfeK^hes  lon^  scheint  mehr 
die  Bedeutung  „in  die  Weite"  zu  haben,  vgl.  VIII  28.  IX  8. 

121.  Beachte:  Farmi  raxone  del  fiolo  meo  gegen:  fdme  raxone 
del  to  fiolo  137.  Im  einen  Falle:  Recht  verschaffen  für  jemand, 
im  anderen:  gegenüber  jemand. 

Die  gewöhnlichere  Bedeutung  scheint  die  erste  zu  sein:  vgl. 
Betidre  raxone  de  quel  che  tu  me  fa^  portare  tanta  passione  V52. 

138.  mancipä.  Vielleicht  beabsichtigte  Erinnerung  an  die 
römische  mancipatio,  die  offizielle  Besitzesübergabe. 

141.  inanci  cha.  Ein  Beweis,  daß  inanci  noch  als  Komparativ 
gefühlt  ward. 

149.  el  e  perdonä  a  Troiano  de  le  penne.  Es  scheinen  hier 
zv^ei  Konstruktionen  ineinandergeflossen  zu  sein,  eine  persönliche 
und  eine  unpersönliche  Konstruktion:  Troiano  i  perdonato  de  le 
pene  und  Le  pene  sono  perdonate  a  Troiano,  letztere  finden  wir 
dann  XVE  162. 

150.  per  omo.  Der  unbestimmte  Artikel  fehlt.  Es  handelt 
sich  hier  darum,  ein  deutlich  bezeichnetes,  durch  den  Relativ- 
satz determiniertes  Einzelwesen  hervorzuheben,  und  doch  fehlt  der 
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Artikel,  ein  Bew^  mehr  dafür,  wie  unsicher  die  Spick : : 
in  dessen  Verwendung  igt 

151.  parte  «  franz.  pariL 

157ffl  Die  Stelle  lehnt  sich  nicht  ans  OrigiBal  an,  ^i.r. 
exzerpiert  diese«  hlofi.  Durch  Fallenlaasen  des  iveüen  i  y^ 
entsteht  ein  guter  ShuL 

170.  «1  tOe  als  DefcominstiTpnxioinen,  in  da  Spr»-k  1. 
il^rischen  Halbinsel  und  andi  im  ftlteren  Franzfiosdi  Idofig,  i  i' 
im  Italienischen  nur  ganx  yerdnzelt  vor.  Meyer-Läbke  B.G .1 
§  81  fehlen  Beispiele  fürs  Italienische.  Man  wire  g€sa:t,  L 
Suhstantivum  als  nur  durdi  Yeisehen  ausgefallen  zu  eiginia 

174.  el  ride  . .  d  sfera  Deo.  Es  ist  nicht  gau  kkr,  d  . 
hier  die  Bedeutung  „er  erblickte^  hat;  dann  wüide  Dtch  dmi-i 
stärkei>8  Interpunktion  (Doppelpunkt)  folgen  mfisseo.  Ok  r^: 
fl  g'fra  . .  ist  ein  Neboisatz,  der  gemäß  dem  alten  Bnwi  x-i- 
angereiht  wird  an  Stelle  «nes  durch  dbe  eingeleitetB&  ObjekiNr:- 

175.  Dto  VI  forma  d'un  fanU.  Daß  Gregor  Gott  in  \r. 
eines  Kindes  erblickt,  steht  nidit  in  der  Yodage:  fivfm:"  ^^ 
panit  insljr  digUi  cant«m  fadam  Ttpeni. 

190.  p(9isaU:  nur  hier  mit  BeflexiTum. 

191.  castigarse:  sich  bessern,  eine  Bedeutung,  die  t:.y\'' 
auch  schon  im  Lat  annehmen  kann. 

192.  la  qfioria  /i/i.    Die  Yoriage  hat  TMher:  ier  d  -if "^ 
203.  m<t.     Das  Wort  bietet  rerschiedene  Ertiinzngsn:::  • 

keiten.  Zun&chst  wire  man  versudit,  es  mit  aden  oder,  ^  -- 
hier  üblichere  Form  lu  gebrauchen,  mit  ea^en  in  Yerbicim:  - 
bhn^n.  Der  Sinn  wäre  dann  der:  Eure  Bache  fiUt  an  i^' 
Steile  schlecht  Y^  qui  cade  moUo  hene  qMsta  «atet«  ^' 
B.ille  s.  T.X 

Eine  zweite  Möglichkeit  wire  dann  die,  in  (»(<  eine  '^ 
sammeccezogenen  Imperativ:  mpc  von  eofore  =  penofon  n  x  ' 
ein:  Sorgt  euch  nicht  darum. 

Endlich  könnte  ein  Schreibfehler  voriiegen  stitt  rv.  ^" 
alvr  l«edeiik]ich  ist,  da  calere  im  ganien  Text  fällt 

XYIL 

3.  Tfr^Iimo,  L.  A.:  CoeUMimu  (Aki:  DuxHhhsl  i 
I^  1.:  AU:K 

14.  ku-xircL     L.  A.  latranUm  in  utmk    Es  war  lair-'-^^ '- 
h'^jva   herzustellen,   doch  ist  es  nicht  ao^gescUoss^^  '^ 
(<  Lictjr^)  diiTch  eine  Mißverstindnis  des  Beartwiteo  hs:"--^ 

16.  se/urjiH^nie.  Im  Italienischen  gdtUi  n»n>  ^  ^- ' 
-m^v- Adverb  bildenden  Adjektiven.  (X.-L.  L  0.  §  611/ 
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Nach  Riguüüi-Biüle  kommt  sicuramente  auch  im  Tosk.  in 
der  Bedeutung  „zuTersichtlich"  bei  hoffen  vor.  Sollte  darin,  in 
einzelnen  Formeln,  nicht  vielleicht  ein  Best  aus  der  Zeit  ge- 
sehen werden,  da  man  die  Zusammensetzung  noch  verstand:  guten 
Mutes  sein? 

17.  bondiano.  Das  Wort  ist  aus  anderen  Texten  nicht  bekannt, 
fehlt  auch  bei  EOrting.  Der  Obersetzer  hat  sich  in  dieser  Legende 
nicht  allzu  streng  an  den  Text  gehalten,  oder  eine  andere  Vorlage 
gehabt  als  die  von  Oraesse  zugrunde  gelegte.  In  der  L.  A.  heißt 
es:  opHmi  ccUeüi  maier  eris^  qui  doinua  Dei  custos  ftUurus  magnos 
contra  inimicos  dabit  laircUus, 

Für  die  Etymologie  des  Wortes  finden  sich  keinerlei  Anhalts- 
punkte. Vielleicht  gelingt  es,  sie  unter  BQcksichtnahme  auf  die 
Bedeutung  zu  finden.  Sie  wird  um  nichts  klarer,  wenn  man  bon 
diano  liest.  Es  wird  wohl  nichts  übrig  bleiben,  als  einen  Schreib- 
fehler anzunehmen:  bon  guardiano.  Immerhin  sei  die  Fassung  der 
Hs.  beibehalten.     Vielleicht  findet  sich  eine  Interpretation. 

41.  in  aUra  parte  d'o  leito  =  nach  einer  andern  Seite  (vgl. 
M.-L.  in  §  195). 

71.  onda.  Eine  durch  di  ausgedrückte  relative  Beziehung  kann 
entsprechend  frz.  dorU  durch  onda  ausgedrückt  werden.  So:  S^el  no po 
essere  queUo,  onda  eio  ve  prego  XX  374  (vgl.  M.-L.  R.  G.  III  §  616). 
101.  fa^ro,  ebenso  119.  Wohl  ^fagearivm.  Körting  führt 
das  Wort  nicht  an.  fagea  (glans)  heifit  Buchecker,  danach  kann 
/ofaro  Buche  heißen,  wie  ziinux,palma,piraypomutn:  nttcarium, 
pälmarium,  pirarium,  pomarium  gebildet  wurden,  Etyma,  die  wie 
fürs  Französische  fürs  Oberitalienische  möglich  sind. 

101.  ^  magnare  soe.  Die  Substantivierung  des  Infinitivs  ist 
ziemlich  häufig,  vgl.  dubito  dd  scampare  VTE  42.  un  cortese 
e  konesto  dormire  XVII  106.  laxä  Vinvolare  XVIII  242.  fo  envidado 
a  un  disnare  XIX  18.  Daß  die  Substantivierung  vollständig  ist, 
dem  Infinitiv  keine  verbale  Kraft  mehr  innewohnt,  scheint  zu 
beweisen:  al  toeare  de  la  fimbria  de  le  vesiimente  VIII  56. 

116.  iotadore.  Muss.  erwähnt  Beitr.  71  jotior,  das  er  von 
gluttire,  nicht  von  guttut  herleiten  möchte.  Er  führt  neben  anderen 
Formen  auch  giottauro  aus  Ruzzante  an,  das  wohl  auf  dieselbe 
Form  'Otorem  zurückgehen  dürfte,  wie  jotadore.  Was  den  Anlaut 
anbelangt,  so  haben  wir  dieses  j  =  gi  zu  setzen,  wie  in  giotire 
(siehe  Lautlehre).  Beide  werden  wohl  g  zu  sprechen  sein.  Zum 
Suffixwechsel  vgl.  corraor  =  Gang,  Mon.  ant  A.  49.  defensaarehd.  74. 
bevatore  Poem.  did.  11. 

124.  Chi  fa  qudlo.  Ein  beziehungsloser  Relativsatz,  der 
durchs  Lateinische  hervorgerufen  ist:  qui  hoc  fadt,  quod  nemo, 
miraniur  omnes. 
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Der  Relativsatz  ist  fibrigens  im  Italienischen  nicht  eigentlich 
beziehungslos,  da  das  in  ihm  AusgedrQckte  durch  en  im  Haupt- 
satze wieder  aufgenommen  wird. 

126fT.  E  no  rise  mai  «  . .  .  =  Er  lachte  nie  so,  daB  es  ftir  ihn 
nicht  mehr  Zwanges  bedurfte  zu  lachen  (als  es  bedurfte,  das  Lachen 
zu  unterdrücken). 

Aus  der  italienischen  Stelle  allein  ist  der  Sinn  schwer  zu 
erkennen,  da  sich  der  Bearbeiter  einer  allzu  großen  Kürze  befleißigt: 
nunquam  sie  risit,  ut  non  poiius  ad  ridendum  quam  ad  rq^rnnendum 
vim  »ibi  facere  oporteret. 

128.  paciente  a  le  parole  usw.  Die  lat.  Stelle  lautet:  ad 
vcrborum  injuriaa,  ad  damna  rerum,  ad  corporis  iaesionem.  Die 
Fassung  des  Kodex  gibt  keinen  Sinn. 

130.  marche,  vgl.  Einl.  S.  XLIL 

134.  e  quigi  .  .  el  g^e.  Eine  derartige  Heraushebnng  eines 
Gliedes  in  einem  Kasus,  der  ihm  gem&ß  seiner  Stellung  im  Satz- 
ganzen gar  nicht  zukommt,  ist  nicht  ungewöhnlich.  E  i  pastori 
chi  guardavano  in  queUa  noite  le  lor  bestie^  guardando  venne  a  loro 
XX  75  f.  (wo  in  i  jHutiori  selbst  kaum  das  Subjekt  des  GeniDdiiims 
zu  sehen  ist),  oder:  Nu  ve  digamo  che  quello  di^l  ancho'  deirgnu  .  ., 
nu  ne  siamo  sUl  piü  dolenti  XX  756. 

139.  da  cfie  =^  „während",  von  der  ursprünglichen  Bedeutung 
^seit^  abgewichen.  Die  Entwicklung  macht  also  den  umgekehrten 
Weg  wie  enfina  (vgl.  zu  VI  3). 

147.  no  Uussae,  vgl.  Einl.  S.  XXVIII. 

150.  cntro.  In  den  Legenden  ist  entro  der  einzige  Bel^ 
für  3.  Koiij.  -o;  es  könnte  aber  ein  durch  folgendes  dentro  hervor- 
gerufener Schreibfehler  vorliegen. 

IG 9.  frixi.     Der  Singular  dazu  ist  frexo, 

170.  jyromise  tuto  d'oservare,  vgl.  VI  125. 

173.  sovrasie.:  lag  ihm  an.  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
zeigt  sich  in:  sovrastare  a  pensare  IX  239  „obliegen",  „sich  mit 
einer  Sache  befassen",  dann  „einen  anderen  mit  etwas  beschäftigen'*. 

185.  he,  nur  hier  so  geschrieben,  vgL  ^t  XX 456. 

212.  el  d  meio  Me'  te  receva  cha  ch'eio  perdcL  Hinter  der 
Vergleichspartikel  folgt  also  ein  zweiter  c/te-Satz;  anders  XIV  33, 
wo  an  Stelle  eines  vollständigen  Satzes  im  Vergleich  ein  Infinitiv 
erscheint:  Volcsse  Deo  cKt'  fosst  morto  enanci  eh'averte  eosd 
prrdua,  oder:  El  e  meio  che  mora  mi  e  di'el  sia  salva  la  vüa  de 
quisti  innoccnii  cha  per  la  morte  soa  recovrare  questa  scmiiae 
XLX50f. 

231.  magnadore  de  pori  e  de  cevole  =  hie  porrulos  edens  ei 
brassicas  devoram,     brassica  ist  aber  Kohl  und  nicht  Zwiebel 
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Die  Stelle  bietet  auch  Gelegenheit,  eine  textkritische  Frage 
in  der  L.  A.  zu  losen.  Es  heißt  dort  im  Text:  non  me  de  anicula  mea 
pellet,  Graesse  bemerkt:  Eecentiores  agnicula  offerunt.  Unser 
Text  dürfte  doch  aus  einer  frühen  Quelle,  vielleicht  gar  der 
Original -Hs.  geschöpft  haben,  und  hat  pegorsdla^  daher  ist  wohl 
agnicula  zu  belassen.  Oder  hat  der  Übersetzer  anicula  falsch 
verstanden? 

238.  ne  Syre  ni  Bemardo  no  te  scagard.  Meyer-Lübke  spricht 
R.  G.  III  §  628  darüber,  daß  bei  Disjunktion  durch  nec-nec  das 
Verbum  die  Negation  haben  muß,  ohne  hierfür  eine  Erklärung  zu 
geben.  Der  Grund  ist  vielleicht  der  folgende:  In  allen  diesen  Fällen 
handelt  es  sich  um  eine  energische  Verneinung  eines  Tuns  oder 
eines  Zustandes,  auf.  diese  "Verneinung  wird  viel  mehr  Gewicht 
gelegt,  als  auf  den  Träger  oder  richtiger  die  Träger  des  Tuns  oder 
Zustandes.  Dementsprechend  eröffnet  auch  meist  das  negierte  Yerb 
den  Satz,  dann  erst  folgen  die  durch  nec-nec  verknüpften  Subjekte. 
Dann  später  wird  auch  bei  normaler  Wortfolge  dem  Verbum  die 
Negation  beigegeben.  Daraus  mag  sich  denn  auch  die  Inkonsequenz 
der  heutigen  romanischen  Sprachen  erklären.  (Vgl.  M.-L.  a.  a.  0. 
und  Anmerkung  zu  IV  55.) 

247.  cagessemo.  Die  Form  ist  unbedingt  Indikativ.  Erklärbar 
ist  sie  nur  mit  Zuhilfenahme  einer  Kondizionalform,  ^yiQ  poressimo. 
Im  Kondizional  sind  Anlehnungen  an  den  Konjunktiv  leichter,  es 
wäre  dann  1.  Kond.  nach  2.  Eond.  umgebildet  nach  Muster  1.  Konj. 
Imperfekt  nach  2.  Konj.  Aus  dem  Kondizional  kann  dann  die  Form 
bei  der  Ähnlichkeit  der  gewöhnlichen  Endungen  leicht  in  den  Indi- 
kativ des  Perfekts  eingedrungen  sein. 

280.  debid\  Der  Konjunktiv  ist  nicht  recht  klar,  er  könnte 
finalen  Sinn  haben.  Wahrscheinlicher  dürfte  darin  ein  Konjunktivus 
hortativus  liegen,  trotzdem  er  in  einen  Relativsatz  nicht  gehört.  Es 
ist  aber  noch  ein  weiteres  zu  berücksichtigen.  Die  Annahme  scheint 
nicht  unberechtigt,  daß  im  Text  tosk.  Einflüsse  vorhanden  seien. 
Es  wäre  möglich,  daß  man  Formen,  wie  1.  Indikativ:  abbiamo, 
döbhiamo  kannte  und  dazu  nun  2.  Personen  Pluralis  bildete,  vgL 
noch:  ()ue  reie  arte  savi  vu  fare  per  le  quäle  vu  n'abid'  fatto  aparere 
cotal  visione  XVIII  159. 

286.  servd,  servare  statt  oservare,  vgl.  Ascoli,  Arch.  Glott. 
ni  S.  283. 

281.  possa.     Vgl.  M.-L.  I.  G.  §  529. 

288.  amor^ado,  VIII  77  vom  Licht  auslöschen  gebraucht, 
letzteres  wohl  auch  der  Sinn,  den  amor^re,  tosk.  smorxare,  im 
heutigen  Italienischen  hat. 

283.  6  sempre  e'  d  cregu  meno  dl  meo  senso.  Die  Korrektur 
nach  L.  A.:  Minus  semper  sensui  meo  quam  aUerius  credidi. 
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287.  2*6rt  asai  e  front.  Die  Koordination  der  Attribute  be- 
weist, glaube  ich,  meine  (Einleitung  S.  lÄH)  aufgestellte  Hypothese, 
daß  asai  als  AdjektiTum  zu  betrachten  eeL 

296.  omo  io  enguale  de  sctenda.  Diese  objektive  Verwendung 
des  Possessivs  ist  zur  CtonQge  bekannt  Vgl.  Mejer-Lübke  B.  G. 
in  §77. 

296.  Ne'fi.  Ich  habe  diese  Schreibung,  und  nicht  n-en,  nach 
Muss.  Mon.  ant  B.  150  eingesetzt,  was  wohl  berechtigt  ist,  da  andi 
sonst  vor  Vokalen  die  Negation  nicht  apostrophiert  wird. 

XVIIL 

8.  de  vor  queüo  ist  vielleicht  zu  streichen.  Berücksiehtigt 
man  den  lat  Text:  quidquid  ibi  de  sacra  scnptura  intdiiffere  poteraL 
memoriler  reiinebaij  so  kann  man  vermuten,  der  Übersetzer  habe 
beabsichtigt,  ein  Verbum  des  Erinnems  zu  setzen;  dann  setzte  er 
ein  anderes,  nahm  daher  de  queUo  durch  d  wieder  auf. 

24.  doa  ianla  oro.  Die  Vervielfältigung  durch  Anreihung  von 
tanio  an  die  Kardinalzahl  auch  anderwärts:  Sete  tanii  e  li  coffoä 
qe  no  sono  U  dnUi.    Prov.  226  (Monad). 

27.  umbria,  Mus&  Mon.  ant  £.  81.  Bei  Meyec^Lübke  wird  n 
§  406  tenebrie  mit  ambria  zusammengestellt  und  auf  §  497  ver- 
wiesen, wo  von  den  -«vu^-Sufixen  die  Rede  ist  An  dieser  Stdle 
findet  sich  ombria  nicht  XOnnte  umbria  nicht  feminines  Postverbale 
zu  *umbr-idiar6  sein?  Prov.  ombrefar,  italienisch  ombreggiart 
setzen  ein  solches  voraus  (Körting  leitet  ersteres  wohl  fälschlicfa 
von  umbricare  ab). 

Wie  inodio  >  inoio  hätte  sich  *umbndjo  zu  ombrefo  >  ombryo 
>  ombrio  entwickeln  können,  wie  ja  auch  trei  >  <m  >  W  wurda 

Tefiebria  wftre  dann  gefolgt  Schwierigkeiten  bietet  allerdings 
dann  ombria  im  Toskanischen.  Es  ist  aber  durchaus  nicht  erwiesen, 
daß  das  Wort,  das  in  der  heutigen  Umgangssprache  nicht  mehr, 
wohl  aber  in  vielen  Dialekten  lebendig  ist  (Muss.  a.  a.  0.  S.  226), 
tatsächlich  toskanischen  Ursprunges  ist  Übrigens  wäre  auch  tosk. 
ombriare  nicht  unmöglich,  finden  sich  doch  auch  Formen  wie 
fftierriare  bei  Brunetto  Latini,  Bettorica  B.  19  (Monad  Grest  S.  240). 

Es  sei  hier  gestattet,  einer  Hypothese  betreflä  eines  verwandten 
Wortes  Raum  zu  geben,  bado  heißt  „nach  Norden  gelegen*'  und  wird 
von  opacivus  (M.-L.  R  0.  11  §  497)  abgeleitet.  Ist  anzunehmen,  daß 
der  Abfall  des  o  zu  einer  Zeit  eintrat,  wo  /?  >  6  geworden  war, 
und  noch  nicht  zu  v  vorgeschritten  war?  Die  mdsten  Worte  sind 
wohl  in  die  romanische  Sprachperiode  ohne  Anlautvokal  eingetreten, 
opacus  hätte  also  p  behalten  müssen.  Oinge  nicht  eine  Ableitung  von 
baoa?  *bacivu8  ist  dann  beerenreich,  schattig,  wie  piem.  soH  ein.  Ort 
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ist,  der  yiel  Sonne  hat,  sonnig  ist  Die  bei  Körting  unter  opadvus 
angeführten  italienischen  Dialektformen  beweisen  nicht,  daB  sie  mit 
bcuno  das  gleiche  Grundwort  haben,  und  übrigens  ist  comask.  vagh 
von  opactis  ohne  weiteres  abzuleiten  und  romg.  begk  läßt  sich  gleich- 
falls auf  opaeus  als  Qrundwort  zurOckfOhren,  da  die  Bomagna  einen 
Teil  des  a>ä- Gebietes  ausmacht.  Yerbliebe  genues.  hivegu  (nach 
Meyer- Lübke  R  G.  I  §  605  übrigens  hivigu),  bei  dem  wohl  mit 
M.-L.  auf  Suffixvertauschung  aus  opaeus  zu  erkennen  ist;  gleich- 
falls Suffixvertauschung  ist  in  der  von  Körting  angeführten  comask. 
Form:  ovich  zu  sehen. 

Damit  wäre,  für  den  Fall,  daß  hado  <,*hacivu8  annehmbar 
wäre,  wieder  eines  der  dem  Bomanisten  so  lästigen  Sternchen- 
Ungeheuer  vom  Erdboden  vertilgt 

39.  8ta  domane.  Interessant  ist  die  Verwendung  dieses 
Pronomens  bei  ZeitbegrifTen.  Hier  heißt  es:  am  kommenden  Morgen. 
XrX  76:  QuesH  e  quigi  chi  m'aparse  in  sta  note,  also  in  der  ver- 
flossenen Nacht  Endlich  XX  958:  In  questa  notte  fusti  prexo, 
sta  nocte  fusti  menato  a  Püato  (vorgestern)  et  in  la  ter^  eondanaio 
e  fosi  morto. 

44.  and  =  „vor  jedem  anderen".  Präpositionales  and  in 
temporalem  Sinn  ist  selten,  entspricht  aber  ganz  der  Verwendung 
von  poi, 

66.  carastia.  Die  Ableitung  des  Wortes  von  caresttis  zu  careo, 
wie  sie  Ulrich  Rom.  VIII  264  vorschlägt,  bietet  Schwierigkeiten 
formaler  Natur,  ebenso  die  Körtings  von  cartis  mit  gräzisierendem 
Superlativ  caristus. 

Es  wäre  die  Ansetzung  eines  griechischen  Etymons  möglich 
und  angezeigt;  eine  Ableitung  von  xaQiCoiiai  Dank  sagen  (den 
Göttern)  am  Ende  der  Not:  {evxaQioTia)^  dann  aber  zu  ihnen 
flehen  während  der  Not  und  schließlich  die  Zeit,  in  der  die  Gebete 
gesprochen  werden,  die  Not  selbst 

76.  79.  mene,  vieUeicht  nach  moUe  (VEE  151  Anm.). 

90.  tradiacon.     L.  A.  Hydyaian. 

97.  parti  =  evanuit. 

107.  reveUwa  a  Vimperio  =  rebeUare,  Vgl.  Ascoli,  Arch.  Glott 
in  S.  282. 

159.  abid'  vgl.  XVEI  280. 

187.  cossi  steht  auffallenderweise  statt  questo. 

189.  quigi  de  Tartaria.     Vgl.  M.-L.  R.  G.  m  §  84. 

192.  Die  Angabe  der  Jahreszahl  ist  sonderbar.  Es  handelt 
sich  nach  L.  A.  um  das  Jahr  1087. 

201.  masenado.  Das  Wort  fehlt  bei  Körting.  Es  ist  das 
gleiche  wie  neumail.  masnä  (Meyer  -  Lübke  R.  G.  I  §  347)  — 
italien.  madnare:    mit   dem    Mühlstein,   machinay    zerreiben,  also 


Digitized  by 


Google 


158  E 

iPiriehenes  Onld.  Und  dies  scheint  andi  dem  Ist  iwr.'  - 
ectsprecheiL  Wenn  num  sich  Qber  die  fonnelkn  Sdnrienzr- 
machinare  >  matnare  hinwegsetxt  —  zur  Untersachimf  k  '. 
ganze  iulienische  Gebiet  hennzaziehen  — ,  so  ist  die  Fiaz?  k 
Bedeutung  gelöst 

20S.  molto  iosto.     Beachtenswert   ist  das  kt  nfi  >\i' 
reni^ns,  wo  ann  impetu  zeitlich  bezw.  modal  „mit  ScluirL:!:' 
l«e-leutet     Tosto  hitte  also  hier  noch  nicht  die  Bedeotong  .u. 
wie  IX  29 f.:  Lo  die  de  pasqua  Mera  iosto ^  sondern  „BcbeL. r 
ül*ncens  auch:  Manda'  tosto  per  Merewrio  XI  48. 

213.  toma  rtw.     Vgl.  11  5. 

222.  igi.  Das  Wort  scheint  die  betonte  Form  n  f.  - 
zustellen.  Das  Etymon  ist  üUc,  auf  das  also  dann  audidasLlr: 
ge  und  •  XX  455  zurückzufahren  wären. 

225.  attroticL    Daß  aneona  von  griech.  SyTUOP,  das  ::^  '•  - 
im  Lat.  mit  griechischem  Akkusativ   findet,  herkommt,  k'  ^  * 
Beitr.  26  (zitiert  nach  Körting  632)  behauptet    Ich  beivei'.: : 
ob  von  dor  Straßenecke  auszugehen   seL     Die  alten  Heilv:!  : 
bufi'n  st«^ts   spitz   zu;   berQcksichtigt   man,  daß  bei  VitruT  : 
il»T  S.  h-^nkel  dos  Winkelmaßes  heißt  (Geoiges),  so  wird  irr  » 
vom  Bild  (es  ist  eine  tuvola  218)  zur  Kapelle  usw.  kommen 

YTY 

3.  Justa.    L.  A.:  re  e/  fwmine  justa. 

8.  morto  Tifnoiheo  usw.  Der  Text  der  Editio  prino^p?  • 
L.  A.  stimmt  mit  dem  unsem  überein. 

14.  iUlftii.  Eine  Ironie,  die  dem  Übersetzer  luiu^cb  '- 
ist     Das  Original  hat  sempiiema  tormenta. 

17.  Tarquilino  =  Tarquinius. 

18.  entraverso  =  blieb  steckoi,  vgL  atracetosdi  w  'T'' 
(Arciprestre  de  Hita  252  b). 

39.  chi  nie  dapresso.  Es  wSre  vielleicht  möpb'ch^^-^ 
Es  wäre  eine  Analogiebildung  nach  2.  PL  a'  XVIII  58. 

45.  Ä  WM  se  hssemo  rineare.  Da  in  altvenenanischeE  T:'^ 
se  als  Rofleximm  bei  1.  Pluialis  sich  sehr  selten  findet  (id^^"' 
Texte  diese  einzige  Stelle),  so  wird  man  wohl  mit  Bucks '•' 
Einleitimg  S.  XXX VHI  sagen  können,  man  habe  es  hierroj:'^ 
einem  Reflexivum  3.  Person,  sondern  mit  dem  der  1.  Person  F. "- 
mit  se^ce  zu  tun,  eine  Hypothese,  die  von  Meyer-L  ffi:" 
bereits  aufgestellt  wurde. 

63.  fw  lo  quäle  usw.  Das  Relativpronomen  steht  :s  -^ 
Kasus,  der  ihm  in  dem  zunächst  steh^iden  Tdilsatje  lukäie.  ■- 
in  dem  des  Satzes,  zu  dem  es  gehGrt,  aus  welchem  Gmi'-^"- 
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diesem  durch  ne  aufgenommen  wird,  vgl.  auch:  Nu  ve  digamo  che 
queüo  ch'e  anco'  devegnü  .  .  nu  ne  siamo  stä  piü  dolenti  XX  756. 

85.  Der  zweite  Tag  ist  ausgelassen:  Secunda  ut  si  quis 
Cftristum  hlasphemaret  puniretur, 

90.  sen^a  paroUa.     Ygl.  XVII  114. 

123.  El  profeta  vostro  d'oro.  Die  folgenden  Yerse  sind  einem 
davidischen  Psalm  entnommen.  Daß  David  der  goldene  Prophet 
genannt  wird,  kommt  sonst  kaum  vor. 

130.  piette:  Falten,  wohl  plecia.  Damit  zusammenzustellen 
ist  auch  das  hei  Körting  suh  *plectus  angeführte  ven.  pleio  =piegaio. 
Mit  dem  im  Lat.  vorkommenden  plecta  ist  hegrifflich  nichts  anzu- 
fangen. Ist  nicht  vom  Griechischen  auszugehen,  und  zwar  vom 
Verbaladjektiv  /cltjyiTÖg?  Eine  Falte  im  Stoff  entsteht  doch  diu^ch 
einen  Schlag  oder  ist  etwas  Hineingeschlagenes. 

131.  entre  sie.  So  die  Hs.  Die  L.  A.  gibt  keine  Auskunft 
Sehen  wir  davon  ab,  daß  entre  wohl  enira  oder  eniro  zu  lauten 
hat,  so  ist  nicht  zu  ersehen,  was  „sie  waren  untereinander"  be- 
deuten solL  Es  muß  wohl  noch  ein  Adjektivum  diverse  oder  ähn- 
liches fehlen. 

132.  el  no  era,  ma  .  .  Einziges  Beispiel  für  diese  Litotes; 
gewöhnlich  seno  (sofio),  allenfalls  verstärkt  durch  solo,  wie  II  15. 
Sonst:  Non  fideva  anomd  seno  per  pecccUrice  IX 19.  El  no  era  andd 
cd  infemo  seno  a  tanto  tempo  che .  .  XVI 160.  El  no  ge  fidesse 
perdond  le  pene  seno  fina'l  dl  del  gvdisio  XVI  162.  No  ahiandolo 
ma'  vefu  sono  in  la  nave  XViil  61. 

Die  von  Tobler  V.  B.  III  S.  7 7  ff.  für  die  französische  Wendung: 
n'ad  fil  mais  un  gegebenen  Erklärungen  finden  auch  auf  itaL  ma 
in  diesen  Fällen  Anwendung. 

134.  d  no  de'  fir  diito.     Vgl.  zu  VII  118. 

136.  menfonard.  Auch  diese  SteUe  ist  ganz  verdorben.  Die 
L.  A.  hat:  Gerte  Deus  superbienies  contra  se  nunquam  passtis  est 
sine  poena  acerrima  praeterire,  sicut  patet  in  Dathan  et  Ähyron 
aliisque  qtcam  pluribus.  Was  ist  also  men^onarä?  Ist  es  Futurum 
von  mengonare  <  mentionare?  Was  heißt  es  dann?  Es  müßte  einen 
Sinn  haben  wie:  Lügen  strafen,  verleugnen.  Das  Futurum  ist 
jedenfalls  unerklärt,  ein  Perfektum  wäre  eher  am  Platz. 

137.  Auch  diese  Zeile  ist  ganz  unklar.  Was  soll  digälo? 
Im  Lat.  steht  ein  qtiomodo^  das  aber  einen  Fragesatz  anderen  In- 
haltes einleitet. 

140.  Es  wird  wieder  das  subjektive  Element  hereingebracht» 
Q&moßo  ist  der  eine  unparteiische  Heide. 

152.  che  cossi  hängt  weiter  von  manifesio  ab. 
159.  fir  cognossü.     Vgl.  zu  VIII  69. 
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I 
165.  cofUriar.     Die  eine  Silbe  von  eontrariare  ist  gefallen.  | 
Eb  ist  eine  jener  Kürzungen,  die  Tobler  Y  B.  m  S.  143  fr.   be-  i 
spricht     Solange  allerdings  nicht  mehr  Belege   geliefert  werden, 
wird  man  vielleicht  doch  eher  einen  Schreibfehler  in  dem   Wort 
zu  sehen  haben. 

XX. 

4.  poleellcL  Das  Wort  ist  auf  Eoertings  puellieeüa  nicht  zaruck- 
zuführen;  das  Etymon  ist  eine  Ableitung  von  puUuSj  die  auch 
tosk.  puleeüa  ergeben  konnte,  da  -ß-  wohl  als  palatale  Konso- 
nantengruppe angesehen  werden  kann,  vor  welcher  vortoniges  p  r>  « 
werden  konnte.    (Vgl  M.-L.  I.  G.  §  124.) 

40.  H  com  per  mia  serore.     Vgl  zu  Vni76. 

49.  an  mia  casone.  Der  Ausdruck  läßt  eine  mehrüauiüie 
Deutung  zu.  Zunftchstliegend  wftre  „aus  [meiner  Schuld^:  Que 
easone  travd'  vu  in  lui  XX  475  und:  Poresseno  esaere  eaxonaii 
XX  803  s=  wir  konnten  beschuldigt  werden.  Dagegen  spricht  die 
dann  anzunehmende  kausale  Yerwendung  von  m.  Eine  zweite 
Bedeutung  wäre  die  „infolge  meiner  Beschuldigung^,  auch  diese  ist 
zurückzuweisen  wegen  des  dann  kausalen  in.  Es  scheint  weder 
Schuld  (Ursache)  noch  Beschuldigung  in  casone  zu  liegen,  sondern 
casone  dürfte  Haus  bedeuten.  Es  ist  eine  Kontamination  aus  easa 
und  masone.  Fraglich  ist  es  nur,  ob  diese  Zwitterbildung  im  Dialekt 
des  Schreibers  tatsfichlioh  existierte  oder  ob  sie  ein  Schreibfehler  ist 

47.  no  son  da  tal  afare.  YgL  Non  ei  da  cotai  faUi  fare. 
Bol.  in20(Honaoi). 

70.  so  bezieht  sich  auf  Elisabeth. 

74.  panesei  <  *panniceUi,  -Ui  >  -ji  >  -». 

104.  serä.  Das  Futurum  ist  unlogisch  und  wohl  nur  durdi 
die  Umgebung  hervorgerufen. 

116.  da  dormire.     Han  würde  Artikel  erwarten. 

122.  Xin  die  fina  tri  emni  in  ^oso.  In  dem  Kap.  X  der 
L.  A.  wird  vom  Xindennord  gehandelt.  Damach  hfttte  Herodes, 
der  nach  der  Ankunft  der  Magier  zwei  Jahre  hindurch  von  seinem 
Beiche  fem  war,  um  sich  in  Bom  vor  Augustus  zu  rechtfertigen, 
alle  Kinder  unter  zwei  Jahren  töten  lassen. 

Nach  einer  anderen  Version  habe  es  sich  um  die  Kinder  über 
zwei  Jahre  gehandelt.  Chrysosiomus  dieä  stellam  per  annum  ante 
orium  servatoris  magis  apparuisse,  Herodes  autem^  posiquam  hoc 
a  magis  didicii,  Romam  vadens  adhue  per  annum  distuUt;  credebat 
autem  iunc  dominum  naium  fuisse,  quando  magis  steüa  apparwi 
ei  ideo  dominum  duorum  annum  esse  eredthai. 

Hier  scheint  mm  eine  Vermischung  beider  Angaben  vorzn- 
liegen.   Herodes  wäre  2  Jahre  in  Bom  gewesen  +  1  Jahr  -=  3  Jahre^ 
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Die  13  Tage  hSngen  mit  dem  Epiphaniasfeste  zusammen,  das  der 
13.  Tag  nach  der  Gebort  Christi  ist. 

Der  Text  muß  hergesteUt  werden,  entweder  indem  man: 
iri  anni  fina  XIH  die  in  ^so  einsetzt,  oder  indem  man  ^so  durch 
SU80  ersetzt.  « 

125.  inand  che  avesae  fatto  ni  mandd.  In  Anm.  lY  55  ist  davon 
gehandelt,  wann  ni  statt  et  eintritt  Unser  Beispiel  ist  ein  Beweis 
dafür,  daß  wenn  auch  inanci  che  schon  zur  Konjunktion  geworden 
ist,  der  Sinn  für  den  komparativen  Charakter  noch  stark  genug  ist, 
um  als  Yerbindungspartikel  der  beiden  Verba  des  Temporal-  (oder 
richtiger  Yergldchssatzes)  diejenige  eintreten  zu  lassen,  die  nach 
einem  Komparativ  stünde,  wenn  das  erste  Yerbum  negiert  wäre. 

142.  avesse  ve^  . .  receverave.  Beachte  die  Oleichsetzung  der 
beiden  Modi. 

152.  Ecco  Oriato  ch'd  corteUo  soe  irapassarä  Vanima  toa. 
Die  Yerknüpfung  durch  die  ist  eigentümlich,  man  würde  einfache 
Anreihung  erwarten  oder  Relativsatz.  An  kausales  che  ist  kaum 
zu  denken,  vielleicht  an  ein  che  nach  Adverbien? 

l^Q,  in  CO  de  tri  die  ^  nach  Yerlauf  von  drei  Tagen.  Auch 
in  lokaler  Bedeutung  „ Spitze'*  findet  sich  co  618,  und  in  ursprüng- 
licher Bedeutung  604:  aliro  cha'l  co  no  posseva  movere. 

{M.-L.  R.  ö.  I  S.  372  ist  es  fürs  Altven.  -ver.  nicht  erwähnt.) 

166.  per  tuto.  So  auch  noch  im  heutigen  Italienischen,  wenn 
auch  gewöhnlich  dappertutto. 

174.  Questo  chi  i  a  te  .  .  Die  Stelle  des  Evangeliums  macht 
bekanntlich  schon  lange  den  Theologen  Eop&erbrechen.  Yon  unserem 
philologischen  Standpunkt  aus  ist  der  Fragesatz  klar. 

175.  c^'e'  te  digo.  Es  scheint  dieses  che  identisch  zu  sein 
mit  dem  in  frz.  queje  vous  disj  das  sich  in  der  Sprache  minder  ge- 
bildeter Franzosen  findet  (vgL  Tobler  Y.B.  I  252):  que  ist  relatives 
Neutrum  ==  was.  Das  zweite  che  ist  dann  kausal  zu  einem  aus  der 
unwilligen  Frage  zu  ergänzenden:  „Ich  habe  noch  nicht  dafür  ge- 
sorgt", da  meine  Stunde  noch  nicht  da  ist.  Für  das  erste  che 
übrigens  die  eben  gegebene  Erklärung  anzunehmen,  ist  nicht  un- 
bedingt nötig,  da  man  das  zu  ergänzende  Zwischenglied  sich  ebenso 
gut  vor  wie  nach  diesem  denken  kann. 

185.  predicava  li  Qudei,  gleichfalls  mit  Akkusativ:  predieava 
la  fente  211. 

188.  el  quäl  eio  no  sum  digno  de  deacal^are  i  so  pei.  i  so 
pei  ist  Akkusativ  der  Beziehung,  eine  in  den  rom.  Sprachen  un- 
gebräuchliche anakoluthische  Konstruktion,  die  sich  daraus  erklärt, 
dafi  ein&ch,  ohne  an  das  vorausgehende  Objekt  zu  denken,  zum 
Yerbum  ein  zweites  gesetzt  wird,  oder  aber  daraus,  daß  zunächst 
ein  Relativum  gesetzt  wird,  um  auszudrücken,  daß  der  Inhalt  des 

Fri^dmaim,  Altital.  HeUigenlegenden.  11 
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nim  folgend»  Stties  in  inniger  Bedehnng  sn  einem  Sst^g^  os 
HauptafttsoB  steht,  ohne  dafi  sich  aber  der  Sprechende  sofort  Bechei- 
sofaalt  gibt,  Ea  welcher  Tätigkeit  er  das  dordi  das  BelaÜTiim  k- 
leiohnete  Seiende  in  Besiehung  bringen  wilL  Das  Yerimin  filzt 
erst  spftter  und  nimmt  ein  neues  Objekt  su  sidL  Logisch  geta 
ist  dann  die  dem  Sinne  nadi  gleiöhe  Wendung  195. 

213.  aiexe:  „erwählte^  wohl  Pr&fixwechsel,  eibenso  217. 
ferner:  aleao  Hon.  ant  A.  132,  aber  OeH  XX  218. 

276.  eegi  .  .  e  de  moUe  aUra  enfennüd.  AufMlond  ist  i.f 
Oleiohstellung  der  Bestimmungen  aus  ▼efrecfaiedenen  Wortkksssi 

280.  fente  . . .  paasü.  Ein  Beweis  fOr  die  lockere  Übera> 
stimmungsregeL 

281.  bnxe.  Warum  lomb.  brisa  und  itaL  brieia  nidit  n- 
Bammengehalten  werden  sollen,  ist  nicht  einzusehen  (KMing  Ib'S]. 
Daß  tosk.  brieia  mit  dem  keltischen  Stamm  bris-  nichts  zu  tan  kt. 
ist  möglich,  deshalb  aber  kann  lombardisch  hrisa  vom  g&m,  StuLc 
brik  (Körting  1573)  so  gut  kommen  wie  tosk.  brieia,  dam  brim  :>. 
doch  dessen  ganz  genaue  Entsprechung  in  Oberitalien,  rgL  br^-y' 
—  brusare.  Ohne  also  die  Frage  nach  der  Etymologie  lösen  zu  w^Ls:. 
ist  es  wohl  mOglich  zu  sagen,  es  liege  kein  Orond  vor,  brka  ^^ 
brieia  zu  trennen.  Daneben  besteht  briea  als  allotrope  Bildung  in 
Lombardischen. 

294  defina,  VI  3  wurde  über  die  Entwicklung  der  Ter- 
Bchiedenen  Bedeutungen  von  enfina  gesprochen.  Hier  nun  heiü 
defina  einfach:  innerhalb.  Es  handelt  sich  wohl  um  Kr^unng  ej: 
de  qui  a.  Die  beiden  Präpositionen  tauschen  überhaupt  gem  d.e 
Bedeutung.    Vgl.:  El  fendi  htore  dal  oo'  d$  ki  a  gi pd £adL  S7c. 

324.  ome^.  Doppelte  Diminutivform,  vgL  toek.  amidaik 
und  sogar  omieiattolo. 

337.  guai  queüui,     queUid  kann  Dativ  oder  Akkusativ  seiiL 

345.  atmot  s.  Einleitung  S.  XXV. 

398.  muniaraveno  —  betragen. 

428.  le  guan^aie  e  le  coüaU.  Wir  erwarten  hier  keinen  Artikel 
Er  ist  wohl  hervorgerufen  durch  faoevano  le  fi4^,  das  stehender 
Ausdruck  ist  Der  Artikel  findet  sich  übrigens  bdm  Objekt  nach 
fare  öfters  ein,  wo  wir  ihn  nicht  erwarten.  Verstibidlidi  ist  noch: 
Lo  mare  comenfd  a  fare  H  unde  grandissime  IX  51 ,  wo  der  Artikel 
durch  das  prädikative  Adjektiv  erklärt  wird  (M.-L.  B.  G.  m  §  161] 
femer:  Ävea  i  denti  com  ußranot  una  spd  Vlil22y  wo  der  Ycntgleidi 
eben  prädikativ  ist.    Vgl  Anm.  IX  231. 

530.  KVßfiaU.  Das  Wort,  das  sich  audi  im  heutige:! 
Veneziaoischen  findet,  bedeutet  „Peitschenhiebe^.  Die  tosk.  fiot- 
sprechung    it  seoreggiaU^  in  wdcher  Form  es  mdi  bei  Kienzaoift 
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im  Disoono  degli  ■nimall  (bdi  Bianohi  I  S.  26)  tind  Novelle  VI 
(Bianchi  I  S.  187)  flnddt  Weitere  SteUen  bei  Tommaaeo^^BeUini  B.  r. 

530.  petmte.  Ifa  aoheint,  dafi  die  Formen  auf  '^enie  sieh 
allmähliob  von  denen  auf  -ante  so  düferenzierten^  daß  entere 
adjektivlBche,  letztere  rein  partizipiale  Bedeutung  annahmen.  YgL 
pufcAmte  55S,  MonguenmU  pasninL  So  konnten  dann  anoh  lai 
-an^-Formen  zu  -mU  werden,  rgLparknte  Beitr.  86. 

538.  inseunird.  liegt  hier  nicht  ein  von  M.-L.  B.  G.  11 
§  607  besprochener  Fall  von  Prftfixtausch  und  Kreuzung  vor?  Aller« 
dings  ist  dort  nur  von  ersterem  die  Bede,  was  aber  nicht  aus- 
schließt, daß  eine  Kreuzung  von  in-  und  «-  vorliegt 

567.  vepandolo  . .  e  faeeano.  Ein  starkes  Anakoluth»  hervor- 
gemfen  durch  den  Ausfedl  eines  dke  vor  queli  eani  Qudei. 

567.  cant  Qudei.  com  ist  a^ektivisch.  Vgl.  Hon«  ant  B.  208 
cagna  fenie. 

589.  Id  staneo  »  links.  Zur  Bedeutungsentwicklung  vgl. 
frz.  gauchß  <  altfrftnk.  *toatki.  In  gleicher  Bedeutung  findet  sich 
staneo  auch  bei  Dante  Inf.  XIX  41:  Votgemmo  e  düeendemmo 
a  mono  staneo. 

Bemerkt  sei  nebenbei,  daß  auch  in  Petrarcas  Sonett:  Jmor 
ßoüa  man  destra  ü  lato  maneo  Vers  4  eine  Bedeutung  fflr  staneo 
vorkommt,  die  die  Wörterbücher  nicht  erwähnen,  vgL  Carduccis 
Kommentar:  ogni  smeraldo  avria  vmto  e  staneo  »  fatto  vmir  meno. 

601.  nomenare.  Es  frftgt  sich,  ob  das  Wort  lat  nominare 
oder  numerare  entspricht  Wenn  es  letzterem,  was  dem  Sinne 
nach  wahrscheinlicher  ist,  entspricht,  so  kann  es  Dissimilation  gegen 
das  folgende  r  der  Endung  oder  Assimilation  an  die  vorgehenden 
Nasale  sein.  Das  einzige  italienische  Wort,  das  eine  Ähnliche 
Yertauschung  zeigt,  ist  eeniinare  aus  ciniurarej  wo  H.-L.  R.  G.  I 
§  572  die  Lautvertauschung  als  vorwärtswirkende  Asshnilation  auf- 
faßt, wohl  mit  Recht,  da  die  Annahme  einer  Dissimilation  gegen  die 
Endung  eine  mißliche  Sache  ist  Auch  das  span.  Beispiel  fUomena 
zeigt  eine  Assimilation  des  dem  r  phonetisch  nahestehenden  {  an 
vorausgehendem  Nasal,  desgL  astur,  semen^ar  <  semePar. 

Wir  können  also  auch  hier  mit  Wahrscheinlichkeit  eine 
Assimilation  annehmen.  Der  Wandel  von  u  >  o  ist  korrekt  wie  in 
nomero  Pateg  86  (Mon.  Crest). 

637.  moie.  Das  Wort  scheint  von  moUis  zu  kommen  oder 
eine  verkürzte  PartizipialbilduDg  vom  Yerbum  *fnoUiare  >  moiare, 
entsprechend  dem  frz.  mouUiU  zu  sein. 

647.  mesere,  natürlich  von  miser  (vgl  Kdrthig  6216),  aber  die 
Bedeutung  stimmt  nicht  mit  der  des  Lat  überein,  denn  es  heißt 
hier  ^erbarmungsvoU^^ 

662.  p9ir$,  selten  im  Text,  statt  pfede. 

11* 
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676.  dupieooH.  Bb  wird  yonniedeii,  zwei  Plcftfixe  neben* 
einandenustelleii.    Als  Simplex  stets  cqneecare. 

683.  possi.  Die  Form  ist  unklar,  scheint  aber  ein  stukes 
Perfektum  (-ui-Perfektam?)  zu  sein.     YgL  eredi  XX  1007. 

691.  MotTupft.  Das  Tosk.  Wb.  kennt  aeavezxare:  den  Hsliler 
abnehmen,  in  Stfloke  brechen.  In  ahnlicher  Verwendung  wie  hier 
Mare  amoroso  72,  304  (Mon.  Crest). 

701.  inoio.  Die  ven.  Form  fehlt  E((rting  6667  und  M.-L 
E.  G.  n  §  637. 

705.  Vor  morte  ist  vielleicht  Artikel  einzusetzen. 

723.  moUi  pensasi.     Vgl.  Anm.  VU  151. 

136.  dolgia,  lg  ist  wohl  nur  Schreibung  fOr  I.  Zum  Wort 
vgl  IL-L.  R  G.  n  §  398. 

797.  bestoxaio.  Das  Wort  scheint  darauf  hinzuweismi,  daß 
neben  bistondeo  (E5rting  1435)  ein  ^biBiosare  „schlecht  oder  kzhl 
scheren^  bestand.     Das  letztere  fehlt  bei  Körting. 

801.  acunfore  und  810  reeunpare:  vom  Beinigen  des  Leich- 
nams heute  kaum  gesagt 

873.  tPaUrui.  Der  Obliquus  hat  also  nicht  mehr  genügende 
Kraft,  um  als  Genitiv  zu  fangieren.  Vgl.  dag^en:  Per  q^d  no 
voUe  fare  la  ley  requiriaane.   Proverbia  sup.  nat  fem.  147  (Monad). 

892.  demore.  Nach  der  allgemeinen  Regel  steht  bei  Subjekten 
in  verschiedenen  Personen  das  Verbum  in  der  zweiten  Person,  wenn 
eines  der  Subjekte  der  Angeredete,  keines  der  Sprechende  ist 
Diese  Regel  scheint  hier  übertreten  zu  sein.  Die  zweite  Pluralis 
Konjunktivi  der  L  Konjugation  lautet,  wie  in  der  Formenlehre  be- 
merkt wurde,  der  zweiten  Plur.  Ind.  gleich.  Es  wftre  möglidi,  in 
unserer  Form  eine  zusammengezogene  Form  zu  sehen,  -a«>-^,  es 
wäre  dies  aber  das  einzige  Beispiel;  auch  für  2.  Pluralis  mit 
Themavokal  e  (demore'J  wftre  es  das  einzige  BeiBpiel  für  unseren 
Text  Ich  glaube  also,  man  wird  gut  tun  in  demore  eine  3.  Sing, 
zu  sehen  und  einen  weiteren  Beleg  für  die  IL-L.  R  O.  IQ  §  348  be- 
sprochene seltene  Erscheinung.  Bestfttigt  wird  diese  Vennutong 
auch  durch  965:  Vu  ei  eile  eon  aneora  defune.  Die  ganze 
Frage  des  Prftdikatsnumerus  und  der  Person  des  Vwbs  bedarf  noch 
eingehender  Untersuchung. 

926.  eio  te  prego  ehe  tu  ge  iegni  eonq>agnia  e  no  Vohandonart, 
Der  prohibitive  Infinitiv  im  abhftngigen  Satz  ist  auffiUlig.  Die 
gleiche  Erscheinung:  Ä  ii  ei  fofo  prego  ke  no  ahandonare  k 
alegrefe  del  celo  Kath.  659/60.  Si  te  domo  mereee  ke  per  h  to 
honore  No  te  laxare  vinoere  a  eotanto  furore  ebd.  694/5. 

929.  verpene  e  verpena.     S.  EinL  S.  XLL 

935.  guardeese.     Der  Indikativ  ergibt  keinen  Sinn. 


Digitized  by 


Google 


XXI  165 

974.  ^  era.  Die  Wendung  ist  also  noch  flexionsffthig,  vgL 
dagegen  XYII  12  und  11  59.  Es  wäre  vielleicht  richtiger,  in 
diesen  Fällen  po  ^  zu  schreiben.  Über  ähnliche  Ausdrücke  im 
Altfranz,  vgl  Tobler  Y.  B.  U  Iff. 

1003.  hen  fussi  vu  . .  Der  konzessive  Sinn  wird  meist  durch 
qtiamvisdeo  ausgedrückt  Hier  handelt  es  sich  eben  um  eine  ein- 
fache Anreihung  statt  der  Verknüpfung,  wie  sie  im  italienischen 
benchi  vorli^. 

Eine  andere  Art,  den  Konzessivsatz  einzuleiten,  finden  wir 
femer  1034:  no  posseva  stare  alegra  . .  anch^eüa  fosse  eerta,  vgL 
dazu  Anm.  IX  276. 

XXT. 

34.  ne  fonun  andaie.    Beachte  das  Fehlen  des  Beflezivums. 

46.  V6.  Zu  erwarten  wäre  ne;  ve  ist  hervorgerufen  durch 
die  zweite  Person  vostre» 

114.  soaenna  =»  tosk.  ausina,  Pflaume^  das  Caix  von  suetna 
ableitet.  Die  Etymologie  ist  kaum  zu  halten  mit  Rücksicht  auf  das 
nordital.  «  >  e.  Im  Tosk.  ist  der  Baumname  überdies  maskulin,  der 
Fruchtname  feminin.  Das  s  statt  c  ließe  sich  allenMls  mit  dem 
Ursprung  (in  Oberitalien?)  rechtfertigen. 
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«in  Jode  m  der  Diapote 
ZIX119 
oMno  Abgrund  Xn56 
XIX 150 
f(^  «BtaammtXmiSO, 

xviniis 

befehlen  TlliO 
de  %m  oekio  blnidniiGiien 

Xmi56 
mekatare  eriangen  114 
aeosian  anlehnen  XX586 
oeMM^nr«  heriiditen  ♦XXSOl 
acw^en  eneidien  XVIII28 
ndeno  Bofoft  XIY  107 
adoratre    anbeten    lY  43,    Y  9; 

bitten  YI26 
adonmetUare  rinerhlafen   XX53 
ado&to,  per  n.  Aber  den  B&cfcoi 

hinweg  XYin208 
adorrtm  Torwendcn  XX310 
aduüeno  Ehefarndi  XX  253 
aera  Luft  1X281 
afre^are  besddeanigen  XX  521 
afimdare  in  den  Qnmd  bdiren 

(T.  Schilfen)  Ym24 
agu^  spitzig  711122,  XIY  109 
aimai  =  omm  XX  345,  423 
Alaamdrina,  Frau  des  Daciano 

XIY140IL 
dexm  (alext^  erwihlen  ^XX  213, 

217 


MBxio  S.  XY 

Jlelfa,  Motte  Benhai^  IVn4 


XY122 
gflroat  anch  Yn  150,  IV 11 
XYn210 

sofort  VII62 
BotadMft  Tn75 
Jmiroao  Yin55 
mmarfor  anfilftrhen  (an  Lieh' 
Yni77;  unterdrücken *XVn 
283 
am^'  dennoch  ^XIVli€ 
amkoL  aoch  XUI 136 
meOa  XX  434,  -efia  XI 432. 
-tfla  Y33  Midcfaen 

heute  XI6&  IV 115 

(heut  nacht?)  XI 63 

HAJKgMiliiM  XVin225 
a  tm   eoMkio  beirduesi 
1X2 
Anirm  &  XYI6,  XX214 
An^^  Angdn  XVI34 
amgustiaart    sidi  Sagstigen  B 

888 
Anna    HoherprieBte    XI2Si 

385ff. 
annumckn  ak.  jem.  etwBS  tv- 
kündigen  XX2 

lennen  1X19 
XI 95 
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Antonio    S.    TL  47if.;    tfesehevo 

Vni99if. 
aparturire,  -orire  gebftren  XVII 6, 

XIX  161;    apartorida  Wöch- 
nerin 1X178 

apelare  nennen  XIY86 

apensarse  bedenken  IY62 

cqneeare  befestigen  XX  563 ,  auf- 
hängen XX  451,  607 

apo^ae  doh  stützen  XEIIS? 

apostola  Jüngerin  1X69 

aprendere  anzünden  ^nsl^VIII  84 

Aque,  Aix  VIH  17, 1X235,  321 

Aquüina  Xini29 

Aramathia  s.  Joseph 

arca  Sarg  1X326,  XVini80 

Arcadio,  Kaiser  XY  78 

Archüidino,  Veranstalter  der 
Hochzeit  zu  Canaan  XX 180 

ordere  verbrennen  YII  139, 
brennen  (intr.)  Yni43 

ariento  Geld  *XI32 

arostüo  geröstet  IV  9 

ascoso  verborgen   18,   IX  314, 

XX  98 

aseunrse  sich  verdunkeln  XX  651 
axS  Essig  XX  616 
asentidore  zustimmender  XX  48 
aseiare  niedersetzen  XHIlöO 
osevekQa  Wohlstand  XXI 8 
assignare  zuweisen  JLVJL1172 
asta  Lanzenschaft  XX  636 
astrangolare  erwürgen  119 
iisugare  trocknen  1X26 
oxunore  versammelnll  50,XX452 
atendere  a  ah,  achten  auf  VI  4, 

1X17 
atentarse  sich  trauen  1X295 
Aiheiate,  Stadt  in  Südfrankreich 

Vni20 
AugusHmis,  englischer  Misdonar 

XVI 96 
avcm^re  übrig  bleiben  *XV28, 

XX  281 


aventurado,  mal  a.   unglücklich 

XX  35 
a/voUerio  Missetat  (sexuelle?)  IQ 

30,  XXI 83 

BabOania  XXI2 

ha/^alero  junger  Mann  XX  456 

hagnarst  naß  werden  XVn221 

haiUa  Erlaubnis  VII48 

Baldaser  XX 117 

halde^  Fröhlichkeit  XI 20 

haiestra      Schleuder     Vm  35; 

Schleuderwurf  Vm  28 
hara  Bahre  VE  89 
haraiero  VII 155)  Betrüger, 
bairaio  Vni53    /Henker  (?) 
haaaire  küssen  IX  25,  44 
Basüio  XI 
Beatrioe  I 

tecoroHenkerXIV  142,XV[n  117 
heffare  höhnen  XX 119,  521 
heffe  Hohn  125,  V9 
Bergogna  IX  317 
Bemardo  XVH 

besogna,  fa  b.  es  ist  nötig  XX  706 
bestoxare  krumm  scheren *XX  797 
Betania  VIH  7,  1X9 
Bethleen  XX79ff. 
biaatemare  verspotten  XI 49,  XHI 

164 
boiente  kochend  XTVlll 
bondiano  s.  Anm.  XVH  17 
Bonefaxio,  giesia  (20  &  £  XV 131 
Borgogna  XVH  3 
boxia  Lüge  XX  926 
botte  Schlftge  XVin231 
bra^  Armlftnge  IV  29 
branche  Pranken  IV 105 
brvee  Krumen  *XX281,  282 
Brüania  XVI 28 
brun  dunkel  XX  910 
bruaxtre  verbrennen  XVI 197 
budeUe  Gedärme  *VU90 
buiare  werfen  Vin27 
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Qaoaria  profäa  XIX 163 
ea^  ♦XVI  203 
caddeio  TotenbeU  XV 118 
cadrega  Stuhl,  BiBoho&stuhl  VIII 

103,  XI 47,  XVm49 
caelo  junges  Hflndchen  XYII 13 
fogano  DiakonuB  Yini07,XYI 

50 
ealare  schweigen,  aufh((ren  XVni 

60 
calpari  Schuhe  XX 196 
Caldera  Kessel  V30 
eamarera  Magd  XXI 32 
Cana  Oalilea  XX  243 
Ckmaneo  Xinil9 
candela  Kerze  XVII 274 
cantia  Rohr,  Stange  XX  618 
eantun  Winkel  XXI 27 
eapa  Muschel  *IX202 
Capadocia  Xiy2 
carasiia  Teuerung  *XVin66 
ixueia  Hütte,  Häuschen  XX  947 
caxonare  beschuldigen  XX  803 
oasone  Haus  *XX44 
castigarse  sich  bessern  *XYI  191 
caiecumino  Glaubensschüler  XIX 

77 
caiivo  schlecht,  elend  XX  525 
eavaleaie,  far  e.  einen  Heerzug 

unternehmen  XX  488 
cavare  aufgraben  IV  101 
cavefo  Stümpfchen  VII 92 
cavedale  Kapital  XVn211 
cavt,  Plur.  zu  eavelo  1X26 
eavo  das  Haupt  einer  Gemeinde 

1X127;   da  oavo  von  Anfang 

IX  222,   eavo   de   la  centura 

GürtelschnaUe  ♦XV20 
Ckiyfas  XX  284 
feläre  f-ato)  gefrieren  V  37 
^icia  XV  53 
fernere  seufzen  XVI  31 
QemofUo   ein   Unparteiischer  d. 

Disputa  XIX 142 


Qenoa  XVII  188 
penodUan,  in  q,  IVIIin 
CenJtwrvme  XX  655,  656 
Qerdamo  Genoflfie  da  Magdtki 

1X74 
Cesaria  V5,  XI2 
Ceearo  XX  477,  509 -Ims 
cesendeio  Leuchter  *VmS5 
geeeno  vielleidit  3  Pf.  m  eig^ 

fendert<9imdettT!L\Vi 
ceseare  ie  ofe.  toh  jem.  ateei 

XX  369 
eeooie  Zwiebeb  *XYn232 
CkiaraMÜe  XVn98 
dgnare  Zeichen  nufibeo  Hl^ 
dUeio  BuBgeirand  rmi25 
(Xfe  =  A^diuB  VI 
püosia  ESfersudit  116 
cmeraJtoU)  Herd  XI 327 
gkrardo,  Herzog  v.  Bnrgimi  S 

317 
(X»teüeIVn63;Oa«fcOT^i 
00'  Haupt  XX  604;  Ende  'S 

160,  XX  618 
pd-^Ä  Xin72,  73 
Qoart  helfen,  nützea  lYniSO 
Qoanna,  Mutter  Ficcolös  XVIII 4 
goame    1)  Batista  XX  ISöf 

2)  EvangelistaXXl/ö,  21i 

363ff.,  648ff.;  3)  ItoJsce 

XVI  155;  4)  Apoßtßlin£i6- 

land  XVI  96 
fogof-ghi)  Spiel  1X12 
foie  Juwelen  1130 
eoUaie  Schlüge  auf  iHalsXX 42^ 
columbo  Tauber  XX 139 
cometere  anvertranai  11133;  '*^ 

peecd    eine    Sünde   M^- 

XIX  79 
compagnia  Gesellßcbaft  Uoi^ 
eomparare  kaufen,  «fc  afc.  f  I 

72;  per  ate.c.XVn  60  ßr^t^; 
c&mpenscarse  dealcc.  ßiclii.etTSj 
entschließen  XX  825 
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eompiaxerse  tn  ofe.  an  jem.  Wohl- 
gefallen finden  XX  208 
compreoca   de   dolore   schmerzbe- 

drackt  XX  819 
comune,  logo  e.  Abtritt  *  XII 31 
comunegare  jem.  d.  Kommunion 

verabreichen  XYI179 
cotuM  Eimer  XIX  96 
confaloneri  Fahnenträger  XX  456 
eonfalone  Fahne  XX  457 
ccm/feoreaneinanderheften  XX  577 
conßio  festgenagelt  XX  668 
confuso  betroffen  XVn  184,  207 
consumarse  sieh  opfern  XX  220 
ConstarUino   VII  3;    Coataniino 

XVini42,  XIX29ff. 
(xmtrasiofre  widerstehen  XX  163 
corUriare  [a  die,  (?)]  de  alc,  c,  ver- 
hindern an  etwas  *XIX165 
conversare     verkehren     III  17, 

vm9 

copa  Schüssel   VII  159;    Krug 

XX  342 
Qor^  XIV 

corefa  Gürtel  XIV  56,  XV  5 
cosere  kochen  XVniOl 
costale  Seite  XX  794 
crescere   bereichem   VI  95;   sich 

vermehren  VI  133 
Oristofalo  XIII 
crota  Grotte  VI  47 
crosara  Kreuzweg  Xni29 

^fi^e}^'^'^«^^^^^ 
cubüo  Elle  Xm4 
^udexo  Statthalter  XIV  84 
^ffa  Streit  117 
cugnä  Schw&gerin  XX  27,  64 
gugoladro  Spielmann  Xin9 
Quliano  Ofpoaiala  Vin61,  65 
cungare  pflegen,henichten  XX825 
curUare  erzählen  XX  498 
cusiode  Küster  XV  44 
Oyrino  XIX  4 


Daciano,  Kaiser  13;  Statthalter 

XIV  97 
Daeio  XX 181 
Dagimo,  König  Xm  120 
dai  Würfel  XVn202 
Danid  XXI94ff. 
daiari  Datteln  Xin84 
David  XX  54 
Dea  Vn 

Decio,  Kaiser  V  pass. 
de^no  nüchtern  XX  965 
defora  hinaus  IV  55 
Dehyri  Provinz  Britanniens  XVI 

37,  38 
ddeguare  flüssig  machen  V30 
ddieie  Reichtum  1X17,  97 
demestego  zahm  XIV  59 
departvre  teilen  XX  608,  652 
deaasio  gefährliche  Lage  1X141 
descal^e  entschuhen  XX 188 
deseolado  flüssig  gemacht  *XIV 

111 
desconfortare  entmutigen  IX  92 
deseonsiado    raüos,    unglücklich 

IX 110,  (seid)  XV  113 
desenore  Verunglünpfung  XV 109 
dexime  Zehent  XIX  92 
dealicde  unbillig  X  21 
desligare  losbinden  XX  195 
desparU,  en  d.  abseits  XVn  46 
despariire  trennen  XXI 106 
deaperarse  verzweifeln  XX  451 
despiceare  herabnehmen  *XX  676 
deeteaamente  eilends  XI 55 
devenire  werden  *n5 
dignare  geruhen  Vm  93 ;  dignaree 

Vin94 
dinari  Münzen  n  10,  IV  72 
Diomaa,  Schacher  XX  608 
(fwnor^  Mahl  XVin  111,  XIX 18 
dolgia  Kummer  *XX736 
don^ello,  -a  Jüngling  Xn  2,  XIV  58 
donfia  Ehefrau  XII 7 
dopiero  Doppelleuchter  XU  30 
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dormimUtne    eiiitoUafen    AVlli 

207 
drcpo  Bettaöh  1157 
drüo  roohts  ZX420 
Am  Fflhrer  XX97 
Difona  XYinSS 

Egis^  1X310 
Egupto  XX 128 
Elena  XIX97ff. 

Elisabeih,Hay8abethTL27yßSn. 
Elke,  König  toü  England  XVI 40 
embrigaro  behindern  11125 
empagare  ale,   jem.   heimsahlen 

xvnue 

efytpa»tMr«eflbereiwi8  nachdenken 

Vn53 
en^lfiare  anzflnden  Yin84 
empifi^e  malen  XYI84 
empöre     (empaslo)      auferlegen; 
empöre  ale.  e,  a  ah.  beschul- 
digen III 43,  50 
eneaniare  beschwören  XIY  101 
en^nerare  zeugen  XIX  125 ; emp- 
fangen XX  27 
eneeneo  Weihrauch  Xy46 
enpignarse  sich  bemühen  XX  764 
enclinarse  a  ale.  sich  verneigen 
XYn43;  enekinaree  XX  876 
eneolpare  beschuldigen  11130 
endure  zu  etwas  bringen  1X99; 

XVinil2,  140 
endusia  Aufschub  XIY  24 
endueiare    verzögern    XX  527; 

zögern  Xn46 
enforpare  kräftig  werden  IX 152 
engravedarse   schwanger  weiden 

XIX 160,  XX  16 
enguale  gleich  XYII296 
enpregare  anflehen  XYI146 
enrichire  bereichem  Yini29 
ensegna  Zeichen  XIY  61 
ensignare  unterweisen  XLII  42, 
XIX  61 


entoniaree  tzSomen  XVII 13 
eneomo  Traum  IX 101,  114 
entpauriree  ecscfareckaa  XmiSi 

XVII180    

eneuda  Atam  Yin28 
entomiaio  jungeben.  *VI47 
eniraversare  ateckesn  bleiben  *XII 

18 
entrodire  untenagen  XVII275 
envidare  einladen  iVlUlll 
enool^ere  einwickeln  XX  74 
Epifamo,  Vater  Kiooolö'a  XVIII 3 
etbairMe  erwachen  1X212 
Ehicaria^  Mutter  Hartas  midMsnäs 

Vin3 
Eufemmiano,  Yater  desAkxii^ 

XY  pass. 
eaocuearee  sich  entziehen  XIY  12 
exaUare  erheben  XYII 192 


Fbforo  Buche  »XYII  101,  119 
faeione  Abgabe  YHI 132 
falire  fehlen  XX  243 
fallo,  far  /l  einen  Fehler  begebe 

Yn228;  betrogen  XX 42 
famia  Gesinde  Xu  5 
fasele  Fesseln  XIY  93 
faeeare  verbindoi  Yni58,XX 

429,  XXI 63 
Fbusiino  I 

favela  Sprache  XX  438 
favelare  sprechen  YU  39,  XU  1.^ 
feie  Galle  XX  617 
felonia  Schlechtigkeit  XYm  124 
fen  Heu  XI 10 
/*ertr0  un  00^  einen  Schlag  fahi^a 

XX  588 
fermare  festaBetsen  XIX 111 
fiador  Gestank  *XIY  6 
ficare  in  etwas  stcBen  XinS< 

95;  f.  cum  ofe.  a   befestigm 

an  etwas  XX  588,  598 
fkhe,  farlef  verspotten  XX  427 
fimbria  Saum  YIII56 
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fiarm  cPoro  Ooldgalden  VII  164 
flagdi  SohUge  XYin222 
fluxo  da  sangue  SohlagfluS  Ym 

56 
fodro  Scheide,  Fatter  XVI 93 
faräto  hohl  XVin200 
forbire  säubern  XVI 93 
farmaio  EAse  VIII41 
fomire  de  alc.  e.  yersehen  mit 

VI  93 
fortuna  Stuim  XVin69 
froffu^le  Xromen,  Überbleibsel 

♦XV  60 
FVan^  VI  96 

frefia  Ele  XVI 119,  XX  957 
fregare  reiben   V  36,   XIV  94, 

XX  637 
frixi,  (Sg.  frexo)  Borten*XVni69 
froüo  zerfaUen  IV77i) 
furore  Blitz  Vni64 

Gabrielfo)  XX 1,  13 

Galicia  Vni25,  27 

(?aia6a  XX 171,  364,  433 

OcUileo  XI 80 

Qaspar  S.  XX 117 

Oethsemani  XX  361 

Oiestas,  ein  Schacher  XX  609 

giotire  schlucken  XIX 19 

girlande  Kränze  XVni69 

gladio  Schwert  XX  395 

Oodolia,  ein  Jude   der  Disputa 

XIX 155 
goro  Chor  VII 109 
gota  Wange  XX  222 
grä,  a  mal  grd  mit  Widerstreben 

*XI94,  XIX  23 
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grame^  Traurigkeit  XX  820 
gramo  betrübt  XV  95,  XVII 103 
granari  Scheuem  XViLL  73 
gre^  Herde  XX  352 
Gregono  S.  XVI 
grosso,  Münze  XVI 19 
guagnelio  Evangelium  VIII 107 
guanfd  Maulschelle  XX  222, 428 
guarda  Obhut  IX 181,  XX  805 
gtuirdanare  beachten  * V  57 
Ouardiano,  Vater  Gregors  XVI 3 
guasto  Krüppel  XX  276 

Hediseen,  Stadt  in  LaudaGiaXV24 
Ebmanuel  XIX 161 
heredüd  Erbschaft  XVn  183 
Berodes  XX92ff. 
Honorio,  Kaiser  XV  78 
humiliarse  sich  erweichen  lassen 
XI 36 

Jacoho  Cebedeo  XX  214, 363, 985 
Jacomo  (Apostel)  XX  215 
Jerusalem  IX 194,  XIX  98,  XX 

pass. 
imbindare  (^ae)  verbinden  XVHI 

116 
in^egno  (PL  tnp^t)  Mittel  XII 14 
incostro  Tinte  XV  68 
incressemenlo  Bedauern  XVI 53 
incressere  (impers.)  de  ah.  e,  leid 

tun  XX  945 
indamo  umsonst  XLL139 
India  XIV3 

{niivinamanto  ProphezeiungXI98 
indorare  (-ae)  vergolden  XV  5 
indure  s.  endure 


^)  froüo  mit  Bogge  Rom.  IV  8. 368  von  *fiuidulu8  abzuleiten  ist  bedenk- 
lich. Es  mtßte  eine  AkzentverBohiebung  angenommen  weiden,  was  bei  den 
Akzentverhältnissen  des  Vulgärlatein  schon  wenig  wahrscheinlich  ist;  wäre 
diese  aber  eingetreten,  so  Mtte  das  za^  verschobene  •  wohl  u  gehalten. 
Ich  hielte  eine  Ableitung  von  frodus  unbebauter  Acker  (froduliu  unbebauter, 
ver-,  zerfallener  Acker)  für  möglich.  Die  Übertragung  vom  Substantiv  zum 
A(](iektiv  ist  nicht  ausgesohloiBen. 
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indugiare  b.  endusiare 
infeslado  belfistigt  XVU  223 
m/lore  anschwellen  XVni45 
inoio  Ärger  *XX701 
Innoeeneio,  Papst  XV  70 
m^cuntrare  begegnen  *XX538 
insonio  Traum  AVlil5 
insuUare  a  ak,  yerhOhnen  XTTT 143 
ifUmdereYersieilien  XTTI 86,  hören 

XX  92 
Hwesüre  ak.  de  alc  c.  jem.  be- 
lehnen Xn54  

invohre  rauben  XYIIöQ,  XYm 

242 
invoUo  eingewickelt  1 27,  XYII 

158 
Joachino,   Oatte  Susannas  XXI 

pass. 
Jano,  Jude  der  Disputa  XIX 146 
Jordano  175,  XX 203    Qordane 

IY73 
Joseph  S.  XX  32  ff. 
Joseph  ab  AramatMa  XX  490, 

725  ff. 
iotadare  Kehle  *XVU  116 
Juda  SöariothJX217j  291,  384, 

450 
Juliano  aposiatä  XL  passim 
Jüsta,  Mutter  Silvesters  XIX  3 
wiloga  ebendort  711178 
ivo  dort  VI  40 

Karlo  magno  1X316 

Loforo  Vni  13,  50,  IX  6,  59,  73, 

232,  XX  265,  496 
lactare   nfihren   IX  157,   saugen 

IX 163  (s.  Anm.  IX  157) 
lan^a  Lanze  Vni21 
lan^we  schleudern  YII 162,  XIY 

50 
Laudacia  XY22,  53 

lecare  lecken  7168         

Lematar,  ein  ungeheuer  YDI 25 


lerne  Gemüse  *XVI24 
lemosena  Almosen  XYIU,  -'i 

VI  17,  1X15 
kvra  Aussatz  XIX82 
levroso  auss&tzig  UX  30 
U  Strand  1X201 
Libano,  Berg  XVII292 
lAbanio  XI58ff. 
Licia  X2,  XmB5  | 

livra  Pfund  als  Geldw^  M  ' 
loeusta  Heuschrecke  IVI52 
£t>^, /ar /.  notwendigssn  *II111 
Longino  XX  636 
lärme  Fußspuren  XK546 
losenga  Schmeicheid  UVIU 
In«»  Vm  95,  XYI 85,  lli  2 

545 

mops  Keule  Xini49,  Hß^l 
mo/^orenti  die  Großen  XX  2:: 

pasB. 
Ma(g)daJUm  Vm?,  1X3 
makbdo  krank  XVI 152 
mdlvasio  sdüedit  XI 66 
mamele  Brust  1X158 
manoare  Tersagen  IX  259,  S 

173 
maneipare  aic  d.  Ha&d  j^  a- 

greifen  »XYIISS 
manoo  ELrCLppel  XX  276 
maniadora  Krippe  XI  ?5 
msreeOa  YIE 132,  1X74 
Margarüa  Peüagio  in 
Maria  Egtfptiana  FT 
Maria  Jaeohi  XX  667^ 
Maria  Magdalena  VIO  6, 10, 1^ 

ES,  XX  303,  666  ff: 
Mairia  maore,  giesia  de  S.  XYIU 
Marsüia  1X79 
Maria  YHI:  1X6,  H.  13,  ^i 
masenädo  gemahlai*XVIII2.': 
massaro  Statthalter  XXI  lOf 
masseUa  Kiefer  XVHUS  ^ 
massig  maasig,  fast  TII10> 


Digitized  by 


Google 


173 


Masmnino  TSR  13,  IX  73,  229, 

235,  284 
Maiheo  XX  215 
Mcaiimiano,  Kaiser  13 
maxone  Haus  XX  880 
me^anno  mittel  XVin22 
Mdeiado  XIX22 
JUeOeto,  engl.  Apostel  XYI96 
vnenare  heimführen  XX  34 
men^anare  *X1X  136 
menioare  erwähnen  XIII  10, 17, 

XYini63 
menudo  klein  XX  299 
mercadanie  Kaufmann  Xyi27 
JUerckior  Ä  XX 117 
mercardi  Mittwoch  XVIIie 
Mercurio,  Märtyrer  XI 48 
meschiare  mischen  XX  617. 
mesero  barmherzig  *  XX  647 
mesvenire     ohnmächtig    werden 

XVni08 
miaro  Meile  (PI.  mia)  IX  8,  252 
Milano  XVTL  188,  227 
Mirea  XVm32 
mirra  Raucherwerk  XX 112 
misser  u.  messet  in  der  Anrede 

Vn  passim 
mitd  Hälfte  XIV  15 
mo^  (Plural)  Schefifel  XVm  74 
moie  (Plural  fem.)feucht  *XX  637 
molare  aufhören  1172 
molwnento  Grabmal  XX  265, 863 
mondo  rein  XIX  82,  mundo  XXI 

95 
monimento  Grabmal  1X67 
monteselo  kleiner  Berg  IX  172 
maniare  ak.  c.  betragen  (Wert, 

Zahl)  *XX398 

NoQareth  XX  84 

negoia  nichts  *Xn37 

Nq>oneiano  XVIII139 

Nerbar  Vm36 

neio,  netto  rein  V39,  XXI 95 


Nieodemo  XX  490,  725  ff. 
Nicola  XYin  ^^ 

Nwardo^  Bruder  Bernhards  XVll 

87 
nochieri  Schiffer  IX 164 
nodare  schwimmen  XV111190 
nodnre  aufwachsen  *XIN  122 
wmienan^  Ruf  VI  28 
nomenare  zählen  *  XX  601 
nomo  Name  XIX  4 
nudo  naio  splitternackt  XX  561 
numla  Wolke  XX  420 

Ofendere  a  alc,  sich  gegen  jem. 

vergehen  XXI 45 
offrire  opfern  XX 138 
oliveto  (moniej  Olberg  XX  349 
oUramare  heiliges  Land  YII  38, 

XXI 30 
omegolo  Männchen  *XX324 
oppore  widersprechen  XVI 198 
orpo  Gerste  XI 9,  XX  278 
oreckia  Ohr  XX  393 
oste,  andar  a  o.  in  den  Krieg 

ziehen  XVI 119 
osieris  Geburtshelferin  IX  214 
overa,    dar  o,  a   la  came  den 
fleischlichen  Begierden   nach- 
geben mii 

Paeiencia  Leidensstrafe  11144 

Pakstina  XIV  89 

panesei    (Sg.   paneselo)    Tücher 

XX  74 
Panuoio  11 8  ff. 
par  (PL  para)  Paar  XX 138 
parofljla  Erlaubnis  *XVI  45,  XIX 

91 
pascere  nähren  VI  54,  XI 18 
pasqua  Ostermahl  XX  294,  323 
paxe  Friedenskuß  IX 44,*XIV  77 
Patera  XVin2 
Paulo,  der  Einsiedler  1155 
Pavia  XVn228 
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peamia  QM  XI  »0,  XVini94 
PlBdro  &  IX  1841t;  XIX  68,  XX 

213, 366, 3680:,  898L,  481L, 

976  IL 
Pedro  ^a§amo  XVI 207,  208 
pegon  Schafe  XIY8,  XX  362 
pegorseUa  SchUolm  XYn242 
peäo  Brost  X40 
pekuhn  Hatf  XX  796 
peUago  Heer  in41 
piTM^cm  ds  ob.  e.  tntthtea  *in  26 
pemmiare  baeohwörsn  XVII 21 
perigolare  yerongltlckeiL  XTTT71 
Plgnia  XI6 

pertega  Stange  XIII67 
pertuao  Loch  XX976 
pe$mU  gewichtig  *XX680 
pu80  liadk  XIX 18,  XX278 
Petragoriea  Vin99 
pkare  geftngennehmen  1 16,  XX 

388 
piaxmiU  anmutig  Xn  7 
piocare  klopfen  VII 181 
pMa  Falte  *XIX  130 
PüaJto  XX  449  ff.,  661 
piitola  Epistel  Vm  103 

plaga  Seaohe  XVI69         

piano,  d$pL  offen,  einboh  XVn 

181 
plasmare  bilden  VII 126 
poUdro  FflUen  XX  226 
Fölo  S.  XIX68 
potwxre  rohen  XVn60,  61;  jw- 

aare  1X108 
pantura  Stich  XX  795 
paro  Laoch  XVn231 
jforiare  fnalaHa  XX  247;  mfet' 

fnüd  krank  sein  XX269 
porU  (PL)  Tflie  XVin40,  43 
pariego  Säulenhalle  1X81,  XV43 
porUmaro  Pförtner  XVn  167 
poB9a  Kraft  XX  717 
predieare  1X84  *XX186 
preghi  Gebete  VI  108 


pt0hdan  sftndea  T]7 
presa  Getogenadaft  XSU: 
prestedo  Darlehen  XVHI  m 
premmekme  Embüdnog  UTH 
ptiorarioeuilorvübemtoitslnl; 

123 
prwedBre  a  ale.  XHM).  ., 
pr^^^afalc.mn}^^ 

prcpoTB   flieh   etwas  vomhas 

XX  50 
pruni  Domen  VI  40 
pufcare  stinken  XX2M 
pu^olmUe  stinkeiMi  XX55B 
ptdpüo  Kanael  XVI308 

Qttt(ama  XVII 258 


Badegar  de  alcc  akhizre&I^ 

222 
n»M  Worzelwerk  1X342 
tarn}    d$  aie.  c  bar  tob  etn 

X41 
reo  steil  XTTT31 
repers  verwalten  1X13 
rteogert  anfnebiwen  Ulli 
reeon^aradore  Edter  IT27 
reeordare  (unpen.)  sdi  crJioat 

♦1X273 
fiocowwe  edangen  XIX52;ff' 

Ifieen  XX  832 
reoovnre  bedecken  XX569 
rede  Neta  XVn  166 
redendone  ErlSeong  XX  335 
redumare  veraanunehi  XIoO) 
refredare    erfriBrJien,    tüSÜ'^ 

xvniie 

refredarse  sich  ericalten  XVII3: 
regtuime  Eönigrach  VI  132,  H 

72,  XIV 16 
regraeiare  danken  X53,  S^^- 
reguardo  Bilde  Vn32 
reUgione  Kloster  XVni2,  \i' 
rehquie  Überreste  XIV130 
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rwnanere  tmterbleiben  *IX  132; 

r.d6faralo.ö.  unterlassen  XVI 

213,  XX  620 
remetere  yerzeihen  IX  37,  XX  615 
remare  Lärm  VI  83,  XYII 21, 49, 

XVin25 
rene  Niere  *Vini27 
rem  (PL)  Rippen  XX  581 
rensedarse  aufwachen  Ym  109, 

IX 100,  X  40,  XIX  66,  XX 130 
reparare  erUtoen  VI  108 
Reparata  Y 
reponsare  ausmhen  Yn22;  ak. 

jem.  Buhe  schafifen  *XY  72 
rqxmso  Ruhe  Yn20 
r ehrendere  alc.  zurechtweisen  X  37 
B^obo  XmilO 
repiUare  halten  ffir  miO 
rese  Erbe  ♦YI31 
reaenie  frisch  1X28 
resentirse   zu  sich  kommen  XX 

988 
respiandente  leuchtend  Yn224 
reaplendente  leuchtend  Yn220 
retrare  ak.  jemandem  Yorwürfe 

machen  XYII  64 
revelare  l)rebellierenXI  6,*XYin 

107;  2)  offenbaren  1152 
riderse  de  ah.  c.  über  etwas  lachen 

*XIY118,  XYI166,170 
risia  Ketzerei  XYIII88 
rivare  landen,  ankommen  IX 174 
r(^  Raub    XYII  129;    Sachen 

XYin227 
robare  rauben  XYin223 
roda  Rad  XIY 108 
Bodano  YÜ119 
roseto  rosig  XYII  14 
rotura  Wunde  XX  603 
rovenie  glühend  Y36 
roveri  Eichen  XYII  119 

Sacenie  klug  *Xn8 
sageUo  Siegel  X41 


sagere  beeteigen  XX  579 
sagüamenio  Schußwaffen  YI 62 
sagüare  ale.  c.  etwas  beschießen 

YI73 
Salaman  XX  411 
salü  Gruß  XYm  123 
eahadexina  Wildpret  *Xn  12 
Samar  Xin85 
sanguenaio  XX 564  l,.  .. 
sanffuenente  XX  819 1  ^^^^^ 
Saihan  XIX 164 
saaxms  Zeit  XXI 25 
soaline  Leitersprosse  XX  580 
scandali^rse  sich  entsetzen  YU 

178 
scandalo  Skandal,  Irgemis  YU 

145,  XYn282 
seano  Bank  Xini50 
scarpire  ausraufen  XX  429 
seaviarse  sich  die  Haare  ausraufen 

XY93,  99 
scavu^re  zerschmettern  *XX  691 
echera  Schaar  XI 77 
schemie  Yerspottungen  XX533 
schemiio  ein  wegen  seines  Qe* 

brechens   dem  Spotte  Ausge- 
setzter XX  276 
striata    Stamm   YI  2,   Ym  41, 

1X4,  XYI2 
Sclavania  Ymi33 
Bcanderse    sich    verbergen     IX 

203 
seoso  Schoß,  Bausch  XYII  209, 

XX  811 
serita  Schreiben  YI119,  120 
scudeüa   Schüssel    (Qetreidemaß) 

XYm 78,  XX335 
seuriate  Peitschenhiebe  *XX  530 
sega  (Thron)se88el  Xmil3 
eede  Durst  XIX 157 
segeta  Säge  Ym23 
senesccUcho  Seneschall  XYm  80 
ser  (in  der  Anrede)  XYm  220 
Serc^pino  (monte)  XIX  62 
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jMvacUieBai  USG,    m32, 

rnni2i,  nsis 

£bcdM  XYI5 

!rH9iXX180,245.249 
Stadt  in  Indioi  UYA 
Sücm.  Mutter  Oregon  XVI 3 
Säratro  XEL;  SftietAro  XIX 10 
.^M^  XVI 101 

Pkpst  *XVI43 
Pfol  Vn  34,  162,  Xm  154, 

155 

PfeOe  schieAen  Xm  153 
smjn:o  endireekt  XIV  51 
smtrtnjJo  Temndert  XIV  144 
jD^tw  --o^o  besdimiEtzeB  XX  796 
Axr  eeseis.  eiend  X  21.  XX  961 
Aviarr.  seil«  n  13;  Paßbod«  (?) 

•XV  3S 
Ste:«*^  XX  667  ff. 
jer*o2rF  imtertancken  XIX  63 
jcrttnr  Tef^chlin^ea  XIV 130 

Ä'n«  vmo      ^        

AnuL-^^borr  schsardioi  XVil  105 
scru  Los  XIV 13:  perle  s.  XIV 

12:  ^.-•aTr^*.XX610:i»irifnp 

ie  s.  däsläx  v^rien  XX  612 
josrmi  PäATxaaecbttUM  XXI 114 
jcsers  Schiriesennntter  XV  40 
itxm«T  ^«  belfea  1X99 
«.xTUdEirr  «  oJe.  c  o^Iiqgcii  IX 

239:  Ax^xji^csrv  m  die.  jeoL  aa- 

bwrea  •XVn  173 

jp^.%i«r«  T>er^^N»en  XV  64,  XIX 
59:  —  «  sseh  «ahtrcnea  XX 
353 

sf^tarrwre  nefstreoeft  XX  304:  sp^ 
It  hrjcf  aiisbcsttea  XX  5S1 

sf^tjrt  serbrechea  1X326,  XX 
*  653 


Spexera  1X308 
ifmo  Siegel  XV 115 

Ausgabe  Xn 5,  XV3: 
/br  le  jp.  dieXosfeatzagäi 
1X54 
tpiemdmiB  lenchieaä  IX29S 
jpMM  Oiifte  XIX  13 
i^MTia  Kort»  XX  282 
«piMfe  Spucke  XX  796 
MtaBa  StaU  XX  72 

linkB  •XX589 

M,  einaul  XHi: 
XX  421 
ohnmirittig  XX54; 
strampouAts  ohmnfchtig  vsric. 

1X170,  XV  92^  XX  820 
«fmomb  fremd  XIX44.  46 
ifrMwb  Spott  V49,  XX  621 

timpo  XVni58<)        

saiWano,  de  «.  sofort  XVIITS 
smäan  bffirhim|rfea  ^1X55 
«^endUb  infierüch  X  vn  155. 1  :^ 

^MMWilil   XXI 

^ynam,  Hohgpriosloi   XX 14 
S^m%om  1)  IsiToacr  IX2C>ff,  XI 
302;     2)   Apost^    XX  21: 
3)  Kreuztiigar  XX  553 
S^  mtcmiB  XX8SU  922.  91: 
S^np  mwUe  XIX  29 
5y«.  ^fri  XVn  233,  237 
Sjfro,  Vaier  Martas   n&i  Mü 
¥a^kHias  VniS  1X4 


I    -^ 


TlMfao,  ApoBld  XX  216 

de&d  aein  •VH  lüS 
efead  1X161 

Tjrquümo  XIX  S 

ToFimrm  fqm^de)  XVHIIS^ 

r^w  n 


M  IHfes  Wjit  ectsip'rlrht  eis«  fioncw  der  L.  A 
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templaeiane  Versuclinng  XTX 162 
temporale  Zeit,  Mal  XX  3 
\enebrie  Finsternis  XX  644  (Anm.) 
Teoßo  X 
'sta,  dar  la  t.  Brust  reichen  1 28 ; 

tete  Zizen  YI51 
Tevero  XYI60 
Thomas,  Apostel  XX  216 
Thyops,   König   von  Frankreich 

Vini26 
nmoiheo  XIX  8 
^oaia  Idnnentach  VülöO 
\ortora  Turteltaube  XV  41 
\osato  geschoren  Y50 
iradiacan  Gift  *XYm90 
Iramortiio  bet&ubt  XX  984 
'rata  de  preda  Steinwurf  XX  856 
iraxmare  schleifen  XIV  152 
"remore  Zittern  IX  261,  XX  974 
yiaca  Arznei  Vn38 
Übularse  in  Verwirrung  geraten 

1X189 
Traiano,  emperadore  XVH18ff. 

Umbrare  beschatten  XX  25 
^mMa  Schatten  *XVIII27 
4r^  Krug  XVr  106,  XVm92, 95 
4SS0  Tür  XX  863 


Valentisia  Tüchtigkeit  Xn  19,  21 
vari  Pelzwerk  IX 110 
fXKseüo  Napf  XX  303 
ve^  Faß  XVI 76,  77 
w^iorß  waohenXVn  101,  XX367 
vegie^  Alter  XVn  152 
veUa(fem.)  Segel  Vm  1,  XVm  5  9 
venidone  Kunft   XIX  165 
venir  meno  *Vn  190 
ver^mej  fem.  -a  Jüngling  *XX 

929/30 
vergon^  Schande  XVII 44 
Veroniea  XX  247 
vexenda  Angelegenheit  Vn48 
Vignun  Vin20 
Virgüiaco  1X320 
visdomino  Vicar  X  passim 
vmmda  Nahrung  VI  48 

Tdria  Wasserkmg  XX 178 
Ynogu  Vni  26 
Tsaia  XIX 160 

Zibedeo  VII  pass. 
Ziogimo  IV  pass. 
Zirardo,  Bruder  Bernhards  XVn 
68. 
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IbUmmgen  and  benutzte  Werke. 


D'AncoDA-Festschrift  ■- 
Arch.  glott 
Boerio 
Gr.  r.Ph. 

Koerting  ■ 

L.  A. 

M.-L.  I.  0. 

M..L.  R.  0. 1-IV      « 

Mass.  Beitr. 

Mu88.  Bonv.  n 

Rom.  > 

(Tob.)  V.  B. 

Tobler-Festschrift 

Vockenult 

Zs. 


s  Raooolta  di  itadi  critici  dodicati  ad  A.d'A]iooiia  1901. 

-Arofaivio  Glottologioo. 

=  Boerio,  Dizionario  veneto-iiaUano  1829. 

=  Groeber,  Gnmdiifi  der  romanischeD  Fhflologie  I'. 

StraßboiK  1906. 
•  Koerting,     Latainisch-ioiiianiscliea     WoiteibacL 

2.  Aufl.    Paderborn  1901. 

sJacobus  de  Voragine,  Legenda  Anrea  ed.GraBSse. 

3.  Aufl.    Breslan  1890. 

=  Meyer-Lübke,  Italienische  Grammatik.  Leipiig  1890. 
=  Meyer-Lübke,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen. 

Leipzig  1890—1902. 
sMossafia,  Beitrag   zur  Kenntnis  norditalienischei 

Mundarten.    Wien  1873. 
B  Mussafia,  Über  das  Altmailfindische  nach  BonTesms 

Schriften.    Wien  1868. 
sRomania. 
=  Tobler,  Vermischte  Beitrige  zur  franz.  Giammatä 

L*  n.  in.  Reihe.    Leipzig  1894->1902. 
=  Festschrift  Adolf  Tobler  zum  25 jähr.  Professoien- 

Jubiläum.    Halle  1895. 
>  Yockeradt,  Lehrbuch  der  iiaL  Sprache.    2.  Aufl. 

1878. 
B  Zeitachrift  für  xomanisohe  Philologie. 
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Base. 
Bol. 

Bran.  Lat 
Gato 

Giac. 

Gnitt 

£ath. 

Mos.  ani 

Fanfilo 

Fateg 

Poem.  did. 

Prov.  snp.  nai  fem. 

XJg. 
Testoni  Gatt 


^H  seimone  di  Pietro  da  Basoape. 

=  Birne  dei  sec.  XTTT  et  XIY  ritrovate  nei  Hemoiiali 

dell'  Archivio  notarile  di  Bologna. 
=  Bnmetto  Latmi,  La  rettorica. 
=  Disticha  CatoniB  ed.  Tobler.     AbL  der  Kgl.  Pieaß. 

Ak.    Berlin  1883. 
=  Giaoomino  da  Verona  y.  Mon.  ani 
saOtiittone  d'Arezzo. 

=  Mnssafia,  Zur  Eatharinenlegende.    Wien  1874. 
=  Ma88a£ia,  Monomenti  antiohL    Wien  1869. 
=  Panfilo  ed.  Tobler.   Arch.  ^oti  X  177—266. 
B»  Das  Spmohgedicht  des  Girard  Patecchio  da  Cremona 

ed.  Tobler.   Abb.  der  Egl.  PreoB.  Ak.   Berlin  1886. 
=  Poema  didattico. 
==  Proverbia,  qnae  dicnntor  snper  natura  f eminanun  ed. 

Tobler.    Zs.  IX  287—331. 
=  Das  Buch  des  Ugn9on  da  Lodi  ed.  Tobler.    AbL  der 

KgL  Prenfi.  Ak.    Berlin  1884. 
=  Testoni,  La  Sgnera  Gattareina.    Bologna  1907. 


Mon.  Gresi  bedeutet,  daB  der  Text  nach  Monaoi,  Grestomazia  italiana  dei 
piimi  secoli  L  IL,  Gittä  di  Gastello  1888,  1897  zitiert  ist 
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Von  den  Yeröffentlichongen  der  Getellsohaf t  für  Romanisobe  LIteratar 

sind  bis  jetzt  erschienen. 

Erstes  Verwaltungsjahr  1902: 

Band  1:  Hervis  von  Metz,  Vorgedicht  der  Lothringer  Geste.  Nach 
allen  Handschriften  zum  erstenmal  vollständig  herausgegeben  von 
£.  Stengel.    Band  I:  Text  und  Varianten. 

Band    2:  La  Leyenda  del  Abad  Don  Juan  de  Montemayor.   Publi- 
cada  por  Ramon  MenSndez  Pidal. 
Zweites  Verwaltungsjahr  1903: 

Band  3:  ITrovatori  minori  dl  Genova.  Introduzione,  teste,  note  e 
glossario  per  il  Dr.  Giulio  Berten i. 

Band  4:  Trüber t.  AltfranzösischerSchelmenromandesDouindeLavesne, 
Nach  der  Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerbingen  und  Glossar 
neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 

Band  5:  Die  Lieder  des  Blond el  de  Nesle.  Kritische  Ausgabe  nach 
allen  Handschriften  von  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 
Universität  Münster  i.  W. 

Band    6:  Alonso  de  la  Vega,  Tres  Comedias.    Gon  un  prologo  de  D. 
Marcelino  Menendez  y  Pelayo  de  la  Academia  Espaüola. 
Drittes  Verwaltungsjahr  1904: 

Band  7:  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
trocento. Mit  Einleitung  und  Übersetzungen  herausgegeben 
von  Leo  Jordan. 

Band  8:  II  Canzoniere  provenzale  della  Riccardiana  Nr.  2909. 
Edizione  diplomatica  preceduta  da  un'  introduzione  per  ilprofessore 
Giulio  Bertoni. 

Band    9:  Der  Engadinische  Psalter  des  Chiampel.    Neu  heraus- 
gegeben von  Jakob  Ulrich. 
Viertes  Verwaltungsjahr  1905: 

Band  10:  El  Libro  de  Alixandre.  Manuscrit  esp.  488dela  Biblio- 
theque  Nationale  de  Paris  publiepar  Alfred  Morel-Fatio. 

Band  11:  Una  Sacra  ßappresentazione  in  Logudorese.  Ristampata 
ed  illustrata  per  cura  del  Prof.  Mario  Sterzi,  Pisa. 

Band  12:  L'Estoire  Joseph.    Herausgegeben  von  Ernst  Sass. 

Band  13:  Die  altfranzösischen  Motette   der  Bamberger  Hand- 
schrift,   nebst    einem    Anhang,     enthaltend     altfranzösische 
Motette  ans  anderen  deutschen  Handschriften,  mit-  Anmerkufigeir 
und  Glossar.    Herausgegeben  von  Albert  Stimm! ng. 
Fünftes  Verwaltungsjahr  1906: 

Band  14:  Altitalienische  Heiligenlegenden  aus  der  Hs.  XXXV HL 
110  der  Florentiner  Biblioteca  nazionale  centrale  mit  gramma- 
tischer, literarhistorischer  Einleitung  und  Anmerkungen  heraus- 
gegeben von  Wilhelm  Friedmann. 

Band  15:  Antonio  Muiioz.  Aventuras  en  verso  y  prossa.  Nach  dem 
Druck  von  1739  neu  herausgegeben  von  G.  Bai  st 

Band  16:  Cancionero  y  obras  en  prosa  de  Fernando  deLaTorre. 
Publicado  por  A.  Paz  y  Melia. 
Sechstes  Verwaltungsjahr  1907: 

Band  17:  Rambertino  Buvalelli,  trovatore  bolognese  e  le  sue  rime 
provenzaii  per  Giulio  Bertoni. 

Band  18:  Le  Romans  de  la  Dame  a  laLycorne  et  du  Biau  Chevalier 
au  Lyon.     Ein   Abenteuerroman  aus   dem  ersten  Drittel  des 
XIV.  Jahrhunderts  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Friedrich 
Gennrich,  Dr.  phil. 
Im  Druck  befindet  sich: 
Rigomer.    Altfranzösischer  Artusroman  des  dreizehnten  Jahrhunderts  nach 
der  einzigen  ChantilJy- Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar  zum  erstenmal  herausgeg.  von  Wendelin  Foerster. 
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Verlag  von  Fr.  Junge  in  Erlangen. 


Kritischer  Jalkresbericht 

über  die  Fortschritte  der 

Romanischen  Philologie. 

unter  Hitwirkung  von  über  hundert  Fachgenoeaen 
herausgegeben  von 

Karl  VollmSUer. 

Mitredigiert  von 
0.Baiat,  Otto  K  A.  Pielrwiann.  R.  Malireiiholts,  CSaMonL 


Eine  „großartig  angelegte  Bondscbaa  über  Sprache ,  litentor  und  Eoltur 
der  romanischen  Vdlkei^^  nailiia  z.  ANgMwlMi  ZeitMii. 

^indispensable  k  tooB  les  romanistes,  et  plus  particnHerement  pent-etn 
&  ceux  de  notre  pays,  oh  on  a  moins  de  facilite  qa*en  Allemagne  poor  se 
tenir  an  counmt  de  la  science/^     QatlM  Paris,  de  rAcademie  fnin^aise. 

„Eine  Verbindungsbrucke  der  Wissenschaft  und  der  Schule/' 


Romanische  Forschungen. 

Heraofigegeben  Ton 

Karl  VollmSUer. 


Organ  für  Yolkalatein,  HitteUateln  uid  atmtUehe 
Somanlsehe  Sprachen. 

Wissenschaftliche  Abhandlungen  —  Textan^gaben  —  Bibliogiaphie. 


Baobdniok«rei  dM  WaiMohuMi  in  Hall«  •.  8. 
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This  book  shoiüd  be  retumed  to 
the  Library  on  or  before  the  last  date 
stamped  below, 

A  fine  of  five  cents  a  day  is  inourred 
by  retaüüng  it  beyond  the  speoified 
timo. 
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